
Studie Koran 


Een Arabische Koran met drie vertalingen voor Studie doeleinden. 


versie 0.3 
16 januari 2013 


Dit boek bevat de Koran in het 28-letterige Arabische alphabet 
waarin hij oorspronkelijk is opgetekend. 


Daarnaast worden per vers drie vertalingen geboden: 
een Engelse vertaling van Edip Yüksel, Laith Saleh al-Shaiban & Martha Schulte-Nafeh, 
en twee Nederlandse vertalingen; van Fred Leemhuis en van Sofian S. Siregar. 



Dit is het boek waar in geen twijfel is, een gids voor de gewetensvollen. 


- 2:2 


Nee, dit is slechts een herinnering, voor wie wil herinneren. 
In vereerde notities, verheven en rein. 

Door de handen van schrijvers, edel en deugdzaam. 


- 80:11-16 


Er is geen dwang in de religie; 

de juist weg is duidelijk te onderscheiden van de foute weg. [...] 


2:256 


Zeg, "Wat is de grootste getuigenis?" 

Zeg, "God is getuigen tussen mij en jou, en Hij heeft mij deze Koran gei'nspireerd zodat ik jullie, 
en wie het möge berijken, ermee kan waarschuwen. Getuigen jullie dat er naast God andere goden 
bestaan?" 

Zeg, "Ik getuig hier niet van!" 

Zeg, "Hij is slechts een god, en ik maak me niet schuldig aan het toekennen van deelgenoten zoals 
jullie doen." - 6:19 


Hetgeen God Zijn boodschapper in voorzag [...] 

zal niet gemonopoliseerd worden door de rijken onder jullie. 

Jullie mögen nemen van de boodschapper jullie geeft, 

maar neem niet wat hij jullie onthoud. [...] - 59:7 


Dit zijn Gods tekenen die Wij aan jou voordragen met waarheid. 

Dus, welke overlevering, na God en Zijn tekenen, erkennen zij? - 45:6 


Hen werd niets anders bevolen dan God te dienen en trouw te zijn aan Zijn systeem, monotheisme, 
en het contact gebed te verrichten, en bij te dragen aan verbetering. 

Zo is het waardevolle systeem. -98:5 


De boodshapper zei, "Mijn Heer, mijn mensen hebben deze Koran verlaten." - 25:30 


Voorwoord 


God, onze Schepper, ik dank U voor Uw grenzeloze mededogen en liefde; ik prijs Uw scliep- 
ping, ivant er is geen minuut van mijn leven dat ik niet geniet van Uw wonderbaarlijke 
werken: van de zuurstofdie ik adern tot mijn ouders, vrienden, familie en dochter van wie 
ik Ziels veel houd; de zwaartekracht op deze prächtige planeet en het voedzame eten dat er 
op groeit; mijn lichaam en mijn geest - voor dit alles dank ik U, lieve God. 


Dit boek bündelt teksten die vrij verkrijgbaar zijn op de volgende websites: 

• quranix.com - het Arabische origineel een de Engelse vertaling door Edip 
Yüksel, Laith Saleh al-Shaiban & Martha Schulte-Nafeh (hier na de Yüksel 
vertaling genoemd) 

• bijbelenkoran.nl - de vertaling van Fred Leemhuis 

• al-quran.info - de vertaling door Sofian S. Siregar 

Het doel van deze bundel: Koran Studie laagdrempeliger maken voor Neder- 
landstaligen. 

Qndanks dat veel mensen van de Koran's bestaan afweten zijn er maar weinigen 
hem lezen. Soms wordt de Koran zo heilig geacht dat men misinterpretatie vreest, 
waarna men de uitleg van een derde (vaak een Imam of een zogenaamde "Islam 
geleerde") verkiest boven directe Studie de Koran. Ookwel wordt het correct uit- 
spreken en onthouden van de Arabische text belangrijker geacht dan begrip en 
implementatie van de boodschap. 

Hoe minder de Koran wordt gelezen, hoe minder men uit eigen ervaring weet 
wat er in Staat, met als treurig gevolg dat men zieh bazeert op informatie van 
horen-zeggen. Dit terwijl in de Koran God ons juist opdraagt de Koran (op) te 
lezen (2:121, 35:29), en te luisteren als deze opgelezen wordt (7:204, 39:18). 

Een andere belemmering voor Koran Studie is dat informatie uit de Koran vaak 
wordt vermengd met informatie uit andere bronnen. Bijvoorbeeld informatie uit 
de hadith-collecties die pas meer dan 200 jaar na het overlijden van de profeet zijn 
vastgelegd. Voor het overgrote deel van de islamieten zijn hadith-collecties van 
essentieel belang voor hun religie. Helaas heeft dit tot gevolg dat de meeste ver- 
talingen van de Koran naast het Arabische origineel 00k gebazeert zijn de hadith- 
collecties. Hierdoor krijgen lezers van deze vertalingen een vertekend beeid van 
Gods woord. 

In de Koran wordt dit al aangekondigd. Er Staat er dat men zal proberen het 
bericht van de Koran te verdraaien (41:26, 48:15) maar dat het niet mogelijk is 
omdat God het boek heeft beschermd (56:77-56:81). 


In dit boek staan slechts drie vertalingen, meer vertalingen naast elkaar zou sim- 
pelweg niet praktisch zijn. De vertalingen van Siregar en Leemhuis worden vaak 
genoemd als beste Nederlandse vertalingen voor Koran Studie doeleinden. Door 
meerdere vertalingen naast elkaar te tonen kan gemakkelijk vergeleken worden 
om zo tot een beter begrip te ko men van de originele betekenis. 

De vertaling van Siregar is ingescand en omgezet tot text, hetgeen veel foutjes 
heeft gei'ntroduceerd. Deze foutjes zijn makkelijk te negeren; bijvoorbeeld een let- 
ter "c" die eigenlijk een "e" had moeten zijn zal niet ineens tot een misinterpretatie 
leiden. 

Aangezien de meeste Nederlanders het Engels goed beheersen is voor een van 
de drie vertalingen een Engelse gekozen: de Yüksel vertaling. Deze vertaling 
volgt nauwlettend het Arabische origineel; het is een letterlijke, bijna woord-voor- 
woord vertaling. De auteurs van de Yüksel vertaling hebben expliciet geen ge- 
bruik gemaakt van de hadith-collecties of anderzijds dogmatische interpretaties. 
Helaas bestaat er nog geen Nederlandse vertaling die gelijke uitgangspunten heeft, 
vandaar dat deze Engelse vertaling onderdeel is van deze bundel. 

De Yüksel vertaling bevat sterretjes op de plekken waar in de originele versie 
naar voetnoten wordt verwezen, op quranix.com staan alle voetnoten ter referen- 
tie. 

In geval van twijfel over de betekenis van een bepaald vers in de Koran is het 
raadzaam om een of meer woord-voor-woord vertalingen te raadplegen. Op de 
volgende websites vinden we zulke vertalingen: 

• allahsquran.com 1 - bied mogelijkheid om vertaling toe te voegen 

• corpus.quran.com 2 - toont Arabische grammaticale zinsontleding 

• islamicstudies.info 3 - verzameling plaatjes 

• quraninenglish.com 4 - verzameling gescande plaatjes 

Als een woord verwarring veroorzaakt is het raadzaam te onderzoeken hoe het 
woord op andere plekken in de Koran gebruikt wordt. Hierbij kan onderscheid 
gemaakt worden tussen woorden die binnen de Koran een-enkele betekenis heb¬ 
ben, en woorden met meerdere betekenissen. Voor de woorden met meerdere 
betekenissen is het vrijwel altijd mogelijk om aan de hand van de context op te 
maken welke betekenis geaccepteerd dient te worden. 

Dit boek is vervaardigd met een behulp van een Computer programma dat door 
de Open Quran Collective werkgroep is gemaakt. Op de GitHub pagina 5 van dit 
project wordt de broncode van dit programma vrij beschikbaar gesteld. Met op- 
merkingen kunt u terecht op de issue tracker 6 . De Open Quran Collective werk¬ 
groep verwelkomt iedere vorm van hulp. 


1 http://allahsquran.com/learn 

2 http: //corpus. quran.com/wordbyword .jsp 

3 http: //www.islamicstudies.info/wordtranslation.php 

4 http://www. quran inenglish.com/cgi-local/pages.pl7/contents 

5 http://github.com/oqc/study-quran 

6 Ga naar http://github.com/oqc/study-quran/issues enklik op de "New Issue" knop. 



De Koran 




In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Praise is to God, Lord of the worlds. 

The Gracious, the Compassionate. 

Master of the day of judgment.* 

You alone we serve; you alone we ask for help. 

Guide us to the straight way; 

the way of those whom you blessed; not of those 
who received anger, nor of the strayers.* 


In the name of God, the Gracious, the Compas¬ 
sionate. 

A1L30M40* 

This is the book in which there is no doubt, a 
guide for the conscientious. 

Those who acknowledge the unseen, and ob- 
serve the contact prayer (sala), and from Our 
provisions to them, they spend.* 

Those who acknowledge what was sent down to 
you, and what was sent down before you, and 
regarding the Hereafter they are certain.* 


These are the ones guided by their Lord, and 
these are the winners. 

As for those who do not appreciate, whether 
you warn them or do not warn them, they will 
not acknowledge.* 

God has sealed their hearts and their ears; and 
over their eyes are covers. They will incur a 
great retribution. 

Among the people are those who say, "We ac¬ 
knowledge God and the Last day," but they do 
not acknowledge. 

They seek to deceive God and those who ac¬ 
knowledge, but they only deceive themselves 
without noticing. 

In their hearts is a disease, so God increases 
their disease, and they will have a painful ret¬ 
ribution for what they have denied. 


If they are told "Do not make evil in the land," 
they say, "But we are the reformers!" 


No, they are the evildoers, but they do not per- 
ceive. 

If they are told, "acknowledge as the people 
have acknowledged," they say, "Shall we ac¬ 
knowledge as the fools have acknowledged?" 
No, they are the fools but they do not know. 



äDI 

1:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 

tige. 

Barmhartige. 



<lU 

1:2 

Lof zij God, de Heer van de wereldbewoners. 

Alle lof zij Allah, de Heer der Werelden. 




1:3 

de erbarmer, de barmhartige. 

De Erbarmer, de Meest Barmhartige. 




1:4 

de heerser op de oordeelsdag. 

De Heerser op de Dag des Oordeels. 



JUj hllijl 

i ; 5 


U dienen wij en U vragen wij om hulp. U alleen aanbidden wij en U alleen vragen wij 

om hulp. 

ÜJJfcl 1:6 

Leid ons op de juiste weg, Leid ons op het rechte Pad. 

^-JLLI , g ,1c. 4 yS. , 4.Ic ^jJJI J?1:7 

de weg van hen aan wie U genade geschonken Het Pad van degenen aan wie U gunsten hebt 
hebt, op wie geen toorn rust en die niet dwalen. geschonken, niet van degenen op wie de toorn 

rust en niet dat van de dwalenden. 

y<&. <cU! 

|JI 2:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

A[lif] L[aam] M[iem]. Alif Läm Mim. 

^, i'- /. U woj }) >_ 25 ül dUj 2:2 

Dat is het boek, waaraan geen twijfel is, een lei- Dit is het Boek (de Koran) waaraan geen twijfel 
draad voor de godvrezenden, is, een leidraad voor de Moettaqoen. 

j.r j Lj>j 0jJ—2J q jc i BL ^jjÄJI 2:3 
die geloven in het verborgene, de salaat verrich- Degenen die in het onwaarneembare geloven en 
ten en bijdragen geven van wat Wij hun voor de shalät onderhouden en die bijdragen geven 
hun levensonderhoud gegeven hebben van waar Wij hun mee hebben voorzien. 

ari |*^ -*iJL j 2LL2 ye ujj\ Lj GLI Jyjl Lj ^4 -°y ^jJüIj 2*4 

en die geloven in wat naar jou neergezonden is En degenen die geloven in wat aan jou (O Moe- 
en in wat voor jouw tijd is neergezonden; van hammad) is neergezonden (de Koran) en in wat 
het hiernamaals zijn zij vast overtuigd. vöör jou is neergezonden en die van het (be- 

staan van het) Hiernamaals overtuigd zijn. 

1 ^ dLJjlj yo dLJjl 2:3 

Zij volgen de leidraad van hun Heer en zij zijn Zij zijn degenen die Leiding van hun Heer ont- 
het die het welgaat. vangen en zij zijn degenen die welslagen. 

|**j-t*? (J d jl ,4-L I jjiS ^jÄJI ql 2:6 
Zij die ongelovig zijn, voor hen maakt het niet Voorwaar, voor degenen die niet geloven, maakt 
uit of je hen waarschuwt of niet; zij geloven niet. het geen verschil of jij hen waarschuwt of dat jij 

hen niet waarschuwt: zij zullen niet geloven. 

4I.L (*4!^ 6 J ‘ [*ß *** pLcA 3 2:7 

God heeft hun harten en hun gehoor verzegeld Allah heeft hun harten en hun gehoor verzegeld 
en over hun ogen is een sluier; voor hen is er een en over hun ogen ligt een bedekking en voor hen 
geweldige bestraffing. is er een geweldige bestraffing. 

jüa yaj pjb Lj ^>()JI f _^JLj LJL Lol Jjüj yo ^joLÜI y°j 2 ’8 

Er zijn mensen die zeggen: "Wij geloven in God En er zijn er onder de mensen die zeggen: "Wij 
en de laatste dag", maar zij zijn geen gelovigen. geloven in Allah en in de Laatste Dag," terwijl 

zij geen gelovigen zijn. 

j »j X Lj Lj ^ ■■ 0 jl jiJI Lj I jj-ol ^jJÜlj äJÜI j ji-Jjj.j 2:9 

Zij denken God en hen die geloven te misleiden, Zij trachten Allah en degenen die geloven te be- 
maar zij misleiden slechts zichzelf zonder het te driegen, maar zij bedriegen niemand dan zich- 
beseffen. zelf, terwijl zij het niet beseffen. 

I jjiS Lj |*J! 4I.L jj^Jj L&y <L 1 I ^jlji y^J* 2:10 

In hun harten is een ziekte en God heeft hun In hun hart is een ziekte (twijfel en huichelarij) 
ziekte verergerd; voor de leugens die zij spra- en Allah heeft deze ziekte doen verergeren, en 
ken krijgen zij een pijnlijke bestraffing. voor hen is er een pijnlijke bestraffing vanwege 

wat zij plachten te loochenen. 
y*j LjI IjJls y?j^ IjJjjjii' (iJ 1*4! ^^4 Ijlj 2:11 

Als men tot hen zegt: "Brengt geen verderf op En als er tot hen wordt gezegd: "Zaait geen ver- 
de aarde", zeggen zij: "Wij scheppen slechts derf op aarde," dan zeggen zij: "Voorwaar, wij 
orde." zijn slechts verbeteraars." (van de juiste normen 

en waarden) 

Ojj * j j» j—LJI 4 4JI ')JI 2:12 

Toch zijn zij het die verderf brengen, maar zij Weet: voorwaar, zij zijn de verderfzaaiers, maar 
beseffen het niet. zij beseffen liet niet. 

qjjjL*j c^Llj 1 gä...II (jJI 1 gä...II ^jjol Lj IjJls ^jül ^jjjl Lj Ijjjsl *L Ijlj 2:13 
Als men tot hen zegt: "Gelooft zoals de men- En als er tot hen wordt gezegd: "Gelooft zoals 
sen geloven", zeggen zij: "Zullen wij dan gelo- de mensen geloven," dan zeggen zij: "Zullen 
ven zoals de dwazen geloven?" Toch zijn zij de wij geloven zoals de dwazen geloven?" Voor- 
dwazen, maar zij weten het niet. waar, zij zijn de dwazen, maar zij weten het niet. 



j_ jj 13 UjI GL*x Ul IjJij ^ ^^Jl IjU- I 3 I_» LwoI I'jJij I^jJI Ijil |j|j 2:14 
If they come across those who have acknowl- Als zij hen die geloven ontmoeten zeggen zij: En als zij degenen die geloven ontmoeten, dan 
edged, they say, "We acknowledge/' and when "Wij geloven", maar als zij met hun satanische zeggen zij: "Wij geloven." Maar wanneer zij te- 
they are alone with their devils they say, "We makkers alleen zijn zeggen zij: "Wij hören bij rugkeren naar hun Satans (die hun leiders zijn) 
are with you, we were only mocking." jullie. Wij waren enkel aan het spotten." dan zeggen zij: "Voorwaar, wij staan aan jullie 

kant. Voorwaar, wij zijn slechts spotters." 

j j i ‘ ‘ f g u ä k ^ y-Ujj aUI 2:15 

God mocks them, and leaves them prolonged in God drijft de spot met hen en laat hen in hun Allah spot met hen en laat ben rusteloos in hun 
their transgression. onbeschaamdheid doorgaan met dwalen. overtredingen verkeren. 

yj '*~, ^ I y\£ Lo_» y-_’ Loa aLLcaJI I 5^ ^jJJI alG=I 2:16 

These are those who have purchased straying Zij zijn het die de dwaalweg ten koste van de Zij zijn degenen die de Leiding voor de dwa- 
for guidance; their trade did not profit them, leidraad gekocht hebben, maar hun handel zal ling hebben verruild, daarom levert hun handel 
nor were they guided. hun niets opleveren en zij volgen het goede pad geen winst op, en zij zijn geen rechtgeleidenen. 

niet. 

^^ 'J cxoL? yä t « 3 'y = y.' aUI ._jsj aJL a LJi IjU G y .— ^JJI JGG ,Tva 2:17 

Their example is like one who lights a fire, so Zij lijken bijvoorbeeld op iemand die een vuur Hun gelijkenis is als de gelijkenis van degene 
when it illuminates what is around him, God aangestoken heeft. Als het dan alles rondom die een vuur ontsteekt: wanneer het (vuur) zijn 
takes away his light and leaves him in the dark- hem verlieht, neemt God hun licht weg en laat omgeving verlieht, dan neemt Allah hun licht 
ness not seeing. hen achter in de duisternis, zodat zij niets zien. weg en laat Hij hen in de duisternissen achter. 

Zij zien niet. 

p-P p-A’ 2:18 

Deaf, dumb, and blind, they will not revert. Doof, stom en blind zijn zij. Zij keren dan 00k (Zij zijn) doof, stom, en blind (van hart), daarom 

niet terug. keren zij niet terug. 

^iSUlU A a aJJIj OjjJI j:C^. AI y_a ^Ijl ^3 —- jy , cxoG? ax La....II yA ■ ■ -‘ jI 2:19 

Or like a storm from the sky, in it are darkness, Of als een wolkbreuk uit de hemel waarin duis- Of als (de gelijkenis, met) een regenstorm uit de 
thunder, and lightning. They place their fingers ternis, donder en bliksem is. Uit doodsangst hemel met daarin duisternissen, donder en blik- 
in their ears from stunning noises out of fear of steken zij voor de donderslagen hun vingers in sem. Zij stoppen hun vingers in hun oren voor 
death; and God is aware of the ingrates. de oren, maar God heeft de ongelovigen omsin- de donderslagen, uit doodsangst. En Allah om- 

geld. vat de ongelovigen. 

y~~ Jy _Lx aJJI y\ aät 1 1. ^ 1 ^ * -...j ■ —x_ij aUI Li jJj I 13 r JJ?I 13Ij ag I j .v .a LUG .ajt G jy-JI 3 15L 2:20 

The lightning nearly snatches away their sight, Bijna ontneemt de bliksem hun het gezichtsver- Bijna rukt de bliksem hun gezicht weg. Telkens 
whenever it lights the path, they walk in it, and mögen. Telkens als hij hun licht geeft lopen zij wanneer deze hen verlieht, dan lopen zij in (het 
when itbecomes dark for them, they stand. Had erin, maar als het weer donker is, staan zij Stil, licht), maar wanneer hij hen in de duisternis 
God willed. He would have taken away their Als God het wilde ontnam Hij hun gehoor en laat, dan blijven ze staan. En als Allah het had 
hearing and their sight. God is capable of all gezichtsvermogen. God is almachtig. gewild, dan had Hij hun gehoor en hun gezicht 

things. weggenomen. Voorwaar. Allah is Almachtig 

over alle zaken. 

y jÄsC' G-GJ * 5 LU .yA ^jJüIj * 5 GL- y JJI l_»x -£.1 y LüI L^jL 2:22 

O people, serve your Lord who has created you O mensen, dient jullie Heer die jullie en hen die O mensen, aanbid jullie Heer, Degenen Die jul- 
and those before you that you may be conscien- er voor jullie waren geschapen heeft-misschien lie heeft geschapen en degenen vöör jullie. Ho- 
tious. zullen jullie godvrezend worden - pelijk zullen jullie (Allah) vrezen. 

yja 1 *j |*xlj LIjjI aJJ Iyj*3Aj’ ^Ls GJ L äjj o yA aj G Ui...II yA Jylj U U...Ilj Uy^l (GLI ^JJI 2:22 
The One who made the land a habitat, and the die voor jullie de aarde tot een rustbed heeft ge- Degene Die de aarde voor jullie heeft gemaakt 
sky a structure, and He sent down from the sky maakt en de hemel tot een gebouw en die uit de tot een tapijt en de hemel tot een gewelf en Hij 
water with which He brought out fruit as a pro- hemel water heeft laten neerdalen en daarmee zendt water uit de hemel neer, waarmee Hij ver- 
vision for you. So do not make any equals with vruchten heeft voortgebracht voor jullie levens- volgens vruchten voortbrengt als voorziening 
God while you now know. onderhoud. Schrijft aan God geen gelijken toe, voor jullie. Ken daarom geen deelgenoten toe 

terwijl jullie beter weten. aan Allah, terwijl jullie (het) wegen. 

y~A—'A xxG y aUI y y yA yi:^I jüIj aUo yA Sj j ■ Iy 13 Ux-t yU Uly U a yjj yä yG qlj 2:2^ 
If you are in doubt as to what We have sent Als jullie in twijfel verkeren over wat Wij tot En als jullie in twijfel verkeren over wat Wij 
down to Our servant, then bring a chapter like Onze dienaar hebben neergezonden, komt dan hebben neergezonden aan Onze dienaar (Moe- 
this, and call upon your witnesses other than met een overeenkomstige soera en roept buiten hammad), brengt dan een gelijkwaardige Soe- 
God if you are truthful.’ 1 ' God om jullie getuigen op, als jullie gelijk heb- rah voort, en roept jullie getuigen buiten Allah 

ben. op, als jullie waarachtigen zijn. 

033I 6 jUaäJ!j ^uii U3yfj jUii iyuLi iiu 2:24 

If you cannot do this - and you will not be able Als jullie dat niet doen - en jullie zullen het niet Als jullie dan daartoe niet in Staat zijn, en jul- 
to do this - then beware of the fire whose fuel is doen - vreest dan het vuur waarvan mensen en lie zullen er nooit toe in Staat zijn, vreest dan 
people and stones; it has been prepared for the stenen de brandstof zijn en dat voor de ongelo- de Hel; haar brandstof bestaat uit mensen en 
ingrates. vigen is klaargemaakt. stenen, (zij is) gereedgemaakt voor de ongelo¬ 

vigen. 

öjgkiO I U~ U-G x to I Jjij Joj yA Usjj ^JJI l-G Iyu Isjj 0jAJ yA I jj U-1G yA ^jl CO 0 U 2 JI I jIaS-j Iy-ol ^jJJI j-fuj 2.'2^ 

Jj-iU- yij 

Give good news to those who acknowledge and Verkondig het goede nieuws aan hen die gelo- En geef (O Moehammad) goede tijdingen aan 
do the reforms, that they will have gardens with ven en de deugdelijke daden doen dat er voor degenen die geloven en goede werken verrich- 
rivers flowing beneath. Every time they receive hen tuinen zijn, waar de rivieren onderdoor ten: dat er voor hen Tuinen (in het Paradijs) zijn 
of its fruit, they say, "This is what we have been strömen. Telkens als zij daaruit met vruch- waar onder door de rivieren strömen. Telkens 
provisioned before," and they are given its like- ten gevoed worden zeggen zij: "Dit kregen wanneer hun daaruit een vrucht wordt gege- 
ness/allegories. Moreover, there they will have wij vroeger ook al als levensonderhoud." Het ven als voorziening, zeggen zij: "Dit is waarmee 
pure spouses, and there they will abide.* wordt hun zo gegeven dat het er precies op lijkt. wij vroeger zijn voorzien." en het soortgelijke 

Voor hen zijn er daar reingemaakte echtgenotes zal hun gegeven worden en er zijn daarin reine 
en zij zullen daar altijd blijven. echtgenoten voor hen, en zij zijn daarin eeuwig 

levenden. 



Au ^A^jj I juS Au Ji —iaj 5)L> ' uuU. aJJI jljl I jL {jj}jÄuA IJ^jÄJI Ll j p-frij Cy° 3**^^ Ajl j j -L-».A I^Ao! ^jÄJ! Loli l$A ji Li A^ÜAjjtu L 5)L> aA jÜAj ^1 ^jAtüuuU 5l aJJI ql 2*26 

_-- A - . ■ ■ - ' I '_J' Au J-Jaj Loj I j-~u 

God does not shy away from citing the example God schaamt zieh niet een voorbeeld te geven Voorwaar, Allah acht het niet beneden Zieh om 
of a mosquito, or anything above it. As for those met behulp van een mug of wat daarbovenuit een mug tot gelijkenis te stellen, of iets dat nieti- 
who acknowledge, they know that it is the truth gaat. Zij die geloven weten, dat het de waar- ger is dan dat. Wat betreft degenen die geloven, 
from their Lord. As for the unappreciative, they heid is die van hun Heer komt. Zij die ongelovig zij weten dat het de Waarheid van hun Heer is. 
say, "What does God want with this example?" zijn zeggen echter: "Wat bedoelt God toch met En wat degenen betreft die niet geloven, zij zeg- 
He lets many stray by it, and He guides many, een dergelijk voorbeeld?" Hij misleidt daarmee gen: "Wat bedoelt Allah met deze gelijkenis?" 
but He only lets stray the evildoers. velen en Hij wijst daarmee velen de goede rieh- Hij (Allah) doet er velen mee dwalen en Hij leidt 

ting. Hij misleidt slechts de verdorvenen, er velen mee, en Hij doet er niemand door dwa¬ 

len dan de grote zondaren. 

A ° j • ■ ■ A-J I DJj! pjA *■■ j Au Dil jD G ’j j * O. / >JJ A juu uA JjlU ^JA DJ! J^A j j ä T | ^JJ! 2.'2 ~J 

The ones who break their pledge to God after die de verbintenis met God, nadat zij is overeen- (Zij zijn) degenen die het verbond met Allah 
making the covenant, and they sever what God gekomen, verbreken, wat God geboden heeft verbreken na de bekrachtiging ervan, en die ver- 
had ordered to be joined. Moreover, they make samen te voegen scheiden en verderf op de breken wat Allah bevolen heeft om te verbinden 
corruption on earth; these are the losers. aarde brengen. Dat zijn zij, de verliezers. en die verderf op aarde zaaien. Zij zijn degenen 

die de verliezers zijn. 

a_J! fSüüuuui j» 5 U>Ü bi+AiSj DJL ujuS 2:28 

How can you not appreciate God when you Hoe zouden jullie niet in God geloven? Jullie Hoe kunnen jullie niet in Allah geloven, terwijl 
were dead and He brought you to life? Then He waren toch dood en Hij heeft jullie leven gege- jullie levenloos waren en Hij jullie toen tot leven 
makes you die, then He brings you to life, then ven. Hij zal jullie laten sterven en vervolgens bracht; waarop Hij jullie deed sterven, daarna 
to Hirn you return.* weer tot leven brengen, waarop jullie tot Hem doet Hij jullie herleven, en tenslotte zullen jullie 

terug zullen keren. tot hem terugkeren. 
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He is the One who created for you all that is in Hij is het die voor jullie al wat er op de aarde is Hij is het degene Doe voor jullie alles wat op 
the earth. Moroever, He attended to the uni- geschapen heeft. Toen wendde Hij zieh tot de aarde is geschapen heeft, daarna wendde Hij 
verse and made it seven heavens, and He is hemel en fatsoeneerde hem tot zeven hemelen. Zieh tot de hemel en vormde deze tot zeven he- 
aware of all things. Hij is alwetend. melen. En Hij is Alwetend over alle zaken. 
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Your Lord said to the angels, "I am placing a Toen jouw Heer tot de engelen zei: "Ik ga op En toen jouw Heer tot de Engelen zei: "Voor- 
successor on earth." They said, "Would You aarde een plaatsvervanger aanstellen", zeiden waar, Ik zal op aarde een gevolmachtigde aan- 
place in it he who would corrupt it, and shed zij: "Gaat U daar iemand aanstellen die er ver- stellen," zeiden zij: "Gaat U daarop iemand 
blood, while we sing Your glory, and praise derf brengt en bloed vergiet, terwijl wij U lof- aanstellen," zeiden zij: "Gaat U daarop iemand 
You?" He said, "I know what you do not know." prijzen en Uw heiligheid eren?" Hij zei: "Ik aanstellen die verderf zal zaaien en bloed zal 

weet wat jullie niet weten." vergieten, terwijl wij U roemen met de lofprij- 

zing die U toekomt en wij U heiligen?" Hij zei: 
"Voorwaar, Ik weet wat jullie niet weten". 
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He taught Adam the description of all things, En Hij onderwees Adam alle namen. Toen legde En Hij onderwees Adam de namen van alle din- 
and then He displayed them to the angels Hij hen aan de engelen voor en zei: "Deelt mij gen en vervolgens toonde Hij deze aan de Enge- 
and said, "Inform Me the descriptions of these de namen van dezen maar mee, als jullie gelijk len en zei: "Noem Mij de namen van deze (din- 
things if you are truthful."* hebben." gen)/ als jullie waarachtig zijn." 

fJud! eil Lül DJa L 511 ü fU 51 Aasuuu I \J \3 2:32 
They said, "Glory be to You, we have no knowl- Zij zeiden: "U zij geprezen! Wij weten slechts Zij zeiden: "Heilig bent U, wij hebben geen ken- 
edge except what You have taught us, You are wat U ons hebt onderwezen. U bent de we- nis, behalve wat U ons onderwezen hebt: voor- 
the Knowledgeable, the Wise." tende, de wijze waar, U bent de Alwetende, de Alwijze." 
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He said, "O Adam, inform them of the descrip- Hij zei: "Adam, deel hun hun namen mee." Hij zei: "O Adam, noem hun de namen ervan." 
tions of these." When he informed them of their Toen hij hun dan hun namen meedeelde zei Hij: En toen hij hun de namen ervan had genoemd, 
descriptions. He said, "Did I not teil you that I "Had Ik jullie niet gezegd dat Ik het onzichtbare zei Hij: "Zei Ik jullie niet, dat Ik het onwaar- 
know the unseen of the heavens and the earth, van de hemelen en de aarde ken en weet, wat neembare van de hemelen en de aarde ken, en 
and that I know what you reveal and what you jullie openlijk en in het verborgene doen." weet wat jullie openlijk doen en wat jullie plach- 

were hiding?" ten te verbergen?" 
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We said to the angels, "Submit to Adam," so Toen Wij tot de engelen zeiden: "Buigt eerbie- En toen Wij tot de Engelen zeiden: "Buigt jul- 
they submitted except for Iblis, he refused and dig neer voor Adam", bogen zij zieh eerbiedig lie voor Adam," toen bogen zij, behalve Iblis (de 
became arrogant, and became of the ingrates. neer, behalve Iblies; hij weigerde en was hoog- Satan). Hij weigerde en was hooghartig en hij 

moedig, want hij was een van de ongelovigen. werd een van de ongelovigen. 
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We said, "O Adam, reside you and your mate in En Wij zeiden: "Adam, jij en je echtgenote mo- En Wij zeiden: "O Adam, verblijft in het Para- 
the paradise, and eat from it bountifully as you gen de tuin bewonen en jullie mögen ervan in dijs, jij en je vrouw, en eet daaruit overvloedig, 
both wish, and do not approach this tree, eise overvloed eten waar jullie maar willen, maar zoals jullie willen, maar nadert deze boom niet, 

you will be of those who did wrong."* jullie mögen deze boom niet benaderen, want anders zullen jullie tot de onrechtplegers beho- 

dan behoren jullie tot de onrechtplegers." ren." 
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So, the devil tricked both and he brought both of Toen liet de satan hen daaruit afdwalen. Zo Satan deed hen misstappen begaan, waardoor 
them out from what they were in, and We said, bracht hij hen uit de plaats waarin zij waren naar zij eruit geraakten en hij deed hen verdrijven 
"Descend, you are all enemies of one another. buiten en Wij zeiden: "Daalt af, elkaar tot vij- van de plaats waar zij zieh bevonden. En Wij 
In the land shall be stability for you and luxury and; en tijdelijk is er voor jullie op de aarde een zeiden: "Daalt af, een deel van jullie zal een vij- 
for a while."’ 1 ' verblijfplaats en vruchtgebruik." and voor de ander zijn. En voor jullie zal een 

vijand voor de ander zijn. En voor jullie is er op 
de aarde een verblijfplaats en een genieting, tot 
eenbepaalde tijdstip (de dood)." 



Adam then received words from His Lord, so 
He forgave him; He is the Forgiver, the Com- 
passionate. 


We said, "Descend from it all of you, so when 
the guidance comes from Me, then whoever fol- 
lows My guidance, they will have nothing to 
fear, nor will they grieve." 

Those who do not appreciate and deny Our 
signs, they are the dwellers of fire, in it they will 
abide. 

O Children of Israel, remember My blessings 
that I had blessed you with, and fulfill your 
pledge to Me that I may fulfill My pledge to you, 
and revere Me alone. 

Acknowledge what I have sent down, authenti- 
cating what is already with you, and do not be 
the first to reject it! Moreover, do not purchase 
with My signs a cheap gain; and of Me you shall 
be conscientious.* 


Do not obscure the truth with falsehood, nor 
keep the truth secret while you know. 


Observe the Contact prayer, and contribute to- 
wards betterment, and kneel with those who 
kneel.* 

Do you Order the people to do goodness, but 
forget yourselves, while you are reciting the 
book? Do you not reason? 
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Toen nam Adam van zijn Heer woorden in ont- Toen ontving Adam van zijn Heer Woorden, 
vangst en Hij wendde zieh genadig tot hem; Hij Daarop aanvaardde Hij zijn berouw. Voorwaar, 
is de genadegever, de barmhartige. Hij is de Meest Berouwaanvaardende, de Meest 

Barmhartige. 
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Wij zeiden: "Daalt allen eruit af. Als er dan van Wij zeiden: "Daalt allen af uit haar (het Para- 
Mij een leidraad tot jullie komt, dan hebben zij dijs). En Zodra er van Mij Leiding tot jullie 
die Mijn leidraad volgen niets te vrezen, noch komt; wie dan Mijn Leiding volgen: er zal geen 
zullen zij bedroefd zijn. vrees over hen körnen en zij zullen niet treuren." 
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Maar zij die ongelovig zijn en Onze tekenen loo- Maar degenen die niet geloven en Onze Verzen 

chenen, zij zijn het die in het vuur thuishoren, loochenen, diegenen zijn de bewoners can de 
zij zullen daarin altijd blijven." Hel, zij zijn daarin eeuwig levenden. 
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O Israelieten, denkt aan Mijn genade die Ik jullie O Rinderen van Israel! Gedenkt Mijn gunst die 
geschonken heb en komt het verbond met Mij Ik jullie geschonken heb en houdt jullie aan het 
na, dan zal Ik het verbond met jullie nakomen; verbond met Mij, dan zal Ik Mij houden aan het 
voor Mij moeten jullie dus beducht zijn. verbond met jullie. EnvreestdaaromalleenMij. 
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En gelooft in wat Ik heb neergezonden ter be- En gelooft in wat Ik aan jullie heb neergezonden 

vestiging van wat jullie al hebben, weest niet (de Koran), als bevestiging van wat bij jullie is 
de eersten die er niet in geloven en verkwanselt (de Taurät en de Zaboer), en weest niet de eer- 
Mijn tekenen niet; Mij moeten jullie dus vrezen. sten die daarin niet geloven. En verruilt Mijn 

Verzen niet voor een geringe prijs. En vreest 
daarom alleen Mij. 

j j o l * oJöL I Ih , II 1 I . ...L 'J> 2:42 

Omkleedt de waarheid niet met onzin en ver- En vermengt de Waarheid niet met de valsheid 
bergt haar niet; jullie weten wel beter. en verbergt de Waarheid niet terwijl jullie het 

weten. 

£0 I sjSji\ II = 0I jo Ij 2:4 ^ 
Verricht de salaat en geeft de zakaat en buigt En onderhoudt de shalät en geeft de zakät en 
met de buigenden. buigt tezamen met hen die buigen. 
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Kunnen jullie dan de mensen aansporen tot Roepen jullie de mensen op tot vroomheid en 
vroomheid en jezelf vergeten? Jullie lezen het vergeten jullie jezelf, terwijl jullie de Schrift 
boek toch voor? Hebben jullie dan geen ver- (Taurät) voorlezen? Begrijpen jullie dan niet? 
stand? 


Seek help through patience, and the Contact 
prayer. It is a difficult thing, but not so for the 
humble. 

The ones who conceive that they will meet their 
Lord and that to Him they will return. 


O Children of Israel, remember My blessings 
that I had blessed you with, and that I had pre¬ 
ferred you to all the worlds! 

Beware of a day where no person can avail an- 
other person, nor will any intercession be ac- 
cepted from it, nor will any ransom be taken, 
nor will they have supporters.* 
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Neemt jullie toevlucht tot geduld en de salaat. En vraagt (Allah) om hulp door middel ven ge- 
Dat is veel, maar niet voor de deemoedigen, duld en de Shalät. En voorwaar, dat is zwaar, 

behalve voor de ootmoedigen. 
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die menen dat zij hun Heer ontmoeten en dat zij (Zij zijn) degenen die ervan overtuigd zijn dat zij 
tot Hem terugkeren. hun Heer zullen ontmoeten en dat zij tot Hem 

zullen terugkeren. 
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O Israelieten, denkt aan Mijn genade die Ik jullie O Rinderen van Israel, gedenkt Mijn gunst die 
geschonken heb en daaraan dat Ik jullie boven Ik jullie heb geschonken, en dat Ik jullie heb be- 
de wereldbewoners heb verkozen. voorrecht boven de (andere) Volkeren. 
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En vreest een dag waarop niemand iets van een En vreest de Dag waarop geen ziel een andere 
ander op zieh kan nemen, waarop voor hem ziel ergens mee kan bijstaan, en er geen voor- 
geen voorspraak aanvaard, noch losprijs aange- spraak van haar aanvaard wordt en er geen los- 
nomen wordt en waarop zij geen hulp zullen prijs van haar aangenomen wordt en zij niet ge- 
krijgen. holpen zullen worden. 
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We saved you from the people of Pharaoh; Toen Wij jullie van Fir'auns mensen redden die En (gedenkt) toen Wij jullie van Fir'aun's volge- 
they were punishing you with severe retribu- jullie een vreselijk leed berokkenden doordat zij lingen redden, zij kwelden jullie met de zwaar- 
tion, killing your children, and shaming your jullie Zonen afslachtten en alleen jullie vrouwen ste foltering; zij slachtten jullie zonen ad en lie- 
women. In that was a great trial from your Lord, in leven lieten. Daarin was een geweldige be- ten jullie dochters in leven. Daarin was een ge- 

proeving van jullie Heer. weldige beproeving van jullie Heer. 
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We parted the sea for you, thus We saved you En toen Wij voor jullie de zee spleten en jullie zo En (gedenkt) toen Wij voor jullie de zee kliefden 
and drowned the people of Pharaoh while you redden, maar Fir'auns mensen lieten verdrin- waarmee Wij jullie redden en Fir'aun's volgelin- 
were watching. ken, terwijl jullie toekeken. gen deden verdrinken, terwijl jullie toekeken. 
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We appointed a meeting time for Moses of forty En toen wij met Moesa veertig nachten afge- En (gedenkt) toen Wij Moesa veertig nachten 
nights, but then you took the calf after him sproken hadden. Jullie namen toen in onrecht- beloofden, toen namen jullie het kalf aan (ter 
while you were wicked.* matigheid het kalf aan, nadat hij weg was ge- aanbidding) na zijn vertrek, en jullie waren on- 

gaan. rechtplegers. 
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Then We forgave you after so that perhaps you Daarop vergaven Wij jullie nadat dat gebeurd Vervolgens vergaven Wij jullie daama, hopelijk 
would be thankful. was; misschien zullen jullie dank betuigen. zullen jullie dankbaar zijn. 



We gave Moses the book and the criterion so 
that perhaps you would be guided. 

.—'yjl jjb <ajl GG 2 . GGjL jop 

Moses said to his people, "O my people, you 
have wronged yourselves by taking the calf, so 
repent to your Maker, and face yourselves. That 
is better for you with your Maker, so He would 
forgive you. He is the Forgiving, the Compas- 
sionate."* 


When you said, "O Moses, we will not acknowl- 
edge you until we see God openly!" the light- 
ning bolt took you while you were still staring.* 


Then We resurrected you after your death that 
you may be appreciative. 


jj S" ja LljI jlj 2, ; 

En toen Wij Moesa het boek en het reddend on- En (gedenkt) toen Wij Möesa de Schrift (de 
derscheidingsmiddel gaven. Misschien zullen Taurät) en de Foerqän gaven, hopelijk zullen jul- 
jullie je de goede richting laten wijzen. lie de leiding volgen. 
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En toen Moesa tot zijn volk zei: ''Mijn volk, jul- En (gedenkt) toen Möesa tot zijn volk zei: "O 


lie hebben jezelf onrecht aangedaan doordat jul- 
lie het kalf hebben aangenomen. Wendt jullie 
berouwvol tot jullie maker en doodt dan jezelf. 
Dat is beter voor jullie bij jullie maker. Dan zal 
Hij zieh genadig tot jullie wenden; Hij is de ge- 
nadegever, de barmhartige." 


En toen jullie zeiden: 
geloven totdat wij God in alle openheid zien", 
waarop de donderslag jullie greep, terwijl jullie 
toekeken. 

Toen liefen Wij na jullie dood jullie weer op- 
staan; misschien zullen jullie dank betuigen. 


mijn volk! Voorwaar, jullie hebben jezelf on¬ 
recht aangedaan doordat jullie het kalf (ter aan- 
bidding) hebben genomen, wendt jullie daarom 
in berouw tot jullie Schepper en doodt dan jul- 
liezelf, dat is beter voor jullie bij jullie Schep¬ 
per." Toen aanvaardde Hij jullie berouw. Voor¬ 
waar, Hij is de Meest Berouwaanvaardende, de 
Meest Barmhartige. 
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Moesa wij zullen jou niet En (gedenkt) toen jullie zeiden: "O Möesa, wij 
zullen jou niet geloven totdat wij Allah duidelijk 
(in Zijn wäre gestalte) zien," waarop de bliksem 
jullie greep, terwijl jullie toekeken. 
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Vervolgens wekken Wij jullie op na jullie dood, 
hopelijk zullen jullie dankbaar zijn. 
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We shaded you with clouds, and sent down to 
you manna and quails, "Eat from the goodness 
of the provisions We have provided you." They 
did not wrong Us, but it was themselves that 
they wronged. 


Toen lieten Wij jullie door de wölken overscha- 
duwen en zonden Wij het manna en de kwartels 
op jullie neer: "Eet van de goede dingen die Wij 
jullie voor jullie levensonderhoud gegeven heb¬ 
ben." Zij deden Ons geen onrecht aan, maar zij 
deden zichzelf onrecht aan. 


En wij gaven jullie schaduw door middel van 
de wolk en Wij deden Manna en kwartels voor 
jullie neerdalen. Eet van de goede dingen waar- 
mee Wij jullie hebben voorzien. Zij deden Ons 
geen onrecht aan, maar zij deden zichzelf on¬ 
recht aan. 
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We said, "Enter this town, and eat from it En toen Wij zeiden: "Gaat deze stad binnen en En (gedenkt) toen Wij zeiden: "Gaat deze stad 


as plentifully as you wish; and enter the gate 
humbly, and talk amicably, We will then for¬ 
give your mistakes, and We will increase for the 
good-doers." 


jullie mögen ervan in overvloed eten waar jul- binnen en eet daarvan (het land) van de over- 
lie maar willen. Gaat eerbiedig neerbuigend de vloed, zoveel als jullie willen." Gaat buigend de 
poort binnen en zegt: 'Vergiffenis!', dan zullen poort binnen en zegt: "Vergeving!" Wij zullen 
Wij jullie je fouten vergeven en Wij zullen hun jullie jullie fouten vergeven, en Wij zullen ver- 
die goed doen nog meer doen toekomen." meerderen voor de weldoeners." 
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But the wicked altered what was said to them 
into a different saying, thus We sent down upon 
the wicked an affliction from the sky because 
they had transgressed.* 


Maar zij die onrecht pleegden verwisselden het 
gezegde met iets anders dan wat tot hen gezegd 
was. Toen lieten Wij op hen die onrecht pleeg¬ 
den een plaag uit de hemel neerkomen voor het 
schandelijke dat zij deden. 


Daarna verwisselden degenen die onrecht 
pleegden het Woord met iets anders dan wat 
tot hen gezegd was en daarom deden Wij op 
degenen die onrecht pleegden een plaag uit de 
hemel neerkomen, vanwege de grote zonden 
die zij plachten te bedrijven. 
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Moses was seeking water for his people, so We En toen Moesa voor zijn volk om water vroeg En (gedenkt) toen Möesa water vroeg voor zijn 
said, "Strike the rock with your staff." Thus, en Wij zeiden: "Sla met je stok op de rots", volk, waarop Wij zeiden: "Sla met je staf op de 
twelve springs burst out of it; each tribe then toen ontsproten daaruit twaalf bronnen, waar- rots." Toen ontsprongen daaruit twaalf bron- 
knew from where to drink. "Eat and drink from van elke groep mensen wist waar ze moesten nen. Waarlijk, elke stam kende zijn drinkplaats. 
God's provisions, and do not roam the earth as drinken. Eet en drinkt van de levensbehoeften Eet en drinkt can Allah's voorzieningen. En 
corruptors."* die God schenkt en veroorzaakt geen eilende doet geen kwaad op aarde als verderfzaaiers. 

door op de aarde verderf te zaaien. 
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You said, "O Moses, we will not be patient to 
one type of food, so call for us your Lord that 
He may bring forth what the earth grows of its 
beans, cucumbers, garlic, lentils, and onions." 
He said, "Would you trade what is lowly with 
what is good?" Descend to Egypt, you will 
have in it what you have asked for. They were 
thus stricken with humiliation and disgrace, 
and they remained under God's wrath for they 
were not appreciating God's signs, and killing 
the prophets with no justification. This is for 
what they have disobeyed and transgressed.* 


OjjjÄJ Ytj aij> 

Surely those who acknowledge, and those who 
are Jewish, and the Nazarenes, and those who 
follow other religions, any one of them who ac¬ 
knowledge God and the Last day, and do re- 
form, they will have their reward with their 
Lord, with no fear over them, nor will they 
grieve.* 


En toen jullie zeiden: "Moesa, wij kunnen het 
met een soort voedsel niet uithouden. Bid voor 
ons tot jouw Heer dat Hij ons het een en ander 
levert van wat de aarde voortbrengt: groente, 
komkommers, knoflook, linzen en uien." Hij 
zei: "Willen jullie iets minderwaardigs hebben 
in plaats van iets beters? Gaat naar Egypte. 
Daar is wat jullie vragen!" Zij werden met ver- 
nedering en onderwerping getroffen en haalden 
zieh Gods toorn op de hals. Dat was omdat zij 
ongelovig waren aan Gods tekenen en de profe- 
ten zonder enig recht doodden. Dat was omdat 
zij opstandig en vijandig bleven. 
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Zij die geloven, zij die het jodendom aanhangen, 
de christenen en de Sabiers die in God en de 
laatste dag geloven en die deugdelijk handelen, 
voor hen is hun loon bij hun Heer en zij hebben 
niets te vrezen noch zullen zij bedroefd zijn. 


En (gedenkt) toen jullie zeiden: "O Möesa! Wij 
verdragen het niet om van een soort voedsel te 
leven, roep daarom voor ons jouw Heer aan, op- 
dat Hij voor on voortbrengt van wat de aarde 
doet groeien van haar groenten, haar komkom¬ 
mers, haar knoflook, haar linzen en haar uien." 
Hij zei: "Willen jullie dat wat minderwaardig is, 
nemen in plaats van het betere? Gaat naar een 
ander land, en voorwaar, voor jullie zal er zijn 
wat jullie vroegen." En er werd over hen verne- 
dering en eilende gebracht en zij keerden terug 
onder de toorn van Allah. Dat was omdat zij 
voortdurend Allah's Tekenen verwierpen en de 
Profeten doodden, zonder het recht te hebben. 
Dit was omdat zij opstandig waren en overtre- 
dingen plachten te begaan. 
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Voorwaar, degenen die geloven, en degenen die 
het Jodendom belijden en de Christenen en de 
Sabiers; (zij allen) geloven in Allah en in de 
Laatste Dag, en zij verrichten goede werken: 
voor hen is hun beloning bij hun Heer en geen 
vrees zal er over hen zijn noch zullen zij treuren. 



We took your covenant, and raised the mount 
above you, "Take what We have given you with 
strength, and remember what is in it that you 
may be conscientious." 


Then you turned away after this. Had it not 
been for God's favor upon you and His mercy, 
you would have been of the losers. 
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En toen Wij het verdrag met jullie aangingen en 
de Berg boven jullie verhieven: "Houdt aan wat 
Wij jullie gegeven hebben stevig vast en gedenkt 
wat erin Staat; misschien zullen jullie godvre- 
zend worden." 


En (gedenkt) toen Wij jullie belofte aanvaard- 
den en de (berg) Thöer boven jullie verhieven, 
(zeggend:) "Houdt stevig vast aan wat Wij aan 
jullie gegeven hebben en gedenkt wat er in Staat, 
hopelijk zullen jullie (Allah) vrezen." 
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Toen keerden jullie je daarna af en zonder Gods 
goedgunstigheid jegens jullie en Zijn barmhar- 
tigheid zouden jullie tot de verliezers behoren. 


Vervolgens wendden jullie je af, en als er niet de 
gunst van Allah over jullie en Zijn Barmhartig- 
heid was geweest, dan zouden jullie zeker tot de 
verliezers behoren. 


You have come to know who it was amongst you 
that transgressed the Sabbath, We said to them, 
"Be despicable apes!"* 


We did this as a punishment for what they had 
done on it and afterwards, and a reminder to 
the righteous. 

Moses said to his people, "God Orders you to 
slaughter a heifer." They said, "Do you mock 
us?" He said, "I seek refuge with God lest I be 
of the ignorant ones."* 


They said, "Call upon your Lord for us that He 
may clarify which it is." He said, "He says it is a 
heifer neither too old nor too young, an age be- 
tween that. So now do as you are commanded." 


They said, "Call upon your Lord for us that He 
may clarify what color it is." He said, "He says 
it is a yellow heifer with a bright color, pleasing 
to those who see it." 


They said, "Call upon your Lord for us that He 
may clarify which one it is, for the heifers all 
look alike to us and we will, God willing, be 
guided." 


OjGjtj IjiG Gj 

He said, "He says it is a heifer which was never 
subjugated to plough the land, or water the 
crops, free from any blemish." They said, "Now 
you have come with the truth." They slaugh- 
tered it, though they had nearly not done so. 


You had murdered a person, and then disputed 
in the matter; God was to bring out what you 
were keeping secret. 
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Jullie hebben toch weet van hen die bij jullie op En voorzeker, jullie kennen degenen die in over- 
de sabbat in overtreding kwamen. Wij zeiden treding waren onder jullie (volk) betreffende de 
immers tegen hen: "Weest weggejaagde apen." Sabbat, Wij zeiden immers tot hen: "Weest ver¬ 
achte apen." 
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Zo maakten Wij het tot een afschrikwekkend Zo maakten Wij deze (bestraffing) tot een waar- 
voorbeeld voor hun eigen tijd en later en tot een schuwing voor die tijd en de tijd erna en een ver- 
aansporing voor de godvrezenden. maning voor de Moettaqöen. 
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En toen Moesa tot zijn volk zei: "God beveelt En (gedenkt) toen Möesa tot zijn volk zei: 
jullie een koe te slachten" zeiden zij: "Drijf jij "Voorwaar, Allah beveelt jullie dat jullie een koe 


de spot met ons?" Hij zei: "God bescherme mij 
ervoor dat ik zo dom zou zijn." 


Zij zeiden: "Bid voor ons tot jouw Heer dat Hij 
ons duidelijk maakt wat zij moet zijn." Hij zei: 
"Dit zegt Hij, dat zij niet een te oude koe moet 
zijn en 00k niet een die nog niet gekalfd heeft: 
ertussenin. Doet dus wat jullie bevolen is." 


slachten." Zij zeiden: "Maak jij ons tot (onder- 
werp van) bespotting?" Hij antwoordde: "Ik 
zoek bescherming bij Allah dat ik tot de dom¬ 
men zou behoren." 
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Zij zeiden: "Roep voor ons jouw Heer aan, op 
dat Hij ons duidelijk maakt wat voor koe het 
moet zijn." Hij zei: "Voorwaar, Hij zegt: 'Het 
is een koe die niet oud is en niet jong, maar van 
een leeftijd daartussen'. Doe dan wat jullie be¬ 
volen is." 
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Zij zeiden: "Bid voor ons tot jouw Heer dat Hij 
ons duidelijk maakt wat haar kleur moet zijn." 

Hij zei: "Dit zegt Hij, dat zij een gele koe moet 
zijn, van een heldere kleur, die de kijkers ver¬ 
fleugt." 
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Zij zeiden: "Roep voor ons jouw Heer aan, op- 
dat Hij ons duidelijk maakt wat haar kleur is.' 
Hij zei: "Hij zeg dat het een koe met een heldere 
gele kleur is, die de toeschouwers verheugt." 
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Zij zeiden: "Bid voor ons tot jouw Heer dat Hij 
ons duidelijk maakt wat zij moet zijn - voor ons 
lijken de koeien namelijk op elkaar - dan zal 
ons, als God het wil, de goede richting gewezen 
zijn." 
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Zij zeiden: "Roep voor ons jouw Heer aan, op- 
dat Hij ons duidelijk maakt wat voor koe het 
moet zijn. Voorwaar, voor ons lijken alle koeien 
op elkaar. En voorwaar, wij zullen, als Allah het 
wil, tot de rechtgeleiden behoren." 
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Hij zei: "Dit zegt Hij: zij moet geen gedweee 
koe zijn die de aarde omploegt en die de ak- 
ker bevloeit; een gave zonder vlek." Zij zeiden: 

"Nu ben jij met de waarheid gekomen." Daarop 
slachtten zij haar, maar bijna hadden zij het niet 
gedaan. 


Hij (Möesa) zei: "Hij zegt dat het een koe is die 
niet bestemd is om de aarde om te ploegen of de 
akkers te bevloeien, een gave, zonder vlek." Zij 
zeiden: "Nu ben je met de wäre beschrijving ge¬ 
komen.'" Daarop slachtten zij haar, maar bijna 
hadden zij het niet gedaan. 
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En toen jullie een mens doodden en probeerden En (gedenkt) toen jullie een mens doodden en 
elkaar de schuld ervan te geven. God brengt met elkaar daarover redetwistten (over wie de 
echter tevoorschijn wat jullie verborgen hielden. moordenaar was), en Allah is de Onthuller van 

wat jullie plachten te verbergen. 
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We said, "Strike him with parts from it." It is 
thus that God brings the dead to life, and He 
shows you His signs that you may reason.* 
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Wij zeiden toen: "Sla hem met een stuk ervan." 
Zo maakt God de doden weer levend en laat Hij 
jullie Zijn tekenen zien. Misschien zullen jullie 
verständig worden. 
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Toen zeiden Wij: "Slaat hem (de dode) met een 
deel van haar (de koe)." Zo doet Allah de doden 
herleven en toont Hij jullie Zijn Tekenen, hope¬ 
lijk zullen jullie begrijpen. 
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Then your hearts became hardened after that, 
they became like stones or even harder; but even 
from the stones there are rivers that burst forth, 
or from them are those that crack so that the wa¬ 
ter comes forth, or from them are what fall from 
the fear of God; God is not unaware of what you 
do. 


Toen verhardden daarna jullie harten zieh en zij 
waren als Steen of nog harder. Er bestaan im¬ 
mers stenen waaruit rivieren ontspringen, er be¬ 
staan er die splijten zodat er water uit komt en 
er bestaan er die neervallen uit vrees voor God. 
God let goed op wat jullie doen. 
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Toen verhardden jullie harten zieh daarna, zo¬ 
dat zij als steen werden of zelfs harder dan 
dat, want voorwaar, er zijn stenen waaruit ri¬ 
vieren ontspringen en voorwaar, er zijn stenen 
die splijten zodat er water uitstroomt, en er zijn 
er die neervallen uit vrees voor Allah. En Allah 
is niet onachtzaam omtrent wat jullie doen. 
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Did you expect that they would acknowledge Begeren jullie dan dat zij geloof aan jullie hech- Hopen jullie dan nog dat zi] (de Joden) in jullie 
for you, when a group of them had heard God's ten? En dat terwijl er onder hen een groep is die (godsdienst) zullen geloven, terwijl er waarlijk 
words then altered them knowingly after what Gods woord gehoord had. Toen verdraaiden zi] een groep onder hen is, die het Woord van Allah 
they had reasoned? het, nadat zij het begrepen hadden en terwijl zi] heeft gehoord, en die het verdraaiden nadat zi] 

beter wisten. het begrepen hadden, terwijl zij het weten? 
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When they come across those who acknowl- Wanneer zij hen die geloven ontmoeten, zeggen En wanneer zij degenen die geloven ontmoe- 
edge, they say, "We acknowledge!", and when zij: "Wij geloven", maar wanneer zij onder el- ten, zeggen zij: "Wij geloven," maar wanneer 
they are alone with each other they say, "Why kaar zijn zeggen zij: "Zullen jullie hun verteilen zij onder elkaarzijn, dan zeggen zij: "Zullen jul- 
do you inform them about what God has said wat God aan jullie openbaar gemaakt heeft, zo- lie hun verteilen wat Allah aan jullie openbaar 
to us? Then, they would use it in an argument dat zij het bij hun Heer als argument tegen jullie heeft gemaakt, zodat zij het als argument tegen 
against us at your Lord. Do you not reason?" kunnen gebruiken? Hebben jullie dan geen ver- jullie zullen gebruiken bij jullie Heer?" Begrij- 

stand?" pen jullie dan niet? 
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Do they not know that God knows what they Of weten zij niet dat God weet wat zij in het ge- En weten zij niet dat Allah weet wat zij verber- 
conceal and what they declare? heim en wat zij openlijk doen? gen en wat zij openlijk doen? 
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Amongst them are Gentiles who do not know Onder hen zijn er ongeletterden die het boek En er zijn ongeletterden onder hen die de Schrift 
the book except by hearsay, and they only con- op verzinseis na niet kennen en die alleen maar (de Taurät) niet kennen, behalve door kletspraat 
jecture.* vermoedens hebben. en zij vermoeden slechts. 
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So woe to those who write the book with their Wee hen die het boek eigenhändig schrijven en Wee dan degenen die de Schrift met hun eigen 
hands then say, "This is from God," so that they dan zeggen: "Dit komt van God" om het voor handen schrijven en vervolgens zeggen: "Dit 
can seek a cheap gain! Woe to them for what een läge prijs te versjacheren. Wee hen dus om komt van Allah." Om het te verruilen voor iets 
their hands have written, and woe to them for wat hun handen hebben geschreven en wee hen van geringe waarde. Wee dan hen vanwege 
what they have gained.* om wat zij eraan hebben verdiend. wat hun handen geschreven hebben en wee hen 

vanwege wat zij verrichtten. 

jj ,, 1 «x 'J L aJJI j jJ Gl' »I * ' x Dl jGL-—; /jJj 1 --LA aJJI j l xa gaS-C'I JL öjjJa-o LLI Jl jLJI l " ^J IjJGj 2 .'80 

They said, "The fire will not touch us except for En zi] zeggen: "Het vuur zal ons slechts een be- En zij zeiden: "De Hel zal ons niet aanraken, be- 
a few number of days." Say, "Have you taken a perkt aantal dagen treffen." Zeg: "Hebben jullie halve een beperkt aantal dagen," Zeg (O Moe- 
pledge with God? If so, then God will not break met God een verbond gesloten - dan zal God hammad): "Hebben jullie een belofte van Allah 
His pledge. Or do you say about God what you Zijn verbond niet verbreken - of zeggen jullie ontvangen? Dan zal Allah Zijn belofte niet ver- 
do not know?" over God iets wat jullie niet weten?" breken. Of zeggen jullie over Allah iets wat jul¬ 

lie niet weten?" 
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Indeed, whoever gains a bad deed and his mis- Jazeker! Wie slechtheid begaat en wie door zijn Welzeker, degenen die siechte daden verrich- 
takes surround him; those are the people of the fout omgeven wordt, zij zijn het dus die in het ten, en door hun zonden omsloten zijn, diege- 
fire, there they abide eternally. vuur thuishoren; zij zullen daarin altijd blijven. nen dan, zijn de bewoners van de Hel. Zij zijn 

daarin eeuwig levenden. 
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Those who acknowledge and do the reforma- Maar zij die geloven en de deugdelijke daden Maar degenen die geloven en goede werken 
tion, they are the people of paradise, in it they doen, zij zijn het die in de tuin thuishoren; zi] verrichten, zi] zijn degenen die de bewoners van 
abide eternally. zullen daarin altijd blijven. het Paradijs zijn. Zij zijn daarin eeuwig leven¬ 

den. 
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We took the covenant of the Children of Israel, En toen Wij het verdrag met de Israelieten aan- En (gedenkt) toen Wij het verbond van de Kin- 
"You shall not serve except God, and regard gingen: "Jullie zult alleen God dienen. Weest deren van Israel aanvaardden (zeggent): "Aan- 
your parents, and regard the relatives, and the goed voor de ouders, de verwant, de wezen bidt niets dan Allah, en betracht goedheid je- 
orphans, and the needy, and say kind things en de behoeftigen. Spreekt tot de mensen ten gens de ouders, en de verwand, en de wees, en 
to the people, and observe the Contact prayer, goede. Verricht de salaat en geeft de zakaat." de behoeftige, en spreekt het goede tot de men- 
and contribute towards betterment." Then you Toen onttrokken jullie je er in jullie afkerigheid sen en onderhoudt de shalät en geeft de zakät." 
turned away, except a few of you; you were ob- aan, op enkelen na. Vervolgens ontrokken jullie je er aan, behalve 

jecting. een klein aantal van jullie, terwijl jullie je af- 

wendden. 
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We have taken a covenant with you, "You shall En toen Wij het verdrag met jullie aangingen: En (gedenkt) toen Wij jullie verbond aanvaard- 
not spill each other's blood, nor drive each other "Jullie zult elkaars bloed niet vergieten en el- den: "Vergiet elkaars bloed niet en verdrijft el- 
out from your homes." You agreed to this while kaar niet uit jullie woningen verdrijven." Toen kaar niet uit jullie woonplaatsen." Daarop be- 
bearing witness. bevestigden jullie het met jullie getuigenis. vestigden jullie (dat) en jullie getuigden (daar- 

van). 
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But here you are killing each other and driv- Daarop waren jullie het die elkaar doodden en Daarna zijn jullie (Joden) degenen geworden 
ing out a group of you from their homes; you die een groep van jullie uit hun woningen ver- die elkaar doden en een deel van jullie eigen 
act towards them with evil and animosity. If dreven terwijl jullie elkaar bijstonden in vergrijp volk uit hun woonplaatsen verdrijven, jullie 
they come to you as prisoners, you ransom them en overtreding. Maar indien zij als gevangenen steunen elkaar in zondigheid en vijandschap. 
while it was forbidden for you to drive them tot jullie körnen, kopen jullie hen wel vrij. Toch En wanneer zij (andere Joden) tot jullie körnen 
out! Do you acknowledge some of the book and is het verboden voor jullie om hen te verdrij- als gevangenen, dan kopen jullie hen vrij, terwijl 
rejectsome? The punishment for those amongst ven. Of geloven jullie in een gedeelte van het het jullie verboden is hen te verdrijven. Geloven 
you who do so is humiliation in this worldly life; boek en in een ander gedeelte niet? Wie van jul- jullie in een gedeelte van de Schrift en in een an- 
and on the day of Resurrection, they will be re- lie dat doet verdient niet anders dan schände in der gedeelte niet? Er is geen beloning voor wie 
turned to the most severe retribution. God is het tegenwoordige leven en op de opstandings- van jullie zo handelen, maar vernedering in het 
not oblivious of what you all do. dag zullen zij tot de zwaarste bestraffing veroor- aardse leven en op de Dag der Opstanding zul- 

deeld worden. God let goed op wat jullie doen. len zij worden teruggevoerd tot de zwaarste be¬ 
straffing. En Allah is niet onachtzaam omtrent 
wat jullie doen. 
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These are the ones who have purchased this Zij zijn het die het tegenwoordige leven ten Zij zijn degenen die het aardse leven voor het 
lowly/worldlylifeinsteadof the Hereafter. The koste van het latere gekocht hebben. Dus zal Hiernamaals hebben verruild. De bestraffing 
retribution will not be reduced for them, nor voor hen de bestraffing niet verlieht worden, zal voor hen niet verlieht worden en zij zullen 
will they be supported. noch zullen zij hulp krijgen. niet geholpen worden. 
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We gave Moses the book, and after him, We Wij hebben aan Moesa het boek gegeven en Wij En Wij hebben Möesa voorzeker het Boek gege- 
sent the messengers. Later We gave Jesus son of hebben na hem de gezanten laten navolgen en ven en Wij deden na hem de Boodschappers vol- 
Mary the clear proofs, and We supported Him Wij hebben Tsa, de zoon van Marjam de duide- gen. En Wij gaven 'Isa, de zoon van Maryam, 
with the Holy Spirit. Is it that every time a mes- lijke bewijzen gegeven en hem gesterkt met de de duidelijke bewijzen. En Wij versterkten hem 
senger comes to you with what your minds do heilige geest. Maar telkens als er een gezant tot met de heilige Geest (Djibril). Is het dan zo dat 
not desire, you become arrogant? A group of jullie komt met iets wat jullie niet zint, zijn jul- telkens wanneer er een Boodschapper tot jul- 
them you deny, and a group of them you kill! lie dan niet hoogmoedig? Dan betichten jullie lie kwam met wat niet in overeenstemming was 

sommigen van leugensen anderen doden jullie. met jullie begeerten, jullie hooghartig werden 

en jullie een aantal van hen loochenden en an¬ 
deren doodden? 
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They said, "Our hearts are uncircum- En zij zeggen: "Onze harten zijn onbesneden." En zij zeggen: "Onze harten zijn bedekt." Nee! 
cised/covered!" No, it is God who has Welnee, God heeft hen om hun ongeloof ver- Allah heeft hen vervloekt vanwege hun onge- 
cursed them for their rejection, for very little do vloekt. Hoe weinig is het dus wat zij geloven. loof. Weinigen zijn het daarom die geloven. 
they acknowledge. 
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When a book came to them from God, authen- En toen tot hen een boek van God kwam dat En wanneer er een boek tot ben komt van Al- 

ticating what is with them - yet before that they bevestigde wat zij hadden - voordien hadden Iah, bevestigend wat zieh bij hen bevindt, ter- 
were asking for victory against those who were zij om bijstand gevraagd tegen hen die ongelo- wijl zij daarvoor om hulp hadden gevraagd te- 
unappreciative - so when what they knew came vig zijn - toen dan dat wat zij al wisten tot hen gen degenen die niet geloven: toen dan tot hen 
to them, they did not appreciate it! God's curse kwam, geloofden zij er niet aan. Gods vloek kwam wat zij al wisten, geloofden zij er niet in. 
is upon the ingrates. kome dus over de ongelovigen. De vloek van Allah vloek rust daarom op de on- 

gelovigen. 
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Miserable indeed is with what they traded Waarvoor zij zieh verkocht hebben dat is pas Siecht is het, waarvoor zij hun zielen verkocht 
themselves by not appreciating what God has siecht; dat zij niet geloven aan wat God neer- hebben; dat zij niet geloven in wat Allah heeft 
sent down. They did so because of their re- gezonden heeft, uit nijd dat God iets van Zijn neergezonden; uit afgunst, dat Allah zijn gunst 
sentment that God would send down from His genade neerzendt op wie van Zijn dienaren Hij neerzendt tot wie hij wil van zijn dienaren. Zo 
grace to whom He pleases from among His wil. Het levert hun dus toorn op toorn op. En wenden zij zieh van toorn tot toorn. En voor de 
servants; thus, they have incurred wrath upon voor de ongelovigen is er een vernederende be- ongelovigen is er een vernederende bestraffing, 
wrath. The ingrates will have a humiliating ret- straffing, 
ribution. 
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If it is said to them, "Acknowledge what God En als er tot hen gezegd wordt: "Gelooft in wat en als er tot hen gezegd wordt: "Gelooft in wat 

has sent down," they say, "We acknowledge God heeft neergezonden" zeggen zij: "Wij gelo- Allah heeft neergezonden," zeggen zij: "Wij ge- 
only what was sent down to us," and they do ven in wat tot ons is neergezonden." En zij gelo- loven in wat aan ons is neergezonden." En zij 
not appreciate what came after it, while it is the ven niet in wat erna gekomen is, terwijl dat juist geloven niet in wat erna is (neergezonden), ter- 
truth authenticating what is with them. Say, de waarheid is, ter bevestiging van wat zij heb- wijl het de waarheid is, bevestigend wat zieh bij 
"Why then did you kill God's prophets if you ben. Zeg: "Waarom hebben jullie dan vroeger hen bevindt. Zeg (O Moehammad): "Waarom 
were those who acknowledge?" Gods profeten gedood, als jullie gelovig zijn?" hebben jullie dan vroeger de profeten van Allah 

gedood, als jullie gelovigen zijn?" 
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Moses had come to you with clear proofs, then Moesa was toch tot jullie gekomen met de dui- en voorzeker, Moesa is tot jullie gekomen met 
you took the calf after him; you were wicked!* delijke bewijzen. Toen namen jullie in onrecht- de duidelijk bewijzen, waarop jullie het half (ter 

matigheid het kalf aan, nadat hij weg was ge- aanbidding) namen nadat hij was weggegaan. 
gaan. en jullie waren onrechtplegers. 
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We took your covenant, and raised the mount En toen Wij het verdrag met jullie aangingen en En (gedenkt) toen Wij jullie verbond aanvaard- 
above you, "Take what We have given you with de Berg boven jullie verhieven: "Houdt aan wat den den Wij de (berg) Thoer boven jullie ver- 
strength, and listen." They said, "We hear and Wij jullie gegeven hebben stevig vast en hoort", hieven, (zeggend:) "Houdt jullie stevig vast aan 
disobey!" and they had consumed the calf in- zeiden zij: "Wij hebben gehoord en zijn opstan- wat Wij jullie gegeven hebben en luistert". Zij 
side their hearts by their rejection. Say, "Miser- dig geworden." En in hun harten waren zij door zeiden: "Wij hebben geluisterd, maar wij ge- 
able indeed is what your acknowledgement in- hun ongeloof doordrenkt van het kalf. Zeg: hoorzamen niet." En hun harten waren door- 
structs you if you are those who acknowledge!"* "Het is echt siecht wat jullie geloof jullie beveelt, drenkt met (liefde voor) het kalf vanwege hun 

als jullie gelovig zijn." ongeloof. Zeg (O Moehammad): "Siecht is het 

waartoe jullie (vervalste) geloof jullie oproept, 
als jullie gelovigen zijn (in de Taurät geloven)." 
y- y j. -J’ SäS y ' CJ yS ! y ' • J * ■ ’? y~ J' y = 9 yA — - - ' 'J> jJJl JAA J A- "J' jUI JJ! jJjL y ' Jj 2' 
Say, "If the abode of the Hereafter has been set Zeg: "Als de latere woning bij God alleen voor Zeg: "Als het Huis van het Hiernamaals zij Al- 
exclusively for you to the exception of all other jullie en niet voor de andere mensen is, wenst Iah alleen maar voor jullie is, met uitzondering 
people, then you should wish for death if you dan de dood, als jullie gelijk hebt." van de andere mensen: wenst dan de dood, als 

are truthful!" jullie waarachtig zijn." 
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They will never wish for it because of what Maar dat zullen zij nooit wensen wegens wat Maar zij zullen hem (de dood) nooit wensen, 
their hands have done; and God is aware of the hun handen eerder gedaan hebben. God kent vanwege wat hun handen (aan zonden) heb- 
wicked. de onrechtplegers. ben voortgebracht. En Allah kent de onrecht¬ 

plegers. 
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You will find them the most obsessive people En jij zult merken dat van de mensen zij het le- En jij zult hen zeker bevinden als de mensen die 
regarding long life; as well as those who have ven het meest begeren, meer nog dan de aan- het meest begerig zijn naar het (wereldse) leven, 
set up partners; each one of them wishes that he hangers van het veelgodendom. Een van hen meer nog dan degenen die deelgenoten (aan Al- 
could live a thousand years. It will not change zou wel duizend jaar willen leven, maar door Iah) toekennen. Elk van hen zou wel een leef- 
for him the retribution even if he lived that long; lang te leven wordt hij van de bestraffing niet tijd van duizend jaren gegeven willen worden. 
God is watchful over what you do. gevrijwaard. God doorziet wel wat zij doen. Maar hij zou daardoor niet (kunnen) vluchten 

voor de bestraffing, door de verlenging can zijn 
leeftijd. En Allah ziet toe op wat zij doen. 
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Say, "Whoever is an enemy to Gabriel, then Zeg: "Als iemand een vijand van Djibriel is - hij Zeg (O Moehammad): "Wie een vijand van Dji- 
know that he has sent it down into your heart heeft het toch met Gods toestemming in jouw bril is: voorwaar, hij heeft hem (de Koran) in 
by God's permission, authenticating what is al- hart neergezonden als bevestiging van wat er jouw hart neergezonden, met toestemming van 
ready present, and a guide and good news for voordien al was en als leidraad en goed nieuws Allah, als een bevestiging can wat er vöör (ge- 
those who acknowledge." voor de gelovigen -, openbaard) was, en als Leiding en als een ver¬ 

beugende tijding voor de gelovigen." 
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"Whoever was an enemy to God and His angels, als iemand een vijand van God, Zijn engelen, En wie een vijand van Allah is en van zijn Enge- 
and His messengers, and Gabriel, and Michael, Zijn gezanten, Djibriel en Mikaal is? God is ook len en van zijn boodschappers en van Djibril en 
then so God is the enemy of those who do not een vijand van de ongelovigen." van Mikaa'il: voorwaar, Allah is een vijand van 

appreciate." de ongelovigen. 
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We have sent down to you clear signs; only the Wij hebben toch duidelijke tekenen naar jou En voorzeker, wij hebben duidelijke verzen 
evil ones would not appreciate them. neergezonden. Alleen de verdorvenen geloven tot jou neergezonden. en Alleen de zwaar- 

er niet in. zondigen geloven er niet in. 
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Whenever they make a pledge, does a group of Heeft dan niet telkens als zij een verbintenis Is het niet zo dat telkens wanneer zij (de ongelo- 
them break it? Alas, most of them do not ac- aangingen een groep van hen het veronacht- vigen) een verbintenis aangingen, zij die (later) 
knowledge. zaamd. Jazelfs, de meesten van hen geloven van zieh afwierpen? Maar de meesten van hen 

niet. geloven niet. 
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When a messenger came to them from God, au- En toen tot hen een gezant van God kwam die En toen er tot hen een boodschapper van Al- 
thenticating what was with them, a group of bevestigde wat zij hadden, veronachtzaamde Iah was gekomen, bevestigend wat bij ben be- 
those who had already received the book placed een groep van hen aan wie het boek gegeven vond, wierp een groep van degenen aan wie 
God's book behind their backs as if they did not was het boek Gods achterbaks alsof zij van niets de Schrift(de Taurät) gegeven was, het boek van 
know. wisten. Allah achter hun ruggen, alsof zij niet wisten. 
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They followed what the devils recited regard¬ 
ing Solomon's kingship. Solomon did not re- 
ject, but it was the devils that rejected by teach- 
ing people magic and what was sent down on 
the two angels in Babylon, Haroot and Maroot. 
They would not teach anyone until they would 
say, "We are a test, so do not be unapprecia- 
tive!" Thus, they teach what can separate a per- 
son from his mate; but they cannot harm any¬ 
one except by God's permission. They learn 
what harms them and does not benefit them, 
and they have known that he who purchases 
such a thing has no place in the Hereafter. Mis¬ 
erable indeed is what they traded themselves 
with; if only they knew! 


En zij volgden wat de satanische makkers over 
de heerschappij van Soelaimaan voorlazen en 
Soelaimaan was niet ongelovig, maar de sata¬ 
nische makkers wel, doordat zij de mensen on- 
derwijs gaven in toverij en in wat neergezon¬ 
den was op de twee engelen in Babel, Haroet 
en Maroet. Zij onderwijzen niemand zonder te 
zeggen: "Wij zijn slechts een verzoeking. Word 
niet ongelovig." Zo leerden zij van die twee hoe 
verschil te maken tussen een man en zijn echt- 
genote. Toch berokkenen zij daarmee niemand 
schade zonder Gods toestemming. Zij leren wat 
hen schaadt en niet nut, terwijl ze wel weten dat 
wie zoiets koopt geen aandeel aan het hierna- 
maals heeft. Echt siecht is het waarvoor zij zieh 
verkocht hebben. Als zij het maar wisten. 


An zij volgden wat de satans voorlazen ten tijde 
van Soelaiman's koninkrijk en Soelaiman was 
niet ongelovig, maar de satans waren ongelo¬ 
vig, zij onderwezen de mensen tovenarij (Sihr) 
en wat was neergezonden te Babel aan de twee 
Engelen Haroet en Maroet. En geen van beiden 
gaven onderricht, zonder dat zij zeiden: "Voor¬ 
waar, wij zijn slechts een beproeving, weast 
daarom niet ongelovig." Zo onderwezen zij hen 
(trovenarij), waardoor zij een scheiding veroor- 
zaakten tussen een man en zijn echtgenote. En 
zij schaadden daarmee niemand, behalve met 
toestermming van Allah. En zij (de mensen) 
leerden wat hen schaadde en ben niet baatte. 
En voorzeker, zij wisten dat, wie dat (tovenarij) 
koopt, geen aandeel zal hebben in het Hierna- 
maals. En siecht is het waarvoor zij hun zielen 
verkochten, als zij het maar wisten. 


Had they acknowledged and been aware, it 
would have brought them a reward from God 
which is far better if they knew! 
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Als zij gelovig en godvrezend zouden zijn dan En als zij hadden geloofd en Allah hadden ge- 
was een beloning van de kant van God beter. vreesd, dan zou (hun) beloning van bij Allah be- 
Als zij het maar wisten. ter geweest zijn. Als zij het maar wisten. 
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O you who acknowledge, do not say, "Shepherd Jullie die geloven! Zegt niet: "Eerbiedig ons", O jullie die geloven, zegt niet: "ra'inä", maar 
us," but say, "Pay attention to us," and listen, maar zegt: "Let op ons en hoort." En voor de zegt: "Oenzhoernä", en luistert. En voor de on- 
For the ingrates is a painful retribution.* ongelovigen is er een pijnlijke bestraffing. gelovigen is er een pijnlijke bestraffing. 
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Neither do those who have not appreciated Die mensen van het boek die ongelovig zijn, en Degenen die ongelovig zijn onder de Lieden 
among the people of the book, nor from among de veelgodendienaars willen liever niet dat op van de Schrift (de Joden en de christenen) en de 
those who have set up partners, wish that any jullie iets goeds van jullie Heer wordt neerge- voeelgodenaanbidders, wensen niet dat er iets 
good comes down to you from your Lord, zonden. Maar God bevoorrecht door Zijn barm- goeds aan jullie wordt neergezonden van jullie 
Nevertheless, God chooses with His merey hartigheid wie Hij wil. God is vol van gewel- Heer. Maar Allah verkiest voor Zijn Barmbar- 
whom/whomever He wishes; and from God is dige goedgunstigheid. tigheid wie Hij en Allah is de bezitter van de 

the greatest favor. Geweldige Gunst. 
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We do not duplicate a sign, or make it forgot- Welk teken Wij ook afschaffen of doen vergeten. Welk vers Wij ook afschaffen of doen vergeten; 
ten, unless We bring one which is like it or even Wij körnen met iets beters of overeenkomstigs. Wij brengen er iets beters voor in de plaats, of 
greater. Did you not know that God is capable Weet jij niet dat God almachtig is? iets wat daaraan gelijk is. Weet jij niet dat Allah 

of all things?* macht heeft over alle dingen? 
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Did you not know that to God belongs the king- Weet jij niet dat God de heerschappij over de he- Weet jij njet dat aan Allah de heerschappij van 
ship of the heavens and earth, and that you melen en de aarde heeft? Buiten God hebben de hemelen en de aarde behoort? En er is voor 
do not have besides God any guardian or sup- jullie geen enkele beschermer noch bondgenoot. jullie buiten Allah geen helper en geen bescher- 
porter? mer. 
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Or do you want to ask your messenger as Moses Of willen jullie je gezant ondervragen zoals men Of willen jullie je Boodschapper ondervragen 
was asked before? Whoever replaces acknowl- vroeger Moesa ondervroeg? Wie geloof voor zoals Möesa vroeger (werd ondervraagd)? En 
edgement with rejection, has indeed strayed ongeloof inruilt die dwaalt af van de correcte wie ongeloof in ruil neemt voor geloof, die is af- 
from the right path. weg- gadwaald van het juiste pad. 
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Many of the people of the book have wished Veel van de mensen van het boek zouden, na- Velen onder de lieden van de Schrift wensen 
that they could return you to being unapprecia- dat jullie tot geloof gekomen zijn, jullie graag dat zij jullie, nadat jullie tot geloof zijn geko- 
tive after your acknowledgement, out of envy weer ongelovig willen maken, omdat ze afgun- men, weer tot ongelovigen zouden kunnen ma- 
from themselves after the truth was made clear stig geworden zijn, nadat voor hen de waarheid ken, uit afgunst die onder hen leeft, nadat voor 
to them. You shall forgive them and overlook it duidelijk was geworden. Rekent het maar niet hen de waarheid duidelijk was geworden. Maar 
until God brings His will. God is capable of all aan en scheldt het kwijt totdat God met Zijn be- vergeeft hen en laat hen maar begaan, totdat Al- 
things. schikking komt. God is almachtig. Iah komt met zijn bevel. voorwaar, Allah is Al- 

machtig over alle zaken. 
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Observe the Contact prayer, and contribute to- Verricht de salaat en geef t de zakaat. En wat jul- En onderhoudt de shalät en geeft de zakät en 
wards betterment, and what you bring forth of lie vooraf voor jullie zelf aan goeds gedaan heb- wat jullie hebben vooruit gezonden aan goede 
good for yourselves, you will find it with God. ben, dat zullen jullie bij God vinden. Wat jullie daden voor jezelf; jullie zullen het bij Allah aan- 
God sees what you do. doen doorziet God wel. treffen. Voorwaar, Allah is Alziende over was 

jullie doen. 
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They said, "None shall enter paradise except Enzijzeiden: "Alleen de joden en de christenen En zij(de joden en de Christenen) zeiden: "Nie¬ 
those who are Jewish or Nazarenes;" this is zullen de tuin binnengaan." Dat zijn hun wen- mand zai het Paradijs binnengaan, behalve wie 
what they wish! say, "Bring forth your proof sen! Zeg: "Levert jullie bewijs maar, als jullie jood of Christen was." Dat zijn hun eigen wen- 
if you are truthful."* gelijk hebben." sen. Zeg: " Brengt jullie bewijzen, als jullie 

waarachtigen zijn." 
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No, whosoever peacefully surrenders himself to Welnee! Wie zieh geheel aan God overgeeft en Welzeker! Wie zieh volledig in overgave wendt 
God, while being a good-doer; he will have his goed doet, die ontvangt zijn beloning bij zijn tot Allah en die een weldoener is, voor hem is 
reward with his Lord. There will be no fear over Heer. Zij hebben niets te vrezen noch zullen zij zijn beloning bij zijn Heer. Green vrees zal over 
them, nor will they grieve. bedroefd zijn. hen körnen en zij zullen niet treuren. 
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The Jews said, "The Nazarenes have no basis," De joden zeggen: "De christenen baseren zieh En de Joden zeiden: "De christenen hebben 
and the Nazarenes said, "The Jews have no ba- op niets" en de christenen zeggen: "De joden geen grondslag" (voor hun beweringen). En 
sis," while they are both reciting the book! Simi- baseren zieh op niets." En toch lezen zij het boek de Christenen zeiden: "De Joden hebben geen 
larly, those who do not know have said the same voor. Zo zeggen 00k zij die niet weten hetzelfde grondslag. "Terwijl zij de Schrift voorlezen. De- 
thing. God will judge between them on the day als zij. God zal dus op de opstandingsdag tus- genen die niet weten (de veelgodenaanbidders), 
of Resurrection in what they disputed. sen hen oordelen over dat waarover zij het on- spreken het zelfde woord als zij. En Allah zal 

eens waren. tussen hen oordelen op de Dag der Opstanding 

omtrent dat waarover zij van mening verschil- 
len. 
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Who are more wicked than those who prohibit En wie zijn er zondiger dan zij die verhinde- En wie is er zondiger dan degene die verhin- 
God's temples; so that His name not be men- ren dat in de bedehuizen Gods naam wordt ver- dert dat in de Moskeeen van Allah Zijn Naam 
tioned in them; and they seek their destruction? meid en die proberen ze te verwoesten. Hun be- genoemd wordt en die zieh beijvert om deze 
It is they who should not be able to enter them taamde het slechts er bang binnen te gaan. Voor te verwoesten? Zij behoren deze niet binnen 
except in fear; they will have humiliation in this hen is er in het tegenwoordige leven schände en te gaan, behalve als vrezenden. Voor hen is er 
world and in the Hereafter a painful retribution. in het hiernamaals een geweldige bestraffing. op de wereld een vernedering en in het Hierna- 

maals is er een geweldige bestraffing. 
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To God belongs the east and the west, so wher- Van God is het oosten en het westen. Waarheen En aan Allah behoren het Oosten en het Wes- 
ever you turn, there is God's presence. God is jullie je dus 00k wenden daar is Gods aange- ten. Waarheen jullie je 00k wenden, daar is het 
Encompassing, Knowledgeable. zieht. God is werkelijk alomvattend en wetend. Aangezicht van Allah. Voorwar, Allah is Alom- 

vattend en Alwetend. 

<d Jij Qj „... II ^3 C aJ Jj Ijüj aJJI jAjI I2:116 

They said, "God has taken a son!" Be He glori- En zij zeggen: "God heeft zieh een kind geno- En zij (de Christenen) zeiden: "Allah heeft Zieh 
fied. To Hirn is all that is in the heavens and in men." Geprezen zij Hij! Integendeel, van Hem een zoon genomen." Heilig is Hij! Nee! Aan 
the earth, all are humbled to Hirn. is wat er in de hemelen en wat er op de aarde is. Hem behoort wat er in de hemelen en (op) de 

Allen zijn Hem onderdanig, aarde is. Allen gehoorzamen Hem ootmoedig. 

^ aJ JGjli Ij»! ^ ; lilj „...II 2:117 

Initiator of heavens and earth, when He decrees de schepper van de hemelen en de aarde. Wan- (Hij is) de Voortbrenger van de hemelen en de 
a command. He merely says to it, "Be," and it is. neer Hij iets beslist dan zegt Hij er slechts tegen: aarde. En warmer Hij een besluit over een zaak 

"Wees!" en het is. heeft genomen, dan zegt Hij er slechts tegen: 

"Wees," en het is. 
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Those who do not know said, "If only God Zij die niet weten zeggen: "Had God niet tot ons En degenen die niet weten, zeiden: Waarom 
would speak to us, or a sign would come to kunnen spreken of had niet een teken tot ons spreekt Allah niet tot ons en waarom komt er 
us!" The people before them have said similar kunnen körnen?" Zo spraken 00k zij die er voor geen Teken tot ons?" Zo spraken 00k degenen 
things; their hearts are so similar! Wehaveclari- hun tijd waren dergelijke woorden. Hun harten die voor hen waren. Hun harten lijken op el- 
fied the signs for a people who have conviction.* lijken op elkaar. Wij hebben de tekenen duide- kaar. Waarlijk, Wij hebben de Tekenen duidelijk 

lijk gemaakt voor mensen die overtuigd zijn. gemaakt aan een overtuigd volk. 



—x—a>I ^jx J—j (Jj I j _■ ••• j j^JU —LJ — Ul 2:11c) 

We have sent you with the truth as a bearer of Wij hebben jou met de waarheid gezonden als Voorwaar, Wij hebben jou (Moehammad) met 
good news and as a Warner. You will not be verkondiger van goed nieuws en als waarschu- de Waarheid gezonden, als een brenger van een 
questioned about the people of hell. wer. Jij hoeft geen verantwoording af te leggen verheugende tijding en als een waarschuwer, en 

over hen die in de hei thuishoren. jij zal niet worden ondervraagd over de bewo- 

ners van de Djahim (de Hel). 
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Neither the Jews nor the Nazarenes will be Maar de joden noch de christenen zullen met En de Joden en de Christenen zullen nooit be- 
pleased with you until you follow their creed. jou ingenomen zijn zolang je niet hun geloof hagen in jou vinden, totdat jij hun godsdienst 
Say, "The guidance is God's guidance." If you volgt. Zeg: "De leidraad van God, dat is de lei- volgt. Zeg (O Moehammad): "Voorwar, de Lei- 
follow their wishes after the knowledge has draad." Als jij hun neigingen volgt na de kennis ding van Allah: dat is Leiding." En als jij hun 
come to you, then none can help or protect you die er tot jou gekomen is, dan heb je tegen God begeerten volgt, nadat de kennis tot jou is geko- 
against God. geen beschermer en geen bondgenoot. men, dan zal er voor jou tegen Allah geen be- 

schermer en geen helper zijn. 
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Those whom We have given the book and they Zij aan wie Wij het boek hebben gegeven lezen Degenen aan wie Wij de Schrift hebben gegeven 
recite it truthfully the way it deserves to be re- het op de juiste manier voor; dat zijn zij die erin lezen het op de juiste manier voor, zij zijn dege- 
cited; they acknowledge it. As for those who do geloven. Wie er niet in geloven, dat zijn zij die nen die erin geloven. En degenen die er niet in 
not appreciate it, they are the losers. de verliezers zijn. geloven: zij zijn de verliezers. 
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O Children of Israel, remember My blessings O Israelieten, denkt aan Mijngenade die Ikjullie O Kinderen van Israel, gedenkt Mijn gunst die 
that I have bestowed upon you, and that I have geschonken heb en daaraan dat Ik jullie boven Ik jullie heb geschonken en dat Ik jullie heb be- 
preferred you to all the worlds. de wereldbewoners heb verkozen. voorrecht boven de (andere) volken. 
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Beware of a day when no person can avail an- En vreest een dag waarop niemand iets van een En vreest een Dag waarop de ene ziel niets voor 
other person, nor will any amendment be ac- ander op zieh kan nemen, waarop voor hem een andere ziel kan doen en er geen losprijs van 
cepted from it, nor will any intercession help it; geen losprijs aanvaard wordt, voorspraak voor haar aanvard zal worden, geen voorspraak zal 
they will not be supported. hem geen nut heeft en waarop zij geen hulp zul- haar baten. En zij zullen niet geholpen worden. 

len krijgen. 
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Abraham was tested by commands from His En toen Ibrahiem door zijn Heer op de proef ge- En (gedenkt) toen Ibrahim door zijn Heer be- 
Lord, which he completed. He said, "I will steld werd met opdrachten die hij uitvoerde, zei proefd werd met enkele woorden (geboden en 
make you a leader for the people." He said, Hij: "Ik maak jou tot voorganger voor de men- verboden) die hij daarop in acht nam. Hij (Al- 
"Also from my progeny?" He said, "My pledge sen." Deze zei: "Sommigen uit mijn nageslacht Iah) zei: "Voorwar, Ik zal jou voor de mensheid 
will not encompass the wicked."* 00k?" Hij zei: "Mijn verbond zal zieh niet uit- tot een leider maken." Hij (Ibrahim zei: "En 00k 

strekken tot de onrechtplegers." van mijn nageslacht?" Hij (Allah) antwoordde: 

"Mijn verbond omvat de onrechtplegers niet." 
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We have made the sanctuary to be a model for En toen Wij het huis maakten tot een plaats van En (gedenkt) toen Wij het Huis (de Ka'bah) 
the people and a security. Utilize the place of samenkomst voor de mensen en een vrijplaats - tot een plaats van verzameling voor de mens- 
Abraham to reach out. We had entrusted to en beschouwt de standplaats van Ibrahiem als heid maakten en een plaats van veiligheid. En 
Abraham and Ishmael, "You shall purify My een gebedsplaats - en Wij Ibrahiem en Isma'iel neemt de standplaats van Ibrahim tot een plaats 
sanctuary for those who visit, those who are de- opdroegen: "Reinigt Mijn huis voor hen die de voor de shalät. En Wij legden de plicht op aan 
voted, and for those who kneel and prostrate." omgang verrichten, die erin vertoeven en bui- Ibrahim en Isma'il: "Reinigt Mijn Huis voor de- 

gen en die zieh eerbiedig neerbuigen." genen die de ommegang (thawaf) maken, voor 

hen die er de I'tikaf verrichten en voor hen die 
zieh buigen en die knielen (de shalät). 
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Abraham said, "My Lord, make this town se- En toen Ibrahiem zei: "Mijn Heer, maak dit tot En (gedenkt) toen Ibrahim smeekte: "Mijn 
eure, and provide for its inhabitants of the fruits een veilige plaats en voorzie met vruchten in de Heer, maak dit gebied tot een veilige plaats en 
for whoever acknowledges God and the Last levensbehoeften van zijn bewoners die geloven voorzie haar bewoners met vruchten, degenen 
day." He said, "As for he who does not appre- in God en de laatste dag", zei Hij: "Wie ongelo- van hen die geloven in Allah en in het Hierna- 
ciate, I will let him enjoy for a while, then I will vig is, hem zal Ik nog kort laten genieten, maar maals." Hij (Allah) zei: "En (00k) degene die 
force him to the retribution of the fire, what a dan zal Ik hem naar de bestraffing van het vuur ongelovig is, zal ik genietingen schenken, voor 
miserable destiny!" drijven." Dat is pas een siechte bestemming! een körte tijd, daarna zal Ik hen naar de bestraf¬ 

fing van de Hel drijven. En dat is de slechtste 
plaats van terugkeer. 
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As Abraham raised the foundations for the En toen Ibrahiem de fundamenten van het huis En (gedenkt) toen Ibrahim de grondvesten van 
sanctuary with Ishmael, "Our Lord accept this optrok samen met Isma'iel: "Onze Heer, aan- het Huis legde, samen met Isma'il (biddend): 
from us, You are the Hearer, the Knowledge- vaard het van ons. U bent de hörende, de we- "Onze Heer, aanvaard het van ons: voorwar, U 
able." tende. bent de Alhorende, de Alwetende. 
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"Our Lord, and let us peacefully surrender to Onze Heer, en maak dat wij ons beiden aan U Onze Heer, maak ons beiden tot mensen die 
You and from our progeny a nation peacefully overgeven en maak van ons nageslacht een ge- zieh overgeven aan U en (maak) onze nakome- 
surrendering to You, and show us our rites and meenschap die zieh aan U overgeeft en toon ons lingen tot een volk dat zieh overgeeft aan U en 
forgive us; You are the Most Forgiving, the onze riten en wendt U genadig tot ons. U bent onderwijs ons de gebruiken (van o.a. de Haddj) 
Compassionate." de genadegever, de barmhartige. en aanvaard ons berouw, voorwaar, U bent de 

Meest Berouwaanvaardende, de Meest Barm¬ 
hartige. 
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"Our Lord, and send amongst them a messen- Onze Heer, en zend tot hen een gezant uit hun Onze Heer! En zend tot hen een Boodschapper 

ger from among themselves, that he may recite midden die hun Uw tekenen voordraagt, hun van hun eigen volk, die hen Uw Verzen voor- 

to them Your signs and teach them the book and het boek en de wijsheid onderwijst en hen lou- draagt en die hen het Boek (de Koran) en de 

the wisdom, and purify them. You are the No- tert. U bent de mächtige, de wijze." Wijsheid onderwijst en die hen reinigt. Voor- 

ble, the Wise." war, U bent de Almachtige, de Alwijze." 



Who would abandon the creed of Abraham ex- 
cept one who fools himself? We have selected 
him in this worid, and in the Hereafter, he is of 
the reformers. 


When his Lord said to him, "Peacefully sur¬ 
render," he said, "I peacefully surrender to the 
Lord of the worlds." 

Abraham enjoined his sons and Jacob, "O my 
sons, God has selected the System for you, so 
do not die except as ones who have peacefully 
surrendered."* 
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En wie anders wendt zieh af van het geloof van 
Ibrahiem dan wie zichzelf laat verdwazen? Ze- 
ker, Wij hebben hem in het tegenwoordige leven 
uitverkoren en in het hiernamaals behoort hij tot 
de rechtschapenen. 

Toen zijn Heer tot hem zei: "Geef je over." zei 
hij: "Ik geef mij over aan de Heer van de wereld- 
bewoners." 


En wie keert zieh af van de godsdienst van 
Ibrahim, anders dan wie zichzelf voor de gek 
houdt? En voorzeker hebben Wij hem uitverko¬ 
ren in de wereld, en voorwaar, hij behoort in het 
Hiernamaals tot de oprechten. 

as ) c~JlJ Jli JlJ Ajj aJ Jli il 2:131 
En (gedenkt) toen zijn Heer tot hem zei: "On- 
derwerp jezelf (aan Mij)." Hij zei: "Ik onder- 
werp mij aan de Heer der Werelden." 
jAulj ]JI yjytj ^jjC! aU! q! a)jÄajj Aä ^Ajjl .^Ajj 2 : 1^2 


En dat droeg Ibrahiem aan zijn kinderen op; zo 
ook Ja'koeb: "O mijn kinderen, God heeft voor 
jullie de godsdienst gekozen. Jullie mögen dus 
alleen maar sterven als mensen die zieh [aan 
God] hebben overgegeven." 


En Ibrahim droeg aan zijn kinderen en aan 
Ya'qoeb op: "O mijn kinderen, voorwaar, Allah 
heeft de godsdienst voor jullie gekozen, sterft 
daarom niet, behalve als jullie overgegevenen 
zijn." 
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Or were you present when death came to Jacob 
and he told his sons, "Who shall you serve af- 
ter I am gone?" They said, "Your god, and the 
god of your fathers Abraham, and Ishmael, and 
Isaac; One god and to Him we peacefully sur¬ 
render." 

That was a nation that has passed away. To 
them is what they have earned, and to you is 
what you have earned; and you will not be 
asked regarding what they did. 


Of waren jullie getuigen toen Ja'koeb de dood 
nabij was? Toen hij tot zijn zoons zei: "Wat zul¬ 
len jullie dienen na mijn heengaan?" zeiden zij: 
"Wij zullen jouw god en de god van jouw vade- 
ren Ibrahiem, Isma'iel en Ishaak dienen als een 
god en aan Hem hebben wij ons overgegeven." 


Of waren jullie getuigen toen Ya'qoeb de dood 
nabij was (en) hij tot zijn kinderen zei: "Wat zul¬ 
len jullie aanbidden na mij?" Zij zeiden: "Wij 
zullen uw God aanbidden, de God van uw va- 
deren, Ibrahim, en Isma'il en Ishaq, als de Ene 
God, en wij heebn ons aan Hem overgegeven." 


Dat is een gemeenschap die voorbijgegaan is. 
Haar komt toe wat zij verdiend heeft en jullie 
komt toe wat jullie verdiend hebben. Jullie hoe- 
ven geen verantwoording af te leggen over wat 
zij gedaan hebben. 
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Dat was een gemeenschap die waarlijk heen is 
gegaan. Voor haar is wat zij heeft verworven en 
voor jullie is wat jullie hebben verworven en jul¬ 
lie zullen niet worden ondervraagd over wat zij 
plachten te bedrijven. 


They said, "Be Jews or Nazarenes so that you 
may be guided!" Say, "No, rather the creed of 
Abraham, monotheism; for he was not of those 
who set up partners."* 

-'»I Cn! ÄA’ (AiJ Cr° 

Say, "We acknowledge God and what was sent 
down to us and what was sent down to Abra¬ 
ham, Ishmael, Isaac, Jacob, the Patriarchs, what 
was given to Moses and Jesus, and what was 
given to the prophets from their Lord; we do not 
make a distinction between any of them and to 
Him we peacefully surrender."* 
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Zij zeiden: "Weest joden of christenen, dan la¬ 
ten jullie je op het goede pad brengen." Zeg: 

"Welnee, het geloof van Ibrahiem die het zui- 
vere geloof aanhing; hij behoorde niet bij de 
veelgodendienaars." 
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Zeg: "Wij geloven in God, in wat naar ons is 
neergezonden en in wat naar Ibrahiem, Isma'iel, 

Ishaak, Ja'koeb en de stammen is neergezonden 
en in wat aan Moesa en 'Isa is gegeven en in wat 
aan de profeten door hun Heer gegeven is. Wij 
maken geen verschil tussen een van hen en wij 
hebben ons aan Hem overgegeven." 


En zij zeiden: "Wordt Jood of Christen, dan vol- 
gen jullie de leiding." Zeg: "Nee! (Wij volgen) 
de godsdienst van Ibrahim, die Hanif was en hij 
behoorde niet tot de veelgodenaanbidders." 


Zeg (O Moehammad): "Wij geloven in Allah 
en wat er aan ons is neergezonden en wat er is 
neergezonden aan Ibrahim en Ishma'il en Ishaq 
en Ya'qoeb en de kinderen van Ya'qoeb en wat 
er is gegeven aan Moesa en Isa en wat er is ge¬ 
geven van hun Heer aan de Profeten, wij maken 
geen onderscheid tussen een van hen en wij on- 


So, if they acknowledge exactly as you have ac- 
knowledged, then they are guided; but if they 
turn away, then they are in Opposition, and God 
will suffice you against them; He is the Hearer, 
the Knower. 


Such is God's coloring. Who is better than God 
in coloring? To Him we are in Service. 


Say, "Do you debate with us regarding God? He 
is our Lord and your Lord, and we have our 
work and you have your work, and to Him we 
are devoted." 


derwerpen ons aan Hem." 
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Als zij dan in hetzelfde geloven als waarin jullie 
geloven dan hebben zij zieh op het goede pad 
laten brengen. Maar als zij zieh afkeren dan zijn 
zij het oneens. God zal voor jullie dan genoeg 
zijn tegen hen. Hij is de hörende, de wetende. 


Als zij dan geloven in het gelijke van waarin jul¬ 
lie geloven, dan volgen zij waarlijk de Leiding. 
En als zij zieh afwenden: voorwaar, dan zijn zij 
het die in vijandschap (jegens jullie) verkeren. 
Allah zal jou (O Moehammad) dan beschermen 
tegen hen. En Hij is de Alhorende, de Alwe- 
tende. 

qjAjC aJ y&Jj aUI yo ...aI yoj aUI AjL—a 2 11^8 
De geloofsvorm van God! En wie heeft een be- (Neemt) de Shibghah van Allah. En wie heeft 
tere geloofsvorm dan God? Wij dienen Hem. er een betere Shibghah dan Allah? En wij zijn 

aanbidders van Hem. 
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Zeg: "Twisten jullie met ons over God, terwijl Zeg (O Moehammad): "Redetwisten jullie met 


Hij onze Heer is en jullie Heer. Wij hebben onze 
daden en jullie hebben jullie daden. Wij zijn 
Hem toegewijd. 
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"Or do you say that Abraham and Ishmael and 
Isaac and Jacob and the Patriarchs were all Jew- 
ish or Nazarene?" Say, "Are you more knowl- 
edgeable or is God?" Who is more wicked than 
one who conceals a testimony with him from 
God? God is not oblivious of what you do. 


That was a nation that passed away; to them is 
what they earned and to you is what you have 
earned; you will not be asked about what they 
did. 


Of zeggen jullie dat Ibrahiem, Isma'iel, Ishaak, 
Ja'koeb en de stammen joden waren of christe¬ 
nen?" Zeg: "Weten jullie het beter of God?" En 
wie is zondiger dan hij die een getuigenis van 
God, dat hij heeft, verbergt? God let goed op 
wat jullie doen. 


ons over Allah? Terwijl Hij onze Heer en jul¬ 
lie Heer is? Voor ons onze werken, en voor jul¬ 
lie jullie weken. En Wij zijn Hem zuiver toege¬ 
wijd." 
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Dat is een gemeenschap die voorbijgegaan is. 
Haar komt toe wat zij verdiend heeft en jullie 
komt toe wat jullie verdiend hebben. Jullie hoe- 
ven geen verantwoording af te leggen over wat 
zij gedaan hebben. 


Of zeggen jullie (Joden en Christenen): "Voor¬ 
waar, Ibrahim en Isma'il en Ishaq en Ya'qoeb en 
zijn kinderen waren Joden of Christenen?" Zeg: 
"Weten jullie beter of Allah? En wie is onrecht- 
vaardiger dan hij die een getuigenis van Allah, 
die hij bezit, verbergt?" En Allah is niet onacht- 
zaam omtrent wat jullie doen. 
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Dat was een gemeenschap die waarlijk heen is 
gegaan. Voor haar is wat zij heeft verworven, 
en voor jullie is wat jullie hebben verworven en 
jullie zullen niet worden ondervraagd over wat 
zij plachten te bedrijven. 
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The foolish from amongst the people will say, De dwazen onder de mensen zullen zeggen: De dwazen onder de mensen zullen zeggeh: 
"What has turned them away from the focal "Wat heeft hen afgewend van hun gebedsrich- "Wat heeft hen zieh doen afwenden van hun Qi¬ 
point that they were on?" Say, "To God is the ting waaraan zij gewoon waren?" Zeg: "Van bläh (gebedsrichting) die zij gewoonlijk in acht 
east and the west. He guides whomsoever He God is het oosten en het westen; Hij wijst aan namen?" Zeg: Aan Allah behoort het Oosten 
wishes to a straight path."* wie Hij wil de goede richting naar een juiste en het Westen Hij leidt wie Hij wil op een recht 

weg." Pad." 
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As such, We have made you a bal- Zo hebben Wij jullie gemaakt tot een evenwich- Zo maakten Wij jullie tot een gematigd volk, op- 
anced/impartial nation so that you may tige gemeenschap opdat jullie getuigen zullen dat jullie getuigen zullen zijn voor de mensen 
be witnesses over the people, and that the zijn over de mensen en opdat de gezant getuige en opdat de Boodschapper (Moehammed) een 
messenger may be witness over you. We zal zijn over jullie. Wij hebben de gebedsrich- getuige zal zijn voor jullie. En Wij hebben de 
did not make the focal point that you came ting waaraan jullie gewoon waren slechts inge- Qiblah die jullie gewend waren slechts aange- 
on except so that we know who follows the steld opdat Wij zouden weten wie van hen die wezen om degenen die de Boodschapper vol- 
messenger from those who will turn on their zieh op hun hielen omdraaien de gezant volgen. gen onder degenen die zieh op hun hielen om- 
heels. It was a big deal indeed except for those Het was inderdaad moeilijk, behalve voor hen draaien te beproeven. En zeker, dit (de verande- 
whom God had guided; God was not to waste aan wie God de goede richting wijst. God is niet ring van de Qiblah) was zwaar, behalve voor de- 
your acknowledgement. God is Kind and zo dat Hij jullie geloof verloren laat gaan. God genen die Allah leiding gaf. En Allah is neit zo 
Compassionate over the people. is voor de mensen vol mededogen en een erbar- dat Hij jullie geloof (shalät) verloren zou doen 

mer. gaan. Voorwaar, Allah is zeker genading, meest 

harmhartig voor de mensen. 

p-fcj i yA jp-JI Aj\ a aja *G ■—-AG Icjo-G j Ij 6 AG pÄjS Lo »II —A jl G;Jj_ '; Jj GA AjA j-aA G... 11 ^a cl:>,• —A^ : ~ A 2:144 

yUi y. . . * . aJJI Uj 

We see the shifting of your face towards the sky; Wij zien wel dat jouw gezicht de hemel rond Waarlijk, Wij hebben gezien hoe jouw gezicht 
We will thus set for you a focal point that will zoekt. Dus zullen Wij je tot een gebedsrichting voortdurend tot de hemel wendde, daarom 
be pleasing to you, "You shall set yourself to- wenden die je bevalt. Wend dus je aangezicht in wenden Wij jou (nu) naar een Oiblah die jou 
wards the Restricted Temple; and wherever you de richting van de heilige moskee. Waar jullie welgevallig is. Wend jouw gezicht in de richting 
may be, you shall all set yourselves towards it." 00k zijn, wendt jullie aangezicht in die richting. van de Masdjid al Haram (de Gewijde Moskee 
Those who have been given the book know it is Zij aan wie het boek gegeven is weten dat het de te Mekkah). En waar jullie je 00k bevinden (en 
the truth from their Lord. God is not oblivious waarheid is van hun Heer. God let goed op wat de shalät gaan verrichten), wendt jullie gezich- 
of what you do. zij doen. ten in die richting. En voorwaar, degenen aan 

wie de Schrift is gegeven, weten zeker dat het 
de Waarheid van jullie heer is. En Allah is niet 
onachtzaam omtrent wat zij doen. 

^ , Al? 11 151 AU JjJI aa AG U jjij aa «jo yo cjjtA'l jJj .Aa *_■ w 1 ; ju Loj 1 0 *_■ caI Loj AjG: 1 Lo äj! y?A ■— -AG I ä 1 I AI cagI _A : 2:143 
Even if you come to those who have been given Wat voor teken jij 00k brengt aan hen aan wie En als jij aan degenen aan wie de Schrift is ge- 
the book with every sign, they will not follow het boek gegeven is, zij volgen jouw gebeds- geven alle Tekenen brengt, dan nog zullen zij 
your focal point, nor will you follow their focal richting toch niet en jij volgt hun gebedsrichting jouw Qiblah niet volgen. En jij zult hun Qiblah 
point, nor will some of them even follow each niet, noch volgen zij elkaars gebedsrichting. Als nooit volgen. En evenmin zal een gedeelte van 
other's focal point. If you were to follow their jij nu hun neigingen volgt, nadat de kennis tot hen ooit de Qiblah van anderen volgen. En als 
desires after the knowledge that has come to jou is gekomen, dan behoor je zeker tot de on- jij hun begeerten had gevolgd, nadat de kennis 
you, then you would be one of the wicked. rechtplegers. tot jou was gekomen, dan zou zij zeker tot de 

onrechtplegers behoren. 

yy*Jl j j, ,vAA ,;:j LLA jIj ^LJ LA AjjijAj yALII «gyj l 2:146 

Those to whom We have given the book know Zij aan wie Wij het boek gegeven hebben ken- Degenen aan wie Wij de Schrift hebben gege- 
it as they know their own children, and a group nen het zoals zij hun zonen kennen. Een groep ven, kennen hem (Moehammad) zoals zij hun 
of them hides the truth while they know. van hen verbergt echter de waarheid willens en zonen kennen, en voorwaar, een groep onder 

wetens. hen verbergt zeker de Waarheid, terwijl zij (die) 

kennen. 

er* gLj ^r* 2:147 

The truth is from your Lord; so do not be one of De waarheid komt van jouw Heer; wees dus niet De Waarheid komt van jouw Heer, behoor 
those who doubt. een van hen die het in twijfel trekken. daarom niet tot de twijlfelaars. 

jj A ,,,•> aJJI (AL oL I jj Lo aj jAül IU I4Aj-o JAJj 2:14s 

To each is a direction that he will take, so you Ieder heeft een richting waarheen hij zieh En voor iedere gemeenschap is er een Qiblah. 
shall race towards good deeds. Wherever you wendt. Wedijvert dan met elkaar in goede da- Wedijvert daarom met elkaar in goede daden. 
may be, God will bring you all together. God is den. Waar jullie 00k zijn, God zal jullie tezamen Waar jullie 00k zijn, Allah zal jullie samen bren- 
capable of all things. brengen. God is almachtig. gen. Voorwaar, Allah is Almachtig over alle 

dingen. 

y^A-oJoj' Lo-£ y. - . * . AJ' Loj ALj Cr* Alj »I -L jl d ; 7 J J jA CA> j> cr*J 2 ^49 

From wherever you go out, you shall set your- Waar je 00k vandaan komt, wend je aangezicht En waar jij 00k vandaan vertrekt, wend jouw ge- 
self towards the Restricted Temple; it is the truth in de richting van de heilige moskee. Het is de zieht in de richting van de Masdjid al Haram (de 
from your Lord; and God is not oblivious of waarheid die van jouw Heer komt. God let goed Gewijde Moskee te Mekkah) en voorwaar, het 
what you do.* op wat jullie doen. is zeker de Waarheid van jouw Heer, en Allah 

is niet onachtzaam omtrent wat jullie doen. 

(Allj j .t.Aj «jt j .v. A;' 'ja ^^ I jAA crl-Ln -J «5AG ^LÜJ yj5L; jA d «5G I jJ yA aaS A aa~a> > >1 —L ^ AL4>j J a aaa> j> Aaa> aa -■ 2:130 

jjXlqj jALLAj ^ 5 AG 

Wherever you go out, you shall set yourself to- Waar jullie 00k zijn, wendt jullie aangezicht in En waar jij 00k vandaan vertrekt, wend jouw ge- 
wards the Restricted Temple. Wherever you de richting van de heilige moskee, opdat de zieht in de richting van de Masdjid al Haram, 
may be, you shall set yourselves towards it; that mensen geen argument tegen jullie hebben, be- en waar jullie je 00k bevinden, wendt dan jul- 
the people will have no room for debate with halve diegenen onder hen die onrecht plegen. lie gezichten in haar richting, zodat de mensen 
you, except those of them who are wicked. You Vreest hen niet, maar vreest Mij; 00k opdat Ik geen argument tegen jullie hebben, behalve de 
shall not fear them, but fear Me so that I may Mijn gunst aan jullie vervolmaak. Misschien onrechtvaardigen onder hen, en vreest daarom 
complete My blessings upon you and that you zullen jullie je de goede richting laten wijzen. niet hen, maar vreest Mij, opdat Ik Mijn gunst 
may be guided. aan jullie zal vervolmaken. En hopelijk zullen 

jullie rechte Leiding volgen. 



As We have sent a messenger to you from 
amongst yourselves reciting Our signs to you, 
purifying you, and teaching you the book and 
the wisdom, and teaching you what you did not 
know. 


1 j—■yi—■ ■*- GG-G.^ .a-GG-JL —.cid ^GGSLwl GGG I^GG^ 'Jj, » 5 - s b i .j I GG 2:151 

Wij hebben immers ook tot jullie een gezant uit Zoals Wij een Boodschapper uit jullie midden 
jullie midden gezonden die jullie Onze tekenen zonden, die aan jullie Onze Verzen voorleest, 
voorleest, die jullie loutert en die jullie het boek die jullie reinigt, die jullie het Boek (de Koran) 
en de wijsheid onderwijst en die jullie onder- en de Wijsheid onderwijst en die jullie onder- 
wijst wat jullie niet wisten. wijst wat jullie niet weten. 

0ü)j J fG/il 2.-152 


So remember Me that I may remember you, and 
be thankful to Me and do not become unappre- 
ciative.* 


Gedenkt Mij, dan gedenk Ik jullie, en betuigt Mij 
dank en weest niet ongelovig aan Mij. 


Gedenkt Mij daarom, dan zal Ik jullie geden¬ 
ken en weest Mij dankbaar en weest Mij niet on- 
dankbaar. 


O you who have acknowledged, seek help 
through patience and the Contact prayer; God 
is with the patient ones. 

Do not say of those who are killed in the sake 
of God that they are dead; no, they are alive but 
you do not perceive.* 

We will test you with some fear and hunger, and 
a shortage in money and lives and fruits. Give 
good news to those who are patient.* 


The ones who, when afflicted with adversity, 
say, "We are to God and to Hirn we will return." 


To these will be a bonding from their Lord and 
a mercy; they are the guided ones. 


yjyyS. J! 3 dJJI \ ^ ö - b : y. «JL I j. , ,*. ’ .’.... I I L^jL 2.’ 1 ^ i 

Jullie die geloven! Neemt jullie toevlucht tot ge- O jullie die geloven, zoekt hulp door middel van 
duld en de salaat. God is met hen die geduldig geduld en de shalät. Voorwaar, Allah is met de 
volharden. geduldigen. 

j, 3 ,-*—b' *il G>l Jj o^>! *üj! J~_ ^ JGL ^-G HGG 11 3 2:154 

En zegt niet van hen die op Gods weg gedood En zegt niet over degenen die zijn gedood (ge¬ 
worden dat zij dood zijn; zij zijn juist levend, sneuveld) op de Weg van Allah, dat zij dood 
maar jullie beseffen het niet. zijn. Nee, zij leven, maar jullie beseffen het niet. 

yAjj 1 3 f]I = yA yZAjj G^kJI yo yy jGG^GJj 2:155 

Wij zullen jullie op de proef stellen met iets van En Wij zullen jullie zeker beproeven met iets 
vrees, honger en tekort aan bezittingen, levens van vrees, honger, vermindering van bezittin- 
en vruchten, maar verkondig het goede nieuws gen, levens en vruchten. Maar geeft verheu- 
aan hen die geduldig volharden, gende tijdingen aan de geduldigen. 

aJI Ulj aJJ bl IjJli Ijl ^Jül 2:156 

die, als onheil hen treft, zeggen: "Wij behoren Degenen die wanneer een ramp hen treft, zeg- 
aan God toe en tot Hem zullen wij terugkeren." gen: (Inna lillahi wa inna ilaihi radji'oen) "Voor- 

war, aan Allah behoren Wij, en voorwaar, tot 
Hem zullen Wij terugkeren." 
j H dLJjlj 3 yo iCJjLa? ^ g . G bLJjl 2:157 
Zij zijn het met wie hun Heer mededogen heeft Zij zijn degenen op wie de zegeningen van hun 
en erbarmen; zij zijn het die het goede pad vol- Heer neerdalen, en Barmhartigheid, en zij zijn 
gen. degenen die de rechte Leiding ontvangen. 


»G-— ^GGt aJJI jÜ I yAj ■ ..: jlzj ^1 ^G> IG jq"c-I j! cxGI y*A aJJI yo ojydlj 1 3 -II ,5! 2:156 

The serenity and chivalry are amongst God's Zeker, as-Safa en al-Marwa behoren tot Gods Voorwaar, Shafa en Marwah behoren tot de aan 
emblems. Therefore, whosoever makes Pil- gewijde Symbolen. Als iemand dus een bede- Allah gewijde Tekenen. Wie dan de Haddj of de 
grimage to the sanctuary, or is merely passing vaart maakt naar het huis, of er een bezoek aan Oemrah verricht naar het Huis (de Ka'bah): het 
through, commits no error by oscillating be- brengt, dan is het voor hem geen overtreding als is geen zonde als hij om beide (Shafa en Mar- 
tweenthem. Whoever volunteers for goodness; hij om beide de omgang verricht. En als iemand wah) loopt (tijdens de Sa'i). En wie vrijwillig 
indeed God is Appreciative, Knowledgeable. uit zichzelf iets goeds doet, dan is God dank- goede daden verricht: voorwaar, Allah is Waar- 

baar en wetend. derend en Alwetend. 


Oj-~*UI ,: • *G GJI g: x Ju GGLI ■—-GG -—y G Jjoj yo cxuJI yo Glyjl G yj ,,‘.'Gj ^jJÜI 0 I 2:159 


Surely those who conceal what We have sent 
down to them which was clear, and the guid- 
ance, after God had made it clear in the book; 
these will be cursed by God and be cursed by 
those who curse; 


Zij die de duidelijke bewijzen en de leidraad die 
Wij hebben neergezonden verbergen, nadat Wij 
ze aan de mensen in het boek hebben duidelijk 
gemaakt, dat zijn zij die door God en door de 
vervloekers worden vervloekt. 


Voorwaar, zij die verbergen wat Wij hebben 
neergezonden van de duidelijke bewijzen en de 
Leiding, nadat Wij die aan de mensen hebben 
duidelijk gemaakt in de Schrift: zij zijn degenen 
die Allah vervloekt en die vervloekers vervloe- 
ken. 


Except those who repent, reform and clarify; for 
those I will accept their repentance, for I am the 
One who accepts repentance, the Compassion- 
ate. 


Surely, those who have not appreciated and 
then died as ingrates; they will be cursed by 
God, and the angels, and all the people. 


They will abide therein, where the retribution 
will not be lightened for them, nor will they be 
reprieved. 

Your god is but One god, there is no god but He, 
the Gracious the Compassionate. 

JG y* Lfcj CX'j ■A- : y Ajoj y?J*$ 1 ■*-' L>li G yo G —JI 


Surely, in the creation of heavens and earth, the 
succession of night and day, and the ships that 
sail in the sea for the benefit of people, and what 
God has sent down of water from the sky there- 
with He brings the earth back to life after it had 
died, and He sends forth from it every crea- 
ture, and the movement of the Winds and the 
clouds that have been designated between the 
earth and the sky are signs for a people that rea- 
son.* 


^Jl ^jl^Gl Ulj 1 : j f aa y\ GGLlj I yyy II^jJül 1JI 2:160 
Behalve zij die berouwvol zijn, zieh beteren en Behalve degenen die berouw hebben getoond, 
het duidelijk maken. Dan zijn zij het tot wie Ik zieh gebeterd hebben en (de Waarheid) duide- 
mij genadig wend. Ik ben de genadegever, de lijk hebben gemaakt. Diegenen zijn het van wie 
barmhartige. Ik berouw aanvaard. En Ik ben de Meest Be- 

rouwaanvaardende, de Meest Barmhartige. 
yjLaso I GGGJIj aJJI <ujJ 1 : j 3 GLJ_»I j{Jt£ I jj[aj ^JJI 0^ 2:161 

Zij die ongelovig zijn en als ongelovigen ster- Voorwaar, degenen die ongelovig waren en 
ven, op hen rust Gods vloek en die van de enge- stierven terwijl zij ongelovig waren, op hen rust 
len en de mensen tezamen. de vloek van Allah en van de Engelen en de 

mensen tezamen. 


yjjiy y *)], w'l j_*JI yy diij 2:162 

Zij zullen daarin altijd blijven; zij krijgen geen Eeuwig levenden zijn zij daarin (de Hel). En 
strafverlichting en ook geen uitstel. voor hen zal de bestraffing niet verlieht worden, 

noch zal hen uitstel gegeven worden. 

^^>^1 (iJI <aJI aJI * 5 —G': 2:163 

Jullie god is een god. Er is geen god dan Hij, de En jullie god is een God. Geen god is er dan Hij, 
erbarmer, de barmhartige. de Erbarmer, de Meest Barmhartige. 

yo aJJI J^jl Gj ^tdl Gj y-J\ GÜjdlj J-Jl Jlj 0' 2:164 

G...II yj y ... o II ^^Jl . Ajli 


In de schepping van de hemelen en de aarde, in 
het verschil van nacht en dag, in de schepen die 
op zee varen met wat nuttig is voor de mensen, 
in het water dat God uit de hemel laat neerda¬ 
len om daarmee de aarde te doen herleven na¬ 
dat zij dood was, in dat Hij allerlei dieren erop 
heeft verspreid, in het besturen van de winden 
en in de wölken die voortgedreven worden tus- 
sen hemel en aarde zijn tekenen voor mensen 
die verständig zijn. 


Voorwaar, in de schepping van de hemelen en 
de aarde en de afwisseling van de nacht en de 
dag en de schepen die over de zee varen met 
wat de mensen voordeel geeft, en het water dat 
Allah uit de hemel neerzendt, waarmee Hij de 
aarde tot leven brengt na haar dood, en dat hij 
daarop allerlei dieren verspreidde, en de bestu- 
ring van de winden en de wölken die tussen de 
hemel en de aarde dienstbaar zijn gemaakt, zijn 
zeker Tekenen voor een volk dat verständig is. 



aaIJjJI jüjG aJJI , i ,•> aJJ sjjül ^1 aaIJjJI jl IjGi? ^jjJJI ^ji j^s GJ L> JGl I_^jwoI ^jÄJIj aJJI ■—aG läljjl aJJI yj 3 yA j^ca ^a ^«Lül yAj 2:165 

Among the people are some who take other Er zijn mensen die aarmemen dat er naast God En er zijn er onder de mensen die naast Allah 
than God as equals to Him, they love them as nog gelijken zijn die zij even liefhebben als God, deelgenoten toekennen, die zij liefhebben met 
they love God; but those who acknowledge love maar zij die geloven hebben God meer lief. Als de liefde als (die) voor Allah, maar degenen die 
God more strongly; and when those who were zij die onrecht plegen maar zouden zien, wan- geloven zijn sterker in liefde voor Allah. En 
wicked see the retribution, they will see that all neer zij de bestraffing bemerken, dat de kracht als degenen die onrecht pleegden zouden weten 
power belongs to God, and that God is severe in geheel aan God toebehoort en dat God streng is wanneer zij de bestraffing zien, (dan zouden zij 
retribution.* in de bestraffing. weten) dat alle macht aan Allah behoort en dat 

Allah hard is in de bestraffing. 

aaGa)JI aaIJjJI Ijljj Ij*gI ^jJJI ^il 2:166 

When those who were followed will disown Wanneer zij die nagevolgd werden hen die hen Wanneer degenen die gevolgd werden zieh los 
those who followed them, they will see the ret- volgden afwijzen en zij de bestraffing zien en verklären aan degenen die hen volgen: en zij za- 
ribution; all means have abandoned them. hun banden zijn doorgesneden. gen de bestraffing en (dat) de banden met hen 

verbroken waren. 

jtdl yA Gj j. . )c , j 1 , , c I aJJI GJJ^ G> Ij^^g GG ^—aa 4 J LJ jl J IjagI ^jÄJI a)Lsj 2:167 

Those who followed them said, "If we only En zij die volgden zeggen: "Als er een terugkeer En degenen die volgden zeiden: "Was er voor 
could have a chance to disown them as they voor ons was dan zouden wij hen afwijzen zo- ons nog maar een keer (de gelegenheid om naar 
have disowned us." It is such that God will als zij ons afgewezen hebben." Zo laat God hun de aarde terug te keren), dan zouden wij ons 
show them their works, which will be regretted hun daden zien als [reden tot] wroeging voor onschuldig verklären aan hen, zoals zij zieh aan 
by them; they will not leave the fire. hen. En zij kunnen niet meer uit het vuur ko- ons onschuldig verklaarden." Zo laat Allah hen 

men. hun daden zien, als (een bron) van spijt voor 

hen. En zij zullen de Hel niet verlaten. 

y**A jjx- JJ ajI jh . ,-r. II oI ja*g *)]j GJ? J G-° I JS ^Gll LfeL 2:168 

O people, eat of what is in the earth as good and Mensen, eet van wat er toegestaan en goed is O mensen, eet van wat op de aarde is het toege- 
lawful, and do not follow the Steps of the devil; op de aarde en volgt niet de voetstappen van de stane en het goede, en volgt niet in de voetstap- 
he is to you a clear enemy. satan; hij is een verklaarde vijand van jullie. pen van de Satan. Voorwaar, hij is voor jullie 

een duidelijke vijand. 

y j n 1 «J G aJJI I jijjj qlj l .V.>*aJ I j j ... IL jaL GjI 2:169 

He only Orders you evil and sin, and that you Hij legt jullie slechts kwaad en gruwelijkheid op Voorwaar, hij roept jullie op tot het kwade en ze- 
may say about God what you do not know. en dat jullie over God dingen moeten zeggen deloosheid en (wil) dat jullie over Allah zeggen 

waar jullie geen weet van hebben. wat jullie niet weten. 

(Jj Gü qJäAj qlG Jjl ULI a~G GaJI G ,Jj IJG aJJI Jyjl G IjaG’I Ijlj 2:170 

If they are told, "Follow what God has sent En als tot hen gezegd wordt: "Volgt wat God En wanneer tot hen gezegd wordt: "Volgt 
down," they say, "No, we will follow what we heeft neergezonden na" zeggen zij: "Welnee, wat Allah heeft neergezonden," dan zeggen 
found our fathers doing!" What if their fathers wij volgen dat na waarvan wij merken dat onze zij: "Maar wij volgen dat (pad van afgoderij) 
did not reason much and were not guided? vaderen er zieh aan hielden." Ook dan soms als waarop wij onze vaderen aantroffen." Ook als 

hun vaderen helemaal niet verständig waren en hun vaderen niets begrepen en niet de rechte 
zieh niet de goede richting hadden laten wijzen? Leiding volgden? 

qjÄAj •:'' \jjj Gj (Jl j Gj JGG. ^jJI JGG ^jÄJI 2:1 71 

The example of those who are unappreciative is Zij die ongelovig zijn lijken bijvoorbeeld op ie- En de gelijkenis van degenen die ongelovig zijn, 
like the one who repeats what he has heard of mand die schreeuwt tot iets wat alleen maar de is als de gelijkenis met iemand (een herder) die 
calls and shouts; deaf, dumb, and blind; they do roep en de kreet hoort. Doof, stom en blind zijn roept naar iets wat niet luistert, behalve naar een 
not reason. zij. Zij worden dan ook niet verständig. roep of een schreeuw. Zij zijn doof, stom en 

blind (van hart), daarom begrijpen zij niet. 

4LJ (A-G y I aJJ IjJLgIj G cG? yA I jiS IjJa l JJI L$jL 2:172 
O you who acknowledge, eat of the good things Jullie die geloven! Eet van de goede dingen die O jullie die geloven, eet van de goede dingen 
We have provided for you, and be thankful to Wij jullie voor jullie levensonderhoud gegeven waarmee Wij jullie hebben voorzien en weest 
God if it is Him you serve.* hebben en betuigt dank aan God, als Hij het is Allah dankbaar als Hij alleen het is die jullie 

die jullie dienen. aanbidden. 

>a >j jjÄ£- aJJI q! aG c ^gI ^J-s jG (Jj ^L •- - aJJI ^GÜ aj JjI Gj jjj-aJI ^jJIj a*.;.„11 JGG ^Gj! 2:173 
He has only forbidden for you what is already Hij heeft voor jullie slechts verboden wat van- Voorwaar, Hij heeft voor jullie verboden het ge- 
dead, the blood, the meat of pig, and what was zelf is doodgegaan, bloed, varkensvlees en vlees storvene (het niet ritueel geslachte), bloed, var- 
dedicated to other than God. Whoever finds van iets waarover iets anders dan God is aange- kensvlees, en dat waarover (bij het slachten) een 
himself forced out of need and without disobe- roepen. Maar wie ertoe gedwongen wordt, niet andere naam dan die van Allah is uitgesproken. 
dience or animosity, there is no sin upon him. uit begeerte of om te overtreden, voor hem is het Maar wie door nood gedwongen is, zonder dat 
God is Forgiving, Compassionate. geen vergrijp. God is vergevend en barmhartig. hij het wenst en niet overdrijft, dan is het voor 

hem geen zonde. Voorwaar, Allah is Meest Ver- 
gevensgezind, Meest Barmhartig. 
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Surely, those who conceal what God has sent Zij die verbergen wat God van het boek heeft Voorwaar, degenen die verbergen wat Allah 
down of the book, and purchase with it a cheap neergezonden en het verkwanselen, zij zullen heeft neergezonden van de Schrift en die het 
price; they will not eat into their stomachs ex- in hun buiken slechts vuur te verteren krijgen verruilen voor een geringe prijs, zij zijn degenen 
cept the fire, and God will not speak to them en God zal op de opstandingsdag niet tot hen die in hun buiken niets dan vuur verteren. En 
on the day of Resurrection, nor will He purify spreken, noch zal Hij hen louteren. Voor hen is Allah zal niet tot hen spreken op de Dag der Op- 
them, and they will have a painful retribution.* er een pijnlijke bestraffing. Standing en Hij zal hen niet reinigen en voor hen 

is er een pijnlijke bestraffing. 

jLJI Ja. - —J' Gs 4JL ajIJjJIj y -aJ■ aJJaGI '.^aa G GLJjI 2:175 
These are the ones who have purchased stray- Zij zijn het die de dwaalweg ten koste van de Zij zijn diegenen die de Leiding hebben verruild 
ing for guidance, and retribution for forgive- leidraad gekocht hebben en de bestraffing ten voor de dwaling en de vergiffenis voor de be- 
ness. What made them patient towards the fire! koste van de vergeving. Hoe kunnen zij het in straffing. Hoe geduldig zijn zij met de Hel! 

het vuur uithouden? 

juaj jiG-Ä ^_JJ aaSLII ^3 IcjjJJ^ ^Ij j^JL ■—a 5 J uyj aJJI ^L GJ: 2:176 
This is because God has sent down the book Dat [gebeurt], omdat God het boek met de Dat is zo omdat Allah de Schrift met de Waar- 
with truth; and those who have disputed in the waarheid heeft neergezonden. Zij die over het heid heeft neergezonden. En voorwaar, dege- 
book are in far Opposition. boek van mening verschillen zijn het vergaand nen die van mening verschillen over de Schrift 

oneens. verkeren in vergaande verdeeldheid. 
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Piety is not to turn your faces towards the east Vroomheidisniet dat jullie je gezichtennaar het Het is geen vroomheid dat jullie je gezichten 
and the west, but piety is one who acknowl- oosten en het westen wendt, maar vroom is wie naar het Oosten en het Westen wenden, maar 
edges God and the Last day, and the angels, gelooft in God, in de laatste dag, in de engelen, vroom is wie gelooft in Allah en het Hierna- 
and the book, and the prophets, and he gives in het boek en in de profeten en wie zijn bezit, maals en de Engelen en de Schrift en de Profeten 
money out of love to the near relatives, and the hoe lief hij dat ook heeft, geeft aan de verwan- en die het bezit dat hij liefheeft weggeeft aan de 
orphans, and the needy and the wayfarer, and ten, de wezen, de behoeftigen, aan hem die on- verwanten en de wezen en de behoeftigen en de 
those who ask, and to free the slaves, and he ob- derweg is, aan de bedelaars en voor [de vrijkoop reiziger (zonder proviand) en de bedelaars en 
serves the Contact prayer, and contributes to- van] de slaven, en wie de salaat verricht en de (het gebruikt) voor het vrijkopen van slaven, en 
wards betterment; and those who keep their zakaat geeft en wie hun verbintenis nakomen, die de shalät onderhoudt, de zakät geeft. En die 
pledges when they make a pledge, and those als zij een verbintenis zijn aangegaan en wie vol- trouw zijn aan hun belofte wanneer zij een be- 
who are patient in the face of good and bad hardend zijn in tegenspoed en rampspoed en lofte hebben gedaan en de geduldigen in tegen- 
and during persecution. These are the ones who ten tijde van strijd. Zij zijn het die oprecht zijn spoed, in rampspoed en in oorlogstijd. Zij zijn 
have been truthful, and they are the righteous. en dat zijn de godvrezenden. diegenen die Moettaqöen zijn, en zij zijn het die 

de godvrezenden zijn. 
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O you who acknowledge, equivalent execution Jullie die geloven! Aan jullie is voorgeschre- O jullie die geloven, de Qishäsh inzake dood- 
has been decreed for you in the cases of killings: ven te vergelden bij doodslag: een vrije voor slag is jullie verplicht: de vrije (mens) voor de 
the free for the free, the slave for the slave, and een vrije, een slaaf voor een slaaf en een vrouw vrije (mens), de slaaf voor de slaaf, de vrouw 
the female for the female. Whoever is forgiven voor een vrouw. Als iemand iets wordt kwijtge- voor de vrouw. En degene die dan kwijtschel- 
anything by his brother, then it is to be followed scholden door zijn broeder dan moet de invor- ding van zijn broeder ontvangt, laat het dan ge- 
with good deeds and kindness towards him; dering in redelijkheid en de afdoening aan hem volgd worden door een redelijke (eis van de ei- 
that is alleviation from your Lord, and a mercy. op juiste wijze gebeuren. Dat is een verlichting ser) en genoegdoening voor hem op een goede 
Whoever transgresses after that, he will have a van jullie Heer en barmhartigheid. Wie daarna (manier, van de schuldige). Dat is een ver- 
painful retribution.* overtredingen begaat, voor hem is er een pijn- lichting van jullie Heer en een Barmhartigheid 

lijke bestraffing. en degene die dan daarna nog overtreedt, voor 

hem ie er dan een pijnlijke bestraffing. 

^ALL*! ^jL by?> ^ Auü l y2 2:179 

Through equivalent execution, you will be pro- Voor jullie is er in de vergelding leven, o En voor jullie is er in de Qishäsh leven, O bezit- 
tecting life, O you who possess intelligence, that verständigen; misschien worden jullie godvre- ters van verstand, hopelijk zullen jullie (Allah) 
you may be righteous. zend. vrezen. 

Li> > *zj * A L yjji -2^ A^~a >^ ^^y q! cq^ aJ! |*SA>! ■'*•> I j I A-Aa ■—A 2 :i 8 o 

It is decreed for you that if death should come Aan jullie is voorgeschreven, wanneer een van Het is jullie verplicht wanneer de dood een van 
to any of you, that it is best he leaves a will for jullie de dood nabij is, als hij bezit heeft na te la- jullie nabij is, als hij bezit nalaat, een testament 
his family and relatives according to recognized ten, om in redelijkheid een [testamentaire] be- te maken voor de ouders en de verwanten, vol- 
norms. This is a truth for the righteous.* schikking te maken voor de ouders en de ver- gens wat redelijk is (dit is) een plicht voor de 

wanten, als een verplichting voor de godvre- Moettaqöen. 
zenden. 
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Whoever alters it after having heard, the sin will Als iemand het dan verändert nadat hij het ge- Wie den het testament verändert nadat hij het 
be upon those who alter it. God is Hearer, Om- hoord heeft, dan wordt de schuld voor het ver- heeft gehoord: voorwaar, dan rust de zonde op 
niscient. grijp hun die het veränderen aangerekend; God hen die het veranderd hebben. Voorwaar, Allah 

is wetend en hörend. is Alhorend, Alwetend. 

j tjii. aJJI ql d La 'jjd p ^L»jI Li»> y^‘yd ya d-d La yd 2:182 

If anyone fears deviation or sin from his bene- Als iemand van een erflater een onrechtmatig- Maar degene die dan van de erflater partijdig- 
ficiary, then he does not commit sin by recon- heid of een vergrijp vreest en het tussen hen bei- heid of zonde vreest, en daarna verzoening tus- 
ciling what is between them. God is Forgiving, den in orde brengt, dan wordt hem geen ver- sen hen teweeg bracht, dan rust er geen zonde 
Compassionate. grijp aangerekend; God is vergevend en barm- op hem. Voorwaar, Allah is Meest Vergevens- 

hartig. gezind, Meest Barmhartig. 

dydd ALLA »AAo .ydd yj Al . ^Jj ... ".8 LoA > dl «5—A— ... * . -t f I yt A L^jL 2 : 18 ^ 

O you who acknowledge, fasting is decreed for Jullie die geloven! Aan jullie is voorgeschreven Ojulliedei geloven, het vasten is jullie verplicht, 
you as it was decreed for those before you that te vasten, zoals het was voorgeschreven aan hen zoals het ook verplicht was voor hen voor jullie, 
perhaps you may be righteous.* die er voor jullie waren - misschien zullen jullie hopelijk zullen jullie (Allah) vrezen. 

godvrezend zijn - 
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A number of days. Whoever of you is ill or voor een bepaald aantal dagen. Maar als ie- (Vast) en vastgesteld aantal dagen. Maar degene 
traveling, then the same number from differ- mand van jullie ziek is of op reis, dan een aantal die dan van jullie ziek is, of op reis, dan een aan- 
ent days; and as for those who can do so but andere dagen. En zij die er wel toe in Staat zijn tal andere dagen. En op degenen (van hen) die 
with difficulty, they may redeem by feeding the [maar het niet doen] hebben als vervangende het (slechts met grote moeite) kunnen volbren- 
needy. Whoever does good voluntarily, it is bet- plicht een behoeftige te spijzigen, maar als ie- gen, rust de plicht van Fidyah: het voeden van 
ter for him. If you fast, it is better for you if you mand uit zichzelf iets goeds doet, is dat beter een arme. Maar degene die vrijwillig meer (dan 
knew. voor hem en dat jullie vasten is ook beter voor verplicht is) geeft: dat is beter voor hem. En 

jullie, als jullie dat maar weten. dat jullie vasten is beter voor jullie, als jullie dat 

maar weten. 
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The month of Ramadan, in which the Quran 
was sent down as a guide to the people and a 
clarification of the guidance and the criterion. 
Therefore, those of you who witness the month 
shall fast therein. Whoever is ill or traveling, 
then the same number from different days. God 
wants to bring you ease and not to bring you 
hardship; and so that you may complete the 
count, and glorify God because He has guided 
you, that you may be thankful. 


De maand Ramadaan is het waarin de Koran 
werd neergezonden als een leidraad voor de 
mensen en als duidelijke bewijzen van de lei¬ 
draad en het reddend onderscheidingsmiddel. 
Wie van jullie aanwezig is in de maand die moet 
erin vasten en als iemand ziek is of op reis, dan 
een aantal andere dagen. God wenst het jullie 
gemakkelijk te maken en niet moeilijk. Maakt 
het aantal dus vol en verheerlijkt God. Mis- 
schien zullen jullie dank betuigen. 


De maand Ramadhän is het waarin de Koran 
is neergezonden, als Leiding voor de mensheid 
en als duidelijke bewijzen van de Leiding en 
de Foerqän. Wie van jullie aanwezig is in de 
maand, laat die dan vasten, maar wie ziek is of 
op reis, dan is er een aantal andere dagen (om 
de vasten in te halen). Allah wenst voor jullie 
het gemakkelijke en Hij wenst niet voor jullie het 
ongemak. En maakt het aantal (dagen) vol en 
prijst Allah's Grootheid omdat Hij jullie leiding 


If My servants ask you about Me, I am near an- 
swering the calls of those who call to Me. So let 
them respond to Me and acknowledge Me that 
they may be guided. 


schonk, hopelijk zullen jullie dankbaar zijn. 
i^l»l I^^1 fL qlx: lil jül dGJI— lilj 2:186 


En wanneer Mijn dienaren jou (O Moehammad) 
vragen stellen over Mij: voorwaar, Ik ben na- 
bij, Ik verhoor de smeekbede van de smekende 
wanneer hij tot Mij smeek. Laten zij aan Mij ge- 
hoor geven en in Mij geloven. Hopelijk zullen 
zij de juiste Leiding volgen. 
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Wanneer Mijn dienaren jou naar Mij vragen: Ik 
ben nabij. Ik verhoor het gebed van iemand die 
bidt, wanneer hij Mij aanroept. Zij moeten Mij 
dus gehoor geven en in Mij geloven. Misschien 
zullen zij de goede weg opgaan. 


It has been made lawful for you during the night 
of fasting to approach your women sexually. 
They are a garment for you and you are a gar¬ 
ment for them. God knows that you used to be- 
tray yourselves so He has accepted your repen- 
tance, and forgiven you; now you may approach 
them and seek what God has written for you. 
You may eat and drink until the white thread 
is distinct from the black thread of dawn; then 
you shall complete the fast until night; and do 
not approach them while you are devoted in the 
temples. These are God's boundaries, so do not 
transgress them. It is thus that God makes His 
signs clear to the people that they may be righ- 
teous.* 


Do not consume your money between you un- 
justly by bribing the decision-makers so that 
you may consume a part of the other people's 
money sinfully while you know!* 


Het is jullie toegestaan in de nacht van de vasten 
omgang met jullie vrouwen te hebben; zij zijn 
bekleding voor jullie en jullie bekleding voor 
haar. God weet dat jullie jezelf bedriegen, dus 
heeft Hij zieh genadig tot jullie gewend en jullie 
vergeven. Hebt nu dus gemeenschap met haar 
en streeft naar wat God jullie heeft voorgeschre- 
ven. Eet en drinkt totdat voor jullie in de mor- 
genschemering de Witte draad van de zwarte 
draad te onderscheiden is. Vast dan volledig 
tot aan de nacht. En hebt geen gemeenschap 
met haar, terwijl jullie in de moskeeen verblij- 
ven. Dat zijn Gods beperkingen. Komt die niet 
te na. Zo maakt God Zijn tekenen aan de men¬ 
sen duidelijk. Misschien zullen jullie godvre- 
zend worden. 


1 irtfi 

Het is jullie in de nachten van het vasten toe¬ 
gestaan omgang te hebben met jullie vrouwen. 
Zij zijn (als) kleding voor jullie en jullie zijn (als) 
kleding voor hen. Allah wist dat jullie jezelf be- 
drogen, Hij aanvaardde jullie berouw en vergaf 
jullie. Nu mögen jullie dan omgang met hen 
hebben. En streeft naar wat Allah voor jullie be- 
paald heeft. En eet en drinkt tot de Witte draad 
en de zwarte draad voor jullie te onderschei¬ 
den is, het is Fadjr (ochtendschemering). Maakt 
daarna het vasten vol tot zonsondergang. En 
hebt geen omgang met hen, terwijl jullie I'tikäf 
in de moskeeen verrichten. Dat zijn de grenzen 
van Allah, nadert deze daarom niet. Zo maakt 
Allah Zijn Tekenen duidelijk voor de mensen, 
hopelijk zullen zij (Allah) vrezen. 


»5U_*J aJJI I ßj\. oI v -JI .jSL = U ^0 , 


They ask you regarding the new moons, say, 
"They are a timing mechanism for the people 
as well as for the Pilgrimage." Piety is not that 
you would enter a home from its back, but piety 
is whoever is aware and comes to the homes 
through their main doors. Be conscientious of 
God that you may succeed.* 
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En eet niet onderling van jullie bezittingen op 
onwettige wijze door deze (bezittingen op mis- 
leidend wijze) voor de rechters te brengen, zo- 
dat jullie op zondige wijze van een gedeelte van 
de bezittingen van de mensen kunnen eten, ter¬ 
wijl jullie het weten. 

1 IL qL Jj cxLdLt^J! 2:189 


Verteert niet onderling door bedrog elkaars be¬ 
zittingen en gebruikt ze niet om ermee de rech¬ 
ters te beinvloeden, om een deel van de bezittin¬ 
gen van de mensen willens en wetens in zonde 
te verteren. 


Zij vragen jou naar de nieuwe manen. Zeg: "Zij 
zijn tijdsaanduidingen voor de mensen en de 
bedevaart." Vroomheid is niet dat jullie de hui- 
zen aan de achterkant ingaat, maar vroom is wie 
godvrezend is. Gaat dus door de deuren de hui- 
zen in en vreest God; misschien dat het jullie 
welgaat. 


1 X' 
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Fight in the cause of God against those who 
fight you, but do not transgress, God does not 
like the aggressors.* 

ly> |»4jJüili ^jkü qli aJ jis2L 

Kill them wherever you find them, and expel 
them from where they expelled you, and know 
that persecution is worse than being killed. Do 
not fight them at the Restricted Temple unless 
they fight you in it; if they fight you then kill 
them. Thus is the reward of those who do not 
appreciate. 


: Y) «JUI 

En bestrijdt op Gods weg hen die jullie bestrij- 
den, maar begaat geen overtredingen; God be- 
mint de overtreders niet. 


Zij vragen jou (Moehammad) over de nieuwe 
manen. Zeg: "Zij zijn tijdsaanduidingen voor 
de mensen en (voor het vaststellen van) de 
Haddj. En het is geen vroomheid dat jullie de 
huizen binnengaan aan de achterzijden, vroom 
zijn zij (Allah) vrezen en die de huizen binnen¬ 
gaan door hun deuren. En vreest Allah, hope¬ 
lijk zullen jullie welslagen, 
ql lj jsxjü ^JJI äBI ^3 I ^ 2 s 3 j 2:190 

En strijdt op de Weg van Allah tegen degenen 
die tegen jullie strijden en overtreedt niet. Voor¬ 
waar, Allah heeft de overtreders niet lief. 
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Doodt hen waar jullie hen aantreffen en verdrijft 
hen waarvandaan zij jullie verdreven hebben. 
Verzoeking is erger dan te doden. Strijdt niet te¬ 
gen hen bij de heilige moskee, zolang zij daarin 
niet tegen jullie strijden. Als zij tegen jullie strij¬ 
den, strijdt dan tegen hen; zo is de vergelding 
voor de ongelovigen. 


En doodt hen waar jullie hen 00k aantreffen en 
verdrijft hen zoals zij jullie hebben verdreven. 
En Fitnah is erger dan doodslag. En bestrijdt 
hen niet bij de Masdjid al Haram (de Gewijde 
Moskee te Mekkah) totdat zij jullie daar bestrij- 
den; als zij jullie dan bestrijden: doodt hen dan. 
Zo is de vergelding voor de ongelovigen. 

jyj. aJül qli l_^l qli 2:192 


If they cease, then God is Forgiving, Compas- 
sionate. 

Fight them so there is no more persecution, and 
so that the System is God's. If they cease, then 
there will be no aggression except against the 
wicked.* 


Maar als zij ophouden, dan is God vergevend en Maar als zij ophouden, voorwaar, dan is Allah 
barmhartig. Meest Vergevensgezind, Meest Barmhartig. 

^^JJiJI fjl 1 qli aJJ 33 Z 3 ^jh 3 j 2:193 

Strijdt tegen hen tot er geen verzoeking meer is En bestrijdt hen tot er geen Fitnah (meer) is en 
en de godsdienst alleen God toebehoort. Als zij de godsdienst aan Allah behoort, maar zij dan 
ophouden, dan geen vergelding meer, behalve ophouden, dan is er geen vijandschap, behalve 
tegen de onrechtplegers. tegen de onrechtplegers. 
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The Restricted Month is for the Restricted De heilige maand in plaats van de heilige De gewijde maand om de gewijde maand, (in) 
Month. The restrictions are mutual. Whoever maand: vergelding is van toepassing op de hei- de gewijde (plaatsen en maanden) geldt de Qis- 
attacks you, then you shall attack him the same lige dingen. Als iemand dus tegen jullie in over- häsh. Wie dan tegen jullie overtreedt, over- 
as he attacked you; and be conscientious of God, treding is, mögen jullie tegen hem zo optreden treedt dan tegen hem dan en dezelfde mate 
and know that God is with the righteous. als hij tegen jullie optrad. En vreest God en weet waarin hij tegen jullie overtreedt. En vreest Al- 

dat God met de godvrezenden is. Iah en weet dat Allah met de Moettaqöen is. 

GJI ql I j : —^>1 j GG2G - 5 GjüL I jß 3 jjJj GJI ^3 I ßjLjlj 2:195 
Spend in the cause of God, but do not throw Geeft bijdragen op Gods weg en stört jullie niet En geeft bijdragen op de Weg van Allah, en stört 
your resources to disaster. Do kindness, for eigenhändig in de ondergang, en doet goed. jullie niet door eigen toedoen in de ondergang, 
God loves those who do kindness. God bemint hen die goed doen. en doet goed. Voorwaar, Allah heeft de weldoe- 

ners lief. 
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Complete the Pilgrimage and the visit for God. En volbrengt voor God de bedevaart en het be- En verricht de Haddj en de 'Oemrah voor Al- 
But, if you are prevented, then make what is zoek. Als jullie verhinderd zijn, brengt dan zo- Iah. En indien iemand dan verhinderd is, laat 
affordable of donation, and do not shave your veel offergave als gemakkelijk is en scheert jullie die dan een offerdier (slachten) dat makkelijk te 
heads until the donation reaches its destination. hoofden pas als de offergave zijn bestemming vinden is, en scheert jullie hoofden niet tot het 
Whoever of you is ill or has an affliction to his [om geslacht te worden] heeft bereikt, maar als offerdier zijn slachtplaats heeft bereikt. (Voor) 
head, then he may redeem by fasting or giving iemand van jullie ziek is of een letsel aan zijn wie van jullie ziek is of iets aan zijn hoofd 
a charity or a sacrifice. But if you are able, then hoofd heeft, dan is er een compensatie die be- heeft, dat hem last bezorgt (en waardoor sche- 
whoever continues the visit until the Pilgrim- Staat uit vasten of een aalmoes of een offerdier. ren noodzakelijk is) is er Fidyah (een vervan- 
age, then he shall provide what is affordable Als jullie vrij van vrees zijn, dan moet wie van gende plicht): het vasten of het voeden (van ar- 
of donation. If one cannot find anything, then het bezoek tot aan de bedevaart profiteert zo- men) of het slachten van een offerdier. En wan- 
he must fast for three days during the Pilgrim- veel offergave brengen als gemakkelijk is. Als neer jullie in veiligheid zijn en (het betreff) de- 
age and seven when he returns; this will make iemand niets te geven vindt, dan een vasten van gene die de Haddj op de Tamattoe'-wijze ver- 
a complete ten; this is for those whose family is drie dagen tijdens de bedevaart en zeven wan- rieht, laat hem dan offeren wat makkelijk te vin- 
not present at the Restricted Temple. Be consci- neer jullie teruggekeerd zijn; dat zijn er in totaal den is. Maar degene die niets vindt, (voor hem 
entious of God, and know that God is severe in tien. Dat is voor diegene van wie de familie niet geldt) dan het vasten: drie dagen gedurende de 
retribution.* bij de heilige moskee woonachtig is. Vreest God Haddj en zeven (dagen) wanneer jullie terug- 

en weet dat God streng is in de afstraffing. gekeerd, dat is tien bij elkaar. Dat geldt voor 

degene Wiens gezinsleden niet bij de Masdjid al 
Haram (de Gewijde Moskee te Mekkah) wonen. 
En vreest Allah en weet dat Allah hard is in de 
bestraffing. 
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The Pilgrimage is in the four known months. De bedevaart is in de bekende maanden. Wie De Haddj is in de bekende maanden. Degene 
So, whosoever decides to perform the Pilgrim- zieh daarin de verplichting van de bedevaart die zieh dan tot het verrichten van de Haddj 
age in them, then there shall be no sexual ap- oplegt, moet zieh tijdens de bedevaart van ge- daarin heeft verplicht, (voor hem is er) geen ge- 
proach, nor vileness, nor quarreling in the Pil- slachtsverkeer, schandelijkheid en twist ont- slachtsgemeenschap, geen zondigheid en geen 
grimage. Any good that you do, God is aware of houden. Wat voor goeds jullie doen dat weet twist tijdens de Haddj. En wat jullie aan goeds 
it; and bring provisions for yourselves, though God. En neemt proviand mee, maar de beste doen. Allah kent het. En neemt proviand 
the best provision is awareness; and be con- proviand is godvrezendheid. Vreest Mij, o ver- mee, en de beste proviand is Taqwa, vreest Mij 
scientious of Me O you who possesses intelli- ständigen. daarom, O jullie bezitters van verstand, 

gence.* 
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There is no blame on you to seek goodness Hetis voor jullie geen overtreding als jullie naar Er rust op jullie geen zonde als jullie (tijdens de 
from your Lord. So when you disperse from een gunst van jullie Heer streven. Wanneer jul- Haddj) een gunst van jullie Heer zoeken. Wan- 
the places of identification/recognition, then lie je van 'Arafaat wegspoeden gedenkt God neer jullie dan 'Arafäh verlaten, gedenkt dan 
remember God towards the restricted place dan bij het heilige baken en gedenkt Hem, hoe Allah bij het Gewijde Teken (te Moedzdalifah) 
of perception, and remember Him as He has Hij jullie op het goede pad heeft gebracht, 00k en gedenkt Hem omdat Hij jullie geleid heeft, 
guided you, for you were before that straying. al behoorden jullie voordien tot hen die dwalen. terwijl jullie daarvoor tot de dwalenden behoor- 

den. 
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Then you shall disperse from where the people Spoedt jullie dan weg waar de mensen zieh Vertrekt daarna van waar de andere mensen 
dispersed, and seek God's forgiveness; God is vandaan spoeden en vraagt God om vergeving. vertrekken ('Arafäh) en zoekt vergeving bij Al- 
surely Forgiving, Compassionate. God is vergevend en barmhartig. Iah. Voorwaar, Allah is Vergevensgezind, Meest 

Barmhartig. 
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When you have completed your rites, then re- Als jullie je riten beeindigd hebben, gedenkt Wanneer jullie dan jullie (Haddj-)rituelen heb- 
member God as you remember your fathers or dan God zoals jullie je voorvaderen gedenken of ben voltooid, gedenkt dan Allah zoals jullie je 
even greater. Among the people are those who nog intenser. Er zijn mensen die zeggen: "Onze vaderen gedenken, of nog intenser. Er zijn men- 
say, "Our Lord, give us from this world!", but Heer, geef ons in het tegenwoordige leven"; in sen die smeken: "Onze Heer, geef ons in de we¬ 
in the Hereafter he has no part. het hiernamaals hebben zij geen aandeel. reld." Maar er is voor hen in het Hiernamaals 

geen aandeel. 
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Some of them say, "Our Lord, give us good in Er zijn er die zeggen: "Onze Heer, geef ons in En er zijn er onder hen die smeken: "Onze Heer, 
this world, and good in the Hereafter, and spare het tegenwoordige leven wat goed is en 00k in geef ons in de wereld wat goed is en het Hier- 
us from the retribution of the fire." het hiernamaals wat goed is en bescherm ons namaals wat goed is en bescherm ons tegen de 

voor de bestraffing van het vuur." bestraffing van de Hel." 
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These will have a benefit for what they have Zij zijn het die een aandeel zullen ontvangen Zij zijn degenen voor wie er een beloning is voor 
gained; and God is quick in Computing. van wat zij hebben verdiend. God is snel met wat zij hebben verricht. En Allah is snel in de 

de afrekening. afrekening. 
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Remember God during a number of days. Who- 
ever hurries to two days, there is no sin upon 
him; and whoever delays, there is no sin upon 
him if he is being righteous. Be conscientious of 
God, and know that it is to Him that you will be 
gathered. 


Among the people are those whose words you 
admire in this worldly life, but God is witness 
as to what is in his heart, for he is the worst in 
Opposition. 


If he gains power, he seeks to corrupt the earth 
and destroy its crops, and people's lineage. God 
does not like corruption. 


If he is told, "Be conscientious of God," his pride 
leads to more sin. Hell shall be sufficient for 
him; what a miserable abode! 


Among the people is he who dedicates his per- 
son by seeking God's favors; God is Kind to His 
servants. 

O you who acknowledge, join in peace, all of 
you, and do not follow the footsteps of the devil. 
He is to you a clear enemy. 


But if you slip after the proof has come to you, 
then know that God is Noble, Wise. 


Are they waiting for God to come to them shad- 
owed in clouds with the angels? The matter 
would thenbe finished! To God all matters will 
return.* 


Gedenkt God op een bepaald aantal dagen. Als 
iemand het haastig in twee dagen doet, dan is 
dat voor hem geen vergrijp en als iemand het 
langzamer doet, dan is dat voor hem 00k geen 
vergrijp, als hij maar godvrezend is. En vreest 
God en weet dat jullie tot Hem verzameld zullen 
worden. 


En gedenkt Allah gedurende een vastgesteld 
aantal dagen. Maar wie haast heeft om na twee 
dagen te vertrekken, en rust dan geen zonde op 
hem; en wie (het vertrek nog een dag) uitstelt, 
er rust dan (00k) geen zonde op hem, voor wie 
Allah vreest. En vreest Allah en weet dat jullie 
tot Hem verzameld zullen worden. 


jJ! jjbj 2 —L ^3 Lo ( _ J _U JJ! -LjjJI s ^ Jj— -J—>_*_ ^U! 2:205 


Onder de mensen is er hij Wiens uitspraken over 
het tegenwoordige leven jou bevallen. Hij roept 
God als getuige aan voor wat er in zijn hart is. 
Toch is hij erg fei in zijn tegenstand. 


En onder de mensen is er degene Wiens woor- 
den over het wereldse leven jullie verbazen en 
hij roept Allah om te getuigen over wat zieh in 
zijn hart bevindt, terwijl hij de ergste opstande- 
ling is. 
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En wanneer hij weggaat trekt hij eropuit om op En wanneer hij zieh afwendt, (dan) gaat hij op 
de aarde verderf te zaaien en het gewas en het de aarde rond om er verderf te zaaien en het ge- 
jongvee te vernielen. Maar God bemint het ver- was en het vee te vernietigen. En Allah houdt 
derf niet. niet van het verderf. 
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En wanneer men tot hem zegt: "Vrees God", En wanneer tot hem wordt gezegd: "Vreest Al- 
dan krijgt de trots over de zonde hem te pak- Iah," dan maakt de trots op zijn zonde zieh van 
ken. De hei is dus goed genoeg voor hem. Dat hem meester. De Hel is voor hem voldoende, en 
is pas echt een siechte rustplaats! dat is de slechtste verblijfplaats! 
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Onder de mensen is er 00k hij die zichzelf ver- En er is er een onder de mensen die zichzelf ver- 
koopt in zijn streven naar Gods tevredenheid. 

En God is vol mededogen voor de dienaren. 
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Jullie die geloven! Treedt allen tezamen toe tot 
de overgave [aan God] en volgt de voetstappen 
van de satan niet, want hij is een verklaarde vij- 
and van jullie. 
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Als jullie echter een misstap maken, nadat de Wanneer jullie dan afwijken (van de Weg van 
duidelijke bewijzen tot jullie zijn gekomen, weet Allah), nadat de duidelijke bewijzen tot jullie 
dan dat God mächtig is en wijs. zijn gekomen, weet dan dat Allah Almachtig, 

Alwijs is. 
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Kunnen zij dan iets anders verwachten dan dat Wat zij afwachten, is niets anders dan dat (de 


koopt, het welbehagen van Allah zoekend. En 
Allah is Meest Genadig voor de dienaren. 
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O jullie die geloven, treedt de Islam binnen, vol- 
ledig, en volgt niet de voetstappen van de Satan. 
Voorwaar, hij is voor jullie een duidelijke vijand. 


God in de schaduwen van de wölken tot hen 
komt en 00k de engelen? De zaak is dan beslist. 
En aan God worden alle zaken voorgelegd. 


bestraffing van) Allah tot hen komt, in de scha¬ 
duwen van de wölken, en de Engelen, en dat de 
zaak (hun ondergang) wordt beslist. En tot Al¬ 
lah worden alle zaken teruggevoerd. 
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Ask the Children of Israel how many clear signs 
We gave them. Whoever changes God's favor 
after it has come to him, then God is Mighty in 
retribution.* 

This lowly/worldly life has been made pleasing 
to the ingrates, and they mock those who ac¬ 
knowledge. Those who are aware will be above 
them on the day of Resurrection; God provides 
for whomever He wishes without counting. 


Vraagt de Israelieten hoeveel duidelijke teke- 
nen Wij hun gegeven hebben. Maar als iemand 
Gods genade verändert, nadat die tot hem is ge¬ 
komen, dan is God streng in de afstraffing. 
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Het tegenwoordige leven is voor hen die onge- 
lovig zijn aantrekkelijk gemaakt en zij maken 
hen die geloven belachelijk. Maar zij die god¬ 
vrezend zijn staan op de opstandingsdag boven 
hen. God geeft levensonderhoud aan wie Hij 
wil, zonder afrekening. 


Vraag aan de Rinderen van Israel hoeveel dui¬ 
delijke bewijzen Wij hun hebben gegeven. En 
wie de genieting van Allah vervangt nadat deze 
tot hem is gekomen: voorwaar, Allah is hard in 
de bestraffing. 
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Voor degenen die ongelovig zijn, is het wereldse 
leven schoonschijnend gemaakt en zij bespotten 
degenen die geloven. Maar degenen die (Allah) 
vrezen, zullen zieh op de Dag der Opstanding 
boven hen bevinden. En Allah schenkt voorzie- 
ningen zonder berekening aan wie Hij wil. 
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The people used to be one nation, then God sent 
the prophets as bearers of good news and as 
warners, and He sent down with them the book 
with the facts so that they may judge between 
the people in what they were disputing. But af¬ 
ter receiving the proof, the people disputed in 
it due to animosity between them. God guided 
those who acknowledged with His permission 
regarding what they disputed in of the truth. 
God guides whoever/whomever (He) wishes to 
a straight path.* 
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De mensen waren [oorspronkelijk] een gemeen- 
schap. Vervolgens zond God de profeten als 
verkondigers van de blijde boodschap en als 
waarschuwers. [Telkens] zond Hij met hen het 
boek met de waarheid neer om tussen de men¬ 
sen te oordelen over de dingen waarover zij het 
oneens waren. Maar degenen aan wie het ge¬ 
geven was werden het er slechts uit onderlinge 
nijd over oneens, nadat de duidelijke bewijzen 
tot hen gekomen waren. Daarop heeft God 
in Zijn goedheid hen die geloven geleid tot de 
waarheid, waarover zij het oneens waren. God 
leidt wie Hij wil op een juiste weg. 


De mensheid was een godsdienst (toegedaan, 
maar er ontstond onenigheid) waarop Allah 
de Profeten zond als verkondigers van verbeu¬ 
gende tijdingen en als waarschuwers. En Hij 
zond met hen de Schrift neer met de Waarheid 
om te oordelen tussen de mensen over hetgeen 
waarover zij van mening verschilden. En nie¬ 
mand verschilde van mening daarover dan de¬ 
genen aan wie het gegeven was, nadat de dui¬ 
delijke bewijzen tot hen waren gekomen, uit on¬ 
derlinge afgunst. Allah leidde degenen die ge¬ 
loven met de Waarheid, met Zijn toestemming, 
(weg van degenen die) van mening verschilden. 
En Allah leidt wie Hij wil op een recht Pad. 
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Or did you calculate that you would enter par- Of rekenden jullie erop de tuin binnen te gaan, Denken jullie dat jullie het Paradijs zullen bin- 
adise, while the example of those who were be- terwijl jullie nog niet iets dergelijks is overko- nengaan, terwijl het gelijke dat tot degenen 
fore you came to you; they were stricken with men als hun die voor jullie tijd zijn heengegaan? kwam die voor jullie zijn heengegaan, nog niet 
adversity and hardship, and they were shaken Tegenspoed en rampspoed trof hen en zij wer- tot jullie is gekomen? Rampen en tegenspoed 
until the messenger and those who acknowl- den zozeer geschokt dat de gezant en zij die troggen hen en zij werden zö geschokt dat de 
edged with him said, "When is God's victory?" samen met hem geloofden zeiden: "Wanneer Boodschapper en degenen die met hem geloof- 
Yes indeed, God's victory is near. komt Gods hulp?" Zeker, Gods hulp is nabij. den, zeiden: "Wanneer komt de hulp van Al¬ 

lah?" Weet: voorwaar, de hulp van Allah is na- 

N- 
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They ask you what they should spend, say, Zij vragenjouwat zij als bijdragen zullen geven. Zij vragenjou watzij als bijdrage moeten geven. 
"What you spend out of goodness should go to Zeg: "Laat het goede dat jullie als bijdragen ge- Zeg: "Wat jullie aan goeds geven als bijdrage, is 
your family and the relatives and the orphans, ven zijn voor de ouders, de verwanten, de we- bestemd voor de ouders en de verwanten en de 
and the needy, and the wayfarer. Any good you zen, de behoeftigen en voor hem die onderweg wezen en de armen en de reiziger zonder provi- 
do, God is fully aware of it." is. Het goede dat jullie doen daarover is God and." En wat jullie aan goeds doen: voorwaar, 

wetend. Allah is daarover Alwetend. 
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Warfare has been decreed for you while you Aanjullieisvoorgeschreventestrijden, hoezeer De strijd is jullie verplicht, terwijl jullie er een 
hate it; and perhaps you may hate something het jullie 00k tegenstaat. Maar misschien Staat afkeer van hebben. Maar het kan zijn dat jullie 
while it is good for you, and perhaps you may jullie iets tegen wat toch goed voor jullie is en afkeer van iets hebben, terwijl het goed is voor 
love something while it is bad for you; God misschien hebben jullie iets lief wat toch siecht jullie; en het kan zijn dat jullie van iets houden, 
knows while you do not know. is voor jullie. God weet en jullie weten niet. terwijl het siecht is voor jullie. En Allah weet, 

terwijl jullie niet weten. 
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They ask you about fighting in the restricted Zij vragen jou over de heilige maand, over het Zij vragen jou over de strijd in de Gewijdemaan- 
month. Say, "Fighting in it is great offense," yet strijden erin. Zeg: "Erin te strijden is een ern- den. Zeg (O Moehammad): "De strijd daarin is 
repelling from the path of God and not appreci- stige zaak, maar het versperren van Gods weg, een grote zonde. En het afhouden van het Pad 
ating Him and the Restricted Temple, driving its het niet in Hem en de heilige moskee geloven van Allah en ongeloof aan Hem en het versper- 
inhabitants out is far greater with God. Persecu- en het verdrij ven van de mensen die erbij hören ren van de toegang tot de Masdjid al Haram" 
tion is worse than being killed." They still will gelden bij God als ernstiger. Verzoeking is ern- (de Gewijde Moskee te Mekkah) en het verdrij- 
fight you until they turn you back from your stiger dan te doden. Zij zullen pas ophouden te- ven van de bewoners er omheen, (dit alles) is 
System if they are able. Whoever of you turns gen jullie te strijden wanneer zij jullie van jullie nog erger bij Allah. En Fitnah (hier: afgoderij) is 
back from his System, and dies as ingrates, then godsdienst hebben afgebracht; als zij dat zou- erger dan het doden. En zij zullen niet ophou- 
these have nullified their work in this life and den kunnen. Wie van jullie zieh van hun gods- den jullie te bestrijden totdat zij jullie van jul- 
the next; these are the people of the fire; there dienst afkeren en dan als ongelovigen sterven, lie godsdienst hebben afgebracht en afvalligen 
they will abide eternally! dat zijn zij wier daden in het tegenwoordige le- hebben gemaakt, als zij daartoe in Staat zouden 

ven en in het hiernamaals vruchteloos zijn. Zij zijn. En wie van jullie afvallig is aan zijn gods- 
zijn het die in het vuur thuis hören; zij zullen dienst en dan sterft, terwijl hij een ongelovige is, 
daarin altijd blijven. diegenen zijn het wier daden vruchteloos zijn, 

op aarde en het Hiernamaals, diegenen zijn de 
bewoners van de Hel. Zij zijn daarin eeuwig le¬ 
venden. 
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Those who have acknowledged, and those who Zij die geloven en zij die uitgeweken zijn en zieh Voorwaar, degenen die geloven en degenen die 
have emigrated and strived in the cause of God; op Gods weg inspannen, zij zijn het die op Gods uitgeweken zijn en degenen die strijden op de 
these are seeking God's compassion, and God is barmhartigheid hopen. God is vergevend en Web van Allah, zij zijn degenen die hopen op 
Forgiving, Compassionate. barmhartig. de Barmhartigheid van Allah. En Allah is Ver- 

gevensgezind, Meest Barmhartig. 
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They ask you about intoxicants and gambling. Zij vragen jou naar de wijn en het kansspel. Zeg: Zij vragen jou over de wijn en het kansspel. Zeg: 
Say, "In them is great harm, and a benefit for "In beide is grote zonde en veel nuttigheid voor "In beide is grote zonde en nut voor de mensen, 
people; but their harm is greater than their ben- de mensen, maar hun zonde is groter dan hun maar de zonde in beide is groter dan hun buit." 
efit." They ask you how much are they to give, nut." Zij vragen jou 00k wat zij als bijdragen En zij vragen jou wat zij aan bijdragen moeten 
say, "The excess." Thus, God clarifies for you zullen geven. Zeg: "Wat over is." Zo maakt God geven. Zeg: "Wat jullie kunnen missen." Zo 
the signs that you may think.* aan jullie de tekenen duidelijk. Misschien zul- maakt Hij voor jullie Zijn Tekenen duidelijk, ho¬ 
len jullie nadenken pelijk zullen jullie nadenken. 
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In this world and the next. They also ask you over het tegenwoordige leven en het hierna- Over de wereld en het Hiernamaals. En zij vra- 
regarding the orphans, say, "To reform their sit- maals. Zij vragen jou over de wezen. Zeg: gen jou over de wezen. Zeg: "Het juiste beheer 
uation is best, and if you are to care for them, "Voor hen orde op zaken stellen is het beste." van hun zaken is een goede daad, en als jul- 
then they are your brothers." God knows the En als jullie met hen omgaan..., zij zijn toch jul- lie je bezittingen met die can hen vermengen, 
corrupt from the reformer, and had God wished lie broeders! God onderscheidt de verderfbren- dan zijn zij jullie broeders. An Allah weet de 
He could have made things difficult. God is No- ger van hem die herstel brengt. Als God wilde verderfzaaier van de goede beheerder te onder- 
ble, Wise. had Hij jullie in moeilijkheden gebracht. God is scheiden. En als Allah het wilde, zou Hij jullie 

mächtig en wijs. in moeilijkheden gebracht hebben. Voorwaar, 

Allah is Almachtig, Alwetend. 
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Do not marry the females who set up partners Trouwt niet met veelgodendienaressen, zolang En huwt niet met de veelgodenaanbidsters tot- 
until they acknowledge. An acknowledging zij niet gelovig zijn geworden; een gelovige sla- dat zij gelovigen zijn geworden, en een gelovige 
servant is better than one who sets up partners vin is echt beter dan een veelgodendienares, slavin is zeker beter dan een veelgodenaanbid- 
even if she attracts you. Do not also marry the ook al bevalt zij jullie. En laat [jullie vrouwen] ster, ook al is zij aantrekkelijk voor jullie. En 
males who set up partners until they acknowl- niet trouwen met veelgodendienaars, zolang zij huwelijkt (de gelovige vrouwen) niet uit aan de 
edge. An acknowledging servant is better than niet gelovig zijn geworden; een gelovige slaaf veelgodenaanbidders, totdat zij gelovigen zijn 
one who sets up partners even if s/he attracts is echt beter dan een veelgodendienaar, ook al geworden. En een gelovige slaaf is zeker beter 
you. These invite to the fire, while God is invit- bevalt hij jullie. Zij zijn het die oproepen tot het dan een veelgodenaanbidder, ook al bevalt hij 
ing to paradise and forgiveness by His leave. He vuur, maar God roept op tot de tuin en de verge- jullie. Zij nodigen uit tot de Hel, terwijl Allah tot 
clarifies His signs for the people that they may ving met Zijn toestemming. Hij maakt Zijn teke- het Paradijs en tot de vergeving uitnodigt, met 
remember. nen duidelijk aan de mensen, misschien zullen Zijn verlof. Hij maakt Zijn Verzen duidelijk aan 

jullie het overwegen. de mensen, hopelijk zullen zij (de vermaning) 

ter harte nemen. 
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They ask you about menstruation? Say, "It is En zij vragen jou naar de menstruatie. Zeg: En zij vragen jou over de menstruatie (Haid), 
painful; so retire yourselves sexually from the "Dat is een ongemak. Onthoudt jullie dus van Zeg: "Dat is een onreinheid, vermijdt daarom 
women during the menstruation, and do not de vrouwen tijdens de menstruatie en benadert (sexueel contact met) de vrouwen gedurende de 
approach them until they are cleansed. When haar niet totdat zij weer rein zijn. Wanneer zij ongesteldheid. En nadert hen niet totdat zij rein 
they are cleansed, then you may approach them zieh gereinigd hebben, komt dan tot haar zo- zijn. Wanneer zij zieh dan gereinigd hebben, 
as God has commanded you." God loves the re- als God jullie bevolen heeft. God bemint de be- dan mögen jullie tot hen körnen, zoals Allah jul- 
penters and He loves the cleansed.* rouwvollen en Hij bemint hen die zieh reinigen, lie bevolen heeft. Voorwaar, Allah heeft de be- 

rouwvollen lief en Hij heeft hen lief die zieh rei¬ 
nigen. 
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Your women are cultivation for you. So ap- Jullie vrouwen zijn een akker voor jullie. Komt Jullie vrouwen zijn (als) akkers voor jullie, komt 
proach your cultivation as you wish towards dan tot jullie akker hoe jullie willen. En laat er dan tot jullie akkers zoals jullie wensen. En 
goodness. Be conscientious of God and know iets aan voorafgaan voor jullie zelf. Vreest God stuurt voor jullie zelf (goede werken) vooruit en 
that you will meet Hirn, and give good news to en weet dat jullie Hem zult ontmoeten. En ver- vreest Allah en weet dat jullie Hem zeker zullen 
those who acknowledge.* kondig het goede nieuws aan de gelovigen. ontmoeten. En geeft verheugende tijdingen aan 

de gelovigen. 
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Do not make God the subject of your oaths; to be Maakt God niet tot een beletsel bij jullie eden En maakt (de Naam van) Allah niet tot een be- 
pious, aware, and reform relations among peo- om vroomheid te betrachten, godvrezend te zijn lemmering in jullie eden (zwerende) dat jul- 
ple; and God is Hearer, Knower. en vrede te stichten tussen de mensen. God is lie geen goedheid zullen bedrijven en (Allah) 

hörend en wetend. niet zullen vrezen en geen verzoening tussen de 

mensen tot stand zullen brengen. En Allah is 
Alhorend, Alwetend. 
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God will not call you to account for your ca- God rekent jullie onnadenkende uitspraken bij Allah rekent jullie onnadenkendheid in jullie 
sual oaths, but He will call you to account for jullie eden niet aan, maar Hij rekent jullie aan eden niet aan. Maar Hij beoordeelt jullie naar 
what has entered your hearts. God is Forgiving, wat jullie harten bedoelen. God is vergevend en wat jullie harten verworven hebben (door jullie 
Compassionate. zachtmoedig. intenties). En Allah is Vergevensgezind, Zacht- 

moedig. 
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For those who are discontent with their wives, Voor hen die zweren zieh van hun vrouwen te Voor degenen die zweren zieh te zullen onthou- 
let them wait for four months. If they reconcile, onthouden is er een wachttijd van vier maan- den van hun vrouwen is een termijn van vier 
then God is Forgiving, Compassionate.* den, maar als zij erop terugkomen, dan is God maanden vastgesteld. Als zij dan terugkeren 

vergevend en barmhartig. (naar hun vrouwen): voorwaar, Allah is Verge¬ 

vensgezind, Meest Barmhartig. 
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If they insist on the divorce, then God is Hearer, En als zij vastbesloten zijn de scheiding te geven, Maar als zij vastbesloten zijn tot echtscheiding: 
Knowledgeable. dan is God hörend en wetend. voorwaar, Allah is Alhorend, Alwetend. 
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The divorced women shall wait for three men- De gescheiden vrouwen moeten voor zichzelf En de gescheiden vrouwen moeten voor zich- 
struation periods; and it is not lawful for them to een wachttijd van drie menstruatieperioden zelf een Wachttijd (Tddah) van drie maande- 
conceal what God has created in their wombs, if aanhouden. Het is haar niet toegestaan te ver- lijkse perioden (maandstonden) in acht nemen. 
they acknowledge God and the Last day. Their bergen wat God in hun schoot geschapen heeft, En het is hen niet toegestaan le verbergen wat 
husbands are more justified to return to them, als zij geloven in God en de laatste dag. Haar Allah in hun schoten heeft geschapen, als jullie 
if they both wish to reconcile. The women have echtgenoten zijn gerechtigd haar in deze tijd te- geloven in Allah en in de Laatste Dag. En hun 
rights similar to their obligations, according to rüg te nemen als zij het graag weer goed wil- echtgenoten hebben het recht om hen terug te 
the recognized norms. But the men will have a len maken. Zij hebben recht op hetzelfde als nemen binnen die wachtijd, als zij verzoening 
degree over them. God is Noble, Wise. waartoe zij in redelijkheid verplicht zijn, maar wensen. En voor de vrouwen zijn er rechten 

de mannen hebben een positie boven haar. God overeenkomstig hun plichten, volgens wat re¬ 
is mächtig en wijs. delijk is. Maar voor de mannen is er een rang 

boven hen (de vrouwen). En Allah is Almach- 
tig Alwijs. 
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The divorce is allowed twice. So, either remain De scheiding geven mag twee keer, daarna De verstoting is twee maal (mogelijk). Daarna is 
together equitably, or part ways with kindness. moeten zij in redelijkheid teruggenomen of op er (de keus tussen) terugname volgens de voor- 
It is not lawful for you to take back anything een goede manier weggezonden worden. Het is schritten of scheiding op een goede manier. En 
you have given the women unless you fear that jullie niet toegestaan iets te nemen van wat jullie het is jullie niet toegestaan om iets terug te ne- 
they will not uphold God's limits. So if you haar gegeven hebben, behalve als beiden bang men van wat jullie hen (de vrouwen gegeven 
fear that they will not uphold God's limits, then zijn Gods bepalingen niet te kunnen nakomen. hebben, behalve wanneer beiden vrezen dat ze 
there is no sin upon them for what is given back. Dan geldt dat waarmee zij zieh loskoopt niet als niet de voorschriften van Allah in acht kunnen 
These are God's limits so do not transgress overtreding voor hen beiden. Dat zijn Gods be- nemen. Als jullie dan vrezen dat zij beiden 
them. Whoever shall transgress God's limits are palingen; overtreedt ze niet. Wie Gods bepalin- de voorschriften van Allah niet in acht nemen 
the wicked. gen overtreden, dat zijn de onrechtplegers. dan is het geen zonde voor wanneer zij zieh er- 

mee vrijkoopt. Dat zijn de voorschriften van Al¬ 
lah, overtreedt die daarom niet. En degenen de 
voorschriften van Allah over treden: diegenen 
zijn de onrechtplegers. 
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So if he divorces her again, then she will not Als hij haar dan de scheiding geeft dan is zij En wanneer bij haar de scheiding heeft gegeven 
be lawful for him until she has married another voor hem daarna niet meer toegestaan, zolang dan is zij hem daarna niet (als echtgenote) toe- 
husband. If the other husband divorces her, zij niet met een andere echtgenoot trouwt. Als gestaan, totdat zij niet een andere man gehuwd 
then they are not blamed for coming back to- deze haar de scheiding geeft dan is het voor hen geweest is. En als hij dan van haar gescheiden 
gether if they think they will uphold God's lim- beiden geen overtreding tot elkaar terug te ke- is, dan rust er geen zonde op hen als zij weer bij 
its. These are God's limits; He clarifies them for ren als zij denken Gods bepalingen te kunnen elkaar terugkomen, wanneer zij menen dat zij 
a people that know. nakomen. Dat zijn Gods bepalingen die Hij ver- de voorschriften van Allah in acht kunnen ne- 

duidelijkt voor mensen die het weten. men. En dat zijn de voorschriften van Allah die 

Hij duidelijk maak, voor een volk dat weet. 
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If you have divorced the women, and they have Als jullie vrouwen de scheiding geven en zij be- Wanneer de vrouwen scheiding (aankondigen) 
reached their required interim period, then ei- reiken hun termijn, neemt haar dan in redelijk- en zij hebben hun termijn (de wachttijd van drie 
ther remain together equitably, or part ways eq- heid terug of zendt haar in redelijkheid weg, maanden) bereikt, neemt hen dan terug volgens 
uitably. Do not reconcile with them so you can maar neemt haar niet terug uit treiterij, om te de voorschriften of scheidt volgens de voor- 
harm them out of animosity. Whoever does so overtreden. Wie dat doet die doet zichzelf on- Schriften. En houdt hen niet vast met de be- 
is doing wickedness to his person. Do not take recht. Drijft niet de spot met Gods tekenen en doeling hen te kwellen waarmee jullie zouden 
God's signs lightly; remember God's blessings denkt aan Gods genade aan jullie en aan wat overtreden. En degene die dat zou doen, die 
towards you, and what was sent down to you of Hij van het boek en de wijsheid op jullie neerge- heeft voorzeker zichzelf onrecht aangedaan. En 
the book and the wisdom. He warns you with it. zonden heeft om jullie ermee te vermanen. En maakt de Verzen van Allah niet tot onderwerp 
Be conscientious of God and know that God is vreest God en weet dat God met alles bekend is. van bespotting. En gedenkt de gunst van Al- 
Knowledgeable in all things. Iah aan jullie en wat Hij aan jullie heeft neerge- 

zonden van het Boek (de Koran) en de Wijsheid 
waarmee Hij jullie onderwijst. En vreest Allah 
en weet dat Allah over alle zaken Alwetend is. 
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If you divorce the women, and they have Als jullie vrouwen de scheiding geven en zij be- En wanneer jullie de vrouwen scheiding heb- 
reached their required interim period, then do reiken hun termijn, verhindert haar dan niet te ben gegeven en zij hun termijn hebben bereikt 
not prevent them from remarrying their hus- trouwen met haar echtgenoten wanneer zij in verhindert hen dan niet om te huwen met hun 
bands if they amicably agree amongst them- redelijkheid overeenstemming bereikt hebben. aanstaande echtgenoten als zij met elkaar over- 
selves out of what is best. This is to remind any Daartoe wordt wie van jullie gelooft in God en eenstemming hebben bereikt, volgens de voor- 
of you who acknowledge God and the Last day, de laatste dag aangespoord. Dat is zuiverder Schriften. Dat is waartoe jullie vermaand wor- 
this is better for you and purer; and God knows voor jullie en reiner. En God weet en jullie we- den, (voor) wie van jullie in Allah gelooft en in 
while you do not know. ten niet. de Laatste Dag. Dat is deugdzamer en reiner 

voor jullie. En Allah weet, terwijl jullie niet we¬ 
ten. 
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The birth mothers suckle their children two full Moeders zullen hun kinderen twee volle jaren De moeders dienen hun kinderen twee volle ja- 
years, for those who wish to complete the suck- zogen. Dat geldt voor wie tot het einde toe wil ren te zogen, voor wie die de zogingsperiode 
ling. The man for whom the child is born is re- zogen. Het is de plicht van de vader in redelijk- wil volmaken. En op de vader rust de plicht van 
sponsible for both their provisions and clothing heid in haar onderhoud en kleding te voorzien. het voorzien in hun voedsel en hun kleding, vol- 
equitably. A person should not be burdened be- Niemand wordt meer opgelegd dan hij kan dra- gens de voorschriften. Niemand wordt belast 
yond its means. No mother shall be harmed be- gen. Een moeder zal geen schade lijden om haar dan volgens zijn vermögen. Laat de moeders 
cause of her child, nor shall a father be harmed kind, noch een vader om zijn kind. De erfge- niet geschaad worden vanwege haar kind, noch 
because of his child. For the guardian is the naam heeft dezelfde plicht. Als beiden echter de vader vanwege zijn kind. En op de erfgena- 
same requirement. So if they wish to sepa- met wederzijds goedvinden en in gezamenlijk men rust dezelfde plicht. Maar wanneer beiden 
rate out of mutual agreement and council, then overleg met het zogen willen stoppen, dan is dat spening wensen met wederzijds goedvinden en 
there is no blame on them. If you want to hire voor geen van beiden een overtreding. En als overleg, dan rust er geen zonde op hen. En wan- 
nursing mothers, then there is no blame on you jullie je kinderen door anderen willen laten zo- neer jullie je kinderen door zoogmoeders wilt 
if you return what you have been given accord- gen dan is dat voor jullie 00k geen overtreding laten zogen, dan rust er geen zonde op jullie, als 
ing to the recognized norms. Be conscientious wanneer jullie overhandigen wat jullie in rede- jullie er een redelijke vergoeding voor geven. En 
of God, and know that God is watching over lijkheid te geven hebben. En vreest God en weet vreest Allah en weet dat Allah Alziende is over 
what you do. dat God doorziet wat jullie doen. wat jullie doen. 
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For those of you who pass away and leave wid- Als er uit jullie midden zijn die weggenomen En degenen van jullie die worden weggenomen 

ows behind, then their widows will have a re- worden en echtgenotes achterlaten, dan moeten (overlijden) en echtgenoten achterlaten, zi] moe- 
quired interim period of four months and ten zij zieh aan een wachttijd van vier maanden en ten dan voor zichzelf een termijn in acht nemen 
days. When they reach their required interim, tien [dagen] houden. Wanneer zij dan haar ter- van vier maanden en tien dagen. En wanneer 
then there is no blame on you for what they mijn bereiken dan is wat zij in redelijkheid doen zij hun termijn hebben bereikt, dan rust er geen 
do to themselves according to the recognized voor jullie geen overtreding. Godisover watjul- zonde op hen ten aanzien van wat zij met zich- 
norms. God is Ever-aware of what you do.* lie doen welingelicht. zelf doen, volgens de voorschriften. En Allah is 

Alwetend over wat jullie doen. 

GiGJI öjjLc I jAjJU *j) = lijjjw 5) j3 I jljjij ql 5)I I j*m q-2 = 22 -^jj *j) q5*I = j-fl = ß 22— *5^I äJJI (*G S 2 ' ^3 2-25 ' jl l .*.: II ■■ •-~* q-o 2 j j£- I / ,,3 A-2> *j) = 2**235 

*-G j -22 ^JJI ql Iq*J_2.| J : : j -C*2 -*S l ... ä 1 1 2 G *_G_' 2JJI ql I J ,, 1 CG 2_2> — .-' 5 — G_ 1 —2* 


There is no blame upon you if you openly pro- 
pose marriage to these women, or you keep it 
between yourselves. God knows that you will 
be thinking of them, but do not meet them se- 
cretly, unless you have something righteous to 
say. Do not consummate the marriage until the 
required interim is reached in the book. Know 
that God knows what is in your minds, so be 
conscientious of Hirn, and know that God is 
Forgiving, Compassionate. 


Het is ook geen overtreding voor jullie als jullie 
toespelingen op een huwelijksaanzoek maken 
of [de gedachte eraan] in jullie binnenste koeste- 
ren. God weet dat jullie aan haar denken. Maar 
spreekt niets in het geheim met haar af, behalve 
als jullie behoorlijke dingen zeggen. Besluit niet 
het huwelijk te sluiten zolang niet de voorge- 
schreven termijn is bereikt. Weet dat God weet 
wat in jullie binnenste is. Weest voor Flem dus 
op jullie hoede en weet dat God vergevend en 
zachtmoedig is. 


En er rust geen zonde op jullie wanneer jullie 
de vrouwen indirect huwelijksaanzoeken doen, 
of jullie het verbergen in jullie harten. Allah 
weet dat jullie hen zuilen noemen, maar doet 
hen geen beloften in het geheim, behalve om een 
behoorlijk woord te spreken. En besluit niet tot 
de huwelijksvoltrekking totdat de voorgeschre- 
ven termijn is bereikt. En weet dat Allah weet 
wat zieh in jullie harten bevindt. Hoedt jullie 
daarom voor Hem en weet dat Allah Vergevens- 
gezind, Zachtmoedig is. 


There is no blame on you if you divorce the 
women before having sexual intercourse with 
them, or before committing to what was agreed 
for them. Let them have compensation, the rieh 
according to his means, and the poor according 
to his means. Compensation, which is accord¬ 
ing to the recognized norms, is a responsibility 
for good-doers.* 
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Het is geen overtreding voor jullie als jullie 
vrouwen de scheiding geven zolang jullie haar 
niet aangeraakt of een verplichte bruidsgif t voor 
haar vastgesteld hebben, maar treft wel in rede¬ 
lijkheid een voorziening - de welgestelde naar 
zijn vermögen en de armlastige naar zijn ver¬ 
mögen - voor haar levensbehoeften. Het is een 
verplichting voor hen die goed doen. 


Er rust geen zonde op jullie wanneer jullie de 
vrouwen scheiding geven voordat jullie hen 
hebben aangeraakt (geslachtsgemeenschap) of 
jullie voor hen een bruidschat hebben vastge¬ 
steld, En geeft hun een geschenk, de rijke vol¬ 
gens zijn vermögen en de arme volgens zijn ver¬ 
mögen. Een redelijk geschenk: als een plicht 
voor de weldoeners. 
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If you divorce them before having sexual inter¬ 
course with them, but you have already agreed 
to the dowry, then you must give half of what 
you have agreed, unless they forgive or the 
guardian over the marriage contract forgives. If 
you forgive, it is closer to awareness. Do not 
forget the favor between you; God is Seer over 
what you do. 


Preserve the contact prayers, and the middle 
contact prayer, and stand devoutly for God.* 


But if you are in a state of worry, then you may 
do so while walking or riding. If you become 
secure, then remember God as He has taught 
you what you did not know.* 
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En als jullie haar de scheiding geven voordat jul- En wanneer jullie hun scheiding geven voor 
lie haar hebben aangeraakt, maar voor haar al dat jullie hen hebben aangeraakt en terwijl jul- 
wel een verplichte bruidsgift hebt vastgesteld, lie voor hen een bruidschat hebben vastgesteld: 
dan wordt het de helft van wat jullie hebben (geeft dan) de helft van wat jullie hebben vast- 
vastgesteld, behalve als zij het kwijtscheldt of gesteld behalve wanneer zij kwijtschelding ge- 
hij het kwijtscheldt onder Wiens gezag de hu- ven of degene in Wiens hand de huwelijksvol- 
welijkssluiting valt. Het kwijtschelden is dich- trekking rust. En dat jullie kwijtschelding ge- 
ter bij godvrezendheid. En vergeet niet iets voor ven is dichter bij Taqwa. En vergeet niet elkaars 
elkaar over te hebben. God doorziet wel wat jul- goede eigenschappen. Voorwaar, Allah is Al- 
lie doen. ziende over wat jullie doen. 

qZU3 <JJ Ij-ojJI o jLollj ojLoll I jl 2:238 

Houdt jullie aan de salaats en vooral aan de Waakt over de shalät en (in het bijzonder) over 
middelste salaat en Staat onderdanig voor God. de middelste shalät ('Ashr). En Staat voor Allah 

in ootmoed. 
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Als jullie dan bang voor iets zijn doet het dan En als jullie (een aanval) vrezen, (verricht de 
lopend of rijdend. Als jullie in veiligheid zijn, shalät dan) lopende of rijdende en als jullie dan 
gedenkt dan God, zoals Hij jullie heeft onder- in veiligheid zijn, gedenkt dan Allah omdat Hij 
wezen wat jullie niet wisten. jullie heeft onderwezen wat jullie voorheen niet 

wisten. 
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Those of you who pass away and leave wid¬ 
ows behind, leave a will for them that they may 
enjoy for one year without being evicted. If 
they leave, then there is no blame on you for 
what they do to themselves out of the recog¬ 
nized norms; and God is Noble, Wise.* 


For the divorced women compensation is an 
Obligation upon the conscientious. 

It is such that God clarifies to you His signs that 
you may reason. 


Als er uit jullie midden zijn die weggenomen 
worden en echtgenotes achterlaten, dan moe¬ 
ten zij ten behoeve van hun echtgenotes een 
[testamentaire] beschikking treffen voor haar 
levensonderhoud gedurende een jaar, zonder 
dat zij uitgezet worden. Als zijzelf uittrekken 
dan geldt het redelijke dat zij met betrekking 
tot zichzelf doen niet als overtreding voor jullie. 
God is mächtig en wijs. 

Gescheiden vrouwen hebben in redelijkheid 
recht op levensonderhoud. Het is een verplich¬ 
ting voor de godvrezenden. 

Zo maakt God aan jullie Zijn tekenen duidelijk. 
Misschien zullen jullie verständig worden. 


En degenen onder jullie die weggenomen wor¬ 
den en echtgenotes achterlaten, moeten een tes- 
tament maken voor hun echtgenotes, een voor¬ 
ziening voor een jaar, zonder uitzelting, maar 
als zij (de huizen) uit vrije wil verlaten, dan 
rust er geen zonde op jullie ten aanzien van wat 
zij voor zichzelf doen, volgens de voorschriften. 
En Allah is Almachtig, Alwijs. 
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En voor de gescheiden vrouwen is er een gift 
naar redelijkheid, als een plicht voor de Moet- 
taqoen. 
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Zo maakt Allah voor jullie zijn Verzen duidelijk 
hopelijk zullen jullie begrijpen. 
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Did you not see those who were evicted from Heb jij niet gezien naar hen die bij duizen- Heb jij degenen niet gezien die uit hun huizen 
their homes in groups, all the while they were den in doodsangst uit hun woningen trokken? vluchtten terwijl zij met duizenden waren, uit 
wary of death; so God said to them, "Die," then Toen sprak God tot hen: "Sterft" en vervolgens angst voor de dood? Allah zei toen tot hen: 
He resurrected them. God has great favor over maakte Hij hen weer levend. God is vol van "Sterft!" Daarna bracht Hij hen weer tot leven. 
the people, but most people are not thankful. goedgunstigheid jegens de mensen, maar de Voorwaar, Allah is de Bezitter van Gunsten voor 

meeste mensen betuigen geen dank. de mensen, maar de meeste mensen zijn niet 

dankbaar. 
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Fight in the cause of God and know that God is Strijdt op Gods weg en weet dat God hörend en En strijdt op de Weg van Allah en weet dat Allah 

the Hearer, the Knowledgeable.* wetend is. Alhorend, Alwetend is. 
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Who will lend God a loan of goodness that He Wie is het die aan God een goede lening geeft? Wie is degene die aan Allah een goede lening 
may multiply it for him? God collects and He Hij zal het voor hem dan veelvoudig verdubbe- geeft? Hij zal die vele malen vermenigvuldigen. 
distributes, and to Him you will return. len. God schenkt weinig en 00k ruimschoots en En Allah beperkt en verruimt (Zijn voorzienin- 

tot Hem worden jullie teruggebracht. gen) en tot Hem worden jullie teruggebracht. 
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Did you not note the leaders of the Children of Heb jij niet gezien naar de voornaamsten van de Heb jij niet gezien, (hoe het einde was van) de 
Israel after Moses, they said to their prophet, Israelieten na Moesa toen zij tot een profeet van vooraanstaanden van de Kinderen van Israe I 
"Send us a king that we may fight in the cause hen zeiden: "Zend ons een koning, dan zullen na (het heengaan van) Moesa? Toen zij tot een 
of God;" he said, "Are you not concerned that wij op Gods weg strijden." Hij zei: "Zou het Profeet van hen zeiden: "Wijs voor ons een ko- 
if fighting is decreed upon you, you will then kunnen gebeuren, als het jullie voorgeschreven ning aan, dan zullen wij strijden op de Weg van 
not fight?" They said, "Why should we not is te strijden, dat jullie dan niet strijden?" Zij Allah." Hij zei: "Is het mogelijk dat als jullie 
fight in the cause of God when we have been zeiden: "Waarom zouden wij niet op Gods weg de strijd wordt verplicht, jullie niet zullen strij- 
driven out from our homes with our children." strijden, terwijl wij toch ver van onze woningen den?" Zij zeiden: "Waarom zouden wij niet op 
Yet, when fighting was decreed for them, they en zonen verdreven zijn?" Maar toen het hun de Weg van Allah strijden, terwijl wij uit onze 
turned away, except for a few of them! God is voorgeschreven werd te strijden onttrokken zij woonplaatsen zijn verdreven en van onze zo- 
fully aware of the wicked.* zieh eraan, op enkelen na. God kent de onrecht- nen?" En toen dan hun de strijd werd verplicht, 

plegers. wendden zij zieh af, met uitzondering van een 

klein aantal van hen. En Allah kent de onrecht- 
plegers. 
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Their prophet said to them, "God has sent Saul Toen zei hun profeet tot hen: "God heeft Taloet En hun Profeet zei tot hen: "Voorwaar, Allah 
to you as a king." They said, "How can he have als koning tot jullie gezonden." Maar zij zeiden: heeft voor jullie Thäloet aangewezen als ko- 
the kingship when we are more deserving than "Hoe zou hij het koningschap over ons kunnen ning." Zij zeiden: "Hoe kan het zijn dat hem 
him, and he has not been given an abundance uitoefenen, terwijl wij meer recht op het koning- het koningschap over ons gegeven wordt, ter- 
of wealth?" He said, "God has chosen him schap hebben dan hij en hem 00k geen over- wijl wij meer recht hebben op het koningschap 
over you and increased him in knowledge and vloed van bezit gegeven is?" Hij zei: "God heeft dan hij, en hem geen overvloed aan bezittingen 
stature." God grants His sovereignty to whom hem boven jullie uitverkoren en Hij heeft hem is gegeven?'" Hij zei: "Voorwaar, Allah heeft 
He chooses; and God is Encompassing, Knowl- zijn kennis en zijn lichaam in ruime mate ver- hem boven jullie verkozen en hem rijkelijk voor- 

edgeable.* groot. En God geeft Zijn koningschap aan wie zien van kennis en lichaamskracht. En Allah 

Hij wil. God is alomvattend en wetend." geeft het koningschap aan wie Hij wil en Allah 

is Allesomvattend. Alwetend, 
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Their prophet said to them, "The sign of his Hun profeet zei tot hen: "Het teken van zijn ko- En hun Profeet zei tot hen: "Voorwaar, een te- 
kingship shall be that he brings to you the ark ningschap is dat de ark tot jullie komt waarin ken van zijn koningschap is dat de Taboet (ark) 
in which there is tranquility from your Lord een goddelijke rust van jullie Heer is en een tot jullie zal körnen waarin geruststelling van 
and the legacy of what was left behind by the overblijfsel van wat de mensen van Moesa en de jullie Heer is, (en) waarin zieh een nalatenschap 
descendants of Moses and the descendants of mensen van Haroen hebben nagelaten, en die bevindt van wat is nagelaten door de familie 
Aaron being carried by the angels. In this is a de engelen dragen. Daarin is een teken voor jul- van Moesa en de familie van Häröen. De En- 
sign for you if you acknowledge." lie, als jullie gelovig zijn." gelen zullen hem (de ark) dragen. Voorwaar, 

daarin zijn zeker Tekenen voor jullie, als jullie 
gelovigen zouden zijn. 
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So when Saul set out with the soldiers, he said, Toen dan Taloet met zijn troepen uittrok, zei hij: En toen Tälöet met de legers was uitgetrokken, 
"God will test you with a river, whoever drinks "God zal jullie op de proef stellen met een ri- zei hij: "Voorwaar, Allah zal jullie zeker beproe- 
from it is not with me, and whoever does not vier. Wie eruit drinkt, hoort niet bij mij en wie ven door middel van een rivier. Wie er dan 
taste from it except one scoop with his hand het niet proeft, die hoort bij mij, behalve als ie- van drinkt, die is niet een van mij en wie er 
is with me." They all drank from it, except a mand een handvol opschept." Toen dronken niet (meer) van proeft, dan een slokje uit zijn 
few of them. So when he and those who ac- zij eruit op enkelen na. Toen hij daarop met hand, die is een van mij." Toen dronken zij er- 
knowledged with him crossed it, they said, "We hen die samen met hem gelovig waren de rivier van, met uitzondering van een klein aantal van 
have no power today against Goliath and his overstak zeiden zij: "Vandaag hebben wij te- hen. Toen hij en degenen die met hem geloofden 
soldiers!" But the ones who understood that gen Djaloet en zijn troepen geen kracht." Zij die (de rivier) waren overgestoken, zeiden zij: "Wij 
they would meet God said, "How many a time meenden dat zij God zouden ontmoeten zeiden: hebben vandaag geen kracht om Djälöet (Go- 
has a small group beaten a large group by God's "Vaak heeft een kleine troepenmacht met Gods liat) en zijn legers te bevechten." Degenen die 
leave, and God is with the patient ones!"* toestemming een grote troepenmacht overwon- overtuigd waren dat zij Allah zeker zullen ont- 

nen! God is met hen die geduldig volharden." moeten, zeiden: "Hoeveel kleine troepen heb¬ 
ben niet grote troepen overwonnen, met het ver- 
lof van Allah. En Allah is met de geduldigen." 
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When they came forth to Goliath and his sol- En toen zij optrokken tegen Djaloet en zijn troe- En toen wij optrokken tegen Djälöet en zijn le- 
diers, they said, "Our Lord grant us patience, pen zeiden zij: "Onze Heer, verleen ons volhar- gers, zeiden zij: "Onze Heer, schenk ons geduld 
and make firm our foothold, and grant us vic- ding, maak onze voeten stevig en help ons tegen en maak onze voeten standvastig en sta ons bij 
tory over the ingrates." de ongelovige mensen." tegen het ongelovige volk." 
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So they defeated them by God's leave. Thus, Toen versloegen zij hen met Gods toestemming Toen versloegen zij hen met het verlof van Allah 
David killed Goliath, and God gave him the en Dawoed doodde Djaloet en God gaf hem het en Däwöed doodde Djälöet en Allah gaf hem 
kingship and the wisdom and taught him what koningschap en de wijsheid en Hij onderwees het koningschap en de Wijsheid (het Profectse- 
He wished. Had it notbeen for God pushing the hem [veel] van wat Hij wilde. Als God niet som- hap) en Hij onderwees hem wat Hij wilde. En 
people to challenge one another, then the earth mige mensen door anderen had laten verdrijven als Allah niet een deel van de mensen door een 
would have long been corrupted. But God has dan zou de aarde volledig verdorven zijn, maar ander (deel) zou verstoten, din zou de aarde ten 
done favor over the worlds.* God is vol van goedgunstigheid jegens de we- onder gaan. Maar Allah is de Bezitta van gun- 

reldbewoners. sten voor de werelden. 
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These are God's signs, We recite them to you Dat zijn Gods tekenen. Wij lezen ze aan jou in Dit zijn Verzen van Allah die Wij in de Waarneid 
with truth, and you are of the messengers. waarheid voor. En jij bent zeker een van de ge- aan jullie voorlezen, En voorwaar, jij (O Moe- 

zondenen. hammad) behoort tot de Gezondenen. 
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Such messengers, We have preferred some to Dat zijn de gezanten. Wij hebben sommigen Dat zijn de Boodschappers van wie Wij sommi- 
others; some of them talked to God, and He boven anderen verkozen. Tot enkelen van hen gen boven anderen bevoorrecht hebben, onder 
raised some of them in ranks, and We gave Je- heeft God gesproken en sommigen heeft Hij ho- hen zijn er tot wie Allah gesproken heeft, en on- 
sus son of Mary the proofs and We supported gere rangen gegeven. Wij hebben 'Isa, de zoon der hen zijn er die Hij (enkele) graden verheven 
him with the Holy Spirit. Had God wished, van Marjam, de duidelijke bewijzen gegeven en heeft, en Wij hebben aan 'Isa, de zoon van Ma¬ 
the people after them would not have fought af- hem gesterkt met de heilige geest. Als God het ryam, duidelijke Tekenen gegeven en Wij heb- 
ter the proofs had come to them, but they dis- gewild had, hadden zij die na hen kwamen el- ben hem niet de Heilige Geest (Djibril) versterkt. 
puted, some of them acknowledged and some kaar niet bestreden, nadat de duidelijke bewij- Als Allah het gewild had, hadden degenen na 
of them did not appreciate. Had God wished zen tot hen gekomen waren. Maar zij waren lien niet met elkaar gevochten nadat de dui- 
they would not have fought, but God does het oneens. Sommigen van hen geloofden dus, delijke Tekenen tot hen waren gekomen, maar 
whatever He wishes.* maar anderen waren ongelovig. Als God het ge- zij twistten: sommigen geloofden en sommigen 

wild had, hadden zij elkaar niet bestreden, maar van hen waren ongelovig. En als Allah het ge- 
God doet wat Hij wenst. wild had, hadden zij niet met elkaar gevochten, 

maar Allah doet wat Hij wil. 
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O you who acknowledge, spend from what We Jullie die geloven! Geeft ook bijdragen van wat O jullie die geloven: geeft van dat waar Wij jul- 
have provided for you before a day will come Wij jullie voor jullie levensonderhoud gegeven lie mee voorzien hebben, voordat de Dag komt 
when there is no trade, nor friendship, nor in- hebben voordat er een dag komt waarop er geen waarop er noch handel, noch voorspraak zal 
tercession; and the ingrates are the wicked.* handel, geen vriendschap en geen voorspraak zijn. En de ongelovigen: zij zijn de onrechtvaar- 

is. De ongelovigen zijn de onrechtplegers. digen. 
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God, there is no god but He, the Living, the Sus- God, er is geen god dan Hij, de levende, de Allah, er is geen god dan Hij, de Levende, de 
tainer. No slumber or sleep overtakes Him; to standvastige. Sluimer noch slaap overmant Zelfstandige, sluimer noch slaap kan Hem tref- 
Him belongs all that is in the heavens and in the Hem. Hem behoort wat in de hemelen en wat fen, aan Hem behoort toe wat er in de hemelen 
earth. Who will intercede with Him except by op de aarde is. Wie is het die zonder Zijn toe- en wat er op de aarde is. Wie is degene die van 
His leave? He knows their present and their fu- stemming bij Hem zou kunnen bemiddelen? voorspraak is bij Hem zonder Zijn verlof? Hij 
ture, and they do not have any of His knowledge Hij weet wat vöör hen is en wat achter hen is en kent wat er voor hen is en wat er achter hen is. 
except for what He wishes. His throne encom- zij bevatten niets van Zijn kennis, behalve dan En zij kunnen niets van Zijn Kennis omvatten, 
passes all of the heavens and the earth and it is wat Hij wil. Zijn troon strekt zieh uit over de he- behalve wat Hij wil. En Zijn Zetel strekt zieh 
easy for Him to preserve them. He is the High, melen en de aarde en het valt Hem niet zwaar uit over de Hemelen en de Aarde en het waken 
the Great.* beide in stand te houden. Hij is de verhevene, over beide vermoeit Hem niet. En Hij is de Ver¬ 
de geweldige. hevene, de Almachtige. 

♦™Lx . . AJ' . Lf! -1 - 3 ' I *J yC jJ! djjjdL A . _ Jjis AJL y°yj O^jdäJL ^Ä 5 L y>-2 _y~ y° AA j }I yy yy ^y dl y' : 'J 2:256 

There is no compulsion in the System; the In de godsdienst is geen dwang. Redelijk in- Er is geen dwang in de godsdienst. Waarlijk, de 
proper way has been made clear from the zieht is duidelijk onderscheiden van verdorven- rechte leiding is duidelijk onderscheiden van de 
wrong way. Whoever rejects the transgressors, heid. Wie dan geen geloof hecht aan de Tag- dwaling, en hij die de Thaghöet verwerpt en in 
and acknowledges God, has grasped the firm hoet maar gelooft in God, die houdt de stevigste Allah gelooft: hij heeft zeker het stevigste hou- 
branch that will never break. God is Hearer, handgreep vast, die niet afbreekt. En God is ho- vast gegrepen, dat niet breken kan. En Allah is 
Knower.* rend en wetend. Alhorend, Alwetend. 
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God is the ally of those who acknowledge. He God is de beschermer van hen die geloven: Hij Allah is de Helper van degenen die geloven. Hij 
brings them out of the darkness and into the brengt hen uit de duisternis naar het licht. Maar voert hen van de duisternis naar het licht. En 
light. As for those who reject, their allies are the zij die ongelovig zijn, hun bondgenoten zijn de degenen die ongelovig zijn: hun helpers zijn de 
transgressors; they bring them out of the light Taghoet: zij brengen hen uit het licht naar de Thaghöet, zij voeren hen van het licht naar de 
and into the darkness. These are the people of duisternis. Zij zijn het die in het vuur thuisho- duisternis. Diegenen zijn de gezellen van de 
the fire; there they will abide eternally. ren; zij zullen daarin altijd blijven. Hel, zij zullen daar eeuwig levenden zijn. 
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Did the news come to you of the person who Heb jij niet gezien naar hem die met Ibrahiem Weet jij niet van degene die met Ibrahim over 
debated with Abraham regarding his Lord, redetwistte over zijn Heer, of God hem het ko- zijn Heer redetwistte, omdat Allah hem het ko- 
though God had given him a kingship? Abra- ningschap gegeven had? Toen Ibrahiem zei: ninkijk had gegeven? Toen Ibrahim zei: "Zijn 
ham said, "My Lord is the One who gives life "Mijn Heer is het die leven geeft en die laat ster- Heer is Degene Die doet leven en doet sterven." 
and death," he said, "I bring life and death." ven." Hij zei: "Ik geef leven en laat sterven." Hij zei: "Ik doe leven en sterven." Ibrahim zei: 
Abraham said, "God brings the sun from the Ibrahiem zei: "God laat de zon uit het oosten "Maar voorwaar, het is Allah Die ervoor zorgt 
east, so you bring it from the west!" The one körnen, laat jij haar uit het westen körnen." Toen dat de zon in het Oosten opkomt, zorg jij er dan 
who did not appreciate was confounded! God was hij die ongelovig was verbijsterd. God wijst voor dat zij in het Westen opkomt." Toen zweeg 
does not guide the wicked people.* de mensen die onrecht plegen de goede richting degene die ongelovig was van verbazing. En 

niet. Allah leidt lief onrechtvaardige volk niet. 
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Or the one who passed through a town, where Of zoals hij, die aan een stad voorbijkwam die Of degene die, toen hij längs een dorp kwam 
all its inhabitants had passed away. He said, verlaten was en in ru'ines. Hij zei: "Hoe kan dat verlaten was en in ru'ines lag, zei: "Hoe kan 
"How can God possibly resurrect this after its God haar na haar dood weer tot leven brengen." Allah het na haar dood weer doen herleven?" 
death?" So God put him to death for one hun- Toen liet God hem honderd jaar dood zijn en Toen deed Allah hem voor honderd jaar dood 
dred calendar years, then He resurrected him. liet hem vervolgens weer opstaan. Hij zei: "Hoe zijn, en wekte hem weer op. Hij zei: "Hoe lang 
He said, "How long have you stayed here?" lang heeft het voor jou geduurd?" Hij zei: "Het verbleef jij hier?" Hij zei: "Ik verbleef hier een 
He said, "I have stayed here a day or part of heeft een dag of een deel van een dag geduurd." dag of een gedeelte van een dag." Hij (Allah) 
a day." He said, "No, you have stayed here Hij zei: "Welnee, het heeft voor jou honderd jaar zei: "Nee, jij verbleef hier honderd jaar; kijk 
for one hundred calendar years! Look at your geduurd en kijk eens naar je eten en je drinken; naar je voedsel en je drank, zij zijn niet bedor- 
food and drink, they have not changed, but look zij zijn niet bedorven en kijk eens naar je ezel. ven; en kijk naar je ezel, zodat Wij jou tot een 
at your mule. Thus, We will make you a sign Zo maken Wij jou tot een teken voor de men- Teken voor de mens maken. En kijk naar hoe 
for the people; and look at the bones how We sen. En kijk eens naar de beenderen, hoe Wij ze Wij de beenderen in elkaar zetten en met vlees 
grow them, and then We cover them with flesh." samenvoegen en dan bekleden met vlees." Toen bedekken." En toen hem dit duidelijk werd, zei 
When it was clear to him what happened, he het hem duidelijk werd zei hij: "Ik weet dat God hij: "Ik weet dat Allah Almachtig is over alle 
said, "I now know that God is capable of all almachtig is." dingen." 

things!"* 

<j4Xj! |*j !y> J^ Jk kJ! ^Jk! xAj dU .^Jj Jli yoy ^Jj! Jli ^yyk! *Jl£ yj\ yjj Jli jij 2:260 

yy kJ! j kx'; l y _- klk’l 

Abraham said, "My Lord, show me how you En toen Ibrahiem zei: "Mijn Heer, toon mij hoe En toen Ibrahim zei: "Mijn Heer, toon mij hoe U 
resurrect the dead." He said, "Do you not al- U de doden weer levend maakt." Hij zei: "Ge- de doden doet leven." Hij (Allah) zei: "Geloof 
ready acknowledge?" He said, "I do, but to as- loof jij dan niet?" Hij zei: "Jawel, maar het is jij dan niet?" Hij zei: "Jawel maar opdat mijn 
sure my heart." He said, "Choose four birds, opdat mijn hart gerustgesteld wordt." Hij zei: hart tot rust komt." Hij (Allah) zei: "Neem dan 
then cut them, then place parts of the birds on "Neem dan vier stuks gevogelte en snijd ze naar vier vogels en snijd ze voor je in stukken, leg dan 
each mountain, then call them to you; they will jou toe in stukken. Leg er dan op elke rots een van hen op iedere berg stukken; roep hen dan, 
come racing towards you. Know that God is No- stuk van. Roep ze dan en ze zullen op je toe zij zullen dan haastig tot je körnen, en weet dat 
ble, Wise."* körnen rennen. En weet dat God mächtig is en Allah Almachtig, Alwijs is." 

wijs." 

»kx *.— = kJlj i1 ‘ äjlJsj kJL -a_’lo k x_ Jk —: Jw'lw — ocio! x»> J iiA kJ! J.»»... 2 t : y 2 Joj 2:261 

The example of those who spend their money Zij diehunbezittingenalsbijdrageop Gods weg De gelijkenis van degenen die op de Weg van 
in the cause of God is like a seed that sprouts geven, lijken bij voorbeeld op een zaadkorrel die Allah uitgeven is als de gelijkenis van een graan- 
forth seven pods, in each pod there is one hun- zeven aren laat groeien met honderd korrels in korrel, (die) zeven aren voortbrengt, in iedere 
dred seeds; and God multiplies for whomever elke aar. God geeft het dubbele aan wie Hij wil aar honderd korrels, en Allah vermenigvuldigt 
He chooses, and God is Encompassing, Knowl- en God is alomvattend en wetend. voor wie Hij wil. En Allah is Alomvattend, Al- 

edgeable. wetend. 

(♦* i); G V _J = yfcj jjx (o6y>! ^i! J; lo> I_Jüj! U U y kJ! J~—. j»! Ojk-j. 2:262 

Those who spend their money in the cause of Zij die hunbezittingen als bijdrage op Gods weg Degenen die hun eigendommen op de Weg van 
God, then do not follow what they have spent geven en dan het geven van hun bijdrage niet la- Allah uitgeven en dan bun vrijgevigheid noch 
with either insult or harm; they will have their ten volgen door gepoch en ergernis, voor hen is met opscheppen, noch met kwetsen laten vol- 
reward with their Lord, there is no fear over hun loon bij hun Heer. Zij hebben niets te vre- gen, voor hen is hun beloning bij him Heer, er 
them nor will they grieve. zen en zij zullen niet bedroefd zijn. is voor hen geen angst en zij zullen niet treuren. 

kJ !j jil i : jlXj AJJLj» y° a j jjx = Jjyw J j2 2:265 
Kind words and forgiveness are far better than Vriendelijke woorden en vergeving zijn beter (Het uitspreken van,) vriendelijke woorden en 
charity that is followed by harm. God is Rieh, dan een aalmoes gevolgd door ergernis. God is vergeving is beter dan een liefdadigheid die 
Compassionate.’ 1 ' behoefteloos en zachtmoedig. door kwetsing gevolgd wordt. En Allah is Be- 

hoefteloos, Zachtmoedig. 

1 k—? yj Jkj Ajlj>li tjl Jj yjx y!_^kj dv.A k v,,3 j>)ll! kJ 1 (llj ^^lü! Lj kl» ^yJJLS” ^yj^J!j L 1 U ,7 lyc«! 2:26^ 
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O you who acknowledge, do not nullify your Jullie die geloven! Maakt jullie aalmoezen niet O jullie die geloven: maakt jullie liefdadigheid 
charities with insult and harm; like the one who waardeloos door gepoch en ergernis zoals hij noch ongeldig door opscheppen, noch door 
spends his money in vanity to show the people, die zijn bezit weggeeft om door de mensen ge- kwetsen, zoals degene die, van zijn eigendom 
and he does not acknowledge God and the Last zien te worden maar zonder te geloven in God geeft om op te vallen bij de mensen, en (die) niet 
day. His example is like a stone on which there en de laatste dag. Hij lijkt bijvoorbeeld op een in Allah en de Laatste Dag gelooft. En de gelij- 
is dust, then it is subjected to heavy rain, which rots met aarde erop. Dan treft hem een stört- kenis met hem is als met een gladde rots, bedekt 
leaves it bare. They cannot do anything with regen en die laat hem kaal achter. Zij hebben met aarde, waarop zware regen valt die haar 
what they earned; and God does not guide the geen macht over iets wat zij verworven hebben. kaal achterlaat: zij verdienen niets voor wat zij 
ingrates. En God wijst de ongelovige mensen de goede gedaan hebben. En Allah leidt het ongelovige 

richting niet. volk niet. 
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The example of those who spend their money Zij die hun bezittingen als bijdrage geven in hun En de gelijkenis van degenen die van hun eigen- 
seeking God's grace, and to save themselves, is streven naar Gods tevredenheid en om hun zie- dommen besteden omwille van het welbehagen 
like the example of a garden on a high ground len te Sterken, lijken bijvoorbeeld op een tuin op van Allah en de versterking van hun ziel, is als 
which is subjected to a heavy rain, and because een heuvel. Dan treft hem een stortregen en hij met een tuin op een hoge en vruchtbare plaats 
of that it produces double its crop! If no heavy brengt het dubbele aan voedsel op. En als hem waar zware regen op valt en (die) dan dubbel 

rain comes, then light rain is enough. God is geen stortregen treft dan wel dauw. En God vrucht draagt. En als er geen zware regen valt, 

Seer over all you do. doorziet wel wat jullie doen. dan is lichte dauw (voldoende). En Allah is Al- 

ziende ever wat jullie doen. 

<djl gLIJG c*sjb j 1 —ü -1 Lori? ajj's aJj ajLa?Ij o a~~' ^a Gg <d _G(JI O " 0 ' 'GGj ^a aa> <d jl Gg-I 2:266 
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Does anyone of you desire that he have a gar- Zou een van jullie graag een tuin van palmen Wenst een van jullie een tuin met dadelpalmen 
den with palm trees and grapevines, and rivers en wijnstokken willen hebben waar de rivieren en druivenranken waar de rivieren onderdoor 
flowing beneath it, and in it for him are all kinds onderdoor strömen en waarin hij allerlei vruch- strömen en waarin alle (soorten) fruit zijn, en de 
of fruits, then he is afflicted with old age and ten heeft? Maar de ouderdom treft hem, terwijl ouderdom treft hem terwijl zijn kinderen nog 
his progeny is weak, and a whirlwind with fire hij nog weerloze nakomelingen heeft en de tuin zwak zijn en zij (de tuin) wordt getroffen door 
strikes it and it all burns? It is thus that God wordt getroffen door een wervelstorm met vuur een orkaan met vuur erin, zodat (deze) ver- 
makes clear for you the signs that you may re- erin zodat hij wordt verbrand. Zo maakt God brandt? Zo maakt Allah aan jullie de Tekenen 
flect. aan jullie de tekenen duidelijk. Misschien zul- duidelijk. Hopelijk zullen jullie nadenken. 

len jullie nadenken. 

Aa*> j-a aJJI \\ I.cp I j ■ ■'-* ■> * 1 ,jl I tU j*JL**Jj {j j JÜ Lo Os~w>JI I J -^1 ^ La»oj Lo CX-J? I j JU ü I I I ^GJI I^jLi 2:267 

O you who acknowledge, spend from the good Jullie die geloven! Geeft 00k bijdragen van de O jullie die geloven: geeft van de goede dingen 
things that you have earned, and from what goede dingen die jullie verworven hebben en die jullie verworven hebben en (van wat) Wij 
We have brought forth from the earth. Do not 00k van wat Wij voor jullie uit de aarde hebben voor jullie uit de aarde hebben voortgebracht 
choose the rotten out of it to give, while you voortgebracht. Weest er niet op uit om wat er en kiest niet van het siechte ervan om te geven, 
would not take it yourselves unless you close siecht van is als bijdrage te geven; jullie zouden waarvanjullieslechtsmetgeslotenogenzouden 
your eyes regarding it. Know that God is Rieh, het zelf alleen maar nemen als jullie de ogen er- nemen. En weet dat Allah Behoefteloos, Prij- 
Praiseworthy. voor zouden sluiten. En weet dat God behoef- zenswaardig is. 

teloos is en lofwaardig. 

aJa — = GJh j' -- 5 .aaa äj ijt A ^jlkj GJ 1 5 L, G jA L = JLsl I G'juij I jhj." II 2:268 
The devil promises you poverty and Orders you De satan zegt jullie armoede toe en beveelt jul- De Satan dreigt jullie met armoede en beveelt 
to evil, while God promises forgiveness from lie gruwelijkheid, maar God zegt jullie van Zijn jullie gierigheid en Allah belooft jullie verge- 
Him and favor. God is Encompassing, Knowl- kant vergeving toe en genade. God is alomvat- ving van Hem en gunst. En Allah is Alomvat- 
edgeable. tend en wetend. tend, Alwetend. 

G(JI I_pjl (Jl Gj I^GÜS ,a_GGJI O^j lGj d_GGdl 2:269 
He grants wisdom to whom He chooses, and Hij geeft de wijsheid aan wie Hij wil. En aan wie Hij (Allah) geeft de Wijsheid aan wie Hij wijl en 
whoever is granted wisdom, has been given de wijsheid gegeven is, aan hem is veel goeds wie de Wijsheid geschonken wordt: aan hem 
much good. Only those with intelligence will gegeven. Maar alleen de verständigen laten zieh wordt inderdaad veel goeds gegeven. En nie- 
take heed. vermanen. mand laat zieh vermanen dan de bezitters van 

verstand. 

jGzjl jA ^yJlkJJ LöJ 4_eJ-XJ äJJI ,'j A jjü jA GjG jl - ■■■■ . ^jA .. V . . . . . 1 Loj 2:2~J O 

Whatever you spend out of your monies, or Welke bijdrage jullie geven en welke gelofte jul- En wat jullie 00k in liefdadigheid uitgeven en 
whatever you pledge as a promise, certainly, lie doen, God weet het. De onrechtplegers heb- welke eed jullie 00k afleggen: voorwaar, Al- 
God knows it. The wicked have no supporters. ben geen meehelpers. Iah weet man en de onrechtplegers hebben geen 

helpers. 

j‘1 ** ! ~ Lw GJIj ^a -Saa jÄS-aj gG jaa IG jjjj* G jsä-ä jL jjoj ^ 1 I = 2:272 

If you declare your charity, then it is acceptable; Als jullie openlijk aalmoezen geven, dan is dat Als jullie de liefdadigheid openlijk geven, dan 
but if you conceal it and give it to the poor, then mooi, maar als jullie dat in het verborgene doen is dat best, en als jullie haar heimelijk aan de ar¬ 
that is better for you. It depreciates some of en ze aan de armen geven dan is dat beter voor men geven is dat beter voor jullie en het wist 
your sins; and God is Ever-aware of all that you jullie en het verzoent iets van jullie siechte da- jullie zonden uit. En Allah is Alwetend over wat 
do. den. God is over wat jullie doen welingelicht. jullie doen. 

•jj , 11 ?v ’J fGGJI I -■■■ ■ '- Loa JJI a>j IäG (Jl j j. . . . .:. '' G -—~'ja j*> aa I jjjsj a 5 LG ^ -Gr 1 . G- _G—■: gG^ GG-. ^ 2:27z 

You are not responsible for their guidance, but Het is niet jouw taak om hen op het goede pad Het is niet aan jou hen te leiden, maar Allah 
it is God who will guide whomever He wishes. te brengen, maar God wijst de goede richting leidt wie Hij wil, en wat jullie aan goeds geven is 
Whatever you spend out of goodness is for aan wie Hij wil. En het goede dat jullie als bij- voor jullie zelf. En jullie geven slechts liefdadig- 
yourselves. Anything you spend should be in drage geven is in jullie eigen voordeel, 00k al heid omwille van het welbehagen van Allah. En 
seeking God's presence. Whatever you spend geven jullie de bijdragen in jullie verlangen naar wat jullie 00k van het goede geven zal jullie be- 
out of goodness will be retuned to you, and you Gods aangezicht. En het goede dat jullie als bij- loond worden en jullie zullen niet onrechtvaar- 
will not be wronged.* drage geven, zal jullie worden vergoed en jullie dig behandelt worden. 

zal geen onrecht worden aangedaan. 
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As for the poor who face hardship in the cause Het is ten bäte van de armen die op Gods weg (De liefdadigheid is) voor de armen die, op de 
of God, and cannot leave the land; the ignorant tekort gekomen zijn, zodat zij niet in Staat zijn Weg van Allah, weerhouden zijn (te werken), zij 
ones think they are rieh from their abstention; rond te trekken op de aarde. Wegens hun be- zijn niet in Staat op deze aarde te reizen (om te 
you know themby their marks, they do not ask scheidenheid denkt de domme dat zij rijk zijn, werken). Door hun bescheidenheid vermoedt 
the people repeatedly. What you spend out of maar jij kent hen aan hun kenmerk; zij vragen de onwetende dat zij rijk zijn, je herkent hen aan 
goodness, God is fully aware of it. de mensen niet opdringerig. En het goede dat hun tekens: zij vragen niet van de mensen op 

jullie als bijdrage geven, daarvan weet God. opdringerige wijze. En wat jullie 00k van het 

goede uitgeven, voorwaar, Allah weet ervan. 
jjjyv (Jj aas- ,Gj>I -G- 2 L r* r*4^0^' 2:274 

Those who spend their money in the night and Zij die hun bezittingen weggeven, 's nachts en En degenen die 's nachts en overdag van hun 
in the day, secretly and openly, they will have overdag, in het geheim en in het openbaar, zij eigendommen uitgeven, heimlijk en openlijk, 
their reward at their Lord, there is no fear over hebben hun loon bij hun Heer en zij hebben voor hen is hun beloning bij hun Heer, en voor 
them nor will they grieve. niets te vrezen noch zullen zij bedroefd zijn. hen zal er geen vrees zijn en zij zullen treuren. 
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Those who consume usury, do not rise except Zij die de woeker verteren zullen alleen maar Degenen die van de rente eten zullen niet an- 
as the one who is being beaten by the devil out opstaan zoals hij opstaat die door de aanraking ders opstaan als degene die opstaat en door de 
of direct touch. That is because they have said, van de satan in elkaar geslagen wordt. Dat komt Satan tot bezetenheid is geslagen. Dat is om- 
"Trade is like usury." Indeed God has made omdat zij zeiden: "Handel is gelijk aan woe- dat zij zeggen: "De handel is te vergelijken met 
trade lawful, yet He has forbidden usury. Who- ker." Maar God heeft de handel toegestaan en rente." Maar Allah heeft de handel toegestaan 
ever has received understanding from His Lord de woeker verboden. En hij tot wie een aanspo- en de rente verboden. En wie nad it de verma- 
and ceases, then he will be forgiven for what ring van zijn Heer komt en er dan mee ophoudt, ning van zijn Heer tot hem is gekomen stopt: 
was betöre this and his case will be with God. mag houden wat hij al heeft verworven. Zijn voor hem is wat hij al heeft, zijn zaak is aan Al- 
But whoever returns, then they are the people zaak wordt naar God verwezen. Maar wie het Iah, maar wie het herhaalt: zij zijn de bewoners 
of the fire, in it they will abide eternally.* weer doen, zij zijn het die in het vuur thuisho- van de Hel, zij zijn daarin eeuwig levenden. 

ren; zij zullen daarin altijd blijven. 

j\j£ JL Ll aJJIj Jl f^y^II ^-fJI 2:276 

God wipes out the usury and grants growth to God doet de woeker teniet, maar vermeerdert Allah zal de rente al zijn zegeningen ontnemen 
the charities. God does not like any ingrate sin- de opbrengst van de aalmoezen. En God bemint en Hij zal (de zegeningen) an de liefdadigheid 
ner. geen enkele zondige ongelovige. vermeerderen en Hij houdt van geen enkele on- 

dankbare zondaar. 

jLl : fgdfc *jj = JJX p£y>l 9_^ 5 jJI I jjIj 9^GaJI IC-^GaJI I jXz-Pj IjJ^jI jjÄJI jl 2:277 
Those who acknowledge and do the reforms, Zij die geloven en de deugdelijke daden doen, Voorwaar, degenen die geloven en goede da- 
and observe the Contact prayer, and contribute de salaat verrichten en de zakaat geven, zij heb- den verrichten en de shalät onderhouden en de 
towards betterment, they will have their re- ben hun loon bij hun Heer en zij hebben niets te zakät geven, voor hen zal de beloning bij hun 
wards at their Lord and there is no fear over vrezen noch zullen zij bedroefd zijn. Heer zijn. En zij zullen niet ängstig zijn en zij 

them nor will they grieve. zullen niet treuren. 

jl II Lo Ijjij iJJI IjJii'l Ijj-oI j^JUl LfeL 2 : 2 ~S 

O you who acknowledge, be conscientious of Jullie die geloven! Vreest God en ziet af van de O jullie die geloven, vreest Allah en geeft op wat 
God and give up what is left of the usury if you woeker die nog overblijft, als jullie gelovig zijn. er van (vragen) van rente overblijft, als jullie ge- 
are those who have acknowledged. lovigen zijn. 

jj-o-LLj' LIs j joUg7 LJ j»! |*SLJLs jlj ojj_ <dJI .-.'t-j I_LiL Id jli 2:279 
If you will not do this, then take notice of a war Als jullie het niet doen, voorziet dan oorlog En wanneer jullie (dit) niet doen: weest op de 
from God and His messenger. However, if you van God en Zijn gezant, maar als jullie berouw hoogte van de oorlog van Allah en Zijn Bood- 
repent, then you will have back your principal hebben, dan mögen jullie je kapitaal behouden. schapper. Maar als jullie berouwvol zijn: dan 
money, you will not be wronged nor will you Doet niemand onrecht aan en onderga geen on- blijft het oorspronkelijke bezit voor jullie. Jullie 
wrong. recht. plegen (dan) geen onrechtvaardigheid en jullie 

worden niet onrechtvaardig behandeld. 
jj-jL*j‘ jl jdd Ijlj 9j .... / > ^J! 9jJiC9 9J—C jj jlL jlj 2:280 
If the person is facing insolvency, then you shall En als er iemand [vanwege zijn schuldeisers] in En wanneer degene die schuldig is in moeilijk- 
wait until he becomes able. If you relinquish it moeilijkheden is, [geeft] dan uitstel tot er betere heden verkeert, geeft dan uitsel tot een mak- 
as a charity it is better for you if you knew. omstandigheden zijn. Maar dat jullie het [hem] kelijker tijd (voor hem), en wanneer jullie het 

als aalmoes schenken is beter voor jullie als jul- (verschuldigde) als liefdadigheid beschouwen 
lie dat maar wisten. is dat beter voor jullie, als jullie het weten. 

jj rtlJg j Ll {**-: c - ■ . . .L Lj AL jj ^ GJI ^J! jjA >jj Ljj IjAjI = 2:281 
Be conscientious of a day when you will be re- En weest op jullie hoede voor een dag waarop En vreest de Dag waarop jullie tot Allah terug- 
turned to God then every person will be paid jullie tot God teruggebracht zullen worden, gevoerd zullen worden: dan zal iedere ziel be- 
what it has earned, they will not be wronged. Dan zal aan iedereen vergoed worden wat hij loond worden voor wat zij verdiend heeft, en zij 

verdiend heeft. En hun zal geen onrecht wor- zullen niet onrechtvaardig behandeld worden, 
den gedaan. 
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jDt- ^2j JLj DIIj Dil jLLjj Dil I ‘jjj\j jL 
O jullie die geloven, wanneer jullie een lening 
afsluiten tot een vastgestelde tijd, legt deze dan 
schriftelijk vast, en laat een schrijver van onder 
jullie op rechtvaardige wijze schrijven en laat de 
schrijver niet weigeren te schriijven zoals Allah 
hem onderwees. Laat hem dus schrijven en laat 
degene die de schuld aangaat dicteren en laat 
hem Allah zijn heer vrezen en laat hem niets 
(van wat hij schuldig is) in mindering brengen. 
En in het geval dat degene die de schuld aan¬ 
gaat dwaas of zwak is, of niet in Staat om zelf te 
dicteren, laat dan zijn verzorger waarheidsge- 
trouw dicteren. En laat twee getuigen van on¬ 
der jullie mannen getuigen, en als er niet twee 
mannen zijn, dan een man en twee vrouwen die 
jullie als getuigen goedkeuren, zodat als een van 
hen zieh vergist, de andere haar kan verbeteren. 
En laat de getuigen niet weigeren wanneer zij 
opgeroepen worden. Veronachtzaamt niet het 
op te schrijven, klein of groot, tot zijn vastge¬ 
stelde tijd, dat is rechtvaardiger bij Allah, en op- 
rechter als bewijs en (het) vermindert de twij- 
fels. Behalve wanneer het een contante transac- 
tie betreft die jullie met elkaar regelen, er treft 
jullie dan geen verwijt wanneer jullie het niet 
opscrijven. Maar neemt getuigen wanneer jul¬ 
lie handel drijven. Laat noch de schrijver, noch 
de getuige benadeeld worden, wanneer jullie 
het (toch) doen: dan zou dat een zware zonde 
van jullie zijn. En vreest Allah, en het is Al¬ 
lah Die jullie onderwijst, en Allah is Alwatende 
over alle zaken. 
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If you are traveling or do not find a scribe, then a En als jullie op reis zijn en geen schrijver vin- En wanneer jullie op reis zijn, en jullie junnen 
pledge of collateral. If you trust each other then den, dan moet een onderpand genomen wor- geen schrijver vinden, dan kan een plechtige 
let the one who was entrusted deliver his trust, den. Maar als jullie elkaar vertrouwen, dan belofte met onderpand (hetzelfde doel dienen), 
and let him be conscientious of God, and do not moet hij in wie vertrouwen gesteld wordt het En als jullie elkaar iets toevertrouwen, laat dan 
hold back the testimony. Whoever holds it back, vertrouwen in hem beantwoorden en God zijn degene die iets toevertrouwd is, dit vertrouwen 
then he has sinned in his heart; God is aware of Heer vrezen. Jullie moeten het getuigenis niet waard zijn en laat hem Allah zijn Heer vrezen. 
what you do. achterhouden. Wie het achterhoudt diens hart En verbergt geen bewijs. En wie het verbergt: 

is zondig. God weet wel wat jullie doen. voorwaar, zijn hart wordt zondig. En Allah is 

Alwetend over wat jullie doen. 

jjjd Dlj Ul ^jjs UL ^jjJ Dil aj e jl Li... a :l L IjA-j jIj ^ Lj o—J L Dl 2:284 

To God is what is in the heavens and in the Van God is wat er in de hemelen en wat er op de Aan Allah behoort alles wat er in de hemelen en 
earth, and if you declare what is in your minds aarde is. Of jullie openlijk laten blijken wat in op de aarde is, en of jullie nu openlijk laten blij- 
or hide it, God will call you to account for it. jullie binnenste is of het verbergen, God rekent ken wat er in jullie zielen is, of jullie verbergen 
He will forgive whom He wishes, and punish metjulliedaaroveraf en dan vergeeft Hij wie Hij het: Allah zal jullie ervoor de rekening opma- 
whom He wishes, and God is capable of all wil en straft wie Hij wil. God is almachtig. ken, en Hij vergeeft wie Hij wil, en Hij bestraft 
things. wie Hij wil, en Allah is Almachtig over alle za¬ 

ken. 

j*. *II ULJI_» Lj Dl jj-A- LB \j 1 :« a ..1 IDjjj a>I (jJ D-jjj j_L'aLLLj DIU JL _^oJIj ajj ^a aUI Jyjl Lj J j*. jjJI ^j-ol 2:28^ 

The messenger acknowledges in what was sent De gezant gelooft in wat van zijn Heer vandaan De Boodschapper gelooft in wat hem van zijn 
down to him from his Lord and those who have naar hem is neergezonden en de gelovigen 00k; Heer is geopenbaard, en (00k) de gelovigen, al- 
acknowledged. All acknowledged God, His an- allen geloven in God, in Zijn engelen, in Zijn len geloven in Allah, en Zijn Engelen en Zijn 
gels, His books, and His messengers, "We do boeken en in Zijn gezanten. Wij maken geen en- Boeken en Zijn Boodschappers. Wij maken geen 
not discriminate between any of His messen- kel onderscheid tussen Zijn gezanten. Zij zeg- onderscheid tussen Zijn Boodschappers. Zij 
gers;" and they said, "We hear and obey, forgive gen: "Wij hören en gehoorzamen. Schenk ons zeiden: "Wij luisteren en wij gehoorzamen, ver- 
us O Lord, and to you is our destiny."* Uw vergeving, onze Heer. Bij U is de bestem- geef ons, onze heer, en tot U is de terugkeer." 

ming." 


O you who acknowledge, if you borrow debt for 
a specified period, then you shall record it. Let 
a scribe of justice record it for you. No scribe 
should refuse to record as God has taught him. 
Let him record and let the person who is bor- 
rowing dictate to him, and let him be consci¬ 
entious of God, and let him not reduce from 
it anything. If the borrower is mentally inca- 
pable, weak or cannot dictate himself, then let 
his guardian dictate with justice; and bring two 
witnesses from amongst your men. If they are 
not two men, then a man and two women from 
whom you will accept their testimony, so that 
if one of them errs, then one can remind the 
other. The witnesses should not decline if they 
are called, and you should not fail to record it 
no matter how small or large including the time 
of repayment. That is more just with God and 
better for the testimony, and better that you do 
not have doubts; except if it is a trade to be 
done on the spot between you, then there is no 
blame on you if you do not record it. Have wit¬ 
nesses/evidence if you trade. No scribe shall be 
harmed nor any witness; for if you do so then 
it is vileness on your part. Be conscientious of 
God so that God teaches you; and God is aware 
of all things.* 


Jullie die geloven! Wanneer jullie met elkaar 
schuldverbintenissen aangaan tot een vastge¬ 
stelde termijn, schrijft die dan op. Een schrijver 
moet het in jullie bijzijn correct opschrijven. Een 
schrijver mag niet weigeren te schrijven zoals 
God hem geleerd heeft; hij moet dus schrijven 
en hij die de verplichting aangaat moet dicteren. 
Hij moet God zijn Heer vrezen en niets eraan te 
kort doen. Als hij die de verplichting aangaat 
zwak van geest of lichaam is of niet in Staat is 
zelf te dicteren, dan moet zijn zaakwaarnemer 
correct dicteren. En roept twee getuigen op uit 
het midden van jullie mannen. En als er geen 
twee mannen zijn, dan een man en twee vrou¬ 
wen uit hen die jullie als getuigen aanvaarden, 
zodat als een van haar beiden zieh vergist, de 
andere haar eraan kan herinneren. De getuigen 
moeten niet weigeren als zij worden opgeroe¬ 
pen. Verafschuwt niet het op te schrijven, of het 
klein is of groot, met zijn termijn. Dat is recht- 
matiger bij God, juister voor het getuigenis en 
het bevordert dat jullie niet twijfelen. Alleen als 
het om aanwezige koopwaar gaat, die jullie on¬ 
der elkaar uitwisselen, dan is het geen overtre- 
ding voor jullie als jullie het niet opschrijven. En 
neemt getuigen wanneer jullie met elkaar een 
koop afsluiten, maar laat schrijver noch getuige 
schade lijden. Als jullie dat doen dan is dat voor 
jullie een schände. Vreest God; God onderwijst 
jullie en God is alwetend. 
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God does not impose a person beyond its capac- 
ity. For it is what it earns, and against it is what 
it earns. "Our Lord, do not mind us if we for- 
get or make mistakes. Our Lord, do not place a 
bürden upon us as You have placed upon those 
betöre us. Our Lord, do not bürden us beyond 
our power; pardon us, and forgive us, and have 
compassion on us; You are our patron, help us 
against the ingrates."* 


God legt niemand meer op dan hij kan dra- 
gen. Hem komt toe wat hij verdiend heeft en 
van hem wordt gevorderd wat hij heeft begaan. 
Onze Heer, reken het ons niet aan als wij ver- 
geten of fouten maken. Onze Heer, leg ons niet 
een zware last op zoals U die aan hen hebt opge- 
legd die er voor onze tijd waren. Onze Heer, leg 
ons niet iets op waarvoor wij geen kracht heb- 
ben en schenk ons vergiffenis, vergeef ons en 
heb erbarmen met ons. U bent onze bescherm- 
heer, help ons dan tegen de ongelovige mensen. 


Allah belast niemand dan volgens zijn vermö¬ 
gen. Voor hem is hetgeen (de beloning) dat hij 
doet en voor hem is hetgeen (de bestraffing) wat 
hij doet. (Zeg:) "Onze Heer, bestraf ons niet 
als wij vergeten of als wij fouten maken. Onze 
Heer, belast ons niet zoals U degenen vöör ons 
belast heeft. Onze Heer belast ons niet met wat 
wij niet kunnen dragen en scheid ons kwijt en 
vergeef ons en wees ons genadig. U bent onze 
Meester en help ons tegen het ongelovige volk." 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

A1L30M40* 

God; there is no god, except He; the Living, the 
Sustainer. 

He sent down to you the book with truth, au- 
thenticating what is present with it; and He sent 
down the Torah and the Injeel... 


Before; He sent down the Criterion as guidance 
for the people. For those who become unappre- 
ciative of God's signs, they will have a tough 
retribution, and God is Noble, exacting in Re- 
venge. 

For God nothing is hidden in the earth or in the 
heaven. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

A[lif] Ljaam] Mjiemj. 


i~>Jl JJI 

3 ;1 

. de Erbarmer, de Meest 


In de naam van Allah, 

Barmhartige. 

Alif - Läm - Mim. 

pjJül jjs Y)l ajl Y) JJI 3:2 
de levende, de Allah, er is geen god dan Hij, de Levende, de 
Eeuwig Bestaande. 

Jl Jyjlj äjJü LJ Uu - j?JL ■—_ 5 J hlLJx Jj_. 3:3 
Hij heeft het boek met de waarheid tot jouneer- Hij heeft aan jou het Boek met de Waarheid 
gezonden ter bevestiging van wat er voordien neergezonden, bevastigend wat daaraan voor- 
al was en Hij heeft 00k de Taura en de Indjiel afgegaan was, en Hij zond de Taurät en de Indjil 
neergezonden, neer, 

V 4 


God, er is geen god dan Hij 
standvastige. 


^Lij! JJIj JJI cxL Ij^äU ^jJJI ,3! ^Ls^Jl Jyjlj ^^LJJ 


vroeger al, als leidraad voor de mensen en Hij 
heeft het reddend onderscheidingsmiddel neer¬ 
gezonden. Zij die ongelovig zijn aan Gods teke- 
nen, voor hen is er een zware bestraffing. God 
is mächtig en wraakgierig. 


Hiervoor, als Leiding voor de mensen, en Hij 
deed de Foerqän neerdalen. Voorwaar, dege¬ 
nen die niet in de Tekenen van Allah geloven, 
voor hen is er een strenge bestraffing. En Allah 
is Almachtig, Bezitter can de Vergelding. 


G—Jl ^ ^ !l) JJI pi 3-5 

Voor God is niets verborgen, niet op de aarde, Voorwaar, voor Allah is niets verborgen op de 
noch in de hemel. aarde of in de hemel. 


i*- 5 GJI jjj-JI YJI ajl YJ LL ^Gj^I ^JJI 3:6 

He is the One who designs you in the wombs as Hij is het die jullie in de moederschoot gevormd Hij is Degene Die die jullie in de baarmoeder 
He pleases. There is no god but He, the Noble, heeft, zoals Hij wil. Er is geen god dan Hij, de vorm geeft, hoe Hij wil. Er is geen god dan Hij, 
the Wise. mächtige, de wijze. de Almachtige, de Alwaijze. 
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He is the One who sent down to you the book, 
from which there are definite signs; they are 
the essence of the book; and others, which are 
multiple-meaning. As for those who have dis¬ 
ease in their hearts, eager to cause confusion 
and eager to derive their interpretation, they 
will follow what is multiple-meaning from it. 
But none knows their meaning except God and 
those who are well founded in knowledge; they 
say, "We acknowledge it, all is from our Lord." 
None will remember except the people of intel- 
lect.* 


Hij is het die tot jou het boek heeft neergezon¬ 
den; een deel ervan bestaat uit eenduidige te¬ 
kenen - zij zijn de grondslag van het boek - en 
een ander deel uit meerduidige. Zij nu die in 
hun hart een neiging naar het verkeerde heb- 
ben volgen bij hun streven naar verzoeking en 
bij hun streven naar [eigenzinnige] verklaring 
dat deel ervan dat meerduidig is. Maar de ver¬ 
klaring ervan kent niemand behalve God. En 
zij die een diepgewortelde kennis hebben zeg- 
gen: "Wij geloven erin. Het komt alles van onze 
Heer." Maar alleen de verständigen laten zieh 
vermanen. 


Hij is Degene Die het boek aan jou heeft neerge¬ 
zonden, met daarin eenduidige Verzen, zij zijn 
de grondslag van het Boek, andere zijn voor 
meer uitleg vatbaar. Maar degenen die in hun 
harten een neiging (tot valsheid) hebben, mis- 
bruiken de (Verzen) met meerdere betekenissen 
om Fitnah te zaaien en de wäre betekenis ervan 
te zoeken. En de uitleg ervan is bij niemand er¬ 
van bekend dan bij Allah. En degenen die ste- 
vig gegrondvest in kennis staan, zeggen: "Wij 
geloven er in, alles is van onze Heer," en zij la¬ 
ten zieh niet vermanen, behalve de bezitters van 
verstand." 


"Our Lord, do not make our hearts deviate after 
You have guided us, and grant us from You a 
merey; You are the Grantor." 


"Our Lord, You are the Gatherer of the people 
for a day in which there is no doubt; God does 
not break His appointment." 


._jJ oU LU ^ JjjJ LJ LüJuk il jjtj ijjh yjj' 'J Lüj 3’8 

Onze Heer, laat onze harten niet naar het ver- (Zij zeggen:) "Onze Heer, laat onze harten niet 
keerde neigen, nadat U ons de goede richting afwijken nadat U ons geleid heeft en schenk ons 
hebt gewezen en schenk ons van Uw kant barm- van Uw kant Barmhartigheid. Voorwaar. U 
hartigheid. U bent de vrijgevige. bent de Schenker. 

3IjLhJI wLL>-_; 'J JJI ^1 .cJ wOj 'J .»jyJ J.UI Lll Lüj 3 -8 
Onze Heer, U zult de mensen bijeenbrengen Onze Heer, voorwaar, U bent Degene Die de 
voor een dag waaraan geen twijfel is. God zal mensen verzamelt op de Dag waaraan geen 
de afspraak niet afzeggen. twijfel is." Voorwaar, Allah verbreekt de belofte 

niet. 


As for those who did not appreciate, neither 
their money nor their children will avail them 
anything from God. They are the fuel for the 
fire. 

Like the behavior of the people of Pharaoh and 
those before them. They rejected Our signs, so 
God took them for their sins. God is severe in 
retribution.* 


jLJI 3jij JJjlj LL JJI j^Jjl (iJj 1*4]j»l , ; : c IjjiL cni-LH j! 3-20 

Zij die ongelovig zijn, hun bezittingen en hun Voorwaar, degenen die ongelovig zijn: hun ei- 
kinderen zullen hun bij God volstrekt niet ba- gendommen, noch hun nakomelingen zullen 
ten. Zij zijn brandstof voor het vuur. hun baten tegen (de bestraffing) van Allah en 

zij zijn brandstof voor de Hel. 

^üÜLdl üü-J JJIj *3-' yy- JJI LüüL I y J , g iy yy ^jjJJIj jji Jl ^üljL 3:1 I 


Zoals dat het geval was met de mensen van 
Fir'aun en hen die voor hun tijd leefden. Zij loo- 
chenden Onze tekenen en dus greep God hen 
voor hun zonden. God is streng in de afstraf- 
fing. 


Zoals dat het geval was met het familie van de 
Fir'aun en degenen vöör hen, zij loochenden 
Onze Tekenen en Allah strafte hen vanwege hun 
zonden. En Allah is streng in de Bestraffing. 



jl-^L! J^J r*—?^ JjjaJkjj hy-L ^jJU Ji 3:12 

Say to those who did not appreciate, "You will Zeg tegen hen die ongelovig zijn: "Jullie zul- Zeg (O Moehammad tot degenen die ongelovig 
be defeated and gathered towards hell. What a len overwonnen en in de hei verzameld worden, zijn: "Jullie zullen verslagen worden en in de 
miserable abode!" Dat is pas een siechte rustplaats!" Hel verzameld worden, en (dat is) de slechtste 

verblijfplaats." 

j^aj^J! 0 LJi j! LL ja Lljj LJIj ^j-L! i ^!j ,, ‘ ^j>!j LJI jLiJ LäL! jxxs AjI jL jj 3 :1 3 

There was a sign for you in the two groups that Er was een teken voor jullie in twee troepen- Er is waarlijk reeds vöör jullie een Teken ge- 
met. One was fighting in the cause of God, and machten die elkaar ontmoetten. Een troepen- weest in de twee groepen (legers) die elkaar ent- 
the other was ingrate. They thus saw them as macht die streed op Gods weg en een andere die moetten. Het ene vocht op de Weg van Allah, en 
twice their number with their eyes. God sup- ongelovig was. Zij zagen met eigen ogen dat zij het andere was een ongelovige (groep). Zij (de 
ports with His victory whomever He wills. In tweemaal zo talrijk waren als zijzelf. Maar God ongelovigen) zagen hen (de gelovigen) met hun 
this is a lesson for those with Vision. steunt met Zijn hulp wie Hij wil. Daarin is een ogen twee maal En Allah steunt met Zijn hulp 

les voor hen die inzicht hebben. wie Hij wil. Voorwaar, daarin is zeker een le- 

ring voor de bezitters van inzicht. 
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It has been adorned for people to love the desire Voor de mensen is de liefde tot de begeerlijkhe- Voor de mensen is de liefde voor begeerlijke (za- 
of women, buildings, Ornaments made from den aantrekkelijk gemaakt, zoals vrouwen, zo- ken) als vrouwen aantrekkelijk gemaakt, (even- 
gold and silver, trained horses, the livestock, nen, opgehoopte fortuinen van goud en zilver, als de liefde voor) zonen, omvangrijke gouden 
and fields. These are the enjoyment of the gemerkte paarden, vee en bouwland. Dat is het en zilveren bezittengen, gemerkte paarden en 
world, and with God is the best place of return.* genot van het tegenwoordige leven; maar God, kudden dieren en akkers. Dat is de genieting 

bij Hem is de goede terugkomst. van het wereldse leven. En Allah, bij Hem is de 

beste terugkeer. 

jLLL LJIj LJI ja Oj-^JJ *gjjlj LfcS jjLa- j^J^I ja p 4 ij IjLl JA JJ 3 ;1 5 

Say, "Shall I inform you of what is greater than Zeg: "Zal ik jullie iets beters dan dat meede- Zeg (O Moehammad): "Zal ik jullie over (iets) 
all this? For those who are aware, at their len? Voor hen die godvrezend zijn, zijn er bij beters dan dat mededelen? Voor degenen die 
Lord there will be gardens with rivers flowing hun Heer tuinen waar de rivieren onderdoor (Allah) vrezen zijn er tuinen (de Paradijs) bij 
beneath, abiding there eternally, and purified strömen, waarin zij altijd zullen blijven, en 00k hun Heer, waar onder door de rivieren strömen, 
mates, and an acceptance from God. God is Seer reingemaakte echtgenotes en Gods welgeval- daar zijn zij eeuwig levenden en (daar zijn) reine 
of the servants." len." God doorziet de dienaren echtgenotes en het welbehagen van Allah." En 

Allah is Alziende over de dienaren. 
jUI yLJL LSj LjJi Lü Lol Lj! Lj jjJyL ^jJJ! 3:16 
The ones who say, "Our Lord, we acknowledge, die zeggen: "Onze Heer, wij geloven. Vergeef (Zij zijn) degenen die zeggen: "Onze Heer, 
so forgive us our sins, and spare us the retribu- ons onze zonden en behoed ons voor de bestraf- voorwaard, wij geloofden, vergeef ons onze 
tion of the fire." fing van het vuur", zonden en bescherm ons tegen de bestraffing 

van de Hel." 

jLt^^lU Jj jiiz~~d \j ,j-1LJIj jj-lLlj j^sxdfj 1 jj_ rt -aJI 3 ;1 7 
The patient, the truthful, the devout, the givers, die geduldig volharden, die waarheidslievend (Zij zijn) de geduldigen en de waarachtigen en 
and the seekers of forgiveness in the late periods zijn, die onderdanig zijn, die bijdragen geven en de gehoorzamen en degenen die (voor Allah) 
of the night. die in de morgenschemering om vergeving vra- uitgeven en degenen die (Allah) om vergeving 

gen. vragen op het laatst van de nacht. 

jjjLI jjh "J' ajl h ...aIIj LjU L*J IjJjlj a 5 s-JuJIj X 'J' 1 ajl 'J ojl oJJI i £.- y/ S 
God bears witness that there is no god but He; God getuigt dat er geen god is dan Hij - zo Allah getuigt dat er geen god is dan Hij en (00k) 
as do the angels, and those with knowledge; He 00k de engelen en zij die kennis bezitten. Hij de Engelen en de bezitters van kennis, standvas- 
is Standing with justice. There is no god but is handhaver van de gerechtigheid. Er is geen tig in de gerechtighied. Er is geen god dan Hij, 
Hirn, the Noble, the Wise.* god dan Hij, de mächtige, de wijze. de Almachtige, de Alwijze. 
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The System with God is to peacefully surren- De godsdienst bij God is de Islaam [de overgave Voorwaar, de (enige) Godsdienst bij Allah is de 
der/submit (islam). Those who received the aan God], Zij aan wie het boek gegeven is zijn Islam en degenen die de Schrift gegeven was 
book did not dispute except after the knowledge het uit onderlinge nijd pas oneens geworden, verschilden (hierover) nadat de kennis tot hen 
came to them out of jealousy between them. nadat de kennis tot hen was gekomen. En als ie- gekomen was niet over van mening dan door 
Whoever does not appreciate God's signs, then mand niet aan Gods tekenen gelooft, dan is God onderlinge jaloezie. En wie de Tekenen van Al- 
God is swift in computation.* snel met de afrekening. Iah loochent: voorwaar, Allah is snel in de afre- 

kening. 

jL«JL j*. LJIj jJJI _lLL Lj Li I j }jj IjJljU jJLs I j,, 1.. I ^li , v,, 1.. I I jJj! jaj LJ o-J—• I JJLs L^Li ^'.20 

If they debate with you, then say, "I have peace- En als zij met jou redetwisten zeg dan: "Ik geef En als zij met jou redetwisten, zeg dan: "Ik heb 
fully surrendered myself to God, as well as mij geheel over aan God, en wie mij volgen 00k" mijn aangezicht overgegeven aan Allah en (00k) 
those who follow me." In addition, say to en zeg tot hen aan wie het boek is gegeven en wie mij volgt." En zeg tegen degenen die het 
those who were given the book and the Gen- tot de ongeletterden: "Hebben jullie je overge- Boek gegeven is en de ongeletterden: "Geven 
tiles: "Have you peacefully surrendered?" If geven?" Als zij zieh overgeven dan volgen zij jullie je over (aan Allah)?" En als zij zieh over- 
they have peacefully surrendered then they are het goede pad, maar als zij zieh afkeren dan heb geven, dan volgen zij Leiding, maar als zij zieh 
guided; but if they turn away, then you are only jij slechts de plicht van de verkondiging. God afrekeren, dan is er voor jou slechts de plicht tot 
to deliver. God is watcher over the servants.* doorziet de dienaren. verkondiging. En Allah is Alziende over de die¬ 

naren. 

i*L! j.v..? ^LII ja la.., ° 11 j jA ^j CftLI! ajj LJ! ^jjJJ! ,j! ^'21 

Those who do not appreciate God's signs and Zij die ongelovig zijn aan Gods tekenen, zon- Voorwaar, degenen die de Tekenen van Allah 
kill the prophets unjustly, and kill those who or- der enig recht de profeten doden en hen doden loochenen en de Profeten doden zonder het 
der justice from amongst the people; give them die tot rechtvaardigheid oproepen, zeg hun een recht te hebben en zij doden degenen die tot 
the good news of a painful retribution. pijnlijke bestraffing aan. gerechtighied onder de mensen oproepen: ver¬ 

kündig hen een pijnlijke bestraffing. 
jtjA aJ ja Lj öj>(i)!j LLI f^Ltl cA . •> ^jjL! LLj! y.22 

These are the ones whose works will be lost in Zij zijn het wier daden in het tegenwoordige le- Zij zijn degenen Wiens werken op de aarde en 
this world, and in the Hereafter, they will have ven en in het hiernamaals vruchteloos zijn en zij (in) het Hiernamaals geen vrucht dragen en er 
no supporters. zullen geen helpers hebben. zullen voor hen geen helpers zijn. 



Did you not see those who were given a portion 
of the book being invited to God's book to judge 
between them, then a group of them turn away 
while they are adverse? 


That is because they said, "The fire will not 
touch us except a few number of days," and they 
were arrogant by what they invented in their 
System.* 

How shall it be when We gather them on the day 
in which there is no doubt; every person shall 
receive what it has earned, and they will not be 
wronged. 


0 y^j** p-kj i ' a yiß L^yi [*i 0^-V. ' ? y fJI 3’ 2 3 


Heb jij degenen niet gezien aan wie een deel van 
de Schrift gegeven was? Zij zijn tot het Boek van 
Allah uitgenodigd, opdate her tussen hen zou 
oordelen. Vervolgens scheidde een groep van 
hen zieh af en zij wendden zieh af. 


Heb jij niet gezien naar hen aan wie een aandeel 
aan het boek gegeven is? Dat zij werden opge- 
roepen tot Gods boek, opdat het tussen hen zou 
oordelen? Toen onttrok een groep van hen zieh, 
afkerig als zij ervan waren. 

I ylS Lo , - 0 OijJjW LoLI 'JI jUI l: ...o" /jJ I.jllä .^L 3:24 

Dat is omdat zij zeggen: "Het vuur zal ons Dat is omdat zij zeggen: "De Hel zal ons niet 
slechts een beperkt aantal dagen treffen." In aanraken, behalve een vastgesteld aantal da- 
hun godsdienst werden zij misleid door wat zij gen." Want zij werden in hun godsdienst bedro- 
altijd weer verzonnen. gen door wat zij plachten te verzinnen. 

4 j o*^J C ....... S L> CXOjj AyJj fj*) , « ,.*> lil 3" 2 5 

En hoe zal het zijn wanneer Wij hen bijeenbren- En wat (zal er met hen gebeuren) wanneer Wij 


gen voor een dag waaraan geen twijfel is en 
wanneer aan elke ziel vergoed zal worden wat 
zij verdiend heeft. En aan hen zal geen onrecht 
gedaan worden. 


hen bij elkaar brengen op een Dag waaraan geen 
twijfel is, en iedere ziel vergolden zal worden 
voor wat zij bedreven heeft, terwijl zij zullen 
niet onrechtvaardig behandeld worden? 


Say, "Our god, Ruler of sovereignty; you 
grant sovereignty to whom You please, revoke 
sovereignty from whom You please, dignify 
whom You please, and humiliate whom You 
please; in Your hand is goodness. You are ca- 
pable of all things."* 


jj iJÜI jS Jij. olL! ' Ay ■ ■ . 7 . ' ya Jjjj ■ . . 7 , ’ ■ /j_o jJUj LuJ olLLoJl ^jjJj LuJ /j_o ^JÜLoJI dLLJI dLU Ji 3:26 


Zeg: "O God, heerser over het koningschap, U 
geeft het koningschap aan wie U wilt en U ont- 
neemt het koningschap aan wie U wilt. U maakt 
mächtig wie U wilt en U vernedert wie U wilt. 
Het goede is in Uw hand. U bent almachtig. 


Zeg: "O Allah, Koning van het Koninkrijk, U 
schenkt het Koninkrijk aan wie U wilt, en U ont- 
zegt het Koninkrijk aan wie U wilt, en U eert wie 
U wilt, en U vernedert wie U wilt, in Uw hand 
is het Goede. Voorwaar, U bent Almachtig over 
alle zaken." 


"You blend the night into the day, and blend the 
day into the night; and you bring the living out 
of the dead, and bring the dead out of the living; 
and You provide for whom You please with no 
computation." 

j*. <aUI aJJI JIj a ...i: JJI * 5 ', ;j 

Let not those who acknowledge take the in- 
grates as allies instead of those who acknowl¬ 
edge. Whoever does so will have nothing with 
God, for you are to be cautious of them for a 
particular reason. Moreover, God warns you of 
Himself, and to God is the destiny. 


^ Jjjj 's ^Jl ^ ^y ,s ^ ^y 3 :2 7 


U laat de nacht overgaan in de dag en de dag 
laat U overgaan in de nacht. U brengt het le¬ 
vende uit het dode voort en uit het levende 
brengt U het dode voort. U geeft levensonder- 
houd aan wie U wilt, zonder afrekening." 


U doet de dag de nacht bedekken en U doet de 
nacht de dag bedekken en U brengt de levenden 
voort uit de doden en u brengt de doden voort 
uit de levenden en U voorziet wie U wilt zonder 
afrekening." 


*2—^ I yjj ^)l ^20 oJJ! oiUi J-äjLp ya LJjl JA2 j (il 3:28 


Say, "Whether you hide what is in your chests 
or reveal it, God knows." He knows what is in 
the heavens and what is in the earth; and God 
is capable of all things. 


Laten de gelovigen niet de ongelovigen in plaats 
van de gelovigen als beschermers nemen, en de- 
gene die dat doet heeft niets meer met Allah te 
maken, behalve wanneer jullie hen (de onger- 
lovigen) ängstig vrezen. En Allah waarschuwt 
jullie (voor) Zijn (bestraffing). En tot Allah is de 
terugkeer. 

jjJÜS ^2ö <dJ!j yAj '_iJI L>j O j a ... I I L> aJJI 2_oLxj Lo I jjyj 3--29 

Zeg: "Of jullie verbergen wat in jullie binnenste Zeg (O Moehammad): "Of jullie verbergen wat 


De gelovigen moeten de ongelovigen niet in 
plaats van de gelovigen als medestander ne¬ 
men. Wie dat doen behoren in niets tot God, be¬ 
halve als jullie uit vrees voor hen op jullie hoede 
zijn. God waarschuwt jullie voor Hemzelf; bij 
God is de bestemming. 


The day every person will find what good it 
had done present, and what bad it had done; it 
wishes that between them was a great distance. 
God warns you of Himself, and God is Kind to- 
wards the servants. 


Say, "If you love God then follow me so God will 
love you and forgive your sins." God is Forgiver, 
Compassionate. 


Say, "Obey God and the messenger." But if they 
turn away, then God does not like the ingrates.* 


in jullie harten is, of jullie laten het zien: Allah 
weet ervan. Hij kent wat er in de hemelen is en 
wat er op de aarde is. En Allah is Almachtig 
over alle zaken." 

iL-stJL aJjj äJJI J a ... i: U j 1 1 4 1 y - ja j — yA Lj I J yA cuLtX L ^ .... . . JL , y 3:30 


is of het openlijk laten blijken, God weet het en 
Hij weet wat in de hemelen en op de aarde is. 
God is almachtig." 


Op de dag waarop elke ziel het goede dat zij 
gedaan heeft voorgelegd zal vinden en 00k het 
siechte dat zij gedaan heeft, zou zij wel wil¬ 
len dat er tussen haar en Hem een verre af- 
stand was. God waarschuwt jullie voor Hem¬ 
zelf. Maar God is vol mededogen voor de die- 
naren. 

1 j jjÄ-£ a3}\j pSyjji jj-ijj dLH <djl j! 


Zeg: "Als jullie God liefhebben, volgt mij dan 
en God zal jullie liefhebben en jullie je zonden 
vergeven." God is vergevend en barmhartig. 

0^' 

Zeg: "Gehoorzaamt God en de gezant, maar als 
jullie je afkeren? God heeft de ongelovigen niet 
lief." 


God has chosen Adam, Noah, the family of 
Abraham, and the family of Imran over the 
worlds. 

A progeny each from the other, and God is 
Hearer, Knower. 

When the wife of Imran said, "My Lord, I have 
vowed to You what is in my womb, dedicated, 
so accept it from me. You are the Hearer, the 
Knower." 


Op de Dag dat iedere ziel aanwezig vindt wat zij 
van het goede verricht heeft en wat zij van het 
kwade verricht heeft, zal zij wensen dat er een 
grotere afstand tussen haar en haar (kwaad) zou 
zijn. En Allah waarschuwt jullie (voor) Zijn (be¬ 
straffing) en Allah is Genadig voor de dienaren. 

3 - 3 1 

Zeg (O Moehammad): Als jullie van Allah hou- 
den, volg mij dan: Allah zal van jullie houden 
en jullie zonden vergeven. En Allah is Verge- 
vensgezind, Meest Barmhartig." 
r^v. !l) aJJI pli jls J\j 4JÜI IJi 3:32 
Zeg: "Gehoorzaamt Allah en de Boodschapper, 
maar als jullie je afwenden: voorwaar, Allah 
houdt niet van de ongelovigen." 
jyos- Jij Jij aJJI 3*33 


God heeft Adam, Noeh, de mensen van Ibra- 
hiem en de mensen van Tmraan uitverkoren bo- 
ven de wereldbewoners, 

als afstammelingen van elkaar. God is hörend 
en wetend. 


Voorwaar, Allah verkoos Adam en Noeh en de 
familie van Ibrahim en failie van Imran boven 
de (andere) wereldbewoners. 

■. aJJIj -?«1 £ ■ '1»■ Ajji 3*34 

Zij zijn afstammelingen van elkaar, en Allah is 
Alhorend, Alwetend. 
pjuj! ,, ...II Cjl dljl Lo dLl OjJu yJj JjaS- ol yo\ cJU i! 3:35 

Toen de vrouw van Tmraan zei: "Mijn Heer, ik Teon de vrouw van 'Imran zei: "Mijn Heer, 
wijd bij gelofte aan U wat in mijn buik is; neem voorwaar, ik wijd bij belofte aan U wat er in mijn 
het van mij aan. U bent de hörende, de we- buik is, aanvaard het van mij. Voorwaar, U bent 
tende." de Alhorende, de Alwetende." 
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So when she delivered she said, "My Lord, I Toen zij haar gebaard had, zei zij: "Mijn Heer, En toen zij haar gebaard had, zeizij: "MijnHeer, 
have delivered a female," and God is fully aware ik heb een meisje gebaard." - God wist het ik heb haar gebaard, (het is) een meisje," - en 
of what she delivered, "The male is not like the best wat zij gebaard had; het mannelijke is niet Allah wist het best wat zij gebaard had - "en 
female, and I have named her Mary, and I seek als het vrouwelijke - "Ik heb haar Marjam ge- het mannelijke is niet als het vrouwelijke. En 
refuge for her and her progeny with You from noemd en ik bid U haar en haar nageslacht te voorwaar, ik heb haar Maryam genoemd, en ik 
the outcast devil."* beschermen tegen de vervloekte satan." smeek U haar en haar nakomelingen te bescher¬ 

ment tegen de vervloekte Satan." 

LU 3jji 0 I -dJI cJlj Ijjb UJ pjj&j Jij ijjj Laj-c£- L_^j l^U- JU; LU5* L^Sj l; 1 iSj L—> IjLj 1 g ".~. i j ^ J / 3 *’ 3 3'37 

So her Lord accepted her with a good ac- Toen aanvaardde haar Heer haar vriendelijk en Toen aanvaardde haar Heer haar vriendelijk en 
ceptance, and made her grow like a flower, zorgde ervoor dat zij goed opgroeide en Hij ver- deed haar goed opgroeien. En Hij stelde haar 
and charged Zechariah with her. Every time trouwde de zorg voor haar aan Zakarijja toe. onder de hoede van Zakariyya. ledere keer dat 
Zechariah entered upon her in the temple en- Telkens als Zakarijja bij haar in het heiligdom Zakariyya in de (gebeds-) ruimte bij haar kwam 
closure, he found provisions with her. He said, binnenkwam vond hij proviand bij haar. Hij vond hij levensvoorzieningen bij haar. Hij zei: 
"O Mary, from where did you get this?" She zei: "Marjam, waar heb jij dit vandaan?" Zij "O maryam, van waar heb jij dat?" Zij zei: "Dat 
said, "It is from God, God provides for whom zei: "Het komt van God. God geeft levenson- komt bij Allah vandaan, voorwaar, Allah voor- 
He wishes without computation." derhoud aan wie Hij wil, zonder afrekening." ziet wie Hij wil zonder afrekening." 

UjJI .. hiljl Aj^j hiljjü ^ wjj Jli duj LjSj [s-i hiUL-ä 3‘3$ 

It was then that Zechariah called on his Lord, Daar riep Zakarijja zijn Heer aan; hij zei: "Mijn Daar smeekte Zakariyya zijn Heer, hij zei: "O, 
he said, "My Lord, grant me from You a good Heer, schenk mij van Uw kant een goed nage- mijn Heer, schenk mij van U een goed nage- 
progeny; You are hearer of the prayers." slacht. U bent de verhoorder van het gebed." slacht, voorwaar, U bent het die de smeekbede 

verhoot." 

^- i >.. , 1 LuJj I jj _IjLuuj <JJI J5L ISJk ->w aJJI .j. ._ > y«J! ^L_ 2 _; UjLj 3:39 

The angels called to him while he was stand- Toen riepen de engelen tot hem terwijl hij in het Toen riepen de Engelen tot hem, toen hij in de 
ing and praying in the temple enclosure: "God heiligdom standvastig de salaatbad: "God kon- gebedsruimte (Mihräb) in gehed stond: "Voor- 
gives you good tidings of John, authenticating digtjouJahjaaan,bevestiger vaneenwoord van waar, Allah brengtjou een verheugende tijding: 
a word from God, respectable, protected, and a God, leidsman, asceet en profeet; een van de (de geboorte van) Yahya, als een bevstiging van 
prophet from the reformers." rechtschapenen." een Woord van Allah, als een leider, een ingeto- 

gene, een Profeet, behorende tot de rechtscha¬ 
penen." 

LU Lj Jjüj aJJI dUJU jLS ßls. ^ ja jSJ\ Jij ^1 ^-jj JU 3-4° 

He said, "My Lord, how can I have a son when Hij zei: "Mijn Heer, hoe kan ik nog een jongen Hij zei: "O mijn Heer, hoe kan ik een jongen 
old age has reached me and my wife is sterile?" krijgen, terwijl ik al oud ben geworden en mijn (verwekken), terwijl ik oud gewordden ben en 
He said, "It is as such that God does what He vrouw onvruchtbaar is?" Hij zei: "Zo is het. mijn vrouw onvruchtbaar is?" Hij (Allah) zei: 
pleases." God doet wat Hij wil." "Zo doet Allah wat Hij wil." 

^ .v.*)L IALj j^ilj !j aj (J! fU ub' l _^Lül (Jl «A/ JlS ^Jjt>l Jlü 3'4-t 

He said, "My Lord, make for me a sign" He Hij zei: "Mijn Heer, geef mij een teken." Hij zei: Hij zei "O mijn Heer, geef mij een teken." Hij 
said, "Your sign is not to speak to the people "Jouw teken is dat je drie dagen niet tot de men- (Allah) zei: "Jouw teken is, dat je drie dragen 
for three days except by Symbol, and remem- sen zult spreken, behalve door middel van ge- niet met de mensen spreekt dan door gebaren, 
ber your Lord greatly, and glorify at dusk and baren. En gedenk jouw Heer veel en lofprijs in gedenkt jouw Heer veel en prijst (Zijn glorie) in 
dawn."* de avond en 's ochtends vroeg." de avond en in de ochtend." 

I Lu ‘AiL -1. A -3?< 3 '/ L a\ UJI pI pjjAA a5LJlJI c-JIS jij 3'4^ 
The angels said, "O Mary, God has selected you En toen de engelen zeiden: "O Marjam, God En toen de Engelen zeiden: "O Maryam, voor- 
and cleansed you, and He has chosen you over heeft jou uitverkoren en jou rein gemaakt en Hij waarm Allah heeft jou uitverkoren en jou gerei- 
the women of the worlds." heeft jou uitverkoren boven de vrouwen van de nigd en jou boven de vrouwen van de werelden 

wereldbewoners. uitverkoren." 

l^ 1 3 : 43 

"O Mary, be devoted to your Lord and prostrate O Marjam, wees jouw Heer onderdanig en buig O Maryam, gerhoorzaam jour Heer en kniel je 
and kneel with those who kneel." je eerbiedig voor Hem neer en buig met de bui- voor Hem neer en buig je met de buigenden." 

genden." 

jj n -rt'lXA - Cwl Loj (Wj» —rr;' 1 , ; .' L jjjiL; cU Lo_a -AJ Ljl _AL 3*44 

This is from the news of the unseen that We Dat zijn enige mededelingen over het verbor- Dat zijn berichten over het verborgene die wij 
inspire to you. You were not with them when gene die Wij aan jou openbaren. Jij was immers aan jou (O Moehammad) mededelen. En jij was 
they drew straws as to which one of them will niet bij hen toen zij hun rietpennen wierpen om niet met hen toen zij door hun pennen te wer¬ 
be charged with Mary; you were not with them [door loting] uit te maken wie van hen de zorg pen verlotten wie can hen verantwoordelijk was 
when they disputed. voor Marjam op zieh zou nemen en jij was ook voor de zorg voor Maryam, en jij was ook niet 

niet bij hen toen zij twistten. bij hen toen zij hierover redetwistten. 

,,II 6'J' '■ LjjJI i^ H — Ajjä ä_oJ 5 L' uJ^üuj JJI o! a 5 LJlUI oJIj il 3*43 

The angels said, "O Mary, God gives good news Toen de engelen zeiden: "O Marjam, God kon- (Gedenkt) toen de Engelen zeiden: "O Maryam, 
of a word from Him. His name is the Messiah, digt jou een woord van Hem aan, Wiens naam voorwaar, Allah kondigt jou met een Woord van 
Jesus the son of Mary. Honorable in this world zal zijn de masieh, Tsa, de zoon van Marjam. Hem een verheugende tijding aan: zjin naam is 
and in the Hereafter, and from among those Hij zal in het tegenwoordige leven en het hier- de Messih, Tsa, zoon van Maria, in deze wereld 
who are made close."* namaals in hoog aanzien staan en behoren tot en in het Hiernamaals is hij een man van eer 

hen die in de nabijheid [van God] zijn. en hij behoort tot degenen die dicht (bij Allah) 

staan. 

OA3 -H-dl ^LJ! |d£jj 3:46 

"He speaks to the people from the cradle, and In de wieg en als volwassene zal hij tot de men- En hij spreekt tot de mensen vanuit de wie en 
as an adult; and he is among the reformers." sen spreken en hij zal een van de rechtschape- als volwassene en hij behort tot de rechtschape¬ 
nen zijn." nen." 

0 ^ U JLjJÜ I ja \ ^ 3 ljl LU Lo <cJJI UJU Jls j-u .|*Jj aJj ^jl cJU 3*47 

She said, "My Lord, how can I have a son when Zij zei: "Mijn Heer, hoe zou ik een kind krijgen, Zij zei: "O mijn Heer, hoe kan ik een kind krij- 
no human has touched me?" He said, "It is thus terwijl geen mens mij aangeraakt heeft" Hij zei: gen terwijl geen man mij heeft aangeraakt?" Hij 
that God creates what He wills, when He de- "Zo is het. God schept wat Hij wil. Wanneer Hij (Allah) zei: "Zo is het: Allah schept wat Hij wil, 
crees a command. He merely says to it 'Be/ and iets beslist, dan zegt Hij er slechts tegen: 'Wees!? als Hij over een zaak bepaalt, dan zegt Hij er 
it becomes." en het is." slechts tegen: 'Wees', en het is." 
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He teaches him the book and the Wisdom, the En Hij zal hem het boek, de wijsheid, de Taura En Hij onderwijst hem de Schrift, en de Wijsheid 
Torah and the Injeel. en de Indjiel onderwijzen. en de Taurät en de Indjil. 

aJJI piL ^jLI iSßj aJJI AL Q-äjdi j-kll (fjd I ja jl>l ^1 !«Sdj ja AjU -Ü ^1 JjjL j^i Jl ^jajj 3:49 
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As a messenger to the Children of Israel: "I have En [God zal hem] als een gezant tot de Israe- En (hij is) als een Boodschapper voor de Kinde- 
come to you with a sign from your Lord; that I lieten [zenden, om te zeggen]: "Ik ben tot jullie ren van Israel, (die zegt:) "Voorwaar, ik ben tot 
create for you from clay the form of a bird, then gekomen met een teken van jullie Heer: Dat ik jullie gekomen met een Teken van jullie Heer, 
I blow into it and it becomes a bird by God's voor jullie uit klei iets als de vorm van een vo- en ik maak voor jullie (iets) uit klei, gelijkende 
leave, and I heal the blind and the lepers, and gel zal scheppen, er dan in zal blazen en dat het op de vorm van een vogel en ik blaas erin en het 
give life to the dead by God's leave, and I can teil dan met Gods toestemming een vogel zal zijn. zal met verlof van Allah een vogel zijn. En ik 
you what you have eaten, and what you have Dat ik blindgeborenen en melaatsen zal gene- genees de blinden en de leprozen en ik doe de 
stored in your homes. In that is a sign for you if zen en doden levend maak, met Gods toestem- doden met het verlof van Allah tot leven körnen, 
you have acknowledged." ming. En dat ik jullie meedeel wat jullie eten en En ik vertel jullie wat jullie eten, en wat jullie in 

wat jullie in jullie huizen opslaan. Daarin is een jullie huizen bewaren. Voorwaar, daarin is een 
teken voor jullie als jullie gelovig zijn. Teken voor jullie als jullie gelovigen zijn. 

aUI I_j£jU ja ajL ^5LL ^ÄJI -?«■ JJ! ajjjjJI ja ^Aj j*j L! Lsa. -iaj 3*5® 

"Authenticating what is present with me of the En als bevestiger van wat er van de Taura voor En als bevestiging van wat er voor mij is geko- 
Torah, and to make lawful some of what was mijn tijd al was en om aan jullie iets van wat jul- men van de Taurät, opdat ik jullie een paar din- 
forbidden to you; and I have come to you with lie verboden was toe te staan. Ik ben tot jullie gen wettig kan verklären die voor jullie verbo- 
a sign from your Lord, so be aware of God and gekomen met een teken van jullie Heer. Vreest den waren, en ik ben tot jullie gekomen met een 
obey me." dus God en gehoorzaamt mij. Teken van jullie Heer, vreest daarom Allah en 

gehoorzaamt mij. 

I» 1 .Sv ...a J?IjA öjA^cli jij aJJI jl 3:51 

"God is my Lord and your Lord, so serve Him, God is mijn Heer en jullie Heer; dient Hem dus. Voorwaar, Allah is mijn Heer en jullie Heer, 
this is a Straight Path."* Dit is een juiste weg." dient Hem dus, dit is een recht Pad." 
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So when Jesus feit their rejection, he said, "Who Toen 'Isa ongeloof bij hen gewaarwerd zei hij: En toen 'Isa ongeloof bij hen ontdekte, zei hij: 
are my supporters towards God?" The disciples "Wie zijn mijn helpers [op de weg] tot God." De "Wie zijn mijn helpers (op het rechte Pad) naar 
said, "We are God's supporters, we acknowl- discipelen zeiden: "Wij zijn Gods helpers. Wij Allah?" Zijn metgezellen (Hawäriyyoen) zei- 
edge God and we bear witness that we have geloven in God. Getuig dat wij ons [aan God] den: "Wij zijn helpers van Allah, wij geloven in 
peacefully surrendered."* hebben onderworpen. Allah en getuigen dat wij ons overgegeven heb- 

ben. 

j y "H £_o LlaS'Iä ü ■.— 3 L*L _» c-Jyjl Loj Lol 3-53 
"Our Lord, we acknowledged what You have Onze Heer, wij geloven in wat U hebt neerge- Onze Heer, wij geloven in wat U neergezonden 
sent down; we followed the messenger, so zonden en wij volgen de gezant. Schrijf ons dus hebt en wij volgen de Boodschapper en schrijf 
record us with those who bear witness." op bij hen die getuigen." ons daarom op bij de getuigen (van de Eenheid 

van Allah)." 

oJLJI *^b bjS'Aj 3 ; 54 

They schemed and God schemed, but God is the Zij maakten plannen en God maakte plannen, En zji (de ongelovigen) beraamden listen en Al¬ 
best schemer. maar God is de beste plannenmaker. Iah maakte plannen en Allah is de beste van hen 

die plannen maken. 

a~3 |AaS” La LL >ja Jl a H ^Jl I jjS j-JJI jß aJ ja-aI jjJJI J-tLj b j^JJ^ Cr 0 ^J. J| LasIjj LL jöa ^jl ^... ■ ut j aJJI Jül jl 3*55 

God said, "O Jesus, I will terminate you, and Toen God zei: "O 'Isa, Ik laat jou sterven en Ik En toen Allah zei: "O 'Isa, voorwaar, Ik zal jou 
raise you to Me, and cleanse you of those who zal jou tot Mij opheffen en jou reinigen van hen (tot Mij) nemen en Ik zal jou (tot Mij) opheffen 
have rejected, and make those who have fol- die ongelovig zijn en Ik zal tot de opstandings- en jou reinigen van degenen die ongelovig zijn 
lowed you above those who rejected, until the dag hen die jou volgen stellen boven hen die on- en Ik zal degenen die jou volgen boven degenen 
day of Resurrection; then to Me is your return gelovig zijn. Dan zal jullie terugkeer tot Mij zijn die ongelovig zijn stellen, tot de Dag der Op- 
so I will judge between all of you in what you en zal Ik tussen jullie oordelen over dat waar- Standing. Daarna zal de terugkeer tot Mij zijn 
were disputing."* over jullie het oneens waren. en daarna zal Ik onder jullie rechtspreken over 

dat waarover jullie plachten de redetwistten. 
jjjA2j ja Lj ö ^Sjlj L-Jl aß UIJL |*^jA£Ü Ijßf jjJJI Lols 3:36 

"As for those who did not appreciate, I will pun- Wat hen dus betreff die ongelovig zijn, hen zal En wat degenen die ongelovig zijn betreff: hen 
ish them with a severe punishment in this world Ik in het tegenwoordige leven en het hierna- zal Ik op de wereld en (in) het Hiernamaals met 
and in the Hereafter; they will have no Support- maals met een strenge bestraffing straffen. Zij een strenge bestraffing straffen en er zullen voor 
ers." zullen geen helpers hebben. hen geen helpers zijn. 

jAa\]a}\ aJUIj y ° j~ J IJ^_tj I jja I ^jJJI LoIj 3*57 

"As for those who acknowledged and did good Maar wat hen betreft die geloven en de deug- En wat degenen die gelovig zijn en goede wer- 
works, We will pay them their reward; God delijke daden doen, hun zal Hij hun volle loon ken verrichten betreft; Allah zal hUn hun (vol- 
does not like the wicked." geven. God bemint de onrechtplegers niet." ledige) beloning schenken, en Allah houdt niet 

van de onrechtvaardigen. 

-LGJI jSßj ja JL S j_w oiüi 3:58 

This We recite to you is from the revelation and Dat is wat Wij jou van de tekenen en de wijze Zo dragen Wij jou voor van de Tekenen en de 
the wise reminder. vermaning voorlezen. wijze Vermaning (de Koran). 

^ aJ Jlü l ^pl j ja A_äl> »jl h v, , J aJJI aac j .. — ^jl 3~59 

The example of Jesus with God is similar to that Bij God lijkt Tsa bij voorbeeld op Adam die Hij Voorwaar, de gelijkenis (van de schepping) van 
of Adam; He created him from dust, then He uit aarde geschapen heeft. Toen sprak Hij tot 'Isa is bij Allah als de gelijkenis (van de schep- 
said to him, "Be," and he became.* hem: "Wees!" en hij was. ping) van Adam. Hij schiep hem uit aarde en 

zei vervolgens tot hem: 'Wees', en hij was. 

^jjyuLI ja jLj ja jaJI 3:60 

The truth is from your Lord; so do not be of De waarheid komt van jouw Heer; behoor dus Waarheid komt van jouw Heer en behoort niet 
those who are doubtful. niet tot hen die twijfelen. tot degenen die twijfelen. 



/j~'A5ül ( _^U aJJ 1 oüaJ J.v. ■ S —c'; L—= *5 ■—■ 5 ULwj ^Uj LLI jj I jJ ■_*_’ JJü Jjdl JL> L yj »iL>L y*^ 3-81 
Whoever debates with you in this after the Als dan iemand met jou over hem redetwist na Wie dan met jou (Mohammed) over ('Isa) rede- 
knowledge has come to you, then say, "Let us wat er aan kennis tot jou gekomen is, zeg dan: twist, nadat de kennis tot jou is gekomen, zeg 
call our children and your children, our women "Komt, laten we onze zonen en jullie zonen, dan: "Laten wij onze zonen en jullie zonen en 
and your women, ourselves and yourselves, onze vrouwen en jullie vrouwen en onszelf en onze vruowen en jullie vrouwen en onszelf en 
then, let us call out, and we shall make God's julliezelf bijeenroepen. Laten we dan plechtig julliezelf bijelkaar roepen en dan (gezamenlijk) 
curse upon the liars." tot God bidden en Gods vloek afroepen over Allah's vloek afroepen over hen die leigen." 

hen die liegen." 

JJ! ,j!j JJ! (j)! J! yo Lj j^J! )l j^J Ijjt jI 3*62 
This is the narration of truth, there is no god but Dit is het juiste verhaal en er is geen god dan Voorwaar, dit is de wäre geschiedenis, en er is 
God; and God is the Noble, the Wise. God. God is echt de mächtige, de wijze. geen god dan Allah en voorwaar, Allah is het 

Die de Almachtige, de Alwijze is. 


If they turn away, then God is aware of the cor- 
ruptors. 

UL lj.i g . ~ d IjÜJ I j}JJ jü JJ! JjJ yo 
Say, "O people of the book, let us come to a com¬ 
mon Statement between us and between you; 
that we do not serve except God, and do not set 
up anything at all with Hirn, and that none of 
us takes each other as lords beside God." If they 
turn away, then say, "Bear witness that we have 
peacefully surrendered."* 

"O people of the book, why do you debate us 
about Abraham when the Torah and the Injeel 
were not sent down except after him? Do you 
not reason?" 

Here you have debated in what you knew; so 
why then do you debate in what you do not 
know? God knows while you may not know. 


Abraham was neither a Jew nor a Nazarene, 
but he was a monotheist who peacefully surren¬ 
dered; he was not of those who set up partners. 


JJ! jls \j}y jli 3:63 

Als zij zieh dan afkeren, dan is God welingelicht Als zij zieh dan afwenden: voorwaar, dan is Al- 
over de verderfbrengers. Iah op de hoogte van de verderfzaaiers. 

LLj! I — *j L — *j ~_>w *J5 Ll Aj 2]j-üJ ~J = JJ! *J —*J'■ * 5 —-—' = Lu_. Ij— s „ G ^J! IjJUc~ >_c 5 ül ^jj&L JU y 63 
Zeg: "Mensen van het boek! Komt tot een uit- Zeg: "O Lieden van de Schrift, komt tot een ge- 
spraak die voor jullie en voor ons gezamenlijk lijkluidend woord tussen ons en jullie: dat wij 
juist is. Dat wij alleen God dienen, dat wij niets niemand dan Allah aanbidden en dat wij niets 
aan Hem als metgezel toevoegen en dat wij el- naast Hem tot delgenoot maken en dat wij el- 
kaar niet tot heren naast God nemen." Als zij kaar niet als heren naast Allah plaatsen." Als 
zieh echter afkeren, zeg dan: "Getuigt dat wij zij zieh dan afwenden, zegt dan: "Getuigt dat 
[aan God] onderworpenen zijn." wij ons (aan Allah) overgegeven hebben." 

j UjI 9-C*j yo (iJI cJyjl Lj ycSül ^JiL 3'^5 

Mensen van het boek! Waarom twisten jullie O Lieden van het Boek, waarom redetwisten jul- 
over Ibrahiem. De Taura en de Indjiel waren lie over Ibrahim? De Taurät en de Indjil zijn toch 
toch pas na hem neergezonden! Hebben jullie pas na hem geopenbaard, begrijpen jullie dan 
dan geen verstand? niet? 

aUIj A— Lj »G pjs- Aj LG |*gL 3*66 

Zo zijn jullie nu. Jullie hebben daarover getwist Zo, jullie zijn degenen die geredetwist hebben 
waar jullie kennis van hebben, maar waarom over iets waarover jullie kennis hadden, maar 
twisten jullie over iets waar jullie geen kennis waarom redetwisten jullie over iets waarover 
van hebben? jullie geen kennis hebben? En Allah weet, en 

jullie weten niet. 

ySj . v . , , I I yo jlS Lj Li—a L> LI^-jG (iJj Lj y$j. L 3*67 

Ibrahiem was niet jood, noch Christen, maar hij Ibrahim was geen Jood, en geen Christen, maar 
was een aanhanger van het zuivere geloof, die hij was een Hanif, die zieh (aan Allah) overge- 
zich [aan God] overgaf en hij behoorde niet tot geven had, en hij behoorde niet tot de veelgo- 
de veelgodendienaars. denaanbidders. 


The dosest people to Abraham are those who 
followed him, this prophet, and those who ac- 
knowledged; and God is the ally of those who 
acknowledge. 

A group from the people of the book wished 
that they could misguide you, but they only 
misguide themselves and they do not notice. 


JJIj !jid ^»J! I-Lj o jxjl ^jJJJ ^Jj! j! 3:68 

De mensen die Ibrahiem het meest waardig zijn Voorwaar, degenen die Ibrahim het meest nabij 
zijn zeker zij die hem en deze profeet navolgen körnen, zijn degenen die hem en deze Profeet 
en die geloven. En God is de beschermer van de (Moehammad) volgen en degenen die geloven. 
gelovigen. En Allah is de Beschermer van de gelovigen. 

J »j t .7.^1 Lj , ... i i *J j jj—G Lj i jLaj jJ i —-GJ! Jjb! yo Jjli? OJj 3:6g 
Een groep van de mensen van het boek zou jul- Een groep van de Lieden van het Boek zou jul¬ 
lie graag tot dwaling willen brengen, maar zij lie willen doen dwalen en zij doen niemand dan 
brengen slechts zichzelf tot dwaling zonder het zichzelf dwalen. En zijn beseffen het niet. 
te beseffen. 


O people of the book, why do you reject God's 
signs while you are bearing witness? 


O people of the book, why do you dress the 
truth with falsehood and conceal the truth 
while you know?* 

A group among the people of the book said, 
"Acknowledge what was revealed to those who 
acknowledged during the beginning of the day, 
and reject it by the end of it; perhaps they will 
return." 


j; : j . 7 . 7 pjulj JJ! ojL jJ yc 3 ü! ^L 3*7^ 
Mensen van het boek! Waarom geloven jullie O Lieden van de Schrift, waarom ontkennen jul- 
niet in de tekenen van God terwijl jullie toch ge- lie de Tekenen val Allah, terwijl jullie getuigen? 
tuigen zijn? 

jj j o v' Cj J j ...■ L L —.GL ^J^L 3 * 7 -t 

Mensen van het boek! Waarom omkleden jullie O lieden van de Schrift, waarom vermengen jul- 
de waarheid met onzin en verbergen jullie de lie de Waarheid met valsheid en verbergen jullie 
waarheid willens en wetens? de Waarheid, terwijl Jullie (het toch) weten? 

jjjo -jj - g 1 %I 0 J>\ Ij^iSlj jLfül I^jjJJ! J jjl jJJi I.—jLJ Jjo^ yo J? c-JLj 3"7^ 

Een groep van de mensen van het boek zegt: Een groep van de Lieden van de Schrift zei: 
"Gelooft aan de aanvang van de dag in wat op "(Doe alsof je) gelooft in wat er aan degenen die 
hen die geloven is neergezonden, maar weest geloven aan het begin van de dag geopenbaard 
aan het einde ervan ongelovig; misschien zul- is, maar gelooft niet aan het einde ervan. Ho¬ 
len zij terugkeren. pelijk zullen zij terugkeren (naar de ongelovi- 

gen)." 


aIJIj LG yo 4*5 jj aJJI »Lj j.~ jL j! Jj j! ,LLjj! L JL« a>! yy 0^ JLr.- xj 3*73 


"Do not acknowledge except for those who fol- 
low your System."- say, "The guidance is God's 
guidance."- "That anyone should be given sim- 
ilar to what you have been given, or that they 
debate with you at your Lord." Say, "The 
bounty is in God's hand. He gives it to whom 
He chooses, and God is Encompassing, Knowl- 
edgeable." 

He specifies with His merey whomever He 
chooses, and God is with Great Bounty. 


En gelooft slechts hen die jullie godsdienst vol¬ 
gen." - Zeg: "De leidraad is Gods leidraad" - 
"[en gelooft niet] dat er aan iemand hetzelfde 
gegeven is als aan jullie of dat zij tegen jullie bij 
jullie Heer twisten." Zeg: "De goedgunstigheid 
is in Gods hand. Hij geeft haar aan wie Hij wil. 
God is alomvattend en wetend. 


Hij bevoorrecht door Zijn barmhartigheid wie 
Hij wil. God is vol van geweldige goedgunstig¬ 
heid." 


En gelooft slechts hen die jullie godsdienst vol¬ 
gen, zegt: "Voorwaar, de Lieding is de Leiding 
van Allah en (gelooft niet) dat er aan iemand 
hetzelfde is gegeven als aan jullie werd gege¬ 
ven, of dat Zij tegen jullie bij jullie Heer twis¬ 
ten." Zeg: "Voorwaar, de gunst is van de Hand 
van Allah, die Hij geeft aan wie Hij wil; Allah is 
Alomvattend, Alwetend. 

,JiJI J^iJI jj JJIj Luj yo y2^u^ 3‘74 

Hij kiest voor Zijn Barmhartigheid wie Hij wil 
en Allah is de Bezitter van de Geweldige Gunst. 
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Among the people of the book are those whom 
if you entrüst him with a large amount he gives 
it back to you, and there are those whom if you 
entrüst with one gold coin he will not return it 
to you unless you are Standing over him. That 
is because they said, "We have no Obligation to- 
wards the Gentiles." They say about God lies 
while knowing.* 


Indeed, anyone who fulfils his pledge and is 
conscientious, then God loves the conscien- 
tious. 


En onder de mensen van het boek is er hij die, 
als je hem een fortuin toevertrouwt, het aan jou 
teruggeeft en onder hen is er hij die, als je hem 
een dinar toevertrouwt, hem alleen maar aan 
jou zal teruggeven als jij erop blijft staan. Dat 
komt omdat zij zeggen: "Men kan van ons geen 
rekenschap over de ongeletterden vragen." En 
zij zeggen over God willens en wetens een leu- 
gen. 

Ja zeker, als iemand zijn verbintenis nakomt en 
godvrezend is, dan bemint God de godvrezen- 
den. 


En onder de Lieden van de Schrift is er degene 
die, als jij hem een schat toevertrouwt, jou deze 
zal teruggeven; en onder hen is er degene die als 
jij hem een dinar toevertrouwt, deze niet aan jou 
zal teruggeven, behalve als jij er op aandingt. 
Dat komt omdat zij zeggen: "Wij zijn niet ver- 
antwoordelijk voor de ongeletterden." En zij 
verteilen over Allah leugens terwijl zij het we- 
ten. 

Cr* 3*76 

Welzeker, hij die zijn belofte nakomt en (Allah) 
vreest: voorwaar, Allah houdt van de Moetta- 
qöen. 
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The ones that purchase with God's pledge and 
their oaths a small price, those will have no por- 
tion in the Hereafter. God will not speak to 
them nor look at them on the day of Resur- 
rection, nor purify them, and they will have a 
painful retribution. 


Voorwaar, degenen die hun belofte aan Allah 
en hun eden voor een geringe prijs verruilden, 
dat zijn degenen die geen aandeel hebben in het 
Hiernamaals. En Allah spreekt niet tot hen en 
beziet hen niet op de Dag der Opstanding. Hij 
zal lien niet reinigen en voor hen is er een pijn- 
lijke bestraffing. 

t GJ! yÄoy aJJI .tcc yy* yjo Loj aJJI yyo yjo yy]jTuy •—-A? l yo yjo Loj ■—aA 1 ^yo 0 j .wsx5üL ■ y~ ! j^Ju GlG pC'* 3‘7 $ 


Zij die Gods verbond en hun eden verkwanse- 
len, dat zijn zij die geen aandeel aan het hier¬ 
namaals hebben. God zal niet tot hen spreken, 
noch naar hen omzien op de opstandingsdag. 
Hij zal hen niet louteren, maar voor hen is er 
een pijnlijke bestraffing. 


From amongst them is a group that twists their 
tongues with the book so that you may count it 
from the book, while it is not from the book, and 
they say it is from God while it is not from God, 
and they knowingly say lies about God. 


En onder hen is er een groep die hun tongen ver- 
draaien bij [het voorlezen van] het boek, zodat 
jullie zullen denken dat het uit het boek is, ter¬ 
wijl het niet uit het boek is. En zij zeggen: "Het 
komt van God" terwijl het niet van God komt. 
Zij zeggen over God willens en wetens een leu- 
gen. 


En voorwaar, onder hen is er een groep die 
de Schrift verdraait met hun tongen, opdata jij 
denkt dat dit bij de Schrift hoort, terwijl het niet 
bij de Schrift hoort. En rij zeggen: "Het komt 
van Allah," terwijl het niet van Allah komt. En 
zij verteilen leugens over Allah, terwijl zij het 
weten. 


yy**ojJ 3 y 3 S Ljjj wAül J y o 1 *J Lw yyyjy I yjyS aJJ! Jj J yyO IJ L-C I yjyS JjÄj 0 jAGJIj 1—AA aU! A_yj_i j! j .V.. I La 3*79 


It is not for a human that God would give him 
the book, the authority, and the prophethood, 
then he would say to the people: "Be servants 
to me rather than to God!", rather: "Be devotees 
to what you have been taught of the book, and 
to what you studied."* 


Nor does he Order you that you take the an- 
gels and the prophets as lords. Would he Order 
you to reject after you have peacefully surren¬ 
dered?* 


Het past geen mens dat God hem het boek, de 
oordeelskracht en het profeetschap geeft en dat 
hij dan tot de mensen zal zeggen: "Weest diena- 
ren van mij in plaats van van God." Maar wel: 
"Weest godgeleerden, doordat jullie het boek 
onderwijzen en doordat jullie het bestuderen." 


Het past de mens niet dat Allah hem de Schrift 
en de Wijsheid en het Profeetschap heeft gege- 
ven en dan tot de mens zegt: "Weest aanbid- 
ders voor mij in plaats van (voor) Allah". Het 
is juist: "Weest godsgeleerden (Rabbäniyyin) 
doordat jullie de Schrift onderwijzen en door¬ 
dat jullie die bestuderen. 

jj o 1 ....0 j! jjij yiS *]L LLj! j*G!j aSALJI Ijjaa j! ^)j 3380 
En 00k niet dat hij jullie beveelt de engelen en de En Hij beveelt, jullie niet de Engelen en de Pro¬ 
profeten tot heren te nemen. Zou hij jullie beve- feten als Heren te nemen. Zou Hij jullie opdra- 
len ongelovig te zijn, nadat jullie je [aan God] gen ongelovigte zijn, nadat jullie je overgegeven 
hebben overgegeven? hebben? 
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God took a covenant from the prophets: "For 
what I have given you of the book and wisdom, 
then a messenger will come to you authenticat- 
ing what is with you. You will acknowledge 
him and support him." He said, "Do you tes- 
tify, and agree to this bürden?" they said, "We 
testify." He said, "Then bear witness, and I am 
with you bearing witness."* 


Whoever turns away after that, they are the 
wicked ones. 

Is it other than God's System that they desire, 
when those in the heavens and the earth have 
peacefully surrendered to Him voluntarily or by 
force? To Him they will be returned. 


En toen God een overeenkomst aanging met de 
profeten: "Wat voor boek en wijsheid Ik jullie 
00k geef, als er daarna een gezant komt die be- 
vestigt wat jullie hebben, gelooft dan in hem en 
helpt hem." Hij zei: "Stemmen jullie ermee in 
en nemen jullie Mijn verbintenis daartoe aan?" 
Zij zeiden: "Wij stemmen ermee in." Hij zei: 
"Getuigt dan en Ik behoor met jullie tot hen die 
getuigen." 


Wie zieh daarna afkeren, dat zijn de verdorve- 
nen. 


En (gedenkt) toen Allah een overeenkomst aan¬ 
ging met de Profeten (en zei): "Wat ik jullie 00k 
gegeven heb van de Schrift en de Wijsheid; en 
er komt daarna een Boodschapper tot jullie ter 
bevestiging van wat bij jullie is: jullie zullen ze¬ 
ker in hem geloven en hem zeker helpen." (Al¬ 
lah) zei: "Erkennen jullie dit en aanvaarden jul¬ 
lie Mijn verbond?" Zij zeiden: "Wij erkennen 
het." Hij (Allah) zei: "Getuigt dan en Ik behoor 
met jullie tot degenen die getuigen." 

j j a ... al l ^ dLJjli GA 0^3 3:82 

En die zieh daarna afwenden: dat zijn degenen 
die zware zonden begaan. 

J yX>jJ iJ! J IkjSj [S-ylo O j O ... I I ^y 3 ^y 0 ^—I oj * yyk-U. (äJJ! ^y 3 3*^3 


Wensen zij een andere dan Gods godsdienst, 
terwijl wie er in de hemelen en op de aarde zijn 
zieh goedschiks en kwaadschiks aan Hem heb¬ 
ben overgegeven en tot Hem zullen worden te- 
ruggebracht? 


Zouden zij een andere godsdient dan die van 
Allah zoeken, terwijl degenen die er in de he¬ 
melen en rop de aarde zijn zieh gewillig en on- 
gewillig aan Hem hebben overgegeven? En tot 
Hem worden zij teruggekeerd. 
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Say, "We acknowledge God and what was 
sent down to us and what was sent down to 
Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, the Patriarchs, 
and what was given to Moses, Jesus and the 
prophets from their Lord. We do not discrim- 
inate between them, and to Him we peacefully 
surrender." 


Zeg: "Wij geloven in God en in wat op ons is 
neergezonden en in wat op Ibrahiem, Isma'iel, 
Ishaak, Ja'koeb en de stammen is neergezonden 
en in wat aan Moesa, 'Isa en de profeten is gege¬ 
ven van de kant van hun Heer. Wij maken geen 
enkel verschil tussen hen en aan Hem hebben 
wij ons overgegeven." 


Zeg: "Wij geloven in Allah en in wat er tot ons 
neergezonden is en in wat er neergezonden is 
aan Ibrahim en Isma'il, Ishaq, Ya'qoeb en de 
kinderen van Ya'qoeb (al Asbath) en in wat er 
aan Moesa, 'Isa en de Profeten van hun Heer 
werd gegeven. Wij maken geen onderscheid 
tussen wie van hen dan ook en wij hebben ons 
aan Hem overgegeven." 



Whoever follows other than peace/peaceful 
surrender as a System, it will not be accepted 
from him, and in the Hereafter he is of the 
losers.* 

How would God guide a people who have re- 
jected after acknowledging and they witnessed 
that the messenger was true, and the clear evi- 
dences had come to them? God does not guide 
the wicked people. 


For these, the consequence will be that God's 
curse will be upon them as well as that of the 
angels and the people all together! 

Eternally they will abide in it, the retribution 
will not be lightened for them, nor will they be 
reprieved; 

Except those who repent after this and reform, 
then God is Forgiver, Compassionate. 


Those who have rejected after their acknowl- 
edgement, then increased in rejection, their re- 
pentance will not be accepted; they are the 
strayers. 


Otr *^1 Cr" ^ cA 8 Gj fcyi 0*3 3 ; ®5 

Wie iets anders dan de Islaam [de overgave aan En wie er een andere godsdient dan de Islam 
God] als godsdienst wenst, van hem zal het dan zoekt: het zal niet van hen aanvaard worden en 
niet worden aanvaard. Hi] behoort in het hier- hij behoort in het Hiernamaals tot de verlizers. 
namaals tot de verliezers. 

^ *J aJJij cxlGI J ■. —ql \j '■ £ “ * ■ ^ * -jl CJU I j jiS G jJ GJI 3:86 

Hoe zou Allah een volk leiden dat ongelovig ge¬ 
worden is nadat zij gelovig waren? En (die) ge- 
tuigden dat de Boodschapper waar is en nadat 
de duidelijkheden tot hen gekomen waren? En 
Allah leidt het onrechtvaardige volk niet. 


>J ^ 

Hoe zou God de goede richting [nog] wijzen 
aan mensen die ongelovig zijn geworden na ge- 
loofd te hebben, die getuigd hadden dat de ge- 
zant waarachtig is en tot wie de duidelijke be- 
wijzen gekomen waren. God wijst de juiste rich¬ 
ting niet aan de mensen die onrecht plegen. 


Zij zijn het wier vergelding is dat op hen de 
vloek van God, de engelen en de mensen teza- 
men rust. 


*-,. j> ^tü !j a 5 s-JuJIj aJJI a äj l I r cjI GG5I 3*87 

Zij zijn degenen Wiens beloning is dat op hen de 
vloek van Allah, de Engelen en de gehele mens- 
heid rust. 


Zij zullen daarin altijd blijven; zij krijgen geen 
strafverlichting en 00k geen uitstel. 


j pjfc *)J = kjllujl j: c Giiu '3 CfiG> 3:88 
Zij zullen daarin eeuwig levenden zijn en de 
straf zal niet voor hen worden verlieht en er zal 
voor hen geen uitstel verleend worden. 

aJJI jÜ IGÜ 5 jju Cf* ICfjGI )lll 3:89 
Behalve zij die daarna berouw tonen en het weer Behalve degenen die daarna berouw hebben en 
goedmaken. God is vergevend en barmhartig. zieh beteren. En voorwaar, Allah is Vergevens- 

gezind Meest Barmhartig. 

Jl dLJjlj ft-fcjjd J-JG ^ I jiS Ijjljj! jG |*g ■ ■>j I j-äj Cf3.GI 0^ 3:90 
Zij die ongelovig zijn geworden na geloofd te Voorwaar, degenen die ongelovig zijn gewor- 
hebben en dan hun ongeloof nog vermeerderen, den na te hebben geloofd en dan hun ongeloof 
hun berouw zal niet aanvaard worden. Zij zijn laten toenemen: hun berouw zal nooit aanvaard 
het die dwalen. worden. Zij zijn degenen die dwalenden zijn. 


Those who have rejected and died while they 
are ingrates, if the earth full of gold were to be 
ransomed with it, it would not be accepted from 
any of them. For these there will be a painful 
retribution and they will have no supporters. 


You will not reach piety until you spend from 
what you love. Whatever you spend, God is 
aware of it. 


CjtCt* 2 ^ er* Gj pdl f*l-G gLJjI jij Lfci j]])l Cf* J-Gj cA 8 pA; [ Crt 1 


Gl , 


3 ; 9 1 


Voorwaar, degenen die ongelovig zijn en stef- 
ven terwijl zijn ongelovig zijn: van geen van hen 
zal een aarde vol goud aanvaard worden, 00k al 
zou hij zieh daarmee willen vrijkopen. Zij zjin 
degenen voor wie er een pijnlijke bestraffing is 
en voor hen zullen er geen helpers zijn. 


Zij die ongelovig zijn en sterven terwijl zij on¬ 
gelovig zijn, van geen van hen zou de aarde vol 
goud aanvaard worden 00k al zou hij zieh er- 
mee willen loskopen. Zij zijn het voor wie er een 
pijnlijke bestraffing is en zij zullen geen helpers 
hebben. 

Aj aJJI qLi Cr* I jrjcCj Gj G-o I jjücCj _^JI Ic^l 3*9^ 

Jullie zullen de vroomheid niet bereiken totdat Jullie zullen de vroomheid niet bereiken totdat 
jullie van wat jullie liefhebben bijdragen geven. jullie van wat jullie liefhebben bijdragen geven. 
En wat jullie 00k aan bijdragen geven, God weet En wat jullie 00k van iets bijdragen. voorwaar, 
ervan. Allah weet daarvan. 

Cr^s-c^ ql lArL-li AjjjdL l^ls JyG q! er* Jj^I G [])l Jj^I (iG- qlG ^UJaJI 3*93 


All the food used to be lawful to the Children 
of Israel except what Israel forbade for himself 
before the Torah was sent down. Say, "Bring the 
Torah and recite it if you are truthful." 


Whoever invents lies about God after this, these 
are the wicked. 


Say, "God bears truth. Follow the creed of Abra¬ 
ham, monotheism, and he was not of those who 
set up partners." 


Alle voedsel was aan de Israelieten toegestaan, 
behalve wat Israel zichzelf als verbod oplegde, 
voordat de Taura werd neergezonden. Zeg: 
"Brengt de Taura dan en leest haar voor als jullie 
waarheid spreken." 


Alle voedsel was de Kinderen van Israel toege¬ 
staan voordat de Taurät neergzeonden was, be¬ 
halve wat Israel zichzelf verbood. Zeg: "Brengt 
de Taurät dan, en leest haar voor als jullie waar- 
achtigen zijn." 


Cij-JJäJI ^ gUjIs oUj Jl»j ca aJJI ^yal 3:g4 
Wie dan daarna over God bedrog verzinnen, dat Degenen die dan daarna de leugens over Allah 
zijn de onrechtplegers. verzinnen: zij zijn degenen die onrechtplegers 

zijn. 

CfG j .v.,,!I Cf* qlG Gj G- ~f> ji\ i*_G IaJJI 3*95 

Zeg: "God spreekt de waarheid; volgt dus het Zeg: "Allah spreekt de Waarheid, volgt dus de 
geloof van Ibrahiem die het zuivere geloof aan- godsdienst van Ibrählm, Hanif; en hij behoorde 
hing; hij behoorde niet tot de veelgodendie- niet tot de veelgodenaanbidders." 


The first house established for the public is the 
one in Bakka, blessed, and guidance for the 
worlds.* 


Cf^JudJ GjG« cxo JjI q! 3*9^ 

Het eerste huis dat voor de mensen werd neer- Voorwar, het eerste Huis dat voor de mensheid 
gezet is dat in Bakka [dwz. Mekka]; gezegend gestricht werd, is dat in het gezegende Bakka 
is het en een leidraad voor de wereldbewoners. (Mekkah), als leiding voor de werelden. 


Cj^oGH Cft GJI cjG jiS Cf*j ^ G a ~,■ 11 Cf* aJJj Gol Cf*j cxpI 3 - *97 


In it are clear signs: the place of Abraham. Who¬ 
ever enters it will be secure. Pilgrimage to the 
sanctuary is a duty from God for the people 
who can afford a means to it. Whoever rejects, 
and then God has no need of the worlds. 


Erin zijn duidelijke tekenen; het is de stand- 
plaats van Ibrahiem. Wie er binnentreedt is vei- 
lig. Het is voor de mensen een plicht jegens God 
om op bedevaart naar het huis te gaan; voor wie 
in Staat is daarheen op weg te gaan. En wie on¬ 
gelovig is? God heeft de wereldbewoners niet 
nodig. 


Er in zijn duidelijk Tekenen, (zoals) de stand- 
plaats van Ibrählm, en hij die er in binnengaat 
is veilig. En Allah heeft voor de mensen de be¬ 
devaart verplicht gesteld, (voor hen) die in Staat 
zijn daarheen op weg te gaan. En wie ongerlo- 
vig is: Allah heeft geen behoeft aan de werel¬ 
den. 


Say, "O people of the book, why do you reject 
God's signs, while God is witness over what you 
do?" 


CcfGjO’ G GJIj aJJI cxG G ■—GG jJj 3*9^ 

Zeg: "Mensen van het boek! Waarom geloven Zeg: "O Lieden van de Schrift, waarom geloven 
jullie niet in de tekenen van God terwijl God jullie niet in de Tekenen van Allah, terwijl Allah 
toch getuige is van wat jullie doen." getuige is van wat jullie doen?" 



\ kJ —GJI G_» I ' J l > yS~ X_ z^ol /j-0 äJJ I Ji~.— ^j£- ' --*' •—-GL ^jjfc L JiL 3'99 

Say, "O people of the book, why do you repel Zeg: "Mensen van het boek! Waarom versper- Zeg: "O Lieden van de Schrift, waarom houden 
from the path of God those who acknowledge? ren jullie Gods weg voor wie geloven, in jullie jullie wie gelooft op de Weg can Allah fegen, ho- 
You wish to twist it while you were witness. verlangen dat hij een kronkelweg is, terwijl jul- pend dat hij krom is, terwijl jullie toch getuigen 
God is not oblivious to what you do." lie toch getuigen zijn. God let goed op wat jullie zijn. En Allah is niet onachtzaam met betrek- 

doen." king tot wat jullie doen." 

* 5 ™—; *»-G\JI I^yyl ^jJJI 0 "° ^jyl fycol ^jGI 3 1100 

O you who acknowledge, if you obey a group of Jullie die geloven! Als jullie gehoorzamen aan O jullie die geloven, als jullie een groep volgen 
those who received the book they will turn you een groep van hen aan wie het boek gegeven van degenen aan wie de Schrift gegeven is: zij 
after your acknowledgement into ingrates! is, dan zullen zij nadat jullie tot geloof gekomen zullen jullie tot ongeloof doen terugkeren nadat 

zijn jullie weer ongelovig maken. jullie geloofd hebben. 

,,a J?J jjü GJL i G j,—j GJ ojI G-G— ^Jg yulj c;^GG —Gf = ^‘101 

How can you reject when God's signs are being Maar hoe zouden jullie ongelovig kurtnen zijn, En hoe zouden jullie ongelovig kurrnen zijn, ter- 
recited to you and His messenger is among you? terwijl Gods tekenen aan jullie worden voorge- wijl de Verzen van Allah aan jullie voorgedra- 
Whoever holds firmly to God, has been guided lezen en Zijn gezant in jullie midden is. Wie zieh gen worden, en Zijn Boodschapper onder jullie 
to the straight path. aan God vasthoudt die wordt naar een juiste is? En hij dit (de godsdienst) van Allah stevig 

weg geleid. vasthoudt wordt zeker naar een recht Pad ge- 

leid. 

n 1 ...a yGj })l ^Jj gIG GJI I jüj I Iycol ^jJJI 

O you who acknowledge, be aware of God as Jullie die geloven! Vreest God zoals het Hem O jullie die geloven, vreest Allah vol wäre gods- 
He deserves awareness, and do not die except toekomt; jullie mögen dus alleen maar sterven vrees voor Hem, en sterft niet anders dan als 
as ones who have peacefully surrendered. als [mensen] die zieh [aan God] hebben overge- moslims. 

geven. 

GJ SS l ^:a GLGL jLJI jLG: ^.G. _G'= _ _„o-_—?L G—■ jG GJli Ijxl jl GGx GJI c,..»~ Ij^yLlj Iy 'jju GJI Ij. -*’ r I. ^1103 

Ljj ''*~ (‘ GGL c: GL GJI ^ 

Hold firmly to the rope of God, all of you, and En houdt samen vast aan Gods band en splitst En houdt jullie allen stevig vast aan het trouw 
do not be separated. Remember God's bless- jullie niet op in groepen. Denkt aan Gods ge- (de godsdienst) van Allah en weest niet ver¬ 
tag upon you when you were enemies and He nade aan jullie toen jullie vijanden waren en Hij deeld. Gedenkt de gunst die Allah jullie schonk 
united your hearts, then you became, with His jullie harten tot elkaar bracht en jullie door Zijn toen jullie vijanden waren en Hij jullie harten tot 
blessing, brothers; and you were on the verge genade broeders werden; toen jullie op de rand elkaar bracht en jullie door Zijn gunst broeders 
of a pit of fire and He saved you from it. Thus, van de groeve van het vuur waren en Hij jul- werden, toen jullie op de rand van de afgrond 
God clarifies for you His signs, so that you may lie ervan redde. Zo maakt God voor jullie Zijn van de Hel waren en Hij jullie ervan redde. Zo 
be guided. tekenen duidelijk. Misschien zullen jullie je de heeft Allah Zijn Tekenen voor jullie duidelijk ge- 

goede richting laten wijzen. maakt. Hopelijk zullen jullie leiding volgen. 

jyGjuJI GGjIj jSGJ! ^yidl ^1 0^-V. yJLJj 3’^^4 

Let there be a nation from amongst you that Laat er uit jullie een gemeenschap voortkomen En laat er uit jullie een groep voortkomen die 
calls towards goodness, and Orders recognized [van mensen] die oproepen tot het goede, het uitnodigt tot het goede en oproept tot deugde- 
norms, and deters from evil. These are the suc- behoorlijke gebieden en het verwerpelijke ver- lijkheid en (dit) het verwerpelijke verbiedt, en 
cessful ones. bieden. Zij zijn het die het welgaat. zij zijn degenen die de welslagenden zijn. 

■ .hr., > I Ss- *G Güjlj cxc-JI |GL> Lj Jjtj II j 3 jiü j-Gif I jj yG 'J~ 3*:03 

Do not be like those who separated and differed Weest niet zoals zij die zieh in groepen opsplit- En weest niet als degenen die (onderling) ver- 
after the proof had come to them. For them is a sten en van mening verschilden nadat de duide- deeld zijn en gaan redetwisten nadat de duide- 
painful retribution.* lijke bewijzen tot hen waren gekomen. Zij zijn lijke Tekenen tot hen gekomen zijn. En zij zijn 

het voor wie er een geweldige bestrafftag is, degenen voor wie er een geweldige bestraffing 

is. 

j =^_äSG xG Le». wGjjdl IjjjjJ G-G —*_ G' y>j o: j— I ^_;G Loli 0 y>j 2 j_g= : y> j r.y ; ,_w; 3:106 
The day on which faces will be brightened and op de dag dat sommige gezichten wit en an- Op die Dag zullen er gezichten wit geworden 
faces will be darkened; as for those whose faces dere gezichten zwart zullen worden. Wat hen zijn en zullen er gezichten zwart geworden zijn. 
will be darkened: "Did you reject after acknowl- dus betreft van wie de gezichten zwart worden: En wat betreff degenen Wiens gezichten zwart 
edging? Taste the retribution for what you re- "Zijn jullie ongelovig geworden na geloofd te geworden zullen zijn, (hen zal gezegd worden:) 
jected." hebben? Proeft dan de bestrafftag ervoor dat "Zijn jullie tot ongeloof vervallen nadat jullie ge- 

jullie ongelovig waren." lovig geworden waren? Proeft dan de bestraf¬ 

fing wegens wat jullie plachten niet te geloven." 
[G aJJI cwGl Glj 3*f 07 

As for those whose faces are brightened, they En wat hen betreft van wie de gezichten wit En wat betreft degenen Wiens gezichten wit zul- 
are in God's merey, in it they abide eternally. zijn geworden, in Gods barmhartigheid zullen len zijn: zij zullen in de Barmhartigheid van Al- 

zij zijn; zij zullen daarin altijd blijven. Iah verkeren en zij zullen daarin eeuwig leven¬ 

den zijn. 

•.o 1 »U GL? Gjj GJI jy-JL G_G GjG. GJI cx] GJu 3*106 
These are God's signs; We recite them to you Dat zijn Gods tekenen; Wij lezen ze jou in waar- Dit zjin de Verzen van Allah: Wij lezen ze jou 
with truth. God does not want wickedness for heid voor. God wenst geen onrecht voor de we- volgens de Waarheid voor en Allah wil geen on- 
the worlds. reldbewoners. rechtvaardigheid voor de werelden. 

j_^^)l GJI J\j Gj o^^JI G GJj 3:109 

To God is all that is in the heavens and in the Van God is wat er in de hemelen en wat er op En aan Allah behoort alles in de hemelen en op 
earth; and to God the events will be returned. de aarde is en aan God worden alle zaken voor- de aarde en alle zaken worden tot Allah terug- 

gelegd. gekeerd. 

^iji—jdl jGjGIj jjjxjGI : |*$J I^^G j 15L1 yGLII ^1 GJL ^^GGI ^LG cx>^>l «cjäl 3 *^^^ 

You became the best nation that emerged for Jullie zijn de beste gemeenschap die er voor de Jullie zijn de beste gemeenschap die uit de 
the people; you Order recognized norms, de- mensen is voortgebracht; jullie gebieden het be- mensen is voortgebracht, (zolang) jullie tot het 
ter from evil, and trust/acknowledge God. If hoorlijke, verbieden het verwerpelijke en gelo- goede oproepen en jullie het verwerpelijke ver- 
the people of the book acknowledged, it would ven in God. Als de mensen van het boek zou- bieden, en jullie in Allah geloven. En als de Lie- 
have been better for them; from amongst them den geloven dan was dat beter voor hen. Onder den van de Schrift zouden geloven, zou dat be- 
are acknowledgers, but most remain wicked.* hen zijn er gelovigen, maar de meesten van hen ter voor hen zijn, onder hen zijn er gelovigen, 

zijn de verdorvenen. maar de meesten vam hen zijn begaan zware 

zonden. 



0U ob L^ *i^ ( ^_3j^H Or^ 3:111 

They will not harm you except in being an an- Zij zullen jullie geen schade berokkenen, alleen Zij zullen jullie geen kwaad berokkenen, be- 
noyance, and if they fight you they will turn and maar ongemak en als zij tegen jullie strijden zul- halve ergernis en als zij jullie bevechten zullen 
flee; then they will not be supported. len zij omkeren om te vluchten. Dan zullen zij zij jullie de rüg toekeren, daarna zullen zij niet 

geen hulp krijgen. geholpen worden. 

Lj(JI .j jJ-Aj j adjI jjjU qj^LU I y L j 2 jL lb aLn -J 1 ^jJl£ aJJI ^0 . ■ ■-* ■ jUj ^^jjLÜI ajjl ^0 JjA-j *J I jjüü Lo /jjl aJJÜI 1 ß ■ Jl£ Cj y / /2 

^jAjAj I j_ L ■> I j - r Lj düj 

They are stricken with humiliation wherever Zij worden getroffen met vernedering waar men Zij werden met vernedering geslagen. waar zij 
they are found, except through a rope from God hen ook aantreft, behalve als zij een band met zieh ook bevonden, tenzij zij een verdrag met 
and a rope from the people. They earned God's God of een band met de mensen hebben en zij Allah en een verdrag met de mensen hadden. 
wrath and were stricken with humiliation; that halen zieh Gods toorn op de hals en zij worden En zij keerden terug met de toorn van Allah en 
is because they were being unappreciative of getroffen met onderwerping. Dat is omdat zij zij werden met vernedering geslagen. Dit was 
God's signs and killing the prophets without ongelovig waren aan Gods tekenen en de pro- omdat zij de Tekenen van Allah verwierpen en 
just cause. This is the consequence of their dis- feten zonder enig recht doodden. Dat is omdat de Profeten zonder recht te hebben doodden, 
obedience and transgression. zij opstandigen vijandig waren. dit was omdat zij ongehoorzaam waren en over- 

traden. 

jjäj LJI Ul aJJI cjjl q AjjUä aL jjLJII I j—. I j.. 3:113 
They are not all the same, from the people of the Zij zijn niet [allen] gelijk. Onder de mensen van Niet allen van de Lieden van de Schrift zijn het- 
book are an upright nation; they recite God's het boek is er een gemeenschap die standvas- zelfde: (er is) een groep onder hen die stand- 
signs during parts of the night and they pros- tig Gods tekenen gedurende de nacht voorleest, vastig is en zij lezen de Verzen van Allah in een 
träte. terwijl zij zieh eerbiedig neerbuigen. gedeelte van de nacht voor, terwijl zij zieh neer- 

buigen (in hun Shalät). 

“bbb ^ jSLLI ^s- j-J qj^Uj jJI ^jJIj aJJU OjAjj 3:114 

They acknowledge God and the Last day, pro- Zij geloven in God en de laatste dag, zij gebie- Zij geloven in Allah en de Laatste Dag en zij roe- 
mote recognized norms and deter from evil, den het behoorlijke, verbieden het verwerpe- pen op tot het goede en zij verbieden het ver- 
and they hasten in goodness; these are of the lijke en wedijveren in goede daden. Zij zijn het werpelijke en zij haasten zieh goede werken te 
reformed ones. die tot de rechtschapenen behoren. verrichten, zij zijn degenen die tot de rechtscha- 

penen behoren. 

, 3 v t , ! J ,L-a aJJIj öj^LU ^0 I Lj 3:113 

What they do of good will not be turned back, Het goede dat zij doen, daarvoor zal hun geen Van al wat zij verrichten van het goede zal niets 
and God is aware of the conscientious. ondankbaarheid betoond worden. God kent de ooit verworpen worden en Allah is op de hoogte 

godvrezenden. van de Moettaqoen. 

jLül jjaaaJ dLJjlj Li aJJI ^ jjAjJjl (Jj ^ c ^ IjjjLlI ql 3:116 
As for those who were unappreciative, neither Hun die ongelovig zijn zullen hun bezittingen Voorwaar, degenen die ongelovig zijn zullen 
their money nor their children will avail them en hun kinderen bij God volstrekt niet baten, hun bezittingen en hun kinderen bij Allah op 
anything from God. These are the people of the Zij zijn het die in het vuur thuishoren; zij zul- geen enkele manier baten. En zij zijn de bewo- 
fire, where they abide eternally. len daarin altijd blijven. ners van de Hel, zij zijn daarin eeuwig levenden. 

Oj''ly «... s i aJJI .L Lj aLJIaU IjjJj? *L LjojLaI 5 jcJL LjaJI 0caa ^3 qj. L,- L 3:117 

The example of what they spend in this world Wat zij in het tegenwoordige leven weggeven De gelijkenis van wat zij tijdens dit wereldse le¬ 
is like a wind in which there is a frost; it af- lijkt bijvoorbeeld op ijzige wind die het gewas ven uitgeven is als die van de wind, die een he- 
flicts the field of the people who wronged them- trof van mensen die zichzelf onrecht aangedaan vige kou meenam en de oogst trof van een volk 
selves, and thus destroys it. God did not wrong hadden en het vermeiden. God doet hun geen dat zichzelf onrecht aandeed en die (oogst) ver- 
them, but it was themselves that they wronged. onrecht aan, maar zij doen zichzelf onrecht aan. nielde. En het is niet Allah die hen onrecht aan¬ 
deed, maar zij deden zichzelf onrecht aan. 

qjliL äj A-L CjJjJI LJ Lj L S jAjjLsJ Lj —LjJ LLÜI OJj L A—— L I jjj 'J■— > LUjJU 'J LJ = 9 AjUaj IjAÄAj 'J I jAöl .jjJJI 1 $jU 3:116 

O you who acknowledge do not take protection Jullie die geloven! Neemt geen vertrouwelingen O jullie die geloven, neemt geen boezemvrien- 
from any besides yourselves; they will only dis- buiten jullie kring; zij zullen niet nalaten jullie den van buiten jullie kring; zij zullen jullie 
rupt you greatly. They wish that you suffer; verderfelijke schade te berokkenen. Zij zouden voortdurend schade berokkenen, zij wensen 
the hatred appears from their mouths and what voor jullie graag onheil willen. De haat blijkt slechts dat jullie lijden. De vijandschap is dui- 
their chests hide is greater! We have made clear openlijk uit hun monden, maar wat hun binnen- delijk geworden door wat er uit hun monden 
for you the signs if you reason. ste verbergt is erger. Wij hebben jullie de teke- voorkomt, wat hun harten verbergen is nog er- 

nen duidelijk gemaakt als jullie verstand heb- ger. Wij hebben de Tekenen voor jullie duidelijk 
ben. gemaakt, als jullie begrijpen. 

jjLjäJI oUj aJJI q! , J •- /* I jj JäjjJ! ^J-oU^JI LLL Ij - r II jlj Lol IjJL ^LJ Ijlj aIS^ jjLUL qj--ojjj (*^U*i)j liljl (*jjL 3:119 

Here you love them while they do not love you, Zo zijn jullie nu. Jullie beminnen hen, maar zij Ah, jullie zijn degenen die van hen houden, 
and you acknowledge the whole book. When beminnen jullie niet. Jullie geloven in het hele maar zij houden niet van jullie en jullie geloven 
they meet you they say, "We acknowledge," and boek. Wanneer zij jullie ontmoeten zeggen zij: in het gehele Boek. En als zij jullie ontmoeten, 
when they are alone they bite their fingers out of "Wij geloven." Maar wanneer zij alleen zijn, bij- zeggen zij 'Wij geloven,' maar wanneer zij alleen 
frustration at you. Say, "Die in your frustration, ten zij uit woede over jullie op hun vingertop- zijn bijten zij de toppen van hun vingers af van 
God is aware of what is in the chests."* - pen. Zeg: "Sterft in jullie woede." God weet woede. Zegt: "Sterft in jullie woede, Allah is op 

wat er binnen in de harten is. de hoogte van het binnenste van de harten." 

L ^ a \jLojtj Lj aUI ql Lj jjAJlL LJ ■ y 'J I jJLj 1 ■ ^ ■ -' \\j L^_. Ia-.,.. LU—qlj .jaj ..." —> L!-—' ql 'j: / 2o 

If any good befalls you it disturbs them, and if Als jullie iets goeds overkomt dan ergeren zij Als jullie het goede overkomt, zijn zij verdrie- 
any bad befalls you they rejoice with it. If you zieh en als jullie iets ergs treft dan verheugen tig; maar als jullie het siechte overkompt, zijn 
are patient and aware, their planning will not zij zieh erover. Maar als jullie geduldig volhar- zij daar blij mee. Maar als jullie geduldig zijn 
harm you at all. Over all they do God is Encom- den en godvrezend zijn zal hun list jullie geen en (Allah) vrezen, dan zal hun listigheid jullie 
passing. enkele schade berokkenen. God omvat wat zij geen schade berokkenen. Voorwaar, Allah om- 

doen. vat wat zij doen. 

. aJJIj JLÜJ juulo Llv *— LaI 22 = -L ilj 3:121 

Recall when you departed from your family to En toen jij 's morgens vroeg jouw huisgenoten (Gedenk) toen jij (O Moehammad) jouw fami- 
prepare for those who acknowledged, their sta- verliet om de gelovigen plaatsen voor de strijd lie in de ochtend verliet om voor de gelovigen 
tions for battle, and God is Hearer, Knowledge- aan te wijzen. God is hörend en wetend. plaatsen voor de slag voor te bereiden. En Al- 

able. Iah is de Alhorende, de Alwetende. 

q jAj L' _LLL— ' aJJI ■ L-fe Jj aJJIj j LJ-° qLijU? cjja il 3:122 
When the two parties from among you were Toen tweegroepen van jullie van plan warenom (Gedenk) toen twee groepen van jullie naar 
concerned about their failure, though God was op te geven, terwijl God hun beschermer was. lafheid neigden, terwijl Allah hun beschermer 
their ally. In God those who acknowledge Op God moeten de gelovigen hun vertrouwen was. En laat de gelovigen op Allah, vertrouwen. 
should trust. stellen. 



God had granted you victory at Badr while you 
had been the lesser, so be aware of God that you 
may be thankful. 


When you said to those who acknowledge: "Is 
it not enough for you that your Lord would sup- 
ply you with three thousand of the angels sent 
down?" 

Indeed, if you are patient and are aware and 
they come and attack you. He will supply you 
with five thousand of the well-trained angels. 


God did not give this except as good news to 
you, and so that your hearts may be assured 
with it. Victory is only from God, the Noble, 
the Wise. 


Thus, He would sever a group of those who re- 
ject, or disgrace them; then they will turn back 
frustrated. 

You will have no say in the matter, for He may 
pardon them, or punish them for their wicked- 
ness. 

To God is what is in the heavens and the earth. 
He forgives whom He pleases, and He punishes 
whom He pleases; and God is Forgiving, Com- 
passionate. 

O you who acknowledge, do not consume usury 
multiplying over, and be aware of God that you 
may succeed.* 

Be aware of the fire that has been prepared for 
the ingrates. 

Obey God and the messenger so that you may 
obtain mercy. 

Race towards forgiveness from your Lord and a 
paradise whose width encompasses the width 
of the heavens and the earth; it has been pre¬ 
pared for the conscientious. 

The ones who spend in prosperity and adver- 
sity, repress anger, and pardon the people; God 
loves the good doers. 


I _J-*2 G 

If they commit any evil, or wrong themselves, 
they remember God and seek forgiveness for 
their sins. Who can forgive the sins except God? 
They do not persist in what they have done 
while they know. 


To these the reward will be forgiveness from 
their Lord and gardens with rivers flowing un- 
derneath, eternally abiding in it. Excellent is the 
reward of the workers. 


Many nations have come before you. So roam 
the earth and see what the consequence of the 
liars was. 


This is a clarification for the people and a guid- 
ance and advice for the conscientious. 


q_3^£-1; i^JuJ aJdl ajj! aJJI aäJj 3:123 

God had jullie al in Badr geholpen, toen jullie En voorzeker, Allah heeft jullie toch op (het 
zwakker waren. Vreest God, misschien zullen slagveld van) Badr geholpen terwijl jullie zwak- 
jullie dank betuigen. ker waren, vreest daarom Allah, hopelijk zuilen 

jullie dankbaar zijn. 

aJGLGI yA aJI -Ga, GGj gG—■ ql G-GG JL il 3:i2q 

Toen jij tot de gelovigen zei: "Is het dan niet ge- (Gedenk) toen jij de gelovigen zei: "Is het niet 
noeg voor jullie dat jullie Heer jullie met drie- voldoende voor jullie dat jullie Heer jullie helpt 
duizend neergezonden engelen versterkt? met drieduizend neergezonden Engelen?" 


yy aSGLGI aa .—&JI —G-.- G:I.G y* -G! jÄäjj L j ■ ■ -G ql 3*223 

Ja zeker, als jullie geduldig volharden en god- Jawel, als jullie geduldig zijn en (Allah) vrezen 
vrezend zijn en zij körnen op jullie afstormen, en zij körnen op jullie afgestormd, dan zal Allah 
dan zal God jullie versterken met vijfduizend jullie helpen met vijfdduizend welonderscheid 
aanstormende engelen." Engelen. 

jj y*JI aJJI ^0 )lJI _^JI Gy aj JJJ [jJI aJJI aL*> Gy 3:126 

God heeft het alleen maar gedaan om het voor En Allah heeft jullie hiermee alleen maar een 
jullie goed nieuws te laten zijn en opdat jullie verheugende boodschap willen geven en jullie 
harten erdoor gerustgesteld zouden worden - harten daarmee gerust willen stellen, en er is 
de overwinning komt alleen maar van God, de geen hulp dan die van Allah, de Almachtige, de 
mächtige, de wijze -, Alwijze. 

IjJjLi jI ^.Gl yA UjJ? ^JaaJ 3:127 

om een deel van hen die ongelovig zijn te ver- (Dat is) om een gedeelte van degenen die onge- 
nietigen of te schände te maken, zodat zij teleur- lovig waren te vernietigen, of hen te vemederen. 
gesteld omkeren zodat zij onverrichterzake terugkeren. 

Jydb jl fgdc . AAjZj jl L5 2 i ^(Jl yA GJ 3:126 

? jij hebt daarin geen zeggenschap -, of opdat Het het is jouw zaak niet aan of Hij hun berouw 
Hij zieh genadig tot hen wendt of hen bestraft, aanvaardt of Hij hen bestraft, want voorwaar: 
want zij zijn onrechtplegers. zij zijn de onrechtplegers. 

,jG— aUI = i1 aa • _Gxj: i. 7 .1 ,'_J ^G Gj ca■■■ I I G G -G = 3:22(3 

Van God is wat er in de hemelen is en wat er op En aan Allah behoort alles wat er in de hemelen 
de aarde is. Hij vergeeft wie Hij wil en bestraft en op de aarde is, Hij vergeeft wie Hij wil en Hij 
wie Hij wil. God is vergevend en barmhartig. bestraft wie Hij wil. En Allah is Vergevensge- 

zind, Meest Barmhartig. 

GGG aJJI Ia i* ■-- G_* G II I_-JGG *3) I_ycol GI 3*230 

Jullie die geloven! Verteert de woeker niet met O jullie die geloven, eet niet van de rente met 


veelvoudige verdubbeling. En vreest God; mis¬ 
schien zal het jullie welgaan. 

En vreest het vuur dat voor de ongelovigen is 
klaargemaakt. 

En gehoorzaamt God en de gezant; misschien 
zal aan jullie barmhartigheid bewezen worden. 


üi _ r äSÜJ oltl jUI IjZIj 3:131 


meervoudige verdubbeling en vreest Allah, ho 
pelijk zullen jullie welslagen. 

,UI 

Vreest de Hel die voor de ongelovigen id ge- 
reedgemaakt. 

y ( GJuJ J\j aJJI I j 3:132 
En gehoorzaamt Allah en de Boodschapper, ho¬ 
pelijk zullen jullie begenadigd worden. 

y ■ U oaG y~^ j -JI 3 ä - * 1 G I3 ’a • —- aa>j (GGj yA ~ G_ _ J ^ l^tjGj 3:13 3 

Streeft naar vergeving van jullie Heer en naar En haast jullie naar vergeving van jullie Heer 
een tuin zo breed als de hemelen en de aarde en (naar het) Paradijs, dat net zo wijd is als de 
die klaargemaakt is voor de godvrezenden, hemelen en de aarde, gereedgemaakt voor de 

Moettaqöen. 

y y . ..J - aJJIJ ^-tJI aä jjGJK * y ,, IL G s 1 L, 1 ^,...II —: 3 j G - ■■■ ^jÄJI 3: / 33 

die bijdragen geven in voorspoed en tegenspoed (Zij zij het) die uitgeven in voorspoed en in te- 
en die hun woede inhouden en de mensen ver- genspoed, en die de woede inhouden en verge- 
geving schenken - God bemint hen die goed vers van de mensen zijn. En Allah houdt van de 
doen - weldoeners. 

( _ s Jlc Ij j ^3 jG = aUI 3]I . ^_pGI jÄäa yAj Ij j&j ü A u Li aJJI I * S i ■ ; ■ ■ (.I Ij_GG jl aGj>G IUl ^Gl * 3:1 35 


en die, wanneer zij iets gruwelijks doen of zich- 
zelf onrecht aandoen, God gedenken en dan om 
vergeving voor hun zonden vragen - en wie be- 
halve God vergeeft de zonden? - en niet volhar¬ 
den in wat zij willens en wetens deden. 


En degenen die, als zij een zedeloosheid begaan 
hebben, of zichzelf onrecht aangedaan hebben, 
daarna Allah gedenken en dan vergeving voor 
hun zonden vragen, en niemand vergeeft de 
zonden behalve Allah En zij volharden niet in 
wat zij deden, terwijl zij (het) weten. 

C^rGGI ^>1 YJI yo cu>j yA a jÄäa 2LJ9! 3:136 

Zij zijn het wier beloning de vergeving van hun Zij zijn degenen Wiens beloning vergeving van 
Heer is en tuinen waar de rivieren onderdoor hun Heer is, en Tuinen (het Paradijs) waar onder 
strömen. Zij zullen daarin altijd zijn. Dat is pas door de rivieren strömen, zij zijn daarin eeuwig 
een goed loon voor hen die [goed] doen! levenden en (het is) de beste deloning voor hen 

die (goed) doen. 

^y^uaSGJ! aJ 3.G' iG 9 G I;j ■... j y — GGG yA cxG G 3:137 

Al voor jullie tijd is de gebruikelijke behände- Er wijn er vöör julile geweest die op de (voor 


ling meermaals toegepast. Reist dus op de aarde 
rond en kijkt hoe het einde was van de looche- 
naars. 

Dit is een uiteenzetting voor de mensen en een 
leidraad en een aansporing voor de godvrezen¬ 
den. 


Allah) gebruikelijke wijze behandeld werden: 
reist dan rond op aarde en ziet hoe het einde 
was van de loochenaars. 

^, äv /, U - Sr. yoj ^LJJ qG IGt 3*23^ 

Dit is een verklaring (deze Koran) voor de men¬ 
sen en leiding en onderricht voor de Moetta¬ 
qöen. 



yrr^y^ r*~^ O' jjL'A f^lj L*ih 'j-A iJi 3:139 

Do notbe weak, and do not grieve, for you are Versaagt niet en treurt niet. Jullie hebben de Voeltjullienietvemederdentreurtniet;enjullie 
Superior, if you have acknowledged. overhand als jullie gelovig zijn. zijn de winnaars. indien jullie (wäre) gelovigen 

zijn. 

y,, 1 1 ?11 'J LJIj I ' ; * 5 ——^ I^yj JU! LJI L-*Lj ^Lül y~ -Lp'J LLLß aJjlo ~~ß ajJül ^ j LL AJ...1 \'' 3:^40 

If you are wounded, then know that the other Jullie mag dan een slag toegebracht zijn, hun Als jullie gewond raken: het is 00k zo dat de 
group is also wounded. Such are the days, We was al een dergelijke slag toegebracht; in tijden mensen (vijanden) door een soortgelijke ver- 
alternate them between the people, so that God van oorlog geven Wij afwisselend geluk aan de wonding getroffen zijn. Dit soort dagen laten 
will know those who acknowledge, and so He mensen. En [dit gebeurde] 00k opdat God hen Wij onder de mensen wisselen, opdat Allah de- 
may make witnesses from among you; and God kent, die gelovig zijn en opdat Hij uit jullie mid- genen die geloven toetst, en opdat Hij van on- 
does not like the wicked. den getuigen kiest - God bemint de onrechtple- der jullie martelaren (lot Zieh) neemt. En Allah 

gers niet - houdt niet van de onrechtvaardigen. 

jjyiSÜI I yy ! yjjJJ! AI! yj2j- obj 3:141 

God will refine those who acknowledge and He en 00k opdat God hen die geloven loutert en de En opdat Allah degenen die geloven reinigt en 
will destroy the ingrates. ongelovigen vernietigt. de ongelovigen vemietigt. 

^ . - L A*-, A_j !jj^> yj-iJ! All |A*j LJj -—*>2 Iy v.... •> »I 3:141 
Or did you calculate that you would enter par- Of rekenden jullie erop de tuin binnen te gaan. Dachten jullie dat jullie het Paradijs binnen zou- 
adise without God knowing those who would voordat God hen kent die zieh van jullie inzet- den gaan zonder dat Allah degenen die vochten 
strive amongst you and knowing those who are ten en hen kent die geduldig volharden. gekend doet worden en de geduldigen gekend 

patient? doet worden? 

jjßäsJ ßj\j Sj-wlj -Ai 0jAi j! oj-JI jjJ-L yß Adj 3:143 

You used to long for death before you came Jullie hadden de dood gewenst voordat jullie En voorzeker, jullie hadden de dood gewenst, 
upon it, and now you see it right in front of you! hem tegenkwamen. Nu hebben jullie hem ge- voordat jullie hem (de dood) tegenkwamen en 

zien, terwijl jullie toekeken. waarlijk, jullie hebben hem gezien en jullie wa¬ 

ren getuigen. 

All y j Li All ^ s ■ /jJj a-A L. ßy w-LL-; A-. v - j I ,. v .J. A y—; j! oL ^yjli! y— ß\ A-j A J ■.—j ! yyy Lj 3:144 

Muhammad is but a messenger, like many mes- Mohammed is slechts een gezant; voor zijn tijd En Moehammad is niet meer dan een Bood- 
sengers that have passed before him. If he dies reeds waren de [andere] gezanten heengegaan. schapper, vöör hem zijn de Boodschappers 
or gets killed, will you turn back on your heels? Wanneer hij dan zou sterven of gedood zou reeds heengegaan. Als hij dan zou sterven of 
Whoever turns back on his heels, he will not worden zouden jullie je dan op jullie hielen om- gedood worden: waarom zouden jullie je dan 
harm God in the least. God will reward the draaien? Maar wie zieh op zijn hielen omdraait op jullie hielen omdraaien (terugvallen in onge- 
thankful. die brengt aan God geen enkele schade toe. God loof)? En wie zieh op zijn hielen zou omdraaien: 

zal hen die dank betuigen belonen. het schaadt Allah niets. En Allah zal de dank¬ 

baren belonen. 

j . ;' Ajß ü ajI Ajy Ljdl ßj iy y° LA aJLH yjL ^J! jL' y! y. j: 1 yA Ly 3:145 
It is not permitted for a person to die except by Iemand kan alleen maar met Gods toestemming En geen ziel kan sterven, behalve met het ver- 
God's leave in an appointed record. Whoever sterven volgens een vastgelegde voorbeschik- lof Allah, zoals vastgelegd. En wie de beloning 
wants the rewards of this world We give him of king. Wie de beloning van het tegenwoordige van de wereld wil, Wij geven hem ervan; en wie 
it, and whoever wants the reward of the Here- leven wenst, aan hem zullen Wij er iets van ge- de beloning van het Hiernamaals wil, Wij geven 
after, We give him of it. We will reward the ven. En wie de beloning van het hiernamaals hem ervan. En Wij zullen de dankbaren belo- 
thankful. wenst, aan hem zullen Wij er iets van geven. En nen. 

Wij zullen hen die dank betuigen belonen. 

yy- -all ivJu Allj I jjl 5 LA Ly I ßjyg Lj All y....,- —y-■—J LJ 1j-Jtj Lj jßß Cr* 3 : 1 4 6 

Many a prophet had a large number of devo- Hoeveel profeten zijn er niet geweest met wie En hoevelen van de Profeten vochten er niet, 
tees fighting with him. They did not waver by grote menigten medestreden? Zij versaagden vergezeld van vele mensen en zij verloren de 
what afflicted them in the cause of God, nor did niet vanwege wat hen op Gods weg trof, zij ver- moed niet, wanneer zij op de Weg van Allah 
they become weak, nor did they become dis- zwakten niet en zij gaven zieh niet over. God door rampspoed getroffen werden. En zij ver- 
couraged; and God loves the steadfast. bemint hen die geduldig volharden. zwakten niet en zij gaven zieh niet over en Allah 

houdt van de geduldigen. 

. ßJ I Ly—sajlj Loljj! o-ij UyJ ß LslyJj Ljjj td ß cl Lj IjJU b)l ~$Jji 0^ Lj 3:147 

They said nothing but: "Our Lord, forgive us Zij zeiden enkel maar: "Onze Heer, vergeef ons En hun woorden waren niet anders dan dat zij 
our sins and our shortcomings in our responsi- onze zonden en dat wij onze bevoegdheid over- zeiden: "Onze Heer, vergeef ons onze zonden 
bility, and make firm our foothold, and grant us schreden hebben en maak onze voeten stevig en en onze overdrijvingen met betrekking tot onze 
victory over the ingrates." help ons tegen de ongelovige mensen." zaak en maak ons standvastig en help ons tegen 

het ongelovige volk." 

y...; . •> -<-] 1 Al !j äß'ß • ■'y _ > = LjJI . ■'''y All .j 3:14 t* 

So God gave them the reward of this world and God gaf hun dan de beloning van het tegen- En Allah gaf hun (daarom) een beloning in de 
the best reward of the Hereafter; and God loves woordige leven en de goede beloning van het wereld en een goede beloning in het Hierna- 
the good doers. hiernamaals. God bemint hen die goed doen. maals. En Allah houdt van de weldoeners. 

y— y — - - j. -j —ßy ßjSy 1 ß — 1 y-'jjl ■ * — jl Ijio! ß L^jL 3:149 
O you who acknowledge, if you obey those who Jullie die geloven! Als jullie hun die ongelovig O jullie die geloven, wanneer jullie degenen die 
have rejected, then they will turn you back on zijn gehoorzamen dan zullen zij maken dat jul- niet geloven gehoorzamen, zullen zij jullie op 
your heels and you will turn back as losers. lie je op je hielen omkeren en jullie zullen dan jullie hielen doen omkeren (naar het ongeloof) 

als verliezers omdraaien. en jullie zullen dan als verliezers omkeren. 

yß •*kJ | 3:150 

It is God who is your Patron, and He is the best Maar nee, God is jullie beschermheer; Hij is de Maar Allah is jullie Beschermer en Hij is de 
Victor.* beste helper. Beste der Helpers. 

y , - ! U 11 ^y .o y— -jj jLII !»£yLj LlzLw aj Jj--; L L LJI ßßy\ Lj ys-ß !j ßß yj-iJI . ßj — 3:151 

We will cast fear in the hearts of those who re- Wij zullen de harten van hen die ongelovig zijn Wij zullen angst in de harten van de ongelovin- 
jected, because of what they have set up besides schrik aanjagen, omdat zij aan God metgezel- gen werpen wegens wat zij naast Allah aan deel- 
God while He never sent down any authority to len toevoegen; iets waarvoor Hij geen machti- genoten toegekend hebben, waarvoor Hij geen 
do so, and their destiny is the fire. Miserable is ging had neergezonden. Hun verblijfplaats is bewijs neergedonden heeft. Hun verblijfplaats 
the abode of the wicked. het vuur. Dat is pas een siechte verblijfplaats is de Hel. En het is de siechste plaats voor de 

voor de onrechtplegers! onrechtplegers. 
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A^- J-Lai ji aJJIj LG juÜj ^A-A 

God has fulfilled His promise to you, that you God heeft Zijn toezegging waargemaakt toen En voorzekerm Allah heeft Zijn belofte aan jul- 
would overwhelm them by His leave; but then jullie hen met Zijn toestemming vernietigend lie vervuld toen jullie met Zijn toestemming jul- 
you failed and disputed in the matter and dis- versloegen, totdat jullie opgaven, met elkaar er- lie vijand gingen doden, totdat jullie versaag- 
obeyed after He showed you what you had over twistten en ongehoorzaam waren gewor- den, en met elkaar redetwisten over de opracht 
sought. Some of you want this world, and some den, nadat Hij jullie had laten zien wat jullie lief- en jullie gehoorzaamden (de Profeet) niet nadat 
of you want the Hereafter. Then He let you re- hebben. Onder jullie zijn er die het tegenwoor- hij jullie liet zien de wereld willen en onder jul- 
treat from them that He may test you; and He dige leven wensen en onder jullie zijn er die het lie zijn er die het Hiernamaals willen. En toen 
has pardoned you. God is with great favor over hiernamaals wensen. Toen leidde Hij jullie van leidde Hij julle van hen (de ongelovigen) af, om 
those who have acknowledged. hen af om jullie op de proef te stellen, maar Hij jullie vergeven en Allah is de Bezitter van de 

had jullie al vergiffenis geschonken. God is vol Gunsten voor de gelovigen. 
van goedgunstigheid jegens de gelovigen. 

jL oj j^> äJlIIj Lo o jGL'li Lo ^G !y 4 - 0 ' *jJ~L yu Lj_t (-L'-lIL L-— jü J jJIj ^G 0^^ LI; '• • - ~ 3! 3*^53 

For you were climbing the hill and would not Toen jullie er bergopwaarts vandoor gingen (Gedenkt) toen jullie omhoog wegvluchtten, 
even glance towards anyone, and the messen- zonder je voor iemand om te draaien, hoewel zonder een blik op iemand te werpen, en de 
ger was calling you from behind. Therefore, He de gezant jullie van achteren toeriep. Toen be- Boodschapper jullie can achter jullie riep, toen 
gave you worry to replace your worry, so that loonde Hij jullie met smart voor smart opdat jul- vergold Hij jullie met ramp na ramp, opdat jul- 
you would not have sadness by what has passed lie niet bedroefd zouden zijn over wat jullie ont- lie niet treuren over wat voorbij is en niet (treu- 
you, or for what afflicted you, and God is Ever- körnen was, noch over wat jullie getroffen had. ren) over wat jullie getroffen heeft. En Allah is 
aware of what you do. God is welingelicht over wat jullie doen. Alziende over wat jullie doen. 
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Then after the worry. He sent down to you sanc- Toen liet Hij na de smart, ter bescherming slaap Toen liet Hij na de ramp een vreedzame slaap 
tity in sleepiness, overtaking a group of you; neerdalen over jullie waardoor een groep van over jullie neerdalen waardoor een groep van 
while another group was worried about them- jullie bevangen werd, maar een andere groep jullie bevangen werd, en een groep maakte zich- 
selves; they were thinking about God other than dacht in hun zelfzucht op onterechte manier zelf bang door op onterechte wijze over Allah 
the truth, the thoughts of the days of ignorance. over God, zoals men in de tijd van onwetend- te denken, denkend volgens de onwetendheid, 
They say, "Why are we involved in this affair?" heid dacht. Zij zeiden: "Hebben wij ook enige zeggend: "Hebben wij over de zaak iets te zeg- 
Say, "The entire affair is up to God." They hide zeggenschap?" Zeg: "God heeft de gehele zeg- gen?" Zeg (O, Moehammad): "Voorwaar, de 
in their persons what they do not show to you; genschap." Zij verbergen in hun binnenste wat zaak behoort geheel aan Allah toe." Zij verber- 
they say, "If we had a say in this affair then none zij jou niet laten blijken; zij, zeggen: "Als wij ook gen in hun zielen wat zij jou niet laten merken, 
of us would have been killed here." Say, "If you enige zeggenschap hadden gehad, zouden wij Zij zeggen: "Hadden wij maar over de zaak iets 
were inside your own homes, then the ones who hier niet gesneuveld zijn." Zeg: "Al waren jullie te zeggen, dan zouden wij hier niet gedood wor- 
have been marked for death would have gone in je huizen gebleven, dan zouden toch zij voor den." Zeg (O Moehammad): "Al waren jullie 
forth to their resting place." God will test what wie het was bepaald dat zij zouden sneuvelen in jullie huizen gebleven: degenen voor wie de 
is in your chests and bring out what is in your naar hun rustplaatsen zijn opgetrokken." [Dit dood bepaald was, zouden naar hun rustplaat- 
hearts. God is Knowledgeable as to what is in gebeurt] opdat God wat in jullie binnenste is op sen vertrokken zijn." (Dit is) opdat Allah dat 
the chests. de proef stelt en wat in jullie harten is loutert. wat in jullie binnensten is op de proef stelt, en 

God weet wat er binnen in de harten is. opdat Hij reinigt wat in jullie harten is. En Allah 

is op de hoogte van het bimenste van de harten, 
i—G jjG- JJI A •;' r GJ1 LG jJLIj I j ■ ——' Lj ^G - II —Gy:— GjI .j_*-^>L ^—LL AL-a IAA' LJ'' A 3-^35 

The day the two armies met, the devil caused Zij die zieh van jullie afkeerdenop de dag dat de Voorwaar, degenen van jullie, die omkeerden 
some of you to turn away, because of what they beide troepenmachten tot een treffen kwamen, op de dag dat de mee legers elkaar (bij Oehoed) 
had gained. God has pardoned them, for God zij werden slechts door de satan tot een mis- troffen: voorwaar, het was Satan die hen deed 
is Forgiver, Compassionate. stap gebracht wegens iets wat zij begaan had- falen vanwege wat zij (aan ongerhoorzaamheid) 

den. God is vergevend en zachtmoedig. verricht hadden. En voorzeker, Allah heeft hen 

zeker vergeven en Allah is Vergevensgezind, 
Zachtmoedig. 

<JJ lj 1*4A-^ ö j—> AJ 3 aJÜI !A-^ Gj Ia^G G Ljc-t A AjG AG jI Av A ^A-A* ^ p-AIAGj LjIAAG LJ [j—d cjtAJ AA 3:156 

- 1 C'A “ **'~ Gj aJJIj c-*jj 

O you who acknowledge do not be like those Jullie die geloven! Weest niet zoals zij die onge- O jullie die geloven! Weest niet als degenen die 
who rejected and said to their brothers when lovig zijn en die, wanneer zij op de aarde rond- ongelovig zijn en (die) over hun broeders wan- 
they were marching in the land or on the offen- trekken of op veldtocht zijn, van hun broeders neer zij over de aarde reizen of in strijd verwik- 
sive: "If they were here with us they would not zeggen: "Als zij bij ons waren gebleven, dan keld zijn: "Wanneer zij bij ons gebleven waren, 
have died nor been killed." God will make this waren zij niet gestorven en niet gedood." [Zij zouden zij niet gestorven of gedood zijn." Op- 
a source of grief in their hearts, and God grants zeggen het] opdat God dat tot [een reden voor] dat Allah dat tot (een bron van) wroeging in hun 
life and death, and God is watching over what wroeging in hun harten zou maken. God geeft harten maakt. En het is Allah Die doet leven en 
you do. leven en laat sterven. God doorziet wat jullie Die doet sterven. En Allah is ziende over wat 

doen. jullie doen. 

L-o aIJ! öyiiA —jj jl aJJI Ajj— g G s cAj 3'i57 

If you are killed in the cause of God or die, then Als jullie op Gods weg sneuvelen of sterven, En als jullie gedood worden op de Weg van Al- 
forgiveness from God and merey is far greater dan is vergeving van God en barmhartigheid Iah, of sterven: vergeving van Allah en (Zijn) 
than all they can put together. beter dan wat zij bijeenbrengen. Barmhartigheid zijn beter dan wat zij verzame- 

len. 

aJJI JL) j! |^j 3 :1 5& 

If you die or are killed, then to God you will be Als jullie sterven of sneuvelen dan zullen jullie En als jullie sterven, of als jullie gedood worden: 
gathered. tot God verzameld worden. het is tot Allah dat jullie verzameld worden. 
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It was a mercy from God that you were soft Vanwege barmhartigheid van God was jij soe- En het was dankzij de Barmhartigheid van Al- 
towards them; had you been harsh and mean pel voor hen, maar als jij streng en hardvochtig Iah dat jij zacht met hen was en als je streng 
hearted, they would have dispersed from you; was geweest dan waren zij rondom jou uiteen- en hardvochtig was geweest, dan waren zij 
so pardon them and ask forgiveness for them, gegaan. Reken het hun dus maar niet aan en rondom jou uiteengegaan. Vergeef hen dus 
and consult them in the matter; but when you vraag vergeving voor hen en raadpleeg hen over (hun fouten) en vraag vergeving voor hen on 
are convinced, then put your trust in God; God het beleid. Wanneer je dan een besluit genomen raadpleeg hen bij de zaak. En wanneer je dan 
loves those who trust.* hebt vertrouw dan op God. God bemint hen die besloten hebt vertrouw dan op Allah. Voor- 

vertrouwen hebben. waar, Allah houdt van degenen die (op Allah) 

vertrouwen. 

^jjxjjJI jxLs aJJI ^jlxj öx*j ^jx fSj t c ^xll 15 |GLIx>ij oLs xJlx xUI pSjXjj jl 3:160 
If God grants you victory then none can de- Als God jullie helpt, kan niemand jullie ver- Wanneer Allah jullie helpt is er geen overwin- 
feat you, and if He abandons you then who can slaan, maar als Hij jullie in de steek laat, wie is naar over jullie. En indien Hij jullie in de steek 
grant you victory af ter Hirn? In God, those who er die jullie daarna nog helpen kan? Op God laat, wie is degene die jullie daarna nog kan hel- 
acknowledge should put their trust.* is het dat de gelovigen hun vertrouwen moeten pen? En laat daarom de gelovigen op Allah ver¬ 
stellen. trouwen. 

Q jrtUg. ; (lJ (Xj C « ; aj£ Ls jxlj J^ ^ 3 jj pj <* I I ^jj Jx Ljj oL JLij ^jxj J-*j 0^ ^jXl 0^ Gj 3:161 
It was not for any prophet that he should em- Het komt een profeet niet toe dat hij [iets van de En het past een Profeet niet, dat hij iets ach- 
bezzle, and he who embezzles will be brought buit] ontvreemdt. Wie iets ontvreemdt zal wat terhoudt (van oorlogsbuit). En wie iets achter- 
with what he has embezzled on the day of Res- hij heeft ontvreemd meebrengen op de opstan- houdt, zed wat hij achterhield op de Dag der 
urrection, then every person will be given what dingsdag. Dan zal aan iedereen vergoed wor- Opstanding meenemen. Dan zal iedere ziel ver- 
it has earned without being wronged. den wat hij verdiend heeft en hun zal geen on- goed krijgen wat hij verricht heeft en zij zullen 

recht worden aangedaan. niet onrechtvaardig behandeld worden. 

ja. -** a II '■ yS> AjjGj aJJI ^jx ’s s-- ■ L jjG äJJI ^jX?j ^*jl ^jjXI pl 6 z 

Is one who follows the pleasure of God, as one Is dan iemand die Gods welgevallen navolgt als Is dan iemand die het welgevallen van Allah 
who draws the wrath of God and whose abode iemand die zieh gramschap van God op de hals volgt als iemand die de woede van Allah over 
is hell? What a miserable destiny! haalt? Hun verblijfplaats is de hei. Dat is pas zieh afroept en Wiens verblijfplaats in de Hel is? 

een siechte bestemming! En dat is de slechtste eindbestemming! 

^^Lsjsj Lw ja. xj iJJIj *JJI xx ^ x 3**163 

They are in degrees with God, and God is seer Zij zijn verschillend in rang bij God. God door- Zij (hebben) verschillende graden bij Allah en 
of what they do. ziet wel wat zij doen. Allah is Alziende over wat zij doen. 

^JLx> Jx ^ja Ijij <x 5 GJIj ^xSLII g n L *jj xxl ^^Jx Ijlx ^ g ... a; l ^jx jjj j ^fes cx*j il ^jxx j-JI xlJI ^jx xiU 3:164 
God has bestowed favor upon those who ac- God heeft de gelovigen een gunst bewezen toen Voorzeker, Allah gaf een grote gunst aan de ge- 
knowledge by sending them a messenger from Hij bij hen een gezant uit hun midden liet op- lovigen, toen Hij tot hen een Boodschapper uit 
amongst themselves reciting His signs, improv- staan, die hun Zijn tekenen voorleest, hen lou- hun midden stuurde. Hij draagt hun Zijn Ver- 
ing them and teaching them the book and the tert en hun het boek en de wijsheid onderwijst, zen voor. En hij reinigt hen (de gelovigen) on 
wisdom, though they were before in manifest 00k al verkeerden zij vroeger in duidelijke dwa- hij onderwijst hun het Boek (de Koran) en de 
confusion. ling. Wijsheid, terwijl zij daarvoor zeker in duidelijke 

dwaling verkeerden. 

jjjtj JS” .Jx aJJI jl | Lxi;l xx ^ Jj Ix* ^1 Ifiix Ji xx |GLxx>l LJjl 3:165 
It was when you suffered setback. Even though Of toen jullie onheil trof dat jullie zelf al dubbel En toen een ramp jullie trof (bij Oehoed), hoe- 
you afflicted them with twice as much setback, hadden toegebracht. Jullie zeiden: "Hoe komt weljullie(jevijanden)metomdubbelerampge- 
you said, "Where is this coming from?" Say, "It dit?" Zeg: "Het komt van jullie zelf." God is troffen hebben (bij Badr), (waarom) zeggen jul- 
is from yourselves." God is capable of all things. almachtig. lie dan: "Waar komt dat vandaan?" Zeg: "Dat 

komt van jullie zelf." En Allah is Almachtig over 
alle zaken. 

^jXxjjiJI aJJI j 5 Li « a ^dl ^Ädl »jj G—’’ Gj 3:166 
What you suffered on the day the two armies Wat jullie trof op de dag dat de beide troepen- En wat jullie trof op de dag dat de twee legers el- 
met was by God's leave, and to let those who machten tot een treffen kwamen was met Gods kaar ontmoetten, was met het verlof ven Allah, 
acknowledge know. toestemming en [het gebeurde] opdat Hij de ge- opdat Hij de gelovigen toetst. 

lovigen kent 

xülj p-fcjkz ß ^ 4J G _^iL jj}jlj f : a x^l Xx jj ji 5 LU jdxJ jJ IjJU Ijxsil jl < 0 JI J—x ^ Ijlx IjJI*j IjibL ^jjxJI 3:167 

j j‘ l vG j Ljj jJx 

To let those who are hypocrites know, that they en opdat Hij de huichelaars kent. Tot hen werd En opdat Hij degenen die huichelen gekend 
were told: "Come fight in the cause of God or gezegd: "Komt en strijdt op Gods weg of ver- deed worden, en er werd hun gezegd: "Kom en 
defend," they said, "If we knew how to fight we drijft [de vijand]." Zij zeiden: "Als wij van de vecht op de Weg van Allah, of verdedigt (jullie 
would have followed you." That day they were strijd geweten hadden dan waren wij jullie ze- zelf tenminste)." Zij zeiden: "Wanneer wij ge- 
closer to rejection then they were to acknowl- ker gevolgd." Op die dag waren zij dichter bij weten hadden dat er een gevecht zou zijn, zou- 
edgement. They say with their mouths what is het ongeloof dan bij het geloof; met hun mon- den wij zeker jullie gevolgd hebben." Zij waren 
not in their hearts, and God knows well what den zeiden zij wat in hun harten niet was. God op die dag dichter hij ongeloof dan bij geloof en 
they conceal. weet het best wat zij verbergen. zij zeiden met hun lippen wat niet in hun harten 

was. En Allah weet beter wat zij verbergen. 
jiXjj jl OjJI jGwxjI jx Ijjjls Ji IjJGs La Ljxlfel jJ IjXnij IjJU ^jjJJI 3:168 

Those who remained and said to their brothers, Zij die van hun broeders, terwijl zijzelf thuisble- (Zij zijn) degenen die tegen hun broeders zei- 
"If they obeyed us they would not have been ven, zeiden: "Als zij naar ons geluisterd had- den (terwijl) zij zaten: "Hadden zij maar naar 
killed." Say, "Then avert death away from your- den, waren zij niet gedood." Zeg: "Weert dan ons geluisterd, dan waren zij niet gedood." Zeg: 
selves if you are truthful!" de dood van jullie zelf af, als jullie gelijk heb- "Houdt de dood dan van jullie af als jullie waar- 

ben." achtigen zijn." 

ößjji |' 4 J j -t*® Gd Jj LjxI aJJI J_x ^ Ijlx ,jjx)I ^j~*£ !l)j 3 :1 ^9 
Do not count that those who are killed in the En denk van hen die op Gods weg gedood wor- En denkt niet van degenen die op de Weg van 
sake of God are dead. No, they are alive at their den niet dat zij dood zijn; zij zijn juist levend bij Allah gedood zijn dat zij gestorven zijn. Zij le- 
Lord receiving provisions.* hun Heer, waar in hun onderhoud wordt voor- ven zelfs bij hun Heer, zij worden voorzien." 

zien. 



0 yy-i 1*^ I + 4 tr^ x Cr 0 p-fc 'LGdj d CnÄ^ j:j AÜaS ^ aU! ( *^jl Lj yrr~ß 3 : 1 7 ° 

Happy with what God has granted them from terwijl zij zieh verheugen over wat God hun van Zij verheugen zieh met wat Allah hen van Zijn 
His favor, and they rejoice for those who have Zijn genade geeft en zieh verbinden dat de ach- gunsten gaf, an zij verheugen zieh over degenen 
yet to follow them. There is no fear over them terblij vers die zieh nog niet bij hen gevoegd heb- die zieh nog niet na hen (bij hen) gavoegd heb- 

nor do they grieve.* ben niets te vrezen hebben noch bedroefd zul- ben (en) er is voor hen geen angst en zij treuren 

len zijn. niet. 

-y aJJ! jlj ■- 5 * aJJ! yA AjjJ LLi 3*272 

They rejoice with God's blessing and bounty; Zij verbinden zieh over een genade en een gunst Zij verheugen zieh over de genieting van Allah 
God will not waste the reward of those who ac- van God en dat God het loon van de gelovigen en (Zijn) gunst. En voorwaar, Allah verwaar- 
knowledge. niet verloren laat gaan, loost de beloning van de gelovigen niet. 

■ ' h r. ^>| | yüj\y ^ ^ I y I ^jjJJ *4'—I G JjtJ J ym aJJ I^jGejd ^jJJI j.'l^ 

For those who have answered God and the mes- die God en Zijn gezant gehoor geven na de slag Degenen die aan de oproep van Allah en de 
senger after they were afflicted with wounds, die hen getroffen heeft. Voor diegenen onder Boodsehapper nadat zij gewond waren (ge- 
and for those of them who did good and were hen die goed doen en die godvrezend zijn is er raakt) gehoor gaven: voor degenen onder hen 

aware is a great reward. een geweldig loon. die good doen en (Allah) vrezen is er een ge- 

weldige beloning. 

JGjJ! aJJI IjJLsj LJ Ls ^Ul ^tdl yf] Jls^jJJ! 3:173 

The ones who the people said to them: "The Tot wie de mensen zeiden: "De mensen heb- Degenen tegen wie de mensen zeggen: "Voor- 
people have gathered against you, so be fearful ben zieh tegen jullie verzameld; vreest hen dus." waar, de mensen hebben zieh tegen jullie ver- 
of them," but it only inereased their aeknowl- Maar dat deed hun geloof alleen maar toene- zameld hen dus." Hun geloof werd erdoor ver- 
edgement and they said, "God is enough for us, men en zij zeiden: "God is voor ons goed ge- sterkt en zij zeiden: "Allah is ons genoeg en Hij 
and He is the best defender." noeg; Hij is een voortreffelijke voogd." is de beste Besehermer." 

■ r y —4 jS Dlj Dl y y—yj I yjyjly y — ^ £ aJ J y ■ t ■ J_LI I 3:174 

So they eame back with a blessing from God and Dus keerden zij weerom met genade en gunst En zij keerden terug (van de oorlog) met de ge- 
a bounty, no harm would touch them. They had van God. Geen kwaad overkwam hen en zij nieting van Allah en (Zijn) Gunst: het kwaad 
followed the pleasure of God, and God is the volgden Gods welgevallen na. God is vol van heeft hen niet aangeraakt, want zij volgden het 
One with great bounty. geweldige goedgunstigheid. welgevallen van Allah en Allah is de Bezitter 

van de Geweldige Gunst. 

4G1J ^)«s öLJjl J^ A '' LJ 3:175 

It is only the devil trying to create fear for his Dat was slechts de satan. Hij boezemt [jullie] Voorwaar, het was slechts de Satan en zijn vol- 
allies, so do not fear them, but fear Me if you vrees in voor zijn aanhangers. Vreest hen niet, gelingen die jullie bang maakten, weest daarom 
have acknowledged. maar vreest Mij als jullie gelovig zijn. niet bang voor Mhen, weest bang voor Mij, in- 

dien jullie (wäre) gelovigen zijn. 

, V- DÄc ^3 ^4! J_a*j [lll Dl .Xjyj LG Dl ^ ^i5üI ^3 jy£-y*u ^Dl Dy^j 3:176 

Do not be saddened by those who rush into re- Laat je niet bedroefd maken door hen die wedij- En laat je niet treurig maken (O Moehammed) 
jection. They will not harm God in the least, veren in ongeloof; zij brengen God geen enkele door degenen die zieh naar het ongeloof haas- 
God does not wish to make for them any share schade toe. God wenst voor hen geen aandeel in ten. Voorwaar, zij zullen Allah niet schaden, 
in the Hereafter, and they will have a great ret- het hiernamaals tot stand te brengen. Voor hen Allah wil dat Hij hen geen aandeel in het Hier- 
ribution. is er een geweldige bestraffing. namaals geeft en voor hen is er een geweldige 

bestraffing. 

ipljx LL aUI IjjGaj ^ 1 ^LII jl 3:177 

Those who have purchased rejection with ac- Zij die voor het geloof ongeloof gekocht hebben; Voorwaar, degenen die het geloof voor onge- 
knowledgement will not harm God in the least, zij brengen God geen enkele schade toe. Voor loof verruild hebben. zij brengen Allah in niets 
and they will have a painful retribution. hen is er een pijnlijke bestraffing. schade tot en voor hen is er een pijnlijke bestraf- 

fin§ . 

,^^-0 L-jIJx lojl Lwl •!.. Lojl 1^)j 3 '.lj 8 

Those who do not appreciate should not count Zij die ongelovig zijn moeten er niet op rekenen Laat degenen die ongelovig zijn niet denken dat 
that We are providing for them out of the good- dat het uitstel dat Wij hun verlenen voor hen be- Ons uitstel geven beter voor hen is: Wij geven 
ness of themselves. We are only providing for ter is; Wij verlenen hun slechts uitstel opdat zij hun slechts uitstel opdat hun zonden zullen toe- 
them so that they may increase in transgression, in zonde toenemen. Voor hen is er een vernede- nemen en voor hen is er een vemederende be- 
and they will have a humiliating retribution. rende bestraffing. straffing. 

aL ijj aJJL IL l. v . 1 ya aL»j y-~ >■_' aJJ! ■*: ......II ^* 1 L, 1 aJJ! y L 1 .All .>J 1 L— 4^' G y*— jÄJ aü! yS G 3.279 

■ A G—L I yi G'j I j—^j_ 

God was not to leave those who acknowledge God is niet zo dat Hij de gelovigen in de toe- Allah zal de gelovigen niet in de toestand laten 
as they were without distinguishing the rotten stand laat waarin jullie nu zijn totdat Hij de waarin jullie verkeren totdat Hij het siechte van 
from the good. God was not to let you know the siechte van de goede onderscheidt. God is niet het goede scheidt. En Allah brengt jullie niet op 
future, but God chooses from His messengers zo dat Hij jullie op de hoogte stelt van het on- de hoogte van het onwaarneembare, maar Allah 
whom He wishes; so acknowledge God and His zichtbare, maar God verkiest uit Zijn gezanten kiest uit Zijn Boodschappers wie Hij wil Gelooft 
messengers. If you acknowledge and be aware, wie Hij wil. Gelooft dan in God en Zijn gezan- dus in Allah en Zijn Boodschappers. En indien 
then you will have a great reward. ten. En als jullie geloven en godvrezend zijn jullie geloven en (Allah) vrezen hebben, den is 

dan is er voor jullie een geweldig loon. er voor jullie een geweldige beloning 

**'~ G aJJIj o jn ...II G .'yjs aJJj a».«II >Aj I G y j k.. . ^4! ^4 yjb A 4J I yp- yjb «J_ -yj yy aJJI t :■' |J| Gj ^ y ....>■_1 = 3 :iSo 

Those who are stingy with what God has given Zij die gierig zijn met wat God hun van Zijn En laat degenen die gierig zijn (en achterhou- 
them of His bounty should not count that it is goedgunstigheid gegeven heeft, moeten niet den van) wat Allah hun gegeven heeft van Zijn 
good for them; no, it is evil for them. They will denken dat het goed voor hen is. Welnee, het is gunst, niet denken dat het good voor hen is. 
be surrounded by what they were stingy with siecht voor hen; op de opstandingsdag zal dat Welnee, het is siecht voor hen, (het onderwerp 
on the day of Resurrection. To God will be the waarmee zij gierig waren hen om de nek wor- van) hun gierigheid zal hen op de Dag der Op- 
inheritance of the heavens and the earth; and den gehangen. Aan God behoort de erfenis toe Standing om hun nek gehangen worden. En 
God is Ever-aware of what you do. van de hemelen en de aarde. God is welinge- aan Allah behoort de erfenis van de hemelen en 

licht over wat jullie doen. de aarde. En Allah is Alwetend over wat jullie 

doen. 



I ' jl -L£- IJ'jLj jjÄ” Lww^JI , .' l'.'Sj I jJij La .^LLj i_J_tl = J-U j! I jJLi ^jJI Jj_i aJJI i.i jüU ^!l8l 

God has heard the words of those who said, God heeft de uitspraak wel gehoord van hen die Voorzeker, Allah heeft de uitspraken gehoord 
"God is poor and we are rieh!" We will record zeiden: "God is arm en wij zijn rijk." Wij zullen van degenen die zeiden: "Voorwaar, Allah is 
what they said as well as their killing of the opschrijven wat zij zeiden en ook dat zij de pro- arm en wij zijn rijk." Wij zullen opschrijven wat 
prophets without just cause. We will say, "Taste feten zonder enig recht doodden en Wij zullen zij zeiden en ook het zonder recht doden van 
the retribution of the fire!" zeggen: "Proeft de straf van de verbranding." de Profeten en Wi zullen (tegen hen) zeggen: 

"Proeft de verbrandende bestraffing." 
ju-aJJ ,'jü— __~ aJJ! cxojj Lj LJ: ^'182 

This is for what their hands have brought forth, Dat is voor wat jullie handen vroeger gedaan Dat is vanwege hetgeen jullie handen deden en 
and God does not wrong the servants. hebben en omdat God de dienaren niet onrecht- voorwaar, Allah is niet onrechtvaardig tegen- 

vaardig behandelt. over de dienaren. 

,^1 j '■ 1 v? jJls jdJ ^JJLj cj-wJL er 0 J-jj ,*5J> jö Jj jLJI LL yj LjL Jj-j jj jj J! LJ! i ^ r jJJ! j! !jili ^JJ! 3 *i$3 

Those who said, "God has pledged to us that Zij die zeiden: "God heeft ons opgedragen geen (Zij zijn) degenen die zeiden: "Voorwaar, Allah 
we should not acknowledge a messenger unless gezant te geloven totdat hij ons een offer zou heeft ons bevolen geen Boodschapper te gelo- 
he brings us an offering which the fire will not brengen dat door het vuur wordt verteerd." ven, totdat hij ons een offer liet zien dat door de 
devour." Say, "Messengers have come to you Zeg: "Tot jullie zijn al voor mijn tijd gezanten Hel verteerd werd." Zeg (O Moehammad): "Er 
before me with proof and with what you have gekomen met de duidelijke bewijzen en met dat kwamen Boodschappers voör mij tot jullie met 
said, so why did you kill them if you were truth- wat jullie zeggen. Waarom hebben jullie hen deduidelijke(Tekenen)enmetwatjulliezeiden. 
ful?"* dan gedood, als jullie gelijk hebben." Waarom hebben jullie hen dangedood, als jullie 

waarachtigen zijn?" 

j ,:,,H ■—LJ 1 5 y.j-'s jj-jLL L> LJ-j J —j . ■ L jJLs 2]ySS 3: 1 1S3 

If they reject you, then messengers before you Als zij jou dan van leugens betichten; al voor En als zij jou loochenen: waarlijk geloochend 
were also rejected. They came with proof and jouw tijd zijn er gezanten van leugens beticht, werden de Boodschappers voör jou, (die) met 
the Psalms, and the book of enlightenment. die kwamen met de duidelijke bewijzen, met de de duidelijke (Tekenen) en de Zoeboer en de 

Zoeboer en het verlichtende boek. verlichte Boeken kwamen. 

jjj jJ! (J! LjJ! ö^jaJ! Gj jLi LG jjj-JI J>j!j jLü! ^j>j ^GjJj o^L! LGl: ^j.. 3 ; JL 3*i$5 

Every person will taste death, and you will be Ieder zal de dood proeven, maar jullie volle loon ledere ziet zal de dood proeven, en voorwaar: 
recompensed your dues on the day of Resurrec- zal jullie op de opstandingsdag gegeven wor- pas op de Dag der Opstanding zullen jullie je 
tion. Whoever escaped the fire and entered into den. Wie dan van het vuur gevrijwaard wordt beloning volledig ontvangen, en slechts degene 
paradise, he has indeed won. This worldly life en in de tuin binnengebracht, die heeft gezege- die van de Het weggehouden wordt en het Pa- 
is nothing more than the enjoyment of vanity. vierd. Het tegenwoordige leven is slechts het radijs binnengeleid wordt heeft waarlijk succes 

genot van de begoocheling. en het wereldse leven is slechts een misleidende 

genieting. 

jjjJ! ^y LJj pG I yjj_j b,■ ■ ? 0(5 !jjL I^j-LJ! ^y_$ jLLLj ^y ■ —Lj! I yji ya t .> ... 7( 3 ü i\j |LdJ j! ^jLJ 3 :186 

We will test you with your wealth and with Jullie zullen zekerop de proefgesteld worden in Jullie zullen zeker op de proef gesteld worden in 
yourselves, and you will hear from those who jullie bezittingen en in jullie zelf en jullie zullen jullie eigendommen en in jullie zelf en jullie zul- 
have been given the book before you and from zeker van hen aan wie voor jullie tijd het boek len zeker van degenen die de Schrift voör jullie 
those who set up partners much annoyance. If gegeven was en van de aanhangers van het veel- gegeven was en degenen die deelgenoten (aan 
you strive and be aware, then these are affairs of godendom veel ergerlijks hören. Als jullie ge- Allah) toekenden veel pijnlijks hören. En als jul- 
great resolve.* duldig volharden en godvrezend zijn, dan is dat lie geduldig zijn en (Allah) vrezen: voorwaar, 

een zaak van vastbeslotenheid. dat behoort tot de aanbevolen daden. 

G GL Lw jj Ijyjjlj t j t k !jj ojjys jj j t .vJJ (jJj ^jGJJ J jjLjj I >_LÜI I yjl jJJ! -\>! jlj 3 *i$7 

God took the covenant of those who were given En toen God met hen aan wie het boek gege- En (gedenkt) toen Allah een verbond met dege- 
the book: "You will proclaim to the people and ven is het verdrag aanging: "Jullie moeten het nen die de Schrift gegeven waren sloot: "Opdat 
not conceal it." However, they threw it behind aan de mensen duidelijk maken en het niet ver- jullie hot (de Schrift) aan de mensen duidelijk 
their backs and purchased with it a cheap price. bergen." Toen veronachtzaamden zij het achter- zouden maken en opdat jullie het niet zouden 
Miserable indeed is what they have purchased. baks en verkwanselden het, maar wat zij ervoor verbergen." Toen wierpen zij het achter hum 

gekocht hebben dat is pas siecht. ruggen weg en zij ruilden het in voor een ge¬ 

ringe prijs. En het was een siechte ruil die zij 
maakten. 

j-J-L ya ejlGj .. . >-_■ jj! Lj ! jj\ Lj yu (ll j’i88 

Do not count that those who are happy with Denk niet dat zij die zieh verheugen over wat zij En denkt niet dat degenen die blij zijn met wat 
what they have been given, and they love to be bereikt hebben en die graag geprezen worden zij gedaan hebben en die er van houden gepre- 
praised for what they did not do; do not think voor wat zij niet gedaan hebben, denk toch niet zen te worden voor wat zij niet gedaan hebben; 
they are saved from the punishment. For them dat zij voor de straf in veiligheid zijn. Voor hen denkt niet dat zij aan de bestraffing kunnen ont- 
is a painful retribution. is er een pijnlijke bestraffing. snappen. En voor ben is er een pijnlijke bestraf- 

fing. 

jjjü jJJIj j...II gLG jJJj ^h8q 

To God is the sovereignty of heavens and earth, God heeft de heerschappij over de hemelen en En aan Allah behoort het Koninkrijk van de he- 
and God is capable of all things. de aarde en God is almachtig. melen en de aarde toe en Allah is Almachtig 

over alle dingen. 

jJL! jjjJolj Q j a ... I I 3:190 

In the creation of heavens and earth, and the In de schepping van de hemelen en de aarde en Voorwaar, in de schepping van de hemelen en 

difference between night and day, are signs for het verschil van nacht en dag zijn tekenen voor de aarde en in hot afwisselen van de nacht en 

those with intelligence.* mensen die verstand hebben, de dag zijn zeker Tekenen voor bezitters van be- 

grip ' 

jtdl jjI-Xj- LG LUaj-jj GL, Ijjb cüil> G Lj Qj n ...II ^L^s jJJ! 3 : 1 9^ 

Those who remember God while Standing, and die God staande, zittende en op hun zij liggende Degenen die Allah gedenken terwijl zij staan en 
sitting, and on their sides, and they ponder over gedenken en die over de schepping van de he- zitten on op hun zij liggen en nadenken over de 
the creation of the heavens and the earth: "Our melen en de aarde nadenken: "Onze Heer, U schepping van de hemelen en de aarde, (zeg- 
Lord you did not create this without purpose, hebt dit niet voor niets geschapen - U zij gepre- gend:) "Onze Heer, U heeft dit (alles) niet voor 
be You glorified, and spare us the retribution of zen! - en behoed ons voor de bestraffing van het niets geschapen, glorie zij U, bescherm ons dus 
the fire!"* vuur. tegen de bestraffing van de Hel. 

jLajI ^jaJikU Gj jJLs jtü! GUI Lj 3 : 19 ^ 

"Our Lord, whoever You admit to the fire has Onze Heer, wie door U het vuur wordt binnen- Onze Heer, voorwaar, U bent degene die ie- 
been disgraced. The wicked will have no sup- gevoerd, die wordt door U te schände gemaakt. mand de Hel binnenleidt, U heeft hem dan 
porters." De onrechtplegers zullen geen helpers hebben. waarlijk vernederd. En voor de onrechtvaardi- 

gen zullen er geen helpers zijn. 



jI^j^JI j LjLj«g L-C ß^J Lü^ji LÜ ß^-^3 Lüj Ü-oli ß^jJ I^AaI ql ^aJ^)J ^jLü LoL-A l • * a ... Üjl Lüj 3'^93 

"Our Lord, we have heard a caller inviting to the Onze Heer, wij hebben iemand die opriep tot Onze Heer, voorwaar, wij hebben een oproeper 
acknowledgement: 'Acknowledge your Lord/ het geloof gehoord: 'Gelooft in jullie Heer!? gehoord die oproept tot geloof: 'Gelooftinjullie 
so we have acknowledged. Our Lord forgive us Dus geloven wij. Onze Heer, vergeef ons onze Heer/ dus geloven wij. Onze Heer, vergeef ons 
our evil deeds and remit our sins, and take us zonden en wis onze siechte daden uit en neem onze zonden en wis onze fouten uit en neem ons 
with the obedient ones." ons met de vromen weg. leven met (dat van) de vromen. 

Z) Jul A.uudl >jj \jß*J , .ß-^ LC'AA-j Lo Lulj Luj 3:194 

"Our Lord, and grant us what You have Onze Heer, en geef ons wat U ons door Uw Onze Heer, schenk ons wat U aan Uw Bood- 

promised through Your messengers, and do not gezanten hebt toegezegd en maak ons niet te schappers belooft hebt en verneder ons niet op 

embarrass us on the day of Resurrection. You schände op de opstandingsdag. U zult de af- de Dag der Opstanding. Voorwaar, U verbreekt 

do not break the promise." spraak niet afzeggen." de belofte niet." 

j I jksj ß~A ß Ijijlj ßjj ja crt-ULs er* ß-j^i jl ßi ja ß^A J-»-£ Ja-c jwsl Z) ^1 ^ 3:195 

I ßl I j 9 J L L£ aJJI j aJJI JAC JA LI jj J ZlI I JA ^ 

Their Lord answered them: "I do not waste the Toen verhoorde hun Heer hen: "Ik laat het werk En hun Heer heeft hun (smeekbede) verhoort, 
work of any worker from among you, be you van iemand van jullie die [goed] doet niet verlo- (zeggend:) "Voorwaar, Ik doe het werk van de 
male or female, you are all as each other. For ren gaan, of het nu een man is of een vrouw; jul- werkenden van jullie niet verloren gaan, of het 
those who emigrated and were driven-out from lie hören bij elkaar. Zij dus die uitgeweken zijn, nu man of vrouw is, jullie körnen uit elkaar 
their homes and were harmed in My cause, and uit hun woningen verdreven zijn, op Mijn weg voort. Zij die uitgeweken zijn en uit hun huizen 
they fought and were killed, I will remit for tegenspoed geleden hebben, gestreden hebben verdreven werden, en die leden op Mijn Weg, 
them their sins and admit them to paradises en gesneuveld zijn, van hen zal Ik de siechte da- en zij (die) doodden en gedood werden: Ik zal 
with rivers flowing beneath; a reward from den kwijtschelden en Ik zal hen tuinen binnen hun fouten zeker uitwissen en hen in de Tuinen 
God; and God has the best reward." laten gaan waar de rivieren onderdoor strömen; (het Paradijs) binnenleiden, waar onder door de 

als beloning van God. En God, bij Hem is de rivieren strömen, als eenbeloning van bij Allah, 
goede beloning. En Allah, bij Hem is de goede beloning." 

jJLJI ß I jßS ^jJLII uJuij Jjyu Zl 3:196 

Do not be deceived by the success of those in- Laat je niet begoochelen doordat zij die ongelo- Laat je niet verleiden door het (genietend) rond- 
grates throughout the land. vig zijn in het land rondtrekken. gaan van degenen die ongelovig zijn in het land. 

9L4UI lufcjLi ß J~Ls 3 ;1 97 

A brief enjoyment, then their abode is hell. Een weinig genot! Dan zal hun verblijfplaats de (Het zijn slechts) kleine genietingen, en ver- 
What a miserable abode! hei zijn. Dat is pas een siechte rustplaats! volgens is hun verblijfplaats de Hel, dat is de 

slechtste verblijfplaats. 

jß La$ aUI JAA- JA ZJji L^>J ja CA> ß} ^jj I^ÄjI ^jÄJI 3:19s 

As for those who are aware of their Lord, they Maar zij die hun Heer vrezen, voor hen zijn er Maar degenen die hun Heer vrezen, voor hen 
will have paradises with rivers flowing beneath; tuinen waar de rivieren onderdoor strömen; zij zijn er de Tuinen (het Paradijs) waar onder door 
eternally they reside in it as a dwelling from zullen daarin altijd blijven: een gastverblijf van de rivieren strömen, zij zijn daarin eeuwig le- 
God. What is with God is better for the righ- God. Wat bij God is, is het beste voor de vro- venden, een ontvangst can Allah. En dat wat 
teous. men. van Allah komt is beter voor de vromen. 

i-jl j — aJJI ,j I p-fyJj ßß tß -Iw > ' Llaj aJJI cäjL .j jj7.V..1 'J aJJ j . * . .'/' Jjj^ Loj ßß I Jyjl Loj *JJL jajj jaJ '—-Z— Jjfcl ja qlj 3:199 

Among the people of the book are those who Onder de mensen van het boek zijn er die in En voorwaar, er zijn er onder de Lieden van 
acknowledge God, what was sent down to you God geloven, in wat naar jullie is neergezon- de Schrift die zeker in Allah geloven en in wat 
and what was sent down to them. They revere den en in wat tot hen is neergezonden, terwijl zij aan jullie geopenbaard is en in wat hen geopen- 
God and they do not purchase with God's signs zieh deemoedig aan God onderwerpen. Zij ver- baard is, terwijl zij nederig tegenover Allah zijn, 
a cheap price. These will have their reward with kwanselen Gods tekenen niet. Zij zijn het voor zij ruilen de Verzen van Allah niet in voor een 
their Lord. God is quick in computation. wie hun loon bij hun Heer is. God is snel met geringr prijs: zij zijn degenen voor wi hun be- 

de afrekening. loning bij hun Heer is. Voorwaar, Allah is snel 

met de afrekening. 

aJJI )ßj^j \jl2j\jj IjjjLa?j I^aoI JJI L^jL 3:200 
O you who acknowledge, be patient, call for pa- Jullie die geloven! Weest geduldig, volhardend, O jullie die geloven, weest geduldig, en weest 
tience, bond together, and be aware of God that standvastig en vreest God. Misschien zal het standvastig, sluit de rijen en vreest Allah. Ho- 
you may succeed.* jullie welgaan. pelijk zullen jullie welslagen. 

(♦*>^11 aUI pA*u 

Ujj //— . qU aJJI q! ^UjZJIj aj q^pL-uj ^Jül aUI I ßjlj I —*jj I jß ZJL>j L^aa 9A>j j.< 0; ja j^Lül 4:1 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

O people, be aware of your Lord who has cre- O mensen, vreest jullie Heer die jullie uit een O mens, vreest jullie Heer die jullie schiep uit 
ated you from one person and He created from wezen geschapen heeft, die uit hem zijn echt- een enkele ziel (en die) daaruit zijn echtgenote 
it its mate and sent forth from both many men genote schiep en die uit hen beiden vele man- schiep en uit hen beiden vele mannen en vrou- 
and women; and be aware of God whom you nen en vrouwen heeft voortgebracht en [over de wen deed voortkomen. En vreest Allah in Wiens 
ask about, and the relatives. God is watcher aarde] verspreid. Vreest God uit Wiens naam Naam jullie elkaar (om hulp) vragen en (onder- 
over you.*' jullie elkaar iets vragen en respecteert de ver- houdt) de familiebanden. Voorwaar. Allah is 

wantschapsbanden. God is opziener over jullie. de Waker over jullie. 

I j*ß ^ ^^11 I(ilj ■ JaJb I ßjßj (ilj jß jaI Jl I ßj 4 '^ 

Give the orphans their money; do not replace Geeft de wezen hun bezittingen, ruilt het onbe- En geeft de wezen (wanneer zij volwassen wor- 
the good with the bad, and do not consume tamelijke niet in voor het goede en verteert hun den) hun bezittingen en verruilt het siechte (van 
their money to your money, for truly it is a great bezittingen niet samen met jullie eigen bezittin- jullie) niet voor goede (van hen) en eet niet van 
sin! gen; dat is een grote zonde. hun eigendommen (gemengd) niet jullie eigen¬ 

dommen. Voorwaar, dat is een grote zonde. 

I /jJU I JJi A NAaJ I CaS/Ia La j I 7 ja- ß I JLxj '/ jLj -? ja o Lj? La I Z ^a7 . I I I 7. '/ qlj 4"3 

If you fear that you cannot be just to fatherless En als jullie vrezen ten aanzien van de wezen En indien jullie vrezen (de vrouwen van) de we- 
orphans, then marry those whom you see fit niet juist te handelen, trouwt dan met zoveel zen niet rechtvaardige te behandelen, trouwt 
from the women, two, and three, and four. But vrouwen als jullie goeddunkt, twee, drie of vier, dan met de vrouwen (niet de vrouwen van de 
if you fear you will not be fair then only one, or Maar als jullie vrezen [haar] niet rechtvaardig te wezen) die jullie aanstaan, twee, drie of vier. En 
whom you already have contract with. So that kunnen behandelen, dan met een of met slavin- als jullie vrezen hen niet rechtvaardig (te kun- 
you do not commit injustice and suffer hard- nen waarover jullie beschikken. Dat is het meest nen) verzorgen, dan een of wat jullie aan sla- 
ship.* voor de hand liggend om onrechtvaardigheid te vinnen bezitten. Dat is de beste wijze om niet 

voorkomen. onrechtvaardig te zijn. 



0 jiS \3 l ... 3 p 3 Jj) L)"^ 0 ^ ^-bsj ^ ^ 7 3 a ^3 l ■■■ ■ I I I jjlj 4'4 

Give the women their property willingly, and if Geeft de vrouwen haar bruidsgiften als een En geeft de vrouwen hun bruidschatten als een 
they remit any of it to you of their own will, then Schenking, maar als zij jullie uit eigen beweging Schenking, maar wanneer het hen belieft (van 
you may take it with good feelings. iets ervan toestaan, gebruikt het dan met genoe- de bruidschat) terug te geven: eet er dan met 

gen en voldoening. plezier en welbehagen van. 

JJ I_J IJj j—-S1 = 1^*3 Jjjlj Lo—_s ,»Sü <aJJI L? bl j»l L^jL-JI IjJjj 'jJ 4 4*5 

Do not give the immature ones your money, Geeft jullie bezittingen, die God jullie als mid- Geeft niet degenen (onder jullie hoede) die 
which God has entrusted to you. Spend on delen van bestaan verschaft heeft, niet aan de zwak van geest zijn jullie eigendommen, waar- 
them from it and clothe them, and speak to dwazen maar voorziet ermee in hun onderhoud over Allah jullie als toezichthouder heeft aange- 
them nicely. en kleedt hen en spreekt tot hen op een vriende- steld, maar onderhoudt hen daarvan en kleedt 

lijke manier. hen daarvan en spreekt tot hen met vriendelijke 

woorden. 

Ji'Lb I jGLs Gcc jIS” (jjb, •i 0 ^ bl ^-.1 LtjlSb (iJj |*^Jjjsl .. , ' ^g !uo ^ jl ^Ls ^15LJI IjJJj Ijl ^ojcJI IjJcüIj jj .*6 

L-—> <sJJL lj.\ g . 7 'U IjLi ojjjeoJL 

Test the orphans until they reach the age of En toetst de wezen totdat zij de leeftijd om te Onderzoekt (de lichamelijke en geestelijke vor- 
marriage, then if you determine in them sound trouwen bereikt hebben en als jullie bij hen dan deringen van) de wezen, totdat zij de leeftijd van 
judgment, then give them their wealth, and redelijk inzicht bemerken, overhandigt hun dan het huwelijk bereiken en wanneer jullie bemer- 
do not deliberately consume it wastefully or hun bezittingen. En verteert ze niet verkwis- ken dat zij (hiertoe) geschikt zijn, geeft hun dan 
quickly before they grow up. Whoever is rieh, tend en overijld voordat zij groot geworden zijn. hun eigendommen terug en eet er niet buiten- 
then let him not Claim anything, and if he is poor Wie rijk is moet er afblijven en wie arm is moet sporig en haastig van, voordat zij groot gewor- 
then let him consume only properly. If you give er in redelijkheid van gebruiken. En als jullie den zijn. Hij (de voogd) die voldoende heeft: 
to them their wealth, then make a witness for hun dan hun bezittingen overhandigen laat er laat hem het niet aanraken; en hij die arm is: laat 
them, and God is enough for Reckoning. dan getuigen bij aanwezig zijn. God is goed ge- hem er op redelijke wijze van gebruiken. En als 

noeg om af te rekenen. jullie hun hun eigendommen teruggeven: laat 

er dan getuigen bij zijn. Er Allah is genoeg als 
Toezichthouder. 

Lj^j jju* L. j, --' JjS j! Lö-o Cj^iJ .l )lj Lo»o .—. .. .: l ...:Uj ’oy^.J o^bjll ^ 1 -‘ jJL> J} 4‘7 

For the men is a portion from what the parents De mannen hebben een aandeel in wat de ou- Voor de mannen is er een aandeel in wat ach- 
and the relatives left behind, and for the women ders en de verwanten nalaten en de vrouwen tergelaten wordt door de ouders en de verwan- 
is a portion from what the parents and relatives hebben een aandeel in wat de ouders en de ver- ten, en voor de vrouwen is er een aandeel in wat 
left behind, be it little or much; an imposed por- wanten nalaten of het nu weinig is of veel: een achtergelaten wordt door de ouders en de ver¬ 
horn* vastgesteld aandeel. wanten, of het weinig of veel is: een vastgesteld 

aandeel. 

lijjjw LI J I j}Jj <cco Jjj Ls H» ^ .- .‘:.Ih ^jyUI IjJjl lilj J'S 

If the distribution is attended by the relatives, En wanneer bij de verdeling de verwanten, de En wanneer bij de verdeling verwanten (zon- 
the orphans, and the needy, then you shall give wezen en de behoeftigen aanwezig zijn, geeft der erfrecht) en wezen en armen aanwezig zijn: 
them part of it and say to them a kind saying. hun daarvan dan iets voor hun levensonder- voorziet hen ervan en spreekt tot hen met vrien- 

houd en spreekt tot hen op een vriendelijke ma- delijke woorden. 
nier. 

I JüJUj 'J J I y jJLj l «cJÜI I ^ fei £ I ß[> LjjcC? Ajji A I JJj J ^jjjül >--J; 4:4 

What if it was them who had left behind a weak Zij die bevreesd zouden zijn, als zij zelf weer- En laat degenen die een zwak nageslacht ach- 
progeny? Would they not be concerned for loze nakomelingen zouden achterlaten, moeten terlaten bevreesd zijn en bezorgd zijn. Laat hen 
them? Let them revere God and let them say oppassen. Zij moeten God vrezen en passende Allah vrezen en laat hen met de juiste woorden 
what is appropriate. woorden spreken. spreken. 

G-j— ■ - 7 ,■ - 4 IjLj ^3 UjI LUJs ^. . 7 .11 Jj»l ^jÄJI jl 4710 

Those who consume the money of the orphans Zij die de bezittingen van de wezen onrechtma- Voorwaar, degenen die van de eigendommen 
illicitly, in fact are consuming fire in their beilies, tig verteren, verteren slechts vuur in hun buik van de wezen op onrechtmatige wijze eten: 
and they will end up in a blaze. en zij zullen in een vuurgloed braden. voorwaar, zij verteren slechts vuur in hun bui- 

ken. En zij zullen een laaiend vuur (de Hel) bin- 
nengaan. 

<d jl Jj Lo_o \...II L^_ca . p* -»rll 14 b cJb jlj ^ Jj Lo LUu Jjji L**J ^ ^Li ^-xj*))l |*5”jüjl ^3 sJJI j .j 4 .*n 

sJJI Latäj jbd ^- 7 Jl j^jj-jjj )ll (bjLülj (*5jLI jI Lj_- ^- 43 jj Aj-jj jut; ^jjö ^jj.\...II 0 j>l sj jLs öJLxll s-o^Ls e!jjl «Cjjjj jJj sj kj5Lj jJ ^jLi jJj 

U-SU Ui£ ob aJUI J 

God directs you regarding the inheritance of God draagt jullie met betrekking tot jullie kin- Allah heeft met betrekking tot (de erfenis) 
your children, "To the male shall be as that deren op: voor een mannelijk [kind] evenveel aan jullie kinderen voorgeschreven: (een man) 
given to two females. If they are only females als het aandeel van twee vrouwelijke. Als er een gedeelte gelijk aan twee gedeelten van de 
and more than two, then they will have two echter alleen maar vrouwen zijn en wel meer vrouw. En als er (alleen) vrouwen zijn, twee of 
thirds of what is inherited. If there is only one dan twee, dan is tweederde van wat hij nalaat meer, dan is er voor hen twee-derde van wat hij 
female, then she will have one-half, and to his voor haar. Maar als er maar een is dan is de helft nalaat en als er een (vrouw) is, dan is er voor 
parents each one of them one sixth of what is voor haar. Voor de beide ouders: elk van bei- haar de helft. En voor zijn beide ouders (is er 
inherited if he has children. If he has no chil- den een zesde van wat hij nalaat, als hij kinderen voor) een ieder van hen een-zesde van wat hij 
dren and his parents are the heirs, then to his heeft. Als hij geen kinderen heeft en zijn ouders nalaat, indien hij kind(-eren) had. En indien hij 
mother is one third; if he has siblings then to erven van hem dan is een derde voor zijn moe- geen kind(-eren) had, en hij laat aan zijn ouders 
his mother is one sixth. All after a will is car- der, maar als hij broers heeft dan is een zesde na: dan is er voor zijn moeder eenderde. En in- 
ried through or a debt. Your parents and your voor zijn moeder. [Dit geldt] na[dat rekening dien hij broeders had: dan is er voor zijn moeder 
children, you do not know which is closer to you gehouden is met] een [testamentaire] beschik- een-zesde: na aftrek van een beschikking (ten 
in benefit, a directive from God, God is Knowl- king die hij heeft gemaakt of een schuld. Jullie gunste van degenen zonder erfrecht) die hij op- 
edgeable, Wise.''* vaders en jullie zonen; jullie weten niet wie van maakte of schulden. Jullie ouders of jullie zo- 

hen jullie in nuttigheid het meest nastaat. [Dit nen; jullie weten niet wie van hen jullie nader 
is] een verplichting van God. God is wetend en zijn in nut. Als een voorschrift van Allah, voor- 
wijs. waar. Allah is Alwetend, Alwijs. 
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For you is half of what your wives leave behind Voor jullie is de helft van wat jullie echtgeno- En voor jullie (mannen) is de helft van wat jul- 
if they have no children; but if they have a child tes nalaten als zij geen kinderen hebben. Als lie vrouwen nalaten Indien zij geen kind(-eren) 
then to you is one quarter of what they leave zij kinderen hebben dan is een kwart van wat hebben. En indien zij een kind (of meer van hen) 
behind. All after a will is carried through or a zij nalaten voor jullie. [Dit geldt] na[dat reke- hebben, dan is er voor jullie een-vierde van wat 
debt. To them is one quarter of what you leave ning gehouden is met] een [testamentaire] be- zij nalaten; na aftrek van een beschikking (ten 
behind if you have no child; but if you have a schikking die zij hebben gemaakt of een schuld, gunste van degenen zonder erfrecht) die zij op- 
child then to them is one eighth of what you Voor haar is een kwart van wat jullie nalaten maken of schulden. En voor hen (vrouwen) is 
leave behind. All after a will is carried through als jullie geen kinderen hebben. Als jullie kin- er een-vierde van wat jullie nalaten indien jul- 
or a debt. If a man or a woman has no one, but deren hebben dan is een achtste van wat jullie lie geen kind(-eren) hebben; maar indien jullie 
has a brother or sister, then to each one of them nalaten voor haar. [Dit geldt] na[dat rekening kind(-eren) hebben, dan is er voor hen (vrou- 
is one sixth, but if they are more than this then gehouden is met] een [testamentaire] beschik- wen) een-achtste van wat jullie nalaten, na aftek 
they are to share in one third. All after a will is king die jullie hebben gemaakt of een schuld, van een beschikking (ten gunste van degenen 
carried through or a debt, which does not cause Als er van een man of een vrouw in de zijlinie zonder erfrecht) die jullie opmaken of schul- 
harm. A directive from God, and God is Knowl- geerfd wordt terwijl hij een broer of een zuster den. En indien een man waarvan geerfd wordt 
edgeable, Compassionate.* heeft dan is er voor elk van beiden een zesde, Kalälah is, of het is een vrouw (in dezelfde posi- 

maar als het er meer zijn, dan delen zij samen tie) en hij (of zij) heeft een broeder of een zuster, 
in een derde. [Dit geldt] na[dat rekening gehou- dan is er voor een ieder van hen een-zesde. En 
den is met] een [testamentaire] beschikking die indien er nicer van hen zijn: dan delen zij in na 
gemaakt is of een schuld. Er moet niet bena- aftrek van een beschikking (ten gunste van de- 
deeld worden! [Dit geldt] als een beschikking genen zonder erfrecht) die opmaken of schul- 
van God. God is wetend en zachtmoedig. den, zonder benadeling. Als voorschriften van 

Allah en Allah is Alwetend, Zachtmoedig. 
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These are God's limits, and whoever obeys Dat zijn Gods bepalingen. Wie aan God en Zijn Dit zijn de door Allah vastgestelde bepalingen 
God and His messenger. He will admit him to gezant gehoorzaamt die zal Hij binnenvoeren en hij die Allah en Zijn Boodschapper gehoor- 
gardens with rivers flowing beneath, eternally in tuinen waar de rivieren onderdoor strömen, zaamt: Hij (Allah) zal hem het Paradijs binnen- 
abiding therein. This is the greatest victory. daarin zullen zij altijd blijven. Dat is de gewel- leiden, waar onder door de rivieren strömen. 

dige triomf! Zij zijn eeuwig levenden daarin. En dat is de 

geweldige overwinning. 
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Whoever disobeys God and His messenger, and En wie ongehoorzaam is aan God en Zijn ge- En hij die Allah en Zijn Boodschapper onge- 
transgresses His limits. He will admit him to a zant en Zijn bepalingen overtreedt die zal Hij hoorzaam is en Zijn bepalingen overtreedt, Hij 
fire in which he abides eternally, and he will binnenvoeren in een vuur waarin hij altijd zal (Allah) zal hem de Hel binnenleiden. Zij zijn 
have a humiliating retribution. blijven. Voor hem is er een vernederende be- eeuwig levenden daarin. En voor hem is er een 

straffing. vemedenende bestraffing. 

qyj aUI J-suaj ; OjaJI q ;.. 5 jO q-J ß qjb y\ ...aÜ L : qli * 5 —a AajjI q y) r ; -■ —- G-;■ j qx aA^äJI yyy ^yj' 1 5 4:15 

The women who commit lewdness, you shall Als er onder jullie vrouwen iemand is die een En degene die van jullie vrouwen ontucht 
bring four witnesses over them from amongst gruweldaad begaat, roept dan uit jullie midden pleegt: neemt de getuigenis van vier van jullie 
you; if they bear witness, then you shall restrict vier getuigen op tegen haar. Als zij dan getui- ever hen af en wanneer zij (alle vier belastend) 
them in the homes until death takes them, or genis geven, geeft haar dan huisarrest, totdat de getuigen, sluit hen dan in de huizen op totdat 
God makes for them a way out.* dood haar wegneemt of God haar een uitweg de dood hen neemt of Allah voor hen een weg 

biedt. geeft. 
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The two who commit it from amongst you, then En de twee uit jullie midden die dat begaan, En als twee personen van jullie daaraan schil- 
you shall reprimand them. If they repent and moeten jullie beiden straffen. Maar als zij be- dig zijn: straft hen beiden: en als zij berouw- 
amend, then leave them alone. God is Re- rouw tonen en zieh beteren, laat hen dan met vol zijn en zieh beteren, laat hen dan met rust. 
deemer, Compassionate.* rust. God is een genadegever en barmhartig. Voorwaar, Allah is Berouwaanvaardend, Meest 

Barmhartig. 
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God's acceptance of repentance is only for those Het is Gods taak om zieh genadig tot hen te Voorwaar, Allah aanvaardt slechts het berouw 
who commit sin out of ignorance and then re- wenden die het verkeerde uit onwetendheid van degenen die het siechte uit onwetendheid 
pent soon after; these will be forgiven by God, doen en dan spoedig berouw tonen. Zij zijn het bedrijven en vervolgens snel berouwvol zijn. Zij 
God is Knowledgeable, Wise. tot wie God zieh genadig wendt. God is wetend zijn degenen wan wie Allah het berouw aan- 

en wijs. vaardt en Allah is Alwetend, Alwijs. 
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There will be no repentance for those who com- Maar de genadevolle aandacht geldt niet voor En er is geen (aanvaaring van het) berouw voor 
mit sin until death comes upon one of them, hen die verkeerde dingen blijven doen totdat degenen die het siechte bedrijven totdat een van 
then he says, "I repent now!" Nor there will be een van hen, als de dood nabij is, zegt: "Nu heb hen de dood nabij is, (en dan) zegt: "Voorwaar, 
repentance for those who die while they are in- ik berouw" en 00k niet voor hen die als onge- nu heb ik berouw." En 00k niet voor degenen 
grates. To those We have prepared a painful ret- lovigen sterven. Zij zijn het voor wie Wij een die ongelovig sterven. Zij zijn degenen voor wie 
ribution.* pijnlijke bestraffing hebben klaargemaakt. Wij een pijnlijke bestraffing voorbereid hebben. 
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O you who acknowledge, it is not lawful for you Jullie die geloven! Het is jullie niet toegestaan O jullie die geloven, het is jullie niet toegestaan 
to inherit the women by force, nor that you be- vrouwen tegen haar wil te erven en houdt haar vrouwen tegen hun wil te erven, noch te ver- 
come harsh with them to take away some of niet tegen om iets van wat jullie haar gegeven hinderen om wat jullie aan hen gegeven hebben 
what you have given them, unless they commit hebben mee te nemen, behalve als zij een over- mee te nemen, behalve als zij duidelijk ontucht 
a clear lewdness. Live with them in kindness. If duidelijke gruweldaad hebben begaan. En gaat pleegden. En behandelt hen volgens de voor- 
you dislike them, then perhaps you may dislike vriendelijk met haar om. Als jullie een afkeer Schriften. En wanneer jullie een afkeer van hen 
something and God makes in it much good.* van haar hebben, dan zijn jullie misschien wel hebben, dan kan het zijn dat jullie een afkeer 

afkerig van iets waar God toch veel goeds in hebben van iets, terwijl Allah daarin veel goeds 
heeft gelegd. gelegd heeft. 
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En als jullie in plaats van een echtgenote een an- En als jullie een vrouw in de plaats van een an¬ 
dere wensen te nemen en als jullie aan een van dere (vrouw) willen nemen, terwijl jullie een 
haar een fortuin gegeven hebben, neemt daar- can hen een schat gegeven hadden, neemt daar 
van dan niets. Willen jullie het soms in laster- niets van terug: zouden jullie het door laster en 
lijke slechtheid en duidelijke zonde nemen? duidelijke zonde terugnemen? 
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Hoe kunnen jullie het nemen terwijl jullie al tot En hoe zouden jullie ervan (kunnen) terugne- 
elkaar gekomen zijn en zij met jullie een solide men, terwijl jullie al (als man on vrouw) tot el- 
overeenkomst zijn aangegaan? kaar gekomen zijn en "met jullie een plechtige 

overeenkomst gesloten hebben? 
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En trouwt niet met vrouwen met wie jullie va- En huwt niet van de vrouwen die jullie vaders 
ders getrouwd geweest zijn, behalve als het al huwden, tenzij dat al gobeurd is (voor deze 
gebeurd is. Dat is iets gruwelijks en afschuwe- openbaring). Voorwaar, het was een zedeloos- 
lijks en een siechte manier van doen. heid en toomafroepend (gedrag) en een siechte 

weg. 
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Forbidden for you are your mothers, your Verboden [ommee te trouwen] zijn voor jullie je Voor jullie verboden (om te trouwen zijn): jullie 


If you wish to replace one mate instead of an- 
other, and you have given one of them a large 
amount, then do not take anything from it. 
Would you take it by falsehood while it is clearly 
a sin? 

How can you take it when you have become in- 
timate with each other, and the women have 
taken from you a strong covenant? 


Do not marry what your fathers had married 
from the women, except what has already been 
done. It is lewdness, abhorrence, and a bad 
path. 


daughters, your sisters, your fathers' sisters, 
your mothers' sisters, the daughters of your 
brother, and the daughters of your sister, your 
foster mothers who suckled you, your sisters 
from suckling, the mothers of your wives, and 
your step-daughters residing in your homes 
from your wives which you have already con- 
summated the marriage with; if you have not 
consummated the marriage then there is no sin 
upon you; and the wives of your sons that are 
from your seed, and that you join between two 
sisters except what has already been done. God 
is Forgiving, Compassionate. 


moeders, dochters, zusters, tantes van vaders- 
en moederskant, dochters van broers en zusters, 
zoogmoeders en zoogzusters, de moeders van 
jullie vrouwen en jullie stiefdochters die onder 
jullie hoede staan en die geboren zijn uit jullie 
vrouwen met wie jullie daadwerkelijk gemeen- 
schap hebben gehad - als jullie nog geen ge- 
meenschap met haar hadden gehad, dan is het 
voor jullie geen vergrijp - en de echtgenotes van 
jullie lijfelijke zonen en dat jullie twee zusters 
samen als vrouw hebben, behalve als het al is 
gebeurd. God is barmhartig en vergevend. 
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The women who are already married, except En ook [verboden om mee te trouwen zijn] de 
those whom you have contractual rights, God's eerbaar getrouwde vrouwen, behalve slavin- 
book is over you; and permitted for you is what nen waarover jullie beschikken. Het is Gods 


moeders en jullie dochters en jullie zusters, en 
jullie vaders zusters en jullie moeders zusters en 
dochters van jullie broeders en dochters van jul¬ 
lie zusters en de zoogmoeders van jullie en jullie 
zusters van (dezelfde) zoogmoeder en de moe¬ 
ders van jullie vrouwen en jullie stiefdochters 
die onder jullie voogdij stun van vrouwen (de 
moeders van de stiefdochters) waarmee jullie 
geslachtsgemeenschap hadden. Wanneer jullie 
nog geen geslachtsgemeenschap met hen had¬ 
den is er geen overtreding (om met hen te trou¬ 
wen), en de (voomalige) vrouwen van jullie Zo¬ 
nen die uit jullie voortkomen en het huwen van 
twee zusters gezamenlijk, behalve als het reeds 
(voor de openbaring) gebeurd is. Voorwaar, Al¬ 
lah is Vergevensgezind, Meest Barmhatig. 
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is beyond this, if you are seeking with your 
money to be protected and not for illicit sex. As 
for those whom you have already had joy with 
them, then you shall give them their wage as an 
Obligation. There is no sin upon you for what 
you agree to after the Obligation. God is Knowl- 
edgeable, Wise.* 


voorschrift voor jullie. Daarnaast is het jullie 
toegestaan er met jullie bezittingen in eerbaar- 
heid en niet in ontucht naar te streven. Voor 
het genot dat jullie van haar ontvangen, geeft 
haar daarvoor haar loon; een verplichting is het. 
Het geldt voor jullie niet als overtreding als jul¬ 
lie daarboven in onderlinge overeenstemming 
iets regelen nadat de verplichting is vastgelegd. 


En (ook verboden zijn:) de getrouwde vrou¬ 
wen, behalve de slavinnen onder jullie gezag. 
Als een beslissing van Allah voor jullie. Het 
is voor jullie teogestaan wat daar buiten valt. 
Opdat jullie naar (hen) streven met jullie bezit¬ 
tingen, op eerbare wijze, niet ontuchtige. En 
voor wat jullie van hen genieten: geeft hun hun 
bruidschat, als verplichting. En er is geen zonde 
in wat jullie overeenkomen na de bepaling (van 
de bruidschat). Voorwaar, Allah is Alwetend, 
Alwijs. 


God is wetend en wijs. 
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Whoever of you cannot afford to marry the ac- 
knowledging independent women, then from 
those young women whom you have contrac¬ 
tual rights. God is more aware of your faith; 
you are equal to one another. You shall marry 
them with the permission of their family and 
give them their wage in kindness, to be pro¬ 
tected, not for illicit sex or for taking lovers. If 
they become protected, then any of them who 
come with lewdness shall have half the punish- 
ment of what is for the independent women of 
the retribution. This is for those who fear hard- 
ship from among you. But if you are patient it 
is better for you, and God is Forgiver, Compas¬ 
sionate.* 


God wants to make clear for you and guide you 
to the ways of those before you, and pardon you, 
and God is Knowledgeable, Wise. 


Als iemand van jullie het niet kan opbrengen 
te trouwen met eerbare gelovige vrouwen, dan 
kan hij trouwen met gelovige meisjes waarover 
jullie als slavinnen beschikken. God kent jullie 
geloof het best. Jullie hören bij elkaar. Trouwt 
dus met haar met toestemming van haar men- 
sen en geeft haar in redelijkheid haar loon als 
eerbaar getrouwde vrouwen, die geen ontucht 
bedrijven en zieh geen minnaars nemen. Wan¬ 
neer men dan eerbaar met haar getrouwd is en 
als zij dan een gruweldaad begaan, dan geldt 
voor haar de helft van de bestraffing die voor de 
eerbaar getrouwde vrouwen geldt. Dat is voor 
wie uit jullie midden bang zijn zieh te bezondi- 
gen. Maar dat jullie geduldig volharden is beter 
voor jullie. God is vergevend en barmhartig. 
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God wil jullie duidelijkheid verschaffen, jullie 
op het goede pad brengen volgens de gewoon- 
ten van hen die er voor jullie tijd waren en zieh 
genadig tot jullie wenden. God is wetend en 
wijs. 


En wie niet van jullie in Staat is te huwen met 
vrije gelovige vrouwen: hij kan de gelovige 
vrouwen onder de slavinnen waar jullie over be¬ 
schikken trouwen. En Allah kent jullie geloof 
hot best. Jullie körnen uit elkaar voort. Trouwt 
hen dus met verlof van hun familie en geeft hun 
hun bruidschatten volgens de voorschriften, zij 
behoren eerbaar te zijn en niet ontuchtig en (be- 
horen zieh) pen vriend te nemen. En indien zij 
getrouwd zijn en indien zij (dan) overspei ple- 
gen: zij krijgen dan de halve bestraffing van de 
vrije getrouwde vrouw. Dit is voor degenen on¬ 
der jullie die bang zijn overspei te plegen. En het 
is beter voor jullie, indien jullie geduld hebben. 
En Allah is Vergevensgezind, Meest Genadevol. 
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Allah wil jullie duidelijkheid verschaffen en jul¬ 
lie leiden op de wijze van degenen die jullie 
vooraf gingen on jullie berouw aanvaarden, on 
Allah is Alwetend, Alwijs. 
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God wants to pardon you, but those who follow En God wenst zieh genadig tot jullie te wenden En Allah wil jullie berouw aanvaarden, terwijl 
their lusts want that you would be diverted into maar zij die de begeerten najagen wensen dat degenen die hun begeerten volgen, (willen) dat 
a great diversion. jullie geweldig gaan afwijken. jullie je gewelding (van de Waarheid) afwenden. 
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God wants to make easy for you; and hu- God wenst het voor jullie gemakkelijk te maken; Allah wil (jullie lasten) voor jullie verlichten. En 

mankind was created weak.* de mens is immers zwak geschapen. de mens was zwak geschapen. 
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O you who acknowledge, do not consume your Jullie die geloven! Verteert niet onderling el- O jullie die geloven, eet niet van elkaars ei- 
money between you unjustly, except through a kaars bezittingen door bedrog, behalve als het gendommen op valse wijze, (eet) slechts door 
trade, which is mutually agreed by you. Do not om handel met wederzijdse instemming gaat, handel met wederzijdse overeenstemming. En 
kill yourselves; God is Compassionate towards en doodt elkaar niet. God is voor jullie barm- doodt elkaar niet. Voorwaar, Allah is voor jullie 
you. hartig. Meest Barmhartig. 
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Whoever does so out of animosity and trans- Wie het in overtreding en onrechtmatigheid En wie dat op vijandige en onrechtvaardige 
gression, We will cast him into a fire; and this toch doet, die zullen Wij in een vuur laten bra- wijze doet, zullen Wij in de Het werpen. En dat 
for God is very easy. den; dat is voor God gemakkelijk. is voor Allah gemakkelijk. 
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If you avoid the major sins that you are forbid- Als jullie de ernstige vergrijpen vermijden die Indien jullie grote zonden, die verboden zijn, 
den against, then We will cancel your existing jullie verboden zijn, dan zullen Wij de siechte vermijden zullen Wij jullie fouten uitwissen en 
sins and admit you to a generous entrance. daden van jullie kwijtschelden en jullie een zullen Wij jullie naar een eervolle plaats (het Pa- 

voortreffelijke binnenkomst bezorgen. radijs) leiden. 
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Do not envy what God has favored some of you Begeert niet iets waarmee God een van jullie bo- En verlangt hetgeen niet waarmee Allah somi- 
over others. For the men is a portion of what ven een ander heeft bevoorrecht. De mannen gen van jullie boven anderen bevoorrecht heeft: 
they gained, and for the women is a portion of krijgen een aandeel van wat zij hebben verdiend voor de mannen is er een aandeel in wat zij ge- 
what they gained. Ask God from His favor, God en de vrouwen krijgen een aandeel van wat zij daan hebben, en voor de vrouwen is er een aan- 
is knowledgeable over all things. hebben verdiend. En vraagt God om iets van deel in wat zij gedaan hebben. En vraagt Al- 

Zijn goedgunstigheid. God is alwetend. Iah om Zijn gunst Voorwaar, Allah i's Alwetend 

over alle zaken. 

l a^G 0 ^ GJI 0 ' |*; :v -•? ' jGGajI ojJG ^GJIj pIG_pl Gy La> ^j» LJ-*> JAJj 4*33 

For each We have made inheritors for what was Wij hebben gemaakt dat er voor iedereen recht- En voor ieder hebben Wij gemaakt dat er Erfge- 
left behind by the parents and the relatives, hebbenden zijn op wat de ouders en de verwan- namen zijn voor wat de ouders en de verwan- 
Those whom are dependent on you, you shall ten nalaten. En zij met wie jullie door eden ver- ten nalaten. Degenen waarmee wie jullie een 
give them their portion. God is witness over all bonden zijn, geeft hun hun aandeel. God is van eed gezworen hebben: geeft hun hun aandeel. 
things. alles getuige. Voorwaar, Allah is Getuige van alle zaken. 

^aG. '■ *' cGJ-j' LG—’ a" 1 ' i GJI läLw w-waGJ .".li 2 > , 4 a-GG°' ^ GJI J*—G Lw 1...*.11 y y JL> S' 4’34 

I jyS IJx ^15* GJI ^jl I jj*-y (iJ-s jGG-GG jli ^>GgGI 

The men are to Support the women by what De mannen zijn zaakwaarnemers voor de vrou- De mannen zijn de toezichthouders over de 
God has gifted them over one another and for wen, omdat God de een boven de ander heeft vrouwen omdat Allah de een boven de andere 
what they spend of their money. The reformed bevoorrecht en omdat zij van hun bezittingen bevoorrecht heeft en omdat zij van hun eigen- 
women are devotees and protectors of privacy uitgegeven hebben. De deugdzame vrouwen dommen uitgeven (aan de vrouwen). En de op- 
what God has protected. As for those women zijn dus onderdanig en zij waken over wat ver- rechte vrouwen zijn de gehoorzame vrouwen 
from whom you fear disloyalty, then you shall borgen is, omdat God erover waakt. Maar zij en zij waken (over zichzelf en de eigendommen) 
advise them, abandon them in the bedchamber, van wie jullie ongezeglijkheid vrezen, vermaant in de afwezigheid (van haar man), zoals Allah 
and separate them; if they obey you, then do not haar, laat haar alleen in de rustplaatsen en slaat 00k waakt. En wat betreff hen (echtgenotes) 
seek a way over them; God is High, Great.* haar. Als zij jullie dan gehoorzamen, dan moe- wauvan jullie ongehoorzaamheid vrezen: ver- 

ten jullie niet proberen haar nog iets aan te maant hen, (als dat niet helpt) negeert hen (in 
doen. God is verheven en groot. bed) en (als dat niet helpt) slaat hen (licht). In¬ 

dien zij jullie dan gehoorzamen: zoek den geen 
voorwendsel (om hen lästig te vallen). Voor¬ 
waar, Allah is Verheven, Groots. 

I yy> Lo-Jx j\S GJI ^1 I -;Lu GJI y LGaaG '' yy y '' lyJjtl ^yo G'a>a Gil aG G5G- IyG- ■ J I -; *...' j: y ', 4*33 

If you fear a split between them, then send a En als jullie onmin tussen beiden vrezen, zendt En als jullie een breuk tussen beiden vrezen: 
judge from his family and a judge from hers. dan een scheidsrechter van zijn mensen en een stuurt dan een berniddelaar van zijn familie en 
If they want to reconcile, then God will bring scheidsrechter van haar mensen. Als zij beiden een berniddelaar van haar familie, indien zij Een 
them together. God is Knowledgeable, Ever- het weer goed willen maken, dan zal God hen verzoening willen, zal Allah tussen hen beiden 
aware.* met elkaar verzoenen. God is wetend en welin- een verzoening bewerkstelligen. Voorwaar, Al¬ 
gelicht. Iah is Alwetend, Kennend. 

GJI ^jl GJ:iG G*G Loj Jy -—I CjJj . .G. GL. a-awGI jGJJj jGJIj —G ; a^.11; a^a?GI c—> ^yjG^JLj Lg aj IjGJ (jJj GJI IjJagIj 4'3 ^ 

IJiJLjGo yAXj (lJ 

Serve God and do not set up anything with Dient God en voegt aan Hem niets als metge- En aanbidt Allah en kent Hem in niets een deel- 
Him, and be kind to the parents, and the rela- zel toe. En weest goed voor de ouders en 00k genoot toe, en weest goed voor de ouders en de 
tives, and the needy, and the neighbor who is voor de verwant, de wezen, de behoeftigen, de verwanten on de wezen en de behoeftigen en 
of kin, and the neighbor next door, and close verwante buur, de niet-verwante buur, de niet- de verwante buren en de niet-verwante buren 
friend, and the traveler, and those with whom verwante medeburger, hij die onderweg is en en de goede vrienden en de reiziger en de sla- 
you have contractual rights. God does not like slaven waarover jullie beschikken. God bemint ven waarover jullie beschikken. Voorwaar, Al- 
the arrogant, the boastful.* niet wie ingebeeld en verwaand zijn. Iah houdt niet van trotse hoogmoedigen. 

LIJG yjyäSUJ LjcäGj G GJI ■a'I L> y j,,'. - i G, ^^Lül pjj^L^ Oa^*^s! o^JJ^ 4*37 

Those who are stingy and Order the people die gierig zijn, die de mensen opdragen gierig te (Zij zijn) degenen die gierig zijn en de mensen 
to stinginess, and they conceal what God has zijn, die verbergen wat God hun van Zijn goed- gierigheid bevelen en die verbergen wat Allah 
given them from His bounty. We have prepared gunstigheid gegeven heeft - voor de ongelovi- hen van Zijn gunst gegeven heeft. En voor de 
for these ingrates a painful retribution. gen hebben Wij een vernederende bestraffing ongelovigen hebben Wij een vemederende be- 

klaargemaakt - straffing voorbereid. 



Luy LmJ L_A äJ ^ G '' ySy yy°_5 A*»_^—!L *iJ= «JJL jjj-o y 3lj ^LJ! Lj ^AGu ^j JJL 4*3^ 
Those who spend their money to show-off to the die hun bezittingen weggeven om door de men- En (ook voor) degenen die van bun bezittingen 
people, and they do not acknowledge God or sen gezien te worden en die niet in God noch in uitgeven om de mensen het te laten zien en die 
the Last day. Whoever has the devil as his com- de laatste dag geloven. En voor wie de satan een niet in Allah en de Laatste Dag geloven en de- 
panion, then what a miserable companion! kameraad is; een siechte kameraad is dat! genen die de Satan tot vriend nemen, het is een 

siechte vriend! 

GG^ JJI jis"j «JJI ,; - ;j G^ I j> 3)! » yl ';■ JJL I yy ' y ■ yj r liLoj 4*34 
What would bother them if they acknowledged Wat zou hun kunnen overkomen als zij in God En wat zou het hen schaden indien zij in Allah 
God and the Last day and spent from God's pro- en in de laatste dag zouden geloven en ook iets en de Laatste Dag zouden geloven, en zij uitge- 
visions? God is aware of them. van wat God hun voor hun levensonderhoud ven van hetgeen waar Allah hen mee voorzien 

gegeven heeft als bijdragen geven. God is over heeft. En Allah kent hen. 
hen wetend. 

L A | y aJjJ ,j_o o ' y-y ' ; - » y > GG y^ 5 sji JLGo -! . 31 aJÜI y ! 4*4^ 

Indeed, God does not wrong an atom's weight; God doet geen greintje onrecht aan en als het Voorwaar, Allah behandelt niemand in de ge- 
and if it is good He will double it. He grants een goede daad is zal Hij die verdubbelen en ringste mate onrechtvaardig, an als er iets goeds 
from Himself a great reward. van Zijn kant een geweldig loon geven. gedaan wordt, vermeerdert Hij het en geeft Hij 

van Zijn Zijde een geweldige beloning. 

I y; ~ 3l yjb G_ _y >i ' ^ ; “ ‘ ^_ol yS yy G> !j! wiGo 4 * 4 ^ 

How is it then when We bring forth from ev- Hoe zal het dan zijn wanneer Wij uit elke ge- En hoe dan, indien Wij uit iedere gemeenschap 
ery nation a witness, and bring you as a witness meenschap een getuige laten körnen en Wij jou een getuige (een Profeet) naar voren brengen en 
over these?* als getuige tegen dezen hier laten körnen? Wij jou (O Moehammad) als getuige tegen die- 

genen (van jouw gemeenschap die zondigen) 
naar voren brengen? 

Gj GJI y y t , '.Aj '_J k y-^J '_J . y~y y w y~~ y - - ' * y S yj JJ J y A _*5 y ilj.1^.2. 

On that day those who rejected and disobeyed Op die dag zullen zij die ongelovig zijn en on- Op die Dag wensen degenen die ongelovig zijn 
the messenger will wish that the earth would gehoorzaam aan de gezant graag willen dat de on de Boodschapper ongehoorzaam zijn, dat zij 
swallow them; but they cannot hide anything aarde met hen gelijkgemaakt wordt. En zij kun- met aarde gelijk gemaakt waren, maar zij zullen 
said from God. nen voor God geen gesprek verbergen. geen feit voor Allah kunnen verbergen, 

j! JajljJI yA L> j\ jÄy* j! jA f y .G ^11 Gc> 31 j ^ y J jÄJ G !jGjü ^ = 0 G_L I yJy& *j] I yy o! £jjUI LjjL, 4*43 
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O you who acknowledge, do not come near the Jullie die geloven! Nadert niet tot de salaat, ter- O jullie die geloven, nadert niet de shalät ter- 
contact prayer while you are drunk, until you wijl jullie dronken zijn, zolang jullie niet we- wijl jullie dronken zijn, totdat jullie weten wat 
know what you are saying. Nor if you have had ten wat jullie zeggen, en ook niet terwijl jullie jullie zeggen; en (ook) niet onrein (Djoenoeb), 
intercourse, unless traveling, until you bathe. If onrein zijn - behalve wanneer jullie onderweg behalve degenen die er onderweg doorheen ko- 
you are ill, or traveling, or one of you come from voorbijkomen - zolang jullie je niet eerst was- men, totdat jullie je (ritueel) gereinigd hebben. 
the bathroom, or you had sexual contact with sen. En als jullie ziek zijn of op reis of als ie- En in het geval dat jullie nek zijn, of op reis, of 
the women, and could not find water: then you mand van het toilet komt of met vrouwen om- jullie van het toilet körnen, of jullie de vrouwen 
shall seek clean soil and wipe your faces and gang heeft gehad en jullie vinden geen water, aanraken en jullie geen water vinden: doet dan 
hands. God is Pardoning, Forgiving.* zoekt dan goede kale grond en wrijft jullie ge- de Tayammoem met schone aarde en wrijft en- 

zichten en handen. God is lankmoedig en ver- nee längs jullie gezichten en handen. Voorwaar, 
gevend. Allah is Vergevend, Vergeverisgezind. 

3,....II I jLyaj j! G?—G yzy «SGI yA L- **~ ! yjy\ jj 4*44 

Did you not see those who have been given a Heb jij niet gezien naar hen aan wie een aandeel Hebt jij degenen niet gezien aan wie een ge- 
portion of the book? They purchased straying, aan het boek gegeven is, dat zij dwaling kopen deelte van de Schrift is gegeven? Zij verruillen 
and they want you to stray from the path. en wensen dat jullie van de weg afdwalen? (de Waarheid) voor de dwaling on willen dat 

jullie van de Weg afdwalen. 

I y_ -**~ *JJL y '_J = JJL ' aJJIj 4*45 

God is fully aware of your enemies; and God is God kent jullie vijanden het best. God is goed En Allah kent jullie vijanden beter en Allah is 
enough as a supporter, and God is enough as a genoeg als beschermer en God is goed genoeg voldoende als een Beschermer en Allah is vol- 
victor. als helper. doende als een Helper. 

jl5Ü Ü '■ ' : .. h Lxblj I jJG M-' y : yy L-*G a , .**::.. 1 LJ GtjJ ... A yy y, .IJ G. r y yyÄuj -■*■■_* yA yy- dL''L' Ij^G G yy ^.'^6 

^)-b yyyy 31i yAÄSy äJJI ySJy » _ß\ j I yÄ- 

From amongst the Jews there are those who take Onder hen die het jodendom aanhangen zijn er En onder de Joden, zijn or degenen die woor- 
the words out of context, and they say, "We hear die de woorden verdraaien [door ze] uit hun den (uit de Schrift) van hun juiste plaatsen ver- 
and disobey, and listen but let not any listen, verband [te halen] en die zeggen: "Wij heb- plaatsen, en zij zeggen: "Wij hebben gehoord en 
and shepherd us," in a twisting of their tongues ben gehoord en zijn opstandig geworden) en: wij gehoorzamen niet" en (zij zeggen:) "Hoort," 
and as a mockery of the System! Had they said, "Hoor" zonder dat het hoorbaar is en: "Eerbie- zonder dat hot hoorbaar is, en "Rä'inä" terwijl 
"We hear and obey, and listen, and watch over dig ons" met verdraaiing van hun tongen en be- zij hun tongen verdraaien en de godsdienst be- 
us," it would have been better for them and lastering van de godsdienst. Als zij maar ge- lästeren. Als zij alleen maar gezegd hadden: 
more upright; but God has cursed them for their zegd hadden: "Wij hören en gehoorzamen" en "Wij hören en wij gehoorzamen," en "Hoor en 
rejection, they do not acknowledge except very "Hoor en let op ons" dan was dat beter voor hen kijk naar ons," dan zou het beter en passen- 
little.* en juister, maar God heeft hen om hun ongeloof der voor ben geweest zijn, maar Allah heeft hen 

vervloekt; zij geloven maar weinig. vanwege hun ongeloof vervloekt en zij geloven 

niet, behalve een beetje. 

3} y*jy GJ1 y ' jlSj c«; ...II ■—yyy Lud GS* ^!>* 1 j jl GjLil Gi -y G y>y ^ — -* ^LL yy ^5Lxu LJ GJk ~*-* LJ y Lw I yy I ' yjy \ ^.JJ! LfeL 4:47 

O you who have received the book, acknowl- Jullie aan wie het boek gegeven is! Gelooft in O jullie die de Schrift is gegeven! Gelooft in 
edge what We have sent down authenticating wat Wij hebben neergezonden ter bevestiging wat Wij jullie hebben neergezonden, als een be- 
what is with you, before We cast down faces and van wat jullie al hebben, voordat Wij gezichten vestiging van wat jullie reeds van vroeger heb¬ 
turn them on their backs or curse them as the weghalen en aan hun achterkant weer aanbren- ben, voordat Wij gezichten verminken en op 
people of the Sabbath were cursed. God's will gen of hen vervloeken, zoals Wij hen van de sab- hun achterkant aanbrengen, of Wij hen vervloe- 
is always done. bat vervloekt hebben. Gods beschikking wordt ken zoals Wij de (overtredende) deelnemers aan 

uitgevoerd. de Sabbath vervloekten. En de beschikking van 

Allah wordt uitgevoerd. 



Lo»Ja r - Lj! yyal jJL 4 JJL Gyüj LG jG GJj jj j G jjü u j aj a}jääj j s —*r. "J -LJ' j! 4'4^ 
God does not forgive that partners be set up God vergeeft het niet als men aan Hem metge- Voorwaar, Allah vergeeft niet dat aan Hem deel- 
with Hirn, and He forgives what is beside that zellen toevoegt, maar afgezien daarvan vergeeft genoten toegekend worden, maar Hij vergeeft 
for whom He wills. Whoever sets up partners Hij aan wie Hij wil. Wie aan God metgezellen daarnaast alles, aan wie Hij wil. En wie aan Al- 
with God has indeed invented a great sin.* toevoegt, die heeft een geweldige zonde verzon- Iah deelgenoten toekent: die heeft waarlijk een 

nen. geweldige zonde verzonnen. 

üb Lr* ufji 0Jl j (Jl 4 : 49 

Did you not see those who exalt themselves? Heb jij niet gezien naar hen die van zichzelf zeg- Heb jij degenen niet gezien die (trots) aanspraak 
No, it is God who exalts whom He wills, and gen dat zij gelouterd zijn? Nee toch, God zal maken zichzelf te louteren (van zonde)? Wel¬ 
they will not be wronged in the least. louteren wie Hij wil en hun wordt nog geen ve- nee, het is Allah die loutert wie Hij wil en zij 

zeltje onrecht aangedaan. zullen in het geheel niet onrechtvaardig behan- 

deld worden. 

l_Lwo LjI aj jaS ■ . ij^ü! GJ1 jjyG —4- 4 : 5 ^ 

See how they invent upon God the lies; is that Kijk hoe zij over God leugens verzinnen; dat is Ziet hoe zij de leugen tegen Allah verzinnen, 
not enough as a clear sin? genoeg als duidelijke zonde. on (dat) is op zichzelf genoeg als een duidelijke 

zonde. 

IjjJUI j aA- "_J I ^jiS jj jU j a Ä—'■ -~a jf *LIL L jj ——-ja —CiL ja !. -a i j_'^ ^jäJ! L jj G 4*5-^ 
Did you not see those who were given a portion Heb jij niet gezien naar hen aan wie een aandeel Heb jij degenen niet gezien die een gedeelte van 
of the book, they trust Superstition and aggres- aan het boek gegeven is, dat zij geloven aan de de Schrift gegeven was? Zij geloven in de Djibt 
sion, and they say of the ingrates, "Those are Djibt en de Taghoet en over hen die ongelovig en de Thaghoet en zij zeggen tegen degenen die 
better guided than these who acknowledged the zijn zeggen: "Dezen volgen een betere weg dan ongelovig zijn (over zichzelf): "Zij zijn degenen 
path." zij die geloven." die een betere Weg volgen dan degenen die ge¬ 

loven. 

I ja -- ' G a>ä jJL GJ1 /jjtb GJI i ^:* 1 jj G GLJG 4‘3^ 
These are the ones whom God has cursed, and Zij zijn het die God vervloekt heeft en als God Zij zijn degenen die Allah heeft vervloekt. En 
whomever God curses, you will not find for him iemand vervloekt, dan zul je voor hem geen hei- wie door Allah vervloekt is: voor hem vindt je 

a Victor. per vinden. nooit een helper. 

jA~ ^Lü! jyy ül li!4 Hin 11 w: »G ^1 4*53 

Or would they have a portion of the Of hebben zij een aandeel in de heerschappij? Is er voor hen een aandeel in het Koninkrijk 
sovereignty? If so, then they would not Nu dan! Zij zouden de mensen nog niet de holte (de goddelijke macht)? Nee, dan zouden zij de 
give the people a speck. in een dadelpit geven. mensen (nog) niets geven. 

- ..Ll5üo «; yb jo5Gdlj wsGül jj ! Jl Lyl aJj -' •- ja GJI .,vl Lo j~ IG! j»I 4*34 

Or do they envy the people for what God has Of zijn zij afgunstig op de mensen om wat God Of zijn zij jaloers op de mensen vanwege wat Al- 
given them of His bounty? We have given the hun van Zijn goedgunstigheid gegeven heeft? Iah hen van Zijn gunst heeft gegeven? Waarlijk, 
descendants of Abraham the book and the wis- Maar Wij hebben toch aan de mensen van Ibra- Wij gaven de familie van Ibrahim de Schrift en 
dom; We have given them a great power. hiem het boek en de wijsheid gegeven en Wij de Wijsheid en Wij gaven hem een geweldig ko- 

hebben hun een geweldige heerschappij gege- ninkrijk. 
ven. 

I ja*aj p$aaj aj ^1 ^ (*4-^ 4-55 

Some of them acknowledged it, and some of Onder hen zijn er, die erin geloven en onder En onder hen (de jaloerse mensen) waren er die 
them turned from it. Hell suffices as a flame. hen zijn er, die zieh ervan afkeren. De hei is als erin geloofden en onder hen waren er die (men- 

vuurgloed genoeg. sen van het geloof) afhielden. En de Hel is vol- 

doende als laaiend vuur. 

j L GJ! j ! ■— 1 ' JjG I jAi JLG Gjcjjaj UG IjL •-~. ij — LyL lj jiS j_;Gl j! 4 * 5 ^ 

Those who have rejected Our signs, We will ad- Zij die ongelovig zijn in Onze tekenen, hen zul- Voorwaar, degenen die niet in Onze Tekenen ge- 
mit them to a fire. Every time their skins are len Wij in een vuur laten braden. Telkens als loven zullen Wij in het vuur (de Hel) leiden: tel- 
cooked, We replace them with other skin that hun huid gaar gebakken is, vervangen Wij die kens wanneer hun huiden gebraden zijn, zullen 
they may taste the retribution. God is Noble, door andere huid, opdat zij de bestraffing proe- Wij die door andere huiden vervangen, opdat 
Wise.* ven. God is mächtig en wijs. zij de bestraffing proeven. Voorwaar, Allah is 

Almachtig, Alwijs. 

ü)Gi? GG i*; i ~> jj, 5 jgilg .0 £jj! 1 * 4 ! Iju! I 44 jjG I jXaa-° ! jAa\ 4'57 

Those who acknowledge and do well, We will Maar zij die gelovig zijn en de deugdelijke En degenen die geloven en goede werken ver- 
admit them to gardens with rivers flowing be- daden doen, hen zullen Wij tuinen laten bin- richten zullen Wij in de Tuinen (het Paradijs) 
neath, eternally they abide therein. In it they nengaan waar de rivieren onderdoor strömen, binnenleiden, waar onder door de rivieren stro- 
will have pure spouses, and We will admit them daarin zullen zij voor immer en altijd blijven. men, zij zijn eeuwig levenden daarin. Voor hen 
to a vast shade. Voor hen zijn er daarin reingemaakte echtgeno- zijn daarin reine echtgenotes. En Wij zullen hen 

tes en Wij zullen hen in een beschüttende scha- in de beschüttende schaduw leiden, 
duw laten binnengaan. 

I ja -- j ,,, . . S JJI Aj A Ia * | LjO GJI j ' JjjJL I jaSaa-ä jl ja G' /ja.’ ..-..G lj !j L 4 GI jl cüojij! !jjy jl ja^a GJI jl 4*3^ 
God Orders you to delegate the responsibilities God beveelt jullie in bewaring gegeven goede- Voorwaar, Allah gebiedt jullie de toever- 
to those who are qualified. If youjudgebetween ren aan de rechthebbenden te overhandigen en, trouwde (zaken) aan haar eigenaren te geven, 
the people, then you shall judge with justice. It wanneer jullie tussen de mensen oordelen, dat en wanneer jullie tussen de mensen oordelen, 
is always the best that God prescribes for you. jullie rechtvaardig oordelen. Hoe goed is het oordeel dan met rechtvaardigheid. Voorwaar, 
God is Hearer, Seer.* toch, waarmee God jullie aanspoort. God is ho- Allah onderwijst jullie hiermee op de beste 

rend en doorziend. wijze. Voorwaar, Allah is Alhorend. Alziend. 

Ui aJJU u äJJI jli |I w ^^3 aUI III ji-U! LfeL 4:59 

O you who acknowledge, obey God and obey Jullie die geloven! Gehoorzaamt God en ge- O jullie gelovigen, gehoorzaamt Allah en ge- 
the messenger and those entrusted amongst hoorzaamt de gezant en de gezagdragers uit jul- hoorzaamt de Boodschapper en degenen onder 
you. But if you dispute in any matter, then you lie midden. Als jullie met elkaar twisten, legt jullie die met gezag bekleed zijn. Als jullie over 
shall refer it to God and His messenger, if you het dan voor aan God en de gezant, als jullie in iets van mening verschillen, legt het dan voor 
acknowledge God and the Last day. That is bet- God en de laatste dag geloven; dat is beter voor aan Allah en de Boodschapper, indien jullie in 
ter and a more suitable solution.* jullie en een mooiere afsluiting. Allah en de Laatste Dag geloven. Dat is beter en 

een betere afsluiting. 



I juaj i : I ,^1 ^ ly ^ Aj ^i 5 L Ijj^l jüsj o ßdß I ^Jl IuLLJ ^j-o Jyjl Loj dJI Jyjl Lu I_jüo! .u^;I Qj ■> ^y„ ^)! ß ^ 4*60 


Did you not see those who claimed they ac- 
knowledged what was sent down to you and 
what was sent betöre you? They wanted to seek 
judgment through aggression, while they were 
ordered to reject it. It is the devil who wants to 
lead them astray. 


Heb jij niet gezien naar hen die beweren te ge¬ 
loven in wat naar jou is neergezonden en in wat 
er al voor jouw tijd is neergezonden, dat zij voor 
een uitspraak bij de Taghoet in beroep wensen 
te gaan, hoewel hun bevolen was daarin niet te 
geloven. De satan wenst hen ver te laten afdwa- 
len. 


Heb jij degenen niet gezien die dachten dat zij 
geloofden in wat aan jou geopenbaard is en in 
wat er voor jou geopenbaard is? Zij willen vol- 
gens de Thaghoet berechten, hoewel hen toch 
bevolen was er niet in te geloven. En het is zo 
dat de Satan hen ver weg wil doen afdwalen. 


If they are told, "Come to what God has sent 
down and to the messenger," you see the hyp- 
ocrites turning away from you strongly. 


Why then, when a tragedy befalls them for what 
their hands have brought forth do they come to 
you swearing by God that they only wanted to 
do good and reconcile? 


These are a people whom God knows what is in 
their hearts, so do not mind them; advise them, 
and speak to their persons with a clear saying. 


j ? uLc£- cßj J y*ji\ aJJI Jyj! L) I_pLu lilj 4-81 

En wanneer tot hen gezegd wordt: "Komt tot En wanneer tot hen gezegd wordt: "Komt naar 
wat God heeft neergezonden en tot de gezant" wat Allah heeft neergezonden en naar de Beo- 
dan zie jij de huichelaars zieh duidelijk van jou dschapper," zie je de huichelaars (de mensen) 
afkeren. geheel van jou afhouden. 

U _>jjj ——> 'J' Lijl j.' aJJL j_? 5 L> ß ^jjul Cuoju Lu - __ - v. -?l Ijl 4:62 

En hoe is het dan als hen onheil treft voor wat En hoe is het dan wanneer een ramp hen trof 
hun handen tevoren gedaan hebben en als zij door wat hun handen gedaan hebben? Dan ko- 
dan tot jou körnen, terwijl zij bij God zweren: men zij naar jou toe, zij zweren bij Allah: "Wij 
"Wij wensten alleen maar goed te doen en gun- wilden slechts goed doen en een goede verzoe- 
stig te stemmen"? ning!" 

L*~L ß fug-ubl ß ß) Jij ßh.s.j Jajs.[i ßßä ß G aBI (Juäu ^JJ! dJjl 4:63 

Dat zijn zij van wie God weet wat er in hun har- Zij zijn diegenen waarvan Allah weet zieh wat in 
ten is. Wend je van hen af en vermaan hen en hun harten bevindt. Wendt je van hun (zonden) 
zeg doeltreffende woorden tot hen over henzelf. af en onderricht hen en spreekt tot hen indruk- 

wekkende woorden. 
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messenger except to be Wij hebben de gezanten slechts gezonden om, 


We do not send a 
obeyed by God's leave. Had they come to you 
when they had wronged themselves and sought 
God's forgiveness, and the messenger sought 
forgiveness for them, they would have then 
found God to be Pardoning, Compassionate.* 


No, by your Lord, they will not acknowledge 
until they make you judge in what they dispute 
with each other, then they will not find in their 
persons any animosity for what you have de- 
cided, and they will yield completely.* 


met Gods toestemming, gehoorzaamd te wor¬ 
den. En als zij, omdat zij zichzelf onrecht aange- 
daan hebben, tot jou zouden körnen en dan God 
om vergeving zouden vragen en als de gezant 
voor hen om vergeving zou vragen dan zouden 
zij merken dat God een genadegever is en barm- 
hartig. 




Luo l> 




En Wij hebben slechts een Boodschapper ge- 
stuurd om gehoorzaamd te worden, met het 
verlof van Allah, en waren zij maar, toen zij on- 
rechtvaardig tegenover zichzelf waren, tot jou 
gekomen en hadden zij Allah maar om verge¬ 
ving gevraagd, en de Boodschapper had (dan) 
vergeving voor hen gevraagd. Zij zouden ze- 
ker ondervonden hebben dat Allah Berouwaan- 
vaardend, Meest Genadig is. 

ß I*jj ß p g : LuS u) ySa*-) JO- ijj j] ßjjj jL 4*^5 


Maar nee, bij jouw Heer, zij geloven pas [echt] 
als zij jou tot scheidsrechter maken over wat bij 
hen omstreden is en als zij dan bij zichzelf geen 
moeite hebben met wat jij geoordeeld hebt en 
het volledig aanvaarden. 


Bij jouw Heer, zij geloven niet totdat zij jou la¬ 
ten oordelen over waar zij over van mening ver- 
schillen en dan in zichzelf geen weerstand vin- 
den tegen wat jij orrdeelde, en zij aanvaarden 
(het dan) volledig. 


Had We decreed for them, "Face yourselves," or 
"Leave your land," they would not have done so 
except for a few of them. If they had done what 
they were advised with, it would have been bet- 
ter for them and helped to strengthen them.’ 1 ' 
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En als Wij aan hen voorgeschreven hadden: 
"Doodt elkaar" of "Vertrekt uit jullie wonni¬ 
gen", dan zouden zij het op enkelen na niet 
doen. Maar als zij zouden doen waartoe zij wor¬ 
den aangespoord dan zou dat beter zijn en een 
stevigere bevestiging. 


Then We would have given them from Us 
great reward. 


En dan zouden Wij hun van Onze kant een ge- 
weldig loon geven. 


We would have guided them to a Straight Path. En Wij zouden hen op een juiste weg leiden. 


En indien Wij voor hen voorgeschreven hadden 
"Doodt elkaar" of "Verlaat jullie huizen", dan 
hadden slechts weinigen van hen dat gedaan. 
Maar indien zij werkelijk gedaan hadden wat 
hen gezegd werd, was dat beter voor hen ge- 
weest en (het) had hen steviger gevestigd (in het 
geloof). 

LuJäx !j>! LjJ i« t \:' ß lilj 4:67 
En Wij zouden hun van Onze Zijde een gewel- 
dige beloning gegeven hebben. 

0 lb 4:68 
En Wij zouden hen op een recht Pad geleid het- 
ben. 
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Whoever obeys God and the messenger will be Wie God en de gezant gehoorzamen, dat zijn En wie Allah en de Boodschapper gehoorzaamt: 
among those whom God has blessed from the zij die bij hen behoren aan wie God genade ge- zij zijn met degenen van de Profeten en de waar- 
prophets and the truthful and the martyrs and schonken heeft: de profeten, de oprechten, de achtigen en de martelaren en de oprechten die 
the reformed. What an excellent companion- [geloofs]getuigen en de rechtschapenen. Dat Allah begunstigd heeft. Zij zijn de beste metge 
ship!* zijn goede kameraden! zellen! 

UJlc aJJL ßßj aJJI ^ 4 ; 7° 

That is the bounty from God; and God suffices Dat is de goedgunstigheid van God. God is Dat is de gunst van Allah en het is voldoende 
as a Knower. goed genoeg als wetende. dat Allah Alwetend is. 

Ij^ijl jI oLu \jßjß ljä> I ya\ ^jJül L^L 4‘7-L 

O you who acknowledge, take your precaution Jullie die geloven! Neemt jullie voorzorgsmaat- O jullie die geloven, neemt jullie voorzorgs- 
by going out in clusters, or going out all to- regelen en rukt uit in groepen of rukt gezamen- maatregelen en gaat dus voort in groepen, of 

gether. lijk uit. gaat gezamenlijk voort. 

I. \u c^l Ü aJÜI jUtjl JÜ3 JU (Lu2d ßßy?\ JÜ yßß yd ^ 5 Lu) jij 4:72 
From among you will be those that would lag Onder jullie zijn er die treuzelen en als jullie dan En voorwaar, er zijn er onder jullie die zouden 
behind, so that if disaster afflicts you he would onheil treft zegt zo iemand: "God heeft mij ge- dralen. Als jullie door een ramp getroffen wor- 
say, "God has blessed me that I was not a martyr nade geschonken, omdat ik niet met hen daarbij den, zeggen zij: "Waarlijk, Allah heeft mij be- 
with them!" tegenwoordig was." gunstigd, doordat ik niet aanwezig onder hen 

was." 
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If favor from God benefits you, he will speak Maar als jullie een gunst van God treft dan zegt En als jullie een gunst van Allah ten deel valt, 
as if there had been affection between you and hij, alsof er tussen jullie en hem geen vriend- dan zegt hij, alsof er tussen jullie en hem geen 
him, "Oh, I wish I had been with them so I schap was: "Ach was ik maar met hen erbij vriendschap was: "O was ik maar met hen ge- 
would win a great prize." geweest, dan had ik een geweldige triomf be- weest, dan zou ik een geweldige overwinning 

haald." behaald hebben." 

La' Jg r I j >I A77jj U j ..o <— Tjtj j! JJI 3 LJJÜI g j^JJI UJI 4‘74 

Let those who seek to purchase the Hereafter Laten zij die het tegenwoordige leven verkopen Laat hem vechten op de Weg van Allah, die het 
rather than this world fight in the cause of God. voor het hiernamaals dan strijden op Gods weg wereldse leven ruilt voor het Hiernamaals. En 
Whoever fights in the cause of God and is killed en wie op Gods weg strijdt en gedood wordt of wie strijdt op de Weg van Allah, of hij gedood 
or attains victory, then We will grant him a great de overwinning behaalt, hem zullen Wij een ge- wordt of overwint: Wij zullen hem daarna een 
reward.* weldig loon geven. geweldige beloning geven. 
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I aj 

Why do you not fight in the cause of God, when Wat hebben jullie dat jullie niet op Gods weg En waarom zouden jullie niet vechten op de 
the oppressed amongst the men and women strijden en ook niet voor die onderdrukte man- Weg van Allah (ter verdediging) van de on- 
and children say, "Our Lord, bring us out of nen, vrouwen en kinderen die zeggen: "Onze derdrukten vAn de mannen en de vrouwen en 
this town whose people are wicked, and grant Heer, breng ons uit deze stad waarvan de inwo- de kinderen, degenen die zeggen: "Onze Heer, 
us from Yourself a Supporter, and grant us from ners onrecht plegen en breng ons van Uw kant haal ons weg uit deze stad, waar de mensen on- 
Yourself a Victor!" een beschermer en breng ons van Uw kant een recht plegen en breng ons van Uw Zijde een be- 

helper." schermer en breng ons van Uw Zijde een hel- 

per!" 
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Those who acknowledge, fight in the cause of Zij die geloven strijden op Gods weg en zij die Degenen die geloven vechten op de Weg van Al- 
God, while those who reject, fight in the cause of ongelovig zijn strijden op de weg van de Tag- Iah en degenen die ongelovig zijn vechten op de 
aggression; so fight the supporters of the devil, hoet. Bestrijdt de aanhangers van de satan. De weg van de Thaghoet vecht dus tegen de helper 
for the planning of the devil is weak. list van de satan is maar zwak! van de Satan. Voorwaar, de listen van de Satan 

zijn zwak. 
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Did you not see those who were told, "Restrain Heb jij niet gezien naar hen tot wie gezegd is: Zie jij degenen niet tot wie gezegd werd: 
yourselves, and observe the contact prayer, and "Houdt jullie handen in bedwang, verricht de "Houdt jullie handen af (van de strijd), en on- 
contribute towards betterment." But when salaat en geeft de zakaat"? Toen hun dan voor- derhoudt de shalät en geeft de zakät"? Toen hen 
fighting was decreed for them, a group of them geschreven werd te strijden, toen was er opeens (op het laatst) de strijd bevolen was, was er een 
feared the people as much as they feared God or een groep onder hen die de mensen evenzeer groep onder hen die de mensen net zo (veel) als 
even more so. They said, "Our Lord, why did als God vreesde, of nog meer, en die zeiden: Allah vreesden, of nog meer vreesden. Zij zei- 
You decree fighting for us? If only You would "Onze Heer, waarom hebt U ons voorgeschre- den: "Onze Heer, waarom heeft U ons bevolen 
delay for us tili another time." Say, "The enjoy- ven te strijden? Had U ons niet nog een kort uit- te vechten? Had U ons geen kort uitstel kun- 
ment of this world is little, and the Hereafter is stel kunnen verlenen?" Zeg: "Het genot van het nen toestaan?" Zeg: "Het genot van de wereld 
far better for those who are aware; you will not tegenwoordige leven is gering, maar het hierna- is weinig en het Hiernamaals is beter voor wie 
be wronged in the least." maals is beter voor wie godvrezend is en jullie (Allah) vreest en jullie worden in het geheel niet 

wordt nog geen vezeltje onrecht aangedaan. onrechtvaardig behandeld." 
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Wherever you may be, death will find you, even Waar jullie ook zijn, de dood zal jullie bereiken Waar jullie je ook bevinden, de dood zal jul- 
if you are in fortified towers. If any good befalls ook al zijn jullie in hooggebouwde burchten." lie bereiken, al waren jullie in versterkte kaste- 
them, they say, "This is from God," and if any En als hen iets goeds treft zeggen zij: "Dit komt len. Indien hen (iets) goeds overkomt, zeggen 
bad befalls them, they say, "This is from you!" van God." En als hen iets slechts treft zeggen zij: "Dit komt van Allah," maar indien hen (iets) 
Say, "All is from God;" what is wrong with these zij: "Dit komt van jou." Zeg: "Alles komt van slechts treft, zeggen zij: "Dit komt van jou(Moe- 
people, they barely understand anything said! God." Wat is er met deze mensen aan de hand hammad)." Zeg (O Moehammad): "Alles komt 

dat zij een bericht nauwelijks begrijpen? van Allah." Zij zijn degenen van het volk die 

bijna niet in Staat zijn een uitspraak te begrijpen. 
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Any good that befalls you is from God, and any Het goede dat jou treft, dat komt van God en Wat jou van het goede overkomt, het is van Al- 
bad that befalls you is from yourself. We have het siechte dat jou treft, dat komt van jezelf. Wij Iah; en wat jou van het siechte overkomt, het is 
sent you as a messenger to the people and God hebben jou als gezant tot de mensen gezonden. van jouzelf En Wij hebben jou als Boodschap- 
is enough as a witness.* God is goed genoeg als getuige. per naar de mensen gezonden. En Allah is vol- 

doende als Getuige. 

LkdJuyJ Ui cr°J ‘dJ! Jji JI J\ ^iaj ^ 4:80 

Whoever obeys the messenger has obeyed God; Wie de gezant gehoorzaamt, die gehoorzaamt Wie de Boodschapper gehoorzaamt, bij gehoor- 
and whoever turns away, We have not sent you God en wie zieh afkeert? Wij hebben jou niet zaamt waarlijk Allah. En wie zieh afkeert: Wij 
as a guardian over them. gezonden als iemand die over hen waakt. hebben jou niet als toezichthouder naar ben ge¬ 

zonden. 
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They say, "Obedience," but when they emerge En zij zeggen:"Gehoorzaamheid!" Maar als Zij zeggen'gehoorzaamheid," maar wanneer zij 
from you a group of them prepares for other zij bij jou wegtrekken dan besluit een groep bij jou wegtrekken, bekonkelt een groep van ben 
that what you have said, and God records what van hen heimelijk iets anders dan zij zeggen, iets anders dan zij jou zeiden. En Allah schrijft 
they planned. So turn away from them and put maar God schrijft op wat zij heimelijk besluiten. op wat zij bekonkelen. Houd je dus verre van 
your trust in God. God is enough for your trust. Wend je dus van hen af en stel je vertrouwen op hen en stel je vertrouwen op Allah. En Allah is 

God. God is goed genoeg als voogd. voldoende als Beschermer. 

I jTS UL>1 UJI jij Js7\ ^Jjl 7 ^ 182 . 

Do they not reflect on the Quran? If it were from Overpeinzen zij de Koran dan niet? Als hij van Denken zij dan niet na over de Koran? En wan- 

any other than God they would have found een ander dan God [gekomen] was dan zouden neer (die) niet van bij Allah geweest was, dan 

many contradictions in it.* zij er veel tegenstrijdigs in vinden. zouden zij daarin veel tegestrijdigs vinden. 
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If any matter regarding security, or fear, comes En wanneer tot hen een bericht over veiligheid En wanneer zij met een zaak van veiligheid of 
to them they make it publicly known, but if they of vrees komt, dan verspreiden zij het. Als ze vrees tot ben komen, dan verspreiden zij het. 
had referred it to the messenger and to those het echter naar de gezant en naar de gezagdra- En indien zij het aan de Boodschapper voorge- 
entrusted from them then it would have been gers onder hen verwezen hadden dan zouden legd hadden, of aan degenen van hen die met 
known by those who studied it from them. Had zij uit hun midden die gevolgtrekkingen kun- gezag bekleed zijn, dan zouden degenen onder 
it not been for God's grace upon you and His nen maken, er kennis van hebben kunnen ne- hen die onderzoeksbekwaam zijn er kennis van 
mercy, you would have followed the devil, ex- men. En zonder Gods goedgunstigheid jegens kunnen nemen. Als het niet vanwege de gunst 
cept for a few. jullie en Zijn barmhartigheid zouden jullie op van Allah over jullie zou zijn, en Zijn Genade, 

enkelen na de satan gevolgd hebben. dan zouden jullie de Satan volgen, op weinigen 

na. 
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So fight in the cause of God. You are not re- Strijd dus op Gods weg - jij wordt slechts voor Strijd dan (O Moehammad) op de Weg van Al- 
sponsible except for yourself. Enjoin those who jezelf aansprakelijk gesteld - en spoor de gelovi- Iah, jij wordt slechts voor jezelf aansprakelijk ge- 
acknowledge, "Perhaps God will put a stop to gen aan. Misschien dat God het geweld van hen steld. En moedigt de gelovigen (tot de strijd) 
the might of those who are ingrates." God is far die ongelovig zijn zal afwenden. Gods geweld aan. Hopelijk zal Allah het geweld van dege- 
Mightier and far more Punishing. is groter en Zijn strafvoltrekking is strenger. nen die ongelovig zijn teniet doen. En Allah is 

harder in geweld en harder in bestraffing. 

LG G J5” GJ 1 jG } Lyco yG G ^5L ajl G w L^lq 1 ~ G yG --—> ajlGw G.v. ^ 

Whoever intercedes with a good intercession, Wiemeteengoede voorspraakbemiddelt, krijgt En wie een goede voorspraak schenkt: hem 
he will have a reward of it; and whoever inter- zijn aandeel daarin en wie met een siechte komt een aandeel daarin toe. En wie een siechte 
cedes with an evil intercession, he will receive a voorspraak bemiddelt krijgt zijn portie daarvan. voorspraak geeft: hij draagt de last daarvan. En 
share of it. God has control over all things. God houdt op alles toezicht. Allah is Almachtig over alle zaken. 

I. ....*> ^G JJI G IkjJj J I ^j_«>L IA-PCö Ijlj 4’86 

If you are greeted with a greeting, then return En wanneer men jullie met een groet begroet, En wanneerjullie met een groEt begroEt wor¬ 
an even better greeting or return the same. God groet dan op een betere manier terug of beant- den, groet dan met een betere dan deze (terug), 
is Reckoning over all things. woordt de groet. God rekent over alles af. of beantwoordt hem (op gelijke wijze). Voor- 

war, Allah stelt de afrekening over alle zaken 
°P- 

LLG> GJI yjcG )ll a H : J | : t yfc (jJI Gl GJI 4'8v 

God, there is no god but He. He will gather God, er is geen god dan Hij. Hij zal jullie bijeen- Allah, er is geen god dan Hij! Hij zal jullie bij- 
you for the day of Resurrection in which there is brengen voor de opstandingsdag, waaraan geen eenbrengen op de Dag der Opstanding, waar- 
no doubt. Who is more truthful in saying than twijfel is. En wie is er oprechter met berichten aan geen twijfel is. En Wiens woorden zijn op- 
God? dan God? rechter dan die van Allah? 

G J^u GJI GJI 0“° Ij-y^ 0^ f j: ——' Gj GJIj ^GJ Lj-3 4’38 

What is the matter with you that you are di- Hoe komt het dan dat er bij jullie met betrek- En hoe is het dat er bij jullie twee groepen zijn 
vided into two groups over the hypocrites, king tot de huichelaars twee groepen zijn, ter- ten aanzien van de huichelaars, terwijl Allah 
while God has allowed them to regress for what wijl God hen toch heeft laten terugvallen voor hen omvergeworpen heeft vanwege wat zij de- 
they have earned? Do you want to guide those wat zij begaan hebben. Willen jullie dan hen den? Willen jullie hen leiden die door Allah 
whom God misguides? Whoever God causes to die God tot dwaling gebracht heeft op het goede tot dwaling gebracht zijn? En wie door Allah 
be misguided, you will never find for him a way. pad brengen? Wie door God tot dwaling ge- tot dwaling gebracht is: voor hen vinden jullie 

bracht wordt, voor hem vind je geen weg. nooit een weg. 
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They hope that you would reject as they re- Zij zouden graag willen dat jullie ongelovig Zij verlangen ernaar dat jullie ongelovig wor- 
jected, then you would be the same. Do not take werden, zoals zij dat zijn; dan zouden jullie ge- den, zoals zij ongelovig zijn, zodat jullie gelijk 
any of them as allies until they emigrate in the lijk zijn. Neemt van hen dus niemand als mede- zijn. Neemt dus geen vrienden uit hun midden 
cause of God. If they turn away, then take them Stander zolang zij niet uitwijken op Gods weg. totdat zij uitwijken op de Weg van Allah. En als 
and kill them where you find them; and do not Als zij zieh afkeren, grijpt hen dan en doodt zij zieh afkeren (van de Islam), grijpt hen dan en 
take from them any ally or supporter;* hen waar jullie hen vinden. Neemt van hen nie- doodt hen waar jullie hen ook vinden. En neemt 

mand als medestander of als helper. uit hun midden geen vrienden en geen helpers. 
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Except for those who join a people between Behalve hen die zieh aansluiten bij mensen met Behalve degenen die zieh aansluiten bij een 
whom you have a covenant, or those who come wie jullie een verdrag hebben of die met be- volk, waarmee jullie een wederzijds verdrag 
to you with reluctance in their chests to fight klemd gemoed tot jullie komen omdat zij tegen hebben, of (zij) die tot jullie komen met een be- 
you or to fight their own people. Had God jullie zouden moeten strijden of tegen hun ei- klemd gemoed omdat zij tegen jullie zouden 
willed He would have given them strength and gen mensen strijden. Als God gewild had, dan moeten strijden. Indien Allah dat gewild had, 
they would have fought you. But if they retire had Hij hun macht over jullie gegeven en dan had Hij hen over jullie kunnen laten heersen, of 
from you, and did not fight you, and they offer hadden zij zeker tegen jullie gestreden. Als zij jullie laten doden. Daarom, als zij zieh van jul- 
you peace; then God does not make for you a zieh van jullie afzijdig houden, niet tegen jullie lie afzijdig houden en niet tegen jullie strijden 
way against them. strijden en jullie vrede aanbieden dan verschaft en jullie vrede aanbieden, dan heeft Allah voor 

God jullie geen weg om tegen hen op te treden. jullie geen weg tegen hen geopend (om hen te 

doden). 

^ sj3-_= \jjSuj J—!l ( GLJI IjGjj GjJy^j G oLi I j\ agGI ^Jl Ijj j L> JG IjG»L j Gj—^L jl j = 4'9^ 

L y wQ I I,. if GG LJjt> GLJjlj 

You will find others who want to be safe Jullie zullen anderen vinden die voor jullie vei- Jullie zullen anderen vinden, die wensen voor 
amongst you and safe amongst their own peo- lig wensen te zijn en evenzo voor hun eigen jullie veilig te zijn en voor hun volk: iedere keer 
ple. Every time they are returned to the test, mensen. Telkens als zij aan de beproeving wor- dat zij weer op de proef gesteld worden, keren 
they fall back in it. If they do not withdraw from den blootgesteld worden zij daardoor misleid. zij daarheen (veelgoderij) terug. Indien zij jullie 
you, offer you peace, and restrain their hands. Als zij zieh dan niet van jullie afzijdig houden, niet met rust laten en (geen) vrede aanbieden 
then you shall take them and kill them where jullie geen vrede aanbieden, noch hun handen en (niet) afhouden: grijpt hen dan en doodt hen 
you find them. For these We have given you a in bedwang houden, doodt hen dan waar jullie waar jullie hen ook aantreffen. En zij zijn dege- 
clear authority. hen aantreffen. Zij zijn het over wie Wij jullie nen ten aanzien van wie Wij jullie een duidelijk 

een duidelijk gezag hebben verleend. bewijk verleend hebben. 
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Those who acknowledge cannot kill another Het komt een gelovige niet toe een gelovige te En nooit mag een gelovige een (andere) gelo- 
who has also acknowledged except by accident. doden, tenzij per abuis. En als iemand per abuis vige te doden, behalve per vergissing. En wie 
Whoever kills one who acknowledged by acci- een gelovige doodt dan geldt de vrijlating van per vergissing een gelovige gedood heeft: dan 
dent, then he shall set free an acknowledging een gelovige slaaf en bloedgeld dat wordt over- (is hij verplicht tot) de vrijlating van een gelo- 
slave, and give compensation to the family; ex- handigd aan zijn familie, behalve als het door vige slaaf en (de betaling van) bloedgeld aan 
cept if they remit it. If he was from a people who hen als aalmoes wordt geschonken. Als hij tot zijn familie, tenzij zij het als een gift (beschou- 
are enemies to you, and he had acknowledged, mensen behoorde die vijanden van jullie zijn, wen). En wanneer hij tot een jullie vijandig volk 
then you shall set free an acknowledging slave. terwijl hij wel gelovig was, dan geldt als vergeh behoort en hij is een gelovige, dan (is hij ver- 
If he was from a people between whom you had ding de vrijlating van een gelovige slaaf, maar plicht tot) de vrijlating van een gelovige slaaf. 
a covenant, then compensation to his family, als hij tot mensen behoorde met wie jullie een En wanneer hij tot een volk behoort waarmee 
and set free an acknowledging slave. Whoever verdrag hebben, dan bloedgeld dat wordt over- jullie een wederzijds verdrag sloten, dan (is hij 
does not find, then the fasting of two months handigd aan zijn familie en de vrijlating van een verplicht tot) betaling van bloedgeld aan zijn 
sequentially as repentance from God; God is gelovige slaaf. Als iemand niets te geven vindt, (voor) wie niets (te geven) vindt, geldt een vas- 
Knowledgeable, Wise.* dan een vasten van twee maanden achter elkaar ten van twee (aaneengesloten) maanden als be- 

alsgenadegavevanGod. God is wetend en wijs. rouw tegenover Allah. En Allah is Alwetend, 

Alwijs. 
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Whoever kills one who acknowledged inten- En wie een gelovige opzettelijk doodt, zijn ver- En wie een gelovige opzettelijk doodt: zijn ver- 
tionally, then his reward shall be hell, eternally gelding is de hei, waarin hij altijd blijft. God is gelding is de hei, hij is eeuwig levend daarin. 
abiding therein; God will be angry with him, vertoornd op hem en vervloekt hem en maakt En Allah is woedend op hem en Allah vervloekt 
curse him, and for him is prepared a great retri- een geweldige bestraffing voor hem klaar. hem en Hij bereidt voor hem een geweldige be- 

bution. straffing voor. 
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O you who acknowledge, if you mobilize in the Jullie die geloven! Wanneer jullie op Gods weg O jullie die geloven, als jullie je op de Weg van 
cause of God then make a clear declaration, and rondtrekken, zorgt dan dat jullie duidelijke in- Allah rondtrekken (om te strijden), onderzoekt 
do not say to those who greet you with peace, lichtingen inwinnen en zegt niet tot iemand die dan (nauwkeurig) en zegt niet tot degene die 
"You are not a acknowledger!" You are seeking jullie de vredesgroet aanbiedt: "Jij bent geen ge- jullie Saläm geeft (groet): "Jij bent geen gelo- 
the vanity of this world; but with God are many lovig" in jullie streven naar het stoffelijk gewin vige" verlangend naar de vergankelijke genie- 
riches. That is how you were before, but God van het tegenwoordige leven. Bij God zijn toch ting van het wereldse leven, het is bij Allah dat 
favored you, so make a clear declaration. God vele mogelijkheden tot buit. Zo waren jullie veel mogelijkheden tot buit zijn. Zo waren jul- 
is Ever-aware of what you do. vroeger, maar God heeft jullie een gunst bewe- lie zelf (eens in de toestand van ongelovigen) en 

zen. Wint dus duidelijke inlichtingen in. God is toon begunstigde Allah jullie, onderzoekt dus 
over wat jullie doen welingelicht. (nauwkeurig). Voorwaar, Allah is Alwetend 

over wat jullie doen. 
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Except the disabled, not equal are those who De thuisblijvers onder de gelovigen - afgezien Niet gelijk zijn de (thuis-)zittenden van de ge- 
stayed behind from those who acknowledge van hen die gebreken hebben - en zij die zieh lovigen, behalve gabrekkigen, aan degenen die 
with those who strived in the cause of God inspannen op Gods weg met hun bezittingen en strijden op de Weg van Allah met hun eigen- 
with their money and lives. God has preferred hun eigen persoon zijn niet gelijk. God bevoor- dommen en hun zielen. Allah heeft de strijders 
those who strive with their money and lives recht hen die zieh op Gods weg met hun bezit- met hun eigendommen en zielen een rang be- 
over those who stayed behind by a grade; and tingen en hun eigen persoon inspannen met een voorrecht boven de (thuis-)zitters. Aan allen 
to both God has promised goodness; and God rang boven de thuisblijvers. God heeft allen het heeft Allah het goede beloofd. En Allah heeft 
has preferred the strivers to those who stay by a beste toegezegd, maar zij die zieh met hun bezit- de strijders boven de (thuis,-)zitters bevoorrecht 
great reward.’ 1 ' tingen en hun eigen persoon inspannen worden met een geweldige beloning. 

door God meer dan de thuisblijvers bevoorrecht 
met een geweldig loon, 
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Grades from Him, forgiveness, and a merey. met rangen van Hem afkomstig, met vergeving Met rangen van Hem en vergeving en Barm- 
God is Forgiving, Compassionate. en met barmhartigheid. God is vergevend en hartigheid, En Allah is Vergevensgezind, Meest 

barmhartig. Barmhartig. 
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Those whom the angels take, while they had Tot hen die door de engelen worden weggeno- Voorwaar, (tot) degenen waarvan de zielen door 
wronged themselves; were asked, "What situ- men, terwijl zij zichzelf onrecht hebben aange- de Engelen worden meegenomen, en die on- 
ation were you in?" They responded, "We were daan, zeggenzij: "In wat voor toestand verkeer- rechtvaardig waren, zeggen zij: "In wat voor 
oppressed on earth." They asked, "Was God's den jullie?" Zij zeggen dan: "Wij waren onder- toestand waren jullie (toen jullie stierven)?" 
earth not wide enough that you could emigrate drukten op de aarde." Zij zeggen: "Was Gods Zij zeggen: "Wij waren de onderdrukten op 
in it?" To these their abode will be hell; what a aarde niet zo ruim dat jullie daarin konden uit- aarde." Zij (de Engelen) zeggen: "Was de aarde 
miserable destiny; wijken?" Zij zijn het van wie de verblijfplaats de van Allah niet (zo) uitgestrekt dat jullie daarop 

hei is; dat is een siechte bestemming. hadden kunnen uitwijken?" Zij zijn degenen 

Wiens verblijfplaats de Hel is. Het is de slechtste 
bestemming! 
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Except for those men, women, and children Maar niet voor die onderdrukte mannen, vrou- Behalve de ondaedrukten van de mannen en de 
who were oppressed and could not devise a wen en kinderen die tot geen list in Staat zijn en vrouwen en de kinderen die niet tot macht in 
plan nor could be guided to a way. die geen goede weg gewezen werd. Staat zijn, en die geen weg kunnen vinden. 
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For these, perhaps God will pardon them. God Zij zijn het aan wie God misschien vergiffenis Zij zijn het van wie Allah hopelijk (de fouten) zal 
is Pardoner, Forgiving. zal schenken. God is lankmoedig en vergevend. uitwissen. En Allah is Vergevend, Vergevens¬ 

gezind. 
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Whoever emigrates in the cause of God will find Wie op Gods weg uitwijkt vindt op de aarde En wie op de Weg van Allah op de aarde 
in the land many spoils and a bounty. Whoever vele uitwijkmogelijkheden en mimte. Wie zijn uitwijkt, vindt vele toevluchtsoorden en over- 
leaves his home emigrating to God and His mes- huis uitgaat om uit te wijken naar God en Zijn vloed. En wie zijn huis varlaat als een uitwij- 
senger, then is overcome by death; his reward gezant en wie dan de dood bereikt, diens belo- ker naar Allah en Zijn Boodchapper, en de dood 
has fallen to God, and God is Forgiving, Com- ning is Gods taak. God is vergevend en barm- treft hem dan: waarlijk, zijn beloning is bij Al- 
passionate. hartig. Iah. En Allah is Vergevensgezind, Meest Barm- 

hartig. 

Lc~ a I jjs- ^GJ Ijl IjjG jj-ÄJI |Ga2jij jl jl ö jJ-GI jjs jl ^L> lil j 4:101 

If you are mobilized in the land, then there is no Wanneer jullie op de aarde rondtrekken dan is En als jullie op de aarde rondtrekken, dan is het 
harm that you shorten the contact prayer, if you het voor jullie geen vergrijp als jullie de salaat voor jullie geen zonde de shalät te verkortan, in- 
fear that the ingrates will try you. The ingrates verkorten als jullie vrezen dat zij die ongelovig dien jullie bang zijn dat de ongelovigen jullie 
are to you a clear enemy.* zijn jullie in verzoeking brengen. De ongelovi- aanvallen. Voorwaar, de ongelovigen zijn voor 

gen zijn voor jullie een duidelijke vijand. jullie een duidelijke vijand. 
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En wanneer jij bij hen bent en voor hen [als En als jij bij hen bent (O Moehammad) en de 
voorganger] de salaat verricht, dan moet een shalät met hen verricht, laat dan een groep van 
groep van hen met jou de salaat verrichten en hen met jou (in de shalät) staan, terwijl zij hun 
zij moeten hun wapens bij zieh houden. Wan- wapens dragen en als zij zieh in Sadjdah neer- 
neer zij zieh eerbiedig neerbuigen moeten zij buigen, laat zij dan achter jullie zijn. En laat 
achter jou zijn. Dan moet de andere groep ko- dan een andere groep körnen (dus na de eer- 
men die de salaat niet gebeden heeft. Zij moe- ste Raka'ah) die de shalät nog niet verricht heeft 
ten dan met jou de salaat bidden en zij moe- en laat lien de shalät met jou verrichten (dus 
ten hun voorzorgsmaatregelen treffen en hun de tweede Raka'ah) en laat hen hun voorzorgs- 
wapens bij zieh houden. Zij die ongelovig zijn maartregelen treffen en hun wapens dragen. De 
zouden graag willen dat jullie niet op jullie wa- ongelovigen verlangen ernaar dat jullie niet op 
pens en goederen zouden letten, zodat zij in een jullie wapens en goederen letten zodat zij jul- 
keer een uitval tegen jullie konden doen. Het is lie met een beweging wegvagen. Het is geen 
geen vergrijp voor jullie als jullie last van de re- zonde voor jullie om, indien jullie last hebben 
gen hebben of ziek zijn om dan de wapens af te van de regen of indien jullie ziek zijn, jullie wa¬ 
leggen. Maar treft voorzorgsmaatregelen. God pens neer te leggen. En treft jullie voorzorgs- 
heeft voor de ongelovigen een vernederende be- maatregelen. Voorwaar, Allah heeft voor de on- 
straffing klaargemaakt. gelovigen een vernederende bestraffing voorbe- 

reid. 
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So when you are done with the contact prayer, En wanneer jullie de salaat beeindigd hebben, En als jullie dan de shalät verricht hebben, ge- 
then remember God while Standing, or sit- gedenkt dan God staand, zittend en op jullie zij denkt dan Allah, staand en zittend en liggend. 
ting, or on your sides. When you are relieved, liggend. Wanneer jullie dan weer rust hebben En wanneer jullie veilig zijn, verricht dan de 
you shall hold the contact prayer; the contact verricht dan de salaat. De salaat is voor de ge- shalät. Voorwaar, de shalät is de gelovigen op 
prayer for those who acknowledge is a sched- lovigen een voorschrift voor bepaalde tijden. vaste tijden voorgeschreven. 
uled book.* 


If you are with them and hold the contact 
prayer for them, then let a group from amongst 
them stand with you and let them bring their 
weapons; when they have prostrated then let 
them stand guard from behind; let a group 
who has not yet contacted come and contact 
with you, and let them be wary and let them 
bring their weapons with them. The ingrates 
hope that you would neglect your weapons and 
goods so they can come upon you in one blow. 
There is no sin upon you if you are impeded by 
rainfall, or if you are ill, that you keep from plac- 
ing down your weapons. Be wary. God has pre- 
pared for the ingrates a humiliating retribution. 
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Do not falter in the pursuit of the remaining 
group. If you are feeling pain, then they are also 
feeling pain as you are; and you seek from God 
what they do not seek. God is Knowledgeable, 
Wise. 

We have revealed to you the book with truth 
that you may judge between the people accord- 
ing to what God has shown you, and do not be 
an advocate for the treacherous. 

Seek forgiveness from God; God is Forgiver, 
Compassionate. 

Do not argue on behalf of those who betray 
themselves. God does not like those who are 
betrayers, sinners. 


Versaagt niet in de achtervolging van de men- 
sen. Als jullie pijn lijden dan lijden zij net zoals 
jullie pijn, maar jullie hopen van God wat zij niet 
kunnen hopen. God is wetend en wijs. 


En versaagt niet in de vervolging van het (on- 
gelovige) volk. Wanneer jullie pijn lijden dan, 
voorwaar, zij lijden pijn zoals jullie pijn lijden. 
En jullie hopen op (dat) van Allah waarop zij 
niet hopen. En Allah is Alwetend, Alwijs, 
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Wij hebben jou liet Boek met de Waarheid neer- 
gezonden zodat jij kunt oordelen tussen de 
mensen, met wat Allah aan jou openbaarde. En 
wees geen verdediger voor de verraders. 
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En vraag om vergeving bij Allah. Voorwaar, Al¬ 
lah is Vergevensgezind, Meest Barmhartig. 
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En pleit niet voor degenen die aan zichzelf ver- 
raad plegen. Voorwaar, Allah houdt niet van 
wie verraderlijk en zondig is. 
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Wij hebben het boek met de waarheid naar jou 
neergezonden, opdat jij tussen de mensen oor- 
deelt met wat God jou heeft getoond. En wees 
geen voorvechter voor de verraders. 

En vraag God om vergeving. God is vergevend 
en barmhartig. 

LGI Ul 

Pleit niet ten gunste van hen die aan zichzelf 
verraad plegen. God bemint niet wie een ver- 
rader en een zondaar is. 


They may conceal this from the people, but they 
do not conceal it from God, and He was with 
them when they schemed what He does not ap- 
prove of to be said. God is Encompassing over 
what they do. 


Zij verbergen zieh voor de mensen, maar zij 
kunnen zieh niet voor God verbergen, want Hij 
is bij hen wanneer zij heimelijk besluiten iets te 
zeggen wat Hem niet welgevallig is. God omvat 
wat zij doen. 


Zij verbergen zieh voor de mensen, maar zij 
(kunnen) zieh niet voor Allah verbergen. En Hij 
is bij hen wanneer zij in het verborgene beslui¬ 
ten woorden (te zeggen) die Hij afkeurt. En Al¬ 
lah omvat alles wat zij doen. 


UGj y> ^1 a g. ä I I ^jj aJJI yy LjjJI 9_^9>JI y , g:c - |*2 )a> y 4*209 


Here you are arguing on their behalf in this 
world, but who will argue on their behalf with 
God on the day of Resurrection? Or who will be 
their Sponsor? 

Whoever does any evil, or wrongs himself, then 
seeks God's forgiveness; he will find God For¬ 
giving, Compassionate. 


Zo is dat met jullie; zij zijn het voor wie jullie in Zo, zijn jullie degenen die voor hen pleitten tij- 
het tegenwoordige leven gepleit hebben, maar dens wereldse leven? Maar wie zal voor hen 
wie zal op de opstandingsdag voor hen bij God pleiten bij Allah op de Dag der Opstanding, of 
pleiten of wie zal voor hen garant staan? wie zal een beschermer voor hen zijn? 
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Wie iets slechts doet of zichzelf onrecht aandoet En wie siechte werken verricht of zichzelf on- 
en dan God om vergeving vraagt zal merken dat recht aandoet, maar dan om vergeving bij Al- 
God vergevend en barmhartig is. Iah vraagt: hij zal vinden dat Allah Vergevens¬ 

gezind, Meest Barmhartig is. 



1 1> « *X ^ G-J-A aJJ 2a ; - . . . . A - — Lo-’Lj Lwl t. * ■ ■■ *A j ^."111 

Whoever earns any sin, it is he who has brought En wie een zonde begaat, begaat die slechts ten En wie een zonde begaat: voorwaar, hij begaat 
it on himself. God is Knowledgeable, Wise. koste van zichzelf. God is wetend en wijs. die tegen zichzelf En Allah is Alwetend, Alwijs. 
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Whoever does a mistake or wrongdoing, then En wie een fout of een zonde begaat en er En wie een fout of een zonde begaat en die dan 
blames it on an innocent person; he has incurred dan iemand die onschuldig is van beschuldigt, toeschrijft aan degene die onschuldig is: voor- 
falsehood and a clear sin. die heeft een lasterlijke slechtheid en duidelijke zeker, hij laadt een lasterlijk verzinsel en een 

zonde op zieh geladen. duidelijke zonde op zieh, 
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Had it not been for God's favor upon you and En zonder Gods goedgunstigheid jegens jou en En zonder de gunst van Allah voor jou en Zijn 
His merey, when a group of them were insis- Zijn barmhartigheid zou een groep van hen van Barmhartigheid, zou een groep van hen zeker 
tent on misguiding you; they would not have zins geweest zijn jou tot dwaling te brengen, willen samenzweren om jou te laten dwalen, 
misguided except themselves, nor would they maar zij brengen slechts zichzelf tot dwaling en maar zij deden slechts zichzeft dwalen, en zij 
harm you in anything. God has sent down zij berokkenen jou geen enkele schade. En God kunnen jou geen enkel kwaad doen. En Allah 
to you the book and the wisdom, and He has heeft tot jou het boek en de wijsheid neergezon- heeft jou het Boek en de Wijsheid gezonden en 
taught you what you did not know. God'sgrace denenHijheeftjouwatjijnietwistonderwezen. jou geleerd wat jij niet wist. En de gunst van Al- 
upon you is great. Gods goedgunstigheid jegens jou is geweldig. Iah voor jou is geweldig. 
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There is no good in most of their confidential Er is niets goeds in veel van hun vertrouwelijke Er is geen goed in veel van hun heimelijke ge- 
talk, except whoever Orders a charity or kind- gesprekken, behalve als iemand aanmaant tot sprekken, behalve wie aanmaant tot liefdadig- 
nessorreconciliationbetweenthepeople. Who- een aalmoes, tot iets redelijks of om tussen de heid of wijsheid of verzoening tussen de men- 
ever does this seeking God's favor, We will give mensen vrede te stichten. Als iemand dat doet sen, wie dat doet om het welbehageb van Allah 
him a great reward. in het streven naar Gods tevredenheid, dan zal to bereiken: Wij zullen hem een geweldige be- 

God hem een geweldig loon geven. loning geven. 

I JA AA oLj . : - I ■ , ^22 G aJ_P j*2 Jaa — JAA ^G^JI aJ aÄ G .JL /j_0 J j — ji\ j2 ' V. ■ jA : 2‘ t 'l J 

Whoever is hostile to the messenger after the Als iemand de gezant tegenwerkt nadat de lei- En wie de Boodschapper tegenwerkt nadat de 
guidance has been made clear to him, and he draad hem duidelijk geworden is en hij toch niet Leiding hem duidelijk is geworden en een an- 
follows other than the path of those who ac- de weg van de gelovigen volgt, dan zullen Wij dere weg volgt dan die van de gelovigen: Wij 
knowledge; We will grant him what he has hem daarheen brengen waarheen hij zieh heeft laten hem ( gaar naar) waarheen hij zieh afge- 
sought and deliver him to hell; what a miser- afgekeerd; Wij zullen hem in de hei laten braden keerd had en Wij zullen hem in de Hel binnen- 
able destination. en dat is pas een siechte bestemming! lieden. En dat is de slechtste bestemming! 

Ijuaj *JJ — 2 j —— - -JG aUL g )jääj i yAj LG a2 Gib 2 G uj a g)j-Gj 2 y.«.- "J aJJI ^1 j:ii6 
God does not forgive to have partners set up God vergeeft het niet als men aan Hem metge- Voorwaar, Allah vergeeft niet dat aan Hem deel- 
with Him, but He forgives other than that for zellen toevoegt, maar afgezien daarvan vergeeft genoten worden toegekend, maar Hij vergeeft 
whom He pleases. Whoever sets up partners Hij aan wie Hij wil. Wie aan Hem metgezellen daarbuiten aan wie Hij wil. En wie deelgenoten 
with God has indeed strayed a far straying.* toevoegt, die is ver afgedwaald. aan Allah toekent, hij heeft ver gedwaald. 

IjUjA I ' ISaaÜ ^)l ,^lj LjI )jJI AjjJ ^jA ,^1 4:117 

They are only calling on females beside God. In- Zij roepen buiten Hem slechts vrouwelijke we- Zij aanbidden naast Hem slechts afgodsbeelden 
deed, they are only calling on a persistent devil. zens aan; zij roepen slechts een opstandige sa- en zij aanbidden slechts de opstandige satan. 

tan aan. 


God has cursed him; and he had said, "I will God heeft hem vervloekt, maar hij zei: "Ik zal 
take from Your servants a sizeable portion."* van Uw dienaren een vastgesteld aandeel ne- 

men, 

Lgj LI j~~> _—> jJb aJJI jA LJj ^ h. II __>w ja j aJJI a-2 j_GJ; 


"I will misguide them and make them desire, 
and I will command them, so that they will 
mark the ears of the livestock, and I will com¬ 
mand them so they will make change to God's 
creation." Whoever takes the devil as a sup- 
porter other than God, then he has indeed lost 
a great loss.’ 1 ' 

He promises them and makes them desire, but 
what the devil promises them is only vanity. 

For these, their abode shall be hell; they will 
find no escape from it. 


ik zal hen tot dwaling brengen, ik zal hun be- 
geerten opwekken, ik zal hun bevelen en zij zul¬ 
len de oren van hun vee afsnijden, ik zal hun 
bevelen en zij zullen Gods schepping verände¬ 
ren." Wie zieh de satan in plaats van God als 
beschermer neemt, die zal een duidelijk verlies 
lijden. 

Hij doet hun toezeggingen en wekt hun begeer- 
ten op, maar wat de satan hun toezegt is slechts 
begoocheling. 

Zij zijn het van wie de verblijfplaats de hei is en 
zij vinden daaruit geen ontsnapping. 
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Allah vervloekte hem (de satan) en hij (de Sa¬ 
tan) zei: "Ik zal van Uw dienaren een bepaald 
gedeelte nemen. 

obJ o^-aJ-s p-QjjA^j 4:119 

En ik zal hen doen dwalen en ik zal hun ijdel- 
heid opwekken en ik zal hen bevelen de oren 
van het vee te snijden en ik zal hen bevelen de 
schepping van Allah te veränderen." En wie in 
plaats van Allah de Satan tot beschermer neemt, 
die zal waarlijk een duidelijk verlies lijden. 
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Hij doet hen beloften en hij wekt hun ijdelheid 
op en wat de Satan hen belooft is slechts een 
misleiding, 
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Zij zijn degenen Wiens verblijfplaats, de Hel is, 
en zij vinden daaruit geen ontsnapping. 


As for those who acknowledge and do good 
work, We will admit them into gardens with 
rivers flowing beneath, eternally they will abide 
therein. God's promise is truth; and who is 
more truthful in saying than God? 


^4 aJJI ^a 2 ' jA = 2 j> aJJI agj IjuI I y ° 'J 1 _a ^j^ü ca> , 1 Ij_Ga. 5 I aa ^jJJIj 4 

J.. J TV K _ _1_• _ J .. J_J ~ T~*__ J :.1_ ... .J __.1__ 




Maar zij die gelovig zijn en de deugdelijke 
daden doen, hen zullen Wij tuinen laten bin- 
nengaan waar de rivieren onderdoor strömen, 
daarin zullen zij voor immer en altijd blijven. 
Dat is in waarheid Gods toezegging. En wie is 
oprechter dan God in uitspraken? 


Degenen die geloven en goede werken verrich¬ 
ten: Wij zullen hen in Tuinen (het Paradijs) bin¬ 
nenleiden, waar onder door de rivieren strö¬ 
men, zij zijn daarin eeuwig levenden. En de be- 
lofte van Allah is waar. En Wiens woord is meer 
waar dan dat van Allah? 
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It will be neither by what you desire, nor by 
what the people of the book desire. Whoever 
works evil, he will be paid by it; and he will not 
find for himself besides God any supporter or 
Victor. 


Het gebeurt niet volgens jullie Verlangens, noch 
volgens de Verlangens van de mensen van het 
boek. Wie iets slechts doet, aan hem wordt het 
vergolden en hij vindt in plaats van God be¬ 
schermer noch helper voor zieh. 


Het gebeurt niet door jullie ijdelheden en (00k) 
niet door de ijdelheden van de Lieden van de 
Schrift: wie slacht doet wordt er voor vergolden 
en hij zal zieh buiten Allah geen beschermer en 
geen helper vinden. 



Whoever works good whether male or female, 
and is an acknowledger, then these will be 
admitted to paradise, and they will not be 
wronged in the least. 

Who is better in the System than one who peace- 
fully surrenders himself to God, and is a good 
doer, and he followed the creed of Abraham in 
monotheism? God took Abraham as a friend.* 


To God is what is in the heavens and in the 
earth; God is Encompassing over all things. 
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Maar wie - hetzij man of vrouw - deugdelijke En wie goed deel, man of vrouw en hij (zij) is ge- 
daden doet als gelovige, zij zullen de tuin bin- lovig: zij zijn degenen die het Paradijs binnen- 
nengaan en jullie wordt nog niet zoveel als de gaan en zij zullen in het geheel niet onrechtvaar- 
holte in een dadelpit onrecht aangedaan. dig behandeld worden. 

jbj\ aUI JAjIj j\ aG ^«jIj j--->aA aJJ A^>j pJG JaA Llo jJAJ 4-123 

Wie heeft er een betere godsdienst dan wie zieh En wie is beter in godsdienst dam degene die 
geheel aan God overgeeft en goed doet en het zieh volledig aan Allah overgeeft en weldoet en 
geloof volgt van Ibrahiem die het zuivere geloof de godsdienst van Ibrahim, Hanif volgt. En Al- 
aanhing? God heeft zieh Ibrahiem als boezem- Iah nam Ibrahim als boezemvriend. 
vriend genomen. 

Uza^ia ja J5 \j aJUl qlSj Gj Oj»...II ^ G aJJj 4:126 

Van God is wat in de hemelen en wat op de En aan Allah behoort wat in de hemelen is en 
aarde is en God omvat alle dingen. wat op de aarde is en Allah omvat alle zaken. 
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They ask you for divine instruction concern- 
ing women. Say, "God instructs you regarding 
them, as has been recited for you in the book 
about the rights of orphans whose mothers you 
want to marry without giving them their legal 
rights. You shall observe the rights of power- 
less children, and your duty to treat orphans 
with equity. Whatever good you do, God has 
full knowledge of it.* 


Zij vragen jou om uitsluitsel over de vrouwen. 
Zeg: "God geeft jullie uitsluitsel over haar en 
eveneens wat jullie in het boek voorgelezen 
wordt over de vrouwelijke wezen aan wie jullie 
niet geven wat haar volgens voorschrift toekomt 
en over dat jullie begeren met haar te trouwen 
en over die kinderen die weerloos zijn en dat jul¬ 
lie voor wezen de gerechtigheid moeten hand- 
haven. Het goede dat jullie doen, daarvan weet 
God." 


En zij vragen jou om een uitspraak (Fatwa) over 
de vrouwen. Zeg: "Allah geeft uitspraken over 
hen en wat jullie in het Boek voorgelezen wordt 
over de vrouwelijke wezen, aan wie jullie niet 
de voor hen voorgeschreven rechten geven en 
(over) hen die jullie wensen te trouwen en over 
de zwakken onder de kinderen. En dat jullie 
moeten zorgen voor de rechtvaardigheid voor 
de wezen." Er is niets wat julli van het goede 
doen of, voorwaar, Allah weet erven. 
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If a woman fears from her husband disloyalty, En als een vrouw van haar echtgenoot siechte 
or estrangement, then there is no sin for them behandeling of afkerigheid vreest dan is het 
to reconcile between themselves; and reconcili- voor beiden geen vergrijp als zij zieh met elkaar 
ationisgood. The persons are brought by need. verzoenen; verzoening is beter, maar mensen 
If you are kind and aware, then God is Expert geven zieh gemakkelijk over aan hebzucht. Als 
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over what you do. 


En indien een vrouw van haar echtgenoot 
slechtheid of afkeer vreest, dan is er geen zonde 
voor hen indien zij onderling tot een verzoening 
körnen en de verzoening is beter, maar mensen 
worden gekenmerkt door gierigheid. En indien 


You will not be able to be fair regarding the 
women even if you make every effort; so do not 
sway too greatly and leave her as one hanging 
in a void. If you reconcile and be aware, then 
God is Forgiving, Compassionate.* 


If they separate, then God will provide for each 
of them from His bounty. God is Vast, Wise. 


jullie goed doen, dan is God welingelicht over jullie het goede doen an (Allah) vrezen: voor- 
wat jullie doen. waar, Allah is Alwetend over wat jullie doen. 
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Jullie zullen niet in Staat zijn de vrouwen gelijk En jullie zullen nooit in Staat zijn rechtvaardig 
te behandelen, hoe graag jullie het 00k zouden te zijn voor de vrouwen, hoezeer jullie 00k wil- 
willen, maar geeft dan 00k niet volledig toe aan len, geeft niet geheel toe aan jullie neiging (tot 
jullie afkeer, zodat jullie haar alleen laten als een een bepaalde vrouw) en laat haar (een andere 
ongehuwde. En als jullie het weer goed maken vrouw) niet in het onzekere verkeren, on als jul- 
en godvrezend zijn, dan is God vergevend en lie je beterenen (Allah) vrezen: voorwaar, Allah 
barmhartig. is Vergevensgezind, Meest Barmhartig. 
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En als zij beiden scheiden dan zal God aan alle- En indien zij beiden van elkaar gaan scheiden, 
bei voldoende van Zijn overvloed geven. God is dan zal Allah beiden van Zijn overvloed schen- 
alomvattend en wijs. ken er Allah is Alomvattend Alwijs. 
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To God is what is in the heavens and the earth; 
and We have recommended to those who were 
given the book before you, and you, to be aware 
of God. If you reject, then to God is all that is 
in the heavens and in earth; God is Rieh, Praise- 
worthy. 


To God is all that is in the heavens and all that is 
in the earth; and God is enough as a Caretaker. 


Van God is wat er in de hemelen en wat er op En aan Allah behoort wat in de hemelen en op 
de aarde is. Wij hebben aan hen die voor jullie de aarde is. En voorzeker, Wij hebben degenen 
tijd het boek gekregen hebben en aan jullie op- die de Schrift voor jullie gegeven was opgedra- 
gedragen God te vrezen. En als jullie ongelovig gen, en 00k jullie, om Allah te vrezen. En indien 
zijn, welnu, van God is wat er in de hemelen en jullie ongelovig zijn, dan voorwaar: aan Allah 
wat er op de aarde is. God is behoefteloos en behoort wat in de hemelen en op de aarde is. 
lofwaardig. En Allah is Behoefteloos, Prijzenswaardig. 

%Sj aJJIj j jA’j'j I Gj o^«_JI j3 G aJJj 4:132 
Van God is wat er in de hemelen en wat er op En aan Allah behoort wat in de hemelen en op 
de aarde is en God is goed genoeg als voogd. de aarde is. En Allah is voldoende als Bescher- 


O you people, if He wills. He could make all of 
you cease to exist; then He would bring others 
in your place. God is most able to do this. 

Whoever seeks the reward of this world: with 
God is the reward of this world and the Here¬ 
after. God is Hearing, Watchful. 
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Als Hij wil, vaagt Hij jullie, o mensen, weg en En indien Hij wilt, vernietigt Hij jullie, O men- 
brengt anderen. God heeft daarover macht. sen, en vervangt Hij jullie. En Allah heeft de 

macht om dat te doen. 
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Wie de beloning van het tegenwoordige leven Wie een beloning van de wereld wil: het is bij 
wenst? bij God is dus de beloning van het te- Allah dat de beloning van de wereld en het 
genwoordige leven en het hiernamaals. God is Hiernamaals is. En Allah is Alhorend, Alziend. 
hörend en doorziend. 
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O you who acknowledge, stand with justice as 
witnesses to God, even if against yourselves, or 
the parents or the relatives, rieh or poor, God is 
more worthy of them, so do not follow your de- 
sires from being just. If you twist or turn away, 
then God is Ever-aware of what you do. 
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O you who acknowledge; acknowledge God 
and His messenger, and the books which was 
sent down to His messenger, and the books that 
were sent before. Whoever rejects God, and His 
angels, and His book, and His messengers, and 
the Last day; then he has strayed a far straying. 


Those who acknowledge, then reject, then ac¬ 
knowledge, then reject, then they increase in re- 
jection; God was neither to forgive them nor to 
guide them to the path. 


Give news to the hypocrites that they will have 
a painful retribution. 


Ijl La x jüj jI *j)Ij J! j! J !—nj ^Jx Jj JJ I 'Li.. a IIj ^**0 J I jjjS IjXo! ^jJJI L41L 4: r 

!j*A CjL-aJ Lw ^LS” JJ! jli 
O jullie die geloven. Weest standvastigen ten 
aanzien van de gerechtigheid, als getuigen om- 
wille van Allah. Zelfs tegenover jullie zelf of de 
kinderen en de verwanten, of het nu een rijke of 
een arme is (waartegen getuigd moet worden), 
want Allah kent hun belangen beter. Voigt niet 
de begeerte om niet rechtvaardig te zijn. En in- 
dien jullie verdraaien of je afwenden, dan voor- 
waar: Allah weet wat jullie doen. 
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O jullie die geloven! Gelooft in Allah en Zijn 
Boodschapper en in wat Hij aan Zijn Bood- 
schapper openbaarde en in de Schrift die Hij 
vroeger openbaarde. En wie ongelovig is aan 
Allah en Zijn Engelen en Zijn Boeken en Zijn 
Boodschappers on de Laatste Dag: hij is waar- 
lijk ver weg gedwaald. 


Jullie die geloven! Weest standvastig in de ge¬ 
rechtigheid als getuigen voor God, al is het te- 
gen jullie zelf of de ouders of de verwanten. Of 
het nu om een rijke of om een arme gaat, God 
Staat hen beiden zeer na. Voigt dus niet je ge- 
neigdheid om niet rechtvaardig te zijn. Maar als 
jullie verdraaien of jullie afwenden, dan is God 
welingelicht over wat jullie doen. 


Jullie die geloven! Gelooft in God, in Zijn ge- 
zant, in het boek dat Hij heeft neergezonden 
tot Zijn gezant en in het boek dat Hij vroe¬ 
ger al heeft neergezonden. Maar wie geen ge- 
loof hecht aan God, Zijn engelen, Zijn boeken, 
Zijn gezanten en de laatste dag, die is ver afge- 
dwaald. 
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Zij die geloven en dan ongelovig worden, dan 
weer gelovig worden en dan weer ongelovig en 
dan hun ongeloof nog vermeerderen? God is 
niet zo dat Hij hun vergeeft noch brengt Hij hen 
op het goede pad. 

Zeg de huichelaars aan dat er een pijnlijke be¬ 
straffing voor hen is. 


They are the ones who ally themselves with 
the ingrates besides of those who acknowledge. 

"Do they seek glory with them?" All glory be- 
longs to God. 
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Voorwaar, degenen die geloven en do ongelovig 
worden en dan geloven en dan (weer) ongelovig 
worden en dan het ongeloof vemeerderen: Al¬ 
lah vergeeft hen niet en Hij leidt hen niet op een 
(recht) Pad. 

LJ! L! Jx >4! cjL 'I jXüj 
W aarschuw de huichelaars dat or voor hen een 
pijnlijke bestraffing is. 
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It has been sent down to you in the book, that 
when you hear God's signs being rejected and 
ridiculed in, then do not sit with them until they 
move on to a different subject; if not, then you 
are like them. God will gather the hypocrites 
and the ingrates in hell all together.* 


die zieh de ongelovigen in plaats van de gelovi- Degenen die de ongelovigen in plaats van de ge¬ 
gen als medestanders nemen. Zoeken zij bij hen lovigen als beschermers nemen: is het de eer, 
de macht? Welnee, de macht behoort geheel aan die zij bij hen zoeken? En voorwaar, alle eer is 
God toe. bij Allah. 
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Hij heeft tot jullie in het boek neergezonden 
dat jullie, wanneer jullie hören dat men aan 
Gods tekenen geen geloof hecht of ermee de 
spot drijft, niet bij hen gaat zitten totdat zij op 
een ander gesprek overgaan. Anders zijn jullie 
gelijk aan hen. God brengt de huichelaars en de 
ongelovigen bijeen in de hei, allen 
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They linger and observe you. If you have a 
victory from God they say, "Were we not with 
you?" If the ingrates have success, they say, 
"Did we not side with you and deter those 
who acknowledge from you?" God will judge 
between you on the day of Resurrection, and 
God will not grant the ingrates any success over 
those who acknowledge. 
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The hypocrites seek to deceive God, while He is 
deceiving them; and if they attend to the con- 
tact prayer, they do so lazily, only to show the 
people; they do not remember God except very 
little. 

They are swaying in-between, belonging nei¬ 
ther to this group nor to that group. Whomever 
God will misguide, you will not find for him a 
way. 

O you who acknowledge, do not take the in¬ 
grates as allies instead of those who acknowl¬ 
edge. Do you want God to have a reason against 
you? 

The hypocrites will be in the lowest level of the 
fire; and you will not find for them a Victor; 


En Hij heeft jullie al in het Boek (de Koran) geo- 
penbaard, dat als jullie de Verzen van Allah hö¬ 
ren, en zij worden verworpen en bespot, dat jul¬ 
lie niet met hen (die dit doen) zitten, totdat zij 
op een ander gesprek overgaan. Anders zou- 
den jullie als hen zijn. Voorwaar, Allah zal de 
huichelaars en de ongelovigen allen in de Hel 
verzamelen. 
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(Zij zijn) degenen die een afwachtende hou- 
ding tegenover jullie aannemen on, als jullie een 
overwinning van Allah ten deel valt, zeggen: 
"Wij waren toch met jullie?" Maar als die de 
ongelovigen ten deel valt, zeggen zij: "Hebben 
wij jullie niet geholpen en hebben wij de gelovi- 
gen niet van jullie afgehouden?'" Dan Allah zal 
onder hen recht spreken up de Dag der Opstan- 
ding. En Allah zal nooit aan de ongelovigen een 
weg tegen de gelovigen geven. 
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die tegenover jullie een afwachtende houding 
aannemen. Als jullie door God een succes beha- 
len, dan zeggen zij: "Waren wij niet met jullie?" 
maar als de ongelovigen geluk hebben zeggen 
zij: "Hebben wij jullie niet overmeesterd maar 
toch de gelovigen van jullie afgehouden?" God 
zal op de opstandingsdag tussen jullie oordelen 
en God zal de ongelovigen geen weg verschaf¬ 
fen om tegen jullie op te treden. 


, JLJI 


De huichelaars proberen God te misleiden, 
maar Hij misleidt hen. Wanneer zij zieh opstel- 
len voor de salaat, staan zij daar achteloos om 
door de mensen gezien te worden en zij geden¬ 
ken God slechts weinig. 


Voorwaar, de huichelaars proberen Allah te 
misleiden, en Hij vargeldt hun (misleading). En 
wanneer zij in de shalät staan, staan zij or lui bij, 
om door de mensen gezien te worden. En zij ge¬ 
denken Allah slechts weinig. 
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terwijl zij heen en weer geslingerd worden, niet Zij bewegen zieh onzeker heen on weer, niet 
naar dezen en niet naar die. Wie door God mis- naar deze (kant) en niet naar die (kant). En wie 
leid wordt voor hem vind je geen weg. door Allah tot dwalen gebracht wordt: voor hen 

zal jij nooit een weg vinden. 
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Jullie die geloven! Neemt de ongelovigen niet in O jullie de geloven! Neemt niet de ongelovigen 
plaats van de gelovigen als medestander. Wen- tot beschermers in plaats van de gelovigen, Wil¬ 
sen jullie aan God een duidelijke machtiging te- len jullie bij Allah een duidelijk bewijs tegen jul- 
gen jullie te geven? lie zelf geven? 

!ij jj aü Jj jLJI ca JJ—L)l JjJ! J cAä—J! J 4* i 45 
De huichelaars körnen in de laagste verdieping Voorwaar, de huichelaars zullen in de laagste 
van het vuur en jij zult voor hen geen helper vin- verdieping van de Hel zijn: jij zult nooit een hel- 
den, per voor hen vinden. 
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As for those who repent, amend, hold fast to behalve voor hen die berouw tonen, zieh be- Behalve degenen die berouw hebben en zieh 
God, and devote their System to God; these will teren, zieh aan God vasthouden en hun gods- beteren on zieh aan Allah vasthouden en hun 
be with those who acknowledge. God will grant dienst geheel aan God wijden; zij zijn het die bij godsdienst voor Allah zuiveren: zij zijn dege- 
those who acknowledge a great reward. de gelovigen hören en God zal de gelovigen een nen bij de gelovigen. En Allah zal de gelovigen 

geweldig loon geven. een geweldige beloning geven. 
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What would God want with your punishment if Wat zal God met jullie bestraffing doen als jullie Waarom zal Allah jullie bestraften, indien jullie 
you only appreciated and acknowledged? God dankbaar zijn en geloven? God is dankbaar en dankbaar zijn en geloven? En Allah is Waarde- 
is Appreciative, Knowledgeable. wetend. rend, Alwetend. 
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God does not like that any negative sayings be God houdt er niet van dat openlijk over het Allah houdt er niet van dat er openlijk siechte 
publicized, except if one is wronged. God is siechte gesproken wordt, behalve als aan ie- woorden worden gesproken, behalve door wie 
Hearer, Knowledgeable. mand onrecht is aangedaan. God is hörend en onrecht aangedaan is. En Allah is Alhorend, Al¬ 
wetend. wetend. 

IGJ! !jjutj ji 0 jipü ji I ju> IjJLj 4*149 

If you reveal what is good or hide it, or forgive Als jullie openlijk goed doen of het verbergen of Indien jullie openlijk het goede doen of het ver- 
what is bad, then God is Pardoner, Omnipotent, iets slechts vergeven, God is lankmoedig en vrij borgen, of (iets) slechts vergeven: voorwaar, Al- 

machtig. Iah is Vergevensgezind, Almachtig. 
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Those who rejected God and His messengers, Zij die geen geloof hechten aan God en Zijn ge- Voorwaar, degenen die niet in Allah geloven en 
and they want to make a distinction between zanten en die tussen God en Zijn gezanten on- Zijn Boodschapper: zij willen onderscheid ma- 
God and His messengers, and they say, "We derscheid willen maken en zeggen: "Wij gelo- ken (in het geloven) tussen Allah en Zijn Bood- 
acknowledge some and reject some!", and they ven in sommigen maar in anderen niet" en die schappers, en zeggen: "Wij geloven in sommi- 
desire to take a path in-between.* een tussenweg willen nemen, gen on verwerpen anderen," En zij willen daar- 

tussen (tussen geloof en ongeloof) een weg vin- 
den. 
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These are the true ingrates; and We have pre- dat zijn zij die in waarheid ongelovig zijn. Voor Zij zijn degenen die waarlijk de ongelovigen 
pared for the ingrates a humiliating retribution. de ongelovigen hebben Wij een vernederende zijn: en Wij hebben voor de ongelovigen een 

bestraffing klaargemaakt. vernedmnde bestraffing voorbereid. 
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Those who acknowledge God and His messen- Zij die geloven in God en Zijn gezanten en tus- En degenen die in Allah en Zijn Boodschappers 
gers and do not make a distinction between any sen hen geen enkel onderscheid maken; dat zijn geloven en geen onderscheid maken tussen een 
of them, We will give them their rewards. God zij aan wie Hij hun loon geeft. God is vergevend van hen: dat zijn degenen aan wie Hij hun belo- 
is Forgiving, Compassionate. en barmhartig. ningen zal geven. En Allah is Vergevensgezind, 

Meest Barmhartig. 
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The people of the book ask you to bring down to De mensen van het boek vragen jou dat jij tot En de Lieden van de Schrift vragen jou om aan 
them a book from the heavens. They had asked hen een boek uit de hemel neerzendt. Zij heb- hen een Boek uit de Hemel neer te doen den- 
Moses for even more than that, for they said, ben Moesa iets nog ergers gevraagd. Zij zeiden den; en waarlijk, zij vroegen Möesa om een gro- 
"Let us see God plainly!", so the lightning bolt namelijk: "Laat ons God in alle openbaarheid ter (wonder) dan dat, zij zeiden: "Laat ons Al- 
took them for their wickedness. Then they took zien." Toen greep de donderslag hen wegens Iah openlijk aanschouwen." Toen trof de blik- 
the calf after the proof had come to them, and hun onrechtmatigheid. Vervolgens namen zij, semslag hen vanwege hun onrecht En zij namen 
We pardoned them for this; We gave Moses a nadat de duidelijke bewijzen tot hen gekomen het kalf (ter aanbidding) nadat de duidelijke Te- 
clear authority.* waren, het kalf aan; maar dat vergaven Wij hen kenen tot hen gekomen waren en Wij vergaven 

en Wij gaven Moesa een duidelijke machtiging. lien dat en Wij gaven Moesa een duidelijk be- 

wijs. 
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We raised the mount to be above because of the Wij verhieven de berg boven hen wegens het En Wij verhieven (de berg) Thoer boven hen 
covenant they took, and We said to them, "En- verdrag met hen, Wij zeiden tot hen: "Gaat eer- vanwege het verdrag met hen, en Wij zeiden tot 
ter the passage by prostrating." We also said to biedig neerbuigend de poort binnen", Wij zei- hen: "Treedt de poort buigend binnen," en Wij 
them, "Do not transgress the Sabbath;" and We den: "Begaat op de sabbat geen overtredingen" zeiden tot hen: "Overtreedt (de wettelijke re- 
took from them a solemn covenant. en Wij gingen met hen een solide verdrag aan. gels) van de Sabbat niet." En Wij sloten met hen 

een plechtig verbond. 
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So, for the breaking of their covenant, and their Maar, vanwege het verbreken van hun verdrag, En (Wij vervloekten hen) wegens hun verbreken 
rejection of God's signs, and their killing of hun ongeloof aan Gods tekenen, het zonder van het verbond en hun niet geloven in de Teke- 
the prophets without justice, and their saying, enig recht doden van de profeten door hen en nen van Allah, en hun zonder recht doden van 
"Our hearts are layered over." Indeed, God has hun zeggen: "Onze harten zijn onbesneden" - de Profeten. En (wegens) hun uitspraak "Onze 
stamped upon their hearts because of their re- welnee, God heeft ze verzegeld om hun onge- harten worden bedekt," heeft Allah zelfs hun 
jection; they do not acknowledge, except for a loof; zij geloven maar weinig - harten vergrendeld vanwege hun ongeloof En 

few. zij geloven niet behalve slechts weinigen. 

GGi£ f_jA 4:156 

For their rejection and them saying about Mary en wegens hun ongeloof, hun geweldige En (wegens) hun ongeloof en hun uitspraken 
a great falsehood, kwaadsprekerij over Marjam, over Maryam, als geweldige leugens! 
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For their saying, "We have killed the Messiah hun zeggen: "Wij hebben de masieh 'Isa, de En (wegens) hun uitspraak "Wij hebben de 
Jesus the son of Mary, the messenger of God!" zoon van Marjam, Gods gezant gedood." - Zij Masih 'Isa, zoon van Maryam, gedood." Maar 
They did not kill him, nor did they crucify him, hebben hem niet gedood en zij hebben hem niet zij doodden hem niet an zij kruisigden hem niet, 
but it appeared to them as if they had. Those gekruisigd, maar het werd hun gesuggereerd. maar iemand die voor hen op hem leek. En 
who dispute are in doubt of him, they have no Zij die het daarover oneens zijn, verkeren erover voorwaar, degenen die daar van mening over 
knowledge except to follow conjecture; they did in twijfel. Zij hebben er behalve het afgaan op verschillen, twijfelen daar onderling over. Zij 
not kill him for a certainty.* vermoedens geen kennis van; zij hebben hem hebben daar geen kennis ever, zij volgen slechts 

vast en zeker niet gedood. vermoedens, en zij zijn er niet van overtuigd dat 

zij 'Isa gedood hebben. 



Instead, God raised him to Himself; and God is 
Noble, Wise. 

Among the people of the book are few who 
would have acknowledged him before his 
death, and on the day of Resurrection he will 
be witness against them.* 

Because of the wickedness from those who are 
Jews, We made forbidden to them the good 
things that were lawful to them, and for their 
deterring many from the path of God. 


For practicing usury/interest when they were 
told not to, and for consuming people's money 
unjustly. We have prepared for the ingrates 
amongst them a painful retribution;* 
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Echter, God heeft hem tot Zieh omhoogge- Maar Allah heeft hem juist tot Zieh opgeheven. 
bracht. God is mächtig en wijs. En Allah is Almachtige, Alwijs. 
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Er is niemand van de mensen van het boek die En er is niemand van de Lieden van de Schrift of 
niet voor zijn dood in hem zal geloven en op de hij moet voor zijn dood in hem (de Profeet 'Isa) 
opstandingsdag zal hij over hen getuige zijn. - geloven en op de Dag der Opstanding zal hij een 

getuige voor hen zijn. 
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Wegens de ongerechtigheid dus van hen die het En vanwege het onrecht van de Joden, hebben 


jodendom aanhangen, hebben Wij hun goede 
dingen verboden die hun waren toegestaan en 
00k wegens het versperren van Gods weg voor 
velen. 


Wij voor hen (bepaalde) goede toegestane (soor- 
ten voedsel) verboden en vanwege hun veelvul- 
dig afhouden van de Weg van Allah. 
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wegens het nemen van woeker, hoewel het hun 
verboden was, en het door bedrog verteren van 
de bezittingen van de mensen: Wij hebben voor 
de ongelovigen onder hen een pijnlijke bestraf¬ 
fing klaargemaakt. 


En (vanwege) hun nemen van rente, hoewel dat 
hun verboden was en hun onrechtmatig eten 
van de bezittingen vam de mensen. En Wij heb¬ 
ben voor de ongelovigen onder hen een pijnlijke 
bestraffing voorbereid. 
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But those of them who are firm in knowledge, as 
well as those who acknowledge, they acknowl- 
edge what was sent down to you and what was 
sent down before you; and those who observe 
the contact prayer, and those who contribute to- 
wards betterment, and those who acknowledge 
God and the Last day; to these We will give 
them their reward greatly. 
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Maar zij onder hen die een diepgewortelde ken- 
nis hebben en de gelovigen, omdat zij geloven 
in wat naar jou is neergezonden en in wat voor 
jouw tijd is neergezonden, zij namelijk die de 
salaat verrichten, die de zakaat geven en die in 
God en de laatste dag geloven, zij zijn het die 
Wij een geweldig loon zullen geven. 


Maar degenen onder hen die stevig gegrond- 
vest zijn in kennis en (00k) de gelovigen, gelo¬ 
ven in wat aan jou geopenbaard is en wat vöör 
jou geopenbaard is. Zij die de shalät verrichten; 
zij die de zakät geven en de gelovigen in Allah 
en de Laatste Dag: aan hen zullen Wij een ge- 
weldige beloning geven. 


We have inspired you as We have inspired Noah 
and the prophets after him. We inspired Abra¬ 
ham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the 
Patriarchs, and Jesus, and Job, and Jonah, and 
Aaron, and Solomon; and We have given David 
the Psalms. 


Messengers of whom We have narrated to you 
from before, and messengers We have not nar¬ 
rated to you; and God spoke to Moses directly. 


4:163 

Voorwaar, Wij hebben aan jou geopenbaard zo- 
als Wij aan Nöeh en de Profeten na hem open- 
daarden. En Wij openbanden aan Ibrahim en 
Ismä'il on Ishäq en Ya'qöeb en de kinderen 
(van Ya'qöeb) en 'Isa en Ayyöeb en Yöenoes en 
Häröen en Soelaimän, En Wij gaven Däwöed de 
Zaböer (Psalmen). 
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Wij hebben aan jou geopenbaard zoals Wij aan 
Noeh en de profeten na hem geopenbaard heb¬ 
ben. En Wij hebben geopenbaard aan Ibrahiem, 
Isma'iel, Ishaak, Ja'koeb en de stammen, 'Isa, 
Ajjoeb, Joenoes, Haroen, Soelaimaan - en Wij 
hebben aan Dawoed een Zaboer gegeven - 


aan gezanten over wie Wij jou vroeger al verteld 
hebben en aan gezanten over wie Wij jou niet 
verteld hebben, - en God heeft tot Moesa echt 
gesproken - 


Messengers who were bearers of good news and 
warners, so that there will be no excuse for the 
people with God after the messengers. God is 
Noble, Wise. 


But God bears witness for what He has sent 
down to you with His knowledge, and the an- 
gels bear witness; and God is enough as a wit¬ 
ness.* 


Those who have rejected and turned away from 
the path of God, they have strayed a far straying. 


Those who have rejected and did wrong, God 
was not to forgive them, nor guide them to a 
path; 

Except to the path of hell, in it they will abide 
eternally. For God this is very easy. 


O people, a messenger has come to you with 
truth from your Lord, so acknowledge; that is 
better for you. If you do not appreciate, then 
to God is what is in the heavens and the earth. 
God is Knowledgeable, Wise. 


En (Wij zonden) Boodschappers waarover Wij 
jou waarlijk reeds verhaald hebben en (Wij zon¬ 
den) Boodschappers waarover Wij jou niet ver¬ 
haald hebben. En Allah voerde een gesprek met 
Möesa. 
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gezanten als verkondigers van goed nieuws en (Wij zonden) Boodschappers als brengers van 
als waarschuwers, opdat de mensen tegen God verheugende tijdingen en als waarschuwers op- 
geen argument zouden hebben na [het optreden dat de mens geen exeuus tegenover Allah zou 
van] de gezanten. God is mächtig en wijs. hebben no de Boodschappers. En Allah is Al- 

machtig, Alwijs. 
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Maar God getuigt over wat Hij naar jou heeft (De ongelovigen getuigen niet over jouw Pro- 
neergezonden; Hij heeft het neergezonden met feetschap) maar Allah getuigt (wel) over wat Hij 
Zijn wetenschap. Ook de engelen getuigen; aan jou gezonden heeft. Hij zond deze met Zijn 
maar God is goed genoeg als getuige. Kennis neer. En de Engelen getuigen. En Allah 

is voldoende als Getuige. 
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Zij die ongelovig zijn en de weg van God ver- Voorwaar, degenen die ongelovig zijn en (die de 
sperren zijn ver afgedwaald. mensen) van de Weg van Allah afhouden zijn 

waarlijk ver weg gedwaald. 
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Zij die ongelovig zijn en onrecht plegen, het Voorwaar, degenen die ongelovig zijn en on- 
komt God niet toe om hun te vergeven, noch om rechtvaardig zijn: Allah zal hun niet vergeven 
hen op een weg te leiden, en zal hen niet op een Pad leiden. 
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behalve dan de weg naar de hei, daarin zullen Behalve het Pad naar de Hel, zij zijn daar eeuwig 
zij voor immer en altijd blijven; dat is voor God levenden. En dat is voor Allah gemakkelijk. 
gemakkelijk. 

■....■■G Lo-Ja- aJJI lGj Oj ^ ...II ^3 G aJJ lU ^^_?AoLi jGLj ^Jl aJ j^aUJI I4AU 4 : 17 ® 

O mensen, de gezant is tot jullie gekomen met O mensen, waarlijk, de Boodschapper is tot jul- 
de waarheid van jullie Heer. Gelooft dan, het is 
beter voor jullie. Maar als jullie ongelovig zijn - 
van God is wat er in de hemelen en wat er op de 
aarde is. God is wetend en wijs. 


lie gekomen met de Waarheid van jullie Heer. 
Gelooft dus, (dat is) beter voor jullie. En indien 
jullie niet geloven: voorwaar, aan Allah behoort 
wat er in de hemelen en op de aarde is, En Allah 
is Alwetend, Alwijs. 
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O people of the book, do not overstep in your Mensen van het boek! Gaat niet te ver in jul- o Lieden van de Schrift, overdrijft niet in jullie 
System, nor say about God except the truth. Je- lie godsdienst en zegt over God alleen maar de godsdienst en zeg niets over Allah dan de Waar- 
sus the son of Mary was no more than God's waarheid. De masieh 'Isa, de zoon van Mar- heid. Voorwaar, de Masih 'Isa, zoon van Ma- 
messenger and the fulfillment of His word to jamis Gods gezant enZijn woord dat Hij richtte ryam, is een Boodschapper van Allah en Zijn 
Mary, and an inspiration from Him. So ac- tot Marjam en een geest bij Hem vandaan. Ge- Woord, dat Hij aan Maryam zond en uit een 
knowledge God and His messengers, and do looft dan in God en Zijn gezanten en zegt niet: Geest (Djibril) van Hem voortkomend. Gelooft 
not say, "Trinity." Cease, for it is better for you. "Drie." Houdt daarmee op, het is beter voor jul- dug in Allah en Zijn Boodschappers en zegt niet 
God is only One god, be He glorified that He lie. Immers, God is een god. Geprezen zij Hij! (dat Allah) 'drie' is. Houdt (hiermee) op, dat is 
should have a son! To Him is all that is in the Dat Hij een kind zou hebben! Van Hem is wat beter voor jullie Voorwaar, Allah is de Ene God. 
heavens and what is in the earth. God is enough er in de hemelen en wat er op de aarde is. God Verheven is Hij (boven de bewering dat) Hij een 
as a caretaker.* is goed genoeg als voogd. zoon heeft. Hem behoort wat in de hemelen en 

op de aarde is. En Allah is voldoende als Ge- 
tuige. 
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The Messiah would not be too proud to be a ser- De masieh versmaadt het niet een dienaar van Hot is de Masih niet te min om een dienaar van 
vant to God, nor would the angels who are close God te zijn, 00k de engelen niet die in [Zijn] na- Allah te zijn en de Engelen on de (Hem) nabijen 
to Him. Whoever is too proud from His Service, bijheid gebracht zijn. Wie het versmaden Hem (00k niet). Degene die de aanbidding van Hem 
and is arrogant, then He will summon them all te dienen en hoogmoedig zijn, die zal Hij allen te min is on arrogant zijn, Hij zal hen allen bij 
before Him. tot zieh verzamelen. Zieh verzamelen. 
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As for those who acknowledge and do reform, Wat hen betreft die geloven en de deugdelijke Maar wat betreft degenen die geloven en goede 
He will give them their rewards and increase for daden doen, hun zal Hij hun volle loon geven daden verrichten: Hij zal hun hun beloningen 
them from His bounty. As for those who are en Hij zal hun van Zijn goedgunstigheid nog geven en meer van Zijn gunst geven. Maar de- 
too proud and arrogant. He will punish them meer geven. Maar wat hen betreft die versma- genen die hoogmoedig en arrogant zijn zal Hij 
a painful retribution, and they will not find be- den en hoogmoedig zijn, hen zal Hij straffen dan straffen met een pijnlijke bestraffing en zij 
sides God any supporter or Victor. met een pijnlijke bestraffing en zij zullen buiten zullen zieh buiten Allah gaan beschermer en 

God geen beschermer en geen helper voor zieh geen helper vinden. 
vinden. 
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O people, a proof has come to you from your Omensen! Een bewijs van jullie Heer is tot jullie O mensen, er is voor jullie waarlijk een bewijs 
Lord, and We have sent down to you a guiding gekomen en Wij hebben een duidelijk licht naar van jullie Heer gekomen en Wij hebben een dui- 
light. jullie neergezonden. delijk Licht (do Koran) over jullie doen neerda- 

len. 
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As for those who acknowledge God and hold Wat hen betreft die in God geloven en zieh aan En wat betreft degenen die in Allah geloven: 
fast to Him, He will admit them into a merey Hem vasthouden, hen zal Hij in Zijn barmhar- houdt jullie aan Hem vast. Dan zal Hij hen in 
from Him and a bounty, and He will guide them tigheid en genade binnenvoeren en längs een (de) Barmbartigheid van Hem en Zijn gunst (het 
to Himself, a Straight Path. juiste weg tot Hem leiden. Paradijs) binnenleiden. En Hij leidt hen naar 

een recht pad. 
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They seek a ruling from you, say "God gives Zij vragen jou om uitsluitsel. Zeg: "God geeft Zij vragen jou, zeg (O Moehammad): "Allah 
you the ruling for those who have no descen- jullie uitsluitsel over het erven in de zijlinie." geeft jullie een antwoord over de Kalälah: in- 
dants. If a person passes away and has no chil- Als iemand aan zijn einde komt zonder dat hij dien een persoon overlijdt terwijl hij geen kind 
dren but has a sister, then she shall receive half kinderen heeft, maar hij heeft een zuster, dan is heeft en hij heeft (wel) een zuster: dan krijgt zij 
of what he leaves behind. He will inherit her voor haar de helft van wat hij nalaat. Hij erft de helft van wat hij achterlaat. En hij erft (al- 
fully if she has no child. However, if he has two 00k van haar als zij geen kinderen heeft. Als les) in het geval dat zij (zijn zuster) geen kind 
sisters, then they will receive two thirds of what zij met twee zusters zijn dan is voor haar twee- heeft. En indien er twee (zusters) zijn, krijgen zij 
he left behind; and if he has siblings, male and derde van wat hij nalaat. En als er verscheidene twee-derde van wat hij achterlaat. Maar indien 
female, then the male shall receive twice what broers en zusters zijn, dan komt de man het aan- er (van de overladen man) broeders en zusters 
the female receives." God makes clear to you deel van twee vrouwen toe. God maakt het voor (achterblijven), dan is er voor een man net zo¬ 
that you do not stray; God is aware of all things. jullie duidelijk, opdat jullie niet dwalen. God is veel als voor twee vrouwen." Allah heeft jullie 

alwetend. dit duidelijk gemaakt, opdat jullie niet dwalen. 

En Allah is Alwetend over alle zaken. 
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In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

O you who acknowledge, honor your contracts. Jullie die geloven! Komt de verplichtingen na. O jullie die geloven! Komt de beloften na. Toe- 
Made lawful for you are all the animals of the Voor jullie zijn dieren van het vee toegestaan, gestaanvoorjulliezijndedierenvanhetvee, be- 
livestock, except what is being recited to you, behalve wat jullie [hierbij] voorgelezen wordt, halve wat aan jullie voorgelezen is. Niet toege- 
and what you are not allowed to hunt of the mits jullie jachtbuit niet toegestaan achten als staan is het jagen als jullie in de gewijde Staat 
game while you are under restriction. God de- jullie in gewijde Staat zijn. God bepaalt wat Hij zijn (tijdens de bedevaart). Voorwaar, Allah 
crees as He pleases. wenst. oordeelt over wat Hij wil. 
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O you who acknowledge, do not violate God's 
decrees, nor the restricted month, nor the do- 
nations, nor what is regulated, nor maintainers 
of the Restricted Sanctuary who are seeking a 
bounty from their Lord and a blessing. When it 
is permitted for you, then you may hunt. Let not 
the hatred of another people, because they had 
barred you from the Restricted Temple, tempt 
you to aggress. Bond together in piety and righ- 
teousness, and do not bind together in sin and 
animosity. Be aware of God, for God's retribu- 
tion is severe.* 
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Jullie die geloven! Ontwijdt Gods gewijde Sym¬ 
bolen niet, noch de heilige maand, noch de 
offergave, noch de halsomhangsels, noch hen 
die zieh naar het heilige huis begeven om naar 
goedgunstigheid van hun Heer en welgevallen 
te streven. Wanneer jullie niet [meer] in gewijde 
Staat zijn, dan mögen jullie op jacht gaan. En 
laat de afkeer van bepaalde mensen, omdat zij 
jullie de weg naar de heilige moskee versper¬ 
ren, jullie er niet toe brengen overtredingen te 
begaan, maar Staat elkaar bij in vroomheid en 
godvrezendheid en Staat elkaar niet bij in zonde 
en overtreding, maar vreest God. God is streng 
in de afstraffing. 
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O jullie die geloven! Ontheiligt niet de gewijde 
Tekenen van Allah en niet de gewijde Maand 
(van de Haddj) en niet de offerieren en niet de 
halsomhangsels en niet degenen die onderweg 
zijn naar het Gewijde Huis (de Ka'bah) terwijl 
zij de gunst en het welgevallen van hun Heer 
zoeken. En wanneer jullie gewijde toestand vol- 
tooid is, dan (mögen) jullie jagen. En laat de 
haat van een volk dat jullie hindert (te gaan) 
naar de Masdjid al Haram (de gewijde Moskee 
te Mekkah) jullie er niet toe brengen overtredin¬ 
gen te begaan, maar ondersteunt elkaar bij het 
goede en Taqwa. En steunt elkaar niet bij zonde 
en overtreding. En vreest Allah. Voorwaar, Al¬ 
lah is streng in de bestraffing. 
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Forbidden to you is what is already dead, and 
the blood, the meat of pig, and animals sacri- 
ficed to other than God. The strangled, killed by 
a blow, fallen from height, gored, eaten by wild 
animals except what you managed to rescue, 
and those slaughtered on altars... Also what 
you divide through gambling. This is all vile. 
Today the ingrates have given up from your Sys¬ 
tem, so do not revere them, but revere Me. To¬ 
day I have perfected your System for you, com- 
pleted My blessings upon you, and I have ac- 
cepted peaceful surrenderas the System for you. 
So, whoever is forced by severe hunger and not 
seeking sin, then God is Forgiving, Compas- 
sionate.* 


Verboden is voor jullie wat vanzelf is doodge- 
gaan, bloed, varkensvlees, vlees van iets waar- 
over iets anders dan God is aangeroepen, het 
verstikte, het doodgeslagene, het doodgeval- 
lene, het doodgestotene, wat wilde dieren heb- 
ben aangevreten - behalve wat jullie geslacht 
hebben - en wat geofferd is op de offerstenen 
en ook dat jullie met pijlen verlöten. Dat is 
een schände. Heden wanhopen zij die aan jul¬ 
lie godsdienst geen geloof hechten. Vreest hen 
niet, maar vreest Mij. Heden heb Ik jullie gods¬ 
dienst voor jullie voltooid, Mijn genade aan jul¬ 
lie volledig bewezen en de Islaam [de overgave 
aan God] als godsdienst voor jullie goedgevon- 
den. Maar als iemand door honger gedwongen 
wordt zonder tot zonde geneigd te zijn, dan is 
God vergevend en barmhartig. 


Verboden voor jullie zijn het kadaver, het bloed 
en het van de varkens en hetgeen waarover an¬ 
ders (dan de Naam) van Allah is uitgesproken, 
het gewurgde, het geslagene, het gevallene, het 
gestokene en dat waar de wilde dieren van ge- 
vreten hebben - behalve wat jullie geslachte heb¬ 
ben - on (verboden zijn) wat op de afgodsal- 
taren geslacht is en wat jullie met pijlen verlö¬ 
ten. Dat is een zware zonde. Op deze dag wan¬ 
hopen degenen die ongelovig zijn aan (de be- 
strijding van) jullie godsdienst. Vreest hen niet, 
maar vreest Mij. Vandaag heb Ik jullie gods¬ 
dienst voor jullie vervolmaakt en heb Ik Mijn 
gunst voor jullie volledig gemaakt en heb Ik de 
Islam voor jullie als godsdienst gekozen. En 
wie door honger gedwongen is, zonder neiging 
tot zonde: Allah is dan Vergevensgezind, Meest 
Barmahartig. 
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They ask you what was made lawful to them, 
say, "All the good things have been made lawful 
for you, and what the trained dogs and birds 
catch; you teach them from what God teaches 
you." So eat from what they have captured for 
you and mention God's name upon it, and be 
aware of God. God is quick in reckoning.* 


Zij vragen jou wat hun toegestaan is. Zeg: "Toe- 
gestaan aan jullie zijn de goede dingen en [de 
vangst van] die roofdieren die jullie afgericht 
hebben door ze iets te leren van wat God jul¬ 
lie geleerd heeft." Eet dus van wat zij voor jul¬ 
lie vangen en vermeldt Gods naam erover. En 
vreest God; God is snel met de afrekening. 


En zij vragen jou wat hun toegestaan is. Zeg: 
"Jullie toegestaan zijn alle goede (soorten voed- 
sel) en wat jullie krijgen met behulp van roof¬ 
dieren die jullie leren (vangen) zoals Allah jul¬ 
lie leerde." Eet van wat zij voor jullie gevangen 
hebben, en spreekt er de Nam van Allah over 
uit (bij het loslaten van de afgerichte dieren) En 
vreest Allah. Voorwaar, Allah is snel in het op- 
maken van de afrekening. 
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Today, the good things have been made lawful 
to you, the food of those who have been given 
the book is lawful for you, and your food is 
lawful for them; and the acknowledging inde¬ 
pendent women, and the independent women 
from the people of the book before you, when 
you have given them their wages, protected, 
chaste, and not seeking to take lovers. Who¬ 
ever rejects acknowledgement, then his work 
has fallen, and in the Hereafter he is of the 
losers. 


Heden zijn aan jullie de goede dingen toege¬ 
staan. Het voedsel van hen aan wie het boek ge- 
geven is, is aan jullie toegestaan en jullie voedsel 
is aan hen toegestaan en ook de eerbare vrou- 
wen onder de gelovigen en de eerbare vrouwen 
van hen aan wie voor jullie tijd het boek gege- 
ven is, als jullie haar in eerbaarheid en niet in 
ontucht haar loon geeft en zonder minnaressen 
te nemen. Maar wie het geloof verzaakt, diens 
werk blijft vruchteloos en in het hiernamaals be- 
hoort hij tot de verliezers. 


Op deze dag zijn alle goede (zaken) voor jullie 
toegestaan gemaakt, en het voedsel (geslachte 
dieren) van de Lieden van de Schrift is jullie 
toegestam en jullie voedsel is hun toegestaan. 
(Toegestaan om mee te trouwen zijn:) de eer¬ 
bare vrouwen onder de gelovige vrouwen en de 
eerbare vrouwen onder degenen die de Schrift 
vöör jullie gegeven is; indien jullie hun hun 
bruidschatten geven, in eerbaairheid handelend 
en niet in ontucht en neemt Seen minnaressen. 
En degene die het geloof verwerpt: zijn werk 
draagt waarlijk geen vrucht en hij behoort in het 
Hiernamaals tot de verliezers. 
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O you who acknowledge, when you rise to at- 
tend the contact prayer, then wash your faces 
and your hands up to the elbows, and wipe your 
heads and your feet to the ankles; and if you 
have had intercourse, then you shall bathe. If 
you are ill, or traveling, or you have excreted 
feces, or you have had sexual contact with the 
women, and you could not find water, then you 
shall do ablution from clean soil; you shall wipe 
your faces and your hands. God does not want 
to make any hardship over you, but He wants to 
cleanse you and to complete His blessings upon 
you that you may be appreciative.* 


Recall God's blessings over you and His 
covenant that He has bound you with, for which 
you have said, "We hear and obey," and be 
aware of God; for God knows what is inside the 
chests. 


Jullie die geloven! Wanneer jullie je voor de sa- 
laat opstellen, wast dan jullie gezichten en jullie 
handen tot aan de ellebogen en wrijft over jullie 
hoofden en [wast] jullie voeten tot de enkels. En 
als jullie onrein zijn, reinigt jullie dan. En als jul¬ 
lie ziek zijn of op reis of als iemand van het toilet 
komt of met vrouwen omgang heeft gehad en 
jullie vinden geen water, zoekt dan goede kale 
grond en wrijft jullie gezichten en handen er- 
mee. God wenst jullie niet iets hinderlijks op te 
leggen, maar Hij wenst jullie slechts rein te ma- 
ken en Zijn genade aan jullie volledig te bewij- 
zen. Misschien zullen jullie dank betuigen. 
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En gedenkt Gods genade aan jullie en het ver- 
drag dat Hij met jullie aangegaan is toen jullie 
zeiden: "Wij hören en gehoorzamen." En vreest 
God. God weet wat er binnen in de harten is. 
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O jullie die geloven! Wanneer jullie je voorbe- 
reiden op de shalät, wast dan jullie gezichten 
en jullie handen tot de ellebogen en wrijft over 
jullie hoofden en wast jullie voeten tot de en¬ 
kels. Indien jullie Djoenoeb zijn, reinigt jullie 
dan. En indien jullie ziek zijn, of op reis, of als 
een van jullie van het toilet gekomen is, of jullie 
hebben jullie vrouwen aangeraakts en jullie vin¬ 
den dan geen water: verricht dan Tayammoem 
met schone aarde. En wrijft ermee over jullie ge¬ 
zichten en jullie handen. Allah wil het jullie niet 
moeilijk maken, maar Hij wil jullie reinigen, zo- 
dat Hij Zijn genieting voor jullie vervolmaakt. 
Hopelijk zullen jullie dankbaar zijn. 
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En gedenkt de genieting van Allah voor jullie 
en Zijn verbond dat Hij met jullie sloot toen 
jullie zeiden: "Wij hebben gehoord en gehoor- 
zaamd." En vreest Allah. Voorwaar, Allah is 
Alwetend over wat zieh in de harten bevindt. 
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O you who acknowledge, stand for God as wit- 
nesses for justice, and let not the hatred towards 
a people make you avoid being just. Be just, for 
it is closer to awareness, and be aware of God. 
God is Expert over what you do. 


God has promised those who acknowledge and 
do right that they will have forgiveness and a 
great reward. 

Those who reject and deny Our signs, they are 
the dwellers of hell. 


Jullie die geloven! Weest standvastig voor God 
als getuigen van de rechtvaardigheid. En laat 
de afkeer van bepaalde mensen jullie er niet toe 
brengen niet rechtvaardig te zijn. Weest recht- 
vaardig, dat is dichter bij godvrezendheid. En 
vreest God. God is welingelicht over wat jullie 
doen. 
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God heeft hun die geloven en de deugdelijke 
daden doen toegezegd dat er voor hen verge- 
ving is en een geweldig loon. 

En zij die ongelovig zijn en Onze tekenen loo- 
chenen, zij zijn het die in het hellevuur thuisho- 


ren. 
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O jullie die geloven! Weest standvastig voor Al¬ 
lah als rechtvaardige getuigen. En laat de haat 
van een volk jullie er niet we brengen niet recht¬ 
vaardig te wezen. Weest rechtvaardig, dat is het 
dichtst bij Taqwa. En vreest Allah. Voorwaar, 
Allah weet wat jullie doen. 
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En Allah beloofde degenen die geloofden en 
goede werken verrichtten dat er voor hen ver- 
geving en een geweldige beloning is. 
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En degenen die ongelovig waren en Onze Te¬ 
kenen loochenden: zij zijn de bewoners van 
Djahim (de Hel). 
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O you who acknowledge, recall God's bless¬ 
ings upon you when a group desired to extend 
their hands against you, and He restrained their 
hands from you. So, revere God; and in God 
those who acknowledge should put their trust. 
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God took the covenant of the Children of Israel 
and sent from them twelve representatives, and 
God said, "I am with you if you hold the con¬ 
tact prayer, contribute towards betterment, ac¬ 
knowledge My messengers, Support them, and 
give God a loan of righteousness; then I will 
cancel your sins and admit you into gardens 
with rivers flowing beneath." Whoever rejects 
after this from you, then he has strayed from the 
path. 


Jullie die geloven! Gedenkt Gods genade aan 
jullie toen bepaalde mensen erop zonnen hun 
handen naar jullie uit te strekken, waarop Hij 
hun handen van jullie afhield. En vreest God. 

Op God moeten de gelovigen hun vertrouwen 
stellen. 
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O jullie die geloven! Gedenkt de genieting van 
Allah voor jullie toen een volk hun handen naar 
jullie wilde uitstrekken en toen (Allah) hun han¬ 
den van jullie afhield. En vreest Allah. En laat 
de gelovigen hun vertrouwen op Allah stellen. 
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God was een verdrag met de Israelieten aan¬ 
gegaan en Wij riepen uit hun midden twaalf 
aanvoerders op. En God zei: "Ik ben met jul¬ 
lie. Als jullie de salaat verrichten, de zakaat ge- 
ven, in Mijn gezanten geloven, hen bijstaan en 
God een mooie lening geven, dan zal Ik jullie 
je siechte daden kwijtschelden en jullie binnen- 
voeren in tuinen waar de rivieren onderdoor 
strömen. Wie van jullie daarna ongelovig is, die 
dwaalt af van de correcte weg." 


En voorzeker, Allah heeft een verbond met de 
Kinderen van Israel gesloten. En Wij hebben on- 
der hen twaalf stamhoofden aangesteld en Al¬ 
lah zei: "Voorwaar, Ik ben met jullie, indien 
jullie de shalät verrichten en de zakät betalen 
en jullie in Mijn Boodschappers geloven en hen 
helpen en een goede lening aan Allah verstrek- 
ken (bijdragen geven op de Weg van Allah). 
Dan zal Ik zeker jullie fouten voor jullie uitwis- 
sen en Ik zal jullie zeker Tuinen (het Paradijs) 
binnenleiden waar de rivieren onder door strö¬ 
men. En wie van jullie hierna ongelovig is: hij 
dwaalt waarlijk van de rechte Weg." 
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Maar, vanwege het verbreken van hun verdrag 
hebben Wij hen vervloekt en hun harten hard 
gemaakt. Zij verdraaien de woorden [door ze] 
uit hun verband [te halen] en zij zijn een deel 
vergeten van dat waartoe zij aangemaand wa¬ 
ren. En jij zult steeds weer verraad van hen be- 
speuren, op enkelen van hen na. Reken het hun 
maar niet aan en scheid het kwijt. God bemint 
hen die goed doen. 
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But because of them breaking their covenant, 
We have cursed them, made their hearts become 
hardened. They take the words out of context; 
and they forgot much of what they were re- 
minded of. You will still discover betrayal in 
them except for a few; so pardon them and over- 
look; God loves the good doers. 


Maar omdat zij hun verbond verbraken, heb¬ 
ben Wij hen vervloekt en hebben Wij hun harten 
hard gemaakt. En zij verschoven de woorden 
(in de Schrift) van hun plaatsen en zij vergaten 
een gedeelte van hetgeen waarmee zij mee ver- 
maand waren. En jij (O Moehammad), behalve 
van enkelen van hen. Vergeef hun en scheid 
(het) kwijt. Voorwaar, Allah houdt van de wel- 
doeners. 
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From those who have said, "We are Nazarenes," En met hen die zeggen: "Wij zijn christenen" En van degenen die zeggen: "Voorwaar, wij zijn 
We have taken their covenant and they have for- zijn Wij een verdrag aangegaan. Maar zij zijn Christenen," (zeggen Wij:) Wij sloten een ver¬ 
gotten much of what they were reminded of; so een deel vergeten van dat waartoe zij aange- bond met hen. Zij vergaten een gedeelte van 
We planted between them animosity and hatred maand waren. Dus hebben Wij tussen hen vij- hetgeen waar zij mee vermaand waren. Wij 
until the day of Resurrection; and God will in- andschap en haat tot aan de opstandingsdag la- hebben daarop vijandschap en haat tussen hen 
form them of what they had done. ten ontstaan. God zal hun meedelen wat zij aan doen ontstaan tot op de Dag der Opstanding. 

het doen waren. En Allah zal hun duidelijk maken wat zij plach- 

ten te doen. 

■—cL,ju LJ L”L> jj jiS —...ij ^5 Lj ^LJ LU yy LüJ—, LL- Ls —LJ y 7 j 

People of the book, Our messenger has come to Mensen van het boek! Onze gezant is tot jullie O Lieden van de Schrift! Waarlijk, Onze Bood- 
you to proclaim for you much of what you were gekomen om jullie veel van de dingen die jul- schapper is tot jullie gekomen; hij heeft jul- 
hiding from the book, and to ignore over much. lie verborgen hielden duidelijk te maken en om lie veel duidelijk gemaakt van wat jullie in de 
A light has come to you from God and a clarify- veel kwijt te scheiden. Tot jullie is van God een Schrift verborgen, en hij heeft jullie veel kwijt- 
ing book. licht en een duidelijk boek gekomen. gescholden. Waarlijk, er is van Allah een Licht 

(de Profeet) en een duidelijk Boek (de Koran) tot 
jullie gekomen. 

L’jj? ^1 | j_)jU jy. J! ^1 cDiaJI y* | JlJ I J--u <c 3 y&j £ül ya Dl ju ^:i 6 

God guides with it whoever follows His accep- God leidt daarmee wie Zijn welgevallen navol- Allah leidt hen ermee die Zijn welbehagen zoe- 
tance, to the ways of peace; and He brings them gen op de wegen van de vrede, brengt hen met ken naar wegen van vrede en Hij brengt hen 
out of the darkness and into the light by His Zijn toestemming uit de duisternis naar het licht vanuit de duisternissen naar het Licht, met Zijn 
leave; and He guides them to a Straight Path. en leidt hen op een juiste weg. verlof, en Hij leidt hen naar een recht Pad. 

Lj jLj-Jlj Oj n ... II DL Dj L^u> ^J-öJ Ajlj jjd ^uuuoJI Db^j dl iljl ol Lj aJJI yo LÜUj y*s Jj ^ LJI dl IjJLs ^jjJJI jD Lü ^.*iy 

jd _L _D aJJIj Lu L yL-_ I - ^ lu 

Ingrates indeed are those who have said, "God Ongelovig zijn zeker zij die zeggen: "God is de Voorzeker, zij waren ongelovig, degenen die 
is the Messiah the son of Mary." Say, "Who masieh Tsa, de zoon van Marjam." Zeg: "Wie zeiden: "Voorwaar, Allah is de Masih, zoon van 
has any power against God if He had wanted zou tegen God ook maar iets kunnen uitrichten, Maryam." Zeg (O Moehammad): "Wie zou er 
to destroy the Messiah son of Mary, and his als Hij zou wensen dat de masieh 'Isa, de zoon enige macht hebben om Allah (af te houden) 
mother, andallwhoareonearth!" To God is the van Marjam met zijn moeder en wie er op de wanneer Hij zou wensen dat de Masih, zoon 
sovereignty of heavens and earth and all that is aarde zijn allen zouden omkomen?" Van God van Maryam, en zijn moeder en wie er ook alle- 
in-between; He creates what He pleases. God is is de heerschappij over de hemelen en de aarde maal op de aarde zijn, vernietigd zou worden?" 
capable of all things. en wat er tussen beide is. Hij schept wat Hij wil. En aan Allah behoort het Koninkrijk van de he- 

God is almachtig. melen en de aarde en wat er tussen hen is. Hij 

schept wat Hij wil. En Allah is Almachtig over 
alle zaken. 

AuJIj I - ^ ju Lj l _jü ? J*lJlj Oj n ...II DL Dj Lu ya uuJLxjj Lu jÄj u JiL y^A j-uu i*lI Ju jLLjiJu jJls Jj o j->!j aJÜI I yjl y?ü ^j. ^rd lj jj^JI cJUj ^:i 8 

II 

The Jews and the Nazarenes said, "We are God's De joden en de christenen zeggen: "Wij zijn En de Joden en de Christenen zeiden: "Wij zijn 
children and His loved ones." Say, "Then why de kinderen Gods en Zijn beminden." Zeg: zonen van Allah en Zijn geliefden." Zeg (O 
does He punish you for your sins?" No, you "Waarom straft Hij jullie dan voor jullie zon- Moehammed): "Waarom straft Hij jullie dan 
are merely humans from what He has created. den? Maar nee, jullie zijn mensen die behoren voor jullie zonden? Maar nee, jullie zijn (ge- 
He forgives whom He pleases, and He punishes tot hen die Hij geschapen heeft! Hij vergeeft aan wone) mensen, die Hij schiep, Hij vergeeft wie 
whom He pleases. To God is the sovereignty of wie Hij wil en Hij straft wie Hij wil." Van God is Hij wil en Hij straft wie Hij wil." En an Allah 
heavens, earth, and all that is in-between, and de heerschappij over de hemelen en de aarde en behoort het Koninkrijk van de hemelen en de 
to Hirn is the destiny. wat tussen beide is. Bij Hem is de bestemming. aarde en wat er tussen hen is. En tot Hem is de 

terugkeer. 

^jjüi y** aJJIj jjLj j,. v. i |LL lj tilj jLu yA UL> L I,jl J-u y*o ö jL LJ L!j-jj |LL> L ul 5 JII JaU 

O people of the book, Our messenger has come Mensen van het boek! Onze gezant is tot jullie O Lieden van de Schrift! Waarlijk, Onze Bood- 
to clarify for you after a period of absence of gekomen om jullie na een onderbreking in de schapper is tot jullie gekomen, en hij heeft jul- 
messengers; so that you cannot say, "No bearer gezanten duidelijkheid te brengen opdat jullie lie na een onderbreking in (de rocks van) Bood- 
of good news or warner has come to us;" for a niet zouden zeggen: "Tot ons is geen verkon- schappers duidelijkheid gegeven, opdat jullie 
bearer of good news and a warner has come to diger van goed nieuws, noch een waarschuwer niet zouden zeggen: "Er is tot ons geen verkon- 
you; and God is capable of all things. gekomen." Maar er is een verkondiger van goed diger van verheugende tijdingen en een waar- 

nieuws en een waarschuwer tot jullie gekomen! schuwer gekomen." Waarlijk, er komt een 
God is almachtig. verkondiger van verheugende tijdingen en een 

waarschuwer tot jullie. En Allah is Almachtig 
over alle zaken. 

■ i > 1 *II yo 1 l*I cJju J L LuuIj LjL LJjoj Lu! |LLs jl LLL Dl -—u, lj/jl »jL u-ojJü JU jlj y.*2o 
Moses said to his people, "My people, remem- En toen Moesa tot zijn volk zei: "Mijn volk! Ge- En (gedenkt) toen Möesa tot zijn volk zei: "O 
ber God's favor upon you that he made amongst denkt Gods genade aan jullie toen Hij bij jullie mijn volk, gedenkt de genieting van Allah voor- 
you prophets, and made you Sovereigns, and he profeten aanstelde en jullie tot koningen maakte jullie, toen Hij Profeten uit jullie midden voort- 
gave you what He had not given any from the en jullie gaf wat Hij niemand van de wereldbe- bracht en jullie koninkrijken gaf en aan jullie gaf 
worlds." woners gegeven had. wat aan niet een (volk) in de werelden gegeven 

was. 

y jj u> I ju J üuüj |Ljluj! IjLjj ~ LJ Dl uuL' —J u— - 5 »I I IjL>jl >jL y2 / 

"O my people, enter the holy land that God Has Mijn volk! Gaat het heilige land binnen dat God O mijn volk, treedt het Heilige Land binnen dat 
decreed for you, and do not turn your backs, or jullie voorgeschreven heeft en keert het niet jul- Allah jullie toegewezen heeft en keert het niet 
you will become losers." lie ruggen toe; jullie zullen dan als verliezers jullie ruggen toe, want anders zullen jullie als 

omdraaien." verliezers terugkeren." 

jjL: Lj Jpj jü Jpj yJ Ulj yjj D L ß jl y-yj. IjJU 5:22 

They said, "O Moses, in it are a mighty peo- Zij zeiden: "O Moesa, daarin zijn reusachtig Zij zeiden: "O Möesa, daarm is een heel sterk 
ple, and we will not enter it until they leave. So Sterke mensen. Wij zullen er niet binnengaan, volk en wij zullen daarin nooit binnentreden 
when they leave, then we will enter it." zolang zij er niet uitgaan. Als zij er uitgaan, dan totdat zu van daar vertrekken, en indien zij het 

gaan wij binnen." verlaten, dan zullen wij (daar) binnentreden." 



(yyi<y> | jl I jiSyi aJJI 0 ylt. fSÖlj 0 _^* 2 l >3 I jli i_)UI !»4-U I_J^-il L^JlC aJJI |^«jl qylAj cn 1 .-^ Cr“ 0^?J Jli 5:23 
Among those who were afraid, two men whom Twee mannen van hen die godvrezend waren, Twee mannen van degenen die (Allah) vreesden 
God had blessed, said, "Enter upon them aan wie God genade geschonken had zeiden: en aan wie Allah van Zijn gunsten gegeven had, 
through the gate; when you enter it then you "Gaat, hen tegemoet, door de poort naar bin- zeiden. "Val hen aan via de poort on waneer 
will be the Victors. You shall put your trust in nen. Wanneer jullie haar binnengaan dan over- jullie dan binnengetreden zijn, dan zullen jullie 
God if you had acknowledged." winnen jullie. Op God moeten jullie je vertrou- waarlijk winnaars zijn. En stelt jullie vertrou- 

wen stellen als jullie gelovigen zijn." wen op Allah, indien jullie gelovigen zijn." 

JjJjO LI J_2_' CJjl >_-Ajlj I4A Ij»lj La Ijül 1 $ 1 >JJ y LI — yy_ IjJU 5:24 
They said, "O Moses, we will never enter it as Zij zeiden: "O Moesa, wij zullen er nooit bin- Zij zeiden; "O Möesa, wij zullen dau nooit bin- 
long as they are in it, so go you and your Lord nengaan zolang zij erin zijn. Ga jij maar en jouw nentreden, den zolang zij daarbinnen zijn. Gaat 
and fight, we will stay right here!" Heer en strijdt. Wij blijven wel hier." u maar en uw Heer, en vecht met u tweeen, 

voonvaar, wij zullen hier blijven zitten." 

»^idl yys l~~s jjj^ili ^>lj a ^ ailLo! ^jl Jli 5*^5 

He said, "My Lord, I do not control except my- Hij zei: "Mijn Heer, ik heb alleen maar macht Hij (Möesa) zei: "O mijn Heer, ik heb alleen 

seif and my brother, so separate between us and over mijzelf en mijn broeder. Zonder ons af van macht over mijzelf en mijn broeder, breng een 
between the wicked people." de verdorven mensen." scheiding aan tussen ons en het zwaar zondige 

volk." 

j.jül ylj 1)j yi Oyi~i. A3— dli 5:26 

He said, "Then it has become forbidden for Hij zei: "Dan is het voor hen verboden, veertig Hij (Allah) zei: "Het is daarom dat (het land) 
them for forty years, and they will be lost in the jaar lang, waarin zij op de aarde zullen rond- voor veertig jaren voor hen verboden wordt, 
land." Do not be sorrowful over the wicked peo- zwerven. Bekommer je maar niet om de verdor- (gedurende die periode) zullen zij rusteloos op 
ple.* ven mensen." aarde rondgaan. Treur daarom niet over het 

zwaar zondiee volk." 

ya aJJI .jt_i Loj! Jli Jli Cr° y° J«Ji 23 LL^i Lji il jy?JL ^-1 Lj g .1 £ Jdj 3*27 

Recite for them the news of Adam's two sons En lees hun de mededeling over de twee zonen Vertel hen de warheid over het verhaal over de 

in truth. They had both made an offering, and van Adam naar waarheid voor. Toen zij een of- twee zonen van Adam: toen zij een offer brach- 
it was accepted from one of them, and not ac- fer brachten en het van een van beiden werd ten, werd het van een van hen (Abel) aanvaard 
cepted from the other. He said, "I will kill you!"; aangenomen. En het werd van de ander niet en van de ander (Kain) werd het niet aanvaard. 
he said, "God onlyaccepts from the righteous."* aangenomen. Diezei: "Ik sla jou dood!" Hij Hij (Kain) zei: "Ikzaljou doden." Hij (Abel) zei: 

zei: "God neemt slechts van de godvrezenden "Voorwaar, Allah aanvaardt alleen het Otter van 
aan. de Moettaqeen. 

jj aJJI ol>! _JJ—:ALJI y Jü L... 1 .. LI L> 2 ljü y "■ 1 yj 3:2 S 
"If you Stretch your hand to kill me, I will not Ook al strek jij je hand naar mij uit om mij te do- Wanneer jij je hand naar mij uitstrekt om mij te 
Stretch my hand to kill you, for I fear God, the den, ik zal mijn hand niet naar jou uitstrekken doden: het is niet aan mij om mijn hand naar 
Lord of the worlds." om jou te doden. Ik vrees God, de Heer van de jou uit te strekken om jou te doden, waarlijk, ik 

wereldbewoners. vrees Allah, Heer der Werelden. 

fj ■;.»HgII jtdl ■— y> cl „ ~:l, ^»j'L I yj ql ^jl 3*29 

"I want you to have both my sin as well as Ik wens dat jij de zonde aan mij en jouw zonde Voorwaar, ik wil dat je mijn zonde en jouw 
your own sin, and you will then be among the over je brengt en dan tot de bewoners van het zonde op je neemt en dat he dan tot de bewo- 
dwellers of the fire. Such is the reward of the vuur zult behoren. Dat is de vergelding voor de ners van de Hel wordt. En dat is de vergelding 
wicked." onrechtplegers." voor de onrechtvaardigen." 

ya aJjJB A->l ^^23 A—jL aJ _Ja3 5:30 

So he found it in himself to kill his brother, and Toen zette hij zieh ertoe aan om zijn broer te do- Toen Zette hij zieh ertoe aan om zijn broeder te 
he killed him. He thus became one of the losers. den en hij doodde hem en zo ging hij tot de ver- doden en hij doodde hem, en zo werd hij een 

liezers behoren. van de verliezers. 

^-»JjJI yo ^*-£>li ^>1 0 y *4 yjj li 2->l jjJI IJ& JA) OjSl jl Jli A*>! 9 y* yjji Aj^ LI j£- aJJI 5:31 

So God sent forth a raven to scratch the land and God zond toen een raaf die in de aarde schar- Toen stuurde Allah een raaf, die over de grond 
show him how to bury his brother's body. He relde om hem te tonen hoe hij het lijk van zijn kreste om hem te laten zien hoe hij het lichaam 
said, "Woes on me, I failed to be like this raven broer kon bedekken. Hij zei: "Wee mij! Ben ik van zijn broeder kon bedekken. Hij zei: "Wee 
and bury my brother's body!" So he became of niet in Staat om zoals deze raaf te zijn en het lijk mij! Waarom ben ik zo zwak dat ik niet net zoals 
those who regretted.* van mijn broer te bedekken?" Zo ging hij beho- de raaf het lichaam van mijn broeder kan bedek- 

ren tot hen die wroeging hebben. ken?" En zo werd hij een van hen die wroeging 

hebben. 

222-JL U—j jLÜj , /, •> ^LJI L>l Le—'l 5 o UL>I y°j l * o > j-'UI J23 LwlSLs \ jl ... 3 j I &: yJu —J23 yo ajI LjjA Aüj ya 3:32 

«j ^jlJI ^3 »iUj I jJS ql y 

It is because of this that We have decreed for the Derhalve hebben Wij aan de Israelieten voor- Daarom hebben Wij de Kinderem van Israel 
Children of Israel, "Anyone who kills a person geschreven dat wie iemand doodt, anders dan voorgeschreven dat voor wie een ziel doodt - 
who has not committed murder, or who has not voor doodslag of wegens verderf zaaien op de niet (als vergelding) voor een ziel of het verderf 
committedmischiefintheland;thenitisasifhe aarde, is alsof hij de mensen gezamenlijk heeft zaaien op aarde - het is alsof hij alle mensen 
has killed all the people! Whoever spares a life, gedood en dat wie iemand laat leven is alsof hij doodde en dat voor wie iemand laat leven, het 
then it is asif he has givenlife to all the people." de mensen gezamenlijk heeft laten leven. Onze is alsof hij alle mensen dead leven. En waar- 
Our messengers had come to them with clari- gezanten zijn tot hen met de duidelijke bewijzen lijk, en Onze Boodschappers kwamen tot hen 
fication, but many of them are, after this, still gekomen, maar velen van hen waren daarna op met duidelijke Tekenen, velen van hen (de Kin- 
transgressing on the earth. de aarde toch onmatig. deren van Israel) waren daarna overtreders op 

de arde. 



^ p-fls G.JI ur 3 r*-?- 1 ,_GCr* fjl aG> Cr* [*4^jb r^.A 1 ) I J-r^r. ^ f_rGi 0^ ^Lui3 ^G;'/ 1 ^ 0>*~i3 *-Lr*“JJ GG 0 _?JjG*j Cri-^ bj?* Gül 5-33 

j^Jit auIjG e^(}J! 

The recompense of those who fight God and De vergelding van hen die tegen God en Zijn ge- Voorwaar, de vergelding van degenen die oor- 
His messenger and seek to corrupt the land, is zant oorlog voeren en erop uit trekken om op log voeren tegen Allah en Zijn Boodschapper 
that they will be killed or crucified or that their de aarde verderf te zaaien zal zijn, dat zij ter en (die) naar het zaaien van verderf op aarde 
hands and feet be cut off on alternate sides or dood gebracht zullen worden, of gekruisigd, of streven, is dat zij gedood worden, of gekruisigd 
that they be banished from the land. That is a dat hun handen en hun voeten aan tegenover- worden, of het afhouwen van handen ert voe- 
disgrace for them in this world. In the Here- gestelde kanten worden afgehouwen, of dat zij ten aan tegenovergestelde kanten, of dat zij uit 
after, they will have a great retribution;* uit het land verbannen worden. Dat is voor hen het land verbannen worden. Dat is voor hen een 

een schände in het tegenwoordige leven en in vernedering op de wereld en voor hen is er in 
het hiernamaals is er voor hen een geweldige be- het Hiernamaals een geweldige bestraffing, 
straffing. 

o' I j ol&li bj -^7 C^ J-G Cr* cr^* 3 *^ ^ 5*34 

Except for those who repent before you over- Afgezien van hen die berouw tonen voordat jul- Behalve voor degenen die berouw tonen, voor- 
power them, then know that God is Forgiving, lie hen overmeesteren. Weet dan dat God verge- dat jullie hen in jullie macht krijgen (en bestraf- 
Compassionate. vend en barmhartig is. fen). En weet dat Allah Vergevensgezind, Meest 

Barmhhartig is. 

G—GJ a1 _- lj '■ ^>j aL, J cJI I jjcL 'lj GJI IjJijl I yA j,jj' 1 LfeU 5*35 
O you who acknowledge, be aware of God and Jullie die geloven! Vreest God en zoekt naar het O jullie die geloven! Vreest Allah en zoekt naar 
seek a way to Hirn, and strive in His cause; that middel om nader tot Hem te körnen en zet jullie een middel om (zo dicht mogelijk) bij Hem (te 
you may succeed. in op Zijn weg. Misschien dat het jullie welgaat. körnen), en streef t op Zijn Weg. Hopelijk zullen 

jullie welslagen. 

uGj*- *G = ^ JuuC’ La J . l I » ju ■ :I jJ- Aj I j J. V . j. J AjtA G-A, /, *> yA j [_o \! y I Aa 'j I 5*3^ 

Those who have rejected, if they had all that is Ook al hadden zij die ongelovig zijn alles wat er Voorwaar, indien degenen die ongelovig zijn al- 
on earth and the same again with it to ransom op de aarde is en nog eens evenveel om zieh er- les op aarde zouden hebben en het gelijke daar- 
against the retribution of the day of Resurrec- mee van de straf van de opstandingsdag vrij te van bij hen zouden hebben om daarmee hun be- 
tion, it will not be accepted from them; and they kopen, het zou van hen niet worden aangeno- straffing op de Dag der Opstanding af te kopen: 
will have a painful retribution. men. Voor hen is er een pijnlijke bestraffing. het zou niet van hen aanvaard worden. En er is 

voor hen een pijnlijke bestraffing. 
jGu |»* Gj jLü! 0 ^ OjAoi 5*37 

They want to get out of the fire, but they can Zij zullen uit het vuur wensen te ontkomen, Zij zuilen uit de Hel willen ontsnappen, maar er 
never leave it; and they will have a lasting retri- maar zij kunnen er niet uit ontkomen. Voor hen is voor hen geen ontsnapping daaruit, en voor 
bution. is er een blijvende bestraffing. hen is een voortdurende bestraffing. 

y~y> AjA- aJJIj aJJI ^a *j)5G 1....5 Le-* \j> L^jJul Ij3Li AijG*!!j JijL aJIj 5*3^ 

The male thief, and the female thief, you shall En de dief en de dievegge, houwt hun de hand En de dief en de dievegge: houwt hun handen 

mark, cut, or cut-off their hands/means as a af ter vergelding voor wat zij begaan hebben, als af als een vergelding vanwege (de misdaad) die 
punishment for their crime, and to serve as a de- een afschrikwekkend voorbeeld van God. God zij begingen, als een bestraffing van Allah. En 
terrent from God. God is Noble, Wise.* is mächtig en wijs. Allah is Almachtig, Alwijs. 

jjÄS- <JJI u*Lu <äJJ! jlä j AmJJa Jjtj u_rG 5*39 

Whoever repents after his wrongdoing and Toont echter iemand na zijn misdrijf berouw en En wit na zijn onrecht berouw toont en zieh 
makes reparations, then God will accept his re- betert hij zieh, dan zal God zieh genadig tot hem betert: Allah aanvaardt het berouw van hem. 
pentance. God is Forgiving, Compassionate. wenden. God is vergevend en barmhartig. Voorwaar, Allah is Vergevensgezind, Meest 

Barmhartig. 

jjjüä JG aJJIj Lau jÄläuj Lg ^a uuJl*j uGj icLG aJ aJJ! cjI *Gj *11 
Did you not know that God possesses the WeetjijnietdatGoddeheerschappijoverdehe- Weet jij dan niet dat het Koninkrijk van de he- 
sovereignty of heavens and earth? He punishes melen en de aarde heeft? Hij bestraft wie Hij wil melen en de aarde aan Allah toebehoort: Hij 
whom He wills and He forgives whom He wills; en Hij vergeeft aan wie Hij wil. God is almach- straft wie Hij wil en Hij vergeeft wie Hij wil. En 
and God is capable of all things. tig. Allah is Almachtig over alle zaken. 

(uiGH jjÄyy G jjy |*J » jji 1 j j» . upa5LU c j * • i ■ - IjjG ^aj yA jj jJj yyAjÄ L Lu! I .aa jiS Lll ^ jc^*^^ ■—L;u-u j—L$uL 5'4-t 
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fJi£ ujI-G t ^ 

O messenger, do not be saddened by those O gezant, laat je niet bedroefd maken door hen O Boodschapper! Laat je niet bedroeven door 
who compete with each other in rejection from die in ongeloof wedijveren en die behoren bij degenen die met elkaar wedijveren in ongeloof 
among those who said, "We acknowledge" with hen die met hun monden zeggen: "Wij gelo- en die behoren tot degenen die met hun mon- 
their mouths while their hearts did not ac- ven", hoewel hun harten niet geloven. En bij den zeggen: "Wij geloven/" maar Wiens harten 
knowledge. From among the Jews, there are hen die het jodendom aanhangen zijn er die ge- niet geloven. En er zijn er onder de Joden, die 
those who listen to lies; they listen to people hoor geven aan leugen. Zij geven gehoor aan gehoor geven aan de leugen: zij geven gehoor 
who never came to you; they distort the words andere mensen die niet tot jou gekomen zijn. Zij aan een ander volk dat niet bij jou gekomen is 
from their context, and they say, "If you are verdraaien de woorden door ze uit hun verband (en jou niet kent). Zij verdraaien de woorden 
given this, then take it; but if you are given te halen en zeggen: "Als dit aan jullie gegeven van hun plaatsen. Zij zeggen: "Indien jullie dat 
anything different, then beware!" Whomever wordt, neemt het dan aan en als het niet aan jul- gegeven is, neemt het dan; en als jullie het niet 
God wants to test, you will not possess any- lie gegeven wordt weest dan op je hoede." En gegeven is, let dan op." En als Allah Zijn be¬ 
thing for him against God. These are the ones als God de verzoeking van iemand wenst dan proeving voor iemand wil, dan ben jij niet bij 
whose hearts God did not want to cleanse; in zul jij voor hem niets tegen God kunnen uitrich- machte dat bij Allah tegen te houden. Zij zijn 
this world, they will have humiliation, and in ten. Zij zijn het van wie God de harten niet rein degenen Wiens harten Allah niet wil reinigen, 
the Hereafter, they will have a great retribution. wenst te maken. Voor hen is er in het tegen- Voor hen is er op de wereld een vernedering en 

woordige leven schände en voor hen is er in het voor hen is er in het Hiernamaals een geweldige 
hiernamaals een geweldige bestraffing. bestraffing. 
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They listen to lies, and consume money illicitly. Zij geven gehoor aan leugen, zij verteren het on- Zij blijven gehoor geven aan de leugen en zij 
If they come to you, then you may judge be- eerlijk verkregene! Als zij tot jou körnen, oor- blijven eten van het verbodene en als zij tot jou 
tween them or turn away from them. If you turn deel dan tussen hen of wend je van hen af. Als körnen: oordeel dan tussen hen of wend je van 
away from them then they carrnot harm you jij je van hen afwendt dan zullen zij jou geen en- henaf en indien jij je van hen afwendt, dan kun- 
in the least; and if you judge then you should kele schade berokkenen en als jij oordeelt, oor- nen zij jou geen enkele schade berokkenen. En 
judge between them with justice. God loves deel dan tussen hen met rechtvaardigheid. God iendien jij oordeelt, oordeel dan onder hen met 
those who are just.* bemint hen die rechtvaardig handelen. rechtvaardigheid. Voorwaar, Allah houdt van 

de rechtvaardigen. 
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How can they make you their judge when they Hoe komen zij ertoe jou tot scheidsrechter te Maar hoe komt het, dat zij zieh door jou laten 
have the Torah, containing God's judgment; maken, terwijl zij toch de Taura bij zieh hebben, oordelen, terwijl zij de de Taurät bij zieh heb- 
then they turn away after that. They do not ac- waarin Gods oordeel Staat? Dan zullen zij zieh ben? Daarin is de wet van Allah en zelfs na dat 
knowledge. daarna toch afkeren. Zij zijn geen gelovigen! zullen zij zieh afkeren! En zij zijn geen gelovi- 

Sen! 

})j o_L>lj ^Lül II,x^I äJJI II Uj Ij^Lä I^jjJI L^j jj-’j \£^ 01 Lü>;l Ul 5:44 
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We have sent down the Torah, in it is guidance Wij hebben de Taura neergezonden met een lei- Voorwaar, Wij hebben de Taurät neergezonden 
and a light; the prophets who have peacefully draad erin en een licht, waarmee de profeten die met daarin leiding en licht. De profeten, die 
surrendered judged with it for those who are zieh [aan God] overgeven oordeel veilen voor zieh (aan Allah) overgegeven hadden, oordeel- 
Jews, as well as the Rabbis, and the Priests, for hen die het jodendom aanhangen. Zo ook de den ermee over de Joden. En de rabbijnen en 
what they were entrusted of God's book, and rabbijnen en de schriftgeleerden, naar wat hun de schriftgeleerden (oordeelden ook), met be- 
they were witness over it. So do not revere the van Gods boek was toevertrouwd en waarvan hulp van hetgeen hun van de schrift van Allah 
people but revere Me; and do not purchase with zij getuigen waren. Vreest dan de mensen niet was toevertrouwd en zij waren daar getuigen 
My signs a cheap price. Whoeverdoes not judge maar vreest Mij en verkwanselt Mijn tekenen van. Vreest daarom niet de mensen maar vreest 
with what God has sent down, then these are niet. En wie niet oordeel veilen volgens wat God Mij en verruilt Mijn tekens niet voor een geringe 
the ingrates.* heeft neergezonden, dat zijn de ongelovigen. prijs. En wie niet oordeelt met wat Allah geo- 

penbaard heeft: zij zijn de ongelovigen! 

aJJI Jyj! Lj -J ^a^ D 6 j{jS aj ^Llj qj^JL L Dj)Jlj ^-DL ^Dd L i: 1 1 Laj |*$*L LLj 5*45 
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We have decreed for them in it that a life for a Wij hebben hun daarin voorgeschreven: leven En Wij hebben daarin voor hen voorgeschreven: 
life, and an eye for an eye, and a nose for a nose, om leven, oog om oog, neus om neus, oor om dat een ziel voor een ziel, een oog voor een oog, 
and an ear for an ear, and a tooth for a tooth, oor en tand om tand; ook voor verwondingen is een neus voor een neus, een oor voor een oor, 
and wounds to be similar; and whoever remits er vergelding. Als iemand het dan als aalmoes een tand voor een tand (vergolden wordt), en 
anything of it, then it will cancel sins for him. kwijtscheldt dan geldt dat voor hem als verzoe- bij wonden geldt (ook) vergelding (qishäsh). En 
Whoever does not judge by what God has sent ning. En wie niet oordeel veilen volgens wat wie het kwijtscheldt: het is voor hem een uit- 
down, then these are the wicked.* God heeft neergezonden, dat zijn de onrecht- wissing (van zijn zonden). En wie niet oordeelt 

plegers. met wat Allah neergezonden heeft: zij zijn het 

die de onrechtvaardigen zijn! 

^JLjü - — - Aj^äJI lt° LA. L) UL - ^ jLb L4 _LLI j-L = äjjA^ ^a äj.A L! 15 : - ^1 ^3 • • ■ v a LLsj 5*4^ 
We followed their teaching with Jesus the son En Wij hebben 'Isa, de zoon van Marjam in hun En Wij lieten 'Isa, zoon van Maryam, in hun 
of Mary, authenticating what was present with spoor laten volgen als bevestiger van wat er van voetstappen volgen, ter bevestiging van wat er 
him of the Torah. We gave him the Injeel, in it is de Taura voor zijn tijd al was. Wij gaven hem de van de Taurat (reeds) vöör hem was. En Wij ga- 
guidance and light, and to authenticate what is Indjiel met een leidraad erin en een licht ter be- ven hem de Indjil met daarin Leiding on Licht 
present with him of the Torah, and a guidance vestiging van wat er van de Taura voor zijn tijd en een bevestiging van wat er van de Taurät 
and lesson for the righteous. al was en als een leidraad en aansporing voor (reeds) vöör hem was: als een leiding en een on- 

de godvrezenden. derricht voor de Moettaqöen. 

Oj 3 ... all dUjls Dl Jjj\ L Dl Jyjl Lj Ji-y-— 1 'J Jjbl LLDj 3’4V 

Let the people of the Injeel judge with what God En laten de mensen van de Indjiel oordeel vel- En laat de lieden van de Indjil oordelen met wat 
has sent down in it. Whoever does not judge by len volgens wat God daarin heeft neergezon- Allah daarin geopenbaard heeft. En wie niet 
what God has sent down, then these are the vile den. En wie niet oordeel veilen volgens wat God oordeelt met wat Allah neergezonden heeft: zij 
ones. heeft neergezonden, dat zijn de verdorvenen. zijn degenen die zware zondaren zijn. 

L j_'5 LL^jjoj LLj l_L> JLJ jp-JI LL> Lt- jj&l x -I 'J = D!l Jyjl Lj ^;~ ^ LLli I:■—-LJ LA. LJ ^i>JL .—jLJ LL Lüjjlj yq.S 
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We have sent down to you the book with truth, En Wij hebben het boek met de waarheid naar En Wij hebben aan jou het Boek (de Koran) met 
authenticating what is present of the book and jou neergezonden ter bevestiging van wat er de Waarheid neergezonden, ter bevestiging van 
superseding it. So judge between them by what voordien van het boek al was en om erover te de Schrift die eraan vooraf ging en ter bescher- 
God has sent down, and do not follow their de- waken. Oordeel dan tussen hen volgens wat ming. Oordeel dus onder hen met wat Allah 
sires from what has come to you of the truth. God heeft neergezonden en volg hun neigin- neergezonden heeft. En volg niet hun begeer- 
For each of you We have made laws, a structure. gen niet in afwijking van wat van de waarheid ten om van de Waarheid die tot jou gekomen is 
Had God willed. He would have made you all tot jou gekomen is. Voor een ieder van jullie af te wijken. Voor een ieder onder jullie hebben 
one nation, but He tests you with what He has hebben Wij een norm en een weg bepaald. En Wij een Wet en een manier van leven bepaald. 
given you, so advance the good deeds. To God als God het gewild had, zou Hij jullie tot een En als Allah gewild had, had Hij jullie (als be- 
you will return all of you, and He will inform gemeenschap gemaakt hebben, maar Hij heeft hörend) tot een godsdienst gemaakt, maar (Hij 
you regarding that in which you dispute.’ 1 ' jullie in wat jullie gegeven is op de proef wil- doet dit niet omdat Hij) jullie op de proef stelt 

len stellen. Wedijvert dus in goede daden. Tot met wat Hij jullie gegeven heeft. Wedijvert dus 
God is jullie terugkeer, gezamenlijk. Hij zal jul- (op het gebied) van de goede zaken. Tot Allah is 
lie dan dat meedelen waarover jullie het oneens de terugkeer van jullie allemaal, en Hij zal jullie 
waren. hetgeen waarover jullie van mening verschillen 

verteilen. 
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You should rule among them by what God has En oordeel tussen hen volgens wat God heeft En oordeel (O Moehammad) onder hen met wat 
sent down, and do not follow their wishes, and neergezonden en volg hun neigingen niet en Allah neergezonden heeft, en volg niet hun be- 
beware lest they divert you away from some of wees voor hen op je hoede dat zij je niet weg- geerten en hoed je voor hen opdat zij jou niet 
what God has sent down to you. If they turn lokken van een deel van wat God tot jou heeft weglokken van een deel van wat Allah jou neer- 
away, then know that God wants to inflict them neergezonden. Als zij zieh afkeren, weet dan gezonden heeft. En als zij zieh afwenden: weet 
with some of their sins. Indeed, many among dat God hen wenst te treffen voor sommige van dan dat Allah hen waarlijk wil treffen voor som- 
the people are corrupt. hun zonden. En veel van de mensen zijn echt mige van hun zonden. En voorwaar, veel van de 

verdorven. mensen zijn zeket zwaar zondig. 

ö_Ljr! LLj- Dl ^ja ^^->1 ^jaj öj*-: 7! D4L' 5:50 

Is it the judgment of the days of ignorance that Is het de rechtspraktijk uit de tijd van onwe- Zoeken zij dan de wet van de Djahiliyyah (on- 
they seek? Who is better than God as a judge tendheid die zij nastreven? Wie heeft een betere wetendheid)? En wie is er beter dan Allah in het 
for a people that comprehend? rechtspraktijk dan God voor mensen die over- oordelen over hot overtuigde volk? 

tuigd zijn? 
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O you who acknowledge, do not take the Jews Jullie die geloven! Neemt de joden en de chris- O jullie die geloven! Neemt niet de Joden en 
and the Nazarenes as allies, for they are allies to tenen niet als medestanders. Zij zijn onderling de Christenen als beschermers, zij beschermen 
one another; and whoever takes them as such medestanders. Wie van jullie zieh als medestan- elkaar. En wie van jullie hen als beschermers 
from amongst you is one of them. God does not der bij hen aansluit, die behoort bij hen. God neemt: voorwaar, hij behoort tot hen. Voor- 
guide the wicked people.* wijst de mensen die onrecht plegen de goede waar. Allab leidt het onrechtvaardige volk niet. 

richting niet. 

Ckt*- 1 -’ Jl ^ lj_^J L l_po-j2-i oJAt ^ y>\ j\ ^GlL ,_ ; jL jl aJJI «jjlj L—-G 0 ^ 1*4^ 0 j-Gr-'s 1 . ^ J-r-^ 5 ; 5 2 

You will see those who have a disease in their Jij ziet toch dat zij die in hun harten een ziekte En jij ziet toch dat zij in hun harten een ziekte 
hearts hurrying to them, saying, "We fear that a hebben zieh naar hen toe haasten; zij zeggen: hebben en zieh naar hen (de vijanden van de 
disaster will befall us!" Perhaps God will bring "Wij vrezen dat een wending [van het lot] ons moslims) toe haasten. Zij zeggen: "Wij vrezen 
a victory or a decree from Himself, then they zal treffen." Misschien dat God succes brengt dat een verandering (van het lot) ons zal tref- 
will become regretful over what they had kept of een beschikking van Zijn kant. Dan zullen zij fen." Misschien dat Allah (jou) de overwinning 
hidden within themselves. wroeging krijgen over wat zij in zichzelf geheim zal geven, of een beschikking van Hem (in hun 

houden. nadeel zal geven), dan zullen zij spijt hebben 

van wat zij in zichzelf geheim hielden. 

-> I L . , w ■ * , , 1 —G j Laj l aUL ^i)! IjAaI J ßj, 5:53 

Those who acknowledge said, "Were these the En zij die geloven zullen zeggen: "Zijn zij dat En degenen die geloven zeggen (tegen hun vij- 
ones who swore oaths by God that they were die bij God dure eden zwoeren dat zij met jullie anden over de hypocrieten): "Zijn zij degenen 
with you?" Their works have collapsed, and zouden zijn? Hun daden waren vruchteloos en die bij Allah zwoeren dat zij echt bij jullie zou- 
they have become losers. zij zijn verliezers geworden." den zijn?" Hun werken zullen vruchteloos zijn 

en zij zullen verliezers worden. 
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O you who acknowledge, whoever from among Jullie die geloven! Als iemand van jullie zieh O jullie die geloven! Wie van jullie zijn gods- 
you turns away from His System, then God will van zijn godsdienst afkeert, dan zal God wel dienst afvallig is: Allah zal een volk nemen 
bring a people whom He loves and they love met mensen körnen die Hij bemint en die Hem waar Hij van houdt en dat van Hem houdt, 
Hirn; humble towards those who acknowledge, beminnen, die inschikkelijk zijn voor de gelo- dat zachtmoedig is tegenover de gelovigen en 
dignified towards the ingrates; they strive in the vigen en streng tegen de ongelovigen, die zieh streng tegenover de ongelovigen, dat streeft op 
cause of God and do not fear the blame of those inspannen op Gods weg en die niemands ver- de Weg van Allah en zij zijn niet bang voor de- 
who blame. This is God's grace. He bestows wijt vrezen. Dat is Gods goedgunstigheid die genen die verwijten maken. Dat is de gunst van 
it upon whom He wills; God is Encompassing, Hij geeft aan wie Hij wil. God is alomvattend Allah, die Hij geeft aan wie Hij wil en Allah is 
Knowledgeable. en wetend. Allesomvattend, Alwetend. 

0 j (Gj 0jLyJI jjj jjj a yjÄJl I jjG yjÄJh a!j„ . = aU! jJLJy Lj! 5*55 
Your ally is God, His messenger and those who Jullie medestander is God en Zijn gezant en 00k Voorwaar, jullie helpers zijn Allah en Zijn Bood- 
acknowledge, who hold the contact prayer, and zij die geloven, de salaat verrichten en de zakaat schapper en degenen die geloven, die de shalät 
contribute towards betterment, and they are geven terwijl zij buigen. verrichten en de zakät geven, zij buigen zieh ne- 

kneeling. derig. 

OyJjJ! aJJ! . 'y> yL Iyj-o! yjJJI y aJ y— 3 y aJJ! J y .j ^y-oy 3:36 

Whoever allies God, His messenger and those Wie zieh aansluit bij God, Zijn gezant en hen die En wie Allah tot Beschermer neemt en Zijn 
who acknowledge; then the party of God is the geloven - Gods partij -zij zijn de overwinnaars! Boodschapper en degenen die gelovig zijn: 
ones who will be victorious. voorwaar, de groep (volgelingen) van Allah is 

overwinnaar. 
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O you who acknowledge, do not take as allies Jullie die geloven! Neemt niet hen, die jullie O jultie die geloven! Neemt niet degenen die 
those who have taken your System as fun and godsdienst met spot en scherts bejegenen, uit jullie godsdienst tot een (onderwerp van) be- 
games from among those who have been given het midden van hen aan wie het boek voor jullie spotting en scherts maken van degenen die de 
the book before you and the ingrates. Be aware tijd gegeven was, noch de ongelovigen als me- Schrift vöör jullie gegeven waren en de ongelo- 
of God if you are those who acknowledge. destanders. En vreest God als jullie gelovig zijn. vigen als beschermers. En vreest Allah, indien 

jullie gelovigen zijn. 

*J dUi L-aJj ! Li^J! jdcoü lilj 5*5^ 

If you call to the contact prayer, they take it as Wanneer jullie oproepen tot de salaat, bejege- En wanneer jullie oproepen tot de shalät, ne- 
fun and games. That is because they are a peo- nen zij dat met spot en scherts. Dat komt omdat men zij dat als (onderwerp van) bespotting on 
ple who do not reason. zij mensen zijn die geen verstand hebben. scherts. Dat is omdat zij een volk zijn dat niet 

begrijpt. 

i. ..? ^ yj-o Jyj! Loy LJ! Jyj! Loy aJJL L-o! ,3! 3 J! L-o oyGi-j’ .—GY ^J^L 5*59 
Say, "O people of the book, do you hate us sim- Zeg: "Mensen van het boek! Koesteren jullie al- Zeg (O Moehammad): '"O Lieden van de 
ply because we acknowledge God and what was leen maar wrok tegen ons omdat wij geloven in Schrift! Wreken jullie je alleen maar op ons om- 
sent down to us and what was sent down be- God, in wat naar ons is neergezonden en in wat dat wij in Allah geloven en (in) wat ons is neerg- 
fore?" Alas, most of them are wicked. vroeger is neergezonden en omdat de meesten czomden en (in) wat vroeger neergezonden is? 

van jullie verdorven zijn?" En voorwaar, de meesten van jullie zijn zware 

zondaren." 
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Say, "Shall I inform you of worse than this as Zeg: "Zal ik jullie iets meedelen wat nog siech- Zeg: "Zal ik jullie iets mededelen dat slechter is 
a punishment from God? Those whom God ter is, als vergelding bij God? Wie door God is dan dat, als een vergelding van Allah? Wie door 
cursed and displeased with them, and He made vervloekt en op wie Hij vertoornd is en van wie Allah vervloekt is en op wie Allah woedend is, 
from them apes, pigs and servants of the ag- Hij er tot apen en varkens gemaakt heeft en die en van wie Hij soinmigen tot apen an varkens 

gressor. Those have a worst place and are more de Taghoet dienen; zij zijn het die de slechtste gemaakt heeft, en die de Thaghöet dienen: zij 

astray from the right path."* plaats hebben en die het verst afgedwaald zijn zijn degenen die de slechtste plaats hebben en 

van de correcte weg." die het verst afdwalen van de Weg!" 

yj,,'.'L j I jj\S Lj Jxl aJJI j Aj ! y>j> jJ jjS JL !Jüiy L-o! !yJL j*SjL> lilj 3.61 
If they come to you, they say, "We acknowl- En wanneer zij tot jullie körnen zeggen zij: "Wij En wanneer zij tot jullie kwamen, zeiden zij: 

edge," while they had entered in with rejection geloven", maar zij körnen in ongeloof binnen en "Wij geloven." Terwijl zij waarlijk (de Islam) 

and went out with the same. God is aware of zo gaan zij naar buiten. God weet het best wat als ongelovigen binnen gingen en zij gingen er 
what they were hiding. zij verborgen hielden. waarlik (als ongelovigen) uit. En Allah weet be- 

ter wat zij plachten te verbergen. 
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You see many of them hasten to sin, animos- Jij ziet velen van hen in zonde en overtreding En jij ziet velen van hen terwijl zij zieh haasten 
ity, and consuming money illicitly. Miserable wedijveren en in het verteren van het oneerlijk naar de zonde en de overtreding en hun eten 
indeed is what they were doing. verkregene. van hei verbodene. Het is zeker siecht wat zi] 

plachten te doen! 

I jj'S L c^_JI |w1)l r~ßß 0 j~:ß^ ß 5'63 

Shouldn't the Rabbis and Priests deter them Als de rabbijnen en de schriftgeleerden hun Waarom verbieden de geleerden en de gods- 
from speaking evil and consuming money illic- maar zouden verbieden zondige dingen te zeg- gdeerden (onder de Joden) hun hun zondige 
itly? Miserable indeed is what they had done. gen en het oneerlijk verkregene te verteren. Wat woorden niet en hun eten van het verbo- 

zij aan het doen waren was pas echt siecht! dene?Het is zeker siecht wat zij plachten te be- 

drijven! 
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The Jews said, "The hand of God is tied-down!" En de joden zeggen: "Gods hand is gebonden." En de Joden zeiden: "De Hand van Allah is 
Their hands will be tied-down, and they will be Hun handen zijn gebonden en zij worden ver- gebonden (gierig)." Hun handen zijn gebon- 
cursed for what they have said. No, His hands vloekt om wat zij zeggen! Welnee, Gods handen den en vervloekt zijn zij vanwege wat zij zeiden! 
are wide open, spending as He wills. For many zijn beide wijd opengespreid; Hij schenkt weg Welnee, Zijn handen zijn wijd uitgestrekt en Hij 
of them, what has been sent down to you will hoe Hij wil. Velen nemen door wat van jouw schenkt hoe Hij wil. (Do Koran,) die door jouw 
increase them in aggression and rejection; and Heer naar jou is neergezonden nog toe in onbe- Heer aan jou is neergezonden, vermeerdert ze- 
We have cast between them animosity and ha- schaamdheid en ongeloof. En Wij brachten tus- ker bij velen van hen overtreding en ongeloof. 
tred until the day of Resurrection. Every time sen hen vijandschap en haat teweeg tot aan de En Wij wakkerden vijandschap en haat onder 
they ignite the fire of war, God puts it out; and opstandingsdag. Telkens als zij een vuur ont- hen aan tot aan de Dag der Opstanding. ledere 
they seek to make corruption in the land; and steken dat tot oorlog leidt, dan dooft God het. keer dat zij een vuur ontsteken, dat tot de oorlog 
God does not like the corrupters. En zij trekken eropuit om op de aarde verderf leidt, dooft Allah het. En zij zaaien verderf op 

te zaaien. God bemint de verderfzaaiers niet. de aarde. En Allah houdt niet van de verderf- 

zaaiers. 

jjcJI cu> 1 g ■ L>;*Jj ^ g ■ & Lj ßSß IjJijl = I■—-GL ^L-L jl ß = 5:65 

If the people of the book only would have ac- Als de mensen van het boek zouden geloven En als de Lieden van de Schrift maar hadden ge- 
knowledged and been aware, We would have en godvrezend zouden zijn, zouden Wij hun loofd en (Allah) gevreesd, dan hadden Wij hen 
cancelled for them their sins and admitted them siechte daden uitwissen en hen de tuinen van hun fouten uitgewist en hadden Wij hen geluk- 
to gardens of paradise. de gelukzaligheid binnenvoeren. zali Tuinen (het Paradijs) binnengeleid. 
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If they had upheld the Torah, the Injeel, and En als zij zieh aan de Taura en de Indjiel en wat En als zij zieh aan de Taurät vastgehouden had- 
what was sent down to them from their Lord, van hun Heer naar jou is neergezonden zouden den en aan de Indjil en aan wat hun van hun 
they would have been rewarded from above houden, zouden zij kunnen eten van wat bo- Heer neergezonden was, dan hadden zij gege- 
them and below their feet. From among them is ven hen is en van wat onder hun voeten is. On- ten van wat boven ben en onder hun voeten (aan 
a pious nation, but many of them commit evil. der hen is er een gematigde gemeenschap, maar voedsel) was. Onder hen is een gematigde ge- 

voor velen van hen geldt: siecht is het wat zij meenschap, maar van velen van hen is het siecht 
doen. wat zij doen. 
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O messenger, deliver what was sent down to O gezant, verkondig wat van jouw Heer tot jou O Boodschapper! Verkondig wat jou van jouw 
you from your Lord; if you do not, then you is neergezonden en als jij dat niet doet dan heb Heer neergezonden is. En indien jij dat niet 
have not delivered His message. God will pro- jij Zijn zendingsopdracht niet verkondigd. God doet, dan heb jij Zijn Boodschap niet verkon- 
tect you from the people. God does not guide beschut jou voor de mensen. God wijst de on- digd. En Allah zal jou tegen de mensen bescher- 
the rejecting people. gelovigen de goede richting niet. men. Voorwaar, Allah leidt het ongelovige volk 

niet. 
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Say, "O people of the book, you are not upon Zeg: "Mensen van het boek! Jullie baseren jul- Zeg (O Moehammad): "O Lieden van de 
anything until you uphold the Torah and the In- lie op niets zolang jullie je niet houden aan de Schrift! Jullie zijn niet (op de juiste weg) dat jul- 
jeel and what was sent down to you from your Taura en de Indjiel en aan wat van jullie Heer lie je niet vasthouden aan de TaurAt en de Indjil 
Lord." For many of them, what was sent down naar jullie is neergezonden." Velen nemen door en aan wat jullie door jullie Heer neergezonden 
to you from your Lord will only increase them wat van jouw Heer naar jou is neergezonden is." (De Koran) die door jouw Heer aan jou is 
in transgression and rejection. So do not feel nog toe in onbeschaamdheid en ongeloof. Be- neergezonden, vermeerdert zeker bij velen van 
sorry for the ingrates. kommer je maar niet om de ongelovige mensen. hen overtreding en ongeloof. En treur niet om 

het ongelovige. 
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"Those who acknowledge, those who are Jew- Zij die geloven, zij die het jodendom aanhan- Voorwaar, degenen die (in de Koran) geloven en 
ish, those who are the followers of other reli- gen, de Sabiers en de christenen die in God en de Joden en de Sabiers en de Christenen en wie 
gions, and the Nazarenes... Whoever acknowl- de laatste dag geloven en die deugdelijk hande- er in Allah en de Laatste Dag geloven en goede 
edges God and the Last day and does good len, zij hebben niets te vrezen nog zullen zij be- werk verrichten: voor hen zal er geen angst zijn 
works, then they will have nothing to fear nor droefd zijn. en zij zullen niet treuren. 

will they grieve."* 
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We have taken the covenant of the Children of Wij zijn een verdrag aangegaan met de Israelie- En Wij sloten een verbond met de Kinderen 
Israel and We sent to them Our messengers. Ev- ten en Wij hebben tot hen gezanten gezonden. van Israel en Wij zonden hen Boodschappers. 
ery time a messenger came to them with what Telkens als er een gezant tot hen kwam met iets ledere keer dat er een Boodschapper tot hen 
their minds did not desire, a group of them they wat hun niet zon betichtten zij sommigen van kwam, met wat niet met hun eigen wens over- 
would reject, and a group of them they would leugens en anderen doodden zij. eenkwam, loochenden zij sominigen en dood- 

kill. den zij sommigen. 
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They did not consider that it might be a test, so En zij dachten dat er geen verzoeking zou zijn; En zij dackten dat er geen beproeving zou zijn, 
they turned blind and deaf. Then God accepted zij waren blind en doof. Toen wendde God zieh zij werden daarop blind en doof. Vervolgens 
the repentance from them. But again many of genadig tot hen, maar velen van hen werden aanvaardde Allah hun berouw, maar velen van 
them turned blind and deaf. God is watcher weer blind en doof. God doorziet wel wat zij hen werden (weer) blind en doof. En Allah ziet 
over what they do. doen. wat zij doen. 
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Ingrates indeed are those who have said, "God Ongelovig zijn zij die zeggen: "God is de ma- Voorzeker, zij zijn ongelovig die zeggen: "Al¬ 
is the Messiah sonof Mary!" Although the Mes- sieh, de zoon van Marjam." Maar de masieh Iah is de Masih, zoon van Maryam." Hoewelde 
siah had said, "O Children of Israel, serve God, heeft gezegd: "O Israelieten, dient God, mijn Masih zei: "O Kinderen van Israel, aanbidt Al- 
my Lord and your Lord. Whoever sets up part- Heer en jullie Heer." Als iemand aan God Iah, mijn Heer on jullie Heer." Voorwaar, hij die 
ners with God, then God will forbid paradise metgezellen toevoegt, dan ontzegt God hem de deelgenoten aan Allah toekent: Allah heeft hem 
for him, and his destiny will be the fire; and the tuin; zijn verblijfplaats is het vuur. De overtre- waarlijk het Paradijs verboden. En zijn bestem- 
wicked will have no supporters."* ders zullen geen helpers hebben. ming zal de Hel zijn. En voor de onrechtvaardi- 

gen zijn er geen helpers. 
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Ingrates indeed are those who have said, "God Ongelovig zijn zij die zeggen dat God een derde Voorzeker zij zijn ongelovig die zeggen: "Allah 
is the third of trinity!" There is no god but One van drie is. Maar er is geen andere god dan een is een derde van drie (goden)." Want er is geen 
god. If they do not cease from what they are god. En als zij niet ophouden met wat zij zeg- god dan Allah, de Ene. En indien zij niet op- 
saying, then those who reject from among them gen, dan zal een pijnlijke bestraffing diegenen houden met wat zij zeggen: dan treft zeker een 
will be afflicted with a painful retribution. van hen treffen die ongelovig zijn. pijnlijke bestraffing degenen van hen die onge¬ 

lovig zijn. 
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Would they not repent to God and seek His for- Zullen zij zieh dan niet berouwvol tot God wen- Waarom tonen zij geen berouw aan Allah en 
giveness? God is Forgiving, Compassionate. den en Hem om vergeving vragen? God is ver- vragen zij Hem niet am vergeving? En Allah is 

gevend en barmhartig. Vergevensgezind, Meest Barmhartig. 
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The Messiah son of Mary, was no more than a De masieh, de zoon van Marjam, is alleen maar De Masih, zoon van Maryam, is niet anders dan 
messenger; like the messengers before him. His een gezant aan wie de andere gezanten zijn een Boodschapper, hij werd waarlijk voorafge- 
mother was trustworthy, and they used to eat voorafgegaan en zijn moeder was een oprechte gaan door Boodschappers en zijn moeder was 
the food. See how We clarify the signs for them, vrouw; beiden aten zij voedsel. Kijk hoe Wij een oprechte vrouw. Zij plachten beiden voed- 
then see how they deviate. voor hen de tekenen duidelijk maken en kijk sei te eten (net als andere mensen), Zie hoe Wij 

dan hoe zij worden afgeleid. voor hen de Tekenen duidelijk maakten en zie 

dan hoe zij (de ongelovigen) zieh afwendden. 
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Say, "Do you serve other than God what cannot Zeg: "Zullen jullie in plaats van God iets dienen Zeg (O Moehammad): "Aanbidden jullie naast 
harm you or benefit you?" God is the Hearer, wat voor jullie niets schadelijks en niets nuttigs Allah wat geen schade voor jullie kan voorko- 
the Knower. kan uitrichten." God is de hörende, de wetende. men en jullie geen voordeel ken brengen?" En 

Allah, Hij is de Alhorende, de Alwetende. 
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Say, "O followers of the book, do not overstep in Zeg: "Mensen van het boek! Gaat in jullie gods- Zeg: "O Lieden van de Schrift! Overdrijft niet 
your System other than the truth, and do not fol- dienst niet te ver aan de waarheid voorbij! En zonder recht in jullie godsdienst en volgt niet 
low the desires of a people who have been mis- volgt niet de neigingen van mensen die vroeger de begeerten van een volk dat vroeger waarlijk 
guided before, and they misguide many; and al dwaalden en die velen hebben misleid en die dwaalde en velen deed dwalen. En zij dwaalden 
they strayed from the right path." van de correcte weg afgedwaald zijn." van het rechte Pad." 
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Cursed are those who have rejected from Die Israelieten die ongelovig waren zijn ver- Vervloekt waren degenen die ongelovig waren 
among the Children of Israel by the tongue of vloekt bij monde van Dawoed en 'Isa, de zoon van de Kinderen van Israel, door de tong(en) 
David and Jesus son of Mary. That is for what van Marjam. Dat was omdat zij opstandig en van Däwöed en 'Isa, de zoon van Maryam. Dit 
they have disobeyed, and for what they trans- vijandig waren. was omdat zij ongehoorzaam waren en (de wet) 

gressed.* plachten te overtreden. 
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They would not stop each other from doing sin. Zij hielden elkaar niet af van het verwerpelijke Zij verboden elkaar het verwerpelijke niet dat 
Wickedness is what they used to do. dat zij deden. Wat zij deden was pas echt siecht, zij verrichtten. Siecht was het wat zij plachten 

te doen! 
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You see many of them allying the ingrates. Jij ziet velen van hen bijstand verlenen aan hen Jij ziet velen ven hen degenen die ongelovig zijn 
Wicked is what they have provided for them- die ongelovig zijn. Wat zijzelf tevoren deden als beschermers nemen. Siecht is het wat zij 
selves, for God's wrath is upon them, and in the was pas echt siecht, zodat God vergramd op hen voor zichzelf gedaan hebben en Allah is ver- 
retribution they will abide. is. En in de bestraffing zullen zij altijd blijven. toornd op hen. En zij zullen eeuwig levenden 

zijn in de bestraffing. 
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If they had only acknowledged God and the Als zij geloofd hadden in God en de profeet en Indien zij maar in Allah geloofd hadden en in de 
prophet, and what was sent down to him, then in wat naar hem is neergezonden, dan hadden Profeet en in wat aan hem neergezonden was, 
they would not have taken them as allies; but zij hen niet als medestanders genomen, maar dan hadden zij hen niet tot beschermers geno- 
many of them are corrupt. velen van hen zijn verdorvenen. men, maar velen van hen zijn zware zondaren. 
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You will find the people with greatest ani- Jij zult merken dat de vijandigste mensen jegens Jij zult zeker vinden dat de mensen die het 
mosity towards those who acknowledge are hen die geloven de joden en de aanhangers van sterkst in vijandschap tegenover de gelovigen 
the Jews and those who set up partners; and het veelgodendom zijn en je zult merken dat zij zijn, de Joden en de degenen die deelgenoten 
you will find the closest in affection to those in genegenheid het dichtst staan bij hen die ge- (aan Allah) toekennen zijn; en jij zult zeker vin- 
who acknowledge are those who said, "We are loven die zeggen: "Wij zijn christenen." Dat den dat zij die het dichtst bij in liefde voor de 
Nazarenes;" that is because amongst them are komt omdat onder hen priesters en monniken gelovigen zijn, degenen zijn, die zeggen: "Voor- 
Priests and Monks, and they are not arrogant.*' zijn en omdat zij niet hoogmoedig zijn. waar, wij zijn Christenen." Dat is omdat er on¬ 

der hen priesters en monniken zijn en omdat zij 
niet hoogmoedig zijn. 
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If they hear what was sent down to the messen- Wanneer zij wat naar de gezant is neergezonden En wannccrzij hören wat zan de Boodschapper 
ger you see their eyes flooding with tears, for hören dan zie jij hun ogen van tränen overstro- geopenbaard is, zie jij hun ogen van de tränen 
what they have known as the truth, they say, men wegens de waarheid die zij herkennen, ter- overvloeien, omdat zij de Waarheid herkennen. 
"Our Lord, we acknowledge, so record us with wijl zij zeggen: "Onze Heer, wij geloven. Schrijf Zij zeggen: "Onze Heer, wij geloven, schrijf ons 
the witnesses." ons dus op bij hen die getuigen. dus op bij de getuigen. 
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"Why shouldn't we acknowledge God and what 
has come to us of the truth? We yeam that our 
Lord admits us with the righteous people." 


Waarom zouden wij niet in God geloven en in 
wat er van de waarheid tot ons is gekomen en 
begeren dat onze Heer ons samen met de recht- 
schapen mensen binnenvoert?" 


En waarom zouden wij niet geloven in Allah 
en in wat tot ons is geckomen van de Waarheid 
en wij verlangen er hevig naar dat onze Heer 
ons met het oprechte volk (het Paradijs) binnen- 
leidt." 
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So God rewarded them for what they have said 
with paradises that have rivers flowing beneath 
them, in them they shall abide; such is the re- 
ward of the good doers. 

Those who rejected and denied Our signs, they 
are the dwellers of hell. 


O you who acknowledge, do not forbid the good 
things that God has made lawful to you, and do 
not transgress; God does not like the transgres- 
sors.* 


God beloont hen voor wat zij zeggen met tuinen 
waar de rivieren onderdoor strömen, daarin 
zullen zij altijd blijven. Dat is de beloning voor 
hen die goed doen. 

Maar zij die ongelovig zijn en Onze tekenen loo- 
chenen, zij zijn het die in het hellevuur thuisho- 
ren. 

JJ! ! 5 

Jullie die geloven! Zegt niet dat de goede din¬ 
gen die God jullie heeft toegestaan verboden 
zijn en begaat geen overtredingen; God bemint 
de overtreders niet. 


Allah beloont hen dan voor wat zij zeiden met 
Tuinen (het Paradijs) waar onder door de rivie¬ 
ren strömen en zij zijn daarin eeuwig levenden. 
En dat is de beloning van de weldoeners. 
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En degenen die ongelovig zijn en Onze Verzen 
loochenen: zij zijn degenen die de bewoners van 
Djahim (de Hel) zijin. 

JJI jJ>! Io I ja )l) I jäa\ ^jJJ! 5*^7 

O jullie die geloven! Maakt de goede zaken 
niet verboden die Allah jullie heeft toegestaan 
en overtreedt niet. Voorwaar, Allah houdt niet 
van de overtreders. 


Eat from what God has provided for you, good 
and lawful; and be aware of God in whom you 
acknowledge. 
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En eet van wat God jullie als levensonderhoud En eet van de goede, toegestane zaken (Haläl) 
gegeven heeft, als iets wat toegestaan en goed waarmee Allah jullie voorziet. En vreest Allah, 
is. En vreest God in Wie jullie geloven. Degene in Wie jullie geloven. 


God will not hold you for your unintentional 
oaths, but He will hold you for what oaths you 
have made binding with consideration. Its can- 
cellation shall be the feeding of ten poor people 
from the average of what you feed your family, 
or that you clothe them, or that you free a slave; 
whoever cannot find shall fast for three days; as 
an atonement when you swear. You shall fulfill 
your oaths. It is such that God clarifies for you 
His signs that you may be thankful.* 
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God rekent jullie de onnadenkende uitspraken 
bij jullie eden niet aan, maar Hij rekent jullie aan 
waartoe jullie je in eden verbinden. De verzoe- 
ning ervoor is aan tien behoeftigen voedsel te 
geven zoals jullie gemiddeld aan je huisgeno- 
ten voedsel geven of het kleden van hen of de 
vrijlating van een slaaf. Als iemand niets te ge¬ 
ven vindt, dan een vasten van drie dagen. Dat is 
een verzoening voor jullie eden, wanneer jullie 
zweren. En houdt jullie aan je eden. Zo maakt 
God Zijn tekenen aan jullie duidelijk; misschien 
zullen jullie dank betuigen. 


Allah rekent jullie de onnadenkendheid bij jul¬ 
lie eden niet aan, maar Hij rekent jullie aan wat 
jullie in jullie eden (bewust) vastleggen. (Bij het 
verbreken van jullie eden) geldt Kaffärah hier- 
voor: het voeden van tien armen, zoals jullie ge¬ 
middeld jullie families voeden; of het hen kle¬ 
den; of het vrijlaten van een slaaf. En wie dat 
niet vindt: het vasten van drie dagen. Dat is 
de Kaffärah voor (het verbreken van) jullie eden 
die jullie zwoeren. Maar weest jullie eden ge- 
trouw. Zo heeft Allah jullie Zijn Tekenen dui¬ 
delijk gemaakt, hepelijk zullen jullie dankbaar 


O you who acknowledge, intoxicants, and gam- 
bling, and altars, and arrows of chance are tools 
of affliction used by the devil. You shall avoid 
him so that you may be successful.* 


The devil only wants to cause strife between you 
through intoxicants and gambling, and to repel 
you away from remembering God and from the 
contact prayer. Will you then desist? 


Obey God and obey the messenger, and beware. 
If you turn away then know that the duty of the 
messenger is clear deliverance. 


■_ —JJIj I j ,:...■> !5 ! jjj\ 

There is no sin upon those who acknowledge 
and do good works for what they eat when they 
are aware, acknowledge, and do good work; 
then they are aware and acknowledge, then they 
are aware and do good; God loves the good do- 


zijn! 
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Jullie die geloven! De wijn, het kansspel, de of- O, jullie die geloven! Voorwaar, de wijn en het 
ferstenen en de verlotingspijlen zijn een gruwel gokken en de afgodsbeelden en pijlen om te ver- 
van satans makelij. Vermijdt die dus; misschien loten zijn oreinheden die tot het werk van de Sa- 
zal het jullie welgaan. tan behoren, vermijdt deze (zaken) dus. Hope- 

fijk zullen jullie welslagen! 
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De satan wenst slechts vijandschap en haat his¬ 
sen jullie te veroorzaken door de wijn en het 
kansspel en door jullie van het gedenken Gods 
en van de salaat af te houden. Zullen jullie dan 
ophouden? 


Voorwaar, de Satan wil alleen maar vijandschap 
en haat onder jullie veroorzaken met behulp 
van wijn en gokken en door jullie af te houden 
van het gedenken van Allah en de shalät: houdt 
ermee op! 
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En gehoorzaamt God en gehoorzaamt de gezant 
en als jullie je afkeren, weet dan dat Onze gezant 
alleen maar de plicht van de duidelijke verkon- 
diging heeft. 
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Voor hen die geloven en de deugdelijke daden 
doen is er geen vergrijp ten aanzien van het 
voedsel dat zij nemen, als zij maar godvrezend 
zijn en geloven en de deugdelijke daden doen 
en dan voorts godvrezend zijn en geloven en 
voorts godvrezend zijn en goed doen. God be¬ 
mint hen die goed doen. 


En gehoorzamt Allah en gehoorzaamt de Bood- 
schapper en weest op jullie hoede! En als jul¬ 
lie je afwenden, weet dan: voorwaar, aan Onze 
Boodshapper is slechts de duidelijke verkondi- 

ging- 
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Er is voor degenen die geloven en goede wer¬ 
ken verrichten geen zonde door wat zij (vroe- 
ger) aten, wanneer zij (Allah) vrezen en geloven 
en goede werken verrichten an weer (Allah) vre¬ 
zen en geloven en weer (Allah) vrezen en good 
doen. En Allah houdt van de weldoeners. 
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O you who acknowledge, God will test you with 
some of the game for hunting, coming within 
reach of your hands and your spears, so that 
God will know who reveres Him when unseen. 
Whoever transgresses after this, then he will 
have a painful retribution. 


Jullie die geloven! God zal jullie op de proef 
stellen met iets van de jachtbuit waarvan jullie 
handen en jullie speren zieh meester maken, op- 
dat God weet wie Hem in het verborgene vreest. 
Als iemand daarna overtredingen begaat, dan is 
er voor hem een pijnlijke bestraffing. 


O jullie die geloven! Allah wil jullie alleen maar 
beproeven met wat ven de jachtbuit, die in het 
bereik ligt van jullie handen en jullie speren, op- 
dat Allah degene die Hem in het verborgene 
vreest toetst. En wie daarna overtreedt: voor 
hem is er een pinlijke bestraffing. 
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O you who acknowledge, do not kill any game 
while you are restricted; and whosoever of you 
kills it deliberately, then the recompense is to 
value what was killed against the livestock, 
which shall be judged by two equitable persons 
from you, and to make such as a donation to 
reach the Quadrangle. Or, its expiation shall 
be in using it to feed the needy ones, or by an 
equivalent fast; to taste the consequence of his 
deed; God forgives what has past. Whosoever 
returns, then God will avenge it. God is Noble, 
Avenger. 


Jullie die geloven! Doodt geen jachtwild als jul- 
lie in gewijde Staat zijn. Als iemand van jullie 
het opzettelijk doodt dan geldt als vergelding 
een stuks vee gelijk aan wat hij gedood heeft, 
ter beoordeling van twee rechtvaardigen uit jul¬ 
lie midden, als een offergave die de Ka'ba moet 
bereiken, of als verzoening het spijzigen van be- 
hoeftigen of een vasten die daarmee overeen- 
komt, zodat hij het walgelijke van zijn gedrag 
proeft. God scheldt wat er vroeger gebeurd 
is kwijt, maar als iemand het weer doet, dan 
neemt God wraak op hem. God is mächtig en 
wraakgierig. 


O jullie die geloven! Doodt geen wild indien 
jullie in de gewijde Staat zijn. En wie van jul¬ 
lie het opzettelijk doodt: dan is de vergelding 
het slachten van het vergelijkbare aan vee zoals 
beoordeeld door twee rechtvaardigen van jullie, 
als een offer naar de Ka'bah gebracht. Of, als 
Kaffärah (boetedooning), het voeden van de ar¬ 
men of een darmee overeenkomende (hoeveel- 
heid dagen aan) vasten, opdat hij de straf voor 
zijn daad proeft. Allah scheldt wat vroeger ge¬ 
beurd is kwijt; en als hij herhaal: dan zal Al¬ 
lah hem ervoor straffen. En Allah is Almachtig, 
Heer der Vergelding. 


Lawful for you is the catch of the sea, to eat it 
as enjoyment for you and for those who travel; 
and forbidden for you is the catch of the land as 
long as you are under restriction; and be aware 
of God to whom you will be summoned. 
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Toegestaan voor jullie is wat op zee gevangen 
wordt en voedsel uit haar als levensmiddelen 
voor jullie en voor de reizigers, maar verboden 
is voor jullie wat op het land gejaagd wordt zo- 
lang jullie in gewijde Staat zijn. En vreest God 
tot Wie jullie verzameld zullen worden. 


Toegestaan voor jullie is de jacht op de waterdie- 
ren, wat daarvan eetbaar is, als genieting voor 
jullie en voor de reizigers. En verboden voor jul¬ 
lie is de jacht op dieren van het land zolang jullie 
in de gewijde toestand zijn. En vreest Allah tot 
Wie jullie verzameld zullen worden. 
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God has made the Quadrangle, the Restricted 
Sanctuary, a maintenance for the people, and 
also the restricted month, the donations, the 
regulations so that you know that God knows 
what is in heavens and what is in earth, and that 
God is aware of all things.* 

Know that God is powerful in retribution, and 
that God is Forgiving, Compassionate. 

The only duty of the messenger is to deliver. 
God knows what you reveal and what you con- 
ceal. 


Say, "The bad and the good are not equal, even 
if the abundance of the bad pleases you." So be 
aware of God, O you who have intelligence, that 
you may succeed. 


Allah maakte de Ka'bah, het Gewijde Huis, als 
een plaats voor de mensen om te staan, en de 
Heilige Maand en de offerdieren en de halsban¬ 
den. Dit opdat jullie weten dat Allah weet wat 
er in de hemelen en op de aarde is en dat Allah 
Alwetend is over alle zaken. 
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Weet dat Allah streng is in de bestraffing en dat 
Allah Vergevensgezind, Meest Barmhartig is. 
y j , , ,vLL' G = y G aJJIj G-JI )yj! JG 5*99 
De gezant heeft alleen maar de plicht van de Op de Boodschapper rust slechts (do plicht tot) 
verkondiging, maar God weet wat jullie open- de verkondiging, en Allah weet alles wat jullie 
lijk en in het verborgene doen. openlijk doen wat jullie verbergen. 
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Zeg: "Het onbetamelijke en het goede zijn niet Zeg (O Moehammad): "Het siechte en het 


God heeft de Ka'ba, het heilige huis, ge- 
maakt tot een ondersteuning voor de mensen 
en evenzo de heilige maand, de offergave en de 
halsomhangsels. Dat is opdat jullie weten dat 
God weet wat er in de hemelen en wat er op de 
aarde is en dat God alwetend is. 

Weet dat God streng in de afstraffing is en dat 
God vergevend en barmhartig is. 


O you who acknowledge, do not ask about 
things, which if revealed to you, would harm 
you. If you ask about them after the Quran has 
been sent down, then they will become clear to 
you. God pardons for them, and God is Forgiv¬ 
ing, Compassionate.* 

A Community before you had asked the same, 
then they became ingrates in it.* 


goede zijn niet gelijk," hoewel de veelbeid van 
het siechte jou zal aantrekken. Vreest dus Al¬ 
lah, O bezitters van begrip, hopelijk zullen jullie 
welslagen." 
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gelijk, 00k al bevalt jullie de veelheid van het 
onbetamelijke. Vreest God dus, o verständigen; 
misschien zal het jullie welgaan." 


Jullie die geloven! Vraagt niet naar dingen die 
jullie zullen kwellen als ze jullie bekend wor¬ 
den. Maar als jullie ernaar vragen, wanneer de 
Koran wordt neergezonden, dan worden ze jul¬ 
lie bekend. God heeft ze kwijtgescholden. God 
is vergevend en zachtmoedig. 

Mensen van voor jullie tijd hebben het ge- 
vraagd, maar toen schonken zij er toch geen ge- 
loof aan. 


O jullie die geloven! Vraagt niet naar zaken die, 
indien (ze) jullie uitgclegd worden, jullie zul¬ 
len verontrusten. En wanneer jullie daarover 
vragen wanneer de Koran geopenbaard wordt, 
worden zij jullie uitgelegd. Allah vergaf dat. En 
Allah is Vergevensgezind, Zachtmoedig. 

yyytS* l$j II ^ ( GLlJ yy fj3 Lf!L» ji yi02 
Waarlijk, een volk vöör jullie vroeg er naar en 
werd er daarna ongelovig door. 
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God did not prohibit livestock for begetting five God heeft niets ingesteld over de kameelmerrie Allah heeft (geen bijgeloof) ingesteld zoals Behi- 
or seven, for oaths, for begetting twins, for fa- met gespleten oren, noch over de losgelaten ka- rah, Sä'ibah Washllah an Häm; maar het zijn de- 
thering ten; but the people who rejected in- meelmerrie, noch over de ooi die met een ram genen die ongelovig zijn, die over Allah leugens 
vented lies to God, and most of them do not rea- een tweeling vormt, noch over de niet meer te verzinnen en de meesten van hen begrijpen het 
son. belasten kameelhengst. Maar zij die ongelovig niet. 

zijn verzinnen leugens over God en de meesten 
van hen zijn niet verständig. 
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If they are told, "Come to what God has sent En wanneer tot hen gezegd wordt: "Komt tot En toen tot hen werd gczcgd: "Komt tot wat Al- 
down, and to the messenger;" they say, "We are wat God heeft neergezonden en tot de gezant". Iah geopenbaard heeft en tot Zijn Boodschap- 
content with what we found our fathers doing." zeggen zij: "Dat waarvan wij gemerkt hebben per," zeiden zij: "Ons is voldoende wat wij (aan 
What if their fathers did not know anything nor dat onze vaderen eraan gewoon waren is goed leafregels) bij onze vaderen vonden." En dat ter- 
were they guided? genoeg voor ons." En als hun vaderen nu eens wijl hun vaderen niets wisten en geen Leiding 

niets wisten en het goede pad niet volgden? volgen? 
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O you who acknowledge, you are responsible Jullie die geloven! Let op jezelf. Iemand die O jullie die geloven! Aan jullie (de hoede over) 
for yourselves. None of the misguided can dwaalt kan jullie geen schade berokkenen wan- jullie zelf. Er kan jullie geen schade berokkend 
harm you when you are guided. ToGodisyour neer jullie het goede pad volgen. Tot God is worden door degene die dwaalt, wanneer jullie 
return, all of you, and then He will inform you jullie terugkeer, gezamenlijk. Hij zal jullie dan de Leiding volgen. Tot Allah is de terugkeer van 
of what you have done. meedelen wat jullie aan het doen waren. jullie allen en Hij zal jullie verteilen wat jullie 

plachten le doen. 
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O you who acknowledge, witnessing a will 
when death is approaching to one of you shall 
be done by two who are just amongst you. Or, 
if you have ventured out in the land, then two 
others may suffice if death is approaching you; 
you will hold them after the contact prayer, and 
let them swear by God if you have doubt, "We 
will not seil it for any price, even if he was a near 
relative, and we will not conceal the testimony 
of God, or eise we are then of the sinners." 
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Jullie die geloven! Bij jullie moet het getuige- 
nis, ten tijde van de [testamentaire] beschikking, 
wanneer iemand van jullie de dood nabij is be- 
staan uit twee rechtvaardigen uit jullie midden 
of, als jullie op de aarde rondtrekken en jullie 
het onheil van de dood treft, twee anderen die 
niet uit jullie midden zijn. Jullie moeten hen na 
de salaat vasthouden en zij zullen dan, als jul¬ 
lie twijfelen, bij God zweren: "Wij verkopen het 
voor geen prijs, zelfs al zou het een verwant be¬ 
treffen en wij zullen Gods getuigenis niet ver¬ 
bergen; dan zullen wij bij de zondaars behoren." 


O jullie die geloven! Stelt getuigen onder jullie 
aan wanneer een van jullie de dood nadert en 
wanneer jullie het testament opmaken; (door) 
twee rechtvaardigen van onder jullie, of twee 
broeders van buiten jullie, indien jullie in het 
land rondreizen en de ramp van de dood jul¬ 
lie treft. Houdt hen na de shalät vast en laat 
hen dan (als volgt) bij Allah zweren, indien jul¬ 
lie twijfelen: "Wij zullen het (oprecht getuigen) 
voor geen prijs inruilen, zelfs als (de begun- 
stigde) een verwant is en wij zullen de getuige¬ 
nis bij Allah niet verbergen, voorwaar, anders 
zouden wij tot de zondaren behoren." 
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Maar als uitkomt dat beiden zieh aan een ver- Maar indien van deze twee ontdekt wordt dat zij 
grijp schuldig gemaakt hebben, dan moeten er schuldig zijn aan zonde (mijneed laat dan twee 
twee anderen in hun plaats körnen uit het mid- anderen in hun plaats staan van degenen die 
den van hen tegen wie die twee zieh vergrepen meer recht hebben en meer verwant zijn, en laat 
hadden; zij moeten dan bij God zweren: "Ons hen bij Allah zweren: "Voorwaar, onze getuige- 
getuigenis is echt oprechter dan het getuigenis nis is meer waarheidsgetrouw dan hun beider 
van hen beiden. Wij begaan geen overtredin- getuigenis en wij overtreden niet, voorwaar, an- 
gen; als wij dat doen dan zullen wij bij de on- ders zouden wij tot de onrechtplegers behoren." 
rechtplegers behoren." 
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This is best so that they would bring the testi- Datbevorderthetbestdatzijovereenkomstigde Dat is passender: dat zij de getuigenis afleg- 
mony on its face value, for fear that their oaths werkelijkheid getuigenis geven. Of zij moeten gen overeenkomstig haar wäre inhoud of (het is 
would be discarded after being made. Be aware vrezen dat na hun eden nog weer andere eden passender) dat zij vrezen dat eden na hun eden 
of God, and listen; God does not guide the worden gegeven. En vreest God en hoort. God afgenomen zullen worden. En vreest Allah en 
wicked people. wijst de verdorven mensen de goede richting luistert (naar Hem). En Allah leidt het zwaar 

niet. zondige volk niet. 
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The day God will gather the messengers and Op de dag dat God de gezanten bijeenbrengt en Op de Dag dat Allah de Boodschappers zal ver- 
He will say, "What was the response you re- zegt: "Wat heeft men jullie geantwoord?" Dan zamelen en lien dan zal zeggen: "Wat was het 
ceived?"; they said, "We have no knowledge, zeggen zij: "Wij hebben er geen weet van; U antwoord (opjullie Boodschap)?" Zij zeggen: 
you are the Knower of all the unseen."* bent de kenner van de verborgenheden." "Wij hebben er geen kerrnis van, voorwaar, U 

bent de Kenner van het verborgene." 
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In case it is noticed that they were biased, then 
two others belonging to the discriminated party 
shall take their place. They should swear by 
God, "Our testimony is more truthful than their 
testimony, and if we transgress, then we are of 
the wicked." 


God said, "O Jesus son of Mary, recall My bless- 
ings upon you and your mother that I sup- 
ported you with the Holy Spirit; you spoke to 
the people in the cradle and in old age; and 
I taught you the book and the wisdom, and 
the Torah, and the Injeel; and you would cre- 
ate from clay the shape of a bird, then blow into 
it and it becomes a bird by My leave; and you 
heal the blind and the leper by My leave; and 
you brought out the dead by My leave. I have 
restrained the Children of Israel from you, that 
you came to them with proofs; but those who 
rejected amongst them said, "This is an obvious 
magic!"" 


I inspired the disciples that you shall acknowl¬ 
edge Me and My messenger; they Said, 'We 
acknowledge, and bear witness that we have 
peacefully surrendered.' 

When the disciples said, "O Jesus son of Mary, 
can your Lord send down for us a feast from 
heaven?" he said, "Be aware of God if you are 
those who acknowledge." 


Toen God zei: "O 'Isa, zoon van Marjam, denk 
aan Mijn genade aan jou en jouw moeder toen 
Ik jou sterkte met de heilige geest, zodat jij in de 
wieg en als volwassene tot de mensen sprak en 
toen Ik jou het boek onderwees en de wijsheid, 
de Taura en de Indjiel en toen jij met Mijn toe- 
stemming uit klei iets als de vorm van een vogel 
schiep en er toen in blies en het met Mijn toe- 
stemming een vogel was en toen jij blindgebo¬ 
renen en melaatsen met Mijn toestemming ge¬ 
nas en toen jij doden met Mijn toestemming [uit 
het graf] tevoorschijn liet körnen en toen ik de 
Israelieten van je afhield toen jij met de duide- 
lijke bewijzen tot hen kwam, waarop zij onder 
hen die ongelovig waren zeiden dat dit duide- 
lijk slechts toverij was." 


(Godeaki) toen Allah zei: "O 'Isa, zoon van Ma- 
ryam, gedenk Mijn gunst aan jou en aan jouw 
moeder toen ik jou versterkte met de Heilige 
Geest (Djibril) zodat jij met de mensen sprak 
toen jij in de wieg was en toen jij volwassen was. 
En toen Ik jou de Schrift en de Wijsheid en de 
Taurat en de Indjil onderwees. En toen jij uit 
klei de gelijkenis van een vogel schiep, met Mijn 
verlof; en jij blies erin en het werd een vogel, met 
Mijn verlof; en jij genas de blinden en de lepro- 
zen, met Mijn verlof. En toen jij de doden deed 
weerkeren, met Mijn verlof. En toen Ik de Rin¬ 
deren van Israel van jou afhield toen jij met de 
duidelijke Bewijzen tot hen kwam." En degenen 
onder hen die ongelovig waren, zeiden: "Dat is 
niets dan duidelijke tovenarij." 
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En toen Ik aan de discipelen openbaarde: "Ge- En toen Ik de metgezellen (van 'Isa) inspireerde 
looft in Mij en Mijn gezant." Zij zeiden: "Wij om in Mij le geloven en in Mijn Boodschappers, 
geloven. Getuig dat wij ons [aan God] hebben zij zeiden: "Wij geloven, en getuig dat wij ons 
overgegeven." (aan U) overgegeven hebben." 
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Toen de discipelen zeiden: "O 'Isa, zoon van En toen de metgezellen zeiden: "O 'Isa, zoon 
Marjam, kan jouw Heer tot ons een tafel uit de van Maryam, ben jij in Staat om jouw Heer te 
hemel laten neerdalen?" Hij zei: "Vreest God vragen om tot ons een Ma'idah (gedekte tafel) 
als jullie gelovigen zijn." te doen neerdalen uit de hemel?" Hij ('Isa) zei: 

"Vreest Allah, indien jullie gelovigen zijn." 


They said, "We want to eat from it and to reas- 
sure our hearts, and so we know that you are 
truthful, and so that we can become a witness 
over it." 
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Zij zeiden: "Wij wensen ervan te eten en dat 
onze harten gerustgesteld worden en dat wij 
weten dat jij ons de waarheid hebt gezegd en dat 
wij tot hen behoren die er getuigen van zijn." 
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Zij zeiden: "Wij willen (alleen maar) dat wij 
daarvan eten en onze harten tot rust gebracht 
worden en wij (willen) weten of jij ons waarlijk 
de Waarheid hebt verteld en dan behoren wij tot 
de getuigen dmvan." 
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Jesus son of Mary said, "Our Lord and god, 'Isa, de zoon van Marjam zei: "O God, onze 'Isa, zoon van Maryam, zei: "O Allah, onze 
send down to us a feast from heaven, that it be- Heer, laat tot ons uit de hemel een tafel neerda- Heer, doe een tafel uit de hemel neerdalen op- 
comes a joy to us from the first to the last, and a len die voor ons een feest zal zijn, voor de eerste dat er voor de eerste tot en met de laatste van 
sign from You, and provide for us, you are the van ons en de laatste van ons en een teken van ons een plechtig feest ('Id) is, als een Teken van 
best provider."* U. En voorzie in ons levensonderhoud; U bent U. En geeft ons voorziening en U bent de Beste 

de beste voorziener." van de Voorzieners." 
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God said, "I will send it down to you, but who- God zei: "Ik laat haar tot jullie neerdalen. Wie Allah zei: "Ik zal hem tot jullie doen neerdalen, 
ever rejects after this from amongst you, I will daarna van jullie nog ongelovig is die zal Ik maar wie van jullie daarna ongelovig is: voor- 
punish him a punishment like no one eise from straffen met een bestraffing zoals Ik niemand waar, Ik zal hem straffen met een bestraffing 
the worlds will be punished!" van de wereldbewoners straf." waarmee Ik niemand in de werelden gestraft 

heb." 
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God will say, "O Jesus son of Mary, did you teil En toen God zei: "O 'Isa, zoon van Marjam, heb En toen zei Allah: "O 'Isa, zoon van Maryam, 
the people to take you and your mother as gods jij tot de mensen gezegd: 'Neemt mij en mijn heb jij tegen de mensen gezegd: "Neemt mij en 
besides God?" He said, "Be you glorified, I can- moeder tot goden naast God?" Hij zei: "U zij ge- mijn moeder tot twee goden naast Allah?" En 
not say what I have no right to. If I had said it prezen! Het past mij niet iets te zeggen waartoe hij (Isa) zei: "Heilig bent U! Nooit zou ik kunnen 
then You know it, You know what is in my per- ik geen recht heb. Als ik het gezegd zou hebben zeggen waarop ik geen recht beb. Indien ik dat 
son while I do not know what is in Your person. dan zou U het geweten hebben. U weet wat in gezegd had, zou U dat zeker geweten hebben. 
You are the Knower of the unseen." mijn binnenste is, maar ik weet niet wat in Uw U weet wat er in mijn ziel is, en ik weet niet wat 

binnenste is. U bent de kenner van de verbor- er in Uw Ziel is. Voorwaar, U bent de Kenner 
genheden. van het verborgene. 
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"I only said to them what You commanded me Ik heb tot hen alleen maar gezegd wat U mij Ik heb hen niet anders gezegd dan U mij heeft 
to say, that you shall serve God my Lord and bevolen hebt: 'Dient God, mijn Heer en jullie geboden te zeggen: 'Dient Allah, mijn Heer en 
your Lord; and I was witness over them as long Heer? en ik was getuige van hen zolang ik bij jullie Heer.' En ik was getuige van hen zolang ik 
as I was with them, but when You took me, You hen was. En toen U mij weggenomen had was U onder hen was, on toen u mij tot U opnam was 
were watcher over them. You are witness over de opziener over hen; U bent van alles getuige. U de Waker over hen en U bent Getuige van alle 
all things." zaken. 

jo -Gl cujl GjU 1*4! yjy jij aLLa p-fcSxJ y.118 
"If You punish them, then they are Your ser- Als U hen bestraft, dan zijn zij Uw dienaren en Indien U hen straft: voorwaar, zij zijn Uw die- 
vants, and if You forgive them, then You are the als U hun vergeeft dan bent U de mächtige, de naren. En indien U hen vergeeft: dan voorwaar. 
Noble, Wise." wijze." U bent de Almachtige, de Alwijze." 

i A * 11 j jjJI GIG aaa \y2j= , : c. aJJI y^j -J 1 I4G I 14c 5 --' y y.y— cc> 1*4! p ß a t 0 _-a-— J %y _G aJJI JU 5:119 

God will say, "This is a day when the truth will God zei: "Dit is de dag waarop de oprechten Allah zei: "Dit is een Dag waarop hun waarach- 
benefit the truthful." They will have gardens baat hebben van hun oprechtheid. Voor hen zijn tigheid de waarachtigen zal baten; er zijn voor 
with rivers flowing beneath; eternally they will er tuinen, waar de rivieren onderdoor strömen, hen Tuinen (het Paradijs) waar onder door de ri- 
abide therein. God has become pleased with daarin zullen zij voor immer en altijd blijven." vieren strömen, zij zijn eeuwig levenden daarin. 
them and they are pleased with Him. Such is God is met hen ingenomen en zij zijn met Hem Allah is welbehaagd met hen en zij zijn welbe- 
the greatest victory. ingenomen. Dat is de geweldige triomf! haagd met Hem. Dat is de geweldige overwin- 

ning." 

jjjü yZ JG ^G j&j Gj cu j a ... I I GG aJJ 5.*120 

To God is the sovereignty of heavens, earth, God heeft de heerschappij over de hemelen en Aan Allah behoort het Koninkrijk van de heme- 
and all that is in them; and He is capable of all de aarde en wat erin is en Hij is almachtig. len en de aarde en wat daarin is. En Hij is Al- 
things. mächtig over alle zaken. 

J\ aUI 

j_L|*4o: ^jjl y jyJ\j curtUg H s y ?*JL Q j ...I I aB _ua>JI 6:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

Lof zij God die de hemelen en de aarde gescha- Alle lof zij Allah, Die de hemelen en de aarde 
pen en de duisternis en het licht gemaakt heeft. schiep en Die de duisternissen en het licht 
Toch zeggen zij die ongelovig zijn dat hun Heer maakte. Maar vervolgens kennen degenen die 
gelijken heeft. ongelovig aan hun Heer zijn (deelgenoten) toe. 

JjjCaj eAAC yb yo l* 5 Lä!> ^ÄJ! 6:2 

Hij is het die jullie uit klei geschapen en dan een Hij is Degene Die jullie uit klei schiep en Hij 
termijn bepaald heeft. Een vastgestelde termijn heeft vervolgens een bepaaldc tijd (voor de do- 
is er bij Hem. Toch twijfelen jullie. den) vastgelegd. En een bepaalde tijd is er bij 

Hem (voor de opwekking). Toch twijfelen jul¬ 
lie. 

JyyS~y G (Jjjj 'SJ$>} | Sy* ^ aJJI jAj 6:3 

En Hij is God in de hemelen en op de aarde. En Hij is Allah in de hemelen en op de aarde. Hij 
Hij weet wat jullie geheim houden en wat jul- kent jullie geheim en (het) openlijke van jullie en 
lie openbaar maken en Hij weet wat jullie ten Hij is Alwetend over wat jullie doen. 
uitvoer brengen. 

^ y-* Lp-C \yS *j]l J»4jj cJ y* AjI y G. 6:4 
En er komt geen enkele van de tekenen van hun En er komt geen Teken van de Tekenen van hun 
Heer tot hen of zij keren zieh ervan af. Heer tot hen of zij wenden zieh daarvan af. 

Ljj ;' A-’ \yS G I yj\ ._._':L Gj... ^ yS LJ y~~ - I y-S jjj 6:5 

Zij hebben immers de waarheid geloochend Voorzeker. zij loochenden de Waarheid toen die 
toen die tot hen kwam. Maar de mededelingen tot hen kwam, maar spoedig zullen berichten 
over dat, waarmee zij de spot dreven zullen tot hen bereiken over wat zij plachten te bespotten, 
hen körnen. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Praise be to God who created the heavens and 
the earth, and Who made darkness and light. 
Yet those who have been unappreciative of their 
Lord continue to deviate. 

He is the One who created you from clay, then 
decreed a fixed time period for you; a time de- 
fined by Him. Yet you are still skeptical. 


He is God in the heavens and the earth. He 
knows your secrets and what you reveal; and 
He knows what you earn. 

Whenever a sign came to them from their Lord, 
they turned away from it. 

They have denied the truth when it came to 
them. The news will ultimately come to them 
of what they were mocking. 



6:6 
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CfcL^ 

Did they not see how many generations We have Hebben zij niet gezien hoeveel generaties Wij al Hebben zij niet gezien hoevelen Wij vernietig- 
destroyed betöre them? We granted them domi- voor hun tijd vernietigd hebben aan wie Wij op den van voor hen, gemeenschappen die Wij op 
nance over the land more than what We granted de aarde zoveel macht gegeven hadden, als Wij aarde macht gegeven hadden, macht die Wij jul- 
you, We sent the clouds to them abundantly, aan jullie niet hebben gegeven? En Wij hadden lie niet gegeven hebben, en voor wie Wij uit de 
and We made rivers flow beneath them; then de hemel in overvloed over hen laten regenen en hemel harde regen gezonden hebben en die Wij 
We destroyed them for their sins, and estab- Wij hadden rivieren onder hen door laten stro- rivieren die onder hen door stroomden brach- 
lished after them a new generation. men. Maar toen vernietigden Wij hen om hun ten; maar Wij vernietigden hen vanwege hun 

zonden en Wij lieten na hen een andere genera- zonden en Wij deden na hen andere gemeen- 
tie ontstaan. schappen opstaan. 

y^ j lll 1 I0 1 lj ^ JUI JLiü JuL ö j ..... U y U ?ßs LxS" dLU Ldyj 6 :y 

If We had sent down to you a book already writ- Als Wij tot jou een boek in geschreven vorm En indien Wij aan jou (O Moehammad) een 
ten on paper, and they touched it with their own hadden neergezonden en zij zouden dat dan Boek op perkament hadden doen neerdalen, zo- 
hands, then those who have rejected would say, met hun handen betasten, dan zouden zij die dat zij het met hun handen hadden kunnen aan- 
"This is but clear magic!" ongelovig zijn zeggen: "Dit is duidelijk slechts raken, zouden degenen die ongelovig zijn zeker 

toverij." gezegd hebben: "Dit is slechts duidelijke tove- 

narij." 

JjjJiü ^ 3 ■ ISLLo LÜyjl 2jJwo <cJx Jyj! j] ! j}\jj 6‘8 

They said, "If only an angel were sent down to En zij zouden zeggen: "Had dan niet een engel En zij (de ongelovigen) zeggen: "Waarom heb- 
him?" But if We had sent down an angel, then tot hem neergezonden kunnen worden?" Maar ben zij geen Engel tot hem (Moehammad) doen 
the matter would be over, and they would not als Wij een engel zouden neerzenden, zou de be- neerdalen?" En indien Wij een Engel neerge¬ 
be reprieved. slissing zijn gevallen en dan zouden zij geen uit- zonden hadden was de zaak zeker besloten en 

stel meer gekregen hebben. hadden zij geen uitstel meer gekregen. 

.jj...■ L Lo i^ L : . U. J 15 LG ß = 6:9 

If We had chosen an angel, We would have En al hadden Wij hem een engel gemaakt dan En als Wij een Engel gestuurd hadden, dan had- 
made him appear as a man, and We would have hadden Wij hem toch als een man gemaakt; Wij den Wij hem als een man gestuurd en Wij had- 
confused them in what they already are con- hadden voor hen verhuld wat zijzelf verhüllen, den hen laten twijfelen waarover zij reeds twij- 
fused. felden. 

L> ,, j : a ^J-UL JjLpO lILL-J ya y I Aü . 6:10 

Messengers before you were ridiculed; but Er werd al voor jouw tijd met gezanten de spot En de Boodschappers voor jou werden zeker be- 
those who mocked them suffered the conse- gedreven, maar zij die hen belachelijk maakten spot, maar degenen die hen belachelijkmaakten 
quences of what they ridiculed. werden door dat waarmee zij de spot dreven in- werden door hetgeen waarmee zij de spot dre- 

gesloten. ven (met straf) ornsingeld. 

^aSLJI ißkz ql i UlS Ijjlül yi ^jyy 6:11 

Say, "Roam the earth, then see what the punish- Zeg: "Reist op de aarde rond en kijkt hoe het Zeg (O Moehammad): "Reist op de aarde rond 
ment of the ingrates was!" einde was van de loochenaars." en zie dan hoe het einde was van de looche- 

naars." 

.:' , ... j 'I I Jl ^ 5 . : * d ... ä > ■—-A aJJ o _j o ...II ^3 Lo J - 3 6:12 

Say, "To whom is all that is in heavens and Zeg: "Van wie is wat er in de hemelen en op de Zeg: "Aan wie behoort wat er in de hemelen 
earth?" Say, "To God." He has decreed mercy aarde is?" Zeg: "Van God." Hij heeft zichzelf en op de aarde is?" Zeg: "Aan Allah. Hij 
on Himself, that He will gather you to the day of barmhartigheid voorgeschreven. Hij zal jullie heeft Zichzelf de Barmhartigheid voorgeschre- 
Resurrection in which there is no doubt. Those bijeenbrengen voor de opstandingsdag waar- ven, Hij zal jullie zeker bijeenbrengen op de Dag 
who have lost themselves, they do not acknowl- aan geen twijfel is. Zij die zichzelf verloren heb- der Opstanding, waaraan geen twijfel is. Dege- 
edge.* ben geloven dus niet. nen die zichzelf verloren hebben: zij zijn het die 

niet geloven." 

^Judl ... 11 j&j jlfül j JJI ^3 Lo ojj 6:13 

For Him is what resides in the night and in the Van Hem is wat er in de nacht en op de dag rust. En aan Hem behoort alles wat er in de nacht en 
day; and He is the Hearer, the Knower. Hij is de hörende, de wetende. de dag rust. En Hij is de Alhorende, de Alwe- 

tende. 

ySyLd\ yo yj^J (llj (JL-I yo Jjl JjS 1 q! djjA ! jJÜ | 02 j (^9 | 0 gj j&j Oj o... II jJrÜ LJj JAjI oJJ! yS .! JJä 6:14 

Say, "Shall I take other than God as an ally; the Zeg: "Zal ik mij iemand anders dan God als be- Zeg (O Moehammad): "Zal ik iemand anders 
creator of heavens and earth; while He feeds schermer nemen? De grondlegger van de he- dan Allah, de Schepper van de hemelen en de 
and is not fed!" Say, "I have been commanded melen en de aarde, Hij die voedsel geeft maar aarde, als Beschermer nemen? Hij is Degene 
to be the first who peacefully surrenders." Do niet wordt gevoed!" Zeg: "Mij is bevolen de Die voedt, maar Hij wordt niet gevoed." Zeg: 
not be of those who set up partners. eerste te zijn van hen die zieh [aan God] over- "Voorwaar, ik ben geboden de eerste te zijn die 

geven"; jij moet niet bij de veelgodendienaars zieh (aan Allah) overgeeft." En behoor zeker 
behoren. niet tot de veelgodenaanbidders. 

yiJ 0 1 Lp 6:15 

Say, "I fear if I disobey my Lord, the retribution Zeg: "Ik vrees, als ik ongehoorzaam aan mijn Zeg: "Voorwaar, ik vrees, als ik mijn Heer onge- 
of a great day!" Heer ben, de bestraffing op een geweldige dag." hoorzaam ben, de bestrafring op de Geweldige 

Dag." 

1 1 , yl .iL: j jJij . y . ya 6‘id 

Whoever He spares from it, then He had treated Van wie het op die dag afgewend wordt, met Van wie op die Dag (de bestraffing) afgewend 
him with mercy; and that is the obvious success. hem heeft Hij erbarmen en dat is de duidelijke wordt, die heeft Hij dan waarlijk begenadigd. 

triomf. En dat is een duidelijke overwinning. 

yXi yZ y $J yßlJ jlj <Ü L-Lil S äUI d L jlj ßtlj 

If God were to touch you with harm, then none En als God je met tegenspoed treft dan is er nie- Indien Allah jou met tegenspoed treft, dan kan 
can remove it except Him; and if He were to mand die dat kan wegnemen, behalve Hij. En niemand die weghalen, behalve Hij; en indien 
touch you with good, then He is capable of all als Hij je met iets goeds treft, Hij is almachtig. Hij jou met het goede treft: Hij is Almachtig 
things. over alle zaken. 

öjL-c LtP j*LiJI j&j 6:18 

He is the Supreme over His servants; and He is En Hij is de beheerser die boven Zijn dienaren En Hij is de Meest Mächtige boven Zijn dienaren 
the Wise, the Ever-aware.* Staat en Hij is de wijze, de welingelichte. en Hij is de Alwijze, de Alwetende. 



ijji JI Lo-il Ji J4L! ü) JS .jßl A4JI aJJI £j> jl jj- ifGJ |^ijl jJj Aj | £ _,jj^) jl ßJ] li* JI ^jlj |JLjjj t ß~j JJI Ji tj^i jS I J Ji 6:19 

jjS Lu> 

Say, "Which is the greatest testimony?" Say, Zeg: "Wat geldt als het grootste getuigenis?" Zeg (O Moehammad): "Welke zaak vormt de 
"God is witness between me and you, and He Zeg: "God is getuige tussen mij en jullie. Deze grootste getuigenis?" Zeg: "Allah is Getuige 
has inspired to me this Quran that I may warn Koran is aan mij geopenbaard, opdat ik jullie en over mij en jullie en deze Koran is aan mij geo- 
you with it and whomever it reaches. Do you wie ermee bereikt wordt daarmee waarschuw. penbaard om ermee jullie te vermanen en (00k) 
bear witness that along with God are other Willen jullie werkelijk getuigen dat er samen een ieder die erdoor bereikt wordt. Zouden jul- 
gods?" Say, "I do not bear witness!" Say "He is met God nog andere goden zijn?" Zeg: "Ik ge- lie kunnen getuigen dat er naast Allah andere 
only One god, and I am innocent of your setting tuig het niet." Zeg: "Hij is slechts een god en ik goden zijn?" Zeg: "Nee, (dat) getuig ik niet." 
up partners!"* heb niets te maken met de veelgodendienst die Zeg: "Voorwaar, Hij is de Enige God; en voor- 

jullie bedrijven." waar, ik ben onschuldig aan wat jullie aan deel- 

genoten toekennen." 

. .■ a 'I I jjfcLj! LJ **-1 j-LJI g : ; 1 ^j_xJI 6:20 

Those to whom We have given the book know Zij aan wie Wij het boek gegeven hebben kennen Degenen aan wie Wij de Schrift gegeven heb- 

it as they know their children. Those who lost hem zoals zij hun zonen kennen. Zij die zichzelf ben, kennen hem (Moehmmad) zoals zij hun zo- 

themselves, they do not acknowledge. verloren hebben geloven dus niet. nen kennen; degenen die zichzelf verloren heb¬ 

ben geloven niet. 

jjJJJI Aj! A2 jL j! L L JJI ^yü! ^jji JL! i ^oj 6:21 

Who is more wicked than one who invents lies En wie is er zondiger dan wie over God bedrog Wie is er onrechtvaardiger dan degene die een 
about God, or denies His signs! The wicked will verzint of Zijn tekenen loochent? Het zal de on- leugen tegen Allah verzonnen heeft of die Zijri 
never succeed. rechtplegers zeker niet welgaan. Verzen loochende? Voorwaar, de onrechtple- 

gers slagen niet. 

^ß ^jJ>J ! qSßS Jjl I j2. I -J jJj y ! » , , *> J •> _: » j^j 6:2 2 

The day We gather them all, then We say to En op de dag waarop Wij hen allen verzamelen. En op de Dag dat Wij hen allen bijeenbren- 
those who set up partners: "Where are your Dan zullen Wij tot de aanhangers van het veel- gen, zullen Wij tegen degenen die deelgenoten 
Partners whom you used to claim?"* godendom zeggen: "Waar zijn dan jullie [zöge- toekennen zeggen: "Waar zijn de deelgenoten 

naamd goddelijke] metgezellen waarvan jullie waarvan jullie (het bestaan) plachten te bowe- 
het bestaan beweerden?" ren? 

Jj> LS - Lo Gj aJJIj I_Jli jl (JI JJ ^ J 6:23 
Then, their only trial was to say, "By God, our Hun beproeving zal dan slechts zijn dat zij zeg- En dan zal er geen excuus voor hen zijn, dan te 
Lord, we did not set up partners!" gen: "Bij God, onze Heer, wij waren geen veel- zeggen: "Bij Allah, onze Heer, wij waren geen 

godendienaars." veelgodenaanbidders." 

I JS U ^ . . .LI Jx I jjJS Ul£ Ji :I 6:24 

See how they lied to themselves; and what they Kijk hoe zij zichzelf voorliegen en hoe zij kwijt Zie hoe zij over zichzelf liegen en afgedwaald 
invented deserted them. zijn wat zij verzonnen hebben. zijn van wat zij plachten te verzinnen. 

yJj})! -J — *^l I.L jl \jJS ^.Lll Jjjü GjJ jL> I jl Lj.' I j^a 1 jj aJ JJ Jj ijj jJS! 0 :*. * a .: ol •cJI p&J^ LL*>j »2LJ! j :* .j , 6 :23 

Among them are those who listen to you; and Onder hen zijn er die naar jou luisteren, maar Enonderhenzijnordienaarjouluisteren, maar 
We have made covers over their hearts to pre- over wier harten Wij hoezen gelegd hebben, zo- Wij hebben over hun harten sluiers aangebracht 
vent them from understanding it, and deafness dat zij het niet begrijpen en in hun oren hard- zodat zij het (de Koran) niet begrijpen en in hun 
in their ears; and if they see every sign they will horendheid. En al zien zij elk teken, zij geloven oren proppen. En indien zij ieder Teken zagen, 
not acknowledge; even when they come to you er niet in. Zozeer, dat wanneer zij tot jou ko- zouden zij er niet in geloven, zelfs in die mate 
they argue, those who reject say, "This is noth- men om met je te twisten, zij die ongelovig zijn dat wanneer zij tot jou körnen om met jou te re- 
ing but the tales from the past!"* zeggen: "Dit zijn slechts fabels van hen die er detwisten, degenen die ongelovig zijn zeggen: 

eertijds waren." "Dit zijn slechts fabels van de ouden." 

0 jj** *; G = fg jjSGjj jl, sjx jjy, öjx j_^4y ßj 6:26 
They are deterring others from it, and keep- En zij verbieden het en wenden zieh ervan af. En zij verbieden het en zij keren zieh ervan af, 
ing away themselves; but they will only destroy Maar zij vernietigen slechts zichzelf en zij besef- maar zij vernietigen slechts zichzelf en zij besef- 
themselves, yet they do not notice. fen het niet. fen het niet. 

j ^JI j.0 jyLj = Gj cjjL . A.' j), j jj LuJü I^llis jGI ßs. IiI yy J ; 6:2y 

If you could see when they are Standing over the Kon je hen maar zien wanneer zij voor het vuur En als jij (hen) kon zien wanneer zij bij de Hel 
fire, they say, "If only we were sent back, we worden opgesteld en dan zeggen: "Ach werden geplaatst worden en zij dan zeggen: "Werden 
would not deny the signs of our Lord, and we we maar teruggebracht, dan zouden wij de teke- wij maar teruggebracht, dan zouden wij de Te- 
would be those who acknowledge!" nen van onze Heer niet loochenen en dan zou- kenen van onze Heer niet loochenen en zouden 

den wij bij de gelovigen behoren." wij tot de gelovigen behoren." 

ILJ IjjU Ijjj Jj ^ ! ß\S L> Ijj Jj 6:28 

No, it is merely what they have been conceal- Welnee, voor hen is wat zij vroeger verborgen Zeker niet, er wordt voor hen zichtbaar wat zij 
ing that has now become evident to them; and hielden openlijk zichtbaar. Ook al werden zij vroeger plachten te verbergen. Als zij terugge- 
if they were sent back they would return to what teruggebracht dan zouden zij toch terugkeren bracht zouden worden, zouden zij weer herha- 
they were deterred from doing, they are but naar wat hun verboden was. Zij zijn toch leuge- len wat hen verboden was en zij zijn zeker leu- 
liars! naars. genaars. 

j * ■ 1 j Lo, Lj-J I GL> DI j I IJ Li, 6:2 9 

They had also said, "There is only this worldly En zij zeggen: "Er is alleen maar ons tegenwoor- En zij zeggen: "Er is niets dan ons huidige leven 
life, and we will not be resurrected!" dige leven en wij worden niet opgewekt." en wij zullen niet opgewekt worden." 

^jj£>j Lj jjIJjJI I Jjii Jls Lj jj ßj !_JLs j^?JL IJjs ^ J' 1 Jli p-fcj I Jsj i! Jj 6:30 

If you could see them when they are Standing Kon je hen maar zien wanneer zij voor hun Heer En als jij (hen) kon zien wanneer zij voor hun 
at their Lord? He said, "Is this not the truth?" worden opgesteld, hoe Hij zegt: "Is dit niet Heer gebracht worden: Hij zal zeggen: "Is dit 
They said, "Yes, by our Lord." He said, "Then de waarheid?" Zij zeggen: "Ja zeker, bij onze niet de Waarheid? zij zullen zeggen: "Zeker, 
taste the retribution for what you have rejected." Heer." Hij zegt: "Proeft dan de bestraffing er- bij onze Heer." Hij zal zeggen: "Proeft dan de 

voor dat jullie ongelovig waren." bestraffing vanwege (wat) jullie plachten niet te 

geloven." 



jjjjj LiL| ^Lt pA)ljjl j*^j *q.. 0 LJ?G ^Lc LjI_ pLs aGu «etGGI ^^jL> lil GJI GL I_^jJLJ ^jGI G 6:32 

Lösers are those who have denied their meeting Zij die de ontmoeting met God loochenen zijn Waarlijk verloren zijn degenen die de ontmoe- 
with God; until the moment comes to them sud- verloren. Zozeer, dat wanneer het uur onver- ting met Allah loochenen, totdat wanneer het 
denly, then they say, "We deeply regret what we wachts tot hen komt, zij zeggen: "Wat hebben Uur plotseling tot hen komt, zij zullen zeggen: 
have wasted in it," and they will carry their bur- wij een spijt van wat wij [in ons leven] ver- "Wee ons voor wat wij in (onze levens) veron- 
dens on their backs; miserable indeed is their onachtzaamd hebben" terwijl zij hun lasten op achtzaamden," en zij dragen hun zonden op 
bürden. hun ruggen dragen. Is het niet siecht wat zij te hun ruggen. En weet: het is siecht wat zij dra- 

torsen hebben? gen! 

y ^jjJJ y~> 0 j >DI jljJJj DI LjjJI ö_^? dl G, 6:32 

This worldly life is nothing more than games Het tegenwoordige leven is slechts spei en tijd- En het wereldse leven is niets dan spei en ver- 
and a diversion, and the abode of the Hereafter verdrijf, maar de laatste woning is voor hen die maak. En het Huis van het Hiernamaals is be- 
is far better for those who are aware. Do you not godvrezend zijn werkelijk beter. Hebben jullie ter voor degenen die (Allah) vrezen. Begrijpen 
understand? dan geen verstand? jullie dan niet? 

GJI cxiL ^JlkJI Jüj Gj y .aSL 'J yj }IjjL ^jjl G_' y>—~ aj! GjC G 6:33 

We know that you are saddened by what they Wij weten dat wat zij zeggen jou bedroeft; jou Wij weten inderdaad (O Moehammad) dat jij 
say; they are not rejecting you, but it is God's betichten zij niet van leugens, maar het zijn treurt door degenen die (kwaad) spreken, en 
signs which the wicked disregard. Gods tekenen die de onrechtplegers ontkennen. voorwaar, zij loochenen jou niet, maar het zijn 

de Verzen van Allah die de onrechtvaardigen 
ontkennen. 

^G /j_o GL> Gü = GJI j 'J 5 Lj. o J, I yj G G ^~' GJG yy 3 ~j cx'JG Gü » f>.‘33 

Messengers before you were denied, but they Al voor jouw tijd zijn er gezanten van leugens En voorzeker, de Boodschappers van voor jou 
were patient for what they were denied, and beticht geweest, maar de leugens waarvan men werden inderdaad geloochend en zij waren ge- 
they were harmed until Our victory came to hen betichtte en het leed dat hun werd aange- duldig met het loochenen en de kwelling, totdat 
them; nothing changes the words of God. News daan verdroegen zij geduldig, totdat Onze hulp Onze hulp tot hen kwam. En er is niemand die 
of the messengers has come to you. tot hen kwam. Er is niemand die Gods woorden de Woorden van Allah kan veränderen en voor- 

veranderen kan; tot jou zijn immers al medede- zeker, er zijn al berichten over de Boodschap- 
lingen over de gezondenen gekomen. pers tot jou gekomen. 

J4JI yy yjjSy ^jJI Je , ;».- < G GJI Li AjL ;y LG L II G— jl y^j^ yS LäG .G y.' LA jS jlG jij 6:35 

If their aversion has become too much for you, En als hun afkerigheid voor jou te erg is en als jij En als hun afkeer van jou zwaar voor jou is: als 
then perhaps you could make a tunnel in the dan in Staat bent om een hol in de aarde of een jij in Staat zou zijn een grot in de aarde of een 
earth, or a ladder to the heavens, and bring ladder in de hemel te zoeken en hun dan een ladder naar de hemel te maken, zodat jij een Te- 
them a sign. Had God willed. He would have teken te brengen? Als God het had gewild, had ken tot hen zou kunnen laten körnen (doe het 
summoned them to the guidance; so do not be Hij hen op het goede pad bijeengebracht. Wees dan); en indien Allah het gewild zou hebben, 
of the ignorant ones. dus niet een van de dwazen. zou Hij hen onder de Leiding verzamelen. Be- 

hoor daarom zeker niet tot de onwetenden. 
yyX>yJ ajl G aLII , ; v « ' ■•■■ ■ GjI 6.*3 6 
Only those who listen will respond. As for the Alleen zij die hören kunnen gehoor geven. De Voorwaar, alleen degenen die luisteren zullen 
dead, God will resurrect them, then to Hirn they doden zal God opwekken en dan zullen zij tot gehoorzamen. En Allah zal de doden opwek- 
will return. Hem worden teruggebracht. ken en vervolgens worden zij tot Hem terugge- 

keerd. 

j j J;; ^1 Jüj AjI Jyü jl Je jjLs GJI jl JJ Ajj y^ AjI <sGe Jyj J I6:37 
They said, "If only a sign was sent to him from En zij zeiden: "Had er dan geen teken van zijn En zij zeiden: "Waarom wordt er geen Teken 
his Lord!" Say, "God is able to send a sign, but Heer tot hem neergezonden kunnen worden?" (wonder) van zijn Heer tot hem gezonden?" 
most of them would not know." Zeg: "God heeft de macht om een teken neer Zeg (O Moehammad): "Allah is bij machte om 

te zenden, maar de meesten van hen weten het een Teken neer te zenden, maar de meesten van 
niet" hen begrijpen het niet." 

Jl Lr e y* yeGül J Ld?_J G JJLGl J Llll Ja? Ja J Jl J Ja y* Gj 6:38 

There is not a creature in the earth, or a bird that Er is geen dier op de aarde en geen vogel die met En er is geen levend wezen op aarde an geen 
flies with its wings, but are nations like you. We zijn vleugels vliegt of zij behoren zoals jullie tot vogel die met zijn vleugels vliegt, of het behoort 
did not leave anything out of the book; then to gemeenschappen. Wij hebben in het boek niets tot gemeenschappen zoals die van jullie. En Wij 
their Lord they will be summoned.* veronachtzaamd. Dan zullen zij tot hun Heer hebben niets in het Boek veronachtzaamd en zij 

worden verzameld. zullen allen bij hun Heer verzameld worden. 

I»‘. 37 ... a JaLfu ; aJÜUsj GJ Lfu yy . , Uä 11 GJj * _ ' LwL I yy G ^jJJIj 6.’39 

Those who deny Our signs, they are deaf and Zij die Onze tekenen loochenen zijn doof en Endegenen die Onze Tekenen loochenen zijn 
dumb, in darkness. Whoever God wishes He stom in de duisternis. God brengt tot dwaling doof en stom in de duisternis: Allah laat dwa- 
misguides, and whoever He wishes He makes wie Hij wil en Hij brengt wie Hij wil op een len wie Hij wil en Hij plaatst op de Rechte Weg 

him on a straight path. juiste weg. wie Hij wil. 

y- y - C -. a y yy --0 GJI a_£. I ... I I ;' GJ G-— 1 ' y^ .GLjjl JJ 6.*^0 

Say, "We will see when God's retribution comes Zeg: "Hoe lijkt het jullie? Als Gods bestraffing Zeg (O Moehammad): "Wat vinden jullie, wan- 
to you, or the moment comes to you, if you will tot jullie komt of het uur tot jullie komt, zullen neer de bestraffing van Allah of het Uur tot jullie 
still call on any other than God. If you are being jullie dan anderen dan God aanroepen, als jullie komt: zouden jullie je dan op iemand anders be- 
truthful." gelijk hebben?" roepen dan op Allah, indien jullie waarachtigen 

zijn?" 

’yjfi G ’yy G ^1 d_J! ’yy&Sj G S «LI J 

"No, it is Him alone you will call on; then He Welnee, Hem zullen jullie aanroepen. Hij zal Welnee, op Hem zouden jullie je beroepen en 
will remove what you called Him for, if He wills; dan dat waarom jullie tot Hem roepen wegne- Hij zou hetgeen waarvoor jullie een beroep op 
you will forget what you set up." men, als Hij het wil, en wat jullie als metgezel- Hem deden wegnemen, indien Hij zou willen. 

len [aan Hem] hebben toegevoegd zullen jullie En jullie zouden vergeten wat jullie aan deelge- 
vergeten. noten toegekend hebben. 

yy c y j 1 G I ‘ : GLGL i ^ j i>L i GG_ : yy *y ^ LGjl _G6:^2 

We have sent others to nations before you. We Wij hebben tot gemeenschappen voor jouw En voorzeker, Wij hebben inderdaad naar ge- 
then took them with adversity and hardship, tijd gezanten gezonden en hun tegenspoed en meenschappen van voot jou (Boodschappers) 
perhaps they would implore. rampspoed opgelegd opdat zij zieh misschien gestuurd en Wij hebben hen met tegenspoed en 

zouden vernederen. rampen getroffen. Hopelijk zullen zij nederig 

worden (tegenover Allah). 



If only they had implored when Our punish- 
ment came to them; but their hearts hardened, 
and the devil adorned for them what they used 
to do. 

So when they forgot what they had been re- 
minded of, We opened for them the gates of all 
opportunities; and when they became haughty 
with what they were given, We took them sud- 
denly! They were confounded. 


It was thus that the remainder of the wicked 
people was wiped out; and praise be to God, the 
Lord of the worlds. 


IIjJtr G 1*4! yjj f44 ^xL> jl ^ßä 6:43 

Hadden zij zieh dan niet, toen Ons geweld tot En waarom zijn zij, toen Onze tegenspoed tot 
hen kwam, kunnen vernederen. Maar hun har- hen kwam, niet nederig geworden? Integen- 
ten verhardden zieh en de satan maakte wat zij deel, hun harten werden zelfs hard en de Satan 
deden aantrekkelijk voor hen. deed wat zij plachten te doen schoon schijnen. 

j j —J—o ! jli <eju g V )•>! I jjj I 4 I y.ß I jl J S ■ _■' 'y\ g d X 4-™ Jj I 5 ßk G I y —^ Lola 6:44 

En toen zij vergeten waren waartoe zij aange- En toen zij vergaten waarmee zij gewaarschuwd 
maand waren, openden Wij voor hen de deuren waren, openden Wij voor hen vervolgens de 
tot alle dingen, totdat Wij hen, toen zij verheugd poorten naar alle (aantrekkelijkc) zaken; zozeer 
waren over wat hun gegeven was, onverwachts dat, toen zij blij waren met wat hun geschonken 
grepen; toen waren zij opeens in wanhoop ter- was, Wij hen plotseling bestraften en zij daarop 
neergeslagen. wanhopig werden. 

41 '- I yßß ^jJJI » ßi]\ 4 ßjJLk 6:45 

Zo werden de mensen die onrecht pleegden tot En vervolgens werd de laatste van het volk dat 
de laatste toe geveld; lof zij God, de Heer van de onrechtvaardig was vernietigd: alle lof zij Al- 
wereldbewoners. Iah, Heer der Werelden. 


^ßXjaj ß ß cojjl 4j ulS ßj\ Aj 44L 41! jß 41 ya ßyßs ßs- ß>y <£yßy ßjuM aJÜI ^ 6*46 


Say, "Do you see that if God were to take away 
your hearing and your eyesight, and He seals 
your hearts; which god besides God can bring it 
to you?" Look how We eite the signs, but then 
they turn away. 


Zeg: "Hoezienjulliehet? Als God jullie gehoor 
en jullie gezichtsvermogen wegneemt en jullie 
harten verzegelt, welke god is er dan, anders 
dan God, die het jullie terug kan geven?" Kijk, 
hoe Wij de tekenen afwisselen. Toch wenden zij 
zieh af. 


Zeg (O Moehammad): "Wat vinden jullie in- 
dien Allah jullie hören en jullie zien wegnam en 
jullie harten verzegelde: welke andere god dan 
Allah zou jullie die teruggeven? "En zie hoe Wij 
de Tekenen uitleggen en toch wenden zij zieh af. 


Say, "Do you see if God's retribution comes to 
you suddenly, or gradually, will anyone be de- 
stroyed except the wicked people?" 


We do not send the messengers except as bear- 
ers of good news and warners; whoever ac- 
knowledges, and reforms, then there is no fear 
for them nor will they grieve. 


OjJJül r yÜI Ü)l 

Zeg: "Hoe lijkt het jullie? Als Gods bestraffing 
onverwachts tot jullie komt of in alle openheid, 
zullen dan anderen dan de mensen die onrecht 
plegen vernietigd worden?" 

0 ßy*-!. ß *i), 3 ykß 1U JxLalj 
Wij zenden de gezondenen slechts als verkondi- 
gers van goed nieuws en als waarschuwers. En 
wie geloven en zieh beteren, zij hebben niets te 
vrezen noch zullen zij bedroefd zijn. 


gj ^Jx ß 411 xxl Jx .441 p! ß 6:47 

Zeg: "Wat vinden jullie als de bestraffing van 
Allah tot jullie komt, plotseting of openlijk? 
Niemand dan het onrechtvaardige volk wordt 
vernietigd." 

C .4 , 4 —J—Gj 6:48 

Wij hebben de Boodschappers slechts als bren- 
gers van verheugende tij dingen gestuurd an 
(als) waarschuwers; dus wie gelooft en oprecht 
is: voor hem is er geen angst en zij zullen niet 
treuren. 


Those who deny Our signs, the retribution will 
touch them for their wickedness. 

jjßßu ^jil j. -O L ^x^JI 
Say, "I do not say to you that I posses God's trea- 
sures, nor do I know the future, nor do I say to 
you that I am an angel. I merely follow what 
is inspired to me." Say, "Are the blind and the 
seer the same? Do you not think?" 


Warn with it those who realize that they will be 
summoned to their Lord; they do not have be¬ 
sides Hirn any protector nor intercessor; so that 
they may be righteous.* 


4 y ■ • ■ ( I ß^S Gj ' jljjdl ^ ^ ■ ■' - J 44 I yß 6: 49 

Maar zij die Onze tekenen loochenen, hen treft Maar degenen die de Tekenen van Ons looche- 
de bestraffing voor het schandelijke dat zij de- nen: hen treft de bestraffing wegens de zware 
den. zonden die zij plachten te begaan. 

jfy *-*j J-» J-s ßl ls >jj G £jl 4U ^jl |4L1 (4x1 411 ßß ^.ux ^41 6:50 

Zeg: "Ik zeg niet tot jullie dat ik Gods schatka- Zeg: "Ik zeg jullie niet dat de schatten ven Allah 
mers bezit en 00k ken ik het verborgene niet, bij mij zijn en niet dat ik het verborgene ken, en 
noch zeg ik tot jullie dat ik een engeiben. Ikvolg ik zeg jullie niet dat ik een Engel ben: ik volg 
slechts wat aan mij geopenbaard wordt. Zijn de slechts wat aan mij geopenbaard wordt." Zeg: 
blinde en de ziende gelijk? Denken jullie dan "Zijn de blinden en de zienden gelijk? Denken 
niet na?" jullie dan niet na?" 

f'+GJ d)j ßj AJjj ^j> ß} yß ßjj Ijßjxj, 0^ oyGu ^jil! du jjjlj 6 : 51 

En waarschuw daarmee hen die vrezen tot hun En waarschuw daarmee degenen dit vrezen dat 
Heer verzameld te worden; voor hen is er bui- zij tot hun Heer verzameld zullen worden: er is 
ten Hem geen helper en geen bemiddelaar, mis- voor hen naast Hem geen Helper en geen Voor- 
schien zullen zij godvrezend worden. spreker. Hopelijk zullen zij (Allah) vrezen. 


4 L—> ya L>j ^0 41 t G <c£>j c _ y 44 lj öjAäJL ß>j oß-jj ^. 1 ^ 3 ßj = 6:52 


0^4kJI ß ßsjs^ 3 ß 
Do not turn away those who call on their Lord 
at dawn and dusk seeking His presence; you are 
not responsible for their account, nor are they 
responsible for your account; if you turn them 
away, then you will be of the wicked. 


En jaag hen niet weg die hun Heer in de mor¬ 
gen en de avond aanroepen terwijl zij Zijn aan- 
gezicht zoeken. Jij hoeft geen enkele rekenschap 
van hen te vragen en zij hoeven geen enkele re¬ 
kenschap van jou te vragen zodat jij hen zou 
wegjagen; dan zou jij tot de onrechtplegers be- 
horen. 


En stuur degenen niet weg die in de ochtend en 
de avond hun Heer aanroepen en Zijn Aange- 
zicht wensen. Jij bent in niets voor hen aanspra- 
kelijk en zij zijn in niets voor jou aansprakelijk, 
stuur jij hen dan weg: dan behoor jij tot de on- 
rechtvaardigen. 


Thus, We test them with one another, so that 
they may say, "Are these the ones whom God 
has blessed from amongst us?" Is God not 
aware of the thankful? 


yjy - -! |4xL 4! ^Jll . 11 L_wl ^yj 

Zo hebben Wij door sommigen anderen in ver- 
zoeking gebracht, zodat zij zouden zeggen: 
"Zijn zij het aan wie God uit ons midden een 
gunst moest bewijzen?" Weet God niet het best 
wie de dankbaren zijn? 


- 411 yA 'J ß ' I yß~~ ßjjyj ß 4 JiSj 6:53 

En zo hebben Wij sommigen van hen door an¬ 
deren beproefd, opdat zij zouden zeggen: "Zijn 
zij dan, die Allah boven ons begünstigt?" Is het 
niet Allah die de dankbaren het beste kent? 


If those who acknowledge Our signs come to 
you, then say, "Peace be upon you, our Lord has 
decreed merey upon Himself, that any of you 
who commits sin out of ignorance and then re- 
pents afterwards and reforms, then He is For- 
giving, Compassionate." 


It is such that We explain the signs, and make 
clear the way of the criminals. 


En wanneer zij die in Onze tekenen geloven tot 
jou körnen, zeg dan: "Vrede zij met jullie, jul¬ 
lie Heer heeft Zichzelf barmhartigheid voorge- 
schreven: als iemand van jullie uit onwetend- 
heid het verkeerde doet en dan later berouw 
toont en het weer goedmaakt, dan is Hij verge- 
vend en barmhartig." 

En zo zetten Wij de tekenen uiteen; 00k opdat 
de weg van de boosdoeners duidelijk wordt. 


|*44x LwL kßyy y 1'' 4L> lilj 6:34 

En wanneer degenen die in Onze Tekenen ge¬ 
loven tot jou körnen, zeg dan: Salämoen 'alai- 
koem (Vrede zij met jullie)." Jullie Heer heeft 
Zichzelf de Barmhartigheid voorgeschreven. 
Indien een van jullie uit onwetendheid siecht 
doet en dan daarna berouw heeft en zieh betert: 
voorwaar, dan is Hij Vergeveinsgezind, Meest 
Barmhartig. 

y •.*:■ . ■ *: 1 = Cyjill J.. -r sj 4JäSj 6:33 
En zo leggen Wij de Verzen uit. En opdat de weg 
van de zondaren duidelijk wordt. 


jXX 4JÜ ß — J '■ _'y • _ (Ä ß 4iÄJ I yjj 44) 
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ya lil Gj Ijl cGLä> jj ^Gl_^fcl £-jl ^J Jj aJJI JjJ Jy£-Jj ^jjJI a-H jl ca*$j ^1 Jj 6*56 
Say, "I am warned to stop serving those you call Zeg: "Hetismij verboden hen die jullie in plaats Zeg: "Voorwaar, ik ben verboden degenen te 
upon other than God." Say, "I will not follow van God aanroepen te dienen." Zeg: "Ik volg dienen die jullie buiten Allah aanbidden." Zeg: 
your desires; otherwise I would go astray and I jullie neigingen niet; dan zou ik dwalen en niet "Ik zal jullie begeerten niet volgen; ik zou dan 
would not be of those guided."* tot hen behoren die op het goede pad gaan." dwalen en ik zou niet tot de rechtgeleiden be- 

horen." 

C^Gajdl y?“ J&J Ji^dl aU *)JI jGGdl jl Aj G ^AAt G Aj yySSj AAu ^Lc ^jl Jj 6:57 

Say, "I am on a proof from my Lord and you Zeg: "Ik steun op een duidelijk bewijs van mijn Zeg (O Moehammad): "Voorwaar, ik berust mij 
have denied it. I do not have what you has- Heer en jullie loochenen het. Ik heb geen macht op een duidelijk bewijs van mijn Heer en jullie 
ten towards; the judgment is with God only; over dat wat jullie zouden willen verhaasten. loochenen bet, ik heb (geen macht) over wat jul- 
He carves out the truth, and He is the best ana- Het oordeel komt alleen God toe. Hij vertelt de lie willen verhaasten. Voorwaar, het oordeel is 
lyzer."* waarheid en Hij is de beste van de beslissers." alleen aan Allah, Hij verklaart de Waarheid en 

Hij is de Beste van de Oordelaars." 

^taO-UaJU pGI aJJIj jGGjjj yyyi j»llll y ,-I Aj G O 1 J^ 6:58 

Say, "If I had what you are hastening for, then Zeg: "Als ik macht had over dat wat jullie zou- Zeg. "Indien dat wat jullie verhaast willen bin- 
the matter between us would have been re- den willen verhaasten dan zou de beslissing nen mijn macht lag, was de zaak tussen mij en 
solved. God is fully aware of the wicked." tussen mij en jullie al zijn gevallen; God kent de jullie (al) beoordeeld, maar Allah kent de on- 

onrechtplegers het best. rechtvaardigen beter." 

A-cG l yä )jJI ^**jU (jJj CXaU? A_j> (jJI AÜjj yo Uiä.. 7 Gj y]\ G yjb (jJI '' ^jGo b J U X j 6.*39 

With Hirn are the keys to the unseen, none Bij Hem zijn de sleutels van het verborgene, al- Hij bezit de schatten van het onwaarneembare 
knows them except He. He knows what is in leen Hij kent ze. Hij weet wat er op het vaste- en niemand kent die, behalve Hij. Hij weet wat 
the land and in the sea; and not a leaf falls ex- land en wat er in de zee is. Er valt geen blad of er op de aarde is en in de zee; en er valt nog geen 
cept with His knowledge; nor a seed in the dark- Hij weet het en er is geen zaadkorrel in het duis- blad of Hij weet ervan; en er is geen graankorrel 
ness of the earth; nor anything moist or any- ter van de aarde, niets vochtigs en niets droogs in de duisternissen van de aarde; en niets vers 
thing dry; all is in a clear book.* of het Staat in een duidelijk boek. en niets droogs, of het is in een duidelijk Boek. 

|*aG” G; |GG*aj jjo aJI o J>l a*s ^GlG l*j a7 jI$a!U j> G ^Sjuj J»JU ^GGs jZj ^Jül jjt >j 6.*6o 
He is the One who takes you at night, and He Hij is het die jullie 's nachts zal wegnemen en Hij is degene die jullie (zielen) in de nacht weg- 
knows what you have done during the day, then die weet wat jullie overdag begaan hebben. Dan neemt en Hij weet wat jullie gedurendede dag 
He sends you back to it until a fixed span; then wekt Hij jullie daarin op, opdat een vastgestelde verricht hebben: Hij doet jullie or weer in ont- 
to Hirn is your return and He will inform you of termijn wordt voltooid. Dan is jullie terugkeer waken opdat een vastgestelde periode vervuld 
what you used to do.* tot Hem. Hij zal jullie dan meedelen wat jullie wordt, daarna is jullie terugkeer tot Hem. Hij 

aan het doen waren. zal jullie dan op de hoogte brengen van wat jul¬ 

lie plachten to doen. 

^GGj aas^j Oj^JI |GG>I L> Ijl aJää> J -^jjj öjGc 6:61 

He is the Supreme over His servants, and He En Hij is de beheerser die boven Zijn dienaren En Hij is de Krachtige, boven Zijn dienaren en 
sends over you guardians. So that when the Staat en Hij zendt bewaarders voor jullie, zodat, hij stelt Wakers (Engelen) over jullie aan, zodat 
time of death comes to one of you, Our messen- wanneer de dood tot een van jullie komt, Onze als een van jullie de dood bereikt de door ons ge- 
gers take him, and they do not neglect any.* gezanten hem wegnemen; zij veronachtzamen zondenen hem (zijn ziel) wegnemen en zij ver- 

niets. zuimen niet. 

^ ■ ■.■ G I ^^-'1 jäj i*5GJI aJ Jl j^?dl |*f , 1j» aU! Jl IjJj yj 6:62 
Then they are returned to God, their true Pa- Dan worden zij tot God hun wäre beschermheer Dan worden zij tot Allah, hun wäre Meester, te- 
tron; to Him is the judgment and He is the teruggebracht; komt Hem het oordeel niet toe? ruggebracht Wed dat het Oordeel aan Hem is en 
swiftest in reckoning. Hij is de snelste van hen die afrekenen." Hij is het snelst van hen die afrekenen. 

^j_jGüJI yO y JGI öJUfc yO Lu^J A_G>J G j Jaj Aj y£-Jj CXoJG yO yO Jj 6:63 

Say, "Who rescues you from the darkness of the Zeg: "Wie zal jullie uit de duisternis van het Zeg (O Moehammad): "Wie redt jullie uit de 
land and the sea?," you call on Him openly and vasteland en de zee redden wanneer jullie in duisternissen van het land en de zee terwijl jul- 
secretly: "If You save us from this, we will be of deemoed en in het verborgene tot Hem bidden: lie Hem in nederigheid en stilte auroepen: "In- 
the thankful!" 'Als U ons hieruit redt dan behoren wij tot hen dien Hij ons van deze (gevaren) zou redden, 

die dank betuigen.?" zouden wij zeker tot de dankbaren behoren." 

jjSyU y S JG yaj aU! Jj 6:6 4 

Say, "God will save you from it and from all dis- Zeg: "God zal jullie eruit redden en uit elke be- Zeg: "Het is Allah Die jullie van deze (gevaren) 
tresses, yet you still set up partners!" nardheid, maar toch blijven jullie veelgodendie- redt en van alle moeilijkheden en toch kennen 

naars." jullie deelgenoten toe (aan Allah)?" 

jj; jy , ji«! :_ r -2j wi- 5 ^ ^Jäjl ? * - t_^U G-—Ax. G U jl G—G v capu ^ye jI Go y ^yo Ul aa. GGG ojt-j ^1 jaLäJI y Jj 6:63 

Say, "He is able to send retribution from above Zeg: "Hij is het die de macht heeft om van bo- Zeg: "Hij is de Machthebber Die jullie bestraf- 
you or from below your feet, or He will make ven vandaan of van onder jullie voeten vandaan fingen zendt, van boven jullie vandaan of van 
you belong to opposing factions, then He will een bestraffing tot jullie te zenden of jullie in onder jullie voeten, of Hij verwart jullie in (ver- 
let you taste the might of each other." See how [verschillende] groeperingen in de war te bren- schillende) groeperingen en laat sommigen van 
We eite the signs, perhaps they may compre- gen en elkaars geweld te laten proeven." Kijk jullie de wraak van anderen proeven." Zie hoe 
hend. hoe Wij de tekenen afwisselen. Misschien zul- Wij de Tekenen uitleggen. Hopelijk zullen zij 

len zij begrijpen. het begrijpen. 

J-G y GGG CA... I Jj jGjj Aj . ■'G'; 6:66 

Your people denied it, while it is the truth. Say, Jouw volk loochent het, maar het is de waar- Maar jouw volk loochende ze, hoewel het de 
"I am not a guardian over you! heid. Zeg: "Ik ben geen voogd over jullie." Waarheid is. Zeg: "Ik ben niet als verantwoor- 

delijke over juille aangesteld." 

{j j n 111 ■_: j — j j i ~: ... a Gi JSÜ 6:67 

For every news there is a time, and you will Voor elke mededeling is er een moment van be- Voor ieder bericht is een bepaalde tijd en jullie 
come to know." vestiging en jullie zullen het te weten körnen. zullen het spoedig weten. 

j_oJUI >jJL'l ^jSjJI Jjcj jjGj c.k.. II jl:. 1 Glj ayS- ^ I yy ,, j : ^ i_GGel yy-y I c-jL Ij Ij 6:68 

If you encounter those who make fun of Our Wanneer jij hen ziet die over Onze tekenen klet- En wanneer jij degenen ziet die beledigend spre- 
signs, then turn away from them until they sen, wend je dan van hen af totdat zij op een an- ken over Onze Verzen, wend je dan van hen af, 
move on to a different topic; and if the devil lets der gesprek overgaan en als de satan maakt dat totdat zij over een ander onderwerp spreken. En 
you forget, then do not sit after remembering jij vergeet,blijf dan na het je herinnerdte hebben indien de Satan het jou doet vergeten, zit dan 
with the wicked people.* niet bij de mensen die onrecht plegen zitten. niet, nadat de herinnering (tot jou komt), bij het 

onrechtvaardige volk. 



>sß'- Cr* Cr* 'O^k Cr*-^ 1 J-^ kj 6:6g 

Those who are aware are not held accountable Zij die godvrezend zijn hoeven van hen geen en- En degenen die (Allah) vrezen zijn in niets ver- 
for them, but a reminder may help them to be kele rekenschap te vragen. Het is echter een ver- antwoordelijk voor hun rekening, maar het is 
aware. maning; misschien zullen zij godvrezend wor- een vermaning. Hopelijk zullen zij (Allah) vre- 

den. zen. 

^jÄJI ckJjl 1 g ■ o Jb Jaaj CjIj (ilj aJJI cjjJ cr* c - : . A — c/ Aj Ly-^ ö _^a>J! I Wb r s~c Ij-^j! ^jÄJI jij 6'yo 

j_ C La- 1 >—' -a—. , . o*> jI i I j— S Lo-’ 1^1 ■ i. i 

Leave alone those who have taken their System En laat hen maar die hun godsdienst als spei en En laat degenen met rust die hun godsdienst tot 
as a game and diversion, and this worldly life tijdverdrijf beschouwen. Het tegenwoordige le- spei en vennaak nemen, het wereldse leven mis- 
has tempted them. Remind with it that a per- ven begoochelt hen. En maan hiermee aan op- leidt hen. Maar vermaant met (de Koran) opdat 
son will suffer for what s/he has earned, s/he dat niemand weggevaagd wordt voor wat hij niemand weggevaagd wordt door wat zij ver- 
will not have besides God any supporter nor heeft begaan; voor hem is er immers buiten God richten: hij zal zieh buiten Allah geen Helper en 
intercessor; and even if s/he öfters every ran- geen helper en geen bemiddelaar en al zou hij geen Voorspreker vinden. En al zou hij iedere 
som, none will be accepted from it. These are elke [mogelijke] losprijs aanbieden, het zou toch losprijs aanbieden: het wordt niet van hem aan- 
the ones who have suffered with what they have niet van hem aangenomen worden. Zij zijn het vaard. Zij zijn degenen die zichzelf wegvagen 
earned; for them will be a boiling drink, and a die weggevaagd worden voor wat zij begaan door wat zij verrichten. Voor hen is er een drank 
painful retribution for what they had rejected. hebben. Voor hen is er een drank van gloeiend van gloeiend water en een pijnlijke bestraffing: 

water en een pijnlijke bestraffing omdat zij on- vanwege wat zij plachten niet te geloven. 
gelovig waren. 

c/ i-M Leu! i^a^J! ^1 aJ—''— ul a! j! j.A.'- aJaJJI Lcjjfc il jju LcLäH jLj(llj L-aä-j ^1 Lo aJJI cr° f j-a-cI 0 Li 6:71 

^-oJudl •_ 1 ~ »J—J Ljj-^lj ^J^jl aJJI 

Say, "Shall we call upon other than God what Zeg: "Zullen wij in plaats van God iets aanroe- Zeg: "Roepen wij dat naast Allah aan dat ons 
cannot benefit us or harm us, and we turn back pen wat ons niet nut en niet schaadt en ons op geen goed kan doen en ons geen schade kan be- 
on our heels after God has guided us?" This is onze hielen omdraaien, nadat God ons de goede rokkenen, en keren wij op onze schreden terug 
like the one whom the devils have managed to richting heeft gewezen, als iemand die de sa- nadat Allah ons geleid heeft? Zoals degene die 
mislead on earth, he is confused, having friends tans op de aarde in verbijstering weggelokt heb- door de Satans op aarde verdwaasd weggelokt 
who call him to the guidance: "Come to us!" ben, hoewel hij vrienden heeft die hem tot de is, terwijl hij metgezellen heeft die hem tot de 
Say, "The guidance is God's guidance, and we leidraad oproepen: 'Kom tot ons.?" Zeg: "Gods Leiding oproepen: 'Kom tot ons!'" Zeg: "Voor- 
have been ordered to peacefully surrender to leidraad dat is de leidraad en ons is bevolen ons waar, Leiding van Allah is de (enige) Leiding 
the Lord of the worlds." aan de Heer van de wereldwezens over te geven. en wij zijn bevolen ons te onderwerpen aan de 

Heer der Werelden. 

C _= J .V. 0-JI ^JJI 3 b jdj! = 6 IJ i, , : j c/j 6:7z 

Hold the contact prayer, and be aware; and to En dat wij de salaat moeten verrichten en Hem En de shalät te onderhouden en Hem te vrezen 
Him you will be summoned. vrezen. En Hij is het tot wie wij verzameld wor- en Hij is Degene tot Wie jullie verzameld wor¬ 
den." den." 

j*-äJ! j —--a jo-Lt jj ■'o 11 ^, cLLoJI aJj j^J! aJ ^5 L-s ^ J jÄj ^ j^dL l _/?j(ll!j cuj o ■■■ II ^JUI 6:73 

He is the One who created the heavens and the En Hij is het die de hemelen en de aarde in waar- Hij is Degene Die de hemelen on de aarde schiep 
earth with truth, and the day He says: "Be," heid geschapen heeft. En op de dag dat Hij met de Waarheid. En op de dag waarop Hij 
then it is! His saying is truth; and to Him is zegt: "Wees" en het is, is wat Hij zegt de waar- zegt 'Wees,' en het is: Zijn Woord is de Waar- 
the sovereignty, the day the trumpet is blown. heid. Hij heeft de heerschappij op de dag dat heid. Ham behoort de heerschappij op de Dag 
Knower of the unseen and the seen; He is the op de bazuin geblazen wordt; de kenner van het waarop op de bazuin geblazen wordt, Kenner 
Wise, the Ever-aware. verborgene en het waarneembare. En Hij is de van het onwaarneembare on het waarneembare 

wijze, de welingelichte. en Hij is de Alwijze, de Alwetende. 

c^-* ^ oiLo^jij oiL^I ^1 L>Lm?I -e>eci jjl jj! Jb jlj 6 : 7 4 

Abraham said to his father, Azar: "Will you take En toen Ibrahiem tot zijn vader Azar zei: "Houd En (gedenkt) toen Ibrahim tot zijn vader Azar 
idols as gods? I see you and your people clearly jij afgodsbeelden voor goden? Ik zie dat jij en zei: "Neem jij afgodsbeelden tot goden? Voor- 
misguided."* jouw volk in duidelijke dwaling verkeren." waar, ik zie dat jij en jouw volk duidelijk in dwa- 

ling verkeren." 

C^^oJ 1 oO j o ... I I cujSLLo —'dJaS'j 6.*75 

Thus We showed Abraham the kingdom of En zo toonden Wij Ibrahiem het rijk van de he- En zo liefen Wij Ibrahim het koninkrijk der he- 
heavens and earth, so that he will be of those melen en de aarde, opdat hij ging behoren tot melen en der aarde zien opdat hij tot de over- 
who have certainty. hen die vast overtuigd zijn. tuigden zou behoren. 

}) JLs Jjl LJi lii jLs LS’jS’ \j JJI a-U ^ Loli 6:76 
When the night covered him, he saw a planet, En toen de nacht hem omhulde zag hij een ster. En toen de nacht hem omhulde zag hij een ster, 
and he said, "This is my Lord." But when it dis- Hij zei: "Dit is mijn heer." Maar toen zij onder- hij zei: "Dit is mijn Meet." Maar toen hij on- 
appeared he said, "I do not like those that dis- ging zei hij: "Ik houd niet van dingen die on- derging, zei hij: "Ik hou niet van degenen die 
appear." dergaan." ondergaan." 

j. jäJ\ ^ ^^ ^ JLs Jjl Ldi ^j li* JLs UjL ^^1 ILJi 6:77 

So when he saw the moon rising, he said, "This En toen hij de maan zag opkomen zei hij: "Dit is En toen hij de maan zag opkomen, zei hij: "Dit 
is my Lord." But when it disappeared he said, mijn heer." Maar toen zij onderging zei hij: "Als is mijn Heer." Maar toen hij onderging, zei hij: 
"If my Lord will not guide me, then I will be mijn heer mij niet de goede richting wijst zal ik "'Tenzij mijn Heer mij leidt, zal ik zeker tot het 
amongst the wicked people!" zeker tot de mensen behoren die dwalen." dwelende volk behoren." 

C jCüj Lo-o ^^1 Jlü c-LsI Lob jS\ !.b IJb Jb <ctjL c-JI !j Lob 6:7^ 
So when he saw the sun rising, he said, "This En toen hij de zon zag opkomen zei hij: "Dit is Fn toen hij de zon zag opgaan zei hij: "Dit is 
is my Lord, this is bigger." But when it disap- mijn heer, deze is groter." Maar toen zij onder- mijin Heer, deze is groter." Maar toen zij on- 
peared he said, "My people, I am innocent of ging zei hij: "O mensen, ik heb niets te maken derging, zei hij: "O mijn volk: voorwaar, ik ben 
what you have set up." met de veelgodendienst die jullie bedrijven. onschuldig aan wat jullie an deelgenoten (aan 

Allah) toekennen." 

Ct S J . v . o )l Lj! Loj Lc c - v O j o ... I I jhj jjJJ 6.*79 

"I shall turn my face to the One who created the Ik wend mijn aangezicht tot Hem die de heme- "Voorwaar, ik heb mijn aangezicht gewend naar 
heavens and the earth, as a monotheist, and I len en de aarde aangelegd heeft, als een aanhan- Hem die de hemelen en de aarde schiep, als 
am not of those who set up partners."* ger van het zuivere geloof en ik behoor niet tot Hanif, en ik behoor niet tot de veelgodenaan- 

de veelgodendienaars." bidders." 



5 ”Ju 7 Ult Ul UL» j! ^J! &j jmJ U t«Jl>l ^Jj jJjj <ÜJI jä^jI Jüs <lo<l>Uj 6.'So 


His people argued with him. He said, "Do you 
argue with me regarding God, when He has 
guided me? I do not fear what you have set up 
except if my Lord wishes it so; my Lord encom- 
passes all things with knowledge; will you not 
remember?" 


Zijn volk redetwistte met hem. Hij zei: "Willen 
jullie met mij over God redetwisten, terwijl Hij 
mij op het goede pad gebracht heeft? Ik vrees 
wat jullie aan Hem als metgezellen toevoegen 
niet, behalve als mijn Heer iets wil. Mijn Heer 
omvat alles met Zijn kennis. Zullen jullie je dan 
niet laten vermanen? 


En zijn volk redetwistte met hem, hij zei: "Rede¬ 
twisten jullie met mij over Allah, terwijl Hij mij 
geleid heeft? Ik vrees niet wat jullie Hem aan 
deelgenoten toekennen, behalve als mijn Heer 
iets wil. Mijn Heer omvat alles met Zijn kennis, 
trekken jullie (hier) dan geen lering uit? 


qj a 1 *j yS ql 'J ^>1 Lüd, ■ G—G aj JyLi La aJJL yS I - 5 \jl .jy ' 'J > ySj— ^ La. ~ v_L5”_a 6 :8i 


"How can I possibly fear what you have set up; 
yet you do not fear that you have set up partners 
with God, for which He has not sent down to 
you any authority! So which of our two groups 
is more worthy of Security if you know?" 


En hoe zou ik wat jullie [aan Hem] als metgezel¬ 
len toevoegen vrezen, als jullie niet vrezen aan 
God metgezellen toe te voegen, waarvoor Hij 
geen machtiging heeft neergezonden? Welke 
van de beide groepen heeft meer recht op vei- 
ligheid? Als jullie dat maar wisten? 


En hoe zou ik wat jullie aan deelgenoten toeken¬ 
nen (kunnen) vrezen, terwijl jullie niet vrezen 
Allah deelgenoten toe te kennen, waartoe Hij 
jullie geen bewijs gezonden heeft? Welke van de 
twee groepen is veiliger? Indien jullie dat wis¬ 
ten?" 


J» ^ 'i • ^J Ij—(J j IjAa! ^jÄII 6:82 

Degenen die geloven en niet hun geloof met on- 
recht (afgoderij) mengen: zij zijn degenen die 
veiligheid toekomt en zij zijn de rechtgelieden. 
Ao 1 GLj 0! er 0 - G jj Afi j_i 1 GLL'_» 6:83 


Those who acknowledge and do not dress their 
acknowledgement with inequity; they will have 
security, and they are guided.* 

Such was Our argument that We gave Abraham 
over his people; We raise the degree of whom 
We please. Your Lord is Wise, Knowledgeable.* 


Zij die geloven en hun geloof niet door onrecht 
te plegen verhüllen, voor hen is de veiligheid en 
zij volgen de goede richting." 

Dat was Ons argument dat Wij Ibrahiem tegen 
zijn volk gegeven hebben. Wij geven hogere 
rangen aan wie Wij willen. Jouw Heer is wijs 
en wetend! 


En dat was Ons argument dat Wij Ibrahim te¬ 
gen zijn volk gaven, Wij verhelfen met graden 
wie Wij willen: voorwaar, jouw Heer is Alwijs, 
Alwetend. 
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We granted him Isaac and Jacob, both of whom En Wij schonken hem Ishaak en Ja'koeb; ieder En Wij schonken hem Ishaq en Ya'qoeb, allen 
We guided; and Noah We guided from before; [van hen] hebben Wij de goede richting gewe- leidden Wij, on ervoor leiden wij Noeh, en van 
and from his progeny is David, Solomon, Job, zen en Noeh hadden Wij al eerder de goede zijn nageslacht Dawoed en Soelaiman en Ayy- 
Joseph, Moses, and Aaron. It is such that We richting gewezen en uit zijn nakomelingen Da- oeb en Yoesoef en Mocsa en Häröen: en zo be- 
reward the good doers. woed, Soelaimaan, Ajjoeb, Joesoef, Moesa en Ionen Wij de weldoeners. 

Haroen - en zo belonen wij hen die goed doen 


LJ* ß 5 6:85 

And Zachariah and John, and Jesus, and Elias; en Zakarijja, Jahja, 'Isa en Iljaas - ieder beho- En Zakariyya en Yahya en'Isa en Ilyas: allen be- 
all were of the reformed. rend tot de rechtschapenen -, hoorden tot de oprechten. 

‘o 1»il 1:1 . 1 , 6.'iS6 

Also Ishmael, Elisha, Jonah, and Lot; each We en Isma'iel, al-Jasa', Joenoes en Loet; ieder [van En Isma'il en Al Yasa' en Yoenoes en Loeth: al- 
have distinguished over the worlds. hen] hebben Wij boven de wereldbewoners ver- len hebben Wij boven de werelden bevoorrecht. 

kozen. 


Gt 1 .^ Cr"J 6:87 

From their fathers and their progeny and their En ook sommigen van hun vaderen, hun nako- En van hun vaderen en hun nageslacht en hun 
brothers We have also chosen; and We guided melingen en hun broeders; Wij hebben hen ver- broeders: Wij hebben hen verkozen en Wij leid- 
them to a straight path. kozen en hen naar een juiste weg geleid. den hen op een recht Pad. 

I y\S Lo , j:c .j- 1 I jS Lfu aj ^a^j aUI ^aa aLL 8188 
Such is the guidance of God, He guides with it Dat is Gods leidraad waarmee Hij wie van Zijn Dit is de Leiding van Allah, waarmee Hij van 
whom He pleases of His servants. If they set up dienaren Hij wil de goede weg wijst, maar als zij Zijn dienaren leidt wie Hij wil, maar als zij deel- 
partners, then all that they had worked would geloofd hadden dat God metgezellen had dan genoten (aan Allah) toegekend hadden, was wat 
fall away from them.* zou voor hen wat zij deden vruchteloos gewor- zij aan het doen waren vruchteloos geworden. 

den zijn. 

l$j Ij..LoG l$j LuLSL aG 'JL^_. G-G qli 0j_G 1 ^ * 5 —0-—' 1 , .—GL .;:yl ^jJJI aLJj! 6:89 
Those to whom We have given the book, the law, Zij zijn het aan wie Wij het boek, de oordeels- Zij zijn degenen die Wij de Schrift en de Wijs- 
and the prophethood, if they reject it, then We kracht en het profeetschap gegeven hebben, heid en het Profeetschap gaven en indien zij er 
will entrüst it to a people who will not reject it. maar als dezen hier er niet in geloven, dan ver- ongelovig aan zijn: waarlijk, Wij vertrouwen het 

trouwen Wij het aan mensen toe die daaraan toe aan een volk dat er niet ongelovig aan is. 
niet ongelovig zijn. 

0^°^ ^ ql Ia-Lc j^LLuI (1) Ji »jdsl |»feJ4~9 aJJI ^JJI aUj! 6:90 

These are the ones guided by God; so let their Zij zijn het die God op het goede pad geleid Zij zijn degenen die Allah Leiding gaf: volgt dus 
guidance be an example. Say, "I do not ask heeft; volg dus hun leidraad. Zeg: "Ik vraag hun leiding. Zeg: "Ik vraag U er geen beloning 
you for a wage; this is but a reminder for the jullie er geen loon voor. Het is slechts een ver- voor, het is slechts een vermaning voor de we- 

worlds." maning voor de wereldbewoners." relden." 
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They did not value God as He deserves to be Zij hebben God niet op Zijn juiste waarde ge- En zij hebben Allah niet waarheidsgetrouw in- 
valued, for they said, "God has never sent down schat toen zij zeiden: "God heeft niets tot een geschat, toen zij zeiden: "Allah heeft niets aan 
anything to any human being." Say, "Who then mens neergezonden." Zeg: "Wie heeft het boek de mens doen neerdalen." Zeg (O Moeham- 
has sent down the book which Moses had come neergezonden dat Moesa als licht en leidraad mad): "Wie zond de Schrift dan neer die tot 
with, a light and guidance for the people? You voor de mensen bracht? Jullie tonen het in ge- Moesa kwam als een licht en als Leiding voor 
treat it just as scrolls of paper; you show some schreven vorm openlijk, maar jullie houden ook de mensen? Jullie maken er perkament van om 
of it and conceal much, though you were taught veel verborgen. Aan jullie is onderwezen wat te laten zien, maar jullie verbergen er veel (van), 
what neither you nor your fathers knew." Say, jullie niet wisten, jullie niet en jullie vaderen Er wordt jullie in geleerd wat jullie niet geleerd 
"God has." Then leave them playing in their niet." Zeg: "God." En laat hen dan in hun ge- was, noch jullie vaderen." Zeg: "Allah (zond 
folly. klets maar schertsen. het neer)." En laat hen zieh dan vermaken met 

hun ijdele praat. 
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This too is a book which We have sent down, Dit is een gezegend boek dat Wij hebben neer- En dit is een Boek dat Wij neergezonden heb- 
blessed, authenticating what is before it, that gezonden, ter bevestiging van wat er al eerder ben, gezegend en bevestigend wat er (aan open- 
you may warn the Capital City and those around was en opdat jij de hoofdstad [Mekka] en wie er baringen) aan vooraf ging; om Oemmoelqoeri 
it. Those who acknowledge the Hereafter, will omheen wonen ermee waarschuwt. Zij die ge- (Mekkah) mee te vermanen en om haar heen. 
acknowledge this, and they are dedicated to loven in het hiernamaals geloven erin en zij zijn En degenen die in het Hiernamaals geloven, ge- 
their contact prayer. degenen die hun salaat nakomen. loven in (het Boek). En zij waken over hun 

shalät. 
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Who is more wicked than one who invents lies En wie is zondiger dan wie over God bedrog En wie is er meer onrechtvaardig dan degene 
about God, or says: "It has been inspired to verzint of wie zegt: "Aan mij is geopenbaard", die een leugen tegen Allah heeft verzonnen, of 
me," when no such thing inspired to him; or terwijl aan hem niets is geopenbaard of wie zei: "Er is aan mij geopenbaard," terwijl er niets 
who says: "I will bring down the same as what zegt: "Ik zal iets neerzenden wat gelijk is aan aan hem is geopenbaard, en wie zei: "Ik zal het 
God has sent down." If you could only see wat God heeft neergezonden." Als jij het maar gelijke laten neerdalen van wat Allah heeft la- 
the wicked at the moments of death when the kon zien wanneer de onrechtplegers in doods- ten nederdalen." En als jij zou kunnen zien hoe 
angels have their arms opened: "Bring your- strijd verkeren terwijl de engelen hun handen (het gaat met) de onrechtvaardigen in doods- 
selves out, today you will be given the disgrace- naar hen uitstrekken: "Laat jullie zielen er- strijd en hoe de Engelen hun handen naar hen 
ful punishment for what you used to say about uit! Vandaag krijgen jullie de bestraffing van uitstrekken (terwijl zij zeggen): "Geeft jullie zie- 
God without truth, and you used to be arrogant de schände als vergelding voor het onware dat len op! Vandaag worden jullie beloont met de 
towards His signs." jullie altijd over God gezegd hebben en omdat bestraffing van de schände vanwege wat jullie 

jullie Zijn tekenen hoogmoedig afgewezen heb- aan onwaarheid over Allah plachten te zeggen 
ben." en vanwege wat jullie van Zijn Verzen hoog¬ 

moedig plachten te verwerpen." 
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"You have come to Us individually, just as We En nu zijn jullie tot Ons gekomen, ieder afzon- En voorzeker, jullie körnen een voor een tot Ons, 
had created you the first time; and you have left derlijk zoals Wij jullie de eerste maal geschapen zoals Wij jullie de eerste keer schiepen, en jul- 
behind you all that We have provided for you. hebben en jullie hebben wat Wij jullie verleend lie hebben wat Wij jullie schonken achter jullie 
We do not see your intercessors with you that hadden achter jullie moeten laten. Ook zien Wij ruggen gelaten. En Wij zien jullie voorsprekers, 
you used to Claim were with you in partnership; jullie bemiddelaars niet bij jullie, van wie jul- waarvan jullie veronderstelden dat zij deelge- 
all is severed between you, and what you have lie beweerden dat zij bij jullie golden als metge- noten (van Allah) waren niet bij jullie; een breuk 
claimed has abandoned you."* zellen [van God]; de band tussen jullie is door- tussen jullie (en hen) is er gemaakt, on wegge- 

gesneden en dat waarvan jullie het bestaan be- dwaald van jullie is dat wat jullie plachten to be¬ 
weerden zijn jullie kwijt. weren (te bestaan). 

jßyß aJJI y° '*aJI CwJI ya aJJI ql 6:95 

God is the Splitter of the seeds and the grains; God is het die de zaadkorrels en de pitten laat Voorwaar, het is Allah Die de graankorrel en de 
He brings the living out from the dead and He kiemen; Hij laat het levende uit het dode voort- dadelpit doet ontkiemen Hij doet het levende 
is the bringer of the dead out from the living. körnen en Hij laat het dode uit het levende uit het dode voortkomen en Hij doet het dode 
Such is God; so why are you deluded? voortkomen. Dat is nu God en hoe worden jul- uit het levende voortkomen. Het is waarlijk 

lie zo afgeleid? Allah: waarom laten jullie je afleiden (van de 

Waarheid)? 

.♦JjJI yj jJI GÜi GLJlj L5G* jJGI 6:96 

Initiator of morning. He made the night to re- Hij is het die de dageraad laat aanbreken en Hij (Hij) doet de dag aanbreken en Hij maakte de 
side in, and the sun and the moon as a calcula- heeft de nacht tot een rusttijd gemaakt en de zon nacht tot een rusttijd en de zon en de maan voor 
tion device. Such is the measure of the Noble, en de maan om [de tijd] te berekenen. Dat is de het berekenen (van de tijd): dat is de vaststelling 
the Knowledgeable. verordening van de mächtige, de wetende. van de Almachtige, de Alwetende. 

a 1 |»jjil Co)jJI LGa3 ji yyjij yi\ CXoGb y ^ yxS Jl Jjt> ^JÜI jbj 6:97 

He is the One who made for you the Stars, to Hij is het die voor jullie de sterren gemaakt En Hij is Degene Die de sterren voor jullie 
guide you by them in the darkness of the land heeft, opdat jullie daarmee de goede richting maakte, opdat jullie door de duisternissen van 
and the sea. We have explained the signs to a vinden in de duisternis van het vasteland en de aarde en de zee geleid worden. Waarlijk, Wij 
people who know. de zee; Wij hebben de tekenen uiteengezet voor hebben de Tekenen uitgelegd aan een volk dat 

mensen die weten. weet. 

öj g : : 'ß- ——LJ GLi; -G V - jr- - ;■ y. - : .. . . /j_o G' . ' y LJ^ yj 6198 

He is the One who initiated you from one per- En Hij is het die jullie uit een wezen heeft laten En Hij is Degene Die jullie dood voortkomen uit 
son; a repository and a sojourn. We have ex- ontstaan en daarna is er een verblijfplaats en een een enkele ziel en daarna is er ten vaste verblijf- 
plained the signs to a people who comprehend. bewaarplaats. Wij hebben de tekenen uiteenge- plaats en een bewaarplaats. Waarlijk, Wij heb- 

zet voor mensen die begrijpen. ben de Tekenen uitgelegd aan een volk dit be- 

grijpt. 

' y■- jG jJIj q yjjJlj ya cu>j ■cgL ql ys L^jlII? ya yj L51 ya L> ‘Ce« G>j>U oLg aj G>j>U G G...II y* Jy\ ^Gll j&j 6:gg 

{jyLoy jl AxXjj yj\ Ijl OytJ ^Jl Ij^Jijl A . . 7 , 7 a yS-J 

He is the One who sent down water from the En Hij is het die vanuit de hemel water laat neer- Hij is Degene Die water uit de hemel doet neer- 
sky, and We brought out with it plants of every dalen. Wij brengen daarmee plantengroei van dalen en Wij laten daarmee allerlei soorten ge- 
kind. We brought out from it the green, from allerlei soort voort - Wij hebben daardoor frisse was voortkomen, waaruit Wij groenten laten 
which We bring out multiple seeds; and what groene planten voortgebracht waaruit Wij op- voortkomen (en) waaruit Wij dikgepakt graan 
is from the palm trees, from its sheaths hanging eengepakte zaadkorrels voortbrengen en uit de laten voortkomen en uit de dadelpalmen, uit 
low and near; and gardens of grapes, olives and palmen, uit de bloeikolf ervan, laaghangende de kolf ervan, laaghangende dadeltrossen; en 
pomegranates, similar and not similar. Look at dadeltrossen - en ook tuinen met wijnstokken, tuinen met druivenstruiken en olijfbomen en 
its fruit when it blossoms and its ripeness. In olijf- en granaatappelbomen die deels wel en granaatappelbomen, gelijksoortig en niet ge- 
this are signs for a people that acknowledge. deels niet op elkaar lijken. Kijk naar de vruch- lijksoortig. Beziet hun vruchten wanneer zij 

ten ervan, wanneer zij vrucht dragen, en naar vrucht dragen en (beziet) hun rijping. Voor- 
het rijp worden ervan; daarin zijn zeker tekenen waar, daarin zijn Tekenen voor een volk dat ge- 
voor mensen die geloven. looft. 



JjjLäJ Lo_t J-C cujj G I jjj>j , : ä l>j 15 " j^, GJ 6:100 

Yet, they made partners with God from among Maar zij hebben de djinn tot metgezellen van En zij maakten de Djinn's tot deelgenoten van 
the Jinn, while He had created them. They God gemaakt, terwijl Hij hen geschapen heeft Allah, hoewel Hij hen schiep en zij hebben bij 
invented for Him sons and daughters without en zij hebben Hem zonen en dochters toege- Hem zonder kennis zonen en dochters verzon- 
having any knowledge! Be He glorified and far dicht, zonder enige kennis. Hij zij geprezen en nen. Heilig is Hij en Verheven is Hij boven wat 
above what they describe. Hij is verheven boven wat zij toeschrijven. zij beschrijven. 

J 5 G JlGj G (*Jj Jjj G H 6:101 

Originator of the heavens and the earth, how De schepper van de hemelen en de aarde; hoe Schepper van de hemelen en de aarde: hoe kan 
can He have a son when He did not take a wife? zou Hij een kind kunnen hebben, terwijl Hij niet Hij een zoon hebben indien Hij geen metgezel- 
He created all things and He is knowledgeable eens een metgezellin heeft en ook alles gescha- lin heeft? En Hij schiep alle dingen en Hij is Al- 
over all things. pen heeft? Hij is alwetend. wetend omtrent alles. 

JA ^ J 5 " j »jj-tls ^ JS" jl> Y)l aJI Y) iSjj <GJI 6:102 

Such is God, your Lord, there is no god but He; Dat is God jullie Heer; er is geen god dan Hij, de Dat is Allah, jullie Heer! Er is geen god dan Hij, 
creator of all things, so serve Him. He is care- schepper van alle dingen. Dient Hem dus; Hij Schepper van alles: aanbidt Hein dus. En Hij is 
taker over all things. is over alles voogd. over alle zaken Toezichthouder. 

^ -y jSjJu j^2j* jjI aSjXj *il 6:103 

The eyesight cannot reach Him, yet He can Hem bereiken de blikken niet, maar Hij bereikt Geen blik kan Hem bereiken, maar Hij bereikt 
reach all eyesight; and He is the Subtle, the Ever- de blikken wel. En Hij is de welwillende, de de blik (van iedereen); en Hij is de Zachtmoe- 
aware. welingelichte. dige, de Alwetende. 

G™-_ Ül Gj l j■ 1 «3 -- .G .L : * 5 —', jjGaj GG GS 6 : 10 ^ 

"Visible proofs have come to you from your "Tot jou zijn al inzichtelijke bewijzen van jouw Waarlijk, tot jullie zijn zichtbar bewijzen geko- 
Lord; so whoever can see, does so for himself, Heer gekomen. Als iemand dus inzicht heeft, men van jullie Heer. Wie goed ziet: er is (een 
and whoever is blinded, does the same. I am dan is het in zijn eigen voordeel. En als iemand voordeel) voor hemzelf, en wie blind is: er is 
not a guardian over you." blind is dan is het in zijn eigen nadeel. En ik ben (een nadeel) voor hem, en ik (Moehammad) ben 

niet iemand die over jullie waakt." geen bewaker over jullie. 

j j _G~*~ ' _J = c—_-j: IjJ'_J - y - GJ GJj 6:103 

It is thus that We eite the signs and that they Zo zetten Wij de tekenen uiteen, ook opdat zij En zo leggen Wij de Tekenen uit opdat zij zeg- 
may say, "You have studied," and We will make zeggen: "Jij hebt bestudeerd" en opdat Wij het gen: "Jij hebt (dit van iemand) geleerd." En 
it clear for a people who know. duidelijk maken aan mensen die weten. opdat Wij liet verduidelijken aan een volk dat 

weet. 

fjs- jA })l G! gLj GJI ^>j! G 6:106 

Follow what is inspired to you from your Lord; Volg wat jou door je Heer is geopenbaard. Er is Volg (O Moehammad) hetgeen jou van jouw 
there is no god but He, and tum away from geen god dan Hij. En wend je af van de veelgo- Heer geopenbaard wordt er is geen god dan Hij. 
those who have set up partners. dendienaars. En wend je af van de veelgodenaanbidders. 

J.G1 : jGj !L, 1-» , ^ f r. gJLJül> Gj I jS jGl G GJ! Li jJ = 6 :ioy 
If God had willed, they would not have set up Als God het gewild had waren zij geen veelgo- En indien Allah gewild had, hadden zij (Allah) 
partners. We did not place you over them as a dendienaars geworden. En jou hebben Wij niet geen deelgenoten toegekend, en Wij hebben jou 
guardian, nor are you their lawyer. gemaakt tot iemand die over hen waakt en jij (O Moehammad) niet als bewaker over hen aan- 

bent ook niet voogd over hen. gesteld en jij bent geen voogd over hen. 

.- <xj IjjG Gj , <_^! |G , : G c jJ 5 ü Luj GJG !j-ü GJ! I_j***-j GJ! jjj ^GJ! !j-—G (Jj 6:108 

Do not insult those who call on other than God, En hoont niet hen die zij in plaats van God aan- En bespot niet degenen die naast Allah (goden) 
lest they insult God without knowledge. We roepen, zodat zij God niet uit vijandigheid zon- aanroepen zodat zij niet Allah vijandig zonder 
have similarly adorned for every nation their der kennis gaan honen. Zo hebben Wij voor ie- kennis bespotten. Op deze wijze hebben Wij 
works; then to their Lord is their return and He dere gemeenschap hun werk mooi laten lijken. aan iedere gemeenschap hun werk mooi doen 
will inform them of what they had done. Maar hun terugkeer zal tot hun Heer zijn en Hij toeschijnen. Hierna is hun terugkeer tot hun 

zal hun dan meedelen wat zij aan het doen wa- Heer en Hij zal hen verteilen wat zij plachten le 
ren. doen. 

'J ol> !i! l$jl jGj * Gj GJI Jas- Gj! JL L^_. 4 j! ^G .::GJlj n ... 3 lj 6:iOf) 

They swore by God using their strongest oaths; Zij hebben bij God dure eden gezworen dat zij, En zij hebben bij Allah dure eden gezworen dat 
that if a sign came to them they would acknowl- als er tot hen een teken zou körnen, er zeker aan indien er een Teken tot hen zou körnen, zij er 
edge it. Say, "The signs are from God; and zouden geloven. Zeg: "De tekenen zijn uitslui- zeker door zouden geloven. Zeg: "Voorzeker, 
how do you know that once it comes, that they tend bij God." En wat zal jullie tot het besef alle Tekenen zijn bij Allah. En wat zal jullie doen 
would not reject?" brengen dat zij, wanneer ze körnen, toch niet weten, dat als er eenmaal (een Teken tot hen) 

zullen geloven? kwam, zij niet zouden geloven." 

Oj i* [* j Jj! aj IGG wGgj 6:110 

We divert their hearts and eyesight, as they did En Wij zullen hun harten en hun ogen om- En Wij zullen hun harten en hun blikken omke- 
not acknowledge it the first time; and We leave draaien, zoals zij ook de eerste keer niet geloofd ren, zoals zij er de eerste maal al niet in geloof- 
them wandering in their transgression.* hebben en Wij laten hen in hun onbeschaamd- den an Wij laten hen in hun dwaling rusteloos 

heid doorgaan met dwalen. rondgaan. 

GJI LG ,3! (jj! I jAa IjilG G 1« y) r L J ~ IGj G'GG ■! Glyj Gl 6:111 

If We had sent down to them the angels, and Ook al zouden Wij de engelen naar hen neerzen- En al zouden Wij Engelen tot hen neergezonden 
the dead spoke to them, and We had gathered den en al zouden de doden tot hen spreken en al hebben en zouden de doden tot hen gesproken 
before them everything, they still would not ac- zouden Wij voor hen alles in groepen verzame- hebben en zouden Wij alle zaken (die Moeham- 
knowledge except if God wills. But most of len dan zouden zij nog alleen maar geloven als mad's Profeetschap bewijzen) vöör hen verza- 
them are ignorant. God het wilde. Maar de meesten van hen zijn meid hebben, dan nog zouden zij niet geloven, 

onwetend. tenzij Allah het wilde, maar de meesten van hen 

zijn onwetend. 

OjyGj Gj : Gi s G G_j G jJj I j = J jiU! G j >j G~* y jj ^G j-G: Lg- G 5 G LJjt> GJ SS* 6:112 

We have permitted the enemies of every Zo hebben Wij voor iedere profeet een vijand ge- En zo hebben Wij voor iedere Profeet een vij- 
prophet, human and Jinn devils, to inspire in maakt; satans van de mensen en de djinn van and gemaakt; Satans van onder de mensen en 
each other fancy words in Order to deceive. Had wie de een de ander mooilijkende praat influis- de Djinn's, zij fluisteren elkaar fraaie woorden 
your Lord willed, they would not have done tert om te begoochelen - en als jouw Heer ge- in om (de mensen) te misleiden. En als jouw 

it. You shall disregard them and their fabrica- wild had, hadden zij het niet gedaan; laat hen Heer het gewild had, dan zouden zij het niet 

tions.* toch met wat zij verzinnen - hebben gedaan, laat hen daarom en wat zij ver¬ 

zinnen. 



' Jj JL o ^ La IyLLJ = 65 j>^JL jj~a>jj ^J ^j JJI öjjl äJI ^ * -»dj 6:113 
That is so the hearts of those who do not ac- en opdat de harten van hen die niet in het hier- Zodat de hanen van degenen die niet in het 
knowledge the Hereafter will listen to it, and namaals geloven naar hem overhellen en opdat Hiernamaals geloven ertoe neigen en zodat zij 
they will accept it, and they will take of it what zij daarin behagen scheppen en opdat zij begaan er welbehagen aan hebben, en zodat zij verrich- 
they will. wat zij begaan. ten wat zij (de Satans) verrichten. 

J-Jj V n n I I LLj JjA UjÄA Ail a 1 * ' C.'.SJI /jjjJL j' -J —.AL .»SUI Ujj\ JAJ —5o- f*JJI JA*-- fl.‘ I 1 3 

"Shall I seek other than God as a judge when "Zal ik mij dan een andere scheidsrechter dan (Zeg, O Moehammad:) "Zal ik dan een andere 
He has sent down to you this book sufficiently God zoeken, terwijl Hij het is die het boek dui- Rechter dan Allah zoeken, terwijl Hij het is Die 
detailed?" Those to whom We have given the delijk uiteengezet naar jullie heeft neergezon- het Boek (de Koran) tot hen heeft neergezon- 
book know it is sent down from your Lord with den?" En zij aan wie Wij het boek gegeven heb- den als een uiteenzetting?" En degenen aan wie 
truth; so do not be of those who have doubt.* ben weten dat het van jouw Heer vandaan met Wij de Schrift hebben gegeven weten dat het een 

de waarheid is neergezonden. Behoor dus niet neerzending met de Waarheid van jouw Heer is. 
tot hen die twijfelen. Behoor dus zeker niet tot de twijfelaars. 

l'Judl _ 1 1 JA j j Vj , 1SÜ —A '_J 'J Ja J L J—A ^L.j Ä-A IS J , ' J 

The word of your Lord has been completed Zo werd het woord van jouw Heer vervuld in En het Woord van jouw Heer is tot voltooi- 
with truth and justice; there is no changing His waarheidsgetrouwheidenrechtvaardigheid. Er ing gekomen in waarachtigheid en rechtvaar- 
words. He is the Hearer, the Knower. is niemand die Zijn woorden veränderen kan en digheid. Niemand kan Zijn Woorden verande- 

Hij is de hörende, de wetende. ren. En Hij is de Alhorende, de Alwetende. 

0b o j-*~j o' aJJI ^ Cr° ob 6:116 

If you obey the majority of those on earth they En als jij de meerderheid van wie er op de aarde En als jij de meesten van hen die op aarde zijn 
will lead you away from God's path; that is be- zijn gehoorzaamt dan zullen zij jou van Gods volgt, dan zullen zij jou doen afdwalen van de 
cause they follow conjecture, and that is because weg laten afdwalen. Zij volgen alleen maar ver- Weg van Allah. Zij volgen slechts een vermoe- 
they only guess.* moedens en zij gissen slechts. den en zij verteilen slechts verzinseis. 

ja^ r . ~: t u j- L— jjA pJx! jLij 6:117 

Your Lord is fully aware of who strays from His Jouw Heer kent wie van Zijn weg afdwaalt het Voorwaar, jouw Heer, Hij weet het beste wie van 
path, and He is fully aware of the guided ones. best en Hij kent hen die het goede pad volgen Zijn Pad afdwaalt en Hij weet beter wie geleid 

het best. worden. 

^J-ÄA JA A-jL a—a j J L J.UI , —! jSi aA I jaAA 6:118 

So eat from that on which God's name has En eet van dat waarover Gods naam is vermeld, Eet dan van hetgeen waarover de Naam van Al- 

been mentioned, if you indeed acknowledge als jullie in Zijn tekenen geloven. lahisuitgesproken(tijdenshetslachten), alsjul- 

His signs.* lie in Zijn Verzen geloven. 

: V« ,, ■ 0 AA jA LL Jj j ! AA jaXJ J*L J J L 'jL I JjA j ^ J ajl A ^ jA-A Ll -J! a'aA > j> i _0 a'a J ' jÄ J -—JA dJJ I A— ^ _A : —A I JJA ! A — A J 6:1 1 Q 

Why should you not eat that on which God's Wathebbenjulliedatjullie nieteten van datgene En wat is er met jullie, dat jullie niet eten van 
name has been mentioned, when He has suffi- waarover Gods naam is vermeld? Hij heeft voor hetgeen waarover de Naam van Allah is uit- 
ciently detailed to you what has been made for- jullie toch uiteengezet wat Hij jullie heeft ver- gesproken, terwijl Hij jullie waarlijk heeft uit- 
bidden; except what you are forced to? Many boden, behalve dat waartoe jullie gedwongen eengezet wat Hij jullie heeft verboden, behalve 
misguide by their desires without knowledge; worden? Maar velen brengen door hun neigin- hetgeen waartoe jullie waren genoodzaakt. En 
your Lord is fully aware of the transgressors.* gen, zonder kennis [anderen] tot dwaling. Ech- voorwaar, de meesten doen (de mensen) ze- 

ter jouw Heer kent de overtreders het best. ker dwalen door hun begeerten, zonder kennis. 

Voorwaar, jouw Heer, Hij kent de overtreders 
beter. 

I jj\S Lj jLcllI JjaaSa j! <uJ?Lj \jjij 6:120 

Leave what is openly a sin as well as what is dis- Laat het uiterlijke en het innerlijke van de zonde En laat de openlijke en de verborgen zonden 
creet; those who earn sin will be punished for achterwege; aan hen die zonde begaan zal ver- achterwege. Voorwaar, degenen die zonden be- 
what they have taken. golden worden wat zij begaan hebben. pan zullen vergolden worden met hetgeen zij 

plachten te verrichten. 

jjS j 1 -Sa pjb jaA*a j!j aa^ LJ j ! ^J! cj.'.k. 1 . “)l jj...al Ajlj --jä aJJ! L a I jiS\j 6:121 

Do not eat from what God's name has not been En eet niet van iets waarover Gods naam niet En eet niet van hetgeen waarover (tijdens het 
mentioned, for it is vile. The devils inspire their is vermeld; dat is een schände. De satans fluis- slachten) de Naam van Allah niet is uitgespro- 
supporters to argue with you; and if you obey teren hun vrienden in met jullie te twisten en ken en voorwaar, dat is zeker een zware zonde. 
them, then you have set up partners.* als jullie hun gehoorzamen dan zijn jullie zeker En voorwaar, de Satans fluisteren hun vrien- 

veelgodendienaars. den in om met jullie te redetwisten en als jullie 

hen gehoorzamen, dan zullen jullie zeker veel- 
godenaanbidders worden. 

ILo .iL jS ~^ J -j r ‘S a ‘‘‘‘‘-■ ^ 6:122 

Is one who was dead and to whom We gave Is dan iemand die dood was en die Wij tot leven En wie dood was, en die Wij daarna tot leven 
life, and We made for him a light to walk with gebracht hebben en voor wie Wij een licht ge- brachten en voor wie Wij een licht maakten, 
amongst the people, as one whose example is in maakt hebben waarin hij onder de mensen wan- waarmee hij onder de mensen rondgaat, is hij 
darkness and he will not exit from it? It is such delt als iemand die bijvoorbeeld in de duisternis te vergelijken met hem die in de duisternissen 
that the work of the ingrates has been adorned is en er niet uit kan körnen? Zo hebben Wij voor verkeert, waar bij nimmer uit kan körnen? Zo 
for them. de ongelovigen wat zij aan het doen waren mooi wordt voor de gelovigen schoonschijnend ge- 

laten lijken. maakt wat zij plachten w doen. 

j j * ••• [ Lo - ■ j ■ ■ 0 ~L LjI jj j~S aa Lo j ' y ° I j 5. ‘ 1 • 1 I 4-0 -*ja YS' LLt> GJ S - 6:123 

As such, We have permitted in every town the En zo hebben Wij in iedere stad de grootste En zo hebben Wij in elke stad haar grootste 
influential from its criminals, to scheme in it. boosdoeners bestemd om er boze listen te bera- misdadigers geplaatst opdat zij er (hun kwade 
They only scheme their own selves without per- men. Zij beramen echter slechts boze listen voor plannen) beramen. En zij beramen niet dan te- 
ceiving. zichzelf, maar zij beseffen het niet. gen zichzelf, terwijl zij het niet beseffen. 

ILj ajjLj. j' jaj aJJI I j >I ^jJü! * -j-Aj.-i Jj^Tj A--> aa aJJI aJJ! 1 J—jj ^ 'A 'A flilj 6:12^ 

If a sign comes to them they say, "We will not ac- En wanneer tot hen een teken komt zeggen zij: En wanneer er een Teken tot hen komt, dan zeg- 
knowledge until we are given the same as what "Wij zullen pas geloven wanneer ons hetzelfde gen zei: "Wij zullen nooit geloven tot aan ons 
God's messengers were given!" God is fully gegeven wordt als wat aan Gods gezanten ge- hetzelfde is gegeven als wat aan Allah's Bood- 
aware of where He makes His message; those geven is." God weet het best waar Hij Zijn schappers is gegeven." Allah weet beter waar 
criminals will have debasement with God and a zendingsopdracht brengt. Bij God zal hen die Hij Zijn Boodschap brengt. Bij Allah zullen de- 
painful retribution for what they had schemed.’ f boosdoeners zijn kleinering en bestraffing tref- genen die misdaden pleegden deden door klei- 

fen voor wat zij aan boze listen beraamden. nering en een strenge bestraffing getroffen wor¬ 
den vanwege wat zij aan kwaad plachten te be¬ 
ramen. 



^jj-o y ^GU! jl! GJ! *mG L**JI ^3 • * igj Lg IG L>_j> Lg? öj-g? ^Jjujsj o i g ,j! ijj yoj ^y2j gj^j ,j! GJI j^j y±2 6:123 

Whomever God wishes to guide, He will open Maar als God iemand op het goede pad wenst En wie wil dat Allah hem leidt, diens borst ver- 
his ehest towards peacefully surrender; and te brengen dan stelt Hij diens hart open voor de ruimt Hij voor de Islam; en wie Hij wenst te 
whomever He wishes to misguide, He will overgave [aan God] en als Hij iemand tot dwa- doen dwalen, diens borst maakt hij nauw en be- 
make his ehest tight and constricted, as one who ling wil brengen dan maakt Hij diens borst zo klemd alsof hij (op een hoge berg) naar de hemel 
is climbing towards the sky. It is such that God nauw en beklemd dat het is alsof hij moeizaam klimt. Zo legt Allah de bestraffing op aan dege- 
afflicts those who do not acknowledge. naar de hemel opklimt. Zo legt God de gruwe- nen die niet geloven. 

lijke straf op aan hen die niet geloven. 

jjjS’Ju c-Gj]l bJGai JÜ> U.äv...o 2 Lj Gliij 6:126 
This is your Lord's straight path. We have suf- En dit is de weg van jouw Heer, een juiste; Wij En dit is het Pad van jouw Heer, een recht (Pad). 
ficiently detailed the signs to a people who take hebben de tekenen uiteengezet voor mensen die Waarlijk, Wij hebben Onze Verzen uiteengezet 
heed. zieh laten vermanen. voor een volk dat zieh laat vermanen. 

0>L-«J fL j j&J p-bij -Gt |GjG! jli (*4! 6:127 

They will have the abode of peace with their Voor hen is de woning van de vrede bij hun Voor hen is er Däroessaläm (het Huis van de 
Lord; He is their supporter because of what they Heer en Hij is hun beschermer wegens de din- Vrede, het Paradijs) bij hun Heer. En Hij is hun 
used to do. gen die zij gewoonlijk deden. Beschermer wegens wat zij plachten te doen. 
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The day He summons them all: "O tribes of En op de dag dat Hij hen allen verzamelt: "O En op de Dag waarop Hij allen bijeen zal bren- 
Jinn, you have managedto take manyhumans." djinn, hier bijeenvergaderd! Jullie hebben je gen (zal Hij zeggen:) "O Bemeenschap van 
Their supporters from the humans said, "Our veel mensen geworven." En hun aanhangers Djinn's, jullie hebben velen van onder de men- 
Lord, we have indeed enjoyed one another, and onder de mensen zeggen: "Onze Heer, wij heb- sen misleid." En hun bondgenoten van onder 
we have reached our destiny to which You de- ben van elkaar nut gehad en nu hebben wij onze de mensen zullen zeggen: "Onze Heer, wij heb- 
layed us." He said, "The fire is your dwelling, in termijn bereikt die U ons hebt gesteld." Dan ben van elkaars diensten gebruik gemaakt, en 
it you shall abide eternally, except as your Lord zegt Hij: "Het vuur is jullie verblijfplaats om er wij hebben de termijn bereikt die U voor ons 
wishes." Your Lord is Wise, Rnowledgeable. altijd in te blijven, behalve als God het anders had gesteld." Hij (Allah) zal zeggen: "De Hel 

wil." Jouw Heer is wijs en wetend. is jullie bestemming, eeuwig levenden zijn jul¬ 

lie daarin, tenzij Allah (anders) wil." Voorwaar, 
jouw geer is Alwijs, Alwetend. 
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It is such that We make the wicked as Support- En zo maken Wij de onrechtplegers tot helpers Zo maken Wij de onrechtplegers tot elkaars 
ers to one another for what they had earned. voor elkaar om wat zij hebben begaan. bondgenoten wegens wat zij plachten te ver¬ 

richten. 
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"O you tribes of Jinn and humans, did not mes- "O djinn en mensen, hier bijeenvergaderd! Zijn "O gemeenschap van djinn's en mensen. zijn 
sengers come to you from amongst you and re- er niet gezanten uit jullie midden tot jullie ge- er uit jullie midden geen gezanten tot jullie ge- 
late to you My signs, and warn you of the meet- körnen om jullie van Mijn tekenen te verteilen körnen die jullie Mijn Verzen bekendmaakten 
ing of this day?" They said, "Yes, we bear wit- en om jullie te waarschuwen voor de ontmoe- en die jullie waarschuwden voor de ontmoeting 
ness upon ourselves;" and the worldly life de- ting van jullie op deze dag?" Zij zeggen: "Wij met deze Dag van jullie?'" Zij zullen zeggen: 
ceived them, and they bore witness on them- getuigen tegen onszelf." Het tegenwoordige le- "Wij getuigen tegen onszelf." Het wereldse le- 
selves that they were ingrates. ven heeft hen begoocheld en zij getuigen tegen ven heeft hen misleid en zij getuigen tegen zich- 

zichzelf dat zij ongelovigen waren. zelf dat zij ongelovigen plachten te zijn. 
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That is because your Lord was not to destroy Dat is omdat jouw Heer de Steden niet onrecht- Der is omdat jouw Heer nimmer de steden on- 
any town because of its wickedness while its vaardig vernietigt terwijl hun inwoners onop- rechtvaardig vernietigt en de bewoners ervan 
people were unaware. lettend zijn. zijn achtelozen. 
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But there are degrees for what they had done; Voor ieder zijn er rangen voor wat zij gedaan En voor een ieder zijn er graden naar wat zij ge- 
and your Lord is never unaware of what they hebben. Jouw Heer let goed op wat zij doen. daan hebben. En jouw Heer is niet onachtzaam 
do. aangaande wat zij deden. 
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Your Lord is Rieh, full of Compassion. If He En jouw Heer is de behoefteloze die vol barm- En jouw Heer is de Behoefteloze, de Bezitter van 
wished. He could remove you and bring after hartigheid is. Als Hij wil, vaagt Hij jullie weg Barmhartigheid. Als Hij wil, dan vaagt Hij jullie 
you whom He pleases, just like He established en laat na jullie körnen wat Hij wil; zoals Hij jul- weg en stelt Hij na jullie als opvolgers aan wie 
you from the seed of another people. lie uit de nakomelingen van andere mensen liet Hij wil, zoals Hij jullie heeft voortgebracht uit 

ontstaan. het nageslacht van een ander volk. 
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What you have been promised will come, you Wat jullie aangezegd is komt zeker en jullie zul- Voorwaar, wat jullie is aangezegd zal zeker ko- 
cannot escape it. len er niets tegen kunnen doen. men, en jullie zullen het niet (kunnen) tegen- 

houden. 
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Say, "My people, do your best, and so will I. You Zeg: "O mijn volk handelt naar jullie vermögen; Zeg (O Moehammad): "O mijn volk, werkt naar 
will then know those who deserve the ultimate ik doe het ook. En dan zullen jullie wel te we- jullie vermögen. Voorwaar, ik ben een werker 
abode. The wicked will not succeed." ten körnen voor wie de uiteindelijke woning is." en later zullen jullie weten voor wie de uitein- 

Maar de onrechtplegers zal het niet welgaan. delijka opbrengst (in het Hiernamaals günstig) 

is. Voorwaar, de onrechtplegers zullen niet wel¬ 
slagen." 
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Of crops and the livestock He provided, they set Zij bestemmen voor God een aandeel in het ge- En zij hebben Allah een deel toebedacht van wat 
aside a portion for God, they said, "This is for was en het vee dat Hij geschapen heeft en zij Hij heeft voortgebracht aan gewassen en vee en 
God," according to their Claim, "This is for our zeggen: "Dit is voor God - beweren zij - en zij zeiden: "Dit is voor Allah," volgens hun be- 
partners." However, what was for their part- dit is voor de door ons vereerde metgezellen wering, "en dit is voor onze afgoden." Wat dan 
ners did not reach God, while what was for God [van God]." Maar wat voor hun [zogenaamd voor hun afgoden is, dat bereikt niet Allah; en 
reached their partners! Miserable is how they goddelijke] metgezellen bestemd is dat bereikt wat voor Allah is, dat bereikt wel hun afgoden. 
judged.* God niet en wat voor God bestemd is, dat be- Siecht is het wat zij oordelen, 

reikt hun [zogenaamd goddelijke] metgezellen. 

Siecht is het wat zij oordelen. 
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Thus, for those who set up partners their part- Zo hebben hun [zogenaamd goddelijke] metge- En zo deden hun leiders het doden van hun kin- 
ners adorned the killing of born children, in or- zellen voor velen van de veelgodendienaars het deren voor velen van de veelgodenaanbidders 
der to turn them and to confuse their System doden van hun kinderen aantrekkelijk gemaakt mooi toeschijnen, om hen te vernietigen en om 
for them. Had God willed they would not have om hen in het verderf te störten en om hun gods- hun godsdienst (met valsheid) te mengen. En 
done this, so ignore them and what they in- dienst voor hen te verhüllen. Als God gewild als Allah het gewild had, dan hadden zi] het niet 
vent.* had, hadden zij het niet gedaan; laat hen toch gedaan. Laat hen en wat zij verzinnen dus! 

met wat zij verzinnen. 

j I jj\S l oj ly^l ly™Lfc- 4JJI .**1 j_= S -L 4] *^lj „ c^j LD ^*4 *j]l 1 ,*.. »L - *) cpy-= i—O :-l* I jl LS = 6*136 

They said by asserting that: "These are livestock En zij zeggen: "Dit is onschendbaar vee en ge- En zij zeiden: "Dit vee an (deze) gewassen zijn 
and crops that are restricted, and none shall eat was, alleen als wij het willen mag iemand dat als voorbehouden, niemand eet er van, behalve wit 
from them except as we please." Even, livestock voedsel nemen - beweren zij - en vee waarvan wij willen," zo beweren zij, "en er is vee waar- 
whose backs are forbidden, and livestock over de ruggen [voor gebruik] verboden zijn en vee van hun ruggen verboden zijn (om op te rijden), 
which they do not mention God's name as in- waarover zij Gods naam niet vermelden." Het en vee waarover de Naam van Allah niet uitge- 
vention against Hirn. He will recompense them is een verzinsel over Hem; Hij zal aan hen ver- sproken is," als een verzinsel over Hem. Hij zal 
for what they invented. gelden voor wat zij verzonnen. hen vergelden vanwege wat zij plachten te ver¬ 

zinnen. 
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They said, "What is in the bellies of these live- En zij zeggen: "Wat in de buiken van dit vee is, En zij zeiden: "Wat zieh in de buiken van dit vee 
stock is purely for our males and forbidden for is voorbehouden aan onze mannen en verboden bevindt is voorbehouden aan onze mannen en 
our spouses, and if it comes out dead, then voor onze echtgenotes." Maar als het al dood is verboden voor onze vrouwen." En wanneer het 
they will be partners in it." God will recom- dan zijn zij allen deelgenoten. Hij zal aan hen doodgeboren is, dan zijn zij (do mannen en de 
pense them for what they describe. He is Wise, vergelden voor hun toedichting; Hij is wijs en vrouwen) en deelgenoten in. Hij (Allah) zal hun 
Knowledgeable. wetend. beschrijving vergelden. Voorwaar, Hij is Alwijs, 

Alwetend. 
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Lösers are those who have killed their born chil- Verloren zijn zij die hun kinderen in verdwa- Waarlijk, degenen die hun kinderen hebben ge- 
dren foolishly, without knowledge, and they zing, zonder kennis doden en die, als verzinsel dood uit dwaasheid, zonder kennis, hebben 
forbade what God had provided for them by over God, verbieden wat God hun voor hun le- een groot verlies geleden, en zij verklaarden 
attributing lies to God. They have strayed and vensonderhoud geeft. Zij dwalen en volgen het voor verboden wat Allah hun aan voorzienin- 
they were not guided. goede pad niet. gen heeft geschonken, als een verzinsel over Al¬ 

lah. Waarlijk, zij dwaalden en zij plachten niet 
geleid te worden. 
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He is the One Who initiated gardens; both En Hij is het die tuinen heeft laten ontstaan, met En Hij is Degene Die tuinen heeft voortgebracht, 
trellised and untrellised; palm trees, and en zonder latwerk om te stutten, en palmen en gestuttc en niet gestutte, en dadelpalmen en ge- 
plants, all with different tastes; and olives and landbouwgewassen met verschillende vrucht- wassen met verschillende vruchten, en olijfbo- 
pomegranates, similar and not similar. Eat from opbrengst en olijf- en granaatappelbomen die men en granaatappelbomen, gelijkend en niet 
its fruit when it blossoms and give its due on the deels wel en deels niet op elkaar lijken. Eet van gelijkend. Eet van hun vruchten wanneer zij 
day of harvest; and do not waste. He does not de vruchten ervan, wanneer zij vrucht dragen vrucht geven, en geeft er het rechtmatige deal 
like the wasteful.* en geeft wat ervan verplicht is op de dag van (de zakät) van op de dag van hun oogst. En 

hun oogst maar weest niet verkwistend, want overdrijft niet. Voorwaar, Hij houdt niet van de 
Hij bemint de verkwisters niet. buitensporigen. 
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From the livestock are those for bürden, and Onder het vee zijn er dieren voor de last en voor En (Hij maakte) onder het vee rijdieren en 
also for clothing. Eat from what God has pro- de vacht. Eet van wat God jullie voor je levens- slachtdiejren. Eet van dat waar Allah jullie mee 
vided you and do not follow the footsteps of the onderhoud geeft en volgt de voetstappen van de voorzien heeft, en volgt niet de voetstappen van 

devil; he is to you a clear enemy. satan niet; hij is voor jullie een duidelijke vijand. de Satan. Voorwaar, hij is voor jullie een duide- 

lijke vijand. 
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Eight pairs: from the sheep two, and from the Acht paarsgewijze voorkomende dieren: van de Acht, in paren: van de schapen een koppcl en 
goats two; say, "Is it the two males that He for- schapen twee en van de geiten twee. Zeg: "Zijn van de geiten een koppel. Zeg (O Moeham- 
bade or the two females, or what the womb of het de twee mannetjes die Hij verboden heeft mad): "Heeft Hij de twee mannelijke dieren ver- 
the two females bore? Inform me if you are of de twee vrouwtjes of wat de buiken van de boden of de twee vrouwelijke, of wat de schoten 
truthful!"* twee vrouwtjes bevatten? Deel het mij met ken- van de vrouwelijke dieren bevatten? Lichtmijin 

nis mee, als jullie oprecht zijn." op grond van kennis indien jullie waarachtigen 

zijn." 
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From the camels two, and from the cattle two; En van de kamelen twee en van de koeien twee. En van de kamelen een koppel en van de koei en 
say, "Is it the two males that He forbade or the Zeg: "Zijn het de twee mannetjes die Hij verbo- een koppel. Zeg: "Heeft Hij de twee mannelijke 
two females, or what the womb of the two fe- den heeft of de twee vrouwtjes of wat de buiken dieren verboden of de twee vrouwelijke, of wat 
males bore? Or were you witnesses when God van de twee vrouwtjes bevatten? Of waren jul- de schoten van de vrouwelijke dieren bevatten? 
ordered you with this?" Who is more wicked lie er getuigen van toen God jullie dit opdroeg?" Of waren jullie getuigen toen Allah dit voor jul- 
than one who invents lies about God to mis- En wie is er onrechtvaardiger dan wie over God lie bepaalde? Wie is er dan onrechtvaardiger 
guide the people without knowledge? God bedrog verzint om zonder kennis de mensen tot dan degene die een leugen over Allah verzint 
does not guide the wicked people.’ 1 ' dwaling te brengen? God wijst de mensen die om de mensen te doen dwalen, zonder kennis." 

onrecht plegen de goede richting niet. Voorwaar, Allah leidt het onrechtplegende volk 

niet. 
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Say, "I do not find in what is inspired to me for- Zeg: "Ik vind in wat mij is geopenbaard niets Zeg: "Ik vind in wat aan mij is geopenbaard 
bidden except that it be already dead, or blood wat voor een eter die zieh ermee voedt verbo- geen verbod dat een eter iets eet, behalve wan- 
poured forth, or the meat of pig, for it is foul; or den is, behalve wat vanzelf dood gegaan is of neer het een kadaver dier is, of stromend bloed 
what is corruptly dedicated to other than God." uitgestroomd bloed of varkensvlees - dat is een of vakensvlees. Want voorwaar, het is onrein, 
Whoever is forced without seeking disobedi- gruwel - of iets schandelijks waarover iets an- of zwaar zondig waarover iets anders dan de 
ence or transgression, then your Lord is Forgiv- ders dan Gods naam is uitgeroepen, maar als ie- Naam van Allah is uitgesproken. Wie dan door 
ing, Compassionate.* mand ertoe gedwongen wordt, niet uit begeerte nood gedwongen is (daarvan te eten), zonder 

om te overtreden, dan is jouw Heer vergevend dat hij het wenst en zonder dat hij overdrijft: 
en barmhartig." voorwaar, dan is jouw Heer Vergevensgezind, 

Meest Barmhartig. 
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For those who are Jewish, We forbade all that Aan hen die het jodendom aanhangen heb- En voor de Joden verboden Wij alle (dieren)met 
have claws; and from the cattle and the sheep ben Wij alles met klauwen verboden en van de (ongesplitste) hoeven. En van de koeien en de 
We forbade their fat except what is attached to koeien en het kleinvee hebben Wij hun het vet schapen verboden Wij voor hen hun vet, be- 
the back, or entrails, or mixed with bone. That verboden behalve wat aan hun ruggen of inge- halve wat hun ruggen dragen, het vet van de 
is a punishment for their rebellion, and We are wanden vastzit of wat met bot vergroeid is. Dat ingewanden en het vet dat aan het bot is ver- 
truthful. hebben Wij hun opgelegd als vergelding voor groeid. Zo vergolden Wij hun vanwege hun be- 

hun begerigheid; Wij spreken tochde waarheid. gerigheid. En voorwaar, Wij zijn zeker waar- 

achtig. 

**-oob JjJ (jJj j 4_o^j jj jGGj tZljjSS qli 6:147 

If they deny you, then say, "Your Lord has vast Als zij jou dan van leugens betichten zeg dan: Als zij jou dan loochenen, zeg dan: "Jullie Heer 
Compassion, but His Might will not be turned "Jullie Heer is vol alomvattende barmhartig- is de Bezitter van Alomvattende Barmhartig- 
away from the criminal people." heid maar Zijn geweld kan niet worden afge- heid, maar Zijn geweld kan niet worden afge- 

wend van de misdadige mensen." wend van het misdadige volk." 
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Those who set up partners will say, "If God De aanhangers van het veelgodendom zullen Degenen die deelgenoten (aan Allah) toeken- 
wished, we would not have set up partners, nor zeggen: "Als God gewild had hadden wij geen den, zullen zeggen: "Als Allah het had gewild, 
would have our fathers, nor would we have for- metgezellen [aan Hem] toegevoegd en onze va- dan hadden wij geen deelgenoten (aan Allah) 
bidden anything." Those before them lied in deren 00k niet en dan hadden wij 00k niets ver- toegekend en evenmin onze vaderen, en had- 
the same way, until they tasted Our might. Say, boden." Zo hebben zij hen die er voor jouw tijd den wij niet (dat wat toegestaan was) verbo- 
"Do you have any knowledge to bring out to us? waren 00k van leugens beticht totdat zij Ons den verklaard." Zo loochenden zij 00k dege- 
You only follow conjecture, you only guess."* geweld proefden. Zeg: "Is er bij jullie kennis? nen vöör hen (de Boodschappers), totdat zij Ons 

Komt er dan voor ons mee voor de dag. Jullie geweld proefden. Zeg: "Hebben jullie kennis? 

volgen alleen maar vermoedens en jullie gissen Brengt het dan naar buiten voor Ons. Jullie vol- 
slechts." gen slechts vermoedens en jullie liegen slechts." 
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Say, "God has the conclusive argument. If He Zeg: "God heeft het doeltreffende argument; als Zeg: "Maar Allah heeft het doeltreffende argu- 

wished He would have guided you all."* Hij gewild had, dan had Hij jullie allen tezamen ment. Als Hij het dan had gewild, dan had Hij 

op het goede pad gebracht." jullie allen geleid." 
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Say, "Bring forth your witnesses who bear wit- Zeg: "Komt op met jullie getuigen die kunnen Zeg (O Moehammad): "Komt met jullie getui- 
ness that God has forbidden this." If they bear getuigen dat God dit verboden heeft." Maar als gen die kunnen getuigen dat Allah dat verbo- 
witness, then do not bear witness with them, zij getuigenis afleggen, getuig dan niet met hen den heeft verklaard." Als zij dan getuigen, ge- 
nor follow the desires of those who deny Our en volg de neigingen niet van hen die Onze te- tuig dan niet met hen. En volg niet de begeer- 
signs, and those who do not acknowledge the kenen loochenen en niet van hen die niet in het ten van degenen die Onze Verzen loochenen, en 
Hereafter; and they make equals with their hiernamaals geloven en zeggen dat hun Heer evenmin degenen die niet in het Hiernamaals 
Lord!* gelijken heeft. geloven, terwijl zij deelgenoten toekennen aan 

hun Heer. 
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Say, "Come let me recite to you what your Lord Zeg: "Komt, dan zal ik jullie voorlezen wat jul- Zeg: "Komt, ik zal voorlezen wat jullie Heer jul- 
has forbidden for you: that you should not set lie Heer jullie verboden heeft: Dat jullie aan lie verboden heeft verklaard: dat jullie iets als 
up anything with Hirn; and be kind to your par- Hem niets als metgezel mögen toevoegen, - en deelgenoot aan Hem toekennen. Weest goed 
ents; and do not kill your born children for fear om goed te zijn voor de ouders - dat jullie je kin- voor jullie ouders, en doodt niet jullie kinderen 
of poverty, We provide for you and for them; deren niet mögen doden uit vrees voor armoe," uit (angst voor) armoede. Wij schenken voor- 
and do not come near lewdness, what is plain - Wij voorzien in jullie en hun levensonderhoud zieningen aan jullie en aan hen. En nadert niet 
of it or subtle; and do not kill the person which - "dat jullie geen gruwelijkheden mögen bena- de zedeloosheid, de openlijke noch de verbor- 
God has forbidden, except in justice. That is deren, noch uiterlijk noch innerlijk en dat jul- gene, en doodt niet de ziel die Allah verboden 
what He enjoined you that you may compre- lie niemand mögen doden - wat God verboden heeft verklaard, tenzij volgens het recht. Dat is 
hend." heeft - behalve volgens het recht. Dat draagt Hij wat Hij jullie heeft opgedragen, hopelijk zullen 

jullie op; misschien zullen jullie verständig wor- jullie begrijpen. 
den. 

IGJI '; *j^ LjG IX-G lilj '; * * i...a: Gl 5 Lj G—J- ! ^j\j öJG! ^...•>1 f6:15^ 

jGLGJ :o 

"Do not come near the money of the orphan, ex- En dat jullie niet aan het bezit van de wees mo- En nadert het bezit van de wees niet, tenzij op 
cept for what is best, until he reached his matu- gen körnen, tenzij dat op de beste manier ge- ten wijze die meet voordeel (aan de wees) geeft, 
rity; and give honestly full measure and weight beurt, totdat hij volgroeid is en dat jullie volle totdat hij de volwassenheid bereikt. En geeft de 
equitably. We do not bürden a person beyond maat en gewicht in billijkheid moeten geven." - volle maat en vult de weegschaal met het ge- 
its capacity. When you speak you must observe Wij leggen niemand meer op dan hij kan dra- lijke gewicht. Wij (Allah) belasten niemand dan 
justice, even if against a relative. You shall also gen - "En als jullie een uitspraak doen weest volgens zijn vermögen. En wanneer jullie recht- 
observe the pledges you made to God. He has dan rechtvaardig zelfs al zou het een verwant spreken, weest dan rechtvaardig, 00k al betreft 
enjoined you this so that you may take heed." betreffen. En dat jullie de verbintenis met God het een verwant. En vervult het verbond met 

na moeten körnen, dat draagt Hij jullie op - mis- Allah. Dat is wat Hij jullie heeft opdragen, ho- 
schien laten jullie je vermanen. pelijk zullen jullie je laten vermanen. 



^j-i— ' .A-bd aj = Ab!; aJl- /y. Ab JjyL y — J IjjLj 'J = a yy Li .äv...^ Ijja j I j 6:155 

This is My path, a Straight One. "So follow it, En dat dit Mijn weg is, een juiste. Voigt die dus En dat dit Mijn Pad is, een recht Pad, volgt het 
and do not follow the other paths lest they di- en volgt niet de verschillende andere wegen die dan, en volgt geen (andere) paden, want die zul- 
vert you from His path. That is what He has jullie van Zijn weg afvoeren. Dat draagt Hij jul- len jullie doen afsplitsen van Zijn Pad. Dat is 
enjoined you so that you may be aware." lie op; misschien zullen jullie godvrezend wor- wat Hij jullie heeft opgedragen, hopelijk zullen 

den." jullie (Allah) vrezen." 

jjAj_iJ IblL . ; 1 » 1 Ajj>jj yAAj d—d Lj, -Ti'ij ^JUI LLj ■—Ab y Lpl 6*154 

Then We gave Moses the book, complete with Toen gaven Wij aan Moesa het boek om [Onze Toen pven wij Möesa de Schrift (de Taurät), ter 
the best and sufficiently detailing all things, and genade] aan hem die goed gedaan heeft volledig vervolmaking (van de gunst) voor degene die 
a guide and mercy that they may acknowledge te maken en om alles uiteen te zetten en als lei- het goede verrichtte en als een uiteenzetting 
the meeting of their Lord. draad en barmhartigheid; misschien zullen zij voor alle dingen en leiding en Barmhartigheid. 

in de ontmoeting met hun Heer geloven. Hopelijk zullen zij in de ontmoeting met hun 

Heer geloven. 

jy Ab_*J Ilyj \j 0 Lj Lj La ajJjJ I .. -yb I _b, 6.155 
This too is a blessed book that We have sent En dit is een gezegend boek dat Wij neergezon- En dit is een Boek dat Wij hebben neergezon- 
down. So follow it and be aware, that you may den hebben. Volgt het dus en weest godvre- den als een zegen, volgt het daarom on vreest 
receive mercy. zend; misschien zal aan jullie barmhartigheid (Allah), hopelijk zullen jullie begenadigd wor- 

bewezen worden. den. 

yLiJ y. LS” j\j LJy y yLlb ySLJI Jyl UjI I j 3 y; jl 6:156 

Lest you say, "The book was only sent down to Dat jullie niet zeggen: "Het boek is op twee Opdat zij geen argument zullen hebben om te 
two groups before us, and we were unaware of groepen voor onze tijd neergezonden en wij let- zeggen: "De Schrift is slechts neergezonden aan 
their study!" ten er niet op dat zij het bestudeerden." de twee groepen (de Joden en Christenen) vöör 

ons, en wij hebben zeker geen acht geslagen op 
hun leringen." 

j— LüI yJJI — Ajcyj ajdl cyb . ■ A' Ab yo_? ^Jutj Abj yo y A'L> Ab y:3* yajtl IAJ wAbll L-L Jyl bl j} IyJyj jl 6:157 

jy.Cj2j Iyi S Lj jjlJLJI 

Or you say, "If the book was sent to us we would Of dat jullie niet zeggen: "Als het boek tot ons Of dat zij zeggen: "Als de Schrift aan ons was 
have been more guided than they!" Proof has was neergezonden dan hadden wij ons beter de neergezonden, dan zouden wij zeker rechter ge- 
come to you from your Lord, guidance and a weg laten wijzen dan zij." Maar nu is er tot jul- leid zijn dan zij." En nu is er dan voorzeker een 
mercy. Who is more wicked than one who de- lie een duidelijk bewijs van jullie Heer gekomen duidelijk bewijs van jullee Heer tot jullie geko- 
nies God's signs and turns away from them? en een leidraad en barmhartigheid. En wie is men, en leiding en Barmhartightid. En wie is er 
We will punish those who turn away from Our er zondiger dan wie Gods tekenen loochent en onrechtvaardiger dan wie de Verzen van Allah 
signs with the pain of retribution for what they zieh daarvan afwendt? Wij zullen hen die zieh loochent en zieh ervan ofkeert. Wij zullen de- 
turned away. van Onze tekenen afwenden vergelden met de genen die zieh van Onze Verzen afkeerden ver- 

vreselijke bestraffing voor dat waarvan zij zieh gelden met de ergste bestraffing omdat zij zieh 
afwenden. plachten af to keren. 

!jjhzjl ly> lg :njj .y Cj ■ A jl Jy y> caA ^ 5 b pJ 1;„4 Ly ^Aj (J Ajj cul yi*j y;b ^.jj Ajj cj! y«; yL jl Ajy ( yb jl ALLJI 3y b ,pl (Jl ^j^lL 6:158 

bl 

Do they wait until the angels will come to them, Kunnen zij dan iets anders verwachten dan dat Zij wachten slechts tot dat de Engelen tot hen 
or your Lord comes, or some signs from your de engelen tot hen körnen of dat jouw Heer körnen of dat (de bestraffing) jouw Heer tot hen 
Lord? The day some signs come from your komt of dat er enige tekenen van jouw Heer ko- komtof dat een aantal van de Tekenen van jouw 
Lord, it will do no good for any person to ac- men? Op de dag dat er enige tekenen van jouw Heer komt. Op de Dag dat een deel van de Te- 
knowledge if s/he did not acknowledge before, Heer körnen heeft niemand nut van zijn geloof kenen van jouw Heer komt, zal het geloof van 
or s/he gained good through his/her acknowl- als hij niet al voor die tijd geloofd had of in zijn iemand niets baten wanneer hij daarvöör niet 
edgement. Say, "Wait, for we too are waiting." geloof iets goeds verworven had. Zeg: "Wach- geloofde of niets goeds verrichtte toen hij ge- 

ten jullie maar af; wij wachten 00k af." loofde. Zeg (O Moehammad): "Wachten jullie, 

voorwaar, Wij zijn (00k) wachtenden." 

I jj\S Lj i* y All ^1 ^yyl Lj! y; y , : a Ly; IylSj Iyy yÄII j/ 8:159 

Those who have divided their System and be- Zij die hun godsdienst opsplitsen en tot sekten Voorwaar, degenen die hun godsdienst opsplit- 
come sects, you have nothing to do with them. zijn geworden, met hen heb jij niets gemeen. sten on tot partijen werden, jij (Moehammad) 
Their matter will be with God, then. He will in- Hun zaak wordt naar God verwezen; Hij zal bent in niets verantwoordelijk voor hen, hun 
form them of what they had done.* hun dan meedelen wat zij deden. kwestie rust slechts bij Allah, Vervolgens zal Hij 

hun berichten over wat zij plachten te doen. 
jj - ligj *J jjtj IplA (Jl yyjj jj b [> y>j Ly!Lol yLt jA a: ...>Jb L> y 6:160 
Whoever comes with a good deed, he will re- Als iemand met een goede daad komt dan is er Wie met een pede (daad) komt; voor hem is er 
ceive ten times its worth, and whoever comes voor hem tien maal zoveel en als iemand met (een beloning) als van tien daarvan; en wie met 
with a sin, he will only be recompensed its like; een siechte daad komt dan wordt hem slechts een siechte (daad) komt, dit wordt dan slechts 
they will not be wronged. dienovereenkomstig vergolden en hun zal geen vergolden met het gelijke, en hun zal geen on- 

onrecht worden aangedaan. recht worden amgedaan. 

yfyLjl jL Lj Ly> y^jj! *cL Ly Lp ...J A —^Jl ^yl 6:161 
Say, "My Lord has guided me to a Straight Path. Zeg: "Mijn Heer heeft mij op een juiste weg Zeg (O Moehammad): "Voorwaar, Mijn Heer 
An upright System, the creed of Abraham the gebracht: een juiste godsdienst; het geloof van heeft mij op een reht Pad geleid, de wäre gods- 
monotheist; he was not from those who set up Ibrahiem die het zuivere geloof aanhing. Hij be- dienst, de godsdienst van Ibrahim, de Hanif, en 
Partners." hoorde niet tot de veelgodendienaars." hij behoorde niet tot de veelgodenaanbidders." 

yjj-LJI yj <cU yL-oj ^Lxj>j ^ 5 LuJj yLj-j? j! 6:162 
Say, "My contact prayer, my devotion and offer- Zeg: "Mijn salaat en mijn godsdienstoefening, Zeg: "Voorwaar, mijn shalät, mijn aanbidding, 
ings, my life, and my death, are all to God the mijn leven en mijn sterven behoren God toe, de mijn leven en mijn sterven zijn opgedragen aan 
Lord of the worlds." Heer van de wereldbewoners. Allah, Heer der Werelden. 

y- a 1 ... a II Jjl Ulj Oy I jpUJuj jJ Lby ’J 6:165 

"He has no partner, and this is what I was com- Geen metgezel heeft Hij. Dat is aan mij bevolen Hij heeft geen deelgenoten, en dat is mij bevo- 
manded; I am the first of those who have peace- en ik ben de eerste van hen die zieh [aan God] len (te verkondigen). En ik ben de eerste van de 
fully surrendered." overgeven." Moslims." 



a_J pzS Uj (_pl pj ‘Sj*\ 
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Say, "Shall I seek other than God as a Lord when 
He is the Lord of everything?" Every person 
earns what is for it, and none will bear the bür¬ 
den of another. Then to your Lord is your re- 
turn and He will inform you regarding your dis- 
putes.* 

rr*J 

He is the One who made you successors on 
earth, and He raised some of you over others 
in grades, to test you with what He had given 
you. Your Lord is quick to punishment, and He 
is Forgiving, Compassionate. 


Zeg: "Zal ik een ander dan God als Heer bege- 
ren, terwijl Hij toch de Heer van alles is?" le¬ 
dere ziel begaat [het siechte] slechts ten koste 
van zichzelf. Niemand is belast met de last van 
een ander. Daarna is jullie terugkeer tot jullie 
Heer. Hij zal jullie dan dat waarover jullie het 
oneens waren meedelen. 

{yy djj C _^UJ y 222 - 

Hij is het die jullie op de aarde tot elkaar opvol- 
gende geslachten gemaakt heeft en die sommi- 
gen van jullie hogere rangen dan anderen gege- 
ven heeft om jullie op de proef te stellen in wat 
Hij jullie gegeven heeft. Jouw Heer is zeker snel 
met de afstraffing en Hij is werkelijk vergevend 
en barmhartig. 


6:164 

Zeg: "Zal ik een andere Heer dan Allah zoe- 
ken, terwijl Hij de Heer van alle zaken is?" En 
niemand bedrijft iets of het rust op hemzelf en 
geen enkele drager draagt de last van een an¬ 
der. Daarna is jullie terugkeer tot jullie Heer en 
dan zal Hij jullie inlichten over hetgeen waar¬ 
over jullie van mening plachten te verschillen." 

y 2 !^ ^jjl yaj 6:165 

En Hij is het Die jullie heeft aangesteld als gevol- 
machtigden op de aarde, Hij heeft een deel van 
jullie in rangen verheven boven anderen, om jul¬ 
lie te beproeven met wat Hij jullie heeft gege¬ 
ven. Voorwaar, jouw Heer is snel in de bestraf¬ 
fing, en voorwaar, Hij is zeker Vergevensgezind, 
Meest Bamhartig. 


In the name of God, the Gracious, the Compas¬ 
sionate. 

A1L30M40S90* 

A book that has been sent down to you, so let 
there not be any bürden in your ehest from it, 
that you may warn with it; and a reminder to 
those who acknowledge. 


Follow what was sent down to you all from your 
Lord, and do not follow besides Hirn any sup- 
porters. Little do you remember! 


How many a town have We destroyed; for Our 
punishment came to them while sleeping, or 
while resting. 

Then their only saying when Our punishment 
came to them was: "We were wicked!" 


We will ask those who received the message, 
and We will ask the messengers. 


We will narrate to them with knowledge; We 
were not absent. 

The scales on that day will be the truth. Who- 
ever has heavy scales, these are the successful 
ones. 

Whoever has light scales, these are the ones who 
lost themselves for they wrongfully treated Our 
signs.* 

We granted you dominion on earth, and made 
for you in it a habitat; little do you give thanks! 


We created you, We shaped you, and then We 
said to the angels: "Submit to Adam;" so they 
submitted except for Satan, he was not of those 
who submitted. 


He said, "What has prevented you from submit- 
ting when I have ordered you?" He said, "I am 
better than him, You created me from fire and 
created him from clay!"* 


He said, "Descend from it, it is not for you to be 
arrogant here; depart, for you are disgraced." 


yi <cU! 

ja.Jl 7:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

A[lif] L[aam] M[iem] S[aad], Alif Läm Mim Shäd. 

yy >jJJ yßi j Aj j jüJ Aya dlj Jw? ^£j 3 L GLJI JjG ^y£ 7:2 

Eenboekdatnaarjouisneergezonden-ermoet (Dit is) een Boek dat aan jou (Moehammad) 
daarover geen benauwdheid in jouw hart zijn - neergezonden is, laat er daarom geen bedrukt- 
opdat jij ermee waarschuwt en als een verma- heid in jouw borst zijn vanwege deze (Koran), 
ning voor de gelovigen. (Hij is neergezonden) om ermee te waarschu- 

wen, en is een vemaning voor de gelovigen. 
j S Je U UL I Ajjj ^0 I yyJ y° '-Jl Jjj\ Lo !7*3 

Voigt wat van jullie Heer naar jullie is neerge- Voigt dan hetgeen aan jullie is neergezonden 
zonden en volgt in plaats van Hem geen andere van jullie Heer en volgt buiten Hem geen lei- 
beschermers; hoe weinig laten jullie je verma- ders. Weinig is het dat jullie je laten vermanen. 
nen! 


jjLU jl bw -— — CUo -j- 5 -L yy ya C, 7 *4 

En hoeveel steden hebben Wij alniet vernietigd. En hoeveel steden hebben Wij niet vernietigd: 
Dan kwam Ons geweld over hen, 's nachts of Onze bestrafring kwam tot hen in de nacht of 
tijdens hun middagslaap. terwijl zij in de middag rustten. 

y*Jli LS” Ul IjJls q! d)l C-jI 5 ! pyyy qlS - Ui 7;5 
En zij konden, wanneer Ons geweld over hen En hun smeekbede, toen Onze bestraffing tot 


kwam, slechts roepen: 
daan." 


En Wij zullen hen tot wie gezanten gezonden 
zijn ondervragen en Wij zullen de gezondenen 
ondervragen. 


Wij zullen op grond van kennis aan hen vertei¬ 
len; Wij waren immers niet afwezig. 


Wij hebben onrecht ge- hen kwam, was slechts dat zij zeiden: "Voor¬ 
waar, wij waren onrechtplegers." 

J jJ... :L g .11 ^.iJ! 7 

Wij zullen zeker degenen aan wie (Profeten) ge¬ 
zonden waren ondervragen, en Wij zullen zeker 
de gezondenen vragen. 

y ~;U LS” Uj y^yli 7:7 

Wij zullen hun dan verteilen (wat zij hebben ver¬ 
richt), met kennis, en Wij waren niet afwezig. 


y GUjli j-uj ja c-Gj y*^ j—-Jl -U .y 7'6 

De afweging op die dag is de waarheid en zij Op die Dag zal de weegschaal de Waarheid aan- 
van wie de weegschalen zwaar wegen, zij zijn geven. Wiens schaal (met goede daden) dan 
het die het welgaat. zwaar is: zij zijn degenen die welslagen. 

jj-UU Gol I y U Uj ■; ■ j ‘I L y,-'- ' ULJjli j_— j y yaj 7:9 

Maar zij van wie de weegschalen licht zijn, zij En Wiens schaal licht is: zij zijn degenen die 
zijn het die zichzelf verloren hebben omdat zij zichzelf verlies hebben toegebracht omdat zij 
Onze tekenen onrecht aandeden. Onze Verzen plachten te ontkennen. 

j 5 Uüj U 'JG— y :, x a . y ° U — 'G-.jj » y^j TI ^y UU5U jJüj 7:1 0 
Wij hebben aan jullie macht op de aarde gege- En voorzeker hebben Wij jullie macht gegeven 
ven en Wij hebben op haar levensbenodigdhe- op aarde en Wij hebben op haar voor jullie le- 
den voor jullie gemaakt; hoe gering is de dank vensvoorzieningen geplaatst. Weinig is het dat 
die jullie betuigen. jullie dankbaar zijn. 

ya j5j G ^-JjI 3)1 Ijjjw ...i 'jj aSUuJJ UL y C —■,j-—^ y UUiU jJüj 7 :n 
Wij hebben jullie geschapen en vervolgens ge- En voorzeker, Wij hebben jullie geschapen, 
vormd. Toen zeiden Wij tot de engelen: "Buigt vervolgens hebben Wij jullie vormgegeven en 
eerbiedig neer voor Adam." En zij bogen zieh daarna zeiden Wij tot de Engelen: "Knielt jul- 
eerbiedig neer, behalve Iblies, die niet behoorde lie neer voor Adam," toen knielden zij, behalve 
bij hen die zieh eerbiedig neerbogen. Iblis, hij behoorde niet tot de knielenden. 

yb ya jLj y> A_Lo Ljl Jls dljjl Jja—j GjOji U JU 7’.12. 
Hijzei: "Watweerhoudtjou, datjij jeniet eerbie- Hij (Allah) vroeg: "Watbelemmerdejoujeneer 


dig neerboog toen Ik je dat beval?" Hij zei: "Ik 
ben beter dan hij, U hebt mij uit vuur geschapen 
en hem hebt U uit klei geschapen." 


te knielen, toen Ik het jou beval?" Hij zei: "Ik 
ben beter dan hem (Adam); U hebt mij uit vuur 
geschapen terwijl U hem uit aarde hebt gescha¬ 
pen." 

y_y Gl ya GUI ' y 4 I4U jSy jl UU jj 5 L; Uj l g: a U Jl 7*^3 
Hij zei: "Daal hieruit af. Het past jou niet je Hij (Allah) zei: "Daal af uit het (Paradijs), want 
hoogmoedig te gedragen. Ga dus hieruit weg. het past jou niet dat jij je er hoogmoedig in ge- 
Jij behoort tot de gekleineerden." draagt. vertrek daaroum. Voorwaar, jij behoort 

tot de vernederden." 



Jß*ti fji 7^4 


He said, "Grant me respite until the day they 
are resurrected?" 

He said, "You are granted respite."’ 1 ' 


He said, "For You having me sent astray, I will 
stalk for them on Your Straight Path."* 

"Then I will come to them from between their 
hands, and from behind them, and from their 
right, and from their left; You will not find most 
of them to be appreciative." 

He said, "Get out from this, you are despised 
and banished. As for those among them who 
follow you, I will fill hell with you all!" 

"Adam, reside with your mate in the paradise, 
and eat from wherever you please; but do 
not approach this tree or you will be of the 
wicked."* 


Hij zei: "Verleen mij uitstel tot de dag waarop Hij zei:"Geef mij uitstel tot de Dag waarop zij 
zij opgewekt worden." opgewekt zullen worden." 

Qj jlötA I I —L Jliä 

Hij zei: "Jij behoort bij hen die uitstel hebben Hij (Allah) zei: "Voorwaar, jij behoort tot hen 
gekregen." aan wie uitstel is gegeven." 

Ab o-UtSL) U-A JLs 7:16 

Hij zei: "Maar omdat U mij misleid hebt zal ik Hij (Iblis) zei: "Omdat U mij hebt doen dwalen, 
voor hen op de loer liggen op Uw juiste weg. zal ik hen belemmeren op Uw recht Pad. 

CnL^“ 1 A ß Llj cAJ CAJ CAJ p-fe-Vj CA CA p-fsULJ A 7:17 

Dan zal ik op hen afkomen, van voren en van Daarna zal ik zeker tot hen körnen, van voor hen 
achteren en van rechts en van links. En U zult en ven achter hen en van hun rechterzijde en 
merken dat de meesten van hen geen dank be- van hun linkerzijde, en U zult de meesten van 
tuigen." hen niet als dankbaren aantreffen." 

^^-*-^>1 ^ULu oD-°LJ f 4 ~ * aLlJ lj^>jx> LojJu Jli 7:18 

Hij zei: "Ga hieruit weg, veracht en verstoten. Hij (Allah) zei: 'Ga er uit weg, veracht en ver- 

En als iemand van hen jou volgt? Ik zal de hei stoten. Wie van hen jou dan volgt: voorwaar, Ik 
met jullie allen tezamen vullen." zal de hei vullen met jullie allen." 

.. - 1 a. 11 0 sjjb L Jü 'J = { „*.;.LLU x_opJ 1 ex.! /j 5 Uul »jLj 7.19 

En: "O Adam, bewoon jij met je echtgenote de En: "O Adam, verblijft in het Paradijs, jij en je 
tuin en eetwaarvan jullie willen, maarjulliemo- vrouw, en eet wat jullie willen, en nadert deze 
gen deze boom niet benaderen, want dan beho- boom niet, want dan zullen jullie tot de onrecht- 
ren jullie tot de overtreders." plegers behoren." 


ya L jS U jl /jULLo üyj-.' cI DI • y * — ~ . ajjb LULj LUL 4 J Lo JUL 1..;"c— ;~ r Lo 1 „ I ^ U, II 1,^1 ^—y 7*20 


But the devil whispered to them, to reveal their 
bodies which was hidden from them; and he 
said, "Your Lord did not forbid you from this 
tree except that you would become angels, or 
you would be immortals." 


Toen fluisterde de satan hun in om hun open- 
lijk te tonen wat er van hun schaamte verbor¬ 
gen was en hij zei: "Jullie Heer heeft jullie al- 
leen maar van deze boom afgehouden opdat jul¬ 
lie geen engelen zouden worden of zouden gaan 
behoren tot hen die altijd blijven bestaan." 


Toen fluisterde de Satan hen in om te onthullen 
wat er van hun schaamte bedekt was, en hij zei: 
"Jullie Heer houdt jullie slechts van deze boom 
af omdat jullie anders Engelen worden, of dat 
jullie tot de eeuwiglevenden zullen behoren." 


-gadl Lid ^1 l rt;.. ■. Lj 7:21 


He swore to them: "I am giving good advice." En hij bezwoer hun: "Ik ben voor jullie echt een 

goede raadgever." 

L 5 U q aj . “ II cI LULI JL' 5 : y- C! LULL LUL4JI Ul L4.J ... ,'.c L_» xxp-JI r c' ^ L LÄbj 


So he misled them with deception; and when 
they tasted the tree, their bodies became appar- 
ent to them, and they rushed to cover them- 
selves with the leaves of the paradise; and their 
Lord called to them: "Did I not forbid you from 
that tree, and teil you that the devil is your clear 
enemy?"* 


Zo misleidde hij hen door begoocheling. Toen 
zij dan van de boom geproefd hadden werd hun 
schaamte zichtbaar voor hen en begonnen zij 
zieh te bedekken met aaneengehechte bladeren 
uit de tuin. En hun Heer riep tot hen: "Had Ik 
jullie deze boom niet verboden en jullie niet ge- 
zegd dat de satan een verklaarde vijand van jul¬ 
lie is?" 


En hij bezwoer hun: "Voorwaar, ik behoor voor 
jullie zeker tot raadgevers," 
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Waarlijk, hij bedroog hen door misleiding, Toen 
zij dan van (de vruchten van) de boom hadden 
geproefd, werd hun schaamte zichtbaar en zij 
begonnen zieh to bedekken met aaneenge-regen 
bladeren van het Paradijs. En hun Heer riep tot 
hen: "Heb ik jullie deze boom van jullie niet ver¬ 
boden en heb Ik niet tot jullie gezegd: "Voor¬ 
waar, de Satan is voor jullie een duidelijke vij¬ 
and?" 


They said, "Our Lord, we have wronged our- 
selves and if You do not forgive us and have 
merey on us, then we will be of the losers!" 


He said, "Descend as enemies to one another; 
on earth you will have residence and provisions 
until the appointed time." 


He said, "In it you will live and in it you will die, 
and from it you will be brought forth." 


O Children of Adam, We have sent down for 
you garments to cover your bodies, as well as 
Ornaments; and the garment of awareness is the 
best. That is from God's signs, perhaps they will 
remember.* 
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Zij zeiden: "Onze Heer, wij hebben onszelf on- Zij zeiden: "Onze Heer, wij hebben onszelf on- 
recht aangedaan en als U ons niet vergeeft en recht aangedaan en wanneer U ons niet vergeeft 
erbarmen met ons hebt dan behoren wij bij de en ons geen genade schenkt, dan zullen wij ze- 
verliezers." ker tot de verliezers behoren." 
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Hij zei: 'Daalt af - elkaar tot vijand - jullie heb¬ 
ben namelijk op de aarde tijdelijk een verblijf- 
plaats en vruchtgebruik." 


Hij zei: "Op haar zullen jullie leven, op haar zul¬ 
len jullie sterven en uit haar zullen jullie tevoor- 
schijn gebracht worden." 
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Kinderen van Adam! Wij hebben voor jullie kle- 
ding gemaakt om jullie schaamte te bedekken 
en kleding voor de sier, maar de kleding van de 
godvrezendheid is beter. Dat behoort tot Gods 
tekenen; misschien zullen zij zieh laten verma- 
nen. 


Hij (Allah) zei: "Daalt af, jullie zijn elkaars vij- 
anden, en voor jullie is er op de aarde een ver- 
blijfplaats en een genieting tot een bepaalde 
tijd." 
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Hij zei: "Daarop zullen jullie leven en daarop 
zullen jullie sterven en daaruit zullen jullie te- 
voorschijn worden gebracht." 
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O Kinderen van Adam, voorzeker, Wij heb¬ 
ben voor jullie kleding neergezonden om jul¬ 
lie schaamte te bedekken en versierselen. En 
het kleed van het vrezen (van Allah), dat is het 
beste. Dat zijn een aantal van Allah's Tekenen. 
Hopelijk laten zij zieh vermanen. 
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O Children of Adam, do not let the devil afflict 
you as he evicted your parents from the par¬ 
adise; removing from them their garments to 
show them their bodies. He and his tribe see 
you from where you do not see them. We have 
made the devils as allies for those who do not 
acknowledge.* 


Kinderen van Adam! Laat de satan jullie niet in 
verzoeking brengen, zoals hij jullie beide voor- 
ouders uit de tuin verdreven heeft door hun 
hun kleding te ontnemen om hun hun schaamte 
te laten zien. Hij en zijn consorten zien jullie 
vanwaar jullie hen niet zien, Wij hebben de Sa¬ 
tans tot beschermers gemaakt van hen die niet 
geloven. 


O Kinderen van Adam, laat de Satan jullie niet 
in verzoeking brengen, zoals hij jullie voorou- 
ders uit de tuin heeft verdreven; hij nam hun 
kleding van hen weg om hen hun schaamte te 
tonen. Hij en zijn aanhangers zien jullie van 
waar jullie hen niet zien. Voorwaar, Wij hebben 
de Satans tot leiders gemaakt voor degenen die 
niet geloven. 
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When they commit evil acts, they say, "We En wanneer zij iets gruwelijks doen zeggen zij: En wanneer zij een gruweldaad bedrijven, dan 
found our fathers doing such, and God ordered "Wij hebben bevonden dat onze vaderen er zieh zeggen zij: "Wij troffen dit bij onze vaderen aan 
us to it." Say, "God does not Order evil! Do you aan hielden en God heeft het ons bevolen." Zeg: en Allah heeft ons dit bevolen." Zeg (O Moe- 
say about God what you do not know?"* "God beveelt geen gruwelijkheid. Zeggen jullie hammad): "Voorwaar, Allah beveelt geen gru- 

over God soms iets wat jullie niet weten?" weldaden, zeggen jullie dat over Allah wat jullie 

niet weten?" 
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Say, "My Lord Orders justice, and that you be Zeg: "Mijn Heer heeft bevolen rechtvaardig te Zeg: "Mijn Heer heeft rechtvaardigheid bevo- 
devoted at every temple, and that you call on zijnen dat jullie bij elkemoskee jullie aangezicht len." En: "Rieht jullie aangezicht (tot Hem) bij 
Hirn, while being faithful to Him in the System; [tot Hem] richten en Hem aanroepen waarbij iedere knieling (in het gebed) en aanbidt Hem 
as He initiated you, so you will return."* jullie de godsdienst geheel aan Hem wijden. op een zuivere wijze van aanbidding. Zoals Hij 

Zoals Hij jullie bij het begin gemaakt heeft zo jullie de eerste keer heeft geschapen, zo zullen 
zullen jullie terugkeren." jullie terugkeren." 
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A group He has guided and a group has de- Een gedeelte heeft Hij op het goede pad ge- Een groep heeft Hij leiding gegeven en voor een 
served misguidance; that is because they have bracht en voor een gedeelte is de dwaling een andere groep is hun dwaling terecht. Voorwaar, 
taken the devils as allies besides God; and they feit geworden, want zij hebben zieh de satans in zij namen de Satans als beschermers, naast Al¬ 
think they are guided! plaats van God als beschermers genomen en zij Iah, en zij dachten dat zij waarlijk rechtgeleiden 

denken dat hun de goede richting gewezen is. waren. 
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O Children of Adam, dress nicely at every tem- Kinderen van Adam! Doe jullie mooie kle- O Kinderen van Adam, draagt jullie mooie kle- 
ple, and eat and drink and do not indulge or ding aan bij elke moskee en eet en drinkt, maar ding bij elke shalät, en eet en drinkt en overdrijft 
waste; He does not like the indulgers and the weest niet verkwistend; Hij bemint de verkwis- niet. Voorwaar, Hij houdt niet van de buiten- 
prodigals. ters niet. sporigen. 
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Say, "Who has forbidden the nice things that Zeg: "Wie heeft de mooie [kleding] van God die Zeg (O Moehammad): "Wie heeft de mooie kle- 
God has brought forth for His servants and Hij voor Zijn dienaren heeft voortgebracht en ding die Allah voor Zijn dienaren heeft gebracht 
the good provisions?" Say, "They are in this de goede dingen van de levensbehoeften verbo- on de goede dingen van de voorzieningen ver- 
worldly life for those who acknowledge, and den?" Zeg: "Zij zijn in het tegenwoordige leven boden verklaard?" Zeg: "Dit is op de Dag der 
they will be exclusive for them on the day of bestemd voor hen die geloven en op de opstan- Opstanding uitsluitend voor degenen die ge- 
Resurrection" We thus explain the signs for dingsdag hun voorbehouden." Zo zetten Wij de loofden tijdens het wereldse leven." Zo zetten 
those who know.* tekenen uiteen aan mensen die weten. Wij de Verzen uiteen aan een volk dat weet. 
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Say, "My Lord has forbidden all lewd action, Zeg: "Mijn Heer heeft slechts de gruwelijk- Zeg: "Mijn Heer heeft slechts de zedelooshe- 
what is obvious from them and what is subtle, heden verboden, de uiterlijke en de innerlijke, den verboden, wat er openlijk van is en wat er 
and sin, aggression without cause, your setting en de zonde en de onterechte aanmatiging en verborgen van is; en de zonde; en de overtre- 
up partners with God that were never autho- dat jullie aan God metgezellen toevoegen, iets ding zonder recht; en dat jullie Allah deelgeno- 
rized by Him, and saying about God what you waarvoor Hij geen machtiging heeft neergezon- ten toekennen, waarvoor Hij geen bewijs heeft 
do not know." den, en dat jullie over God zeggen waar jullie neergezonden en dat jullie over Allah zeggen 

geen weet van hebben." wat jullie niet weten." 
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For every nation will be an allotted time; when Voor iedere gemeenschap is er een termijn; Voor iedere gemeenschap is er een vastgesteld 
their time is reached, they will not delay by one wanneer hun termijn dan komt zullen zij geen tijdstip on wanneer haar tijdstip is gekomen, 
moment nor advance it. uur te laat ontboden worden, noch te vroeg. dan kunnen zij het geen moment uitstellen noch 

vervroegen. 
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O Children of Adam, when messengers come to Kinderen van Adam! Als tot jullie gezanten uit O Kinderen van Adam, wanneer er Boodschap- 
you from amongst yourselves and narrate My jullie midden körnen die jullie Mijn tekenen ver- pers uit jullie midden tot jullie körnen, die jul- 
signs to you; then for those who are aware, and teilen dan hebben zij die godvrezend zijn en lie Mijn Verzen verteilen: wie dan (Allah) vreest 
reform, there will be no fear over them nor will zieh beteren niets te vrezen noch zullen zij be- en zieh betert; over hem zal geen angst körnen, 
they grieve. droefd zijn. Noch zullen zij treuren. 
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As for those who reject Our signs, and be- Maar zij die Onze tekenen loochenen en hoog- En degenen die Onze Verzen loochenen en er 
come arrogant towards them; then these are the moedig afwijzen, zij zijn het die in het vuur hoogmoedig tegenover staan, zij zijn degenen 
dwellers of the fire, in it they will abide" thuishoren; zij zullen daarin altijd blijven. die de bewoners van de Hel zijn. Zij zijn daarin 

eeuwig levenden. 
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Who is more wicked than one who invents lies En wie is er zondiger dan wie over God bedrog Wie zijn dan onrechtvaardiger dan degenen die 
about God, or denies His signs? These will re- verzint of Zijn tekenen loochent? Zij zijn het een leugen over Allah hebben verzonnen en die 
ceive their recompense from the book; so that die hun aandeel in het boek zullen krijgen tot- Zijn Verzen geloochend hebben? Zij zijn de- 
when Our messengers come to take them, they dat Onze gezanten, wanneer zij tot hen körnen genen die door hun aandeel in het Boek (Lau¬ 
will say, "Where are those whom you used to om hen weg te nemen, zeggen: "Waar zijn zij hoelmahfoezh) getroffen worden, totdat wan- 
call on besides God?" they said, "They have dan die jullie in plaats van God aanroepen?" Zij neer Onze gezanten (de Engelen) tot hen körnen 
abandoned us!" and they bore witness upon zeggen: "Wij zijn hen kwijtgeraakt." En zij ge- die hen wegnemen. Zij zeiden: "Waar is het- 

themselves that they were ingrates. tuigen tegen zichzelf dat zij ongelovig waren. geen dat jullie plachten to aanbidden naast Al¬ 

lah?" Zij zeiden: "Zij zijn van ons weggegaan," 
on zij getuigden over zichzelf dat zij ongelovi- 
gen waren. 
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He said, "Enter with the multitude of nations Hij zegt: "Gaat binnen in het vuur te midden Hij (Allah) zegt: "Treedt de gemeenschappen 
before you from humans and Jinn to the fire!" van gemeenschappen van de djinn en de men- van de Djinn's en de mensen binnen die jul- 
Every time a nation entered, it cursed its sis- sen die al voor jullie tijd voorbijgegaan waren." lie reeds zijn voorgegaan in de Hel. Telkens 
ter nation, until they are all gathered inside it; Telkens als een gemeenschap binnengaat ver- wanneer een gemeenschap (de Hel) binnengaat, 
then the last of them says to the first: "Our Lord, vloekt zij een andere en ten slotte, wanneer zi] vervloekt zij haar zuster(-gemeenschap), totdat, 
these are the ones who have misguided us, so allen bij elkaar gekomen zijn, zegt de laatste van wanneer zij allen bijelkaarkomen, de laatste van 
give them double the retribution of the fire!" He hen tot de eerste van hen: "Onze Heer, dezen hen over de eerste van hen zegt: "Onze Heer, 
replied: "Each will receive double, but you do hebben ons tot dwaling gebracht. Geef hun dus deze heeft ons heeft doen dwalen, geef hun 
not know."* een dubbele bestraffing van het vuur." Hij zegt: daarom een dubbele bestraffing van de Hel." 

"Vooriederdubbel!" Maar jullie weten het niet. Hij zei: "Voor een ieder is er een dubbele (be- 

straflring), maar jullie weten het niet." 
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The first of them said to the last: "You have no En de eerste van hen zegt tot de laatste van hen: En de eerste van hen zal tot de laatste van hen 
preference over us, so taste the retribution for "Dan hebben jullie toch geen voordeel boven zeggen: "Jullie zijn niet boven ons begunstigd, 
what you earned!" ons. Proeft dus de bestraffing voor wat jullie be- proeft daarom de bestraffing vanwege hetgeen 

gaan hebben." jullie plachten verrichten. 
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Those who have denied Our signs, and reacted Voor hen die Onze tekenen loochenen en hoog- Voorwaar, degenen die Onze Verzen loochenen 
to them with arrogance, the gates of the sky will moedig afwijzen zullen de poorten van de he- en die zieh er hooghartig van afwenden: de 
not open for them, nor will they enter paradise mel niet worden geopend, noch zullen zij de poorten van de hemel zullen voor hen niet wor- 
until the camel passes through the eye of a nee- tuin binnengaan, zolang niet een kameel door den geopend, en zij zullen het Paradijs niet bin- 
dle. It is such that We recompense the crimi- het oog van een naald gaat. Zo vergelden Wij nengaan, totdat de kameel door het oog van de 
nals.* aan de boosdoeners. naald gaat. En zo vergelden Wij de misdadigers. 
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They will have hell as an abode, and from above Voor hen is de hei een rustplaats en boven hen Voor hen is er een plaats van hellevuur en boven 

them will be barriers. It is thus We recompense hebben zij bedekkingen. Zo vergelden Wij aan hen zijn er bedekkingen (van vuur). Zo vergel- 

the wicked. de onrechtplegers. den Wij de onrechtplegers. 
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As for those who acknowledge and do good; Maar zij die geloven en de deugdelijke daden En degenen die geloven en goede werken ver- 
We do not bürden a person beyond its capac- doen - aan niemand wordt meer dan hij kan richten, Wij belasten niemand (van hen) dan 
ity; those are the dwellers of paradise, in it they dragen opgelegd - zij zijn het die in de tuin naar zijn vermögen: zij zijn degenen die de be- 
will abide. thuishoren; zij zullen daarin altijd blijven. woners van het Paradijs zijn. Zij zijn daarin eeu- 

wig levenden. 

cjI Ljj iJ-jj,) j L> jlä) Dl Lujjfc \S *J L5^ Lj li^i Lujut ^JUI aD ™>-_! IjjUsj ^*: ^f* ^_t7j L Lcyjj 7*43 

CjjLäj Lj L j , ' I 

We removed what was in their chests of jeal- En Wij nemen wat er in hun harten aan wrok En Wij nemen uit hun harten weg wat er aan 
ousy and hidden enmity; rivers will flow be- was weg. Onder hen strömen rivieren en zij wrok is, onder (het Paradijs) door strömen de ri- 
neath them; and they will say, "Praise be to God zeggen: "Lof zij God die ons tot hiertoe de vieren. En zij zeiden: "Alle lof zij Allah, Die ons 
who has guided us to this, and we would not goede richting gewezen heeft. Wij zouden ons hierheen heeft geleid en wij zouden geen lei- 
have been guided unless God guided us. The de goede richting niet hebben laten wijzen als ding hebben gevonden als Allah ons geen Lei- 
messengers of our Lord had come with truth." God ons die niet gewezen had. De gezanten van ding had geschonken, Voorzeker, de gezanten 
It will be announced to them: "This is paradise; onze Heer zijn werkelijk met de waarheid geko- van Onze Heer zijn in Waarheid gekomen. En 
you have inherited it for what you have done." men." En hun wordt toegeroepen: "Dat is nu tot hen wordt geroepen: "Dit is het Paradijs dat 

de tuin [voor jullie]. Jullie hebben die als erf- jullie hebben beerfd wegens watjullie plachten 
deel gekregen voor wat jullie gedaan hebben." te doen." 
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The companions of paradise called the dwellers De bewoners van de tuin roepen de bewoners En de bewoners van het Paradijs roepen tot de 
of the fire: "We have found what our Lord van het vuur toe: "Wij hebben gemerkt dat wat bewoners van de Hel: "Wij hebben waarlijk aan- 
promised us to be true; did you find what your onze Heer toegezegd had waar is. Hebben jullie getroffen wat onze Heer ons heeft beloofd, heb- 
Lord promised to be true?" They said, "In- 00k gemerkt dat wat jullie Heer toegezegd had ben jullie dan 00k werkelijk aaagetroffen wat 
deed!" Then a caller announced between them: waar is?" Zij zeggen: "Ja." Dan roept een aan- jullie Heer jullie heeft aangezegd?" Zij zeiden: 
"God's curse is on the wicked." kondiger onder hen uit: "Gods vloek rust op de "Ja". Dan verkondigt een omroeper onder hen 

onrechtplegers, dat de vloek van Allah op de onrechtplegers 

rust. 
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"The ones who hinder from the path of God, die Gods weg versperren en verlangen dat het Degenen die (de mensen) afhouden van de Weg 
and seek to distort it, are the rejecters of the een kronkelweg is terwijl zij aan het hierna- van Allah en die wensen dat hij krom was. En 
Hereafter." maals ongelovig zijn." zij geloven niet in het Hiernamaals. 
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A barrier separates them. At the identifica- Tussen beiden is er een afscheiding en op de En tussen hen is een afscheiding en op de A'raf 
tion Station there are pedestrians who recog- kantelen zijn er mannen die iedereen aan hun bevinden zieh mannen, zij kennen allen door 
nize others by their features. They called out to kentekenen kennen en zij roepen hun die in de hun kenmerken; zij roepen tot de bowoners van 
the dwellers of paradise: "Peace be upon you!" tuin thuishoren toe: "Vrede zij met jullie!" Zij het Paradijs: Salamoen'alaikoem." (Vrede zij 
They have not yet entered it, but they are hop- zijn niet binnengegaan al begeren zij het. met jullie) Zij zijn haar nog niet binnengegaan 

ing.* terwijl zij (dat) begeren. 
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When their eyes are turned towards the En wanneer hun blikken zieh naar hen die in het En wanneer zij hun blikken in de richting van 
dwellers of the fire, they say, "Our Lord, do not vuur thuishoren toewenden zeggen zij: "Onze de bewoners ven de Hel wenden, dan zeggen 
make us with the wicked people!" Heer, zet ons niet bij de mensen die onrecht ple- zij: "Onze Heer, plaats ons niet bij het onrecht- 

gen." plegende volk." 
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Those attending the identification Station called En zij die op de kantelen zijn roepen naar man- En zij die zieh op de A'raf bevinden, roepen tot 
on men they recognized by their features, they nen die zij aan hun kentekenen kennen. Zij zeg- mannen die zij bij hun kenmerken kennen, zij 
said, "What good did your large number do for gen: "Het bijeenvergaren heeft jullie niet ge- zeggen: "Jullie vergären baat jullie niet, noch 
you, or what you were arrogant for?"* baat, noch dat jullie hoogmoedig waren." hetgeen waarop jullie trots plachten te zijn." 
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"Weren't these the ones whom you swore God Zijn dezen het van wie jullie gezworen hadden (Zij dit op de A'räf zitten zeggen:) "Zijn dezen 
would not grant them of His mercy? "Enter dat God hun Zijn barmhartigheid niet zou beto- (de gelovigen) degenen waarvan jullie hebben 
paradise, there is no fear for you nor will you nen? - Gaat de tuin binnen. Jullie hebben niets gezworen dat Allah hen niet met Barmhartig- 
grieve." te vrezen noch zullen jullie bedroefd zijn." heid zou bereiken?" (Tot de gelovigen zal wor¬ 

den gezegd:) "Gaat het Paradijs binnen, er zal 
geen vrees over jullie komen, noch zullen jullie 
treuren." 
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The dwellers of the fire called on the dwellers Zij die in het vuur thuishoren roepen naar hen En de bewoners van de Hel roepen tot de be- 
of paradise: "Give us some water, or what God die in de tuin thuishoren: "Schenkt ons water of woners van het Paradijs: "Stört over ons uit wa- 
hasprovidedforyou?" Theysaid, "Godhasfor- iets van dat waarmee God jullie verzorgt." Zij ter, of van dat waar Allah jullie mee voorzien 
bidden it for the ingrates." zeggen: "God heeft beide verboden voor de on- heeft." Zij zeggen: "Voorwaar, Allah heeft dit 

gelovigen, verboden voot de ongelovigen." 
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The ones who took their System as diversion die hun godsdienst als spei en tijdverdrijf be- (Zij zijn) degenen die hun godsdienst als ver- 
and games, and were preoccupied with this schouwden. Het tegenwoordige leven begoo- maak en spei beschouwden en degenen die be- 
worldly life. Today we ignore them as they ig- chelde hen." Vandaag vergeten Wij hen zoals zij drogen zijn door het wereldse leven. Op de Dag 
nored their meeting on this day and they de- hun ontmoeting op deze dag vergaten en Onze (der Opstanding) vergeten Wij hen zoals zij de 
nied Our signs. tekenen ontkenden. ontmoeting met deze Dag van hen vergaten, on 

omdat zij Onze Tekenen plachten te ontkennen. 

JjAajJ »j-J Aa^jJ »-J-- 2 i S-'-dj g; < •> jJü . 7*5^ 

We have brought them a book which We have Wij hebben hun een boek gebracht dat Wij op En voorzeker hebben Wij hun een Boek gebracht 
detailed with knowledge; a guide and a mercy grond van kennis, als leidraad en barmhartig- en het daarna uittengezet, op grond ven kennis, 
to those who acknowledge.* heid voor mensen die geloven, uiteengezet heb- als Leiding en als Bamhartigheid voor een volk 

ben. dat gelooft. 

, . .1 i 1 I j j —> JJ a «: Ld ^gJJI j*f* J-o-sCJ jl U I j. « .LL y LJ y>-J - w, j —, ol> JJ J-J : j _ : JjJLi aJujIj »jj aLjLt }|l Jjjhij > 7:53 


Are they waiting for its fulfillment? On the day 
which its fulfillment happens, those who pre- 
viously forgot it will say, "Our Lord's messen- 
gers have come with truth! Are there any inter- 
cessors to intercede for us? Or could we be re- 
turned so that we may act differently than what 
we did?" They have lost themselves and what 
they have invented has abandoned them. 


Wachten zij op iets anders dan de uitwerking er- 
van? Op de dag dat de uitwerking ervan komt 
zullen zij die het eerder vergeten hadden zeg¬ 
gen: "De gezanten van onze Heer zijn werkelijk 
met de waarheid gekomen. Zijn er voor ons be- 
middelaars om voor ons te bemiddelen? Of zul¬ 
len wij teruggebracht worden om iets anders te 
doen dan wij gewoon waren te doen?" Zij heb¬ 
ben zichzelf verloren en wat zij verzonnen heb¬ 
ben zijn zij kwijtgeraakt. 


Zij wachten op niets anders dan het gevolg er¬ 
van. De Dag waarop het gevolg ervan komt, 
zeggen degenen die het (Boek) daarvoor had¬ 
den vergeten: "Waarlijk, de Boodschappers van 
onze Heer kwamen tot ons met de Waarheid: 
zijn er voor ons dan nog voorsprekers die ten 
gunste ven ons spreken? Of kunnen wij (naar de 
aarde) worden teruggebracht? Dan zullen wij 
anders handelen dan wij plachten te handelen." 
Waarlijk, zij hebben zichzelf verlies toegebracht 
en van hen weggegaan is wat zij plachten te ver¬ 
zinnen. 


aJ Ul s* 
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Your Lord is God who created the heavens and 
earth in six days, and then He established the 
authority. The night covers the day, which seeks 
it continually; and the sun and the moon and the 
Stars are all subjected to His law; to Hirn is the 
creation and the law. Glory be to God, the Lord 
of the worlds.* 


Call on your Lord openly and in secret. He does 
not like the aggressors. 


Jullie Heer is God die de hemelen en de aarde 
in zes dagen geschapen heeft. Toen vestigde Hij 
zieh op de troon. Hij laat de nacht de dag be- 
dekken terwijl hij hem haastig najaagt. En de 
zon, de maan en de sterren zijn onderworpen 
aan Zijn zeggenschap. Behoren Hem de schep- 
ping en de ordening niet toe? Gezegend zij God, 
de Heer van de wereldbewoners. 


Bidt in deemoed en in het verborgene tot jullie 
Heer; Hij bemint de overtreders niet. 


Voorwaar, jullie Heer is Allah, Degene Die de 
hemelen en de aarde in zes dagen (perioden) 
heeft geschapen. Vervolgens zetelde Hij zieh op 
de Troon. Hij doet de nacht de dag bedekken, 
die hem haastig najaagt; en de zon, de maan 
en de sterren zijn aan Zijn bevel onderworpen. 
Weet, dat scheppen en bevelen aan Hem is voor- 
behouden. Gezegend zij Allah, de Heer der We- 
relden. 

r:»„H ajI . It -»*: I jA *-1 7*55 

Roept jullie Heer aan in nederigheid en (met) 
zachtheid. Voorwaar, Hij houdt niet van de 
overtreders. 


^j*> A-oys aJJI l«»il?j Jju \jJujijj ^Jj 7*5 ^ 

Do not corrupt the earth after it has been re- Brengt geen verderf op de aarde, nadat zij in En zaait geen verderf op aarde na de verbete- 
formed; and call on Hirn out of fear and want. orde gemaakt is en roept Hem aan in vrees en ring ervan (door de aanwezigheid van de Pro- 
God's mercy is near to the righteous. begeerte. Gods barmhartigheid is dicht bij hen feet) en roept Hem aan, (Zijn bestraffing) vre- 

die goed doen. zend en (Zijn Barmhartigheid) begerend. Voor¬ 

waar, Allah's Barmhartigheid is dicht bij de wel- 
doeners. 


*5—1-*- -1— jS o jjA Jl Aj LJI Aj LJyjÜ —x-o -J-J a jJLm *^Läj —xLI lil * V **** ■ I ^ c^GII 7*57 

He is the One who sends the Winds to be dis- En Hij is het die de winden als verkondigers En Hij is Degene Die de winden zendt als aan- 
persed between His hands of mercy; so when van goed nieuws voor Zijn barmhartigheid uit kondigers van verheugende tijdingen, vooraf- 
it carries a heavy cloud, We drive it to a dead zendt, totdat Wij ze, wanneer zij zware wölken gaand aan Zijn Barmhartigheid (regen). Zo- 
town, and We send down the water with it and opgestuwd hebben, naar een dode streek drij- dat wanneer zij de zware wölken hebben op- 
We bring forth fruits of all kind. Thus We will ven en ermee het water laten neerdalen. En Wij geheven, Wij die naar een dorre streek drij- 
bring out the dead, perhaps you may remem- brengen daarmee allerlei vruchten voort. Zo ven, waarna Wij daaruit water doen neerda- 
ber. brengen Wij ook de doden tevoorschijn; mis- len, waarmee Wij dan allerlei soorten vruchten 

schien laten jullie je vermanen. voortbrengen. Zo wekken Wij de doden op. Ho- 

pelijk laten jullie je vermanen. 



As for the good town, its plants are produced 
by its Lord's permission, while the inferior land 
does not produce except very little. It is such 
that We eite the signs for a people who are 
thankful. 

We have sent Noah to his people, so he said, 
"My people, serve God, you have no god be- 
sides Hirn. I fear for you the retribution of a 
great day!" 

The leaders from his people said, "We see that 
you are clearly misguided." 


He said, "My people, I am not misguided, but I 
am a messenger from the Lord of the worlds." 


"I deliver to you my Lord's messages, I advise 
you, and I know from God what you do not 
know." 

"Are you surprised that a reminder has come 
to you from your Lord through a man from 
amongst you to warn you so that you become 
aware, and that you may receive merey?" 


They denied him, so We saved him and those 
with him in the ship, and We drowned those 
who denied Our signs; they were a blind peo¬ 
ple. 

To Aad We sent their brother Hud, he said, "My 
people, serve God, you have no god besides 
Him. Will you not be aware?" 


The leaders who rejected from among his peo¬ 
ple said, "We see you in foolishness, and we 
think you are one of the liars" 


He said, "My people, there is no foolishness in 
me, but I am a messenger from the Lord of the 
worlds." 


.j, ß » ß] c-jI > : aJJ SS laSU )jJI U ^JÜL Ajj l ajUj . ßall jJlJIj 7-^8 

En het goede land, daarvan körnen de planten En de vruchtbare Streek brengt haar gewassen 
met Gods toestemming op, maar van dat wat vooit met verlof van haar Heer. En de (streek) 
siecht is komt maar moeizaam iets op. Zo zet- die onvruchtbaar is, brengt niets voort dan een 
ten Wij de tekenen uiteen voor mensen die dank schaats gewas. Zo leggen Wij de Tekenen uit 
betuigen. aan een volk dat dankbaar is. 

pJic >jj kjlif. ßßt ^1 aJI y fSÜ U> aJJI \jjy\ ^ßu Jlü ijaß Jl LLJ Jü) 7:59 
Wij hebben Noeh tot zijn volk gezonden en hij Voorzeker, Wij zonden Nöeh tot zijn volk en hij 
zei: "Mijn volk! Dient God; jullie hebben geen zei: "O mijn volk, aanbidt Allah, er is voor jullie 
andere god dan Hem. Ik vrees voor jullie de be- geen god dan Hij: voorwaar, ik vrees voor jullie 
straffing op een geweldige dag." de bestraffing van een geweldige Dag." 

Ctts" <ß aLJ Ul i^ß y ^LJI jUs 7:60 
De voornaamsten van zijn volk zeiden: "Wij De vooraanstaanden van zijn volk zeiden: 
zien dat jij in duidelijke dwaling verkeert." "Voorwaar, wij zien jou zeker in duidelijke dwa- 

ling verkeren." 

•— 1 j y J ■.—j . I ■>ßj Jli 7:61 

Hij zei: "Mijn volk! Er is in mij geen dwaling, Hij (Noeh) zei: "O mijn volk, er is bij mij geen 
maar ik ben een gezant van de Heer van de we- dwaling, maar ik ben een Boodschapper van de 
reldbewoners. Heer der Werelden. 

1 * ‘ La aUI ya ß^ I = yj *5 —7*62 
Ik verkondig jullie de zendingsopdrachten van Ik verkondig jullie Boodschappen van mijn 
mijn Heer en ik geef jullie goede raad en van Heer en ik geef jullie raad en ik weet over Al- 
God weet ik wat jullie niet weten. Iah wat jullie niet weten." 

0 y (Ad_*J» \ßßj ßjjß A>; ß& ß~ij ß 0' 7 ; f>3 

Of zijn jullie verbaasd dat er tot een man uit jul- En verbaasde het jullie, dat er een vermaning 
lie midden een vermaning van jullie Heer komt van jullie Heer tot jullie is gekomen, door een 
opdat hij jullie waarschuwt en opdat jullie god- man uit jullie midden? (Hij komt) opdat hij jul- 
vrezend worden; misschien zal aan jullie barm- lie waarschuwt, en opdat jullie (Allah) vrezen. 
hartigheid bewezen worden." En hopelijk zullen jullie begenadigd worden. 

y*-s- lo ß I J 6 ^1 Gsl I yß ^jJJI tüsJ-lj gLUJI ß ^jJJI j tyßJ 7:64 

Maar zij betichtten hem van leugens. Toen red- Toen loochenden zij hem (Noeh), waarna Wij 
den Wij hem en hen die met hem waren in het hem redden en degenen met hem in het schip. 
schip en lieten Wij hen die Onze tekenen loo- En Wij verdronken hen die Onze Tekenen loo¬ 
chenden verdrinken; zij waren een blind volk. chenden. Voorwaar, zij waren een blind volk. 

jßtj )j)il iß- aJI y Jü lo aJJI IjJ-cl fßj JU li y ^U-l jU ß\j 7:65 
En tot de 'Aad [was] hun broeder Hoed [gezon- En tot de 'Ad (zonden Wij) hun broeder Höed, 
den]. Hij zei: "Mijn volk! Dient God; jullie heb- Hij zei: "O mijn vok aanbidt Allah, er is voor jul- 
ben geen andere god dan Hem. Zullen jullie lie geen god dan Hij, zullen jullie dan niet (Al- 
niet godvrezend worden?" Iah) vrezen?" 

^^aSUI ya ahis-J Ulj OJtlLo y 3 olUjöJ Ul 3 jaß ya \jß£ ^JUI 5 UJI 7:66 

De voornaamsten, zij die uit zijn volk ongelovig De vooraanstaanden onder zijn volk, die onge- 
waren, zeiden: "Wij zien dat jij in dwaasheid lovig waren, zeiden: "Voorwaar, wij zien dat jij 
verkeert en wij menen dat jij tot de leugenaars in dwaasheid verkeert; en voorwar, wij menen 
behoort." zeker dat jij tot de leugenaars behoort." 

y — GG ._Jj ya -j j — j ßSJj Ojtl. j, .. — ^jii . I , ßj Jli 7*67 

Hij zei: "Mijn volk! Er is in mij geen dwaasheid, Hij (Höed) zei: "O mijn volk, er is bij mij geen 
maar ik ben een gezant van de Heer van de we- dwaasheid, maar ik ben een Boodschapper van 
reldbewoners. de Heer der Werelden. 


"To deliver to you my Lord's messages, and to Ik verkondig jullie de zendingsopdrachten van 
you I am a trustworthy advisor." mijn Heer en ik ben voor jullie een betrouwbare 

raadgever. 

p5LlmJ GJI *jjl Ij/ili a Ja... » jdäJI ß ßsljj rß *ß Jju y Uil> JLIut> jl IjJjlj ßj 

"Are you surprised that a reminder has come Of zijn jullie verbaasd dat er tot een man uit 
to you from your Lord through a man from jullie midden een vermaning van jullie Heer 
amongst you to warn you? Recall that he made komt om jullie te waarschuwen? Herinnert jul- 
you successors after the people of Noah, and He lie, toen Hij jullie na het volk van Noeh tot op- 
increased you in Status. So recall God's bless- volgers gemaakt had en jullie een beduidend 
ings that you may succeed."* grotere gestalte gegeven had. En gedenkt de 

weldaden van jullie Heer; misschien zal het jul¬ 
lie welgaan." 

ya jl UjjG Uw UjÜ 

They said, "Have you come to us to serve Zij zeiden: "Ben jij tot ons gekomen, opdat wij 
God alone and abandon what our fathers had God alleen zullen dienen en wat onze vaderen 
served? Bring us what you promise if you are dienden verlaten? Breng wat jij ons aanzegt als 
of the truthful ones!" jij tot hen die gelijk hebben behoort." 


j*«l ^£>U ß] Ulj yj cßaaj ßß. 7:68 
Ik verkondig jullie Boodschappen van mijn 
Heer en ik ben voor jullie een betrouwbare raad¬ 
gever.'" 

-LJ W; ßs- ßuj y ßl ßß jl 7:6g 

En verhaasde het jullie, dat er tot jullie een ver¬ 
maning van jullie Heer is gekomen, door een 
man uit jullie midden, om jullie te vermanen? 
En gedenkt toen Hij jullie tot op volgers had 
aangesteld na (do ondergang van) het volk van 
Nöeh. En jullie gestalten maakten Wij groter 
(dan die van hen). Gedenkt daarom de gunsten 
van Allah. Hopelijk zullen jullie welslagen. 

UjUl jl 5 ” lo jJU j *JJI j-jcü Lm->I I7*7® 

Zij zeiden: "Ben jij tot ons gekomen opdat Wij 
Allah ah Enige aanbidden en verlaten wat onze 
vaderen plachten te aanbidden? Laat dan kö¬ 
rnen, hetgeen wat jij ons aanzegt, als jij tot de 
waarachtigen behoort." 


yßäZÄ' II yo ß-X .o y' I jßsXjl3 j k [,. ya oJJI Ujj lo ^ 5 jUIj jjl Gj ,, V,,,.. 1 o .. 11 y. yjß^sß . .. o ~ -■ yS>_) ßy; y° ßyß ß: -L Jli 7:71 
He said, "An affliction and wrath shall befall Hij zei: "Er zal jullie gruwel en toorn van jullie Hij zei: "Waarlijk, een bestraffing en toorn van 
you from your Lord. Do you argue with me Heer overvallen. Willen jullie dan met mij twis- jullie Heer is erover jullie neergekomen. Wil- 
over names which you and your fathers have ten over namen die jullie en jullie vaderen gege- len jullie met mij redetwisten over de namen 
created with no authority being sent down by ven hebben, waarvoor God geen enkele machti- die jullie en jullie vaderen gaven (aan jullie af- 
God? Wait then, and I will wait with you."* ging had neergezonden? Wacht maar af; ik zal goden), waarvoor Allah geen bewijs heeft neer- 

met jullie afwachten." gezonden? Wachten jullie maar: voorwaar, ik 

behoor met jullie tot de wachtenden." 



yjSyyA I jj LS* La . GüU I ylS I ^.jl 9 UjüiSj L-o d_sw ^jjJÜlj A^wjüli ~/'.~2. 

We saved him and those with him by a mercy Toen redden Wij hem en hen die met hem waren Toen redden Wij hem (Höed) en degenen met 
from Us, and We destroyed the remnant of door barmhartigheid van Ons en tot de laatste hem door Genade van Ons en Wij roeiden de- 
those who rejected Our signs and did not ac- toe velden Wij hen die Onze tekenen loochen- genen die Onze Tekenen loochenden geheel uit. 
knowledge. den en die niet gelovig waren. En zij plachten geen gelovigen te zijn. 

>UI . jIjx *Sji>Ls j ...j Gj ... ti'i aJJI y&^ J^*U äjI aJJI däU ojjt ßyj cy* 0 yy ^1 cy° G aJJI IjJuH »Jlü Gd—^L>! 9 y *7 ^Jlj 7‘73 

To Thamud, We sent their brother Saleh, he En tot de Thamoed [was] hun broeder Salih [ge- En tot de Tsamöed (zonden Wij) hun broeder 
said, "My people, serve God, you have no god zonden], Hij zei: "Mijn volk! Dient God; jullie Shälih. Hij zei: "O mijn volk, aanbidt Allah, 
besides Him; proof has come to you from your hebben geen andere god dan Hem. Tot jullie is er is voor jullie geen god dan Hij. Waarlijk, er 
Lord. This is God's camel, in her you have a een duidelijk bewijs van jullie Heer gekomen. is een duidelijk bewijs van jullie Heer tot jullie 
sign, so leave her to eat in God's land, and do Dit is Gods kameelmerrie; voor jullie een teken. gekomen. Dat is de vrouwtjeskameel van Al- 
not harm her, eise a painful retribution will take Laat haar eten op Gods aarde en treft haar niet Iah, als een Teken voor jullie. Laat haar daarom 
you." met kwaad, want dan zal een pijnlijke bestraf- op de aarde van Allah eten en doe haar geen 

fing jullie grijpen. kwaad, anders zal een pijnlijke bestraffing jul¬ 

lie grijpen." 

'j-Q... A ß !jZjtj *j]. <sJJI (Jl IjjS'jls JG>JI Ll$J ya yy -G cy Gl> jl ijß ilj 7*74 

"Recall that He made you successors after Aad, En herinnert jullie, toen Hij jullie tot opvolgers En (gedenkt) toen Hij jullie tot opvolgers aan- 
and He established you in the land so that you maakte na de 'Aad. En Hij heeft jullie plaatsen stelde na (de ondergang van) de 'Ad en Hij jullie 
make palaces on its plains, and you carve homes aangewezenop de aarde omop haar vlaktenjul- op aarde vestigde. Jullie namen van haar vlak- 
in the mountains. So recall God's grace, and do lie kasteien in te nemen en om de bergen tot hui- ten om er paleizen (op te bouwen) en jullie na- 
not roam the earth as corrupters." zen te behouwen. En gedenkt de weldaden van men van de bergen om er huizen uit te houwen. 

jullie Heer en veroorzaakt geen eilende door op Gedenkt daarom de gunsten van Allah en sticht 
de aarde verderf te zaaien." geen onheil op de aarde, als verderfzaaiers. 

- y y — j I LoJ Ul I jl '11 Ajj ya j — y IäL> ^il \ y.l.t. ^ * A y ^I y*l I j * • . I jl yO \j I -U (G— Jl3 7*73 

The leaders who were arrogant from among his De voornaamsten, zij die uit zijn volk hoogmoe- De vooraannstaanden, van degenen die hoog- 
people said to those who had acknowledged dig waren, zeiden tot hen die onderdrukt wer- moedig waren onder zijn volk, zeiden tot de ne- 
among the powerless: "How do you know that den, tot hen die uit hun midden gelovig waren: derigen onder hen die geloofden: "Weten jullie 
Saleh was sent from his Lord?" They said, "Weten jullie dat Salih een gezondene van zijn dat Shälat een door zijn Heer gezondene is?" Zij 
"We acknowledge the message he has been sent Heer is?" Zij zeiden: "Wij geloven zeker wel in zeiden: "Voorwaar, wij geloven in hetgeen war- 
with." dat waarmee hij gezonden is." mee hij is gezonden." 

jjßS ^JJU Ul ^jJJI Jli 7:76 

Those who were arrogant said, "We reject what Zij die hoogmoedig waren zeiden: "Wij hechten Degenen die hoogmoedig waren, zeiden: 
you acknowledge!" geen geloof aan wat jullie geloven." "Voorwaar, wij geloven niet in hetgeen waarin 

jullie geloven." 

j-dl y° ql UjjC; Uw Gül -y I yfcj y°^ ^diäUJI I j ß* - 7*77 
They thus killed the camel and defied their Zij sneden toen de hielpezen van de kameelmer- Zij slachtten de vrouwtjeskameel en zij min- 
Lord's command, and they said, "O Saleh, bring rie door en minachtten het bevel van hun Heer achtten het bevel van hun Heer en zij zeiden: 
us what you promised us if you are of the mes- en zij zeiden: "O Salih, breng wat jij ons aan- "O Shälih, laat het aangezegde (de bestraffing) 
sengers!" zegt, als jij tot de gezondenen behoort." tot ons körnen, als jij tot de gezanten behoort!" 

^jlj yi Ii 7:78 

The earthquake took them, so they feil motion- Toen greep de aardbeving hen en lagen zij 's Toen greep de aardbeving hen, waardoor zij do- 
less in their homes. morgens in hun woning dood op de grond. den in hun huizen werden. 

y* *-jl' 3 \ *J yS üj üÄ-ajj yjj «äJLgj p5GiLI Jjij Jlifj j: C ßy2 7*79 
Thus he turned away from them, and said, "My Toen keerde hij zieh van hen af en zei: "Mijn Toen wendde hij (Shälih) zieh van hen af en zei. 
people, I had delivered to you the message of volk! Ik had jullie toch de zendingsopdracht "O mijn volk, voorzeker, ik heb jullie een Bood- 
my Lord and advised you; but you do not like van mijn Heer verkondigd en jullie goede raad schap van mijn Heer vorkondigd en jullie raad 
the advisers." gegeven, maar jullie beminnen de raadgevers gegeven, maar jullie houden niet van de raad- 

niet." gevers." 

yjj oJudI ya _\>! y.0 ßJLyi G --■! .>_U' q^jUl Jli jl {jpylj y.'8o 
And Lot, when he said to his people: "Do you En Loet, toen hij tot zijn volk zei: "Zullen jullie En (gedenkt) Löeth, toen hij tot zijn volk zei: 
commit lewdness to an extend that none in the een gruweldaad begaan die nog niemand van "Begaan jullie zedeloosheid die nog niemand 
worlds had surpassed you?" de wereldbewoners vöör jullie heeft begaan? van de bewoners van de werelden vöör jullie 

heeft begaan? 

jli l : II JjJ ya 9 j j ■- Jl>^l q_^jUJ i^Uil 7:81 

"You come to men with desire instead of Jullie körnen vol begeerte tot mannen in plaats Voorwaar, jullie naderen zeker wellustig man- 
women; you are a transgressing people." van tot vrouwen. Ja, jullie zijn overmatige men- nen in plaats van vrouwen. Jullie zijn zelfs ten 

sen." overschrijdend volk." 

Cr° yij ql (Jl iyß ^pl_>> qlS* Gj 7:82 

The only response of his people was, "Drive Het antwoord van zijn volk was slechts dat zij En het antwoord van zijn volk was slechts dat 
them out of your town; they are a people who zeiden: "Verdrijf hen uit jullie stad, want zij zijn zij zeiden: "Verdrijft hen (Löeth en zijn volge- 
wish to be pure!" mensen die zieh rein houden." lingen) uit jullie stad. Voorwaar, zij zijn mensen 

dit zieh reinigen." 

^j^All yo CX'L5* Ajl y I (Jl 9_G!. 7:83 

We saved him and his family, except for his wife; Toen redden Wij hem en zijn familie, behalve Toen redden Wij hen en zijn volgelingen, be- 
she was of those who lagged behind. zijn vrouw; zij behoorde tot hen die achterble- halve zijn vrouw, zij behoorde tot de achterblij- 

ven. vers (die gestraft werden). 

yy> _^-J! aJLz ul£ Jij\j IjJa» UjiaJj 7:84 

We showered them with a shower, so see what En Wij lieten regen op hen vallen. Kijk dan hoe En Wij deden een regen (van stenen) op hen 
the punishment for the criminals was. het einde was van de boosdoeners. neerkomen. Zie dan hoe liet einde was vam de 

misdadigers. 
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yjßjP ßS ^1 ß3 _jy^ (*5üj I^äLD 

To Midian, their brother Shuayb, he said, "My En tot de Madjan [was] hun broeder Sjoe'aib En tot (de bewoners van) Madyan (zonden Wij) 
people, serve God, you have no god besides [gezonden]. Hij zei: "Mijn volk! Dient God; hun broeder Sjoe'aib, Hij zei: "O mijn volk, un- 
Him. Proof has come to you from your Lord, so jullie hebben geen andere god dan Hem. Tot bidt Allah, er is voor jullie geen god dan Hij. 
give full weight and measure, and do not hold jullie is een duidelijk bewijs van jullie Heer ge- Waarlijk, er is een duidelijk bewijs van jullie 

back from the people what belongs to them, and körnen. Geeft volle maat en gewicht en doe de Heer tot jullie gekomen. Geeft dan de volle 

do not make mischief on the earth after it has mensen niet te kort in de dingen die van hen zijn maat en het volle gewicht en benadeelt de men- 
been reformed. That is better for you if you ac- en brengt geen verderf op de aarde, nadat zij in sen niet in hun zaken en zaait geen verderf op 
knowledge." orde gemaakt is. Dat is beter voor jullie als jullie aarde na de verbetering op haar (door de körnst 

gelovig zijn. van een Profeet). Dat is beter voor jullie, als jul¬ 

lie gelovigen zijn." 
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"Do not stand on every road to threaten and re- Ligt niet op elke weg op de loer om te dreigen En zit niet op iedere weg, terwijl jullie degenen 

pel from the path of God those who acknowl- en om Gods weg voor hen die in Hem geloven bedreigen en afhouden van het Pad van Allah 
edged Hirn, by attempting to distort it. Recall te versperren en te verlangen dat het een krön- die in Hem geloven, wensend dat het krom was. 
that you were few and He multiplied you; and kelweg is. En herinnert jullie, toen jullie weinig En gedenkt toen jullie met woinigen waren en 
see what the retribution of the troublemakers waren en Hij maakte dat jullie veel werden en Hij jullie talrijk deed worden. En zie hoe het 
is." kijkt hoe het einde was van de verderfbrengers. einde was van de verderfzaaiers. 

y.t. Ju-JI jfp- jjaj Leu IjjjjjIä I jöjojj Aj cxLjl i^jJL I yyl ßÖALo Ajjß qL qlj 7*87 

"If a group of you acknowledges what I have En als een groep van jullie gelooft in dat waar- En als er een groep onder jullie is die gelooft in 
been sent with, and another group rejects, then mee ik gezonden ben en een groep niet gelooft, hetgeen waarmee ik (Sjoe'aib) ben gezonden, en 
waituntilGodjudgesbetweenus. Heisthebest weest dan geduldig totdat God tussen ons oor- er een andere groep is die niet gelooft: weest 
of judges." deelt, want Hij is de beste van hen die oorde- dan geduldig tot Allah tussen ons oordeelt, en 

len." Hij is de Beste der Rechters. 

yjb ß tL ßj\ Jli LLo ß JAjjß jl Lüjjä yja ßjua IjD yjS}\j u^ujLu dL >ßß Ajaß ya \jyßyp\ tlLJI jU 7:88 
The leaders who became arrogant from among De voornaamsten, zij die uit zijn volk hoogmoe- De vooraanstaanden, van degenen die hoog- 
his people said, "We will evict you Shuayb, dig waren, zeiden: "Wij zullen jou, Sjoe'aib en moedig waren van zijn volk, zeiden: "Wij zullen 
along with those who acknowledged, or eise hen die met jou geloven uit onze stad verdrij- jou, O Sjoe'aib, en degenen die met jou geloven 
you will return to our creed!" He said, "Even ven, of je moet tot ons geloof terugkeren." Hij zeker uit onze stad verdrijven, of jullie moeten 
though we detest?" zei: "Ook dan, als dat ons tegenstaat? terugkeren tot onze godsdienst." Hij zei: "En 

als wij er een afkeer van zouden hebben?" 

yyj Lccy taa I Lj IdJ ß aU! ßj. LU ß Lj , Lj Dl Lu j I J)I ' yy s yu ql L jßy Lo_» '; ~ ^ Dl Luju 51 .u. LLG ß> üjx j\ jS DJ1 ßp LyL jj 7*89 

yyAJL ßj jPj\j L ß 

"We would then be inventing lies about God if Wij zouden toch over God bedrog verzinnen Waarlijk, wij zouden een leugen ovet Allah ver- 
we return to your creed after God had saved us als wij tot jullie geloof zouden terugkeren, na- zinnen als wij zouden terugkeren tot jullie gods- 
from it; and we would not return to it except if dat God ons daaruit heeft gered. Het past ons dienst, nadat Allah ons daaruit heeft gered. Het 
God our Lord wishes. Our Lord encompasses niet ernaar terug te keren, behalve als God onze past ons niet dat wij erin terugkeren, behalve 
everything with knowledge. In God we put our Heer het wil. Onze Heer omvat alles met Zijn wanneer Allah, onze Heer, het wil. Onze Heer 
trust. Our Lord, separate between us and be- kennis. Op God stellen wij ons vertrouwen. omvat alle dingen met Zijn kennis. Op Allah 
tween our people with truth, you are the best Onze Heer, doe naar waarheid uitspraak tussen vertrouwen wij. Onze Heer, doe een uitspraak 
Separator." ons en ons volk; U bent de beste van hen die uit- tussen ons en ons volk, naar de Waarheid en U 

spraak doen." bent de Beste van de Oordelaars. 

Jjyj&a} I 5 l ß.J I L j L Ajaß ya \jßS ^jujdl ^JmJ! 7 ' 9 ® 

The leaders who rejected from among his peo- En de voornaamsten uit zijn volk, zij die onge- En de vooraanstaanden van zijn volk, die on- 
ple said, "If you follow Shuayb, then you are lovig waren, zeiden: "Als jullie Sjoe'aib volgen gelovig waren, zeiden. "Als jullie Sjoe'aib ge- 
losers." behoren jullie tot de verliezers." volgd hebben: voorwaar, dan zullen jullie zeker 

de verliezers zijin." 

^ Ijjuuusli ajb-JI ^L-Ii 7:91 

The earthquake took them, thus they feil mo- Toen greep de aardbeving hen en lagen zij 's Toen greep de aardbeving hen en zij werden do- 
tionless in their homes. morgens in hun woning dood op de grond. den in hun huizen. 

yjj ... > JI I y I I X . I y jj yj Jj ' y 5 I jAAj J j u' I X I y jj‘ 7:92 

Those who denied Shuayb, it is as if they never Zij die Sjoe'aib van leugens betichtten waren Degenen die Sjoe'aib loochenden werden alsof 
prospered therein. Those who denied Shuayb, alsof zij er niet lang woonachtig waren geweest. zij nooit in haar (de stad) hadden gewoond. De- 
they were the losers. Zij die Sjoe'aib van leugens betichtten waren genen die Sjoe'aib loochenden, zij zijn de verlie- 

zelf de verliezers. zers. 

aß ßp i _j—l jJßjS ßJ coumjj D_j ßyßjl jJü -'b'j a ßj-* 7 : 93 
Thus he turned away from them, and said, "My Toen keerde hij zieh van hen af en zei: "Mijn Hij (Sjoe'ajb) wendde zieh men van hen af, en hij 
people, I had delivered to you the messages of volk! Ik had jullie toch de zendingsopdrachten zei: "O mijn volk, voorzeker, ik heb Boodschap- 
my Lord and advised you. How can I feel sorry van mijn Heer verkondigd en jullie goede raad pen van mijn Heer verkondigd, en jullie raad ge- 
over a rejecting people?" gegeven. Hoe kan ik dan treurig zijn over onge- geven. Hoe kan ik dan bedroefd zijn over een 

lovige mensen?" volk dal ongelovig is?" 

jj-p -~y I ßßlj LUL I4LI LLI *j]I ya öwL LcLjl Loj 7:9 4 

Whenever We sent a prophet to any town, We Wij hebben geen profeet naar een stad gezonden En Wij zonden geen Profeet naar een stad, of Wij 
would afflict its people with hardship and ad- zonder dat Wij de inwoners ervan tegenspoed troffen de inwoners ervan met kwclling en te- 
versity so that they may implore. en rampspoed opgelegd hebben, opdat zij zieh genspoed. Hopelijk zullen zij nederig worden. 

misschien zouden vernederen. 
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Then We replaced the bad with the good un- Dan vervingen Wij het siechte door het goede Daarna vervingen Wij het siechte door het 
til they had plenty and they said, "Our fathers tot zij zieh vermeerderden en zeiden: "Onze va- goede, totdat zij (in aantal en welvaart) toena- 
were the ones afflicted by hardship, and adver- deren heeft ook rampspoed en voorspoed ge- men, en zij zeiden: "Voorzeker, tegenspoed en 
sity." We then take them suddenly, while they troffen." Toen grepen Wij hen onverwachts zon- voorspoed hebben ook onze vaderen getroffen." 
do not perceive. der dat zij het beseften. Toen grepen Wij hen onverwachts, terwijl zij er 

niet op bedacht waren. 



If the people of the towns had only acknowl- 
edged and been aware, then We would have 
opened for them blessings from the sky and the 
land; but they denied, so We took them for what 
they used to earn. 


Are the people of the towns sure that Our pun- 
ishment will not come to them at night while 
they are sleeping? 

Or are the people of the towns sure that Our 
punishment will not come to them during the 
late morning while they are playing? 

Have they become sure about God's scheming? 
None feels secure about God's scheming except 
the losing people. 


Is it not clear for those who inherited the land 
after them, that if We wished, We could have 
punished them immediately for their sins and 
We could have stamped on their hearts, so they 
would not hear. 


. La- 1 , g 1 AÄ *Li I j—■ .Li jSii . yA ,'_J' '■ l a ... I I ja 

Maar als de inwoners van de Steden geloofd 
hadden en godvrezend geweest waren dan had- 
den Wij voor hen de zegeningen van de hemel 
en de aarde geopend. Maar zij betichtten van 
leugens en dus grepen Wij hen voor wat zij be- 
gaan hadden. 

Wanen de inwoners van de Steden zieh er veilig 
voor dat Ons geweld 's nachts over hen komt 
terwijl zij slapen? 

En wanen de inwoners van de Steden zieh er vei¬ 
lig voor dat Ons geweld op klaarlichte dag over 
hen komt terwijl zij schertsen? 


Is het dan aan hen die de aarde na de [vorige] 
bewoners beerven niet duidelijk dat Wij hen 
voor hun zonden getroffen hadden, als Wij ge- 
wild hadden? Maar Wij verzegelen hun harten 
zodat zij niet hören. 


äS G^cGl IjJClj Ijiol JaI jl j]j y:g6 

En ais de inwoners van de steden hadden ge¬ 
loofd en (Allah) hadden gevreesd, dan hadden 
Wij zeker voor hen zegeningen uit de hemel en 
de aarde geopend; maar zij loochenden, zodat 
Wij hen grepen wegens wat zij plachten te ver¬ 
richten. 

ßj Gu G-«l jl ^jßJ I JG ^Ul 7-97 
Voelen de inwoners van de steden zieh er soms 
veilig voor, dat Onze bestraffing in de nacht tot 
hen komt, terwijl zij slapen? 

Oj^Ju. ßj G-L jl II JG ^Ijl 7:98 
Of voelen de inwoners van de steden zieh er 
soms veilig voor, dat Onze bestrafting in de och- 
tend tot hen komt, terwijl zij speien? 


Is het degenen die de aarde beerven na (de on- 
dergang van) haar bewoners niet duidelijk ge¬ 
worden dat, als Wij zouden willen, Wij hen zou- 
den treffen vanwege hun zonden, en Wij hun 
harten zouden vergrendelen zodat zij niet zou¬ 
den kunnen luisteren? 


j J _ r -jJI j.jÄll d)l aJJI jSG "}Jj aJJI jSG I7:99 
En wanen de inwoners van de steden zieh dan Voelen zij zieh soms veilig voor het plan van Al- 
veilig voor de plannen van God? Maar alleen Iah? Niemand voelt zieh veilig voor het plan 
de mensen die verliezers zijn wanen zieh veilig van Allah, behalve het verliezende volk. 
voor de plannen van God. 

ßjjß ßs. GG ß jl l$GI J-*j ja 0 ißji cr 1 .-^ -tfe ßß 7:100 


jjßS\ J! ._ ßs ß-A oJJI -.k | GJG ja I yjS Uj I yAß I y G Gz cxlGI .1 ...j —G—> jJüj ja oiL-G ji ■ - j ß. GJu 7:101 


These are the towns whose stories We relate to 
you; their messengers had come to them with 
proofs, but they would not acknowledge what 
they had denied before. It is such that God 
stamps on the hearts of the ingrates. 

We did not find most of them up to their pledge, 
rather, We found most of them corrupt. 


Then after them We sent Moses with Our signs 
to Pharaoh and his leaders. But they treated 
them with prejudice, so see what the end of the 
corrupters is. 


Moses said, "O Pharaoh, I am a messenger from 
the Lord of the worlds." 

"It is not proper for me to say about God except 
the truth; I have come to you with proof from 
your Lord. So send with me the Children of Is¬ 
rael." 


Die steden, daar verteilen Wij jou berichten 
over. Hun gezanten kwamen met de duidelijke 
bewijzen tot hen, maar zij waren niet zo dat zij 
geloofden in wat zij tevoren geloochend had¬ 
den. Zo verzegelt God de harten van de onge- 
lovigen. 

in 

Wij hebben gemerkt dat de meesten van hen 
geen verbintenissen kennen en Wij hebben ge¬ 
merkt dat de meesten van hen verdorven zijn. 

ßis. jG UlS ßüij I4J Ij-dJäi 
Toen zonden Wij na hen Moesa met Onze teke- 
nen naar Fir'aun en zijn raad van voornaamsten, 
maar zij zondigden ertegen. Kijk dan hoe het 
einde was van de verderfbrengers. 


En Moesa zei: "O Fir'aun, ik ben een gezant van 
de Heer der wereldbewoners, 

ß er* 

die begerig is om over God alleen maar de waar- 
heid te zeggen. Ik ben tot jullie gekomen met 
een duidelijk bewijs van jullie Heer. Zend dus 
de Israelieten met mij weg." 


Over deze steden geven Wij jou (O Moeham- 
mad) berichten. En voorzeker, hun Profeten 
waren tot hen gekomen met de duidelijke be¬ 
wijzen. Maar zij waren niet zo dat zij geloofden 
in wat zij voorheen loochenden. Zo vergrendelt 
Allah de beden van de ongelovigen. 
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En Wij troffen de meesten van hen aan als men¬ 
sen die zieh niet aan een verbond hielden. En de 
meesten van ben troffen Wij zeker aan als zwaar 
zondigen. 

Jy£-ß ^J! Gül jA ßA*J JA Gt*J ß 7:103 
Vervolgens zonden Wij na hen Moesa met Onze 
Tekenen tot Fir'aun en zijn vooraanstaande vol- 
gelingen, waarop zij deze in hun onrechtvaadig- 
heid verwierpem. Aanschouw dan hoe het 
einde was van de verderfzaaiers. 

CtG-sJI aJj JA J jaj ^1 Jy£-ßj ^y-jA JUj I O.j 

En Moesa zei: "O Fir'aun, voorwaar, ik ben een 
Boodschapper van de Heer der Werelden. 

Gs jjJI })l aJJI jß\ }) jl 7:105 

Het is mij verplicht dat ik over Allah niets dan 
de Waarheid zeg. Waarlijk, ik ben tot jullie ge¬ 
komen met een duidelijk Teken van jullie Heer, 
stuur de Kinderen van breel daarom met mij 
mee." 


He said, "If you have come with a sign then 
bring it, if you are of the truthful?" 


He threw down his Staff and there it was an ob- 
vious serpent. 

He drew out his hand, and it became pure white 
for the spectators. 

The Commanders among the people of Pharaoh 
said, "This is a knowledgeable magician!" 

"He wishes to drive you out of your land; what 
do you recommend?" 

They said, "Delay him and his brother, and send 
gatherers to the cities." 

"They will come to you with every knowledge¬ 
able magician." 


Hij zei: "Als jij echt met een teken gekomen bent, 
breng het dan tevoorschijn als jij behoort tot hen 
die gelijk hebben." 

Toen wierp hij zijn staf en die was opeens dui¬ 
delijk een slang. 

En hij strekte zijn hand uit en zij was opeens wit 
voor de toeschouwers. 

De voornaamsten uit het volk van Fir'aun zei- 
den: "Zie dit is een kundig tovenaar. 

Hij wil jullie uit jullie land verdrijven. Wat be- 
velen jullie dan aan?" 

Zij zeiden: "Houd hem en zijn broer nog wat 
tegen en zend bijeenroepers in de steden uit 

om elke kundige tovenaar tot jou te brengen." 


JjuGI ja äaS jl 1 $j ols AjL äaS jl JU 7:106 
Hij (Fir'aun) zei: "Als jij met een Teken bent ge¬ 
komen, kom er dan mee, als jij tot de waarahti- 
gen behoort." 

j~a jG*i ß* Ijls eGi£ 7:107 

Toen wierp bij (Moesa) zijn staf, en toen werd 
deze een duidelijke slang. 

jiJiA J üa-j ^ Ijls «Ju j y:io 8 
En bij haalde zijn hand tevoorschijn, en toen 
werd deze witstralend voor de toeschouwers. 

_U jx.J Ijl jys.ß ja (iLJI Jli 7 : 10 g 
De vooraanstaanden van Fir'aun's volk zeiden: 
"Voorwaar, dit is een kundige tovenaar! 

IjG-s (* 5 G?jl ja j! .l^j 7:110 

Hij wil jullie uit jullie land verdrijven!"' (Fir'aun 
vroeg:) "Wat raden jullie aan?"' 

ijiß^ oJ-gN ß J—ob sGlj 4>j! !_pU 7:111 
Zij zeiden: "Geef hem en zijn broeder uitstel, en 
stuur verzamelaars naar de steden. 

».Ge. GjjI 7:11z 

Opdat zij alle vaardige tovenaars tot u brengen. 



The magicians came to Pharaoh and said, 
"There should be a reward for us if we are the 
Victors." 

He said, "Yes, and you will be made close to 


They said, "O Moses, either you cast, or shall we 
cast?" 

He said, "You cast." So when they cast, they de- 
ceived the people's eyes, intimidated them, and 
they produced a great magic.* 


We inspired Moses: "Throw down your statt;" 
and soon it was swallowing what they had in- 
vented. 

Thus the truth was confirmed, and what they 
were doing was falsified. 


They were thus defeated there, and they turned 
in disgrace. 

The magicians feil down prostrating. 


They said, "We acknowledge the Lord of the 
worlds." 


j-Jjdl U jl ILJ j! IJU o _^*JI L>j 7:113 

En de tovenaars van Fir'aun kwamen en zeiden: En de tovenaars kwamen tot Fir'aun, zi] zeiden: 
"Voor ons is er toch wel een beloning als wij "Voorwaar, is er voor ons zeker een beloning als 
overwinnen?" wij de winnaars zijn." 

JLjlj Jli 7:114 

Hij zei: "Ja, jullie zullen dan behoren tot hen die Hij (Fir'aun) zei: "Ja, en voorwaar, jullie zullen 
in [mijn] nabijheid zijn toegelaten." tot de nabijen behoren." 

cJJ-JI 0.J-' ö^ Uj JÜJ 0^ dal IJli 7:115 

Zij zeiden: "O Moesa, of jij werpt of wij zijn het Zij zeiden: "O Möesa, wep jij (eerst) of werpen 
die zullen werpen." wij?" 

■ . b c. Ij ^j^l Ij^sw Ijill Ui I jJ .11 Jli 7:116 

Hij zei: "Werpt." En toen zij wierpen betover- Hij zei: "Werpt." Toen zij dan wierpen, betover- 
den zij de ogen van de mensen en boezemden den zij de ogen van de mensen en joegen hen 
hun angst in en zij bedreven geweldige tovena- angst aan met geweldige tovenarij. 
rij. 

q_JiU L <_iäJcr ^ Isis JUic Jl J Jl U>jlj 7:117 
Maar Wij openbaarden aan Moesa: "Werpjouw En Wij openbaarden aan Möesa: "Werp jouw 
staf." Die verslond toen wat zij de mensen voor- staf!" En toen verslond deze wat zij met hun 
toverden. bedrog hadden gemaakt. 

qjwje; I jjiS L> JJzjj ^jUI ^i ji 7:118 
Toen kwam de waarheid aan het licht en wat zij Toen werd de Wacheid duidelijk, en bleek wat 
deden bleek vals te zijn. zij (de tovenaars) plachten te doen valsheid te 

zijn. 

IjJuUlj JJL» Ij-iii 7:119 

Zij werden daar dus overwonnen en keerden Zij werden daar verslagen, en zij keerden verne- 
om als gekleineerden. derd terug. 

__ 0tcmJ l Jülj 7:120 

En de tovenaars werden neergeworpen om zieh En de (tot inkeer gekomen) tovenaars wierpen 
eerbiedig neer te buigen. zieh (als in de shalät) neer. 

^-1 jj Lol IJli 7:121 

Zij zeiden: "Wij geloven in de Heer van de we- Zij zeiden: "Wij geloven in de Heer der Werel- 
reldbewoners, den. 


UT“_S■“ 7 :122 

"The Lord of Moses and Aaron." de Heer van Moesa en Haroen." De Heer van Möesa en Häröen." 

j j ,, 1 «*: d j ... 3 IJfcl 1 g : a I<cl>.UI ejwJjG JU I.L jl JJ jil jl J-s <0 jö-U Jli 7*123 

Pharaoh said, "Did you acknowledge him be- Fir'aun zei: "Jullie geloven in Hem voordat ik Fir'aun zei: "Geloven jullie hem vöör dat ik jul- 
fore I have given you permission? This is surely jullie toestemming gegeven heb. Dat is een list lie toestemming heb gegeven? Voorwaar, dit is 
some scheme which you have schemed in the die jullie in de stad beraamd hebben om haar zeker een list die jullie beraamd hebben in de 
City to drive its people out; but soon you shall inwoners eruit te verdrijven. Dat zullen jullie stad om de inwoners ervan te verdrijven. Maar 
know." dan weten. straks zullen jullie weten (wat de gevolgen van 

jullie daden zijn). 

j^jeo-l J Ul> j-° |JJ>Jj JJjuI 7:124 

"I will cut off your hands and feet from alternate Ik zal jullie de handen en de voeten aan tegen- Ik zal zeker jullie handen en voeten kruiselings 
sides; then I will crucify you all." overgestelde kanten afhouwen en dan zal ik jul- afhouwen en vervolgens zal ik jullie zeker allen 

lie allen tezamen kruisigen." kruisigen." 

jjJlc» Ljj Jl Ul I Jli 7:125 

They said, "To our Lord shall we return." Zij zeiden: "Wij zullen tot onze Heer omkeren. Zij (de voormalige tovenaars) zeiden: "Voor¬ 

waar, tot onze Heer keren wij terug. 

Li jjj I ULt y ji I Gj Lcrl> LJ Lol jl (Jl Lo Jö Loj 7:126 

"You are only seeking revenge on us because we Jij koestert alleen maar wrok tegen ons omdat En jij neemt slechts wraak op ons, omdat wij in 
acknowledged our Lord's signs when they came wij in de tekenen van onze Heer geloofden toen de Tekenen van onze Heer geloofden toen deze 
to us. Our Lord, grant us patience and let us die zij tot ons kwamen. Onze Heer, verleen ons vol- tot ons kwamen. Onze Heer, schenk ons geduld 
having peacefully surrendered." harding en neem ons weg als [mensen] die zieh en doe ons sterven als mensen die zieh (aan U) 

[aan God] hebben overgegeven." hebben overgegeven." 
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The leaders among the people of Pharaoh said. De voornaamsten uit het volk van Fir'aun zei- En de vooraanstaanden van het volk van Fir'aun 
"Will you let Moses and his people corrupt the den: "Zul jij toelaten dat Moesa en zijn volk op zeiden: "Laat u Möesa en zijn volk verderf op 
land, and abandon you and your gods?" He de aarde verderf zaaien en dat hij jou en jouw aarde zaaien en u en uw goden verlaten?" Hij 
said, "We will kill their children and shame goden verlaat?" Hij zei: "Wij zullen hun zonen zei: "Wij zullen hun zonen doden en hun doch- 
their women; we will be supreme over them." doden en hun vrouwen in leven laten. Wij zijn ters in leven laten: en voorwaar, wij zijn opper- 

toch de overheersers over hen." mächtig over hen." 
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Moses said to his people: "Seek help with God, Moesa zei tot zijn volk: "Vraagt God om hulp Möesa zei tot zijn volk: "Smeekt Allah om hulp 
and be patient; for the land is God's. He will en weest geduldig. De aarde behoort God toe; en weest geduldig. Voorwaar, de aarde behoort 
inherit it to whom He pleases of His servants; Hij laat haar beerven door wie van Zijn dienaren aan Allah, Hij doet haar erven aan wie Hij wil 
and the victory belongs to the righteous." Hij wil en het [goede] uiteinde komt de godvre- van zijn dienaren. En de (goede) einde behoort 

zenden toe." aan de Moettaqöen. 
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They said, "We were being harmed before you Zij zeiden: "Ons is leed aangedaan voordat jij Zij zeiden: "Wij werden gekweld vöör dat jij 
came to us and since you have come to us." He tot ons kwam en nadat jij tot ons gekomen bent." (Möesa) tot ons kwam en nadat jij tot ons bent 
said, "Perhaps your Lord will destroy your en- Hij zei: "Misschien dat jullie Heer jullie vijan- gekomen." Hij zei: "Hopelijk zal jullie Heer jul- 
emy, and make you successors in the land, so den vernietigt en dat Hij jullie dan hun opvol- lie vijanden vernietigen en jullie als opvolgers 
He sees how you behave." gers op de aarde laat zijn. Dan zal Hij kijken aanstellen op de aarde, opdat Hij zal aanschou- 

hoe jullie het doen." wen hoe jullie handelen." 



0. JG g1 * 1 o^gJI < <...1L ^js -Jl Ul 7:130 

We then afflicted the people of Pharaoh with En Wij grepen de mensen van Fir'aun met hon- En voorzeker grepen Wij het volk van Fir'aun 
years of drought, a shortage in crops, so that gerjaren en tekort aan vruchten, opdat zij zieh met jaren (van hongersnood) en tekorten aan 
they might take heed. misschien zouden laten vermanen. oogstopbrengsten. Hopelijk zullen zij zieh laten 

vermanen. 
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When any good comes to them, they say, "This Wanneer dan iets goeds tot hen kwam zeiden En wanneer dan het goede tot Hen kwam, zei- 
is ours/' and when any bad afflicts them, they zij: "Dit komt ons toe." Maar als hen iets slechts den zij: ''Voor ons is dat (vanwege onze inspa- 
blame it on Moses and those with him. Their trof, zagen zij een siecht voorteken in Moesa en ningen)/' maar wanneer het siechte hen treft, 
blame is with God, but most of them do not hen die met hem waren. Toch was hun siechte dan wijzen zij Moesa en degenen met hem aan 
know. voorteken alleen maar bij God, maar de meesten als brengers van het noodlot. Wet: hun nood- 

van hen weten het niet. lot is slechts bij Allah, maar de meesten van hen 

weten het niet. 
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They said, "No matter what you bring us of a En zij zeiden: "Wat jij ons 00k voor teken brengt Zij zeiden: "Met wat voor Tekenen jij 00k tot ons 
sign to bewitch us with, we will never acknowl- om ons ermee te betoveren, wij zullen jou toch komt om ons daarmee te betoveren, wij zullen 
edge you." niet geloven." daardoor niet in jou zeloven." 
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So We sent them the flood, the locust, the lice, En Wij zonden over hen de overstroming, de Daarop zonden Wij tot hen de overstroming, en 
the frogs, and the blood; all detailed signs; but sprinkhanen, de vlooien, de kikkers en het sprinkhanen, en luizen, en kikkers en bloed, als 
they turned arrogant, they were a criminal peo- bloed als duidelijk te onderscheiden tekenen. duidelijke Tekenen, maar zij toonden zieh hoog- 
ple.* Maar zij bleven hoogmoedige en misdadige moedig en zij waren een misdadig volk. 

mensen. 
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When the plague befell them, they said, "O En toen de plaag hen overviel zeiden zij: "O En toen de plaag ben overviel, zeiden zij: "O 
Moses, call on your Lord for what pledge He Moesa, bid voor ons totjouw Heer opgrond van Moesa, roep jou Heer aan krachtens het ver- 
gave you. If you remove this plague from us, wat Hij jou opgedragen heeft. Als jij de plaag bond dat jij met Hem hebt. Als jij de plaag van 
then we will acknowledge you and we will send voor ons opheft dan zullen wij aan jou geloof ons wegneemt, dan zullen wij zeker in jou ge- 
with you the Children of Israel." hechten en de Israelieten met jou mee wegzen- loven en dan zullen wij de Rinderen van Israel 

den." zeker met jou sturen." 
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So when We removed from them the plague un- Maar toen Wij de plaag voor hen ophieven tot En toen Wij de plaag van hen hadden wegge- 
til a future time; they broke their pledge. aan een termijn die zij moesten bereiken, toen nomen, voor een vastgestelde termijn die zij be- 

braken zij meteen hun woord. reikten, toen breken zij hun woord. 
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For their denial and disregard of Our signs, We Dus namen Wij wraak op hen en Wij verdron- Wij vergolden hun toen doordat Wij hen ver- 
thus inflicted them with punishment by drown- ken hen in de zee, omdat zij Onze tekenen ge- dronken in de zee omdat zij Onze Tekenen loo- 
ing them in the sea, loochend hadden en er niet op gelet hadden. chenden en zij ze niet in acht plachten te nemen. 
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We let the people who were oppressed inherit En Wij lieten het volk dat onderdrukt was ge- En aan het volk dat onderdrukt was geweest, 
the east and the west of the land which We have weest het oosten en het westen beerven van deden Wij gebieden ten Oosten en ten Westen 
blessed, and good Word of your Lord was com- het land dat Wij gezegend hadden. Zo werd van het land erven, die Wij zegenden. En het 
pleted towards the Children of Israel. For they het mooiste woord van jouw Heer vervuld aan mooie Woord van jouw Heer werd bewaarheid 
were patient, and We destroyed what Pharaoh de Israelieten, omdat zij geduldig volhardden, voor de Rinderen van Israel omdat zij geduldig 
and his people were doing, and what they con- maar Wij vernietigden wat Fir'aun en zijn volk waren geweest. En Wij verwoestten wat Fir'aun 
trived. gemaakt hadden en wat zij [als gebouwen] had- en zijn volk hadden gemaakt en wat zij plachten 

den opgetrokken. te bouwen. 
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We let the Children of Israel cross the sea, then En Wij lieten de Israelieten de zee oversteken en En Wij brachten de Rinderen van Israel naar de 
they passed by a people who were devoted to zij kwamen bij een volk dat afgoden die zij had- overkant van de zee. En toen zij een volk ont- 
idols they had. They said, "O Moses, make for den bleef dienen. Zij zeiden: "O Moesa, maak moetten dat opging in het vereren van hun af- 
us a god like the gods they have." He said, "You voor ons een god zoals zij goden hebben." Hij godsbeelden, zeiden zij: "O Moesa, maak voor 
are an ignorant people!" zei: "Jullie zijn mensen die niets weten. ons een god zoals hun goden." Hij zei: "Voor- 

waar, jullie zijn een onwetend volk." 

^Jo-xj IG G jl 7-139 

"These people are ruined for what they are in, Waar dezen hier zieh mee bezighouden, dat Voorwaar, van dezen zal hetgeen waar zij in op- 
and worthless is what they do." wordt vernietigd en wat zij gedaan hebben gaan vernietigd worden, en wat zij plachten te 

wordt tenietgedaan." doen bleek valsheid te zijn. 
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He said, "Shall I seek other than God as a god Hij zei: "Zal ik dan voor jullie een andere god Hij zei: "Zou ik voor jullie een god naast Allah 
for you when He has preferred you over the begeren dan God, terwijl Hij jullie boven de we- zoeken, terwijl Hij jullie heeft bevoorrecht bo- 
worlds?" reldbewoners heeft verkozen?" ven de werelden?"" 
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When We saved you from the people of Toen Wij jullie van Fir'auns mensen redden die En (gedenkt) toen Wij ben redden van de vol- 
Pharaoh, who were afflicting you with the worst jullie een vreselijk leed berokkenden doordat zij gelingen van Fir'aun, zij kwelden jullie met de 
punishment, killing your children and shaming jullie zonen dooddenen alleen jullie vrouwen in ergste bestraffing; zij doodden jullie zonen en 
your women; and in that was a great trial from leven lieten. Daarin was een geweldige beproe- lieten jullie dochters in leven. En daarin was een 
your Lord. ving van jullie Heer. geweldige beproeving van jullie Heer. 
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We appointed for Moses thirty nights and com- En Wij spraken met Moesa dertig nachten af en En Wij beloofden Moesa (een periode van) der- 
pleted them with ten, so the appointed time of Wij sloten ze af met nog tien. Zo duurde de af- tig dagen en Wij vervolmaakten deze met tien 
his Lord was completed at forty nights. Moses gesproken tijd met zijn Heer volle veertig nach- (dagen), zo werd de afgesproken termijn met 
said to his brother Aaron: "Be my successor ten. En Moesa zei tot zijn broer Haroen: "Wees zijn Heer vervolmaakt: veertig nachten. En 
with my people and reform, and do not follow mijn opvolger bij mijn volk en stel orde op zaken Moesa zei tot zijn broeder Häröen: "Vervang 
the path of the corrupters."* en volg niet de weg van de verderfbrengers." mij bij mijn volk, en verbeter en volg niet het pad 

van de verderfzaaiers." 
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So when Moses came to Our appointed time, Toen Moesa op de met Ons afgesproken tijd En toen Möesa op de met Ons afgesproken tijd 
and his Lord spoke to him, he said, "My Lord, kwam en zijn Heer tot hem sprak zei hij: "Mijn was gekomen en zijn Heer tot hem had gespro- 
let me look upon you." He said, "You will not Heer, maak dat ik zo zie dat ik U aanschouw." ken, zei hij: "Mijn Heer, Toon U aan mij." Hij 
see Me, but look upon the mountain, if it stays Hij zei: "Jij zult Mij niet zien, maar kijk naar de zei: "Jij zult Mij nimmer (kunnen) zien, maar 
in its place then you will see Me." So, when berg. Als hij vast op zijn plaats blijft staan, dan kijk naar de berg, als deze op zijn plaats blijft, 
his Lord manifested Himself to the mountain, zul jij Mij zien." Maar toen Zijn Heer Zijn glo- dan zul je Mij zien." En toen zijn Heer zieh aan 
He caused it to crumble; thus Moses feil uncon- rie aan de berg openbaarde maakte Hij hem tot de berg zichtbaar maakte, maakte Hij deze tot 
scious. When he recovered, he said, "Glory be gruis en Moesa viel wezenloos neer. En toen hij pulver, en Möesa viel bewusteloos ter aarde. En 
to You, I repent to You and I am the first of those weer tot bewustzijn kwam zei hij: "U zij gepre- toen hij weer bij bewustzijn was gekomen, zei 
who acknowledge."* zen, ik wend mij berouwvol tot U en ik ben de hij: "Heilig bent U, ik wend mij berouwvol tot 

eerste van de gelovigen." U en ik ben de eerste van de gelovigen." 
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He said, "O Moses, I have chosen you over peo- Hij zei: "O Moesa, Ik heb jou met Mijn zen- Hij (Allah) zei: "O Möesa. voorwaar, Ik heb 
ple with My message and My words; so take dingsopdrachten en Mijn woord boven de men- jou uitverkoren beven de (andere) mensen, door 
what I have given you and be of the thankful." sen uitverkoren. Houd dan wat Ik jou gegeven middel van Mijn Boodschap aan jou en Mijn ij 

heb vast en behoor tot hen die dank betuigen." Woord. Neem dan wat Ik aan jou heb gegeven 

(de Taurät) en behoor tot de Dankbaren." 

...jH L4; >Lj 6 jL GjAa l J5ü j'.. -*0"° 7:145 

We wrote for him on the tablets from everything En Wij schreven voor hem op de tafelen over alle En Wij schreven hem voor in de Tafelen over alle 
a lesson, and detailing all things. You shall up- dingen, als een aansporing en een uiteenzetting zaken, als een vermaning en als een uiteenzet- 
hold them firmly and Order your people to take van alle dingen; "Houd die stevig vast en beveel ting over alle zaken (en Wij zeiden:) "Grijpt dit 
the best from it. I will show you the abode of jouw volk zieh aan het mooiste ervan te houden. stevig vast en beveel jouw volk dat zij zieh er 
the corrupt.* Ik zal jullie de woning van de verdorvenen laten op de beste manier aan houden, Ik zal jullie de 

zien." woonplaatsen van de zwaar zondigen tonen." 
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I will divert from My signs those who are arro- Ik zal van Mijn tekenen hen afwenden die zieh Ik zal degenen die zieh onterecht hoogmoedig 
gantonearthunjustly, and ifthey see every sign onterecht op de aarde hoogmoedig gedragen; op aarde gedragen van Mijn Tekeeien afwen- 
they do not acknowledge it, and if they see the ook al zien zij elk teken, zij geloven er niet in den. En al zagen zij ieder Teken, dan nog zou- 
path of guidance they do not take it as a path; en al zien zij de weg van redelijk inzicht, zij zul- den zij er niet in geloven, en al zagen zij het 
and if they see the path of straying, they take it len die niet als weg aannemen. Maar als zij de juiste Pad, dan zouden zij het niet als hun (pad) 
as a path. That is because they have denied Our weg van de verdorvenheid zien dan nemen zij nemen. Maar als zij het pad van de dwaling 
signs and were heedless of them.* die aan als weg. Dat komt omdat zij Onze teke- zien, dan nemen zij het als (hun) pad. Dat is 

nen geloochend hebben en er niet op gelet heb- omdat zij Onze Tekenen loochenden en er geen 
ben. acht op plachten te slaan. 
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Those who deny Our signs and the meeting of Zij die Onze tekenen en de ontmoeting van En degenen die Onze Tekenen en de ontmoe- 
the Hereafter, their work has collapsed. Will het hiernamaals loochenen, hun daden zullen ting in het Hiernamaals loochenden: hun wer- 
they not be rewarded except for what they used vruchteloos zijn. Zal aan hen soms iets anders ken zijn vructhteloos. Zij worden niet vergol- 
to do? vergolden worden dan wat zij deden? den, behalve voor wat zij plachten te doen. 
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The people of Moses, in his absence, made from En het volk van Moesa maakte zieh na zijn ver- En het volk van Möesa maakte, na zijn vertrek 
their Ornaments the Statue of a ealf which had a trek van hun sieraden een kalf, als een lichaam (naar de berg Thöer). van hun (gouden) siera- 
sound. Did they not see that it could not speak met geloei. Zagen zij dan niet dat het niet tot den (een afgodsbeeld met) het lichaam van een 
to them, nor guide them to any way. They took hen kon spreken en hun niet de weg kon wij- kalf dat een loeiend geluid maakte. Beseften zij 
it and turned wicked.* zen? Zij namen het aan en pleegden onrecht. niet dat het in werkelijkheid niet tot hen kon 

spreken en hen geen weg kon wijzen? Zij na¬ 
men het (ter aanbidding) en zij waren onrecht- 
plegers. 
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When they were smitten with remorse and they En toen berouw hen over viel en zij zagen dat En toen spijt hen van voor en van achter over- 
saw that they had gone astray, they said, "If our zij gedwaald hadden zeiden zij: "Als onze Heer viel, en zij zagen dat zij waarlijk gedwaald had- 
Lord will not have merey on us and forgive us, geen erbarmen met ons heeft en ons vergeeft den, zeiden zij: "Als onze Heer ons niet begena- 
then we will be of the losers!" dan behoren wij tot de verliezers." digt en ons niet vergeeft, dan zullen wij zeker tot 

de verliezers behoren." 
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When Moses returned to his people, angry and Toen Moesa toornig en vol spijt tot zijn volk te- En toen Möesa tot zijn volk terugkeerde, boos 
grieved, he said, "Miserable is what you have rugkeerde zei hij: "Wat jullie na mijn weggaan en bedroefd, zei hij: "Siecht is wat jullie in mijn 
done after me; do you wish to hasten the action gedaan hebben, dat is pas siecht! Wilden jullie plaat tijdens mijn afwezigheid hebben gedaan, 
of your Lord?" He cast down the tablets, and de beschikking van jullie Heer voor zijn?" En wilden jullie het bevel (tot bestraffing) van jul- 
took his brother by his head dragging him to- hij wierp de tafelen neer en greep zijn broer bij lie Heer verhaasten?" En bij zette de Tafelen 
wards him. He said, "Son of my mother, the het hoofd en trok hem naar zieh toe. Hij zei: haastig neer en bij greep zijin broeder bij zijn 
people overpowered me and nearly killed me, "Zoon van mijn moeder! Het volk heeft mij on- baard en trok hem naar zieh toe. Hij (Häröen) 
so do not make the enemies rejoice over me, and der druk gezet en zij hadden mij bijna gedood. zei: "Zoon van mijn moeder, voorwaar, het volk 
do not make me with the wicked people."* Maak niet dat de vijanden over mij leedvermaak heeft mij overweldigd en bijna hadden zij mij 

hebben en zet mij niet bij de mensen die onrecht gedood. Laat de vijanden geen leedvermaak 
plegen." over mij hebben en stel mij niet gelijk aan het 

volk van onrechtplegers." 
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He said, "My Lord, forgive me and my brother, Hij zei: "Mijn Heer, vergeef mij en mijn broer Hij (Möesa) zei: "Mijn Heer, vergeef mij en mijn 
and admit us in your merey; you are the most en laat ons Uw barmhartigheid binnengaan; U broeder en doe ons Uw Barmhartigheid binnen- 
Compassionate of the compassionate." bent de barmhartigste van de barmhartigen." gaan. En U bent de Barmhartigste der Erbar- 

mers." 
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Those who took up the calf will be dealt with a Zij die het kalf aannamen, over hen zal toorn Voorwaar, degenen die het kalt (tot hun god) 
wrath from their Lord and a humiliation in this van hun Heer en vernedering in het tegenwoor- hebben genomen: de toorn van hun Heer zal 
worldly life. We thus punish the fabricators. dige leven komen; zo vergelden Wij aan hen die hen treffen, alsmede vernedering in het we- 

bedenksels verzinnen. reldse leven. En zo vergelden Wij degenen die 

leugens verzinnen. 
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As for those who commit sin but then repent Maar zij die siechte daden begaan en dan later En degenen die siechte werken verrichtten en 
afterwards and acknowledge; your Lord after- berouw tonen en geloven; zeker, jouw Heer is die daarna berouw toonden en geloofden: voor- 
ward is Forgiving, Compassionate. daarna vergevend en barmhartig. waar, jouw Heer is dan daarna zeker Verge- 

vensgezind, Meest Barmhartig. 

jj-ÄU ^3 ja j>l ^^ c-S^. LJj 7:154 

When the anger subsided from Moses, he took En toen de toorn van Moesa bedaard was nam En toen de toorn van Möesa bedaard was, nam 
the tablets; and in its inscription was a guidance hij de tafelen en in het inschrift erop was een hij de Tafelen op. En daarin Staat Leiding en 
and mercy for those who revere their Lord. leidraad en barmhartigheid voor hen die voor Barmhartigheid beschreven voor degenen die 

hun Heer ontzag hebben. kun Heer vrezen. 
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Moses selected from his people seventy men for En Moesa koos uit zijn volk zeventig mannen En Möesa koos uit zijn volk zeventig mannen 
Our appointed time; so when the quake seized voor de afgesproken tijd met Ons. Toen dan de op de door Ons bepaalde tijd (om Allah om ver- 
them, he said, "My Lord, if You wished You aardbeving hen greep zei hij: "Mijn Heer, als giffenis te smeken). En toen de aardbeving hen 
could have destroyed them before this, and me U gewild had, had U hen al eerder kunnen ver- greep, zei hij: "Mijn Heer, als U wilde, dan had 
as well. Will you destroy us for what the fool- nietigen en mij 00k. Zult U ons vernietigen voor U hen en mij eerder vernietigd. Zult U ons ver- 
ish amongst us have done? It is all Your test, wat de dwazen onder ons gedaan hebben? Het nietigen wegens wat de dwazen onder ons heb- 
You misguide with it whom You please and You is toch Uw verzoeking waarmee U tot dwaling ben gedaan? Dit is niets anders dan een beproe- 
guide with it whom You please. You are our brengt wie U wilt en op het goede pad brengt ving van U. U doet daarmee dwalen wie U wil 
supporter, so forgive us and have mercy on us; wie U wilt. U bent onze helper, vergeef ons dan en U leidt wie U wil, U bent onze Beschermer, 
You are the best forgiver."* en heb erbarmen met ons; U bent de beste van vergeef ons daarom en begenadig ons, U bent 

hen die vergeven. de Beste der Vergevensgezinden. 
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"Decree for us good in this world, and in the En noteer voor ons in de tegenwoordige wereld En schrijf ons in deze wereld het goede voor en 
Hereafter; we have been guided towards You." wat goed is en 00k in het hiernamaals, want wij (00k) in het Hiernamaals. Voorwaar, wij won- 
He said, "I will afflict with My punishment hebben ons tot U gewend." Hij zei: "Met Mijn den ons in berouw tot U." Hij (Allah) zei: "Met 
whom I chose, but My mercy encompasses all bestraffing tref Ik wie Ik wil en Mijn barmhar- Mijn bestraffing tref Ik wie Ik wil en Mijn Barm- 
things. I will thus decree it for those who are tigheid omvat alles. Ik zal het noteren voor hen hartigheid omvat alle dingen. Ik zal haar voor- 
aware and contribute towards betterment, and die godvrezend zijn en de zakaat brengen en schrijven aan degenen die (Mij) vrezen, die de 
those who acknowledge Our signs."* voor hen die in Onze tekenen geloven, zakät geven en die in Mijn Tekenen geloven." 
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"Those who follow the gentile prophet whom die de gezant, de ongeletterde profeet volgen, (Zij zijn) degenen die de Boodschapper van Al¬ 
they find written for them in the Torah and the die zij bij zieh in de Taura en de Indjiel beschre- Iah volgen, de ongeletterde Profeet waarover bij 
Injeel; he Orders them to goodness, deters them ven vinden. Hij gebiedt hun het behoorlijke en hen, in de Taurät en in de Indjil, geschreven is. 
from evil, he makes lawful for them the good verbiedt hun het verwerpelijke en hij Staat hun Hij beveelt hun het behoorlijke en hij verbiedt 
things, he forbids for them the evil, and he re- de goede dingen toe en verbiedt hun de onbe- hun het verwerpelijke, en hij Staat hun de goede 
moves their bürden and the shackles imposed tamelijke dingen. Hij neemt hun de last en de dingen toe en bij verbiedt hun de siechte din- 
upon them. So those who acknowledged him, boeien af die op hen rustten. Zij nu die in hem gen. En bij bevrijdt hun van kun lasten en van 
honored him, supported him, and followed the geloven, hem bijstaan, hem helpen en het licht de boeien die op hen rustten. Degenen die hem 
light that was sent down with him; these are the volgen dat met hem is neergezonden, zij zijn het geloven, hem bijstaan en hem helpen en die het 
successful."* die het welgaat." Licht (de Koran) volgen dat met hem is neerge¬ 

zonden, zij zijn degenen die welslagen." 
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Say, "O people, I am God's messenger to you Zeg: "O mensen, ik ben de gezant van God tot Zeg: "O mensen, voorwaar, ik ben de Bood- 
all. TheOnewhohasthesovereigntyofheavens jullie allen, van Hem die de heerschappij over schapper van Allah voor jullie allen. (Allah is) 
and earth, there is no god but He; He gives life de hemelen en de aarde heeft. Er is geen god Degene aan Wie het Koninkrijk over de hemelen 
and causes death." So acknowledge God and dan Hij. Hij geeft leven en laat sterven. Gelooft en de aarde behoort, geen god is er dan Hij. Hij 
His gentile prophet, who acknowledges God dan in God en Zijn gezant, de ongeletterde pro- doet leven en Hij doet sterven. Gelooft daarom 
and His words; and follow him that you may feet die in God en Zijn woorden gelooft en volgt in Allah en Zijn Boodschapper, de ongeletterde 
be guided.* hem; misschien zullen jullie je de goede richting Profeet, die in Allah en Zijn Woorden gelooft, 

laten wijzen." en volgt hem. Hopelijk zullen jullie Leiding vol- 

gen." 
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Among the people of Moses are a nation who En onder de mensen van Moesa is er een ge- En onder het volk van Möesa, is er een gemeen- 
guide with truth and with it they become just, meenschap [van hen] die de weg naar de waar- schap die leiding geeft volgens de Waarheid, en 

heid wijst en die rechtvaardig ernaar handelt. die rechtvaardig handelen. 
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We separated them into twelve tribes as na- En Wij splitsten hen op in twaalf stammen, En Wij verdeelden hen in twaalf stammen 
tions; and We inspired Moses when his peo- als gemeenschappen. En Wij openbaarden aan als gemeenschappen en Wij openbaarden aan 
ple wanted to drink: "Strike the rock with your Moesa, toen zijn volk hem om water vroeg: "Sla Möesa, toen zijn volk om water vroeg: Sla met 
Staff," thus twelve springs burst forth. Every met je staf op de rots." Toen ontsprongen daar- jouwstafopderots." Toen ontsprongen daaruit 
group knew where from to drink. We shaded uit twaalf bronnen, waarvan elke groep mensen twaalf bronnen. Voorzeker, alle stammen ken- 
them with clouds and We sent down to them wist waar ze moesten drinken. En Wij lieten hen den hun drinkplaatsen en Wij gaven hen scha- 
manna and quail: "Eat from the good things door de wölken overschaduwen en zonden het duw met de wolk en Wij deden Manna en kwar- 
that We have provided for you." They did manna en de kwartels tot hen neer: "Eet van de tels op ben neerdalen, (zeggend:) "Eet van de 
not wrong Us, but it was themselves that they goede dingen waarmee Wij in jullie levenson- goede dingen waarvan Wij jullie hebben voor- 
wronged. derhoud voorzien." En zij deden Ons geen on- zien, en zij waren niet onrechtvaardig jegens 

recht aan, maar zij deden zichzelf onrecht aan. Ons, maar zij waren onrechtvaardig jegens zich- 

zelf. 
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When they were told: "Reside in this town and En toen tot hen gezegd werd: "Bewoont deze En (gedenkt) toen er tot hen werd gezegd: "Be- 
eat from it as you please, talk amicably and en- stad en eet ervan in overvloed, waar jullie maar woont deze stad en eet van haar (opbrengsten) 
ter the passage by prostrating, We will then for- willen en zegt: 'Vergiffenis!' en gaat eerbiedig wat jullie willen en zegt: 'Vergeving!' En gaat 
give for you your wrong doings. We will in- neerbuigend de poort binnen, dan zullen Wij de poorten binnen, jullie hoofden buigend, dat 
crease for the good doers." jullie je fouten vergeven en Wij zullen hun die zullen Wij jullie je fouten vergeven. Wij zullen 

goed doen nog meer doen toekomen." (de beloningen) van de weldoeners vergroten." 
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Those who were wicked amongst them altered Maar zij die onrecht pleegden verwisselden het Daarna verruilden degenen onder hen die on- 
what was said to them with something differ- gezegde voor iets anders dan wat tot hen gezegd recht pleegden (het Woord van Allah) voor een 
ent; so We sent to them a pestilence from the was. Toen zonden Wij een plaag uit de hemel ander woord dat niet tot hen was gesproken, 
sky because they were wicked. over hen voor het onrecht dat zij gepleegd had- waarop Wij een plaag op hen neerzonden uit de 

den. hemel wegens het onrecht dat zi plachten te be- 

drijven. 
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Ask them about the town which was by the sea, En vraag hun naar de stad die bij de zee lag; En vraag hen over de stad die dicht bij de zee 
after they had transgressed the Sabbath; their toen zij op de sabbat in overtreding waren, hoe lag, toen zij de Sabbat overtraden, toen hun vis- 
fish would come to them openly on the day of hun vissen op hun sabbatdag tot hen kwamen sen voor hen boven water versehenen op hun 
their Sabbath, and when they were not in Sab- terwijl ze vanzelf omhooggezwommen waren, Sabbat, terwijl zij op (andere) dagen dan de Sab¬ 
bath, they would not come to them! It is such maar op de dag dat zij de sabbat niet hielden bat niet versehenen. Zo bepreoefden Wij hen 
that We afflicted them for what they corrupted. kwamen ze niet. Zo stelden Wij hen op de proef wegens de zwam zonden die zij plachten te be- 

voor het schandelijke dat zij deden. gaan. 
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A nation from amongst them said, "Why do you En toen een gemeenschap van hen zei: En (gedenkt) toen eem gemeenschap onder hen 
preach to a people whom God will destroy or "Waarom vermanen jullie mensen die God zei: "Waarom vermanen jullie een volk dat Al- 
punish a painful retribution?" They said, "To zal vernietigen of met een strenge bestraffing Iah zal vernietigen of bestraffen met een harde 
fulfill our duty to your Lord, and perhaps they straffen?" Zij zeiden: "Als verontschuldi- bestraffing?" Zij zeiden: "Opdat wij niet be- 
may become aware." ging tot jullie Heer en opdat zij misschien schuldigd zullen worden bij jullie Heer en ho- 

godvrezend zullen worden." pelijk zullen zij (Allah) vrezen." 
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So when they forgot what they were reminded En toen zij vergeten waren waartoe zij gemaand En toen zij vergaten waarmee zij vermaand wa- 
of, We saved those who desisted from evil, waren, redden Wij hen die het siechte verboden ren, toen redden Wij degenen die het kwade 
and We took those who transgressed with a en grepen Wij hen die onrecht pleegden met een verboden, en Wij grepen degenen die onrecht 
grievous retribution for what they were cor- erge bestraffing voor het schandelijke dat zij de- pleegden met een harde bestraffing, wegens de 
rupting. den. zware zonden die zij plachten te bedrijven. 
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When they persisted in what they had been for- En toen zij wat hun verboden was minachtten, En toen zij opstandig werden met betrekking 
bidden from, We said to them: "Be despicable zeiden Wij tot hen: "Weest weggejaagde apen." tot wat hun was verboden, zeiden Wij tot hen: 
apes!"* "Weest verachte apen." 
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Furthermore, your Lord declared that He will En toen jouw Heer aankondigde tegen hen En (gedenkt) toen jouw Heer bekend maakte 
rise against them people who would inflict se- tot aan de opstandingsdag mensen te zenden dat Hij zeker (mensen) tegen hen zou zenden, 
vere persecution on them, until the day of Res- die hun een vreselijk leed zouden berokkenen. tot am de Dag van de Opstanding, die hen zou- 
urrection. Your Lord is quick to punish, and He Jouw Heer is zeker snel met de afstraffing en Hij den treffen met deergsle bestraffing. Voorwaar, 
is Forgiving, Compassionate. is werkelijk vergevend en barmhartig. jouw Heer is zeker snel in de bestraffing: en 

voorwaar, Hij is zeker Vergevensgezind, Meest 
Bannhartig. 
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We divided them through the land as nations. En Wij splitsten hen op de aarde in gemeen- En Wij verdeelden hen op aarde in gemeen- 
From them are the reformed, and from them schappen op; sommigen van hen waren recht- schappen. Onder hen zijn rechtschapenen en 
are other than that. We tested them with good schapen en anderen waren dat niet. En Wij stel- onder hen zijn er die dat niet zijn, en Wij be- 
things and bad, perhaps they will return. den hen op de proef met goede en siechte din- proefden hen met de goede en de siechte din¬ 

gen, opdat zij misschien terug zouden keren. gen. Hopelijk zullen zij terugkeren. 
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A generation came after them who inherited the 
book, but they indulged in the petty materials of 
this world by saying, "It will be forgiven for us." 
They continued choosing materials, whenever 
they were given a chance. Did they not make a 
covenant to uphold the book that they would 
only say the truth about God? They studied 
what was in it; but the abode of the Hereafter 
is better for those who are aware. Do you not 
reason? 


^ßjLxj 

Toen werden zij daarna opgevolgd door opvol- 
gers, die het boek erfden. Zij grijpen het stoffe- 
lijk gewin van deze tegenwoordige wereld aan 
en zeggen: "Het zal ons vergeven worden." En 
als een dergelijk stoffelijk gewin zieh nog eens 
aan hen voordoet grijpen zij het aan. Is met hen 
niet het verdrag van het boek aangegaan dat zij 
over God alleen maar de waarheid zouden zeg¬ 
gen? En zij hebben wat erin Staat bestudeerd. 
En de laatste woning is beter voor hen die god- 
vrezend zijn. Hebben jullie dan geen verstand? 
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En na hen kwamen er opvolgers die de Schrift 
(de Tauräh) erfden. Zij namen vergankelijke ge- 
nietingen van dit (wereldse leven). En zij zei- 
den: "Wij zullen vergeven worden." En als de- 
zelfde genie tingen tot hen komen, dan nemen 
zij die (weer) aan. Is er geen verbond van de 
Schirift met hen aangegaan dat ze over Allah 
niets dan de Waarheid zouden zeggen? En zij 
bestudeerden wat er in is. En het Huis van het 
Hiernamaals is beter voor degenen die (Allah) 
vrezen. Bwijpen jullie dan niet? 


As for those who adhere to the book, and they 
hold the contact prayer; We will not waste the 
reward of the reformers. 
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Maar zij die aan het boek vasthouden en de sa- 
laat verrichten? Wij zullen het loon van hen die 
herstel brengen niet verloren laten gaan. 
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En degenen die zieh vasthouden aan het Boek 
en de shalät onderhouden: voorwaar, de belo- 
ning van degenen die verbetering brengen zul¬ 
len Wij niet verloren doen gaan. 


When We raised the mountain above them as if 
it were a cloud, and they thought it would fall 
on them: "Take what We have given you with 
strength and remember what is in it that you 
may be aware." 
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En toen Wij de berg boven hen ophieven alsof 
hij een stapelwolk was en zij meenden dat hij 
op hen zou vallen: "Houdt aan wat Wij jullie 
gegeven hebben stevig vast en gedenkt wat erin 
Staat; misschien zullen jullie godvrezend wor¬ 
den." 
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En (gedenkt) toen Wij de berg boven hen verhie- 
ven alsof hij een gewelf van wölken was, en zij 
dachten dat hij op hen zou vallen, (en Wij zei- 
den:) "Houdt jullie stevig vast aan wat jullie is 
gegeven en gedenkt wat er in (de Schrift) Staat. 
Hopelijk zullen jullie (Allah) vrezen." 


yJuü. !jG LG U! «will 
When your Lord took from the children of 
Adam from their backs, their progeny; and He 
made them witness over themselves: "Am I not 
your Lord?" They said, "Yes, we bear witness." 
Thus you cannot say on the day of Resurrection 
that you were unaware of this.* 


Nor can you say, "It was our fathers who set up 
Partners before and we were simply a progeny 
who came after them. Would You destroy us for 
what the innovators did?" 
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En (gedenkt) toen jouw Heer het nageslacht van 
de Kinderen van Adam uit hun lendenen nam, 
en hen deed getuigen over zichzelf (en Hij zei:) 
"Ben Ik niet jullie Heer?" Zij zeiden: "Jazeker, 
dat getuigen wij." Opdat jullie op de Dag van 
de Opstanding niet zullen zeggen: "Wij waren 
hieromtrent achtelozen." 
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Of kunnen zeggen: "Onze voorvaderen waren Of dat jullie niet zullen zeggen: "Onze vade- 
vroeger veelgodendienaars en wij zijn slechts ren kenden vroeger al deelgenoten (ma Allah) 
nageslacht na hen. Zult U ons dan vernietigen toe en wij zijn nakomelingen na hen; zult U ons 
voor wat zij deden die zeggen dat het niet waar vernietigen voor wat de volgers van de valsheid 
is?" deden?" 


En toen jouw Heer uit de kinderen van Adam, 
uit hun lendenen, hun nageslacht nam en hen 
over zichzelf liet getuigen: "Ben Ik niet jullie 
Heer?" Zij zeiden: "Ja zeker, wij getuigen." Zo- 
dat zij niet op de opstandingsdag zouden kun¬ 
nen zeggen: "Hierop hadden wij niet gelet." 


We thus explain the signs, perhaps they will re- 
turn.* 

Relate to them the news of the person whom 
We gave him Our signs, but he withdrew from 
them, and thus the devil followed him, and He 
became of those who went astray. 


Had We willed, We could have elevated him by 
it, but he stuck to the earth and he followed his 
wishful thinking. His example is like the dog; 
if you scold him he pants, and if you leave him 
he pants; such is the example of the people who 
deny Our signs. Relate the Stories, perhaps they 
will think. 


Zo zetten Wij de tekenen uiteen en misschien 
zullen zij terugkeren. 

^jjLaJ! ^ ylSLi ßzßü) 
En lees hun de mededeling voor over hem aan 
wie Wij Onze tekenen gaven maar die er zieh 
toen aan onttrok. Toen maakte de satan hem tot 
volgeling en behoorde hij tot de misleiden. 


En als Wij gewild hadden dan hadden Wij hem 
daardoor verhoogd, maar zijn neigingen waren 
op de aarde gericht en hij volgde zijn geneigd- 
heid. Hij lijkt bijvoorbeeld op een hond. Als 
je hem aanvalt dan laat hij zijn tong uit de bek 
hangen en laat je hem met rust, dan laat hij zijn 
tong uit de bek hangen. Daarop lijken de men- 
sen die Onze tekenen loochenen. Vertel dus het 
verhaal; misschien zullen zij nadenken. 
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En zo leggen Wij de Verzen uit. Hopelijk zullen 
zij terugkeren. 
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En lees hen de geschiedenis voor van degene 
aan wie Wij Onze Verzen gaven. Vervolgens 
maakte hij zieh daarvan los, waarop de Satan 
hem achtervolgde zodat bij een van de dwalen- 
den werd. 
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En als Wij het hadden gewild, dan zouden Wij 
hem daarmee (met Onze Verzen) hebben ver- 
heven, maar hij neigde naw de aarde en volgde 
zijn hegeerte. Zijn gelijkenis is als de gelijkenis 
van de hond; als je hem wegjaagt, dan hijgt bij, 
en als je hem met rust laat dan hijgt hij. Dat is 
de gelijkenis van het volk dat Onze Verzen loo- 
chent, vertel daarom de geschiedenissen. Ho¬ 
pelijk zullen zij nadenken. 
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Miserable is the example of the people who de- Een siecht voorbeeld zijn de mensen die Onze Siecht is de gelijkenis van het volk dat Onze Ver- 
nied Our signs, and it was themselves that they tekenen loochenden en die zichzelf onrecht aan- zen loochent en zij plachten zichzelf onrecht aan 
had wronged. deden. te doen. 
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Whoever God guides, thenheistheguidedone; Wie door God op het goede pad gebracht is Wie door Allah geleid wordt; die volgt de wäre 
and whoever He misguides, then these are the die volgt het goede pad en wie Hij tot dwaling Leiding, en wie Hij doet dwalen: zij zijn dege- 
losers. brengt, dat zijn de verliezers. nen die de verliezers zijn. 


We have committed to hell many Jinns and hu- 
mans. They have hearts, yet they do not com- 
prehend; they have eyes yet they do not see; 
they have ears yet they do not hear. They are 
like cattle; no, they are even more astray. These 
are the heedless ones. 


Wij hebben veel djinn en mensen voor de hei ge- 
schapen. Zij hebben harten waarmee zij niet be- 
grijpen, zij hebben ogen waarmee zij niet zien en 
zij hebben oren waarmee zij niet hören. Zij zijn 
als het vee, nee zij dwalen nog erger. Zij zijn het 
die onoplettend zijn. 


Pjjj fß cttJI Cr° '-’b* 7 :1 79 

En voorzeker, Wij hebben velen van de Djinn's 
en de mensen voor de Hel geschapen. Zij be- 
zitten harten waarmee zij niet begrijpen en zij 
bezitten ogen waarmee zij niet zien en zij bezit- 
ten oren waarmee zij niet hören, zij zijn degenen 
die als het vee zijn. Zij dwalen zelfs nog erger. 
Zij zijn degenen die de achtelozen zijn. 
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To God belong the beautiful names, so call Him God komen de mooiste namen toe. Roept Hem En aan Allah behoren de Schone Namen, roept 
by them; and disregard those who blaspheme daarmee aan en laat hen maar die Zijn namen Hem daarmee aan en verlaat degenen die mis- 
in His names. They will be punished for what misbruiken; aan hen zal worden vergolden wat bruik van Zijn Namen maken; zij zullen worden 
they used to do.* zij deden. vergolden vooir wat zij plachten te doen. 

Ajj y’Ju ‘CJ U> 7 '' 18 : 

From among those We created is a Community En onder hen die Wij geschapen hebben is er een En onder hen die Wij hebben geschapen be- 
who guides with truth, and with it they estab- gemeenschap die de weg naar de waarheid wijst vindt zieh een gemeenschap die leidt volgens de 
lish justice. en die rechtvaardig ernaar handelt. Waarheid en daarmee handelen zij rechtvaar- 

dig. 

G *jJ Cw> |« ^v .., *, ■ LüL I j_' j 7 LJ ' 7:182 

As for those who deny Our signs, We will grad- En zij die Onze tekenen loochenen, zullen Wij En degenen die Onze Verzen loochenden, die 
ually lead them from where they do not know. gaandeweg tot vernietiging brengen zonder dat zullen Wij geleidelijk naar de vernietiging voe- 

zij het weten. ren, ze dat zij het niet weten. 

o 1 7:183 

I will respite them, for My scheming is En Ik zal hun uitstel geven. Mijn list Staat vast. En Ik geef hen uitstel, Voorwaar, Mijn plan is 
formidable. sterk. 

^ jjSj *^l ql <c-> ^a G 7:184 

Do they not reflect that their companion is not Hebben zij dan niet nagedacht? In hun mede- En denken zij niet na? Hun stamgenoot (Moe- 
crazy; but he is a clear Warner. burger is geen bezetenheid, hij is slechts een hammad) is niet bezeten. Hij is slechts een dui- 

duidelijke waarschuwer. delijke waarschuwer. 

Gjg>jj sjjtj JJ v'aS gj-J ol ^ , ...- jb ^a JJI jJ. Lj J^j^JIj o'j-o—Jl oyLG ^ I pJjl 7:183 

Do they not look at the dominion of heavens Hebben zij niet het rijk van de hemelen en de En kijken zij niet naar het Koninkrijk van de he- 
and earth, and all that God has created, and per- aarde beschouwd en de dingen die God gescha- melen en de aarde en naar alle dingen die Al- 
haps their time is drawing near? In which ha- pen heeft en dat misschien hun termijn nabij- Iah heeft geschapen? En mogelijk is hun termijn 
dith after this one will they acknowledge?* gekomen is. Aan welk bericht zullen zij dan waarlijk reeds nabij. In welk woord buiten dit 

hierna nog geloven? Woord zullen zij dan geloven? 

js J ipL aJJI JLgj ^ 7:186 

Whoever God misguides, then there is none to Als God iemand tot dwaling brengt dan is er En wie door Allah tot dwaling gebracht wordt: 
guide him; and He leaves them blundering in voor hem niemand die de goede richting wijst. voor hem is er geen leider en Hij laat hen onrus- 
their transgression. En Hij laat hen in hun onbeschaamdheid door- tig in hun overtreding verkeren. 

gaan met dwalen. 

-Ce-. .;J LJ jb J- 1 J Jj 7 —. A Ju "J JL’'J , '_JI . o j n ...II cgLg' jjt 'JI 1v :7 g_J-_ 'J —g ■ ;.. J LJ ^ jA 0 U sCfc-LJI Jj 7 —, 7:187 

0jJuy. ü) ^Ul ß\ ßJj JJI 

They ask you regarding the moment: "When Zij vragen jou naar het uur, voor wanneer het Zij vragen jou (O Moehammad) over het Uur: 
will be its time?" Say, "Its knowledge is with is vastgesteld. Zeg: "De kennis ervan is slechts "Wanneer zal het plaatsvinden?" zeg: "Voor- 
my Lord, none can reveal its time except Him. bij mijn Heer, alleen Hij zal het op de tijd ervan waar, de kennis daarover is slechts bij mijn 
It is heavy through the heavens and the earth; openbaar maken. Het is van groot gewicht in Heer, niemand kan over de tijd ervan duidelijk- 
it will not come to you except suddenly." They de hemelen en op de aarde. Het komt slechts heid geven dan Hij. Zwaar (is deze kwestie) in 
ask you, as if you are too curious about it! Say, onverwachts tot jullie." Zij vragen aan jou alsof de hemelen en op de aarde. Het zal slechts plot- 
"Its knowledge is with God, but most people do jij ervan op de hoogte bent. Zeg: "De kennis seling tot jullie komen." Zij vragen jou als of jij 
not know."* ervan is slechts bij God, maar de meeste mensen daarvan op de hoogte bent. Zeg: "Voorwaar, 

weten het niet." de kennis daarover is slechts bij Allah, maar de 

meeste mensen weten het niet. 

a * 77 j .. 7 . ij J -J LI g j “ ‘ I I ...a Gj ^Jdl ^a g 1 ybJ— '_J —.Lg cxJ 7 : JJI Lt G '_J . GJ ^ ... s :I JLGI '_J 77 7:188 

Say, "I do not possess for myself any benefit or Zeg: "Ik heb geen macht om voor mijzelf tot Zeg: "Ik heb geen inacht om voor mijzelf iets 
harm, except what God wills. If I could know nut of tot schade te zijn, afgezien van wat God van nut te verwerven of schade af te wenden, 
the future, then I would have increased my wil. En als ik het verborgene zou kennen dan behalve wat Allah wil. En als ik het onwaar- 
good fortune, and no harm would have come zou ik veel goeds verworven hebben en geen neembare kende, dan zou ik het goede vermeer- 
to me. I am but a Warner and a bearer of good kwaad zou mij overkomen zijn. Ik ben slechts derd hebben en zou het kwade mij niet hebben 
news to a people who acknowledge."* een waarschuwer en een verkondiger van goed getroffen. Ik ben niets dan een waarschuwer 

nieuws voor mensen die geloven." en een verkondiger van verheugende tijdingen 

voor een gelovig volk. 

—~7' /ja G jJ —>J— 1 LgJ gG JJI I jG- cJxjl GJj Aj o jaA L aJ> *■ gL> ' ; Tljü LJs I yjl /fSJJ L^>jj Joo . ^JJI jG 7:189 

He is the One who created you from one per- Hij is het die jullie uit een wezen geschapen Hij is Degene Die jullie heeft geschapen uit een 
son, and He made from it its mate to attain trän- heeft en die uit hem zijn echtgenote maakte op- enkele ziel en Hij maakte daaruit zijn echtge- 
quility. When he covered her, she became preg- dat hij bij haar rust zou vinden. En toen hij note, opdat bij bij haar rust zou vinden. En na- 
nant with a light load, and she continued with met haar gemeenschap had gehad kreeg zij een dat hij bij haar gelegen had, droeg zij een lichte 
it. When it became heavy, they called on God, lichte zwangerschapslast te dragen en zij bleef last waar zij toen met voortging. En toen zij 
their Lord: "If You give us a healthy child, then gewoon doorgaan, maar toen dat zwaar werd zwaar werd, riepen zij Allah, hun Heer aan: 
we will be among the thankful." riepen zij God, hun beider Heer, aan: "Als U "Als U ons een rechtschapene schenkt, dan zul- 

ons een gaaf kind geeft zullen wij zeker beho- len wij tot de dankbaren hören." 
ren tot hen die dank betuigen." 

Lg JJI L4J LJ Uji J ^Jg> GJ_s> L^jl LLs 7:190 
But when He gave them a healthy child, they Toen Hij hun dan een gaaf kind gegeven had, Maar toen Hij hen een rechtschapene had ge- 
made partners with Him in what He had given kenden zij Hem metgezellen toe in wat Hij hun schonken, kenden zij naast Hem deelgenoten 
them. God be exalted above what they set up as gegeven had. Maar God is verheven boven wat toe in wat Hij hun had geschonken. Verheven 
partners. zij aan Hem als metgezellen toevoegen. is dan Allah boven de deelgenoten die zij (aan 

Allah) toekennen. 

j JU-; LG jjj *J G jjSJJ 7:191 

Do they set up those who do not create any- Voegen zij dan [aan God] iets als metgezellen Maken zij (beeiden tot) deelgenoten die niets 
thing, while they are created? toe wat niets schept, maar die zelf geschapen (kunnen) scheppen en die (zelf) geschapen zijn? 


zijn? 

They cannot help them, nor can they help them- Die zijn niet in Staat hen te helpen, noch kunnen 


0 jY)_ s "lls 7 ;1 9 2 

En die hen niet kunnen helpen en die zichzelf 


selves? 


zij zichzelf helpen. 


niet (kunnen) helpen? 



j j ■i■GGC ^J i^a^JI ^il ^Ij 7:293 

If you invite them to the guidance they will not En als jullie hen tot de leidraad oproepen dan En als jullie hen aanroepen om leiding (te ver- 
follow you. It is the same whether you invite volgen zij jullie niet. Het maakt voor jullie niet krijgen), dan verhören zij jullie niet. Het is voor 
them or simply remain silent. uit of jullie hen oproepen of dat jullie zwijgen. jullie hetzelfde, of jullie hen aanroepen of dat 

jullie zwijgen. 

jl I j~~^ * . .-Ls : L-£ aJJI ,5j: jjJÜI jI 7:294 

Those whom you call on besides God are ser- Zij, die jullie in plaats van God aanroepen, zijn Voorwaar, degenen die jullie buiten Allah aan- 
vants like you; so let them answer for you if you dienaren net als jullie. Roept hen dan aan en roepen zijn schepselen zoals jullie zelf. Roept 
are truthful. laten zij jullie gehoor geven, als jullie gelijk heb- hen dan aan en laten zij jullie dan verhören, als 

ben. jullie waarachtigen zijn. 

Oj-4^ |d Jä IJi l$j j jlil ^1 I4J ^ ^1 l$j j j -C 1*4! j j ■ " J>jl ^1 7:195 

Do they have feet to walk with? Or do they have Hebben zij dan voeten waarmee zij lopen of Hebben zij voeten waarmee zij lopen? Of heb- 
hands to strike with? Or do they have eyes to see hebben zij handen waarmee zij vastgrijpen of ben zij handen waarmee zij grijpen? Of hebben 
with? Or do they have ears to hear with? Say, hebben zij ogen waarmee zij zien of hebben zij zij ogen waarmee zij zien? Of hebben zij oren 
"Call on your partners, then scheme against me oren waarmee zij hören? Zeg: "Roept jullie [zo- waarmee zij hören? Zeg: "Roept jullie afgoden 
with no respite." genaamd goddelijke] metgezellen aan, beraamt aan en laat hen een list tegen mij uitvoeren, en 

dan listen tegen mij en laat mij dan niet wach- geeft mij geen uitstel. 
ten. 

j£j ■—-AG ^i)l aJJI Jj ol 7:196 

"My supporter is God who sent down the book; Mijn beschermer is God die het boek heeft neer- Voorwaar, mijn Beschermer is Allah, Die het 
and He takes care of the good-doers." gezonden en Hij verleent de rechtschapenen bij- Boek heeft neergezonden, en Hij beschermt de 

stand. oprechten. 

0 : ;- - G j); |S iJ ir° 0j-t-C cri-Gj 7 :1 97 

As for those whom you call on beside Hirn, they En zij die jullie in plaats van Hem aanroepen En zij (de afgoden) die zij buiten Hem aanroe- 
cannot help you, nor can they help themselves. zijn niet in Staat jullie te helpen, noch kunnen pen, zijn niet in Staat jullie te helpen, noch (kun- 

zij zichzelf helpen. nen) zij zichzelf helpen." 

0r-G GJI 0 yitß-S i) jij 7 : 1 9 & 

If you invite them to the guidance, they do not En als jullie hen tot de leidraad oproepen dan En wanneer jullie ben aanroepen om leiding (te 
listen; you see them looking at you, while they hören zij nieten jullie zien hen naar jullie kijken, verkrijgen) dan hören zij niet. Enjijziethennaar 
do not see. maar zij zien niet." jou kijken, terwijl zij niet zien. 

0 ^ 4 ^ cP ■»> 7'-!99 

You shall resort to pardoning, and advocate Neem wat gemakkelijk gegeven kan worden, Aanvaard de verontschuldiging en roep op tot 
recognition, and turn away from the ignorant beveelhetbehoorlijkeenwendjeafvandedom- het behoorlijke en wend je af van de onweten- 
ones. men. den. 

.. Ajl dJJL’ Li y y y Oa " 11 ya IS-yY Lolj y.200 

If a provocation from the devil incites you, then En als jij door de satan wordt opgehitst, vraag En wanneer een influistering van de Satan jou 
seek refuge with God. He is the Hearer, the dan God ombescherming; Hij is hörend en we- ingefluisterd wordt,zoekdanjetoevluchtbij Al- 
Knower. tend. Iah. Voorwaar, Hij is Alhorend, Alwetend. 

Ojj • 22 : a j \i : .. 7 . II yA YJub , g ma lil Ij£jI ^jJJI 0 ^ 7:201 

Those who are aware, when a visit from the Zij die godvrezend zijn zullen zieh laten verma- Voorwaar, wanneer degenen die (Allah) vrezen 
devil touches them, they remember; soon they nen wanneer hun een opwelling van de satan door een influiskring van de Satan getroffen 

are seers. overkomt en dan körnen zij meteen tot inzicht. worden, gedenken zij (Allah). En dan zien zij 

(de Waarheid) in. 

0 sj-*h ^ 7:202 

But their brethren plunge them into error; they Maar hun broeders versterken zij in verdorven- En hun (siechte) broeders doen hen nog verder 
do not cease. heid en dan houden zij er niet mee op. afdwalen en zij houden daama niet op (te dwa- 

len). 

CyAyj » jÄ} jj ^j*5\jj Cr° jjCaj I-G CP ‘Ji C LG Jj l g'apG jJ IjJU AjL lilj 7-'203 

Since you do not bring them a sign, they say, "If En wanneer jij hun geen teken brengt zeggen zij: En wanneer jij niet met een Vers tot hen komt, 
only you had brought one." Say, "I only follow "Had jij er niet een kunnen uitkiezen?" Zeg: dan zeggen zij: "Had je er zelf niet een kunnen 
what is inspired to me from my Lord. These are "Ik volg slechts wat door mijn Heer aan mij maken?" Zeg: "Ik volg alleen dat wat aan Mij is 
enlightenments from your Lord, a guide and a wordt geopenbaard. Dit zijn inzichtelijke be- geopenbaard van mijn Heer. Dit zijn de heldere 
merey to a people who acknowledge." wijzen van jullie Heer en het is een leidraad en bewijzen van jullie Heer en Leiding en Bamhar- 

barmhartigheid voor mensen die geloven." tigheid voor een gelovig volk." 

i^Jud aJ jljäll lilj 7:204 

If the Quran is being recited, then listen to it and En wanneer de Koran wordt voorgelezen, luis- En als de Koran wordt voorgedragen, luistert er 
pay attention, so that you may receive merey. tert er dan naar en let in stilte op; misschien zal dan naar en zwijgt hopelijk zullen jullie begena- 

aan jullie barmhartigheid worden bewezen. digd worden. 

ya (llj JL^^Ij jjJtiL JjüJ! (5 j 2 j d_L>j Gcl...3; ^3 GLj /ilj 7:205 

Remember your Lord in yourself out of humil- En denk in jezelf aan jouw Heer in deemoed en En noem (de Namen van) jouw Heer in jezelf 
ity and fear, and without being loud during the in vrees en zonder luid te spreken, in de mor- met nederigheid en vrees, en zonder luidruch- 
morning and the evening. Do not be of the genstond en in de avond. En behoor niet tot de tigheid van woorden, in de ochtend en in de 
heedless ones. onoplettenden. avond en behoor niet tot de achtelozen. 

jj ys y ... 1 -dj —_ £ - , j —— 1 : yy- jj^ *: ...i 'J il j jjl jl 7:206 

Those who are at your Lord, they are never too Zij die bij jouw Heer zijn zijn niet te trots om Voorwaar, degenen die bij jouw Heer zijn (de 
proud to serve Hirn, and they glorify Hirn, and Hem te dienen; zij prijzen Hem en buigen zieh Engelen), zijn niet te hoogmoedig voor de aan- 
to Hirn they prostrate. eerbiedig voor Hem neer.? bidding van Hem, en zij prijzen Zijn Glorie en 

voor Hem werpen zij zieh neer. 

jll dJI 

4-G j^ dj—j s dJ! IjäG^Ij oli !jäGIj dJI Ijüj'li Jj— jllj dJ A: aJj jCuj 8 ’i 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

They ask you regarding the spoils of war, say, Zij vragen jou naar de buit. Zeg: "De buit be- Zij vragenjou(OMoehammad)overdeoorlogs- 
"The spoils of war are for God and the messen- hoort aan God en Zijn gezant. Vreest dus God buit, zeg: "De oorlogsbuit behoort aan Allah en 
ger." So be aware of God, and peacefully reform en stelt onderling orde op zaken en gehoor- de Boodschapper toe. Vreest dan Allah en sticht 
the matters between you; and obey God and His zaamt God en Zijn gezant als jullie gelovig zijn." vrede onder jullie. En gehoorzaamt Allah en 
messenger if you are those who acknowledge.* Zijn Boodschapper, als jullie gelovigen zijn." 



OjlL; *aJ’g! j aja! g .1 £ cJj Ijlj ,-^jjIg ca 1 >j aU! Si lj! ^jjÄJI LJ 8:2 

The acknowledgers are those whom, when God De gelovigen dat zijn slechts zij van wie de har- Voorwaar, de gelovigen zijn slechts degenen 
is mentioned, their hearts tremble; when His ten vol ontzag zijn wanneer Gods naam ver- Wiens harten sidderen wanneer Allah genoemd 
signs are recited to them, it strengthens their meid wordt en die, wanneer Zijn tekenen aan wordt en wameer Zijn Verzen aan hen worden 
acknowledgement; and they put their trust in hen worden voorgelezen, erdoor in geloof toe- voorgedragen; hun geloof neemt dan toe, en op 
their Lord. nemen en die op hun Heer hun vertrouwen stel- hun Heer hebben zij hun vertrouwen gesteld. 

len, 

Ojäggj j : L-oj sjGaJ! j j 8:3 

They hold the contact prayer, and from Our pro- die de salaat verrichten en van wat Wij hun voor Zij die de shalät onderhouden en die bijdragen 

visions to them they spend. hun levensonderhoud gegeven hebben ook bij- geven van de voorzieningen die Wij hun hebben 

dragen geven. geschonken. 

piß Jijjj G ß*AJ p&ij AA£ CO-jG U> -A AL! j I iS. - 4 

These are the true acknowledgers; they will Zij zijn het die echt geloven; voor hen zijn er ver- Zij zijn degenen die de wäre gelovigen zijn, voor 
have ranks at their Lord, forgiveness, and a gen- schillende rangen bij God en vergeving en een hen zijn er rangen bij hun Heer, en vergeving en 
erous provision. voortreffelijke voorziening. een edele voorziening. 

Oj *ßJ j-J oLj jaGL d--.' jA aL ^ aL>^>! L 5 8:5 

As your Lord made you go out from your home Zoals jouw Heer jou met de waarheid jouw huis Zoals jouw Heer jou met de Waarheid uit jouw 
with the truth, but a party from among those liet uitgaan en dat terwijl het een groep van de huis heeft doen gaan, (zo verdeelt Hij ook met 
who acknowledge opposed this. gelovigen tegenstond. de Waarheid de oorlogsbuit). En voorwaar, een 

groep van de gelovigen heeft ef een afkeer van. 
OjjlaGj = OjJI Jl Lj ^~J' L jjij j^dl ß jJjjJjjru 8:6 

They argue with you about the truth when it has Zij twistten met jou over de waarheid, nadat die Zij redetwisten met jou over de Waarheid na- 
been made clear; as if they were being herded hun duidelijk was geworden, alsof zij met open dat deze is duidelijk geworden, alsof zij naar de 
towards death while they are watching! ogen de dood in gedreven werden. dood gedreven worden terwijl zij toezien. 

ßuuj aAoJ 5 L 0^ aUI Ajis ^ßa aS) ß .Jl o!g j*s- ^! Ojg ßj ßJ L^jI JgJ ^£A>! aJJI ßjuu g!j 8 : 7 

God promises you that one of the two parties En toen God jullie toezegde dat een van de twee En (gedenkt) toen Allah jullie beloofde dat er 
will be defeated by you; yet you wish that the groepen voor jullie bestemd was en jullie lie- een van de twee groepen (van jullie vijanden) 
one least armed be the one. But God wishes that ver hadden dat de weerloze voor jullie bestemd zeker voor jullie zou zijn. En jullie wensten dat 
the truth be manifest with His words, and that was. Maar God wenste de waarheid met Zijn zij die geen wapens bij zieh droegen voor jul- 
He eliminates the remnant of the ingrates. woorden te bevestigen en de ongelovigen tot de lie zouden zijn. Maar Allah wenst dat de Waar- 

laatste toe te veilen. heid bewaarheid wordt door zijn Woorden en 

Hij roeit de ongelovigen uit. 

iß jJj J 1 UI JJa-j JgJI 8:8 

So that truth will be manifest and the falsehood Om de waarheid te bevestigen en de onzin te Opdat de Waarheid bewaarheid zou worden en 
will be falsified; even if the criminals oppose it. ontkrachten ook al Staat het de boosdoeners te- de valsheid als valsheid duidelijk zou worden, 

gen. ook al hebben de misdadigers er een afkeer van. 

^j*gg j-o a 5 LLJ! ^ gLJL p 5 ju-o ^jl g_gLaagU ßß j jA -«-"- 7 gI 8:9 
You implored your Lord and He answered you: Toen jullie je Heer om hulp vroegen en Hij jullie Toen jullie je Heer (bij de Slag bij Badr) om hulp 
"I will provide you with one thousand angels as verhoorde: "Ik versterk jullie met duizend en- vroegen en Hij jullie verhoorde (en zei:) "Ik zal 
defenders." gelen die achter elkaar aan körnen." jullie (leger) aanvullen met duizend Engelen die 

elkaar (in strijdgroepen) opvolgen." 

pß^> jiß aJJI 0^ aJJI AAC (jJ! j «aJI Lj ßußi Aj ^ 1 - h7L (;!! aUI aLg> Lj 8:10 

God did not do this except to give you good En God heeft het alleen maar gedaan om het En Allah deed dat slechts om verheugende tij 
news, and that your hearts may be assured by it. goed nieuws te laten zijn en opdat jullie har- dingen te verkondigen en opdat jullie harten 
Victory is only from God; God is Noble, Wise. ten erdoor gerustgesteld zouden worden - de daardoor tot rust zouden körnen. En er is geen 

overwinning komt alleen maar van God. God hulp dan van bij Allah. Voorwaar, Allah is Al¬ 
is mächtig en wijs. mächtig, Alwijs. 

»Iag *^1 Aj aaaaj > 5 LjU ßs. JzjjjJj ^ A 7.11 j>j L—g Aj ß ; -7., T L L...II ßßs- Jjg_j aao agJ ^-'LaJI L -, - . -- », g! 8:11 

A peaceful sleep from Hirn overcame you, and Toen Hij jullie als een bescherming van Hem (Gedenkt) toen Hij jullie met slaap bedekte, als 
He sent down to you water from the sky to door slaap bevangen liet worden en water uit de middel ter beveiliging van Hem en Hij deed uit 
cleanse you with it. He caused the affliction hemel over jullie liet neerdalen om jullie ermee de hemel water op jullie neerdalen om jullie 
of the devil to leave you so that He may fortify rein te maken en de gruwel van de satan van daarmee te reinigen en om de plaag van de Sa- 
your hearts and set firm your feet. jullie te verwijderen en om jullie harten stand- tan van jullie weg te nemen en om jullie harten 

vastig en de voeten stevig te maken. te versterken en om jullie hielen te verstevigen. 

jL ß i 'j (jLt^l j :ß — -j- ' Ijji 5 . ’jL ^aJL. IjAo! ß-*A ^jl a 5 LLJ ^J! aL^ jj g! 8:12 

Your Lord inspired to the angels: "I am with ToenjouwHeeraandeengelenopenbaarde: "Ik (Gedenk) toen jouw Heer aan de Engelen open- 
you so keep firm those who acknowledge. I will ben met jullie, sterkt dus hen die geloven. Ik zal baarde: "Voorwaar, Ik ben met jullie, versterkt 
cast fear into the hearts of those who have re- de harten van hen die ongelovig zijn schrik aan- daarom degenen die geloven. Ik zal angst wer- 
jected; so strike above the necks, and strike ev- jagen. Houwt dan in op de nekken en houwt pen in de harten van degenen die ongelovig zijn. 
ery finger."* hen op al hun vingers." Staat dan hun hoofden af en slaat al hun vingers 

en tenen af." 

« gLgLkJI .juaL aJJ! jli aJ 1 j —jj aJJI jLLgl tj aj aJj— j, aJJI IjjLi ■- aUg 8:13 

That is because they have aggressed against Dat is omdat zij God en Zijn gezant tegenwer- Dat was omdat zij Allah en Zijn Boodschap- 
God and His messenger. Whoever aggresses ken. En als iemand God en Zijn gezant tegen- per bestreden, en wie tegen Allah en zijn Bood- 
against God and His messenger, then God is se- werkt, dan is God streng in de afstraffing. schapper strijdt: Allah is hard in de bestraffing. 

vere in retribution. 

jtd! tplJL ^^511 jlj GjSjji |^üg 8:14 

This is for you to sample, and for the ingrates Dat is het dan voor jullie; proeft het dan. En, Zo, (is de straf), proeft die dan: en voorwaar, 
will be retribution of fire. voor de ongelovigen is er de bestraffing van het voor de ongelovigen is er de bestraffing van de 

vuur. Hel. 

jLgY) l jAt ß jj ß L>j Ijji5 lil IjAoI 8:15 

O you who acknowledge; when you encounter Jullie die geloven! Wanneer jullie hen die on- O jullie die geloven, wanneer jullie degenen die 
those who have rejected on the battlefield, do gelovig zijn tegenkomen wanneer zij met velen ongelovig zijn ontmoeten, die tegen jullie op- 
not flee from them. optrekken keert dan niet om, om te vluchten. trekken, draait dan hen niet de rüg toe (om te 

vluchten). 



jmi«J! ^ : j•> AjjLj aUI ■ ..>>*< _ jju a*j ^J! Ija-aa jl jLi) U j?£j> 'J' : :JL)>jj *aGI jj : - 8:16 

Whoever on that day flees from them; unless it Wie zieh op die dag omkeert - behalve als krijgs- En wie op die dag hen de rüg toedraait, anders 
is part of the battle strategy or if he is retreat- manoeuvre of om aansluiting te zoeken bij een dan om een wending te maken (als Strategie), of 
ing back to his group; then he has drawn God's andere troepenmacht - die haalt zieh de toorn om zieh aan te sluiten bij een groep (medestrij- 
wrath upon him, and his abode will be hell, van God op de hals en zijn verblijfplaats is de ders), waarlijk, die keert terug onder de toom 
What a miserable destiny. hei. Dat is pas een siechte bestemming! van Allah en zijn verblijfplaats is de Hel. En dat 

is de slechtste bestemming. 

^ .. aJJI __~ ~ Ga ~ j^G G. 1 a j aUI ^GG; 5! c....aj Lo_» ^ £ ha aJJI jSJj pjb Ga 8:iy 

It was not you who killed them, but it was God Niet jullie hebben hen gedood, maar God heeft Het waren niet jullie die hen doodden, maar het 
who killed them. It was not you who launched hen gedood en niet jij hebt geworpen toen jij was Allah die hen doodde, en het was niet jij 
when you did, but it was God who launched. wierp, maar God heeft geworpen en wel om de (O Moehammad) die wierp toen jij wierp, maar 
So that those who acknowledge would be tested gelovigen daardoor met een goede beproeving het was Allah die wierp. En om de gelovigen 
well by Him. God is Hearer, Knowledgeable. op de proef te stellen. God is hörend en wetend. er mee te beproeven, als een goede beproeving. 

Voorwaar, Allah is Alhorend, Alwetend. 

üiyiSUI xS aJJI qlj jLGli 8:18 

That, and God weakens the plots of the ingrates. Dat is het dan voor jullie. En God verzwakt de Zo is het. En voorwaar, Allah maakt de list van 

list van de ongelovigen. de ongelovigen zwak. 

aUI qlj o JjS LG ^5Gl£ erb A*- j ob jLGl ^ 4 ^ fj ob £^aJI |LJ> Jjb IjjocaJ ql 8:i() 

If you sought conquest, then conquest has come Als jullie om een goede afloopvragen dan is het Als jullie (ongelovigen) om een (beslissende) 
to you. But if you cease, then it is better for you. succes al tot jullie gekomen, maar als jullie op- overwinning vragen, waarlijk, de beslissing is 
If you return again, then We will also return, houden dan is het beter voor jullie. En als jullie reeds tot jullie gekomen en als jullie ophouden, 
and your group will avail you nothing even if it terugkeren dan keren Wij [ook] terug. En jullie dan is dat beter voor jullie. Maar als jullie (het 
is many. God is with those who acknowledge. troepenmacht zal jullie in niets baten ook al is strijden) hervatten, dan zullen Wij ook (Onze 

zij groot, maar God is met de gelovigen. hulp aan de gelovigen) hervatten en jullie leger 

zal jullie niets baten, ook al zijn de manschap- 
pen talrijk. En waarlijk, Allah is met de gelovi¬ 
gen. 

qj«...v aaa I j }jj Gl, a!aJJI !jjL?I I^aoI JJI L^jL 812.0 

O you who acknowledge, obey God and His Jullie die geloven! Gehoorzaamt Goden Zijn ge- O jullie die geloven, gehoorzaamt Allah en Zijn 
messenger, and do not turn away from him zant en keert jullie niet van Hem af terwijl jullie Boodschapper en wendt jullie niet van hem af, 
while you have heard. toehoren. terwijl jullie (de Koran) hören. 

qj «tMj Gl = l ■«1... I Gl , 8:21 

Do not be like those who have said, "We hear," En weest niet als zij die zeggen: "Wij hören", En weest niet als degenen die zeiden: "Wij heb- 
but they do not hear. terwijl zij niet hören. ben gehoord," terwijl zij niet hebben geluisterd. 

Gl JJI LGI - -G aJU! jjs. . ■I , jJI ql 8122 

The worst creatures with God are the deaf and De slechtste beesten zijn bij God de doven en de Voorwaar, de slechtste schepselen bij Allah zijn 
dumb who do not reason. stommen die geen verstand hebben. de doven en de stommen (van hart): degenen 

die niet begrijpen. 

= I J J , ;», . G j ], , i ».- >■- Gl aUI -Ga 8:2 3 

If God had found any good in them, then He Als God bij hen van iets goeds geweten had, dan En Allah weet dat er niets goeds in hen was, dus 
would have made them listen. But if He makes had Hij hen laten hören, en als Hij hen had laten liet Hij hen niet luisteren. En als Hij hen had 
them listen, they would still turn away, averse. hören dan hadden zij zieh toch afgekeerd terwijl doen luisteren, dan zouden zij zieh afwenden, 

zij zieh afwendden. terwijl zij (de Waarheid) afwijzen. 

q j . aJI ajIj aGaj jJI JaJJI ql Ij-oJa-G LJ Ijl Jj.— J.1 , aü IIjAol ^jGJI L^jL 8:2 

O you who acknowledge, answer the call of God Jullie die geloven! Geeft gehoor aan God en de O julliel die geloven, geeft gehoor aan Allah en 
and His messenger when he calls you to what gezant, wanneer Hij jullie oproept tot wat jullie aan de Boodschapper wanneer hij jullie oproept 
will grant you life. Know that God comes be- leven geeft en weet dat God tussen een man en tot wat jullie leven geeft en weet dat Allah een 
tween a person and his heart, and that to Him zijn hart tussenbeide komt en dat jullie tot Hem afscheiding maakt tussen een mens en zijn hart, 
you will be gathered. verzameld zullen worden. En voorwaar, tot Hem zullen jullie worden ver- 

zameld." 

ajaG aUI ql IjLaIj a a o* * 5 —a Ij_GL JJI _ ■ 7 ’ GJ aaa I 8:2^ 

Be aware of a test that will not only afflict those En weest op jullie hoede voor een verzoeking En vreest een beproeving die niet uitsluitend 
of you who were wicked; and know that God is die niet speciaal hen uit jullie midden treft die degenen die onrecht plegen onder jullie zal tref- 
severe in retribution. onrecht plegen. En weet dat God streng is in de fen. En weet dat Allah hard is in de bestraffing. 

afstraffing. 

jGGLi owJaJ! jGGsjjj 0j jGjuIj L ^Lü! q! Lj ^2 jja». : ?v...a J_Ja agI j! 8:26 

Recall when you were but a few who were over- En herinnert jullie toen jullie weinig waren en En gedenkt toen jullie met weinigen waren en 
powered in the land, you were fearful that men onderdrukt werden op de aarde, terwijl jullie jullie onderdukt werden in het land. Jullie 
might capture you. But He sheltered you, and bang waren dat de mensen jullie zouden weg- vreesden dat de mensen jullie zouden ontvoe- 
He supported you with His victory, and He pro- rukken. Maar Hij gaf jullie toen een onderko- ren. Toen gaf Hij jullie een toevluchtsoord (de 
vided you with good provisions, so that you men en heeft jullie gesterkt met Zijn hulp en stad Medinah) en versterkte Hij jullie met Zijn 
may be thankful. voorzag met goede dingen in jullie onderhoud; hulp. En Hij voorzag jullie van de goede din- 

misschien zullen jullie dank betuigen. gen. Hopelijk zullen jullie dankbaar zijn. 

q ja 1«j , *5— — a I jjjjrj* J jJij aJJI I jj Gl (jjJJI L^jL 8:2y 
O you who acknowledge, do notbetray God and Jullie die geloven! Weest niet ontrouw aan God O jullie die geloven, pleegt geen verraad tegen- 
the messenger, nor betray your trusts, while you en de gezant en weest niet ontrouw aan de din- over Allah en de Boodschapper en pleegt geen 
know. gen die jullie toevertrouwd zijn, terwijl jullie be- verraad tegenover het jullie toevertrouwde, ter- 

ter weten. wijl jullie het weten. 

■ Jä r. ^>| öaa aJJI ql^ aaG LGJ G, LG)IjL Ljl I jLaG 8:28 
You should know that your money and your En weet dat jullie bezittingen en jullie kinderen En weet dat jullie bezittingen en jullie kinderen 
children are a test, and that God has the greatest een verzoeking zijn en dat er bij God een gewel- slechts een beproeving zijn en dat er bij Allah 
reward. dig loon is. een geweldige beloning is. 



-. •?« 1 J äajül o <UJIj G'-J jÄjuj GG■—— * 5 ™^ Uli y GU GJI IyG ; y I IyLo! yjjül L^jU 8:29 

O you who acknowledge, if you are aware of Jullie die geloven! Als jullie God vrezen zal Hij O jullie die geloven, als jullie Allah vrezen, zal 
God, He will make for you a distinction, and voor jullie een reddend onderscheidingsmiddel Hij jullie een onderscheidingsvermogen geven 
He will cancel your sins and forgive you. God brengen en jullie je siechte daden kwijtschelden en jullie siechte daden uitwissen en jullie verge- 
is possessor of great favor. en jullie vergeven; God is vol van geweldige ven. En Allah is de Bezitter van de Geweldige 

goedgunstigheid. Gunst. 

yy 5 GJI aJJIj aJJI y = j 2 j>j\ GyGe j! y)yyG.J ly^G yuJI yU ^G^»j ilj 8:30 

The ingrates plot against you to confine you, to En toen zij die ongelovig zijn plannen maakten En (gedenk) toen degenen die ongelovig waren, 
kill you, or to expel you. They plot, and God om je vast te houden of je te doden of je te ver- een list tegen jou beraamden om jou vast te bin- 
plots, and God is the best of plotters. drijven. Zij maakten plannen en God maakte den of jou te doden of jou te verdrijven. En zij 

plannen, maar God is de beste plannertmaker. beraamden een list en Allah maakte een plam. 

En Allah is de Beste der Beramers. 

yj_»8)l jd2 ■! '_J l; ljj& yl Ijjt JiLo GUJ LuJ j} l■«^yi IjJli Lwül .yj r yjyj Ijl j 8:31 
When Our signs are recited to them, they say, En wanneer Gods tekenen aan hen worden En wanneer Onze Verzen aan ben worden voor- 
"We have listened, and if we wish, we could voorgelezen zeggen zij: "Wij hebben het ge- gedragen, danzeggenzij: "Wij hebben (iets der- 
have said the same thing. This is nothing but hoord, als wij wilden dan zouden wij iets derge- gelijks al eerder) gehoord, en als wij willen dan 
tales of the ancients!" lijks kunnen zeggen. Dit zijn slechts fabels van zullen wij zeker zoiets zeggen. Dit is niets dan 

hen die er eertijds waren." een fabel van de voorafgaanden." 

>UI LcüI jl ln...II yo cjG- j> GJy- y)yyy yo y& üjb yG yl ,^JÜI I 22 ilj 8:3z 

They said, "Our god, if this is the truth from En toen zij zeiden: "O God, als dit de waarheid En (gedenkt) toen zij zeiden: "O Allah, als dit 
You, then send down upon us a rain of stones is die van U komt, laat dan stenen uit de hemel (de Koran) de Waarheid is, van U afkomstig, doe 
from the sky or bring on us a painful retribu- op ons regenen of geef ons een pijnlijke bestraf- dan stenen op ons neer regenen uit de hemel. Of 
tion." fi n g-” geef ons een pijnlijke bestraffing." 

y *»v aJJI yG Gj cjly |, y : «,l «dJI yG G = 8:3 3 
But God was not to punish them while you are Maar God is niet zo dat Hij hen zou bestraffen Maar Allah zal hen nooit bestraffen terwijl jij 
with them, nor will God punish them while terwijl jij nog onder hen verkeert, noch zou God (Moehammad) je onder hen bevindt, en Allah 
they continue to seek forgiveness. hen bestraften, terwijl zij om vergeving vragen. zal hen nooit bestraften terwijl zij om vergeving 

vragen. 

jj a l(iJ y&yGI y 5 Uj j jä' . 'oI I (iJI öjLJj! yl öLJj! !yG Gj ^lyJI . ' yc yj_e^a j <dJI (i)l *G Gy 8 .*34 

Why should God not punish them when they Maar waarom zou God hen niet bestraften als En welk argument hebben zij, dat Allah hen 
are turning others away from the Restricted zij de weg naar de heilige moskee versperren en niet zal bestraften terwijl zij (de mensen) weg- 
Temple, and they were never its protectors! Its er niet de beschermers van zijn. De beschermers houden van de Masdjid al Haram (de Gewijde 
protectors are the righteous. But most of them ervan zijn slechts de gelovigen, maar de mees- Moskee te Mekkah) en zij niet de beheerders er- 
do not know. ten van hen weten het niet. van zijn. De (rechtmatige) beheerders ervan zijn 

slechts de Moettaqöen, maar de meesten van 
hen weten het niet. 

yj^GG Gj 1—jI.GJI I j 2 ■ G I 5 G 8)1 yx-JI jyc- y_’y —j y G G_» 8.’33 

Their contact prayer at the sanctuary was noth- Hun salaat bij het huis is slechts gefluit en hand- En hun sheidt bij het Huis van Allah (de Ka'bah) 
ing but deception/noise and aversion. Taste the geklap. Proeft dan de bestraffing ervoor dat jul- was niets dan gefluit en handgeklap. Proeft dan 
retribution for what you have rejected.* lie ongelovig waren. de bestraffing wegens dat waaraan jullie onge¬ 

lovig plachten te zijn. 

Gy8 ^j! !y G15 jjG-v 1 . (G ö» g - G jjGj G GjjGG~ 2 aJJI J___ yc ; ,yJjG y>äGj I = V -G y-iJI yl 8:36 

Those who have rejected, they spend their Zij die ongelovig zijn dragen hun bezittingen bij Voorwaar, degenen die niet geloven besteden 
money to turn others away from the path of om Gods weg te versperren. Zij zullen ze als bij- hun bezittingen om (de mensen) van het Pad 
God. They will spend it, then it will become dragen geven en dat zal voor hen een [reden tot] van Allah af te houden. Zij zullen deze (be- 
a source of regret for them, then they are de- wroeging worden. Dan zullen zij overwonnen zittingen blijven) besteden, maar daarna zullen 
feated. Those who rejected will be summoned worden en zij die ongelovig zijn zullen in de hei deze een bron van spijt voor hen worden en uit- 
to hell. verzameld worden, eindelijk zullen zij worden verslagen. En dege¬ 

nen die ongelovig zijn zullen in de Hel verza¬ 
meld worden. 

yjyu^dI GUjI j_Gj>-_y Gj y2 ju j.~ * jy >2 Jjujijj 1 -Gll yo GJ 1, j,,,,I 8:37 

This is so that God will distinguish the bad from opdat God de siechten van de goeden onder- Opdat Allah het siechte van het goede zal schei- 
the good, and so that the bad will be gathered scheidt en de siechten op elkaar zet en opstapelt den en Hij de siechten op elkaar zal plaatsen en 
together into one heap; then He will cast it all en in de hei zet. Dat zijn de verliezers. Hij alles tezamen zal opstapelen en de Hel in zal 

into hell. These are the losers. voeren. Zij zijn degenen die de verliezers zijn. 

yjj*)jl Cüm CmU JjU IjJ ylj .—iG. jJ G *G jJLXJ ly * [ yl hyG y jJJ 8:38 

Say to the ingrates: "If they cease, then what has Spreekt tot hen die ongelovig zijn. Als zij op- Zeg tot degenen die ongelovig zijn: "Als jullie 
passed before will be forgiven to them, and if houden, dan zal hun wat zij eerder deden verge- ophouden, zullen jw]ie worden vergeven voor 
they return to it, then the example of the previ- ven worden, maar als zij het weer doen - de ge- wat reeds voorbij is, maar als jullie in herhaling 
ous generations has already been given."* bruikelijke behandeling van hen die er eertijds vervalken, dan (geldt) voor ben de handelwijze 

waren is al eerder toegepast. (van Allah), zoals die veedsgold voor de vroe- 

geren. 

,y?j yyLj-*j Gj aJJI yli I0^-® GJ <cG yj-dl yy 5 Gy j-G yy 5 G *l) ^yGsy $*39 
You should fight them all until there is no more Strijdt tegen hen tot er geen verzoeking meer is En bevecht hen totdat er geen Fitnah meer is en 
oppression, and so that the entire System is en de gehele godsdienst alleen God toebehoort. de godsdienst geheel voor Allah is. Als zij op- 
God's. But if they cease, then God is seer of En als zij dan ophouden doorziet God wel wat houden, voorwaar, dan is Allah wat betreft het- 
what they do. zij doen. geen zij bedreven Alziende. 

j I yJ yoJI ’*-*-> j* 5 GJ j-a aJJI y! I j_GGG I jJ Jj ylj 8:40 

If they turn away, then know that God is your En als zij zieh afkeren, weet dan dat God jullie En ais zij zieh afwenden, weet dan dat Allah 
Patron. What an excellent Patron, and what an beschermheer is; een voortreffelijke bescherm- waarlijk jullie Beschermer is. Hij is de Beste Ber- 
excellent Victor.* heer en een voortreffelijke helper! chermer en de Beste Helper. 



qbt^J! ^£J! oLS. jJ! p_jj ^Lc Lüjjl Loj JJL -*jwwol q! i).*:**JI ^jj!j cy ^*“**^j Ij ^,jjJ! ^JJj Jj-^ jJJj ^... .&> JJ ^li ^~ 4 *c LlI !j^^Ldj 8.*4r 

jj-Ü jJS^ ^lc <ÜJIj 

You should know: "Of anything you gain, that En weet, dat wanneer jullie iets buitmaken, dat En weet dat, wat jullie ook aan oorlogsbuit 
one-fifth shall go to God and the messenger: dan aan God een vijfde deel toebehoort en aan (Ghammah) hebben verkregen: een vijfde deel 
to the relatives, the orphans, the poor, and the de gezant, de verwanten, de wezen, de behoef- ervan is voor Allah en voor de Boodschapper en 
wayfarer." You will do this if you acknowledge tigen en hij die onderweg is, als jullie geloven voor de verwanten (van de Boodschapper), en 
God and in what We revealed to Our servant on in God en wat Wij tot Onze dienaar hebben de wezen, en de annen en de reiziger (zonder 
the day of distinction, the day the two armies neergezonden op de dag van het reddend on- proviand), als jullie in Allah geloven en in wat 
clashed. God is able to do all things.* derscheidingsmiddel, de dag dat de beide troe- Wij aan Onze dienaar hebben neergezonden op 

penmachten tot een treffen kwamen; God is al- de dag van het onderscheid, de dag dat de twee 
mächtig. legers elkaar troffen. En Allah is Almachtig over 

alle dingen. 

klllä /yi aUfej (Jj. * . - .- j 'S I y>\ JJ! -~.. 1 _LL= Jul~JI . : L.-. j >(J jj jJj * 5 —^ j.: . . . ■— Sy ^ ~ 1 öjJjJL JJ! öjJjJL >l! j! iS:_j 2 

JJI j ' = A-yi 

When you were on the near side, and they were Toen jullie op de dichtbijgelegen helling waren Toen jullie je op de nabijgelegen rand van de val- 
on the far side, then the supply line became di- en zij op de verafgelegen helling en de ruiterij lei bevonden en zij zieh op de verste rand van 
rectly beneath you. Had you planned for this beneden jullie was! Als jullie het met elkaar af- de vallei, terwijl de karavaan zieh onder jullie 
meeting, you would have disagreed on its tim- gesproken hadden, dan waren jullie de afspraak bevond. En als jullie een afspraak zouden ma- 
ing, but God was to enforce a command that zeker niet nagekomen. Maar het gebeurde op- ken, (over de dag van de veldslag), dan zouden 
was already done. So that He would destroy dat God een beschikking zou treffen die vol- jullie het met elkaar oneens zijn. (Maar Allah 
those to be destroyed with proof, and to let voerd moest worden en opdat zij die zijn om- liet de veldslag plaatsvinden) zodat Allah een 
those who will live be alive with proof. God is gekomen zouden omkomen op grond van een zaak zou volbrengen die plaats moest vinden, 
Hearer, Knowledgeable. duidelijk bewijs en opdat zij die in leven bleven zodat zij die sneuvelden vanwege een duidelijk 

in leven zouden blijven op grond van een dui- bewijs sneuvelden; en zodat zij die in leven ble- 
delijk bewijs. God is echt hörend en wetend. ven vanwege een duidelijk bewijs in leven ble¬ 
ven. En voorwaar, Allah is zeker Alhorend en 
Alwetend, 

jj \ «all oüj »Jx ajl J— aJJI y'J v!a! IjJj jJ—' J»oLlo ^ JJ! j! 8:43 

God shows them to you as being few in your Toen God hen in jouw slaap weinig liet lijken! Toen Allah hen in jouw slaap gering in aantal 
dream, and had He shown them to be many. Als Hij hen talrijk had laten lijken, dan hadden toonde (was jij aangemoedigd). En als Hij hen 
then you would have failed and you would have jullie het opgegeven en met elkaar erover ge- groot in aantal had getoond, dan zouden jullie 
disputed in the matter; it was God who saved twist, maar God heeft [jullie] bewaard. Hij weet ontmoedigd zijn geraakt, en het met elkaar on- 
you. He is the Knower of what is inside the wat er binnen in de harten is. eens zijn geworden over de kwestie, maar Allah 

chests.* bracht redding. Voorwaar, Hij weet wat zieh in 

de harten bevindt. 

jj-°(J! Jj JJ! Jlj (JjäjLo Ij»! JJ! j: .J jJLUjlpj "JJs ^jcjlJ! j! jlj 8:44 

He showed them to you when you met as being En toen Hij hen aan jullie, toen jullie tot een tref- Toen Hij hen aan jullie toonde, toen jullie met 
few to your eyes, and He made you appear as fen kwamen, in jullie ogen weinig liet lijken en hen tot een treffen kwamen, deed Hij hen in jul- 
being fewer to their eyes. That was so God's de- maakte dat jullie in hun ogen maar weinigen lie ogen als weinigen voorkomen. En Hij deed 
cree would come to be; and to God all matters waren. Dat gebeurde opdat God een beschik- jullie als een klein aantal in hun ogen voorko- 
are returned. king zou treffen die volvoerd moest worden. En men, zodat Allah een vastgestelde zaak zou vol- 

aan God worden alle zaken voorgelegd. brengen. En tot Allah keren alle zaken terug. 

JJLLJ IJJI IjjSjlj Iyiyis lil IjjJ jjjJI IgjL 8:45 

O you who acknowledge, when you meet a Jullie die geloven! Wanneer jullie een troepen- O jullie die geloven, als jullie een leger treffen, 
force, stand firm and mention God frequently, macht tegenkomen houdt dan stand en gedenkt weest dan standvastig en gedenkt Allah veel- 
that you may succeed. God veel; misschien zal het jullie welgaan. vuldig. Hopelijk zullen jullie welslagen. 

-»II JJ! jI j uj I.v. 1 v3 Ij-pyj' (Jj J j—j , JJ! I jaJ?!j 8:46 

You should obey God and His messenger, and Gehoorzaamt God en Zijn gezant en twist niet En gehoorzaamt Allah en Zijn Boodschapper en 
do not dispute; eise you will fail and your mo- met elkaar zodat jullie opgeven en het jullie niet twist niet onderling, waardoor jullie ontmoe- 
mentum will depart, and patiently persevere. voor de wind gaat. En volhardt geduldig; God digd raken en jullie kracht verdwijnt. En weest 
God is with the ones who patiently persevere. is met de geduldig volhardenden. geduldig: voorwaar, Allah is met de geduldi- 

gen. 
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Do not be like those who came out from their En weest niet als zij die in zelfgenoegzaamheid En weest niet zoals degenen die hun huizen ver- 
homes to boast and to be seen by men, and they en om door de mensen gezien te worden uit lieten, trots en vol ijdel vertoon voor de mensen, 
repel others away from the path of God. God hun woningen trokken en Gods weg versper- en die van het Pad van Allah afflielden. En Al- 
surrounds of what they do. den. God omvat wat zij doen. Iah omvat (met Zijn kennis) wat zij doen. 
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The devil adorned their work for them, and he En toen de satan voor hen hun daden aantrek- En (gedenkt) toen de Satan hun daden voor hen 
said, "None from the people can defeat you to- kelijk maakte en zei: "Vandaag is er onder de schoonschijnend maakte, en zei: "Er is op deze 
day, and I am by your side." But when the two mensen niemand die jullie overwint, want ik sta dag geen mens die jullie kan verslaan: en voor- 
forces came together, he turned on his heels to naast jullie." Maar toen de twee troepenmach- waar, Ik ben jullie naaste." Maar toen de twee 
flee and he said, "I am innocent from you! I see ten elkaar zagen lichtte hij zijn hielen en zei: "Ik legers elkaar zagen, draaide hij zieh om op zijn 
what you do not see. I fear God, and God is se- heb met jullie niets te maken. Ik zie wat jullie hielen en zij: "Voorwaar, ik heb niets met jullie 
vere in punishment."* niet zien. Ik ben bang voor God. En God is van doen. Voorwaar, ik zie wat jullie niet zien, 

streng in de afstraffing." voorwaar, ik vrees Allah." En Allah is hard in 

de bestraffing. 
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The hypocrites and those who have a disease in Toen de huichelaars en zij die in hun harten Toen de huichelaars en degenen in Wiens harten 
their hearts said, "These people have been de- een ziekte hebben zeiden: "Dezen zijn door hun een ziekte is, (tegen de gelovigen) zeiden: "Hun 
ceived by their System." But whoever puts his godsdienst begoocheld." Maar als iemand zijn godsdienst heeft ben misleid." Maar (voor) wie 
trust in God, then God is Noble, Wise. vertrouwen op God stelt, dan is God mächtig en Allah vertrouwt (is Allah hun Helper). Voor- 

wijs. waar, Allah is Almachtig, Aiwijs. 



If you could only see as the angels take those 
who have rejected, they strike their faces and 
their backs: "Taste the punishment of the blaz- 
ing fire!" 


"This is for what your hands have put forth, and 
God does not wrong the servants." 


Like the behavior of the people of Pharaoh, and 
those before them; they rejected God's signs, so 
God took them for their sins. God is Strong, se¬ 
vere in punishment. 


That is because God was not to change anything 
He bestowed to a people, unless they change 
what is in themselves. God is Hearer, Knowl- 
edgeable. 


Like the behavior of Pharaoh's people and those 
before them. They denied the signs of their 
Lord, so We destroyed them by their sins, and 
We drowned the people of Pharaoh; all of them 
were wicked. 


The worst creatures to God are those who reject, 
for they do not acknowledge. 
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Als jij maar kon zien wanneer de engelen hen En als jij (het) zou kunnen zien, wanneer de En- 
die ongelovig zijn wegnemen, terwijl zij hen op gelen (de zielen van) degenen die ongelovig zijn 
de gezichten en hun ruggen slaan: "Proeft de wegnemen, (en hoe) zij hun gezichten en hun 
straf van de verbranding." ruggen slaan (en zeggen:) "Proeft de bestraffing 

van het branden!" (Dan zie je zeker een gewel- 
dige zaak.) 

.g~G! -! •- • ^_ 4 aJJI y !, ^5sjJul Lw GJj 

Dat is voor wat jullie handen vroeger gedaan Dat is, vanwege wat hun handen hebben voort- 
hebben en omdat God geen onrechtvaardige be- gebracht, en waarlijk, Allah is geen onrechtvaar- 
handeling geeft aan de dienaren. dige voor de dienaar. 
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Het is net als met de mensen van Fir'aun en hen Zoals Fir'aun en zijn volgelingen cm degenen 
die voor hun tijd leefden. Zij hechtten geen ge- voor hen gewoon waren: zij waren ongelovig 
loof aan Gods tekenen en dus greep God hen aan de Tekenen van Allah, waarop Allah hen 
voor hun zonden. God is krachtig en streng in greep wegens hun zonden. Voorwaar, Allah is 
de afstraffing. sterk, hard in de bestraffing. 
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Dat komt omdat God niet zo is dat Hij genade Dat is omdat Allah nimmer een genieting die 
die Hij aan mensen geschonken heeft verändert Hij aan een volk heeft geschonken verändert (in 
zolang zij niet veränderen wat in henzelf is en een bestraffing), tenzij zij veränderen wat zieh 
omdat God wetend en wijs is. bij hen bevindt: en voorwaar, Allah is Alhorend, 

Alwetend. 
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Het is net als met de mensen van Fir'aun en 
hen die voor hun tijd leefden. Zij loochenden 
de tekenen van hun Heer en dus vernietigden 
Wij hen voor hun zonden en Wij verdronken 
de mensen van Fir'aun. En het waren allen on- 
rechtplegers. 

De slechtste beesten zijn bij God zij die ongelo¬ 
vig zijn en die dus niet geloven. 
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Zoals Fir'aun en zijn volgelingen en degenen 
voor hen; zij loochhenden de Tekenen van hun 
Heer, waarna Wij hen vernietigden wegens hun 
zonden. En Wij verdronken Fir'aun en zijn vol¬ 
gelingen en zij allen waren onrechtplegers. 
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Voorwaar, de slechtste schepselen bij Allah zijn 
degenen die ongelovig zijn, omdat zij niet gelo¬ 
ven. 


The ones whom you made a pledge with them, 
then they break their pledge every time, and 
they do not care. 


So, when you encounter them in battle, set them 
as an example to those who would come after 
them; perhaps they may remember. 

If you are being betrayed by a people, then you 
shall likewise move against them. God does not 
like the betrayers. 


Let not those who have rejected think that they 
have escaped; they will never avail themselves. 
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met wie jij een verbintenis bent aangegaan en (Zij zijn) degenen met wie jij (O Moehammad) 
die dan elke keer hun verbintenis verbreken en een verbond bent aangegaan, (en die) vervol- 
die niet godvrezend zijn. gens hun verbond iedere keer sehenden: en zij 

vrezen (Allah) niet. 

yy yfc yl^ 8yJ 

Als jij hen in de oorlog aantreft verstrooi dan via Wanneer jullie hen dan treffen in de oorlog: doe 
hen wie er achter hen staan; misschien laten zij degenen achter hen dan alle kanten uitvluchten, 
zieh vermanen. hopelijk zullen zij er lering uit trekken. 
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En als jij van bepaalde mensen verraad vreest, En als jij verraad vreest van een volk, hef het 
zeg dan het verbond met hen klaar en duidelijk (verbond) dan met wederzijdse duidelijkheid 
op. God bemint de verraders niet. op. Voorwaar, Allah houdt niet van de verra- 

ders. 

öj yr-y. i) r-G LG4~“ bj& G; S'59 

Zij die ongelovig zijn moeten er niet op rekenen En laten degenen die ongelovig zijn zeker niet 
[Ons] te vlug af te zijn; zij kunnen er niets tegen denken dat zij (de bestraffing van Allah) kunnen 
doen. tegenhouden. Voorwaar, zij kunnen (die) niet 

ontkrachten. 
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Prepare for them all that you can of might, and 
from horse powers, that you may instill fear 
with it towards God's enemy and your enemy, 
and others beside them whom you do not know 
but God knows them. Whatever you spend in 
the cause of God will be returned to you, and 
you will not be wronged. 


If they seek peace, then you also seek it, and put 
your trust in God. He is the Hearer, the Knowl- 
edgeable. 

If they wish to deceive you, then God is suffi- 
cient for you. He is the One who supported you 
with His victory and with those who acknowl¬ 
edge. 


En maakt tegen hen zo goed als jullie kunnen 
de bewapening en de inzetbare paarden gereed 
om Gods vijand en jullie vijand daarmee vrees 
aan te jagen en afgezien van hen anderen die jul¬ 
lie niet kennen, maar die God kent. En wat jul¬ 
lie 00k als bijdrage op Gods weg geven, het zal 
jullie worden vergoed en jullie zal geen onrecht 
worden aangedaan. 

♦GGI ... H 


jj-GGj 

En brengt wat jullie kunnen aan macht bij el- 
kaar, om hen mee te bevechten, waaronder 
strijdrossen om daarmee de vijanden van Allah 
en jullie vijanden angst aan te jagen, en 00k an¬ 
deren die jullie niet kennen (en) die Allah wel 
kent. En wat jullie 00k aan bijdragen uitgeven 
op de Weg van Allah, Hij zal jullie volledig ver- 
goeden. En jullie zal geen onrecht worden aan¬ 
gedaan. 
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En als zij geneigd zijn tot vrede, wees daar dan En als zij geneigd zijn tot vrede, wees dan 00k 
00k toe geneigd en stel je vertrouwen op God; daartoe geneigd en stel jouw vertrouwen op Al- 
Hij is de hörende, de wetende. Iah. Voorwaar, Hij is Alhorend, Alwetend. 
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En als zij jou wensen te misleiden, dan is God En als zij joe willen bedriegen; den is Allah voorj 
voor jou goed genoeg. Hij is het die jou met Zijn jou voldoende. Hij is het Degene jou versterkte 
hulp en met de gelovigen sterkt. door Zijn hulp en door de gelovigen. 
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He made unity between their hearts. Had you En Hij heeft hun harten tot elkaar gebracht. Ook En Hij bracht hun harten tot elkaar. En al had 
spent all that is on earth, you would not have al zouden jullie alles wat er op de aarde is uitge- jij alles wat er op de aarde is besteed, dan zou jij 
united between their hearts, but God united be- ven, toch zouden jullie hun harten niet tot elkaar hun harten niet tot elkaar hebben kunnenbren- 
tween them. He is Noble, Wise. brengen, maar God heeft hun harten tot elkaar gen, maar Allah heeft hen tot elkaar gebracht. 

gebracht. Hij is mächtig en wijs. Voorwaar, Hij is Almachtig, Alwijs. 

hlLx^jl IfcL 8:64 

O prophet, God is sufficient for you and those O profeet, God is goed genoeg voor jou en voor O Profeet, Allah is voor jou voldoende en voor 
who acknowledged among your followers.* die gelovigen die jou volgen. de gelovigen die jou volgen. 
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O prophet, urge those who acknowledge to bat- O profeet, spoor de gelovigen aan tot de strijd. O Profeet, spoor de gelovigen aan tot het ge- 
tle. If there are twenty of you who are patient. Als er onder jullie twintig zijn die volhouden, vecht. Als er onder jullie twintig zijn die gedul- 
they will defeat two hundred. If there are one dan zullen zij er tweehonderd overwinnen en dig zijn, dan zullen zij er tweehonderd verslaan. 
hundred of you, they will defeat one thousand als er onder jullie tweehonderd zijn, dan zul- En als er onder jullie honderd zijn, dan zullen zij 
from amongst those who reject; that is because len zij duizend van hen die ongelovig zijn over- er duizend verslaan van degenen die ongelovig 
they are a people who do not reason. winnen, omdat dat mensen zijn die geen begrip zijn, omdat zij een volk zijn dat niet begrijpt. 

hebben. 
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Now, God has lightened for you, for He knows Nu heeft God het voor jullie gemakkelijk ge- Nu heeft Allah jullie verlichting gegeven en Hij 
that there is weakness in you. If there are one maakt; Hij weet dat er bij jullie zwakheid voor- weet dat er onder jullie zwakken zijn. En als er 
hundred of you who are patient, they will de- komt. Dus, als er onder jullie honderd zijn die onder jullie honderd zijn die geduldig zijn, dan 
feat two hundred. If there are one thousand volhouden, dan zullen zij er tweehonderd over- zullen zij er tweehonderd verslaan. En als er 
of you, they will defeat two thousand by God's winnen en als er onder jullie duizend zijn, dan duizend onder juillie zijn, dan zullen zij er twee- 
leave. God is with the patient. zullen zij er met Gods toestemming tweedui- duizend verslaan, met Allah's verlof. En Allah 

zend overwinnen. God is met hen die geduldig is met de geduldigen, 
volharden. 
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It was not for any prophet to take prisoners un- Het past een profeet niet gevangenen te heb- Het past een Profeet niet dat hij krijgsgevange- 
less it was in battle. You desire the materials of ben zolang hij niet in het land de overhand nen heeft, totdat hij (de vijanden) op aarde heeft 
this world, while God wants the Hereafter for heeft. Jullie wensen het vergankelijke aanbod onderworpen. Jullie wensen de wereldse ver- 
you. God is Noble, Wise.’ 1 ' van de tegenwoordige wereld, maar God wenst gankelijkheden, maar Allah wenst (voor jullie) 

het hiernamaals. God is mächtig en wijs. het Hiernamaals. En Allah is Abmachtig, Al¬ 

wijs. 
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Had it not been previously ordained from God, Als er geen eerdere schriftelijke vastlegging van Als er niet een vastgestelde beschikking van Al¬ 
then a severe punishment would have afflicted God was geweest, dan had jullie voor wat jullie Iah aan voorafgegaan was, dan zou een gewel- 
you for what you took. genomen hebben een geweldige bestraffing ge- dige bestraffing jullie zeker hebben getroffen, 

troffen. wegens dat wat jullie hebben genomen. 
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So consume what you have gained, lawful and Eet dan van wat jullie buitgemaakt hebben als Eet dan van wat jullie aan oorlogsbuit hebben 
good, and be aware of God. God is Forgiving, iets wat toegestaan en goed is en vreest God. genomen, het is toegestaan en goed, en vreest 
Compassionate. God is vergevend en barmhartig. Allah. Voorwaw, Allah is Vergeverisgezind, 

Meest Barmhartig. 
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O prophet, say to those prisoners whom you O profeet, zegtegen die gevangenen die in jouw O Profeet, zeg tot de gevangenen die zieh in 
hold: "If God finds in your hearts any good. He handen zijn gevallen: "Als God weet dat er in jouw handen bevinden: "Als Allah doet weten 
will grant you better than what He took from jullie harten iets goeds is, dan zal Hij jullie iets dat er iets van goedheid in jullie harten is, dan 
you, and He will forgive you. God is Forgiving, beters geven dan wat er van jullie genomen is zal Hij jullie iets beters geven dan wat van jullie 
Compassionate." en Hij zal jullie vergeven; God is vergevend en is afgenomen, en dan zal Hij jullie vergeven." 

barmhartige En Allah is Vergevensgezind, Meest Barmhar¬ 

tig- 
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If they want to betray you, they have already be- En als zij jou wensen te verraden, welnu, zij heb- Maar als zij verraad willen plegen tegenover jou 
trayed God before, and He overpowered them. ben God al eerder verraden en Hij heeft toen (O Moehammed), dan pleegden zij daarvoor 
God is Knowledgeable, Wise. over hen macht gegeven. En God is wetend en verraad tegenover Allah, en Hij zal jou tot heer- 

wijs. ser over hen maken, en Allah is Alwetend, Al¬ 

wijs. 
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Those who have acknowledged and emigrated Zij die geloven en uitgeweken zijn en zieh met Voorwaar, degenen die geloven en die zijn uit- 
and strived with their money and lives in the hun bezittingen en hun eigen persoon op Gods geweken (naar Medinah) en die hebben geste- 
cause of God, and those who sheltered and weg inspannen en zij die onderkomen en hulp den met hun bezittingen en hun levens op de 
supported; these are the allies of one another. gegeven hebben, dat zijn zij die elkaars mede- Weg van Allah, en degenen die onderdak bo- 
Those who acknowledged but did not emigrate, Standers zijn. En hun die geloven, maar nog den en hulp verleenden: zij zijn het die elkaars 
you do not owe them any allegiance until they niet zijn uitgeweken hoeven jullie geen enkele bondgenoten zijn. En degenen die geloven" 
emigrate. But if they seek your help in the sys- bescherming te geven zolang zij niet zijn uitge- maar die nog niet zijn uitgeweken: jullie hebben 
tem, then you must Support them, except if it is weken. Maar als zij jullie om hulp in de gods- geen enkele verbondenheid met hen, totdat zij 
against a people with whom there is a treaty be- dienst vragen dan moeten jullie hulp geven, be- zijn uitgeweken. En wanneer zij jullie hulp vra- 
tween you. God is watcher over what you do.* halve als het tegen mensen is met wie jullie een gen bij de godsdienst, dan is het jullie plicht om 

verbintenis hebben. God doorziet wel wat jullie hen te helpen, behalve tegen een volk waarmee 
doen. jullie een verbond hebben. En Allah is Alziende 

over wat jullie doen. 
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As for those who reject, they are allies to one En zij die ongelovig zijn zijn elkaars medestan- En degenen die ongelovig zijn, zijn elkaars 
another. If you do not do this, then there will be ders. En als jullie dit niet doen, dan zal er ver- bondgenoten. Als jullie dat niet doen (elkaar 
oppression on earth and great corruption. zoeking in het land zijn en groot verderf. steunen en beschermen), den zal er chaos en een 

groot verderf op aarde ontstaan. 
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Those who have acknowledged and emigrated 
and strived in the cause of God, and those who 
sheltered and supported, these are truly those 
who acknowledge. They will have forgiveness 
and a generous provision. 


Zij die geloven en uitgeweken zijn en zieh op 
Gods weg inspannen en zij die onderkomen en 
hulp gegeven hebben, dat zijn zij die echt gelo¬ 
ven; voor hen is er vergeving en een voortreffe- 
lijke voorziening. 


En degenen die geloven en zijn uitgeweken en 
hebben gestreden op de Weg van Allah, en de¬ 
genen die onderdak hebben gegeven en hulp 
hebben verleend: zij zijn het die de wäre gelovi- 
gen zijn. Voor ben is er vergeving en een edele 
voorziening. 


Those who acknowledged afterwards and emi¬ 
grated and strived with you, then they are from 
you. The relatives by birth are also supportive 
of one another in God's book. God is aware of 
all things. 
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En zij die later gelovig zijn geworden en uitge¬ 
weken zijn en die zieh samen met jullie inspan¬ 
nen, die behoren bij jullie. Maar de bloedver- 
wanten hebben volgens Gods boek de nauwste 
band met elkaar. God is alwetend. 


En degenen die daarna gelovig zijn geworden 
en zijn uitgeweken en samen rnet jullie hebben 
gestreden: zij zijn degenen die tot jullie behoren. 
En de bloedverwanten hebben voorrang boven 
de anderen in het Boek van Allah. Voorwaar, 
Allah is Alwetend over alle dingen. 


This is an Ultimatum from God and His mes¬ 
senger to those who set up partners with whom 
you had entered a treaty.’ 1 ' 


Therefore, roam the land for four months and 
know that you will not escape God, and that 
God will humiliate the ingrates. 


J! 3 aBI i\jj g:i 

Een opzegging door God en Zijn gezant aan hen (Dit is een verklaring over) een verbreking van 
onder de veelgodendienaars met wie jullie een de banden (Barä'ah), van Allah en zijn Bood- 
verbond gesloten hebben. schapper, gericht tot de veelgodenaanbidders 

met wie jullie (gelovigen) een verbond hebben 
gesloten. 

I ^j^A aB! jIj aBI ^G.j! Ia*jjI G 3 G f 9:2 

Trekt dan vier maanden rond in het land en Trekt dan vier maanden in het land rond, en 
weet dat jullie niets tegen God kunnen doen en weet dat jullie het plan van Allah nimmer kun- 
dat God de ongelovigen te schände maakt. nen ontkrachten. En voorwmr, Allah vernedert 

de ongelovigen. 
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A declaration from God and His messenger to 
the people, on this, the peak day of the Pilgrim- 
age: "That God and His messenger are free from 
Obligation to those who set up partners." If you 
repent, then it is better for you, but if you turn 
away, then know that you will not escape God. 
Promise those who have rejected of a painful 
retribution;* 


En een aankondiging door God en Zijn gezant 
aan de mensen op de dag van de grote bede- 
vaart, dat God niets te maken heeft met de veel¬ 
godendienaars en Zijn gezant 00k niet. Als jul¬ 
lie dan berouw tonen dan is dat beter voor jul¬ 
lie, maar als jullie je afkeren weet dan dat jullie 
niets tegen God kunnen doen. En zegt hun die 
ongelovig zijn een pijnlijke bestraffing aan. 


En (dit is) een bekendmaking van Allah en zijn 
Boodschapper aan de mensheid op de dag van 
de grote Bedevaart (al Haddj al Akbar) (inhou- 
dende) dat Allah en Zijn Boodschapper niets 
te maken hebben met de veelgodenaanbidders. 
En als jullie (veelgodenaanbidders) berouw to¬ 
nen, dan is dat beter voor jullie, maar als jul¬ 
lie afwenden, weet dan dat jullie (het plan van) 
Allah nimmer kunnen ontkrachten. En waar- 
schuwt degenen die ongelovig zijn voor een 
pijnlijke bestraffing. 
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Except for those with whom you had a treaty 
from among those who have set up partners if 
they did not reduce anything from it nor did 
they plan to attack you; you shall fulfill their 
terms until they expire. God loves the righ- 
teous. 
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So when the restricted months have passed, 
then you may kill those who have set up part¬ 
ners wherever you find them, take them, Sur¬ 
round them, and stand against them at every 
point. If they repent, hold the contact prayer, 
and contribute towards betterment, then you 
shall leave them alone. God is Forgiving, Com- 
passionate. 
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behalve hun onder de veelgodendienaars met 
wie jullie een verbond gesloten hebben en die 
daarna jullie in niets tekort gedaan hebben 
en die niemand tegen jullie hebben geholpen. 
Voert dan het verbond met hen volledig uit tot 
aan de met hen vastgestelde tijd. God bemint 
de godvrezenden. 
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Behalve met de veelgodenaanbidders met wie 
jullie een verbond zijn aangepan, (en) die jul¬ 
lie daarna niets tekort hebben gedaan en die 
niemand tegen jullie hebben geholpen. Komt 
dan het verbond met hen na, tot het eind van 
de overeengekomen termijn. Voorwaar, Allah 
houdt van de Moettaqöen. 
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Als de heilige maanden zijn verstreken, doodt 
dan de veelgodendienaars waar jullie hen vin- 
den, grijpt hen, belegert hen en wacht hen op in 
elke mogelijke hinderlaag. Maar als zij berouw 
tonen, de salaat verrichten en de zakaat geven, 
legt hun dan niets in de weg. God is vergevend 
en barmhartig. 


En wanneer de gewijde maanden voorbij zijn, 
doodt dan de veelgodenaanbidders waar jullie 
hen 00k aantreffen en grijpt hen, en omsingelt 
hen en loert op ben vanuit elke hinderlaag. Als 
zij dan berouw tonen, en de shalät onderhou- 
den de zakät geven, laat hen dan vrij. Voorwaar, 
Allah is Vergevensgezind, Meest Barmhartig. 
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If any of those who have set up partners seeks 
your protection, then you may protect him so 
that he may hear the words of God, then let him 
reach his sanctuary. This is because they are a 
people who do not know. 


En als een van de veelgodendienaars bij jou be- 
scherming zoekt, geef hem dan bescherming 
totdat hij het woord van God hoort en laat hem 
daarna een plaats bereiken waar hij veilig is. 
Dat is omdat zij mensen zijn die niet weten. 


ob 9-‘ß 

En een wanneer van de veelgodenaanbidders 
bescherming bij jullie zoektt geeft hem dan be¬ 
scherming, zodat hij het Woord van Allah hoort. 
En brengt hem daarna nou een plaats die veilig 
voor hem is. Dat is omdat zij een volk zijn dat 
niet weet. 
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How can those who have set up partners have a 
pledge with God and with His messenger? Ex¬ 
cept for those with whom you made a pledge 
near the Restricted Temple, as long as they are 
upright with you, then you are upright with 
them. God loves the righteous. 


How is it that when they come upon you they 
disregard all ties, either that of kinship or of 
pledge. They seek to please you with their 
words, but their hearts deny, and most of them 
are wicked. 


Hoe kan er jegens de veelgodendienaars een 
verbondsverplichting bij God en bij Zijn gezant 
zijn, behalve dan jegens hen met wie jullie een 
verbintenis aangegaan zijn bij de heilige mos- 
kee. Zolang zij jegens jullie correct handelen, 
handelt jullie dan 00k correct. God bemint de 
godvrezenden. 

Hoe kan het anders, want als zij de overhand 
over jullie hebben dan houden zij zieh aan fa¬ 
milieband noch verbintenis. Zij stellen jullie te- 
vreden met hun monden, maar hun harten zijn 
weigerachtig en de meesten van hen zijn verdor- 
ven. 


Hoe kan er voor de veelgodenaanbidders een 
verbond zijn bij Allah en bij zijn Boodschapper, 
behalve voor degenen met wie jullie een ver¬ 
bond hebben gesloten bij de Masdjid al Haram? 
Zolang zij het gestand blijven, blijven jullie het 
met hen gestand. Voorwaar, Allah houdt van de 
Moettaqöen. 
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Hoe kan het zijn, dat wanneer zij de overhand 
over jullie hebben, zij niet waken over de ver- 
wantschapsbanden met jullie, noch over de af- 
spraken? Zij behagen jullie met hun monden, 
terwijl hun harten afkerig zijn. En de meesten 
van hen zijn verderfzaaiers. 
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They purchased with God's signs a small price, Zij hebben Gods tekenen verkwanseld en Zijn Zij verruilden de Verzen van Allah voor een ge- 

so they turn others from His path. Evil indeed weg versperd. Siecht is het wat zij aan het doen ringe prijs, waarna zij (de mensen) afhielden 

is what they used to do. waren. van Zijn Pad: voorwaar, siecht is het wat zij 

plachten te doen. 
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They neither respect the ties of kinship nor a Zij houden zieh met betrekking tot een gelo- Zij waken met betrekking tot de gelovige niet 
pledge for any those who acknowledge. These vige aan familieband noch verbond. Dat zijn de over de verwantschapsbanden, noch over de af- 
are the transgressors. overtreders. spraken. Zij Zijn degenen die de overtreders 

zijn. 
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If they repent, and they hold the contact prayer, Maar als zij berouw tonen, de salaat verrichten Wanneer zij dan berouw tonen, en de shalät on- 
and they contribute towards betterment, then en de zakaat geven dan zijn zij jullie broeders in derhouden en de zakät geven, dan zijn zij jullie 
they are your brothers in the System. We ex- de godsdienst. En Wij zetten de tekenen uiteen broeders is de godsdienst. En Wij zeden de Ver- 
plain the signs for a people who know. aan mensen die weten. zen uiteen aan een dat volk dat weet. 
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If they break their oaths after their pledge, and En als zij hun eden breken nadat jullie met hen En wanneer zij hun eden breken, nadat zij een 
they taunt and attack your System; then you een verbond gesloten hebben en jullie gods- verbond hebben geslotenen zij zieh vijandigge- 
may kill the chiefs of rejection. Their oaths are dienst belasteren, bestrijdt dan de leiders van dragen tegen over jullie godsdienst: doodt dan 
nothing to them, perhaps they will then cease. het ongeloof. Voor hen bestaan er geen eden. de leiders van de ongelovigen. Voorwaar, bij 

Misschien zullen zij ophouden. ben hebben eden geen waarde. Hopelijk zuilen 

zij ophouden. 
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Would you not fight a people who broke their Zullen jullie dan niet strijden tegen mensen die Waarom bestrijden jullie een volk dat hun eden 
oaths and intended to expel the messenger, es- hun eden gebroken hebben en die van plan wa- breekt niet? Terwijl zij van plan zijn om de 
pecially while they were the ones who attacked ren de gezant te verdrijven, terwijl zij het eerst Boodschapper te verdrijven, en zij jullie het 
you first? Do you fear them? It is God who is tegen jullie begonnen? Vrezen jullie hen? God eerst aanvallen? Vrezen jullie hen, terwijl Allah 
more worthy to be feared if you are those who komt het met meer recht toe dat jullie Hem vre- er meer recht op heeft dat jullie Hem vrezen, als 
acknowledge. zen als jullie gelovig zijn. jullie gelovigen zijn? 
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Fight them; perhaps God will punish them by Strijdt tegen hen, dan zal God hen door jullie Doodt hen; Allah zal hen zeker bestraften door 
your hands, humiliate them, grant you victory handen bestraften en te schände maken en Hij middel van jullie handen en Hij zal hen verne- 
over them and heal the chests of an acknowledg- zal jullie tegen hen helpen en de harten van ge- deren en Hij zal jullie helpen tegen hen en Hij 
ing people, lovige mensen genezen. zal de heden van een gelovig volk genezen. 
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To remove the anger from their hearts; God par- En Hij zal de woede die in hun harten is verwij- En Hij zal de woede van de heden doen verdwij- 
dons whom he pleases. God is Knowledgeable, deren en God zal zieh genadig wenden tot wie nen en Allah aanvaardt het berouw van wie Hij 
Wise. Hij wil. God is wetend en wijs. wil. En Allah is Alwetend, Alwijs. 
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Or did you think that you would be left alone? Of rekenden jullie erop met rust gelaten te wor- Of dachten jullie dat jullie onbeproefd gelaten 
God will come to know those of you who strived den en dat God nog niet zou weten wie zieh zouden worden, terwijl Allah nog niet heeft 
and did not take other than God and His mes- uit jullie midden inspannen en zieh buiten God, doen weten, wie van jullie strijden en geen ven¬ 
senger and those who acknowledge as helpers. Zijn gezant en de gelovigen geen vertrouwelin- rouwelingen nemen buiten Allah en zijn Bood- 
God is Ever-aware in what you do. gen nemen? God is welingelicht over wat jullie schapper en de gelovigen? En Allah is Alwe- 

doen. tend over wat jullie doen. 
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It was not for those who have set up partners to Het komt de veelgodendienaars niet toe dienst En het past de veelge de veelgodaanbidders niet 
maintain God's temples while they bear witness te doen in Gods moskeeen terwijl zij over zieh- dat zij de moskeeen van Allah verzorgen, terwijl 
over their own rejection. For these, their works zelf van ongeloof getuigen; zij zijn het van wie zij over zichzelf getuigen dat zij ongelovig zijn. 
have fallen, and in the fire they will abide. de daden vruchteloos zijn en die altijd in het Zij zijn degenen Wiens daden vruchteloos zijn 

vuur zullen blijven. en die in de Hel eeuwig levenden zijn. 
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Rather, the temples of God are maintained by Dienst doen in Gods moskeeen mögen slechts Voorwaar, de moskeeen van Allah worden 
the one who acknowledges God and the Last zij die in God en de laatste dag geloven en die slechts verzorgd door wie in Allah en de Laat- 
day, holds the contact prayer, contributes to- de salaat verrichten en de zakaat geven en die ste Dag gelooft, en die de shalät onderhoudt en 
wards betterment, and he does not fear except alleen God vrezen; misschien zijn zij het die het de zakät geeft en die niemand vreest dan Allah. 
God. It is these that will be of the guided ones. goede pad volgen. Hopelijk zijn zij degenen die tot de rechtgelei- 

den zullen behoren. 
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Have you made serving drink to the pilgrims Zouden jullie soms het te drinken geven aan de Stellen jullie het geven van drinken aan de bede- 
and the maintenance of the Restricted Temple bedevaartgangers en het dienst doen in de hei- vaartgangers en het onderhouden van de Masd- 
the same as one who acknowledges God and the lige moskee gelijkstellen aan iemand die in God jid al Haräm (de gewijde Moskee In Mekkah) 
Last day, who strives in the cause of God? They en de laatste dag gelooft en die zieh inspant op gefijk aan (de aanbidding door) degene die in 
are not the same with God. God does not guide Gods weg? Zij zijn bij God niet gelijk. God wijst Allah en het Hiernamaals gelooft en die strijdt 
the wicked people. de mensen die onrecht plegen de goede richting op de Weg van Allah? Zij zijn niet gelijk bij Al- 

niet. Iah. En Allah leidt het onrechtplegende volk 

niet. 

JjyjLÜI y üJjl_» ÜJI JÄS- -G. I , : 11 « *ü y ÜJI _ yj \j ' ; I * y* G S Ij^al ^jjjl CJ.‘2 0 

Those who acknowledged, emigrated, strived Zij die geloven en uitgeweken zijn en zieh op Degenen die geloven en die zijn uitgeweken en 
in the cause of God with their wealth and their Gods weg inspannen met hun bezittingen en die strijden op de Weg van Allah met hun bezit- 
lives are in a greater degree with God. These hun eigen persoon zijn bij God hoger in rang; tingen en hun levens zijn hoger in rang bij Allah, 
are the winners. zij zijn het die triomferen. En zij zijn degenen die de overwinnaren zijn. 
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Their Lord gives them good news of a Mercy Hun Heer verkondigt hun het goede nieuws Hun Heer verkondigt hun verheugende tijdin- 
from Hirn, acceptance, and gardens that are for van barmhartigheid van Hem en welbehagen en gen over Barmhartigheid van Hem en welbeha- 
them in which there is permanent bliss. tuinen waarin voor hen een blijvende gelukza- gen en Tuinen (het Paradijs) waarin voor hen 

ligheid is, een blijvende gelukzaligheid is. 



They will abide in it eternally. God has a great waarin zij voor immer en altijd zullen blijven. 
reward. Bij God is er een geweldig loon. 
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O you who acknowledge, do not take your fa- 
thers nor brothers as allies if they prefer re- 
jection to acknowledgement. Whoever of you 
takes them as such, then these are the wicked. 


Jullie die geloven! Neemt jullie vaders en broe- 
ders niet als medestanders als zij het ongeloof 
liever hebben dan het geloof. Wie van jullie hen 
als medestanders hebben, dat zijn de onrecht- 
plegers. 
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Zij zijn daarin eeuwig levenden, voor altijd. 
Voorwaar, bij Allah bevindt zieh een geweldige 
beloning. 
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O jullie die goloven, neemt jullie vaders en jul¬ 
lie broeders niet als leiders wanneer zij onge¬ 
loof verklezen boven geloof. En wie van jullie 
hen tot leiders maakt: zij zijn degenen die de 
onrechtplegers zijn. 
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Zeg: "Als jullie vaders en jullie zonen en jullie 
broeders en jullie echtgenotes en jullie familie 
en de bezittingen die jullie verworven hebben 
en de handel waarvan jullie verlies vrezen en de 
huizen die jullie behagen, jullie dierbaarder zijn 
den Allah en Zijn Boodschapper en het strijden 
op Zijn Weg, wacht dan tot Allah met Zijn be- 
schikking komt. En Allah leidt het zwaar zon- 
dige volk niet," 


Say, "If your fathers, your sons, your brothers, 
your spouses, your clan, and money which you 
have gathered, a trade in which you fear a de- 
cline, and homes which you enjoy; if these are 
dearer to you than God and His messenger and 
striving in His cause, then wait until God brings 
His decision. God does not guide the wicked 
people." 

yGj y c~> 

God has granted you victory in many battle- 
fields. On the day of Hunayn, when you were 
pleased with your great numbers but it did 
not help you at all, and the land became tight 
around you for what it held, then you turned to 
flee. 


Zeg: "Als jullie vaders en jullie zonen en jullie 
broeders en jullie echtgenotes en jullie familie 
en de bezittingen die jullie je verworven hebben 
en koopwaar waarvan jullie onverkoopbaarheid 
vrezen en woonhuizen die jullie bevallen voor 
jullie dierbaarder zijn dan God en Zijn gezant 
en inspanning op Zijn weg, wacht dan maar af 
tot God met Zijn beschikking komt. God wijst 
de verdorven mensen de goede richting niet." 
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God heeft jullie toch op veel plaatsen geholpen 
en 00k op de dag van Hoenain toen het jullie 
beviel dat jullie talrijk waren, maar het jullie 
niets baatte. En jullie kregen het benauwd op 
de aarde ondanks haar ruimte en keerden toen 
om voor de vlucht. 




Then God sent down tranquility upon His mes¬ 
senger and those who acknowledge, and He 
sent down soldiers which you did not see. He 
thus punished those who rejected. Such is the 
recompense of the ingrates. 


Voorzeker, Allah heeft jullie reeds in vele veld¬ 
slagen geholpen en op de dag van Hoenain, 
toen jullie grote aantallen (manschappen) jullie 
trots hadden gemaakt, naar dat baate jullie niets 
en de aarde, met al haar wijdsheid, werd jullie 
nauw, Daarna wendden jullie vluchtend de rüg 
toe. 
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Toen liet God Zijn kalmte op Zijn gezant en op 
de gelovigen neerdalen en Hij liet troepen neer- 
dalen die jullie niet zagen en Hij strafte hen die 
ongelovig zijn af. En dat is de vergelding voor 
de ongelovigen. 


Then God will accept the repentance of whom 
He pleases after that. God is Forgiving, Com- 
passionate. 
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O you who acknowledge, those who have set up 
Partners are impure, so let them not approach 
the Restricted Temple after this calendar year of 
theirs. If you fear poverty, then God will en- 
rich you from His blessings if He wills. God is 
Knowledgeable, Wise. 


Vervolgens deed Allah rust over zijn Bood¬ 
schapper en over de gelovigen neerdalen en Hij 
zond een leger (van Engelen) dat jullie niet za¬ 
gen, en Hij bestrafte degenen die ongelovig wa¬ 
ren. En dat is de vergelding voor de ongelovi¬ 
gen. 
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Dan wendt God zieh daarna genadig tot wie Hij Vervolgens aanvaardt Allah daarna het berouw 
wil; God is vergevend en barmhartig. van wie Hij wil. En Allah is Vergevensgezind, 

Meest Barmhartig. 
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O jullie die geloven: voorwaar, de veelgoden- 
aanbidders zijn onrein. Laat hen daarom de 
Masdjid al Haram (de gewijde moskee in Mek- 
kah) niet naderen na dit jaar van hen. En als 
jullie armoede vrezen; Allah zal jullie rijk ma- 
ken door Zijn gunst, als Hij het wil. Voorwaar, 
Allah is Alwetend, Alwijs. 
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Jullie die geloven! De veelgodendienaars zijn 
een verontreiniging; na dit jaar mögen zij de hei¬ 
lige moskee dan 00k niet meer naderen. En als 
jullie bang zijn voor armoede, dan zal God jul¬ 
lie met Zijn goedgunstigheid rijk maken als Hij 
wil. God is wetend en wijs. 


Fight those who do not acknowledge God nor 
the Last day among the people who received the 
book; they do not forbid what God and His mes¬ 
senger have forbidden, and they do not uphold 
the System of truth; until they pay the repara- 
tion, in humility.* 


The Jews said, "Ezra is God's son," and the 
Nazarenes said, "The Messiah is God's son." 
Such is their utterances with their mouths; they 
imitate the sayings of those who rejected before 
them. God's curse be on them. How deviated 
are they!* 


Doodt hen dan die niet in Allah en het Hierna- 
maals geloven en die niet voor verboden hou- 
den wat Allah en zijn Boodschapper verboden 
hebben verklaard; en zij die de godsdienst van 
de Waarheid niet als godsdienst nemen, van hen 
aan wie de Schrift is gegeven, totdat zij het be- 
schermgeld (Djizyah) betalen, naar vemogen, 
terwijl zij onderdanigen zijn. 
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Strijdt tegen hen die niet in God geloven en niet 
in de laatste dag en die niet verbieden wat God 
en Zijn gezant verboden hebben en die niet de 
godsdienst van de waarheid aanvaarden uit het 
midden van hen aan wie het boek gegeven is, 
totdat zij naar vermögen onderdanig de schat- 
ting betalen. 


They took their scholars and priests to be lords 
besides God, and the Messiah son of Mary, 
while they were only commanded to serve One 
god, there is no god but He, be He glorified for 
what they set up. 


They want to extinguish God's light with their 
mouths, but God refuses such and lets His light 
continue, even if the ingrates hate it. 


En de Joden zeggen: "Oezair is de zoon van Al¬ 
lah," en de Christenen zeggen: "De Masih ('Isa) 
is de zoon van Allah." Dat zijn hun woorden 
uit ban monden. Zij doen soortgelijke uitspra- 
ken als degenen die voorheen ongelovig weren. 
Möge Allah hen vervloeken, Hoe kunnen zij zo 
afwijken? 
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En de joden zeggen: "'Oezair is Gods zoon" 
en de christenen zeggen: "De masieh is Gods 
zoon." Dat is wat zij met hun monden zeggen. 
Zij benaderen zo wat zij die vroeger ongelovig 
waren zeiden. God bestrijde hen, hoe kunnen 
zij zo afwijken! 


Zij namen hun schriftgeleerden en hun monni- 
ken tot heren in plaats van God en 00k de ma¬ 
sieh, de zoon van Marjam. En hun werd slechts 
bevolen een God te dienen. Er is geen god dan 
Hij. Hij zij geprezen, verheven als Hij is boven 
wat zij aan Hem als metgezellen toevoegen. 


Zij hebben hun schriftgeleerden en hun monni- 
ken tot heren naast Allah genomen en (00k) de 
Masih de zoon van Marywn, terwijl hun niets 
is bevolen dan dat zij een God aaiibidden: er is 
geen god dan Hij. Heilig is Hij boven de deel- 
genoten die zij naast Hem toekennen. 


q_3_ysül tß jlj tjjj yq ql })l GJI ^Lj GJI jy Ijihj ql jjJy 9:32 

Zij wensen Gods licht met hun monden te do- Zij willen het Licht van Allah doven met hun 
ven, maar God weigert het Zijn licht niet te ver- monden, maar Allah wil slechts Zijn Licht volle- 
volmaken, 00k al Staat het de ongelovigen te- dig laten schijnen, 00k al haten de ongelovigen 
gen. het. 
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He is the One who sent His messenger with Hij is het die Zijn gezant met de leidraad en de Hij is het Die Zijn Boodschapper heeft gezonden 
guidance and the System of truth, to make it wäre godsdienst gezonden heeft om hem te la- met de leiding en de wäre godsdienst, om deze 
manifest above all other Systems, even if those ten zegevieren over de gehele godsdienst, ook te doen zegevieren over alle godsdiensten, ook 
who set up partners hate it.* al Staat het de veelgodendienaars tegen. al hebben de veelgodenaanbidders er een afkeer 

van. 

ßj .? aJJI l ß L;.-jüLö i ~ 1 ' -■ . jtJ 1 JJ! JJaJL ^LJ! JjJ q^lS^LJ qLtI ßS q! I^lo! qjJJ! 9'34 

O you who acknowledge, many of the scholars Jullie die geloven! Veel van de schriftgeleer- O jullie die geloven, voorwaar, de meesten van 
and priests consume people's money in false- den en de monniken verteren de bezittingen der de schriftgeleerden en de monniken verteren de 
hood, and they turn awayfrom the pathofGod. mensen door bedrog en versperren Gods weg. bezittingen van de mensen op onrechtmatige 
Those who hoard gold and silver, and do not En hun die goud en zilver oppotten en geen bij- wijze en zij houden (hen) af van de Weg van Al- 
spend it in the cause of God, give them news of drage op Gods weg geven, zeg hun een pijnlijke Iah. En zij die het goud en het zilver oppotten 
a painful retribution. afstraffing aan dit niet besteden op de Weg van Allah; verkon- 

dig hen over een pijnlijke bestraffing. 

jjyiSG ßS G I ßj ii ß_yS G li* ßjjßij L$j ijjSLs jü ß l$~G ».jj 9:35 

On the day when they will be seared in the op de dag dat zij in het vuur van de hei ver- De dag waarop dit (goud en zilver) verhit zal 
fires of hell, their foreheads, sides and backs hit zullen worden; dan zullen hun voorhoof- worden in het vuur van de Hel, dan zal ermee 
will be branded with it: "This is what you have den, hun zijden en hun ruggen verzengd wor- over hun voorhoofden, hun zijden en hun rug- 
hoarded for yourselves, so taste what you have den. Dit is voor wat jullie voor jezelf opgepot gen gestreken worden. (En er zal worden ge- 
hoarded!" hebben. Proeft dan wat jullie aan het oppotten zegd.) "Datis, wat jullie voor jezelf haddenop- 

waren. gepot, proeft dan wat jullie plachten op te pot- 

ten." 
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The count of the months with God is twelve Het aantal maanden is bij God twaalf maanden Voorwaar, het aantal maanden bij Allah is 
months in God's book the day He created the volgens de teboekstelling van God op de dag twaalf maanden, volgens de beschikking van 
heavens and the earth; four of them are re- dat Hij de hemelen en de aarde schiep; daarvan Allah op de dag dat Hij de hemelen en de aarde 
stricted. This is the correct System; so do not zijn er vier heilig. Dat is de juiste godsdienst. schiep. Daarvan zij er vier gewijd. Dat is de 
wrong yourselves in them. Fight those who set Doet jullie jezelf daarin dus geen onrecht aan, rechte godsdienst. Doet jullie zelf dan daarin 
up partners collectively as they fight you collec- maar bestrijdt de veelgodendienaars allen teza- geen onrecht aan. Maar bevecht alle veelgoden- 
tively. Know that God is with the righteous.* men zoals zij jullie allen tezamen bestrijden. En aanbidders zoals zij jullie allen bevechten. en 

weet dat God met de godvrezenden is. weet dat Allah met de Moettaqöen is. 
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Know that accelerating the intercalary is an ad- Het invoegen van een schrikkelperiode is en- Voorwaar, het uitstellen (van de gewijde maan- 
dition in rejection; that those who have rejected kel maar meer ongeloof waarmee zij die ongelo- den) is slechts oen toename van het ongeloof, 
may misguide with it. They make it lawful one vig zijn tot dwaling gebracht worden. Zij staan degenen die ongelovig zijn, worden erdoor tot 
calendar year, and they forbid it one calendar dat het ene jaar toe en het andere jaar verbie- dwalen gebracht. Het ene jaar verklären zij het 
year, so as to circumvent the count that God has den zij het om overeen te stemmen met het ge- toegestaan en het andere jaar verklären zij het 
made restricted; thus they make lawful what tal dat God heilig verklaard heeft. Zo verklären verboden, om het aantal kloppend te maken 
God made forbidden! Their evil works have zij ongewijd wat God heilig verklaard heeft. De met wat Allah voor verboden heeft verklaard. 
been adorned for them, and God does not guide slechtheid van hun daden is voor hen aantrek- Hun siechte daden werden voor hen schoon- 
the rejecting people.* kelijk gemaakt. God wijst de ongelovige men- schijnend gemaakt. En Allah leidt het ongelo- 

sen de goede richting niet. vige volk niet. 

(l)l i LjJ! e_^>J! Lj q»o LJ! 0G zzzzß ^J! <dJI ^^3 \jßj\ ß 3 J-j !i! ß 3 G l^co! L$jL 9*3^ 
O you who acknowledge, what is wrong with Jullie die geloven! Wat is er met jullie, wan- O jullie die geloven, wat is er met jullie dat wan- 
you when you are told: "March forth in the neer tot jullie gezegd wordt: "Rukt uit op Gods neer er tot jullie wordt gezegd: "Rukt uit op de 
cause of God," you become heavy on earth. weg", dat jullie dan bezwaard ter aarde zijgen. Weg van Allah, "jullie bezwaard op de grond 
Have you become content with this worldly Bevalt het tegenwoordige leven jullie dan meer zakken? Hebben jullie dan meer behagen aan 
life over the Hereafter? The enjoyment of this dan het hiernamaals? Maar het genot van het te- het wereldse leven dan aan het Hiernamaals? 
worldly life compared to the Hereafter is noth- genwoordige leven is in verhouding tot het hier- En de genieting van het wereldse leven is slechts 
ing. namaals maar gering. kort in vergelijking tot het Hiernamaals. 
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If you do not march forth, then He will punish Als jullie niet uitrukken zal Hij jullie bestraf- Als jullie niet uitrukken, dan zal Hij jullie met 
you with a painful retribution. He will replace fen met een pijnlijke bestraffing en andere men- een pijnlijke bestraffing bestraffen en een ander 
you with another people, and you do not bother sen in jullie plaats zetten; en jullie brengen Hem volk voor jullie in de plaats nemen en jullie kun- 
Him in the least. God is capable of all things. geen enkele schade toe. God is almachtig. nen Hem geen enkele schade toebrengen. En 

Allah is Almachtig over alle zaken. 
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If you do not help him, then God has helped Als jullie hem niet helpen? God heeft hem reeds Als jullie hem (de Profeet) niet helpen: waarlijk, 
him. When those who rejected expelled him, he geholpen toen zij die ongelovig zijn hem samen Allah heeft hem reeds eerder geholpen, toen de- 
was one of only two, and when both were in the met een tweede verdreven, toen zij beiden in genen die ongelovig waren hen (uit Mekkah) 
cave, he said to his friend: "Do not grieve, for de grot waren. Toen zei hij tot zijn metgezel: hadden verdreven, (en) hij de tweede van twee 
God is with us." So God sent down tranquility "Wees niet bedroefd, God is met ons." Toen liet was toen zij zieh in de grot bevonden, (en) toen 
over him and He supported him with soldiers God Zijn kalmte op hem neerdalen en sterkte hij tot zijn metgezet (Aboe Bakr) zei: "Treur niet, 
that you did not see, and He made the word hem met troepen die jullie niet kunnenzien. En voorwaar, Allah is met ons." Waarna Allah Zijn 
of those who rejected be the lowest, and God's Hij gaf het woord van hen die ongelovig zijn de rust op hen deed neerdalen en Hij hen bijstand 
word be the highest. God is Noble, Wise. laagste en het woord van God de hoogste plaats. gaf met een leger dat jullie niet zagen. En Hij 

En God is mächtig en wijs. verlaagde het woord van degenen die ongelo¬ 

vig waren tot het laagste en het Woord van Al¬ 
lah, dat is het hoogste. En Allah is Almachtig, 
Alwijs. 
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March forth in light gear or heavy gear, and Rukt uit, of het jullie nu licht of zwaar valt en Rukt uit, licht of zwaar, en strijdt met jullie be- 
strive with your money and lives in the cause spant jullie met jullie bezittingen en jullie per- zittingen en jullie levens op de Weg van Allah, 
of God. That is best if you knew. soon in op Gods weg. Dat is beter voor jullie, dat is beter voor jullie, als jullie het weten. 

als jullie dat maar wisten. 
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If it were a near gain, or an easy journey, they Als het om een gemakkelijk te behalen Stoffe- Als er een nabije vergukelijke genieting en een 
would have followed you; but the distance was lijk gewin en een eenvoudige reis zou gaan, dan gemakkelijk tocht zou zijn, dan zouden zij jou 
too much for them. They will swear by God: "If zouden zij jou wel volgen, maar de afstand was zeker volgen, maar de tocht lijkt hen zwaar. En 
we could have, we would have come with you." te ver voor hen. En zij zullen bij God zweren: zij zullen bij Allah zwefen: "Als wij ertoe in Staat 
They destroy themselves, and God knows they "Als wij konden zouden wij wel met jou uittrek- geweest zouden zijn, dan zouden wij met jullie 
are liars. ken" waarbij zij zichzelf te gronde richten. God zijn weggepan." Zij vernietigen zichzelf, en Al- 

weet dat zij leugenaars zijn. Iah weet dat zij zeker leugenaars zijn. 
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God pardons you; why did you grant them God vergeve je. Waarom heb jij hun vrijstelling Möge Allah jou (Moehammad) vergeven, 
leave before it became clear to you who are gegeven voordat het jou duidelijk was wie op- waarom heb jij vrijstelling gegeven (om achter 
truthful, and who are lying? recht waren en jij de leugenaars kende? te blijven), nog vöördat jou was gebleken wie 

degenen waren die waarachtig waren en vöör 
jij wist wie de leugenaars waren? 
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Those who acknowledge God and the Last day Zij die in God en de laatste dag geloven vragen Degenen die in Allah en de Laatste Dag geloven 
will not ask leave. They strive with their money jou geen ontheffing om met hun bezittingen en zullen jou niet om vrijstelling vragen om niet te 
and their lives. God is aware of the righteous. hun persoon ingezet te worden. God kent de boeven strijden met hun bezittingen en hun le- 

godvrezenden. vens. En Allah kent de Moettaqoen. 
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Those who ask leave are the ones who do not Slechts zij die niet in God en de laatste dag ge- Voorwaar, degenen die niet in Allah en de Laat- 
acknowledge God and the Last day, and their loven vragen jou om ontheffing. En hun harten ste Dag geloven vragen jou om vrijstelling en (zij 
hearts are in doubt. In their doubts they are wa- verkeren in twijfel; dus aarzelen zij in hun twij- zijn degenen) Wiens harten twijfelen waardoor 
vering.* fei. zij in hun twijfel heen en weer geslingerd wor¬ 

den. 

jjJüudl £x Ijjmjl J_j 3 ^ 1? . va aJJI i £ j5(J = ; JX tü I ,_X*J ^jjidl Ijiljl jJj 9:46 

If they had gone with you then they would have En als zij wensten uit te trekken, dan hadden zij En als zij (met jou ten strijde) zouden willen 
taken all preparation for it, but God disliked voorbereidingen getroffen, maar het stond God trokken, dan zouden zij daartoe zeker voorbe- 
their being sent forth, so He hindered them, tegen dat zij optrokken, dus hield Hij hen tegen. reidingen hebben getroffen. Maar Allah keurde 
and they were told: "Stay with those who have En er werd gezegd: "Blijft thuis met de thuisblij- hun vertrek af, zodat Hij hen ontmoedigde. En 
stayed." vers." er werd gezegd: "Blijf thuis met de thuisblij- 

vers." 

»Ux *dJlj 1*4! j = 2 —j j ü I jA —?—■ * 5 —LG I'_J■—2- (Jl * 5 'o' j La jJ- j— 9:47” 

Had they come out with you they would have Als zij met jullie waren uitgetrokken zouden zij En als zij met jullie (ten strijde) zouden trek- 
added nothing but disorder, and they would jullie alleen maar meer verderfelijke schade be- ken, dan zouden zij voor jullie niets vermeer- 
have hurried about seeking a test among you. rokkenen. Zij zouden tussen jullie heen en weer derd hebben dan wanorde, en zij zouden zeker 
There are some amongst you who listen to gereden zijn in hun streven, jullie in verzoeking tussen jullie heen en weer rennen om tussen jul- 
them. God is aware of the wicked. te brengen. En bij jullie zijn er die hun gehoor lie tweedracht te zaaien, en en onder jullie zijn 

geven. God kent de onrechtplegers. er die geneigd zijn naar hen te luisteren. En Al¬ 

lah kent de onrechtplegers. 

^ |2JJI jaI j^UI L> jja(JI xl) IjUjj J-j ja j xx üI I jJcüI jjü 9:4 

They wanted to test from before, and they Zij hadden er vroeger al naar gestreefd jullie in Voorzeker, voorheen probeerden zij reeds twee 
turned matters upside down for you until the verzoeking te brengen en zij steldenvoorjoude dracht te zaaien en zij verzonnen listen tegen 
truth came and God's command was revealed, zaken anders voor totdat de waarheid kwam en jou, tot de Waarheid kwam en de verordening 
while they hated it. Gods ordening de overhand kreeg, hoewel het van Allah zegevierde, terwijl zij er een afkeer 

hun tegenstond. van hadden. 
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Some of them say, "Grant me leave, and do not En onder hen zijn er die zeggen: "Geef mij ont- En onder hen zijn er die zeggen: "Geef mij vrij- 
test me." But it is in the test that they have heffing en breng mij niet in verzoeking." Zij Stelling en breng geen onheil over mij." Weet, 
indeed fallen, and hell is surrounding the in- zijn toch al in de verzoeking terechtgekomen. dat zij zieh (reeds) in het onheil hebben gestört, 
grates. Welnu, de hei zal de ongelovigen omvatten. en voorwaar, de Hel onnineelt zeker de gelovi¬ 

gen. 
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When any good befalls you, it upsets them. Als jou iets goeds treft ergeren zij zieh en als jou Wanneer jou iets goeds overkomt, dan maakt 
and if any bad befalls you, they say, "We have onheil treft zeggen zij: "Wij hadden onze voor- het lien nijdig, en wanneer tegensspoed jou 
taken our precautions beforehand," and they zorgsmaatregelen al genomen" en keren zieh treft, dan zeggen zij: "Wij hebben van te voren 
turn away rejoicing. verheugd af. reeds onze maatregelen getroffen." En zij wen¬ 

den zieh af, terwijl zij zieh verheugen. 
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Say, "Nothing will befall us except what God Zeg: "Ons zal alleen maar treffen wat God voor Zeg: "Niets zal ons treffen, behalve wat Allah 
has decreed for us; He is our Patron." In God ons te boek gesteld heeft. Hij is onze bescherm- voor ons heeft beschikt. Hij is onze Bescher¬ 
those who acknowledge shall put their trust.’ 1 ' heer. Op God moeten de gelovigen hun ver- mer."' En laten de gelovigen daarom op Allah 

trouwen stellen." hun vertrouwen stellen, 
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Say, "While we wait for you to be afflicted by Zeg: "Verwachten jullie voor ons iets anders Zeg: "Jullie venuchten slechts voor ons een van 
God with retribution from Hirn, or at our hands dan een van de twee allermooiste dingen? Wij de twee goede dingen. En wij verwachten dat 
you can only expect for us one of two good verwachten voor jullie dat God jullie treft met Allah jullie met een bestraffing van Zijn kant zal 
things. So wait, we are with you waiting." een bestraffing van Hem of door onze handen. treffen, of (met een bestraffing) door ons. Wach- 

Wachten jullie maar af; wij wachten met jullie ten jullie dan maar af, wij wachten daar met jul- 
af." lie op. 
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Say, "Spend willingly or unwillingly, it will not Zeg: "Jullie kunnen willens of onwillens bijdra- Zeg: "Geeft bijdragen, willig of onwillig, het zal 
be accepted from you. You are a wicked peo- gen geven, het zal toch niet van jullie aangeno- nimmer van jullie worden aanvaard: voorwaar, 
ple." men worden. Jullie zijn verdorven mensen." jullie zijn een zwaar zondig volk." 
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What prevented the acceptance of their spend- En dat hun bijdragen aangenomen werden, En er is niets dat de aanvaarding van hun bijdra- 
ing was that they rejected God and His messen- werd alleen maar verhinderd doordat zij geen gen tegenhoudt dan het feit dat zij waarlijk niet 
ger, and they do not attend to the contact prayer geloof hechten aan God en Zijn gezant, alleen in Allah en zijn Boodschapper geloven, en dat 
except lazily, and they do not spend except un- maar onachtzaam tot de salaat körnen en slechts zij niet tot de shalät körnen, tenzij schoorvoe- 
willingly.* onwillig bijdragen geven. tend, en dat zij geen bijdragen geven, behalve 

met weerzin. 
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So do not be impressed by their wealth or chil- Jij hoeft je niet te verwonderen over hun bezit- Laat daarom hen bezittingen en hun kinderen 
dren; God only wishes to punish them with it in tingen noch over hun kinderen. God wenst hen geen (goede) indruk op jou maken. Allah wil 
the worldly life, and so that their lives will end daarmee in het tegenwoordige leven slechts te ben slechts daarmee bestraffen in het wereldse 
while they are ingrates. bestraffen en [wil] dat zijzelf als ongelovigen leven en dat hun zielen weggaan terwijl zij on- 

aan hun einde körnen. gelovigen zijn. 
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They swear by God that they are with you, ZijzwerenbijGoddatzijbijjulliebehoren. Toch En zij (de huichelaars) zweren bij Allah dat zij 
while they are not with you; but they are timid behoren zij niet bij jullie, maar zij zijn mensen zeker tot jullie behoren. Zij behoren niet tot jul- 
and divisive people. die angst hebben. lie, want zij zijn een lafhartig volk. 
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If they could find a refuge, a cave, or any place Als zij een toevluchtsoord of grotten of een on- Als zij een toevluchtsoord, of grotten of holen 
to enter, then they would have run to it, rushing. deraardse gang zouden vinden dan zouden zij zouden vinden, dan zouden zij zieh daarheen 

zieh daarin ijlings terugtrekken. wenden, terwijl zij zieh haasten. 
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Some of them are those who criticize you re- Onder hen zijn er 00k die tegen jou aanmerkin- En onder ben zijn er die aanmerkingen op jou 
garding the charities. If they are given from it, gen maken over de aalmoezen. Als hun ervan maken over (de verdeling van) de zakät. Als 
they are content; but if they are not given from gegeven wordt zijn zij tevreden, maar als hun er hun dan ervan wordt gegeven, dan zijn zij tevre- 
it, they become enraged! niets van gegeven wordt dan zijn zij vergramd. den, maar wanneer hun er niet van wordt gege¬ 

ven, zie, dan zijn zij boos. 
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If only they were content with what God and Als zij maar tevreden zouden zijn met wat God En als zij tevreden zouden zijn met wat Allah 
His messenger had given them, and had said, en Zijn gezant hun geven en zouden zeggen: en zijn Boodschapper hun hebben gegeven en 
"God suffices us; God will give us from His "God is ons goed genoeg. God zal ons van Zijn zij zeiden: "Allah is voor ons voldoende, Allah 
bounty, and so His messenger; it is to God that goedgunstigheid geven en Zijn gezant zal dat zal ons van zijn grote gunst geven, en (00k) zijn 
we desire." 00k; wij verlangen naar God." Boodschapper, voorwaar, op Allah vestigen wij 

onze hoop." (Dan zou dat beter voor hen zijn.) 
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The charities are to go to the poor, the needy. De aalmoezen zijn voor de armen en de behoef- Voorwaar, de zakät is slechts voor de armen en 
those who work on their Collection, those whose tigen, voor hen die ermee belast zijn en voor hen de behoeftigen en de werkenden (aan de inza- 
hearts are to be reconciled, free the slaves, those wier harten tot elkaar gebracht zijn, voor de vrij- meling ervan) en de Moe'allaf en voor (het vrij- 
in debt, in the cause of God, and to the wayfarer. koop van slaven en schuldenaren, om in te zet- kopen) van de slaven, en de schuldenaren en om 
A duty from God; God is Knowledgeable, Wise. ten op Gods weg en voor hem die onderweg is. (uit te geven) op de Weg van Allah en voor de 

[Dit is] een verplichting van God. God is we- reiziger (zonder proviand), als een plicht tegen- 
tend en wijs. over Allah. En Allah is Alwetend, Alwijs. 
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Among them are those who hurt the prophet, Onder hen zijn er ook die de profeet leed aan- En onder ben zijn er die de Profeet kwetsen en 
and they say, "He only listens!" Say, "What he doen en zeggen: "Hij is een oor dat [alles ge- zij zeggen: "Hij is een oor (dat naar iedereen 
listens to is best for you. He acknowledges God, looft wat het] hoort." Zeg: "Een oor dat hoort luistert). Zeg: "Een oor dat goed is voor jullie, 
he trusts those who acknowledge, and he is a wat goed is voor jullie, dat geloof t in Goden dat bij gelooft in Allah en bij gelooft de gelovigen 
merey to those who acknowledge among you." de gelovigen gelooft en dat een barmhartigheid en hij is een genade voor degenen onder jullie 
Those who hurt God's messenger will have a is voor hen uit jullie midden die geloven. Voor die geloven." En degenen die de Boodschapper 
painful retribution. hen die de gezant van God leed aandoen is er van Allah kwetsen: voor hen is er een pijnlijke 

een pijnlijke bestraffing." bestraffing. 

^yßAJA I ß ß j I 9 j I ß3 ßi\j ß 7 jÄA jß {ßß cUU j jßjTA 9.' 62 
They swear to you by God in Order to please Zij bezweren jullie bij God, om jullie tevreden te Zij zweren jullie bij Allah om jullie te behagen, 
you; while God and His messenger is more wor- stellen, maar God en Zijn gezant hebben er meer terwijl Allah en zijn Boodschapper er meer recht 
thy to be pleased if they were those who ac- recht op door hen tevredengesteld te worden, op hebben dat zij hen behagen, als zij gelovigen 
knowledge. als zij gelovigen zijn. zijn. 

,ß* * II ^ßß\ dUi '—AA l-tl> .: > jLj ß jli ß j , ; aJJI 99 .^jA I^Jl 9’^3 
Did they not know that whoever is hostile to- Weten zij dan niet dat er voor wie zieh tegen Weten zi (de huichelaars) niet dat voor degene 
wards God and His messenger, he will have the God en Zijn gezant verzet het vuur van de hei die Allah en zijn Boodschapper uitdagen het 
fire of hell to abide in. Such is the greatest hu- is waarin hij altijd zal blijven? Dat is de gewel- vuur van de Hel (terecht) is, zij zullen daarin 
miliation. dige schände. eeuwig levenden zijn. Dat is de geweldige ver- 

nedering. 

j; jaa-J [a aUI jl Ijy^c^l Ji ^jßj Lw g .. :7 9 jja * ^ .1 c Jjcj‘ j! jÜäj 9-^4 

The hypocrites fear that a chapter will be sent De huichelaars zijn verontrust dat er tot hen een De huichelaars vrezen dat er over hen een Soe- 
down against them exposing what is in their soera wordt neergezonden die hun zal meede- rah (hoofdstuk) wordt neergezonden die (hen) 
hearts. Say, "Mock, for God will bring out what len wat er in hun harten is. Zeg: "Spot maar, bekend maakt wat in hun harten is. Zeg: "Spot- 
you fear." God zal waar jullie verontrust over zijn tevoor- ten jullie maar: voorwaar, Allah zal dat waar 

schijn halen." jullie voor vrezen zeker bekend maken". 
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If you ask them they say, "We were only jesting En als jullie zouden vragen zouden zij zeggen; En als jij (O Moehammad) ven vraagt (over hun 
and playing." Say, "Is it in God and His signs "Wij kletsten maar wat en schertsten." Zeg: gespot), dan zullen zi] zeker antwoorden: "Wij 
and His messenger you were mocking?" "Waren jullie met God, Zijn tekenen en Zijn ge- kletsten en schertsten maar wat." Zeg: "Plach- 

zant de spot aan het drijven?" ten jullie de spot te drijven met Allah en Zijn 

Verzen en Zijn Boodschapper?" 

^jaA jA^A I JA G ~Aaa iGjU? . ) jjÜ G—y <cäjü? AÄ aÄjÜ 'J *5———; Jj*j *ÄjiS GS 'J q:66 

Do not apologize, for you have rejected after Verontschuldigt jullie niet. Jullie zijn ongelo- Verontschuldigt jullie maar niet, jullie zijn onge- 
your acknowledgement. Even if We pardon one vig geworden na geloofd te hebben. Wij zullen lovig geworden nadat jullie geloofden. Als Wij 
group from you, We will punish another group, een groep van jullie vergiffenis schenken en een een groep van jullie vergeven (vanwege hun be- 
because they were criminals. andere groep bestraffen omdat zij boosdoeners rouw) dan zullen Wij een andere groep bestraf¬ 
waren. fen omdat zij misdadigers waren, 
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The hypocrite men and the hypocrite women. De huichelaars en de huichelaarsters hören bij De huichelaars en de huichelaarsters zijn een- 
they are the same. They Order evil, deter from elkaar, zij gebieden het verwerpelijke, verbie- der, zij sporen aan tot het verwerpelijke en zij 
good, and they are tightfisted. They ignored den het behoorlijke en houden hun handen stijf verbieden het behoorlijke. Zij houden hun han- 
God, so He ignored them; the hypocrites are the op hunbeurzen; zij vergetenGoden dusvergeet den dicht (uit gierigheid). Zij vergaten Allah, 
wicked. Hij hen. De huichelaars, dat zijn de verdorve- zodat Hij hen vergat. Voorwaar, de huichelaars 

nen. zijn de zwaar zondigen. 
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God has promised the hypocrite men and God heeft de huichelaars, de huichelaarsters en Allah heeft de huichelaars, de huichetaarsters 
women and the ingrates a fire in hell, in it they de ongelovigen het vuur van de hei toegezegd en de ongelovigen het vuur van de Hel aange- 
will abide; it suffices them. God has cursed om daarin altijd te blijven. Dat is goed genoeg zegd, zij zijn daarin eeuwig levenden. Het is 
them and they will have a lasting retribution. voor hen. God heeft hen vervloekt en voor hen voldoende voor hen. En Allah heeft hen ver- 

is er een blijvende bestraffing. vloekt. En voor hen is er een blijvende bestraf- 

fin g- 

. " ■ I 2 * > GJyl I jäz ^GG 1 *~ y , y ■' G— G—Gi >-.y, : y... LG GGG-_ ,.y.»yy..y.,- Lj , y i G— Ij «y ,, v.. LS IGjlj 'J ^a\ yGlj :y_i GGo jGl I yG GLLa aa ^JUG 9'^9 

Jl ^A dLJjlj LjGI ^ ^ g L cl 

Like those before you; they were more powerful Zoals het geval was met hen die er voor jullie (Zij zijn) zoals degenen vöör jullie, zij waren 
than you, and had more wealth and offspring, tijd waren. Zij waren sterker dan jullie, hadden sterker in kracht dan jullie en rijker aan bezit- 
They enjoyed their lot, and you enjoyed your meer bezittingen en kinderen. Zij hebben dus tingen en kinderen. Zij hebben genoten van hun 
lot as those before you enjoyed their lives; and het vruchtgebruik van hun aandeel gehad. Jul- deel en jullie hebben genoten van jullie deel, zo- 
you indulged as they indulged. These are those lie hebben 00k het vruchtgebruik van jullie aan- als degenen vöör jullie hebben genoten. En jul- 
whose works crumbled in this world and the deel gehad zoals zij die er voor jullie tijd waren lie zijn verdiept (in ijdele gesprekken) zoals zij 
hereafter, and they were the losers. het vruchtgebruik van hun aandeel hebben ge- verdiept waren. Zij zijin degenen Wiens daden 

had en jullie hebben gekletst zoals zij gekletst vruchteloos zijn, in dit leven en in het Hierna¬ 
hebben. Hun daden zijn vruchteloos in het te- maals. Zij zijn degenen die de verliezers zijn. 
genwoordige leven en het hiernamaals. Dat zijn 
de verliezers. 
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Had not the news of those before them come Is tot hen niet de mededeling gekomen over hen Heeft het bericht hun niet bereikt over degenen 
to them, the people of Noah and Aad and die er voor hun tijd waren, het volk van Noeh en vöör hen; het volk van Noeh, en de 'Ad en de 
Thamud. The people of Abraham, and the de 'Aad en de Thamoed en het volk van Ibra- Tsamöed, en het volk van Ibrahim, en de bewo- 
dwellers of Midian, and those overthrown. hiem en de bewoners van Madjan en de onder- ners van Madyan en de bewoners van de ge- 
Their messengers came to them with proofs; it steboven gekeerde Steden, tot wie hun gezanten ruineerde Steden? Hun Boodschappers waren 
was not God who wronged them, but it was met de duidelijke bewijzen kwamen. God was tot ben gekomen met de duidelijke bewijzen. 
themselves that they wronged. niet zo dat Hij hun onrecht aandeed, maar zij En Allah heeft hen nimmer onrecht aangedaan, 

deden zichzelf onrecht aan. maar zij hebben zichzelf onrecht aangedaan. 
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The acknowledging men and women, they are Maar de gelovige mannen en vrouwen zijn el- En de gelovige mannen en de gelovige vrouwen 
allies to one another. They Order good and deter kaars medestanders, zij gebieden het behoor- zijn elkaars helpers, zij roepen op tot het be- 
from evil, and they hold the contact prayer, and lijke, verbieden het verwerpelijke, verrichten de hoorlijke en verbieden het verwerpelijke en zij 
they contribute towards betterment, and they salaat, geven de zakaat en gehoorzamen God en onderhouden de shalät en geven de zakät en zij 
obey God and His messenger. God will have Zijn gezant. Zij zijn het met wie God erbarmen gehoorzamen Allah en zijn Boodschapper. Zij 
mercy on them; God is Noble, Wise. zal hebben; God is mächtig en wijs. zijn degenen die Allah zal begenedigen. Voor¬ 

waar, Allah is Almachtig, Alwijs. 

■ A*N jyiJ! yA GJi yG GJ! yo ö - ^ y- G? yA ...Jl .7 cyw^yGL yj-oyGI GJ! Js-j 9'7^ 

God has promised the acknowledging men and God heeft de gelovige mannen en vrouwen tui- Allah heeft de gelovigen mannen en de gelovige 
women gardens with rivers flowing beneath it, nen toegezegd waar de rivieren onderdoor stro- vrouwen Tuinen (het Paradijs) beloofd waar on- 
in which they will abide, and pleasing homes men om daarin altijd te blijven en goede wonin- der door de rivieren strömen, zij zijn daarin eeu- 
in the everlasting gardens. The acceptance from gen in de tuinen van 'Adn. En Gods welgevallen wig, levenden. En goede woonplaatsen in de 
God is the most important; such is the greatest is nog geweldiger. Dat is de geweldige triomf! Tuinen van 'Adn (Eden). En het welbehagen 
success. van Allah is groter. Dat is de geweldige over- 

winning. 

y-aG I y ■ sy ~ G ixly yJ üjG lj jLSÜI ^yG! L^jL 9-73 

O prophet, strive against the ingrates and the O profeet, stel je te weer tegen de ongelovigen O Profeet, bevecht de ongelovigen en de huiche- 
hypocrites and be firm against them. Their en de huichelaars en pak hen stevig aan. Hun laars en treed hard tegen hen op. En hun ver- 
dwelling is hell, what a miserable destiny! verblijfplaats is de hei; dat is pas een siechte be- blijfplaats is de Hel, en dat is de slechtste be- 

stemming! stemming. 
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They swear by God that they did not say it, Zij zweren bij God dat zij het niet gezegd had- Zij zwoeren bij Allah wat zij zeiden, terwijl zij 
while they had said the Word of rejection, and den, terwijl zij het woord van ongeloof wel ge- voorzeker het woord van ongeloof uitspraken 
they rejected after they had peacefully surren- sproken hadden. Zij zijn ongelovig geworden en zij zijn ongelovig geworden na hun Islam, en 
dered, and they were concerned with what they na de Islaam [de overgave aan God] aangeno- zij verlangden wat zij niet konden uitvoeren. Fn 
could not possess; and they could not find any men te hebben. Zij hadden iets in de zin wat zij zij verweten slechts (toen) Allah en zijn Bood- 
fault except that God and His messenger had niet bereikt hebben en zij koesteren alleen maar schapper hen (de gelovigen) rijkdom schonken, 
enriched them from His bounty. If they repent wrok omdat God en Zijn profeet hen door Zijn van Zijn gunst. Als zij dan berouw tonen, dan 
it is better for them, and if they turn away, then goedgunstigheid rijk hadden gemaakt. Als zij zou dat beter voor hen zijn, maar als zij zieh 
God will punish them severely in this world and dan berouw tonen is het beter voor hen, maar afwenden, dan zal Allah hen straffen met een 
the next. They will not have on earth any ally or als zij zieh afkeren dan zal God hen met een pijnlijke bestraffing, in dit leven en in het Hier- 
supporter. pijnlijke bestraffing in het tegenwoordige leven namaals. En op de aarde is er voor hen geen 

en in het hiernamaals straffen. En zij hebben op bescherma en geen helper. 
de aarde geen beschermer en geen helper. 

yy^jsi\ yA y j jSulj ■ i G. ■?? yA Lcul aU! --~aa- yA ß: aj 9*75 

Some of them pledged to God: "If He gives us Onder hen zijn er die met God een verbond ge- En onder hen zijn er die aan Allah beloofden: 
from His bounty, then we will acknowledge and sloten hadden: "Als Hij ons van Zijn goedgun- "Als Hij ons van Zijn gunst schenkt, dan zullen 
we will be amongst the reformed." stigheid geeft zullen wij aalmoezen geven en be- wij bijdragen geven en dan zullen wij zeker tot 

hören tot de rechtschapenen." de rechtschapenen behoren." 

jjjÄJjAA I jJJjj Aj --—JA yA . ,;1 9*7^ 

Yet when He gave them of His bounty, they be- Maar toen Hij hun van Zijn goedgunstigheid ge- Maar wanneer Hij hun dan van Zijn gunst heeft 
came stingy with it, and they turned away in geven had waren zij er gierig mee en keerden geschonken, dan zijn zij er gierig mee en wen- 
aversion. zieh af terwijl zij zieh afwendden. den zij zieh af (van hun belofte). En zij wenden 

zieh af. 

5G ILajj OjJS-j L> aJJ! ILoa Aj ^^Jl yä UäLiJ , g *. • A Li 9*77 
Thus, they ended up with hypocrisy in hearts En Hij liet als gevolg huichelarij in hun har- Daarom veroorzaakte (de gierigheid) huichel- 
until the day they meet Hirn; that is for breaking ten körnen tot aan de dag waarop zij Hem zul- achtigheid in hun harten, tot de Dag waarop zij 
what they promised to God, and for what they len ontmoeten, omdat zij wat zij God toegezegd Hem ontmoeten, omdat zij de aan Allah gedane 
were lying. hadden niet zijn nagekomen en omdat zij logen, belofte hebben gebroken en omdat zij plachten 

te liegen. 

AJpjs- aU! jh (d-*J aJJI jl I9:78 

Did they not know that God knows their secrets, Weten zij dan niet dat God hun geheimen en Weten zij niet dat Allah hun geheim kent en hun 
their conspiracies, and that God is the knower of hun vertrouwelijke gesprekken kent en dat God vertrouwlijke gesprekken en dat Allah de Ken- 
all the unseen? de kenner is van de verborgenheden? ner van het onwaarneembare is? 

|, j : a aUI jJaa ,, g: (ill JjAäj yA yjC- jljA I I Jjydj ^jÄII 9*79 

God mocks those who criticize the generous ac- Zij die tegen de vrijwillige gevers onder de gelo- Degenen die beledigende aanmerkingen maken 
knowledgers for giving too much; and disdain vigen aanmerkingen maken over de aalmoezen over de vrijwillige gevers onder de gelovigen 
those who do not have anything to give but their en ook tegen hen die alleen maar hun inspan- over de aalmoezen en over degenen die van- 
effort, God disdains them, and they will have a ning kunnen geven en hen dan belachelijk ma- wege hun armoede niets kunnen vinden (om te 
painful retribution. ken - God maakt hen belachelijk en voor hen is geven), tenzij met de grootste moeite, en die dan 

er een pijnlijke bestraffing. de spot met hen drijven: Allah zal de spot op 

hen terugwerpen en voor hen is er een pijnlijke 
bestraffing. 
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Whether you seek forgiveness for them, or do Vraag om vergeving voor hen of vraag niet om Of jij nu vergeving voor hen vraagt, of geen ver- 
not seek forgiveness for them. If you seek for- vergeving voor hen. Al vraag jij zeventig maal geving voor hen vraagt (het maakt geen ver- 
giveness for them seventy times, God will not om vergeving voor hen, God zal hun niet ver- schil); ook al zou jij zeventig keer vergeving 
forgive them. That is because they have re- geven. Dat komt omdat zij geen geloof hechten voor hen vragen; nooit zal Allah hen vergeven. 
jected God and His messenger; and God does aan God en Zijn gezant. God wijst de verdorven Dat is omdat zij niet in Allah en zijn Boodschap- 
not guide the wicked people.* mensen de goede richting niet. per geloven. En Allah leidt het zwaar zondige 

volk niet. 
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Those who were left behind rejoiced their stay- Zij die achtergelaten zijn verheugen zieh erover De achterblijvers (in de tijd van de Slag bij 
ing behind God's messenger, and they disliked dat zij in tegenstelling tot de gezant van God Tahoek) verheugden zieh er over dat zij achter 
to strive with their wealth and lives in the cause thuisgebleven zijn en het Staat hun tegen zieh de Boodschapper van Allah waren gebleven en 
of God. They said, "Do not march out in the met hun bezittingen en hun persoon op Gods zij hadden er een afkeer van om met hun bezit- 
heat." Say, "The fire of hell is far hotter." If they weg in te spannen en zij zeggen: "Rukt niet uit tingen en hun levens te strijden op de Weg van 
could only understand! in de hitte." Zeg: "Het vuur van de hei is heter." Allah, en zij zeiden: "Rukt niet uit in de hitte!" 

Als zij dat maar begrijpen. Zeg: "De hitte van de Hel is erger." Als jullie 

dat toch begrepen! 

jj j ■ I yTS Loj \ juS I I j I _ j B 82 . 

Let them laugh a little, and cry a lot, as a recom- Dan zullen zij weinig lachen en veel huilen als Laten zij daarom weinig lachen en veel huilen, 
pense for what they had earned. vergelding voor wat zij begingen. als een vergelding voor hetgeen zij plachten te 

bedrijven. 
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If God returns you to a group of them, and they Als God jou dan terug laat keren tot een groep Als Allah jou (O Moehammad) dan (veilig) te- 
ask your permission to come with you, then say, van hen en zij vragen jou toestemming om uit rugbrengt naar een groep van hen, dan vragen 
"You will not come with me ever; nor will you te trekken zeg dan: "Jullie zullen nooit met mij zij jou toestemming om (ten strijde) te trekken. 
fight any enemy with me. You had accepted uittrekken en jullie zullen met mij tegen geen Zeg dan: "Jullie zullen nooit met mij uittrekken 
staying behind the first time, so stay with those vijand strijden. Het beviel jullie de eerste maal en nimmer zullen jullie met mij een vijand be- 
who remain behind." thuis te blijven, blijft dan maar thuis met de ach- vechten, voorwaar, het behaagde jullie de eerste 

terblijvers." keer om te blijven zitten, blijft daarom zitten bij 

de thuisblijvers. 
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Do not show Support for anyone of them who Bid nooit de salaat voor een van hen die gestor- En verricht nooit een shalät over een dode van 
dies, nor stand at his grave. They have rejected ven is en sta niet bij zijn graf. Zij hechtten geen hen en sta niet bij zijn gra£: voorwaar, zij ge- 
God and His messenger and died while they geloof aan God en Zijn gezant en zij stierven als loven niet in Allah en zijn Boodschapper en zij 
were wicked. verdorvenen. stierven, en zij waren zwaar zondig. 
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Do not also be impressed by their wealth and Jij hoeft je niet te verwonderen over hun bezit- En laat hun bezittingen en hun kinderen op jou 
their children; God only wishes to punish them tingen en hun kinderen. God wenst hen daar- geen (goede) indruk maken; Allah wenst hen 
with it in this world, and their selves will vanish mee in het tegenwoordige leven slechts te be- slechts daarmee te straffen in dit leven en dat 
while they are ingrates. straffen en [wil] dat zijzelf als ongelovigen aan hun zielen weggaan terwijl zij ongelovig zijn. 

hun einde körnen. 
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If a chapter is sent down: "That you shall ac- En wanneer een soera wordt neergezonden dat En wanneer er een Soerah (een hoofdstuk) 
knowledge God and strive with His messen- zij in God moeten geloven en zieh samen met wordt neergezonden (waarin wordt gemaand:) 
ger," those with wealth and influence ask your Zijn gezant moeten inzetten, vragen de welge- "Gelooft in Allah en strijdt met Zijn Boodschap- 
permission and they say, "Let us be with those stelden onder hen ontheffing en zeggen: "Laat per," dan vragen de welgestelden onder hen om 
who remain behind." ons maar bij de thuisblijvers blijven." toestemming, zij zeggen: "Laat ons maar achter 

bij de thuisblijvers." 

0p-P ja pL 9:87 

They were content to stay with those who re- Het bevalt hun bij de achterblijvers te zijn; hun Het behaagt hen om bij de thuisblijvers te beho- 
mained behind, and it was stamped on their harten zijn verzegeld, dus hebben zij geen be- ren en hun harten zijn vergrendeld, omdat zij 
hearts, for they do not reason. grip. (het) niet begrijpen. 
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But the messenger and those who acknowledge Maar de gezant en zij die met hem geloven zet- Maar de Boodschapper en degenen die met hem 
with him have strived with their money and ten zieh met hun bezittingen en hun persoon in. geloven, zij strijden met hun bezittingen en hun 
their lives. For them will be the good things, Zij zijn het voor wie de goede dingen zijn en zij levens. En nj zijn degenen voor wie er de goede 
and they are the successful ones. zijn het die het welgaat. dingen zijn, en zij zijn degenen die de welsla- 

genden zijn. 
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God has prepared for them gardens with rivers God heeft voor hen tuinen klaargemaakt waar Allah heeft voor hen een Tuin (het Paradijs) be- 
flowing beneath, in them they shall abide. Such de rivieren onderdoor strömen, daarin zullen zij reid waar onder door de rivieren strömen, zij 
is the great gain. altijd blijven. Dat is de geweldige triomf! zijn daarin de eeuwig levenden. Dat is de ge- 

weldige overwinning. 
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Those who made excuses from among the En die bedoeienen die verontschuldigingen De aanbieders van verontschuldigingen onder 
Arabs came to get permission. Thus, those who hadden kwamen om vrijstelling te krijgen, maar de bedoeienen körnen, opdat hun vrijstelling zal 
denied God and His messenger stayed behind. zij die God en Zijn gezant bedriegen bleven worden gegeven, en degenen die Allah en Zijn 
Those who rejected from them will be inflicted thuis. Zij die onder hen ongelovig zijn zullen Boodschapper loochenen, gaan zitten. Een pijn- 
with a painful retribution. getroffen worden door een pijnlijke bestraffing, lijke bestrafring zal de ongelovigen onder hen 

treffen. 
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There is no blame to be placed upon the weak. De zwakken, de zieken en zij die over niets be- Er rust geen zonde op de zwakken, de zieken, 
the sick, or those who do not find anything to schikken om als bijdrage te geven treft geen noch op degenen die niets kunnen vinden om te 
spend on, as long as they are sincere to God and blaam, wanneer zij oprecht zijn tegenover God besteden, wanneer zij oprecht zijn tegenover Al- 
His messenger. There is no argument against en Zijn gezant. Hun die goed doen kan niets Iah en zijn Boodschapper. Tegen de weldoeners 
the good doers; and God is Forgiving, Compas- verweten worden - God is vergevend en barm- is er geen weg (cm ben van zonde te beschul- 
sionate. hartig - digen). En Allah is Vergevensgezind, Meest 

Barmhartig. 
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Nor upon those who come to ride out with you, noch hun die, wanneer zij tot jou körnen om van En (ook) niet op degenen die, toon zij naar jou 
while you said, "I do not have any mounts for jou een rijdier te krijgen en jij moet zeggen: "Ik kwamen opdat jij lien zou vervoeren. (En) jij 
you;" they turned away while their eyes were vind geen rijdier voor jou", zieh dan omkeren zei: "Ik kan niets vinden waarop jullie vervoerd 
flooded with tears out of sadness, for they could terwijl hun ogen van tränen overstromen uit be- kunnen worden," (en) zij draaiden zieh om, ter- 
not find anything to contribute. droefdheid dat zij over niets beschikken om als wijl hun ogen overstroomden van tränen, uit 

bijdrage te geven. droefheid omdat zij niets konden vinden om als 

bijdrage te besteden. 
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Indeed, the argument is against those who Het verwijt treft slechts hen die ontheffing vra- Voorwaar, slechts tegen degenen die jou om 
sought your permission to stay while they had gen terwijl zij rijk zijn. Het bevalt hun om bij vrijstelling vragen terwijl zij rijk zijn, is er een 
the means. They accepted to be with those who de achterblijvers te zijn. God heeft hun harten weg (om hen te beschuldigen). Het behaagde 
remained behind; God stamped their hearts, for verzegeld, dus hebben zij er geen weet van. hen om tot de thiuisblijvers te behoren en Allah 
they do not know. heeft hun harten vergrendeld zodat zij niet we- 

ten. 
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They will apologize to you when you return to Zij verontschuldigen zieh bij jou wanneer jij tot Zij zullen jullie verontschuldigen aanbieden 
them. Say, "Do not apologize; we will no longer hen terugkeert. Zeg: "Verontschuldigt jullie wanneer jullie tot hen zijn teruggekeerd. Zeg: 
trust you, for God has told us of your news." niet, wij zullen jullie niet geloven. God heeft "Biedt geen verontschuldigingen aan, wij zullen 
God will see your work, as will His messen- enkele berichten over jullie meegedeeld." God jullie nooit geloven. Voorzeker, Allah heeft ons 
ger, then you will be returned to the knower of zal zien wat jullie doen en Zijn gezant ook en ingelicht over jullie (wäre) houding. En Allah 
the unseen and the seen. He will inform you of daarna zullen jullie tot de kenner van het ver- en Zijn Boodschapper zullen jullie daden zien. 
what you did. borgene en het waarneembare worden terugge- Daarna zullen jullie worden teruggevoerd tot de 

bracht. Hij zaljullie dan meedelen wat jullie aan Kenner van het onwaarneembare en het waar- 
het doen waren. neembare en dan zal Hij jullie inlichten over wat 

jullie plachten te doen." 
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They will swear by God to you when you re- Zij zullen julliebij Godbezweren, wanneer jullie Zij zullen tegenover jou bij Allah zweren, wan¬ 
turn to them, so that you may overlook them. tot hen weeromkeren, om hen met rust te laten, neer jullie tot hen zijn terugkeerd, opdat jullie je 
So overlook them, for they are tainted, and their Laat hen maar met rust; zij zijn een gruwel en van hen afwenden. Wendt jullie dan van hen af. 
destiny is hell as a recompense for what they hun verblijfplaats is de hei als vergelding voor voorwaar, zij zijn onrein en hun verblijfplaats is 
earned. wat zij begaan hebben. de Hel, als vergelding voor wat zij plachten te 

verrichten. 
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They swear to you so that you would accept Zij bezweren jullie opdat zij jullie bevallen. Zij zweren tegenover jullie opdat jullie welbeha- 
them. Even if you accept them, God does not Maar al bevallen zij jullie, de verdorven mensen gen aan hen zullen hebben, en als jullie welbe- 
accept the wicked people. bevallen God niet. hagen aan hen hebben: voorwaar, Allah heeft 

geen welbehagen aan het zwaar zondige volk. 
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The Arabs are the worst in rejection and De bedoeienen zijn het meest ongelovig en hui- De bedoeienen zijn het ergst in ongeloof en hui- 
hypocrisy, and more likely not to know the lim- chelachtig en het meest geeigend om de bepa- chelarij en het ligt ben het meest om de bepa- 
its of what God has sent down upon His mes- lingen niet te kennen van wat God tot Zijn ge- lingen die Allah heeft neergezonden aan Zijn 
senger. God is Knower, Wise. zant heeft neergezonden. God is wetend en Boodschapper niet te kennen. En Allah is Al- 

wijs. wetend, Alwijs. 
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From the Arabs are some who look upon what Onder de bedoeienen zijn er die wat zij als bij- Onder de bedoeienen zijn er die hun bijdragen 
they spend as a fine, and wait for disasters to dragen geven opvatten als boeteheffing en zij als een boete beschouwen en zij wachten af tot¬ 
befall you. They will have the evil disasters, and wachten op de wendingen van het lot voor jul- dat jullie getroffen worden door tegenslagen. 
God is Hearer, Knowledgeable. lie. Voor hen is de wending ten siechte! God is Möge zij zelf door een tegenslag getroffen wor- 

horend en wetend. den! En Allah is Alhorend, Alwetend. 

I j SA- aJJI ql A V a-> j aJJI , L> s — , AjjÄ L^j! *J üj.— ! ÄJjA——-- ■ aJJI J J S Äs jÄ La A -'JI >a -', aJJU a~ yj ^jA s ^aj 9*99 

From the Arabs there is he who acknowledges Onder de bedoeienen zijn er ook die in God en En onder de bedoeienen zijn er die geloven in 
God and the Last day, and considers his spend- de laatste dag geloven en die wat zij als bijdra- Allah en de Laatste Dag en die hun bijdragen 
ing as a means towards God, and the Support gen geven opvatten als middelen om nader tot beschouwen als middelen om Allah dichter te 
of the messenger. It indeed makes them closer. God te körnen en de gebeden van de gezant te naderen, en om de smeekbede van de Bood- 
God will admit them in His mercy; God is For- verkrijgen; die zijn ook een middel voor hen om schappper (te verkrijgen). Weet, voorwaar, het 
giving, Compassionate.* nader [tot God] te körnen. God zal hen in Zijn is voor hen een middel tot toenadering (tot Al- 

barmhartigheid laten binnengaan. God is ver- Iah). En Allah zal hen Zijn Barmbartigheid doen 
gevend en barmhartig. binnengaan. Voorwaar, Allah is Vergevensge- 

zind, Meest Barmhartig. 
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The pioneers of the emigrants and the Support- De allereersten van de uitgewekenen en van de De allereerste (Moslims) van de Ukgewekenen 
ers, and those who followed them in kindness; meehelpers en zij die hen nagevolgd zijn in goed (Moehädjirin) en de Anshär en degenen die hen 
God has accepted them, and they have accepted doen, God is met hen ingenomen en zij zijn met volgden in goede daden. Allah heeft welbeha- 
Him; and He prepared for them gardens with Hem ingenomen en Hij heeft voor hen tuinen gen aan hen en zij hebben welbehagen aan Hem. 
rivers flowing beneath in which they will abide klaargemaakt waar de rivieren onderdoor stro- Hij heeft voor tien Tuinen (in het Pamdijs) be- 
eternally. Such is the great success. men, daarin zullen zij voor immer en altijd blij- reid waar onder door de rivieren strömen, zij 

ven. Dat is de geweldige triomf! zijn daarin eeuwig levenden. Dat is de gewel- 

dige overwinning. 
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Among the Arabs around you are hypocrites, as En onder de bedoeienen uit jullie omgeving zijn En onder de bedoeienen in jouw omgeving be- 
well as from the City people; they are audacious er huichelaars en onder de mensen van Medina vinden zieh huichelaars, en (ook) onder de be- 
in hypocrisy. You do not know them, but We zijn er voor wie huichelarij gewoon geworden is. woners van Medinah, zij volharden in hun hui- 
know them. We will punish them twice, then Jullie kennen hen niet maar Wij kennen hen. Wij chelarij. Jij kent hen niet, maar Wij kennen hen 
they will be returned to a great punishment. zullen hen tweemaal bestraffen en dan zullen wel. Wij zullen hen twee maal straffen, dan zul- 

zij tot een geweldige bestraffing teruggebracht len zij worden teruggevoerd naar een geweldige 
worden. bestraffing. 
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Others who have acknowledged their sins, they En anderen die hun zonden bekennen, zij ver- En anderen die hun zonden hebben bekend, zij 
have mixed good work with bad. Perhaps God mengen een deugdelijke daad met een andere mengen een goede daad met een andere siechte 
will pardon them. God is Forgiving, Compas- die siecht is; misschien dat God zieh genadig tot (daad). Hopelijk zal Allah hun berouw aan- 
sionate. hen wendt. God is vergevend en barmhartig. vaarden. Voorwaar, Allah is Vergevensgezind, 

Meest Barmhartig. 
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Take from their money a charity to purify them Neem van hun bezittingen een aalmoes waar- Neem van de bezittingen de zakkät, jij reinigt en 
and improve them with it, and Support them. mee jij hen zult reinigen en louteren en bid de zuivert hen daarmee (O Moehammad), en ver- 
Your Support is tranquility for them; and God salaat voor hen; jouw gebeden zijn een gerust- rieht een smeekbede, want jouw smeekbede is 
is Hearer, Knowledgeable. Stelling voor hen en God is hörend en wetend. een geruststelling voor hen. En Allah is Alho¬ 

rend, Alwetend. 
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Did they not know that it is God who accepts Weten zij dan niet dat God het is die het berouw Weten zij dan niet dat het Allah is Die het be- 
repentance from His servants, and He takes the van Zijn dienaren aanvaardt en de aalmoezen reouw aanvaardt van Zijn dienaren en Die de 
charities, and that God is the Pardoner, Com- aanneemt en dat God de genadegever, de barm- zakät aanvaardt en dat Allah de Vergevensge- 
passionate. hartige is. zinde, de Meest Barmhartige is? 
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Say, "Work, and God will see your work and En zeg: "Doet maar, God zal wel zien wat jullie En zeg (O Moehammad): 'Allah zal jullie wer- 
so His messenger and those who acknowledge. doen en Zijn gezant en de gelovigen ook." En ken zien en ook Zijn Boodschapper en de ge- 
You will be sent back to the knower of the un- jullie zullen tot de kenner van het verborgene en lovigen. En jullie zullen worden teruggevoerd 
seen and the seen, and He will inform you of het waarneembare worden teruggebracht. Hij tot de Kenner van het onwaarneembare en het 
what you did." zal jullie dan meedelen wat jullie aan het doen waarneembare, dan zal hij jullie inlichten om- 

waren. trent hetgeen jullie plachten te doen. 
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Others are waiting for God's decision; either He En anderen met betrekking tot wie wordt afge- En anderen worden in afwachting gesteld van 
will punish them, or He will pardon them. God wacht tot Gods beschikking. Of Hij bestraft hen, het oordeel van Allah: of Hij hen straft of hun 
is Knowledgeable, Wise. of Hij wendt zieh genadig tot hen. God is we- berouw aanvaardt. En Allah is Alwetend, Al¬ 
tend en wijs. wijs. 
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There are those who establish a temple to do Zij die zieh om tegen te werken en uit ongeloof En degenen (de huichelaars) die een moskee 
harm and cause rejection, to cause division een moskee maakten, om scheuring tussen de hebben gebouwd om schade en ongeloof en 
among those who acknowledge, and as an out- gelovigen te veroorzaken en als steunpunt voor splitsing onder de gelovigen te veroorzaken, en 
post for those who fought God and His mes- hen die al eerder tegen God en Zijn gezant stre- als een hinderlaag van degenen die eerder te- 
senger before. They will swear that they only den, zij zweren: "Wij wensten alleen maar het gen Allah en Zijn Boodschapper vochten: en zij 
wanted to do good, but God bears witness that beste." Maar God getuigt dat zij leugenaars zijn. zullen zeker zweren: "Wij wensen niets den het 
they are liars. goede." Maar Allah is er Getuige van dat zij ze¬ 

ker leugenaars zijn. 
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You shall never stand there. A temple that is Stel je daarin nooit op. Een moskee die vanaf Verricht daarin nooit de shalät. Waarlijk, een 
founded on righteousness from the first day de eerste dag op godvrezendheid gegrondvest moskee die vanaf de eerste dag is gebouwd op 
is more worthy of your Standing; in it are is heeft er meer recht op dat jij je erin opstelt; Taqwa, heeft er meer recht op dat jij daarin de 
men who love to be cleansed. God loves the daarin zijn er mannen die het lief is zieh te rei- shalät verricht. Daarin zijn mannen die ervan 
cleansed. nigen. En God bemint hen die zieh reinigen. houden om zieh te reinigen. En Allah houdt van 

bhn die zieh reinigen. 
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Is one who lays his foundation on obtaining Is dan iemand die zijn gebouw grondvest op 
awareness from God and His acceptance better, vrees van God en welbehagen er beter aan toe of 
or one who lays his foundation on the edge of a iemand die zijn gebouw grondvest op de rand 
cliff which is about to crumble, so that it crum- van een afbrokkelende oever en er dan mee 
bled with him into the fires of hell? God does neerstort in het vuur van de hei? God wijst de 
not guide the wicked people. mensen die onrecht plegen de goede richting 

niet. 
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Is hij, die zijn bouwwerk op vrees voor Allah 
heeft gegrondvest en op Zijn welbehagen, dan 
niet beter? Of hij dan, die zijn bouwwerk heeft 
gegrondvest op de rand van een ravijn, dat dan 
met hem in het vuur van de Hel stört? Allah 
leidt het onrechtplegende volk niet. 
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Such a structures that they erect will never cease Hun gebouw dat zij bouwden zal een oorzaak Het bouwwerk dat zij hebben gebouwd zal een 
to cause doubt in their hearts, until their hearts van twijfel in hun harten blijven tenzij hun har- bron van onrust blij ven in hun harten, tenzij hun 
are severed. God is Knowledgeable, Wise. ten breken. God is wetend en wijs. harten in stukken zijn gebroken. En Allah is Al¬ 

wetend, Alwijs. 
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God has purchased from those who acknowl- God heeft van de gelovigen hun eigen persoon Voorwaar, Allah heeft van de gelovigen hun le- 
edge their very lives and their wealth; that they en hun bezittingen gekocht zodat de tuin voor vens en bezittingen gekocht omdat er voor hen 
will have paradise. They fight in the cause of hen is - zij strijden op Gods weg, waarbij zij het Paradijs is. Zij strijden op de Weg van Al- 
God so they kill and are killed. A promise that doden en worden gedood. Het is een toezeg- Iah, zodat zij doden of gedood wordenm als een 
is true upon Him in the Torah, the Injeel and ging waartoe Hij in waarheid verplicht is in de belofte waar Hij Zieh aan heeft verbonden, een 
the Quran. Whoever fulfills his pledge to God, Taura, de Indjiel en de Koran. En wie komt zijn Waarheid (die Staat vermeid) in de Taurät, en de 
then have good news of the deal which you con- verbond getrouwer na dan God? Verblijdt jullie lndjil en de Koran. En wie is zijn belofte meer 
cluded with. Such is the supreme success. dus over de koop die jullie gesloten hebben. Dat trouw dan Allah? Verheugt jullie daarom over 

is de geweldige triomf! jullie koop die jullie met Hem hebben gestoten. 

En dat is de geweldige overwinning. 
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They are the repenters, the Servers, the prais- De berouwhebbenden, de dienenden, de loven- (Zij zijn) de berouwvollen, en de dienenden, en 
ers, the activists, the bowing, the prostrating, den, de vastenden, de buigenden, de zieh eer- de prijzenden, en de rondtrekkenden, en de bui- 
the advocators of good, the forbidders of evil, biedig neerbuigenden, de gebieders van het be- genden, en de knielenden, en de oproepers tot 
and the keepers of God's ordinance. Give good hoorlijke, de verbieders van het verwerpelijke het behoorlijke en de weerhouders van het ver- 
news to those who acknowledge. en zij die zieh aan Gods bepalingen houden? en werpelijke, de wakers over de bepalingen van 

verkondig het goede nieuws aan de gelovigen. Allah. En verkondig een verheugende tijding 

aan de gelovigen. 
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It is not for the prophet and those who acknowl¬ 
edge that they should seek forgiveness for those 
who have set up partners, even if they are rela¬ 
tives, after it has been made clear to them that 
they are the dwellers of hell. 


Het past de profeet en de gelovigen niet verge- 
ving te vragen voor de veelgodendienaars ook 
al zijn zij verwanten, nadat het voor hen duide- 
lijk geworden is dat zij de bewoners van het hel- 
levuur zullen zijn. 


Het past de Profeet en degenen die geloven niet 
dat zij de veelgodenaanbidders om vergeving 
vragen, ook al zijn zij verwanten, nadat het hen 
duidelijk is geworden dat zij de bewoners van 
de Hel zijn. 


Abraham seeking forgiveness for his father was 
only because of a promise he made to him. But 
when it became clear that he was God's enemy, 
he disowned him. Abraham was kind, compas- 
sionate. 


God will never mislead a people after He 
guided them, until He makes clear to them what 
they should be aware. God is knower of all 
things. 
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Dat Ibrahiem voor zijn vader vergeving vroeg En Ibrähim's verzoek om vergeving voor zijn 
was alleen maar op grond van een toezegging vader was slechts vanwege een belofte die hij 
die hij hem gedaan had, maar toen het hem dui- aan hem had gedaan. Toen het hem dan duide- 
delijk werd dat hij een vijand van God was brak lijk was geworden dat hij een vijand van Allah 
hij met hem. Ibrahiem was vol meegevoel en was, verbrak hij (de band) met hem. Voorwaar, 
zachtmoedig. Ibrähim was zeker nederig, zachtaardig. 

aJJI q! G (* 4 ^ ^ aa. GJ— 4 J aUI Gj 9:115 

God is niet zo dat Hij mensen tot dwaling brengt En Allah doet nooit een volk dwalen nadat 
nadat Hij hen op het goede pad gebracht heeft, Hij hen heeft geleid, totdat Hij hun duidelijk 
zolang Hij hun niet heeft duidelijk gemaakt heeft gemaakt waarvoor zij beducht moeten 
waarvoor zij zieh moeten hoeden. God is alwe- zijn. Voorwaar, Allah is Alwetend over alle din- 
tend. gen. 
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To God is the sovereignty of heavens and earth, God heeft de heerschappij over de hemelen en Voorwaar, aan Allah behoort de heerschappij 
He causes life and death. You have none besides de aarde. Hij geeft leven en laat sterven. Jul- van de hemelen en de aarde, Hij doet leven en 
God as a supporter or Victor. lie hebben buiten God geen beschermer en geen Hij doet sterven, en er is voor jullie buiten Allah 

helper. geen beschermer en geen helper. 
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God has pardoned the prophet and the emi- God heeft zieh genadig gewend tot de profeet, Voorzeker, Allah heeft het berouw van de Pro¬ 
grants and the supporters that followed him in de uitgewekenen en de meehelpers die hem ge- feet aanvaard en van de Uitgewekenen en de 
the darkest moment, even though the hearts of volgd zijn in het uur van de tegenspoed, nadat Helpers die hem volgden in het uur van de 
some of them nearly deviated, but then He par- de harten van een groep van hen bijna naar het nood, nadat de herten van een groep van hen 
doned them. He is towards them Kind, Com- verkeerde neigden. Toen wendde Hij zieh gena- bijna geneigd was (zieh af te wenden), daarna 
passionate. dig tot hen - Hij is vol mededogen voor hen en aanvaardde Hij hun berouw. Voorwaar, Hij is 

barmhartig - voor hen Meest Genadig, Meest Barmhartig. 
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Also upon the three who were left behind un- en 00k tot de drie die achtergelaten waren totdat En (00k) tegenover de drie die waren achter- 
til the land, as vast as it is, became strained to zij het op de aarde benauwd kregen ondanks gebleven totdat de aarde met (al) haar wijds- 
them, and their very selves became strained; haar ruimte en zij echt persoonlijk benauwd heid, voor hen te nauw werd en zij benauwd- 
they thought there is no shelter from God ex- werden en meenden dat er geen toevluchtsoord heid voelden en zij ervan overtuigd waren dat 
cept to Him. Then He pardoned them that they veilig voor God was dan bij Hem. Toen wendde er geen toevluchtsoord was tegen de (bestraf- 
might repent. God is the Redeemer, the Com- Hij zieh genadig tot hen zodat zij berouw zou- fing van) Allah, behalve bij Hem. Daarna aan- 
passionate. den tonen. God is de genadegever, de barmhar- vaardde Hij hun berouw opdat zij berouwvol 

tige. zouden blijven. Voorwaar, Allah, Hij is Verge- 

vensgezind, Meest Barmhartig. 
yJjL-JI \yijSj 4 Ü\ \j2j\ lyeol y-JUl 1 $jL 9:119 

O you who acknowledge, be aware of God and Jullie die geloven! Vreest God en weest met de O jullie die geloven, vreest Allah en weest met 
be with the truthful. oprechten. de waarachtigen. 
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It is not advisable for the City dwellers and those Het past de mensen van Medina en de bedoe- En het past de bewoners van Medinah niet, noch 
around them of the Arabs that they should lag ienen uit hun omgeving niet dat zij achterblij- ben die in de omgeving verblijven van de bed- 
behind after God's messenger, nor should they ven bij de gezant van God of dat zij zichzelf oevenen, dat zij achterblijven bij de Boodschap- 
yearn for themselves above him. That is because meer ontzien dan hij. Dat is omdat zij door per van Allah, noch dat zij hun eigen leven ver- 
any thirst, fatigue, or hunger that afflicts them geen dorst, noch vermoeidheid, noch honger kiezen boven zijn (Moehammad's) leven. Dat is 
in the cause of God, or any Step that they take op Gods weg worden overvallen. Zij doen 00k omdat noch dorst, noch vermoeienis, noch hon- 
which will annoy the ingrates, or any gain they geen inval die de ongelovigen woedend maakt, ger hen treft op de Weg van Allah. En zij be- 
have over any enemy; it will be recorded as a noch maken zij een vijand iets afhandig zonder treden geen plaats waarmee zij de woede van 
good deed for them. God does not waste the dat voor hen daarmee een deugdelijke daad op- de ongelovigen opwekken, noch nemen zij iets 
reward of the good doers. geschreven wordt. God zal het loon van hen die af van een vijand of er wordt voor hen daarmee 

goed doen niet verloren laten gaan. een goede daad opgeschreven. Voorwaar, Allah 

doet de beloning van de weldoeners niet verlo¬ 
ren gaan. 

yyLoJOj I y'S Lo y——>\ oJJI ■—S (Jl Lolj yj• J20j (Jj :*J = äyjt d djuü yjJiAj (Jj 9-221 

Anything small or large they spend, or any val- En zij geven geen kleine bijdrage en geen grote En zij geven geen bijdrage, klein of groot, en zij 
ley they cross, it will be recorded for them. God en zij doorkruisen geen vallei zonder dat het op- doorkruisen geen vallei, of het wordt voor hen 
will recompense them with the best of what geschreven wordt opdat God hen zal belonen opgeschreven, opdat Allah hen zal belonen naar 
they did. voor het beste dat zij deden. het beste van wat zij plachten te doen. 
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It is not advisable for those who acknowledge to Het past de gelovigen niet allen tezamen uit En het past de gelovigen niet dat zij allen (ten 
march out in their entirety. For every battalion te rukken. Van ieder onderdeel van hen zou strijde) uitrukken. Waarom rukt niet van elke 
that marches out, let a group remain to study een groep moeten uitrukken om begrip van groep een aantal uit, opdat zij (de achtergeble- 
the System, and warn their people when they de godsdienst te krijgen en om hun mensen te venen) belzrip verkrijgen over de godsdienst, 
return to them, perhaps they will be cautious. waarschuwen wanneer zij naar hen terugkeren; zodat zij hun volk zullen waarschuwen wan- 

misschien zullen zij op hun hoede zijn. neer het tot hen is teruggekeerd. Hopelijk zul¬ 

len zij zichzelf behoeden. 
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O you who acknowledge, fight the ingrates who Jullie die geloven! Strijdt tegen de ongelovigen O jullie die geloven, bevecht de ongelovigen 
gird you about, and let them find strength in die dicht bij jullie zijn en laat hen strengheid bij in jullie naaste omgeving en laten zij hardheid 

you; know that God is with the righteous. jullie vinden. Weet dat God met de godvrezen- bij jullie aantreffen. En weet dat Allah met de 

den is. Moettaqöen is. 
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When a chapter is revealed, some of them say, En wanneer een soera neergezonden wordt dan En wanneer er een hoofdstuk is neergezonden 
"Whose acknowledgement has this increased?" zijn er onder hen die zeggen: "Wie van jullie is dan zijn er onder hen (de huichelaars) die zeg- 
For those who acknowledge, it increased their hierdoor in zijn geloof gesterkt?" En zij die ge- gen: "Bij wie van jullie is door dit (hoofdstuk) 
acknowledgment, and they rejoice.* loven worden er inderdaad in hun geloof door het geloof toegenomen?" Wat degenen die ge- 

gesterkt terwijl zij zieh verheugen. loven dan betreft: hun geloof is toegenomen en 

zij verheugen zieh. 

jjJS p&j l_jrUj Jl L~>j JdijA J y-JJI U_j 9:125 
As for those who have a disease in their hearts, En zij die in hun harten een ziekte hebben, zij En wat degenen in Wiens hart een ziekte is be¬ 
it only increased foulness to their foulness, and worden erdoor tot een nog grotere gruwel dan treft: bij hen stapelt dit (nieuw) ongeloof op hun 
they died as ingrates. zij al zijn en zij sterven als ongelovigen. ongeloof en zij sterven terwijl zij ongelovigen 

zijn. 

0(Jj yjjji (J yyyo jl iy, ^Lt J 5 J y_jAi; ^1 Jjy (Jjl 9:126 
Do they not see they are tested every calendar Zien zij dan niet dat zij in ieder jaar een of twee En zien zij dan niet dat zij in elk jaar een of twee 
year once or twice? Yet, they do not repent, nor maal in verzoeking gebracht worden? Dan to- keer beproefd worden? Daarop tonen zij geen 
do they take heed. nen zij geen berouw en laten zieh niet verma- berouw en zij trekken er geen lering uit. 

nen. 
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En wanneer een soera neergezonden wordt dan En wanneer een hoofdstuk wordt neergezon- 
kijken zij naar elkaar: "Is er iemand die jullie den, dan kijken zi] elkaar aan (zeggende:) "Is 
ziet?" En dan wenden zij zieh af. God wendt er iemand (van de gelovigen) die jullie ziet?" 
hun harten af omdat zij mensen zijn die geen Daarna wenden zij zieh af. Allah heeft hun har- 
begrip hebben. ten afgewend omdat zij een volk zijn dat niet be- 

grijpt. 
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Tot jullie is een gezant uit jullie eigen midden Voorzeker, er is een Boodschapper tot jullie ge- 
gekomen. Iemand die het zwaar valt als jullie körnen uit jullie eigen midden. Zwaar voor hem 
het moeilijk hebben, die met jullie begaan is, en is jullie lijden, vurig wenst hij het goede voor 
jegens de gelovigen vol mededogen en barm- jullie, voor de gelovigen is bij liefdevol en barm- 
hartig. hartig. 
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Maar als zij zieh afkeren zeg dan: "God is mij Als zij zieh dan afwenden, zeg dan: "Allah is 

goed genoeg. Er is geen god dan Hij. Op Hem mij voldoende, geen god is er dan Hij!, op Hem 
stel ik mijn vertrouwen en Hij is de Heer van de vertrouw ik, en Hij is de Heer van de Geweldige 
geweldige troon." Troon." 

l> »x- J\ gU! 

( ^SGJI >_x 5 ü! cJ dUu J\ 10:1 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

A1L30R200. These are the signs of the book of A[lif] L[aam] R[aa'j. Dat zijn de tekenen van het Alif Läm Rä. Dit zijn de Verzen van het wijze 
wisdom.* wijze boek. Boek. 
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Is it a surprise for the people that We would in- Is het voor de mensen verbazingwekkend dat Is het voor de mensen iets verwonderlijks dat 

spire a man from amongst them: "Warn people Wij aan een man uit hun midden geopenbaard Wij aan een man uit hun midden openbaar- 

and give good news to those who acknowledge, hebben: "Waarschuw de mensen en verkondig den: "Waschuw de mensen en verkondig ver- 
that they will have a footing of truth with their het goede nieuws aan hen die geloven dat zij een heugende tijdingen aan degenen die geloven: er 
Lord." The ingrates said, "Evidently, this is a betrouwbare voorrang bij hun Heer hebben"? is een eervolle plaats is bij hun Heer."' De on- 
magician!" De ongelovigen zeggen: "Dit is toch duidelijk gelovigen zeggen: "Voorwaar, dit is zeker een 

een tovenaar." duidelijke tovenaar." 

^Js! öjjuxli | ßyj gJJI Gjj! Jjy yo (jJ! yo G ^jJu ß jjd! ßx ß ^Ll ß^j^j Ojn...II gJJI |GG_j p! 10:3 

Your Lord is God who created the heavens and Jullie Heer is God die de hemelen en de aarde Voorwaar, jullie Heer is Allah, Die de hemelen 
the earth in six days, then He settled over the in zes dagen geschapen heeft. Toen vestigde Hij en de aarde in zes dagen (perioden) heeft ge- 
throne; He handles all affairs. There is no inter- zieh op de troon om het bestuur te regelen. En er schapen, en Hij zetelde zieh op de Troon. Hij 
cessor except after His leave. Such is God your is geen bemiddelaar dan na Zijn toestemming. regelt het bestuur, en er is geen voorspreker, 
Lord, so serve Hirn. Would you not take heed? Dat is God jullie Heer, dient Hem dus. Zullen behalve na Zijn verlof Dat is Allah, jullie Heer, 

jullie je dan niet laten vermanen? aanbidt daarom Hem. Laten jullie je niet ver- 

manen? 
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To Hirn is your return, all of you, for God's Tot Hem is jullie terugkeer, gezamenlijk. Dat Bij Hem is jullie plaats van terugkeer van jul- 
promise is true. He initiates the creation then is in waarheid Gods toezegging. Hij begint de lie allen, als een wäre belofte van Allah. Voor- 
He repeats it to recompense with justice those schepping en Hij herhaalt haar dan om hen die waar, Hij begint de schepping en vervolgens 
who acknowledged and did good work. As geloven en de deugdelijke daden doen in recht- herhaalt Hij deze, opdat Hij degenen die gelo- 
for those who rejected, they will have a boiling vaardigheid te belonen. Maar voor hen die on- ven en goede werken verrichten rechtvaardig 
drink, and a painful retribution for what they gelovig zijn is er een drank van gloeiend water zal belonen. En degenen die niet geloven, voor 
had rejected. en een pijnlijke bestraffing omdat zij ongelovig hen zijn er kokende dranken en een pijnlijke be- 

waren. straffing wegens wat zij niet geloofden. 
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He is the One who made the sun an illumina- Hij is het die de zon gemaakt heeft als verlieh- Hij is Degene Die de zon heeft gemaakt tot een 
tor, and the moon a light, and He measured its ting en de maan als een licht en die ervoor stan- (stralend) schijnsel en de maan tot een licht en 
phases so that you would know the number of den heeft verordend opdat jullie het aantal van Hij bepaalde haar standen opdat jullie de jaar- 
the years and the calculation. God has not cre- de jaren en de berekening weten. God heeft dat telling zouden kennen en de (tijds-)berekening. 
ated this except for truth. He details the signs slechts in waarheid geschapen. Hij zet de teke- Allah heeft dat slechts in Waarheid geschapen. 
for a people who know. nen uiteen voor mensen die weten. Hij zet de Tekenen uiteen aan een volk dat weet. 

O j ^ ...I I gU! 10:6 

In the alternation of night and day and what In het verschil van nacht en dag en in wat God Voorwaar, in de afwisseling van nacht en dag en 
God has created in heavens and earth are signs geschapen heeft in de hemelen en de aarde zijn (in) wat Allah heeft geschapen in de hemelen en 
for a people who are aware. tekenen voor mensen die godvrezend zijn. op de aarde zijn zeker Tekenen voor een volk dat 

(Allah) vreest. 

G ßjs- Gü! I4J I y{ß?\j LgjJI 5I yjzjj ULäJ 0^ 10:7 

As for those who do not wish to meet Us, while Zij die niet hopen op de ontmoeting met Ons, Voorwaar, degenen die de ontmoeting met Ons 
pleased and content with the worldly life, they tevreden zijn met het tegenwoordige leven en niet verwachten en die tevreden zijn met het we- 
are unaware of Our signs. er zieh gerust in voelen en zij die niet op Onze reldse leven en die zieh er gerust in voelen en zij 

tekenen letten, die achteloos tegenover Onze Tekenen staan. 

Oj , ...‘xj 1 y IG Gj jUI : X GLJjl 10:8 

To these will be the destiny of the fire for what zij zijn het voor wie de hei de verblijfplaats is Zij zijn degenen Wiens verblijfplaats de Hel is, 
they earned. voor wat zij begaan hebben. wegens wat zij plachten te verrichten. 

|*£2gj yo ijyy Ijßs-j IjgJ o' 10: 9 

Those who acknowledge and do good work, Hen die geloven en de deugdelijke daden doen Voorwaar, degenen die geloven en goede wer- 
their Lord will guide them by their acknowledg- zal hun Heer wegens hun geloof op het goede ken verrichten, hun Heer zal ben leiden van- 
ment. Rivers will flow beneath them in the gar- pad voeren: onder hen strömen de rivieren in wege hun geloof, (naar de plaats) waar onder 
dens of paradise. de tuinen van de gelukzaligheid. door de rivieren strömen in de Tuinen van ge- 

lukzaligheid (het Paradijs). 


When a chapter is revealed, they looked at one 
another: "Does anyone see you?", then they 
turn away. God turns away their hearts, for they 
are a people who do not comprehend.* 



Their prayer in it is: "Glory be to our god!" and 
their greeting in it is: "Peace," and the end of 
their prayer is: "Praise be to God, the Lord of 
the worlds!" 


If God were to hasten for people the evil as they 
desire the hastening of good for them, then they 
would have been ruined. We thus leave those 
who do not wish to meet Us wandering in their 
transgression. 


CpUJI xy «üJ a^UI jl j>\j pU ^JJI 1 


Hun uitroep daarin zal zijn: "U zij geprezen, o 
God!", hun begroeting daarin zal zijn: "Vrede" 
en hun slotuitroep: "Lof zij God, de Heer van 
de wereldbewoners." 


: LfJ 10:10 


Zij smeken daarin: "Soebhänaka Allahoemma," 
(Heilig bent U, O Allah) en hun begroeting 
daarin is: "Saläm!" (Vrede, veiligheid). En hun 
laatste smeekbede is: "Alhamdoe lillähi Rabbil 
Älamin!" (Alle lof zij Allah, de Heer der Werel- 
den.) 

J j ; ■ . f* $ : J LLÜ J jjÄJI j-U p4JI pA JL pJUxxJ Jjl aJI Ja*-*j Jj 10:11 

Als God het siechte voor de mensen zo zou ver- En als Allah het kwade voor de mensen zou 


haasten als zij het goede zouden willen verhaas- 
ten dan was voor hen hun termijn reeds ten 
einde. Maar Wij laten hen die niet hopen op de 
ontmoeting met Ons in hun onbeschaamdheid 
doorgaan met dwalen. 


bespoedigen zoals zij om bcspoediging van het 
goede vragen, dan zou hun termijn zeker reeds 
zijn beeindigd. En Wij laten degenen die de ont¬ 
moeting met Ons niet verwachten rusteloos ver- 
keren in hun buitensporigteid. 
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If any adversity inflicts people, then he calls 
upon Us on his side or sitting or Standing. But 
when We remove his adversity from him, he 
goes on as if he never implored Us because of 
an adversity afflicted him! Thus the works of 
the transgressors are adorned for them. 


We have destroyed the generations before you 
when they transgressed, and their messengers 
came to them with clear proofs, but they were 
not to acknowledge. It is such that We will rec- 
ompense the criminal people. 


En wanneer de mens tegenspoed treft roept hij 
Ons aan, op zijn zij of zittend of staand, maar 
wanneer Wij zijn tegenspoed voor hem opgehe- 
ven hebben gaat hij verder alsof hij Ons niet had 
aangeroepen wegens tegenspoed die hem had 
getroffen. Zo is voor de onmatigen wat zij aan 
het doen waren aantrekkelijk gemaakt. 


En wanneer tegenslag de mens treft, dan roept 
hij Ons aan, liggend, zittend of staande. En als 
Wij dan de tegenslag van hem hebben wegge- 
nomen, dan vervolgt hij (zijn siechte pad) alsof 
hij Ons nooit heeft aangeroepen wegens een te¬ 
genslag die hem trof. Zo is voor de buitenspori- 
gen schoonschijnend gemaakt wat zij plachten 
te doen. 

1 » j22 I ^jpC 2222s jS \j.’IS Lo, aaaUL ,1...j IjUa? LJ UGL /p p, 22 L5LW jJü, 10:1 ^ 

En Wij hebben de generaties die er voor jullie En voor waar, Wij hebben de generaties vöör hen 


tijd waren vernietigd toen zij onrecht pleegden. 
Hun gezanten kwamen met de duidelijke bewij- 
zen tot hen, maar zij waren niet zo dat zij geloof- 
den. Zo vergelden Wij aan de misdadige men- 


vernietigd tom zij onrecht pleegden, terwijl hun 
Boodschappers tot hen waren gekomen met de 
duidelijke bewijzen, maar zij geloofden niet Zo 
vergolden Wij het boosaardige volk. 


^pU*j‘ ulS J22S ^ J UJ> JaU?* p 10:14 
Toen hebben Wij jullie na hen als opvolgers op Vervolgens maakten Wij juli ie tot gevohnach- 
de aarde gezet om te kijken hoe jullie het zouden tigden op aarde zodat Wij zouden zien hoe jullie 
doen. handelen. 
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Then We made you successors on earth after 
them to see how you would perform. 




When Our clear signs are recited to them, those 
who do not wish to meet Us said, "Bring a 
Quran other than this, or change it!" Say, "It 
is not for me to change it from my own accord, I 
merely follow what is inspired to me. I fear if I 
disobey my Lord the retribution of a great day!" 


En wanneer Onze tekenen aan hen als dui¬ 
delijke bewijzen worden voorgelezen, zeggen 
zij die niet op de ontmoeting met Ons hopen: 
"Kom met een andere Koran dan deze of veran- 
der hem." Zeg: "Het komt mij niet toe hem uit 
mijzelf te veränderen; ik volg alleen maar wat 
aan mij wordt geopenbaard. Ik vrees, als ik mijn 
Heer ongehoorzaam ben, voor een bestraffing 
op een geweldige dag.' 




?Ji < 


En wanneer Onze duidelijke Verzen aan hen 
worden voorgelezen, dan zeggen degenen 
die de ontmoeting met Ons niet verwachten: 
"Breng een andere Koren dan deze, of verander 
hem." Zeg: "Het past mij niet dat ik hem veran¬ 
der uit eigen wil, ik volg niets dan wat aan mij 
is geopenbaard. Voorwaar, ik vrees, wanneer 
ik mijn Heer ongehoorzaam ben, de bestraffing 
van een geweldige Dag." 


Say, "Had God wished, I would not have recited 
it to you, nor would you have known about it. I 
have been residing amongst you a lifetime be¬ 
fore this; do you not reason?" 
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Zeg: "Als Allah het had gewild, dan had ik het 
niet aan jullie voorgedragen en had Hij hem niet 
aan jullie bekend gemaakt. En voorzeker, ik heb 
een leeftijd lang vöör hem (de Koran) temidden 
van jullie geleefd. Denken jullie dan niet na?" 


Zeg: "Als God gewild had, zou ik hem jullie niet 
voorgelezen hebben en zou Hij hem jullie niet 
hebben laten weten. Ik heb toch voordien een 
leven lang bij jullie gewoond. Hebben jullie dan 
geen verstand?" 

_pUI jJub J a;I aaL 6 jl LiS' aJJI Ja ^pjl ^ jjifcl jaJ 10:17 
En wie is er zondiger dan hij die over God be- Wie is dan onrechtvaardiger dan degene die een 
drog verzint of Zijn tekenen loochent? Het zal leugen over Allah verzint of die liegt over Zijn 
de boosdoeners zeker niet welgaan. Verzen. Voorwaar, de misdadigers zullen niet 

slagen. 
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Who is more wicked than one who invents lies 
about God or denies His signs? The criminals 
will never succeed. 


They serve besides God what does not harm 
them or benefit them, and they say, "These are 
our intercessors with God." Say, "Are you in- 
forming God of what He does not know in the 
heavens or in the earth?" Be He glorified and 
high from what they set up. 


The people were but one nation, and then they 
differed. Had it not been for a previous com- 
mand from your Lord, the matter would have 
been immediately judged between them for 
what they differed. 


They say, "If only a sign was sent down to him 
from His Lord." Say, "The future is with God, 
so wait, and I will wait with you."* 


En zij dienen in plaats van God wat hen niet 
schaadt en niet nut en zij zeggen: "Dezen zijn 
onze bemiddelaars bij God." Zeg: "Willen jullie 
dan aan God iets meedelen wat Hij in de heme- 
len en op de aarde niet kent?" Hij zij geprezen, 
verheven als Hij is boven wat zij aan Hem als 
metgezellen toevoegen. 

\ aJ UL Au ^■ a > 1 JLj ja a a a 2 S 'JJj I jUa >2 > 3 >j AaI Jl ^pLül jS Laj 10:14 

De mensen waren [oorspronkelijk] slechts een 
gemeenschap, maar toen werden zij het oneens. 

En als er al niet eerder een woord van jouw Heer 
gekomen was, dan was er tussen hen al een be- 
slissing getroffen over dat waarover zij het on¬ 
eens zijn. 


En zij aanbidden naast Allah wat hen niet 
schaadt en niet baat, en zij zeggen: "Dezen zijn 
onze voorsprekers bij Allah." Zeg. "Willen jul¬ 
lie Allah inlichten over wat Hij niet kent in de 
hemelen en op de aarde?" Heilig is Hij en Ver¬ 
heven boven de deelgenoten die zij aan Hem 
toekennen. 

Ul 0 LT Ly 

En de mensheid behoorde slechts tot een gods- 
dienst, maar zij waren het oneens met elkaar. 
En wäre het niet dat er een Woord van jouw 
Heer was vooruitgegaan, dan zou er tussen hen 
zeker reeds zijn beslist over dat waarover zij het 
met elkaar oneens zijn. 
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En zij zeggen: "Had er dan niet een teken van 
zijn Heer tot hem neergezonden kunnen wor¬ 
den?" Zeg dan: "Het verborgene behoort God 
toe. Wachten jullie dus maar af; ik wacht met 
jullie 00k af." 


En zij zeggen: "Waarom is er niet een Teken 
aan hem neergezonden van zijn Heer." Zeg 
dan: '"Voorwaar, het onwaarneembare behoort 
slechts aan Allah. Wachten jullie dan, waarlijk, 
ik ben met jullie een van de wachtenden." 
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When We let the people taste a mercy after some En wanneer Wij de mensen barmhartigheid la- En als Wij de mensen Barmhartigheid deden 
harm had afflicted them, they take to scheming ten proeven na een rampspoed die hen getrof- proeven nadat tegenspoed hen had getroffen, 
against Our signs! Say, "God is faster in schem- fen heeft dan hebben zij meteen iets te beramen dan is er bij ben een list tegen Onze Tekenen. 
ing;" Our messengers record what you scheine, tegen Onze tekenen. Zeg: "God is sneller in het Zeg: "Allah is sneller met een plan." Voorwaar, 

beramen. Onze gezanten schrijven op wat jullie Onze gezanten (Engelen) schrijven op wat jullie 
beramen." beramen. 
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He is the One who carries you on land and on Hij is het die jullie op het vasteland en op zee Hij is het die jullie in Staat stelt om over land 
the sea. When you are on the ships and We laat reizen totdat er, wanneer zij op de sehe- en over de zee te reizen, totdat wanneer jullie in 
drive them with a good wind which they rejoice pen zijn die hen met een goede wind meevoeren de schepen zijn en deze met lien vooftvaren met 
with, a strong gust comes to it and the waves en zij zieh erover verheugen, tot hen een storm- een günstige wind en zij zieh daarover verheu- 
come to them from all sides, and they suppose wind komt en de golven van overal körnen en zij gen, en er dan een stormachtige wind tot hen 
that they are overwhelmed, they implore God denken dat zij omkomen. Dan roepen zij God komt. En wanneer de golven vaa alle kanten 
devoting the System to Hirn: "If You save us aan waarbij zij de godsdienst geheel aan Hem tot hen körnen en zij ervan overtuigd zijn dat zij 
from this, we will be of the thankful."* wijden: "Als U ons hieruit redt dan behoren wij door hen zijn ingesloten, dan roepen zij Allah 

tot hen die dank betuigen." aan. Hem zuiver aanbiddend: "Als U ons hier¬ 

uit redt, dan zullen wij zeker tot de dankbaren 
behoren." 
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But when He saves them, they then traverse Maar wanneer Hij hen gered heeft gedragen zij Toen Hij hen dan gered had. handelden zij 
through the land with injustiee. O people, your zieh op de aarde meteen weer onreehtmatig. O buitensporig op aarde, zonder recht. O men- 
rebellion is only against yourselves. What you mensen, jullie zelfzucht is ten koste van jullie sen, jullie buitensporigheid is slechts ten nadele 
seek out is only the consumption of this worldly zelf; het is slechts het genot van het tegenwoor- van jullie, (het is) als een genieting van het we- 
life, then to Us is your return and We will inform dige leven. Daarna is jullie terugkeer tot Ons. reldse leven, Vervolgens is jullie terugkeer tot 
you of all that you had done. Wij zullen jullie dan meedelen wat jullie aan het Ons, waarna Wij jullie zullen inlichten over wat 

doen waren. jullie plachten te doen. 
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The example of the worldly life is like water Het tegenwoordige leven lijkt bijvoorbeeld op Voorwaar, de gelijkenis van het wereldse leven 
which has come down from the sky; it mixed water dat Wij laten neerdalen uit de hemel. De is als water dat Wij uit de hemel neerzenden, 
with the plants of the earth from what people planten van de aarde die door de mensen en het waardoor he de gewassen van de aarde in een 
and the livestock eat. Then the earth takes its vee gegeten worden groeien daardoor in [bonte] rnengeling doet groeien, waarvan de mensen en 
attractions and becomes glamorous, and its in- mengeling totdat dan, wanneer de aarde de tooi het vee eten. Totdat, wanneer de aarde haar ver- 
habitants think that they have mastered it. Then ervan aangenomen heeft en ermee versierd is en sierselen heeft aangenomen en zij mooi is ge- 
Our judgment comes by night or by day, so We haar bewoners denken dat zij er over kunnen worden en haar bewoners menen dat zij macht- 
make it a wasteland as if it never prospered yes- beschikken, Onze beslissing 's nachts of over- hebbers zijn over haar, Onze bestraffing tot hen 
terday! It is such that We clarify the signs to a dag tot ze komt. Wij maken het dan tot een stop- komt, in de nacht of overdag, waarop Wij haar 
people who think.* pelveld alsof het niet nog gisteren gebloeid had. tot een afgemaaid veld maken, alsof er de dag 

Zo zetten Wij de tekenen uiteen voor mensen ervoor niets groeide. Zo zetten Wij de Tekenen 
die nadenken. uiteen aan een volk dat nadenkt. 

y B 2 *joa J 2y3 ^1 bG ya J _ (I jlj ^Jl I y-Ja aUIj 10.' 2^ 

God calls to the abode of peace, and He guides En God roept op tot de woning van de vrede en En Allah roept naar het Huis van de Vrede 
those whom He wishes to a Straight Path. Hij voert wie Hij wil op een juiste weg. (Däroessaläm, het Paradijs) en Hij leidt wie Hij 

wil naar een recht Pad. 
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For those who do good work will be good and Voor hen die goed doen is er het beste en nog Voor degenen die het goede verrichten is er het 
more, and their faces will not be darkened or meer; hun gezichten zullen niet met grauwheid beste en meer. Grauwheid noch vernedering zal 
humiliated. These are the people of paradise, of vernedering worden overdekt. Zij zijn het die hun gezichten bedekken. Zij zijn degenen die 
in it they will abide. in de tuin thuishoren; zij zullen daarin altijd blij- de bewoners van het Paradijs zijn, zij zijn daarin 

ven. eeuwig levenden. 
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As for those who earn evil, the recompense of Maar voor hen die de siechte daden begaan is de En degenen die siechte daden verrichten: de 
evil will be evil like it, and they will be humil- vergelding voor een siechte daad iets overeen- vergelding van de siechte daad is met het daar- 
iated. They do not have any besides God as a komstigs; zij zullen met vernedering overdekt aan gelijke, en vernedering, bedekt hen. Er zal 
protector. It is as if their faces have been covered worden. Zij hebben tegen God geen bescher- voor hen tegen Allah geen verdediger zijn. Het 
by a piece of darkness from the night. These are mer. Het is alsof hun gezichten bedekt zijn met is alsof hun gezichten zijn bedekt inet stukken 
the people of the fire, in it they will abide. stukken van de duistere nacht. Zij zijn het die vaji de nacht, als een duisternis. Zij zijn de be- 

in het vuur thuishoren; daarin zullen zij altijd woners van de Hel, zij zijn daarin eeuwig leven- 
blijven. den. 
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On the day We gather them all, We will say En op de dag dat Wij hen allen verzamelen, dan En op die Dag verzamelen Wij hen allen, ver- 
to those who have set up partners: "Take your zullen Wij tot de aanhangers van het veelgo- volgerns zeggen Wij tot degenen die (aan Allah) 
place, you and your partners," then We sepa- dendom zeggen: "Op jullie plaats, jullie en jul- deelgenoten toekenden: "Op jullie plaats, jullie 
rate between them, and their partners will say, lie [zogenaamd goddelijke] metgezellen!" En en jullie afgoden!" Dan zullen Wij onderscheid 
"It was not us that you served."* dan brengen Wij scheiding tussen hen aan. En tussen hen maken. En hun afgoden zullen zeg- 

hun [zogenaamd goddelijke] metgezellen zeg- gen: "Jullie hebben ons niet aanbeden. 
gen: "Ons hebben jullie niet gediend. 
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"God is sufficient as a witness between us and God is goed genoeg als getuige tussen ons en Allah is voldoende als getuige tussen ons en jul- 
you, we were unaware of your serving of us." jullie. Wij hebben niet op jullie eredienst gelet." lie. Voorwaar, Wij waren zeker onwetend om- 

trent jullie aanbidding." 
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Daar zal iedere ziel ondervinden wat zij vroeger Op die Dag zal iedere ziel worden beproefd met 
gedaan heeft. Dan worden zij tot God, hun wäre wat zij voorheen heef t gedaan en zij zullen wor- 
beschermheer, teruggebracht en wat zij verzon- den teruggevoerd tot Allah, hun wäre Heer, en 
nen hebben zijn zij kwijt. wat zij plachten te verzinnen, zal van hen weg- 

gaan. 
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Then and there every person will know what 
it has done, and they are returned to God their 
true patron, and what they had invented has left 
them.* 


Say, "Who provides for you from the sky and 
the land? Who possesses the hearing and the 
eyesight? Who brings forth the living from the 
dead and brings forth the dead from the living? 
Who Controls all affairs?" They will say, "God." 
Say, "Why then you do not show awareness!" 


Such is God, your true Lord. So what is after the 
truth except straying! How then you are turned 
away! 

It was thus that your Lord's command came 
against those who were wicked, for they do not 
acknowledge. 

Say, "Are there any from those whom you have 
set up as partners who can initiate the creation 
and then return it?" Say, "God initiates the cre¬ 
ation and then returns it." How are you de- 
luded! 


Zeg: "Wie voorziet in jullie onderhoud vanuit 
de hemel en de aarde? Of wie heerst over hö¬ 
ren en zien? En wie laat het levende uit het 
dode voortkomen en laat het dode uit het le¬ 
vende voortkomen? En wie regelt het bestuur?" 
Zij zullen zeggen: "God." Zeg: "Zullen jullie 
dan niet godvrezend worden?" 


Zeg: "Wie schenkt jullie voorzieningen uit de 
hemel en de aarde," of: "Wie heeft macht over 
(het scheppen van) het hören en het zien en wie 
brengt het levende voort uit het dode en wie 
brengt het dode voort uit het levende, en wie 
verordent het bestuur?" Zij zullen zeggen: "Al¬ 
lah," Zeg dan: "Zullen jullie (Allah) dan niet 
vrezen?" 

oj y£ ^ls JJL^aJI (Jl j?JI jjij I jLsi j?J! t&jj aJJI 10:32 

Dat is God jullie Heer. Wat is er dan na de waar- Dat is Allah, jullie wäre Heer. En na de Waar- 
heid nog, behalve dwaling? Hoe kunnen jullie heid, is er niets dan de dwaling. Hoe komt het 
dan zo afgeleid worden? dan dat jullie worden afgeleid? 

^jyay 3I I ji: ... s j^ijJ I 2bj CXoJG cLi> _LJ jS 7 o: 3 3 

Zo werd het woord van jouw Heer bewaarheid Zo werd het Woord van jouw Heer tegenover 
tegen hen die verdorven zijn, omdat zij niet ge- degenen die verdorven handelden bewaarheid. 
loven. Voorwaar. zij geloven niet. 

j jSyy öJUäj J?dl Ij-Uj <JJI J e JUäj JaJI IjJLj ya y ya J J 10:34 

Zeg: "Is er onder jullie [zogenaamd goddelijke] Zeg (O Moehammad): "Zijn er onder jullie 


metgezellen iemand die de schepping begint en 
haar daarna herhaalt?" Zeg: "God begint de 
schepping en herhaalt haar daarna. Hoe kun¬ 
nen jullie je zo laten verstrooien?' 1 


afgoden die de schepping beginnen en deze 
vervolgens herhalen?" Zeg: "Allah begint de 
schepping en herhaalt deze vervolgens, hoe 
komt het dan dat jullie worden belogen?" 
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Say, "Are there any of those whom you set up 
as partners who can guide to the truth?" Say, 
"God guides to the truth. Is He who guides 
to the truth more worthy of being followed, or 
the one who does not guide except after he is 
guided? What is wrong with you, how do you 
judge?"* 


Most of them only follow conjecture. While con- 
jecture does not avail against the truth in any- 
thing. God is knower of what they do. 


Zeg: "Is er onder jullie [zogenaamd goddelijke] 
metgezellen iemand die tot de waarheid leidt?" 

Zeg: "God leidt tot de waarheid." Heeft dan ie¬ 
mand die tot de waarheid leidt er meer recht op 
gevolgd te worden of iemand die het goede pad 
niet volgt, maar zelf de goede richting gewezen 
moet worden? Wat is er dan met jullie? Hoe 
kunnen jullie oordelen? 
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De meesten van hen volgen slechts een vermoe- En de meesten van hen volgen niets dan een ver- 
den, maar vermoeden baat tegen de waarheid moeden. Voorwaar, het onzekere heft de Waar- 
niets. God weet wat zij doen. heid niet op. Voorwaar, Allah weet wat zij doen. 


Zeg: "Zijn er onder jullie afgoden die naar de 
Waarheid leiden? Zeg: "Allah leidt naar de 
Waarheid." Heeft Hij die naar de Waarheid 
leidt er meer recht op om gevolgd te worden, of 
hij, die geen leiding geeft maar zelf geleid moct 
worden? Wat is er dan met jullie? Hoe oordelen 
jullie? 
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This Quran could not have been produced with- 
out God, but it is to authenticate what is already 
present, and to provide detail to the book in 
which there is no doubt, from the Lord of the 
worlds. 

Or do they say he invented it? Say, "Then bring 
a chapter like it, and call upon whoever you can 
besides God if you are truthful!"* 


No, they have lied about the things they did not 
have comprehensive knowledge of, and before 
its explanation came to them. Similarly, those 
before them denied, so see what the retribution 
of the wicked was! 


Some of them acknowledge it, and some of them 
do not acknowledge it. Your Lord best knows 
the corrupters. 

If they deny you, then say, "My works are for 
me, and your works are for you. You are in- 
nocent from what I do, and I am innocent from 
what you do." 


Among them are some who listen to you; but 
can you make the deaf hear, if they do not rea- 
son? 


Het is niet zo dat deze Koran buiten God om 
verzonnen kan worden, maar het is een bevesti- 
ging van wat er voordien al was en de uiteenzet- 
ting door de Heer van de wereldbewoners van 
het boek waaraan geen twijfel is. 


En het is omnogelijk dat deze Koran is gemaakt 
door iemand anders dan Allah, maar (hij is er) 
als bevestiging van wat ervoor was en als uit- 
leg van de Schrift. Daaraan is geen twijfel, (hij 
komt) van de Heer der Werelden. 
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Hij heeft het verzonnen"? Zeg: Of zeggen zij: "Hij (Moehammed) heeft hem 

verzonnen." Zeg: "Komt dan met een hoofd- 
stuk dat daaraan gelijkwaardig is en roept aan 
wie jullie kunnen, buiten Allah, als jullie waar- 
achtigen zijn." 
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Of zeggen zij: 

"Komt dan met een overeenkomstige soera en 
roept wie jullie er buiten God om kunnen op- 
roepen maar op, als jullie gelijk hebben." 


Nee, zij loochenden zelfs de kennis over hem 
(de Koran), die zij niet kunnen bevatten, en de 
uitleg ervan is nog niet tot hen gekomen. Zo loo¬ 
chenden 00k degenen voör hen. Zie dan hoe het 
einde was van de onrechtplegers. 


Welnee, zij loochenen wat zij niet met hun ken¬ 
nis kunnen omvatten en waarvan de uitleg nog 
niet tot hen gekomen is. Zo hebben zij die er 
voor hun tijd waren 00k van leugens beticht. 

Kijk dan hoe het einde was van de onrechtple¬ 
gers. 
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En onder hen zijn er die erin geloven en onder En onder hen zijn er die erin geloven, en onder 
hen zijn er die er niet in geloven, maar jouw hen zijn er die er niet in geloven, en jouw Heer 
Heer kent de verderfbrengers het best. kent de verderfzaaiers beter. 
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En als zij jou van leugens betichten, zeg dan: En als zij jou loochenen, zeg dan: "Voormijmijn 


'Voor mij is wat ik doe en voor jullie wat jul¬ 
lie doen. Jullie hebben niets te maken met wat 
ik doe en ik heb niets te maken met wat jullie 
doen." 

I y^S Jj .jjll —. 


daden en voor jullie jullie daden, jullie zijn niet 
aansprakelijk voor wat ik doe en ik ben niet aan- 
sprakelijk voor wat jullie doen." 
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En onder hen zijn er die naar jou luisteren, maar En onder hen zijn er die naar jou luisteren. Kan 
ben jij het die de doven kunt laten hören, 00k als jij dan de doven (van hart) doen hören, 00k wan- 
zij geen verstand hebben? neer zij hun verstand niet gebruiken? 
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Among them are some who look at you; but can En onder hen zijn er die naar jou kijken, maar Voorwaar, en onder hen zijn er die naar jou 
you guide the blind, even though they will not ben jij het die de blinden kunt leiden, 00k als zi] kijken (en de Tekenen van jouw Profeetschap 
see? geen inzicht hebben? zien). Kan jij dan de blinden (van hart) leiden, 

00k wanneer zij niet zien? 
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God does not wrong the people in the least, but God doet de mensen geen enkel onrecht aan, Voorwaar, Allah doet de niensen geen enkel on- 
it is the people who wrong themselves. maar de mensen doen zichzelf onrecht aan. recht aan, maar de mensen doen zichzelf on¬ 

recht aan. 
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The day We gather them, it will be as if they En op de dag dat Hij hen verzamelt, is het alsof En (gedenkt) de Dag waarop Hij hen bijeen- 
have slept for only a moment of a day. They will het voor hen maar een uur van de dag geduurd brengt, (dan is het voor hen) alsof zij niet lan¬ 
get to know one another. Lösers are those who heeft, terwijl zij elkaar herkennen. Zij die de ger (op aarde) hebben vertoefd dan een moment 
denied meeting God, and they were not guided. ontmoeting met God loochenden zijn verloren; van de dag. Zij kennen elkaar (op die Dag). 

zij volgden het goede pad niet. Voorzeker, zij die de ontmoeting met Allah loo- 

chenen, zullen verlies lijden en zij waren geen 
rechtgeleiden. 

J Lo r^ ~ GJI jA LJ Ls lL™ J*j jl ^JJI gLu^j Glj 10:46 

Whether We show you some of what We Of Wij jou iets van wat Wij hun toezeggen laten OfWijjounueengedeelte van wat Wij hen (van 
promise them, or We let you pass away, then to zien of dat Wij jou wegnemen, tot Ons is hun de bestraffing) hebben aangezegd laten zien, of 
Us is their return and God is witness over what terugkeer. God is dan getuige over wat zij doen. dat Wij jou wegnemen: later is tot Ons hun te- 
they do. rugkeer. Allah is Getuige van wat zij doen. 

jj,UL (7...alb L> Ijli Ja» 1 10: 47 

For every nation is a messenger; so when En voor elke gemeenschap is er een gezant. En voor iedere gemeenschap is er een Bood- 
their messenger comes, the matter is decreed Wanneer dan hun gezant tot hen komt wordt schapper. Wanneer dan hun Boodschapper is 
between them with justice, and they are not tussen hen met rechtvaardigheid beslist en hun gekomen, dan wordt er onder hen rechtvaar- 
wronged.* wordt geen onrecht aangedaan. dig geoordeeld, en hun zal geen onrecht wor¬ 

den aangedaan. 

jl As.j )I li* jsj 10:48 

They say, "When is this promise, if you are En zij zeggen: "Wanneer zal deze aanzegging En zij zeggen: "Wanneer is deze aanzegging. 
truthful?" zieh voordoen, als jullie gelijk hebben?" als jullie waarachtigen zijn?" 

^j^a As : .... '_J. «L j Jj , jIG L> Ijl ^^>1 <cG JGG GJI Lä G )))l GG I jS? gLGI 10:49 

Say, "I do not posses for myself any harm orben- Zeg: "Ik geen heb macht om mezelf tot schade Zeg (O Moehammad): "Ik heb voor mijzelf geen 
efit except what God wills. For every nation is a of tot nut te zijn, afgezien van wat God wil. Voor macht om schade te voorkomen, noch om iets 
time. When their time comes, they cannot delay iedere gemeenschap is er een termijn; wanneer van nut te verkrijgen, behalve wat Allah wil." 
it one moment nor advance it." hun termijn komt dan zullen zij geen uur te laat Voor elke gemeenschap is er een eindtijd. Wan- 

ontboden worden noch te vroeg." neer hun eindtijd is gekomen, dan kunnen zij 

het geen moment uitstellen, noch kunnen zij het 
bespoedigen. 

{jjaaaa jclmj IjG Ijlgj bw aJ\as .GLgI ^1 ^Sjl 10:30 
Say, "Do you see if Flis retribution will come Zeg: "Floe zien jullie het? Als Zijn bestraffing 's Zeg: "Wat denken jullie, wanneer Zijn bestraf¬ 
te you by night or by day, then which portion nachts tot jullie komt of overdag - wat zouden fing tot jullie komt, in de nacht of overdag?" 
would the criminals hasten in?" de boosdoeners er dan van willen verhaasten? Waarom bespoedigen de misdadigers die dan?" 

«v ... v aj jJj ^Jl aj »icol G lil 10:31 

"When it occurs, would you then acknowledge zullen jullie dan wanneer het gebeurt erin ge- Vervolgens, wanneer (de bestraffing) heeft 
it? While now you are hastening it on!" loven? Nu wel? En jullie hadden het nog wel plaatsgevonden, dan geloven jullie erin? Nu? 

willen verhaasten." Terwijl jullie waarlijk om bespoediging ervan 

plachten te vragen? 

Sj ^sS Gj )JI Jjt jJäJI I jjji I yJb ^JJJ 10:32. 

Then it will be said to the wicked: "Taste the Dan wordt tegen hen die onrecht plegen ge- Daarna zal tot degenen die onrecht pleegden 
everlasting retribution. You are only recom- zegd: "Proeft de altijddurende bestraffing, worden gezegd: "Proeft de eeuwige bestraffing, 
pensed for what you have earned!" Wordt aan jullie iets anders vergolden dan wat jullie worden vergolden voor niets anders dan 

jullie begaan hebben?" wat jullie plachten te bedrijven." 

Gj ajI ijl Jl gI g , . j j 10:33 

They seek news from you: "Is it true?" Say, En zij zullen jou vragen om mee te delen of het En zij vragen jou: "Is het waar?" Zeg: "Ja, bij 
"Yes, by my Lord it is true, and you cannot es- waar is. Zeg: "Ja, bij mijn Heer het is waar en mijn Heer: voorwaar, het is zeker de Waarheid, 
cape from it." jullie kunnen er niets tegen doen." en jullie kunnen het niet ontvluchten." 

Jj -1 b.i L..aIIj j ^ JuJI Ijl j LJ a^IjJI aj G cxoG? sj JJJ pl 10:34 

If every person that wronged had possessed all En als iedereen die onrecht pleegde zou bezit- En wanneer iedere onrecht plegende mens zou 
that is on earth, it would have attempted to ran- ten wat er op de aarde is, dan zou hij zieh er- beschikken over alles wat er op de aarde is, dan 
som it. They declared their regret when they mee willen vrijkopen. Heimelijk hebben zij dan zou bij zieh ennee willen vrijkopen. En zij ver- 
saw the retribution, and it was judged between spijt wanneer zij de bestraffing zien. En er wordt bergen hun spijt wanneer zij de bestraffing zien. 
them with fairness. They are not wronged. tussen hen met rechtvaardigheid beslist en hun En er zal tussen hen rechtvaardig worden ge- 

wordt geen onrecht aangedaan. oordeeld, en hun zal geen onrecht worden aan¬ 

gedaan. 

PjGäj aJJI jl Jl G aJJ jl Jl 10:33 

To God is what is in the heavens and the earth. Zeker, van God is wat er in de hemelen en de Weet voorwaar, aan Allah behoort wat in de he- 
God's promise is true, but most of them do not aarde is. Gods toezegging is zeker waar, maar melen en op de aarde is. Weet: voorwaar, de 
know. de meesten van hen weten het niet. belofte van Allah is waar, maar de meesten van 

hen weten het niet. 

aJIj Cwjj 10:36 

He causes life, and He causes death, and to Hirn Hij geeft leven en Hij laat sterven en tot Hem Hij doet leven en Hij doet sterven en tot Hem 
you will return. zullen jullie terugkeren. worden jullie teruggekeerd. 



O people, advice has come to you from your 
Lord and a remedy for what is in the chests, and 
a guidance and mercy for those who acknowl- 
edge.* 

Say, "By God's grace and His mercy." For that 
let them rejoice, that is better than all that they 
gather. 


Say, "Have you seen what God has sent down 
to you from provisions, then you made some of 
it forbidden and some lawful?" Say, "Did God 
authorize you, or did you invent lies against 
God?"* 


What will those who invent lies against God 
think on the day of Resurrection? God is with 
great bounty to people, but most of them are not 
thankful. 


^s LJ Läjjj (JLj a ^ r ~.y 0 ,JL'L> LfeL i o.‘57 

O mensen, tot jullie is een aansporing van jullie O mensen, voorzeker, er is cm vermaning van 
Heer gekomen en een genezing voor wat er in jullie Heer tot jullie gekomen en een genezing 
de harten is en een leidraad en barmhartigheid voor wat in jullie harten is, en Leiding en Barm- 
voor de gelovigen. hartigheid voor de gelovigen. 

Gj) J-S* I JJj~3 3 "■ /, •> jja JJI \ \lz 10'^8 

Zeg: "Over Gods goedgunstigheid en over Zijn Zeg (O Moehammad): "Met de gunst van Allah 
barmhartigheid, daarover moeten zij zieh ver- en Zijn Barmhartigheid, laten zij zieh dan daar- 
heugen. Dat is beter dan wat zij bijeenbrengen." mee verheugen. Hij (de gunst) is beter dan wat 

zij verzamelen." 

JJI !»! jJJ jjl JJI UlJA) ^ jJJ JJI Jyjl U ^ 10*59 

Zeg: "Hoe lijkt het jullie? Wat God voor jullie Zeg: "Hebben jullie gezien wat Allah voor jullie 
als levensonderhoud heeft laten neerdalen en heeft neergezonden aan voorzieningen, waarna 
waarvan jullie verboden en toegestane dingen jullie daarvan verboden en toegestane dingen 
hebben gemaakt?" Zeg: "Heeft God jullie toe- maakten?" Zeg: "Heeft Allah jullie (darvoor) 


stemming gegeven of verzinnen jullie iets over 
God?" 

J&\ ^Ul J-J 23 j J JJI ol 

En wat zal de mening van hen die over God 
bedrog verzinnen op de opstandingsdag zijn? 
God is vol van goedgunstigheid jegens de men¬ 
sen, maar de meeste mensen zijn niet dankbaar. 


toestemming gegeven? Of verzinnen jullie leu- 
gens over Allah?" 

|».j-jjJJI JJI 10:60 

En wat zullen degenen die over Allah leugens 
verzinnen, denken op de Dag der Opstanding? 
Voorwaar, Allah is de Bezitter van de gunst vom 
de mensen, maar de meesten van hen zijn niet 
dankbaar. 


^0 )lJj G ... I I (iJj l _J ? j!lJI ^ ulita JL'j L_yy*j Uj Qj■ <2*oj jl I:j;.. JJa LJ [Jl J-a-& 0 * [llj Cr° <ä *^ 1 fpLi: ^3 Uj 10:61 


You do not engage in any business, nor do 
you recite any from the Quran, nor do you do 
any work; without us being witnesses over you 
when you undertake it. Nothing is hidden from 
your Lord, not even an atom's weight on earth 
or in the heavens, nor smaller than that nor 
larger, but is in a clear book. 


Jij bent met geen zaak bezig, jij leest daarover 
geen Koran voor en jullie doen helemaal niets 
zonder dat Wij over jullie getuigen zijn wanneer 
jullie ermee aan de slag gaan. En aan jouw Heer 
ontgaat er geen greintje op de aarde noch in de 
hemel. En er is niets wat nog kleiner is, noch 
groter of het Staat in een duidelijk boek. 


En jij houdt je niet met een zaak bezig, en niets 
draag jij daarover van de Koran voor, en jul¬ 
lie verrichten jullie geen werk, of Wij zijn over 
jullie Getuigen wanneer jullie daarin verdiept 
zijn. En jouw Heer ontgaat geen stofdeeltje op 
de aarde en (in) de hemel; en er is niets kleiners 
dan dat en niets groters, of het Staat in een dui¬ 
delijk Boek. 


Indeed, for God's allies, there is no fear over 
them nor will they grieve;* 

Those who acknowledged and were aware. 


For them are glad tidings in the worldly life 
and in the Hereafter. There is no changing the 
words of God. Such is the supreme success. 


Do not be saddened by their Statements, for all 
glory is to God. He is the Hearer, the Knowl- 
edgeable. 

Certainly, to God belongs all who are in the 
heavens and those who are on earth. As for 
those who call on partners besides God, they 
only follow conjecture, and they only guess. 


He is the One who made the night for you to 
reside in, and the day to see. In that are signs 
for a people who listen. 


jj,, 1«:* [J G JJI 

They said, "God has taken a son." Be He glori- 
fied! He is the Rieh. To Hirn is what is in the 
heavens and what is in the earth. Do you have 
proof for this? Or do you say about God what 
you do not know? 


Say, "Those who invent lies about God, they will 
not be successful." 

A short pleasure in this world... Then to Us is 
their return and We will make them taste the 
severe retribution for what they were rejecting. 


Zeker, Gods helpers hebben niets te vrezen, 
noch zullen zij bedroefd zijn, 

die geloofden en godvrezend waren. 

^.JäjJI jjjül jjs JA JJI cxJJJ 
Voor hen is het goede nieuws in het tegenwoor- 
dige leven en het hiernamaals. Gods woorden 
zijn niet te veränderen. Dat is de geweldige tri- 
omf. 


0[llj ,; J jil JJI LJjl jl ^ 10:62 

Weet: voorwaar, er zal geen vrees over de gelief- 
den van Allah körnen en zij zullen niet treuren. 

0 >iJ. Ij I^JJI 10:63 
Degenen die geloofden en voortdurend (Allah) 
vreesden. 

Jj-CJ [J öj>)i)l Ly Jl g _^wJ! ^JLJ! 10:64 
Voor hen is er de verheugende tijding in het we- 
reldse leven en in het Hiernamaals. De Woor¬ 
den van Allah kennen geen verandering. Dat is 
de geweldige overwinning. 


♦JJI _ T I I»,/,•> JJ bjjJI jI ♦^J j3 *J: 10:65 

Laat wat zij zeggen jou niet bedroefd maken. En laten hun woorden jou niet bedroeven: voor- 
De macht behoort God geheel toe. Hij is de ho- waar, alle glorie behoort aan Allah, Hij is de Ai¬ 
rende, de wetende. hörende, de Alwetende. 


(♦fc jij ^JJI [jJI p! JJI jj: O^-V. ^ 0^1 ^ ^ JJ jl *JI 10:66 

Zeker, van God is wie in de hemelen en wie op Weet: voorwaar, aan Allah behoort wat er in 
de aarde is. Wat volgen zij die [zogenaamd god- de hemelen en op de aarde is. En degenen die 
delijke] metgezellen in plaats van God aanroe- deelgenoten naast Allah aanroepen volgen geen 
pen? Zij volgen alleen maar vermoedens en zij (overtuiging), zij volgen niets dan vermoedens 
gissen slechts. en zij doen niets dan liegen. 

j « . .. .■■ JJ: ^3 ,j! I j.ii.a jlfjl j 3^3 I ^5 J*J jJI 10:67 

Hij is het die voor jullie de nacht gemaakt heeft Hij is Degene Die de nacht voor jullie heeft ge- 
om erin te rüsten en de dag om te zien. Daarin maakt opdat jullie er rust in vinden, en de dag 
zijn tekenen voor mensen die hören. om te zien. Voorwaar, daarin zijn zeker Tekenen 

voor een volk dat luistert. 

cjk I. ■ ^0 JJ~^ ^1 Loj o j ^... II L> J ^lJI Uj JJI jäj! I 10:68 


Zij zeggen: "God heeft zieh een kind genomen." 
Geprezen zij Hij. Hij is behoefteloos, van Hem 
is wat er in de hemelen en wat er op de aarde is. 
Jullie hebben hiervoor geen machtiging. Zeg¬ 
gen jullie over God waar jullie geen weet van 
hebben? 

Zeg: "Het zal hun niet welgaan die over God 
bedrog verzinnen.' 


Zij (de Joden en de Christenen) zeggen: "Allah 
heeft Zieh een zoon genomen." Heilig is Hij, Hij 
is de Behoefteloze, aan Hem behoort wat in de 
hemelen en op de aarde is. Jullie hebben daar- 
voor geen bewijs. Zeggen jullie over Allah wat 
jullie niet weten? 

}) ♦piJLII JJI JjjZL cyJH 0' 10:6g 

Zeg: "Voorwaar, degenen die leugens over Al¬ 
lah verzinnen zullen niet welslagen." 

10:70 


I j_ : J Uj jüjlJÜI jJJJI . .* Ja a ,,*»•> ja UJI j* Lj Jl ^ 


[Zij hebben slechts] genot in het tegenwoordige 
leven. Daarna is hun terugkeer tot Ons. Dan 
zullen Wij hun de strenge bestraffing laten proe- 
ven, omdat zij ongelovig waren. 


(Voor hen is er slechts) een genieting op de we- 
reld, daarna is hun terugkeer tot Ons. Vervol- 
gens doen Wij hen de harde bestraffing proeven 
wegens dat waaraan zij ongelovig plachten te 
zijn. 



^Jl \a —t p 5 CU (Sy>\ ^ 5 C *lJ (*j |* 5 ja\ I_^a^>Ü c-J Sjj Ul ^Us Ul c*jL <Sj^^3 .^’LG [GGLc. oG öl *j 3 j. AA^ Jli j! Gj ,, fei£ ^Jjlj 10:71 

JjJ^ 

Recite for them the news of Noah as he said to En draag hun de mededeling over Noeh voor. En lees ben de geschiedenis van Noeh voor, toen 
his people: "My people, if my position has be- Toen hij tot zijn volk zei: "O mensen, al is mijn Hij tot zijn volk zei: "O mijn volk, als jullie be- 
come too troublesome for you, and my remind- optreden en mijn herinneren aan Gods tekenen zwaar hebben tegen mijn plaats en mijn verma- 
ing you of God's signs, then in God I place my jullie te veel, toch blijf ik op God mijn vertrou- nen met Allah's Verzen: op Allah heb ik mijn 
trust. So, gather your action and your partners wen stellen. Wordt het samen met jullie [zöge- vertrouwen gesteld. Neem dan jullie besluit, 
together, then make certain your action does not naamd goddelijke] metgezellen eens over jullie (samen met) jullie deelgenoten en laat jullie be- 
cause you regret, then come to judge me, and do zaak en laat dat voor jullie dan 00k niet vaag sluit vervolgens niet verborgen zijn voor jullie 
not hold back." zijn. Houdt je dan met mij bezig en laat mij dan (onderling). Voert het vervolgens uit en geeft 

niet wachten. mij geen uitstel. 

. Ul 0 1 1—U! !ll! 0 1 cA (GUU G-3 0^ 10 :72 

"But if you turn away, then I have not asked you Als jullie je dan afkeren, ik heb jullie geen loon Als jullie je dan afwenden; ik heb jullie geen be- 
for any reward, for my reward is with God. I gevraagd. Slechts God is belast met mijn loon. loning gevraagd; mijn beloning rust slechts bij 
have been commanded to be of those who have En mij is bevolen tot hen te behoren die zieh [aan Allah, en mij is bevolen om te behoren tot hen 
peacefully surrendered." God] overgeven." die zieh hebben overgegeven (aan Allah)." 

^jjjJ-UI C' ■— 1 UG jläjli LwL I y U U I ;■ UU» - g: 1«•> , UUI ajaa ^y°j 0 y AG 10:73 

They denied him, so We saved him and those Zij betichtten hem toen van leugens, maar Wij Toen loochenden zij hem (Noeh) waarop Wij 
with him in the Ship, and We made them to suc- redden hem en wie er met hem in het schip wa- hem redden en degenen die met hem in het 
ceed each other, and We drowned those who ren en Wij maakten hen tot opvolgers. Maar Wij schip waren en Wij maakten hen tot opvolgers. 
denied Our signs. So see how the punishment lieten hen die Onze tekenen loochenden ver- En Wij verdronken degenen die Onze Tekenen 
of those who were warned was! drinken. Kijk dan hoe het einde was van de ge- loochenden. Zie dan hoe het einde van de ge- 

waarschuwden. waarschuwden was. 

^jj.r:«H . >jij ( _ J _U ^ A —LU J.—: Aj I y U Gj I jAa U I y S G -9 cxcGU j 3 U j j ajju yA GGj y 10:74 

Then, We sent messengers after him to their Toen zonden Wij na hem gezanten naar hun Daarna zonden Wij na hem Boodschappers tot 
own people, so they came to them with proofs. volk; zij brachten hun de duidelijke bewijzen. hun volk zodat zij niet de duidelijke Bewijzen 
But they did not want to acknowledge what Maar zij waren niet zo dat zij geloofden in wat tot hen kwamen, zij wilden toen niet geloven 
they had already denied beforehand. It is such zij eerder geloochend hadden. Zo verzegelen vanwege wat zij voorheen hadden geloochend. 
that We stamp on the hearts of the transgres- Wij de harten van hen die overtredingen be- Zo vergrendelden Wij de harten van de overtre- 
sors. gaan. ders. 

GIa G, I,Ls UjL ajGGj oaA 1 OiAi Jut-i U 10:75 

Then, We sent Moses and Aaron after them with Toen zonden Wij na hen Moesa en Haroen met Daarna zonden Wij na hen Moesa en Häröen tot 
Our signs to Pharaoh and his leaders, but they Onze tekenen naar Fir'aun en zijn raad van Fir'aun en zijn vooraanstaanden met Onze Te- 
turned arrogant, they were a criminal people. voornaamsten, maar zij waren hoogmoedige en kenen, waarop zij hoogmoedig werden. En zij 

misdadige mensen. waren een misdadig volk. 

71.J IJjs jl I_GU ÜJlLc ^ j?J! |«»l> LJi 10:76 

So when the truth came to them from Us, they Toen dan de waarheid van Ons tot hen kwam Toen dan de Waarheid van Onze Zijde tot hen 
said, "This is clearly magic!" zeiden zij: "Dit is duidelijk toverij." gekomen was, zeiden zij: "Voorwaar, dit is ze- 

ker duidelijke tovenarij." 

qJuli (jJj lut yul |GL> Gl Jli 10:77 

Moses said, "Would you say this about the truth Moesa zei: "Zeggen jullie [dat] tegen de waar- Moesa zei: "Spraken jullie de Waarheid toen die 
when it came to you? Is this magic? The magi- heid wanneer die tot jullie komt? Is dit toverij? tot jullie kwam? Is dit tovenarij, terwijl de tove- 
cians will not be successful." Tovenaars zal het niet welgaan." naars niet winnen?" 

G 5 Ü Gj <A bz^-ll G 5 sJ LU Ujl>7 G-£ GiäGJ U->l ! 10:76 
They said, "Have you come to us to turn us away Zij zeiden: "Ben jij tot ons gekomen om ons Zij zeiden. "Ben jij tot ons gekomen om ons af te 
from what we found our fathers upon, and so daarvan af te brengen waarvan wij gemerkt heb- brengen van dat (pad van de afgoderij) waarop 
that you two would have greatness in the land? ben dat onze vaderen eraan gewoon waren en wij onze vaderen aantroffen en opdat de macht 

We will not acknowledge you." opdat de hoogste macht in het land voor jullie op aarde voor jullie (Moesa en Häröen) zou zijn? 

beiden zal zijn? Maar wij hechten aan jullie geen Maar wij geloven jullie niet." 
geloof." 

I»±G /u JSC öAA 10: 79 

Pharaoh said, "Bring me every knowledgeable En Fir'aun zei: "Breng mij elke kundige tove- En Fir'aun zei: "Brengt mij alle vakkundige to- 
magician." naar." venaars." 

gAG (Ul G I ja Jlä e7>t_U! L> LU 10:80 

When the magicians came, Moses said to them: En toen de tovenaars kwamen zei Moesa tot Toen dan alle tovenaars waren gekomen, zei 
"Cast what you will cast." hen: "Werpt wat jullie te werpen hebt." Moesa tot hen: "Werpt dat wat jullie (willen) 

werpen." 

yjy II 'J Ul .j ^ ! k , , ,. Ul J y- - Aj G y — yA ÜG I jJÜI UG 10:81 

So when they cast, Moses said, "What you have En toen zij geworpen hadden zei Moesa: "Wat Toen zij dan hadden geworpen, zei Moesa: 
brought is magic, God will falsify it. God does jullie vertoond hebben is toverij! God zal het te- "Wat jullie hebben gebracht is tovenarij, voor- 
not set right the work of the corrupters."* nietdoen. God geeft geen goede afloop aan het waar, Allah zal het teniet doen. Voorwaar, Al- 

werk van de verderfbrengers." Iah laat de werken van de verderfzaaiers niet 

voortbestaan." 

G7- 0 jäU! ö S jJj A V „ LG ! Ul J 7 -—'= 10:82 

"So that God will verify the truth with His God bevestigt de waarheid met Zijn woorden En Allah vestigt de Waarheid met Zijn Woor- 
words, even if the criminals dislike it." 00k al Staat het de boosdoeners tegen. den, 00k al hebben de misdadigers er een afkeer 

van. 

CttG—GI crG ajIj ^GJ OAA öb (»AU. öl (»felGj ö_AA CA A A 1 Gi 10:83 

Because of their fear from Pharaoh and his Moesa werd slechts doorenigejongeren van zijn Toen gcloofde niemand Moesa, behalve (enkele) 
leaders that he would persecute them, none volk geloofd ondanks hun vrees voor Fir'aun jongelingen van zijn volk, terwijl zij vreesden 
acknowledged Moses from his people except en hun voornaamsten dat hij hen in verzoeking dat Fir'aun en zijn vooraanstaanden hen zou- 
some of their descendants. Pharaoh was high zou brengen. En Fir'aun had de overhand in het den vervolgen. En voorwaar, Fir'aun was zeker 
in the land, and he was of the tyrants.* land en hij behoorde tot de onmatigen. een onderdrukker in het land: en voorwaar, hij 

behoorde zeker tot de buitensporigen. 



^ . n 1 ... lO yS ^1 I jiSy a.ltj. *JJL t--'-** y~S y I .,jL y — • yfi J '_j : 10:84 
Moses said, "O my people, if you acknowledge En Moesa zei: "Mijn volk! Als jullie in God ge- En Moesa zei: "O mijn volk, als jullie in Allah 
God, then put your trust in Him if you have loven, moeten jullie op Hem je vertrouwen stel- geloven, stelt dan jullie vertrouwen op Hem, als 
peacefully surrendered." len als jullie behoren tot hen die zieh [aan God] jullie je hebben overgegeven (aan Allah)." 

overgeven." 

j-JJiJI Aiü Live.' Ijj LdS ”y aJJI IjJlü 10:85 

They said, "In God we put our trust. Our Lord, Toen zeiden zij: "Op God stellen wij ons ver- Toen zeiden zij: "Op Allah hebben wij ons ver- 
do not make us a test for the wicked people." trouwen. Onze Heer, maak ons niet tot een ver- trouwen gesteld, Onze Hem, maak ons geen 

zoeking voor de mensen die onrecht plegen. voorwerp van vervolging door het onreelhtple- 

gende volk. 

^jÄ II ya .*!:.>'>y 10:86 

"Save us by Your merey from the rejecting peo- En red ons in Uw barmhartigheid van de onge- En red ons door Uw Barmhartigheid van het on- 
ple." lovige mensen." gelovige volk." 

jüa yl j . 0 y-a- Ij,, Y. aLj UL yj Ij j.* L& 5 U yii I yj a^>Ij y—ya ^Jl Llo-j !j 10:87 

We inspired to Moses and his brother: "Let your En Wij openbaarden aan Moesa en zijn broeder: En Wij openbaarden aan Moesa en zijn broe- 
people leave their homes in Egypt, and let these "Zoekt voor jullie volk in Egypte onderdak in der: "Bouwt voor jullie volk huizen in Egypte 
homes be your focal point and hold the contact huizen en brengt in jullie huizen een gebeds- en maakt van jullie woningen gebedsbuizen en 
prayer. Give good news to those who acknowl- richting aan en verricht de salaat en verkondigt onderhoudt de shalät en verkondigt een ver- 
edge." het goede nieuws aan de gelovigen." heugende tijding aan de gelovigen." 

^-jlJudl I j I .1 ^ ^ ^ .2 -Li I j JlZ ■■ o J?I Üjj ^jS- IjlsiaJ Ljj LjJJI S ^j>Ü! ^3 9 jU: jy -cxyl UjI Lüj y — ya Jlij 10:88 

Moses said, "Our Lord, you have given Pharaoh En Moesa zei: "Onze Heer, U hebt aan Fir'aun En Moesa zei: "Onze Heer, voorwaar, U heeft 
and his chiefs adornments and wealth in this en zijn raad van voornaamsten luister en be- Fir'aun en zijn vooraanstaanden versieringen en 
worldly life so that they will misguide from zittingen in het tegenwoordige leven gegeven, bezittingen tijdens het wereldse leven gegeven. 
Your path. Our Lord, wipe-out their wealth and onze Heer, om [hen] van Uw weg te laten af- Onze Heef, daardoor hielden zij (de mensen) af 
bring grief to their hearts so that they will not dwalen. Onze Heer, verwijder hun bezittingen van Uw Pad. O Heer, vaag hun bezittingen weg 
acknowledge until they see the painful retribu- en verhard hun harten zodat zij niet geloven tot en verhardt hun harten zodat zij niet geloven 
tion."* zij de pijnlijke bestraffing zien." totdat zij de pijnlijke bestraffing zien." 

jjU.«.. 'J ^JUI y~ — .j'J1 Li LUC y-: I ÜLj 10:84 

He said, "The prayer of both of you has been Hij zei: "Jullie beider gebed is verhoord. Han- Hij (Allah) zei: "Voorzeker, Ik heb jullie smeek- 
accepted, so keep straight and do not follow the delt dan correct en volgt niet de weg van hen die bede verhoord. Blijft daarom (op het rechte 
path of those who do not know." niet weten." Pad) en volgt niet de weg van degenen die niet 

weten." 

j-JL-JI ya Ijlj I yj Aj Cüol jJJI '}]l Ul Ajl Cüol Jljä Jyül aSj} I Ijl IjJXj 99 y>y ..’ * .''Li yyJ 10:40 

We helped the Children of Israel cross the sea, En Wij lieten de Israelieten de zee oversteken, En Wij brachten de Kinderen van Israel over 
and Pharaoh and his soldiers followed them waarop Fir'aun en zijn troepen hen uit opstan- de zee, waarop Fir'aun en zijn legefs hen volg- 
out of hatred and animosity. But when drown- digheid en om te overtreden achtervolgden. den uit tirannie en vijandschap, totdat, toen de 
ing overtook him, he said, "I acknowledge that Maar toen ten slotte de verdrinking hem ver- verdrinking hen bereikte, Fir"aun zei: "Ik ge- 
there is no god except the One in whom the raste zei hij: "Ik geloof dat er geen god is dan loofdat er geen god is dan Degene waarin de 
Children of Israel acknowledge, and I am of Hij in wie de Israelieten geloven en ik behoor Kinderen van Israel geloven en ik behoor tot hen 
those who have peacefully surrendered." tot hen die zieh [aan God] overgeven." die zieh hebben overgegeven (aan Allah)." 

yA ... &a I I yySy C-,■ 9 C- ^J! 10:41 

Right now? But before you disobeyed and were Nu wel? Terwijl jij eerst ongehoorzaam was en (Allah zei:) "Nu? Terwijl jij voorheen opstandig 
of the corrupters! tot de verderfbrengers behoorde! was en tot de verderfzaaiers behoorde?" 

y Lcül ya- y ■_?I ya I yfS ,'j I = Ajl ULil> y~l y j 5 UJ UjJUj .iLwjCü >yj li 10:42 

This day, We will preserve your body, so that Vandaag zullen Wij jou met je lichaam redden Op deze dag dan redden Wij jouw lichaam op- 
you become a sign for those after you. But many opdat jij voor wie na jou körnen een teken zult dat jij een Teken zult zijn voor hen die na jou 
people are oblivious to Our signs!* zijn. Maar veel van de mensen letten niet op körnen. En voorwaar, velen van de mensen zijn 

Onze tekenen. achteloos tegenover Onze Tekenen. 

j yj I y \S Lo_p Ayjji I »y ^ ,9 yj y ULj j I Jjdl I y*—> [yä - --9 1 ' ya . .': 9 Jjj JjJ_ O I yja ,\jy I L’l y jJÜ s 7 0.’ t) ^ 

We helped the Children of Israel reach a place of En Wij gaven de Israelieten onderdak in een En Wij plaatsten de Kinderen van Israel in voor- 
sanctity, and We provided them from the good betrouwbaar onderkomen en voorzagen met treffelijke woonplaatsen en Wij gaven hun voor- 
things, and they did not differ until the knowl- goede dingen in hun onderhoud en zij zijn het zieningen van de goede dingen, en zij ver- 
edge came to them. Your Lord will judge be- pas oneens geworden nadat tot hen de kennis schildein niet van mening totdat de kennis tot 
tween them on the day of Resurrection for what gekomen was. Jouw Heer zal op de opstan- hen was gekomen. Voorwaar, jouw Heer oor- 
they differed in. dingsdag tussen hen oordelen over dat waar- deelt tussen hen op de Dag der Opstanding over 

over zij het oneens waren. dat waar zij van mening over verschilden. 

y_y o^JI ya y y-y 'jA UUj ya UL> jJÜ .ya ^^ 5 dl ÖJJjÄ-' y 3 ^J ... 3 UC' LÜyjl Lo-o .—U. ÖAäS pLj 10:44 

If you are in doubt regarding what We have sent Maar als jij in twijfel verkeert over wat Wij naar Als jij dan in twijfel verkeert over wat Wij aan 
down to you, then ask those who have been jou hebben neergezonden vraag dan aan hen jou hebben neergezonden, vraag dan aan hen 
studying the book from before you. The truth die het boek al van voor jouw tijd lezen. Tot jou die de Schrift lezen (die) vöör jou (is geopen- 
has come to you from your Lord, so do not be of is de waarheid van jouw Heer gekomen, wees baard). Voorzeker, de Waarheid van jouw Heer 
those who doubt. dus niet een van hen die het in twijfel trekken. is tot jou gekomen, behoor daarom niet tot de 

twijfelaars. 

^jj... > dl UJI Oolj ^jÄJI ya y10:4 5 

Do not be of those who denied God's signs, for En wees niet een van hen die Gods tekenen loo- En behoor in geen geval tot degenen die de Ver- 
you will be of the losers. chenen; dan zul jij tot de verliezers behoren. zen van Allah loochenen, anders dan zal jij tot 

de verliezers behoren. 

y . 1 fei x 0^ 10:96 

Those who have deserved your Lord's retribu- Zij, tegen wie het woord van jouw Heer zieh be- Voorwaar, degenen over wie het Woord (van be- 
tion do not acknowledge, waarheid heeft, zullen niet geloven - straffing) van jouw Heer tereclit is: zij geloven 

niet. 

i^—lYll ^li«JI Ijjj ^ AjI JS' 10:47 

Even if every sign were to come to them; until ook al komt elk teken tot hen - totdat zij de pijn- Ook al kwamen alle Tekenen tot hen, totdat zij 
they see the painful retribution. lijke bestraffing zien. de pijnlijke bestraffing zien. 



G j: *"aj JJI :' ^jjJI . .' ■ w UjJ I j^ol LJ >jj 'J 1 : :<> J 1 ^ *ä• 3 cjJ 4 j_J jx'U 'Jj_L io:g8 

Why was there not a single town that benefited Waarom is er geen andere stad geweest die tot Was er maar een stad geweest, naast die van 
from its acknowledgement, with the exception geloof kwam en die dan nut van haar geloof het volk van Yöenoes, die geloofde, opdat haar 
of the people of Jonah? When they acknowl- had dan het volk van Joenoes? Toen zij tot ge- gelool haar zou baten. Toen zij (het volk van 
edged, We removed from them the retribution loof kwamen hieven Wij de bestraffing van de Yöenoes") geloofden, namen Wij de bestraffing 
of disgrace in this worldly life, and We let them schände in het tegenwoordige leven van hen op van de vernedering in het wereldse leven weg, 
enjoy until a time. en Wij gaven hun een tijdelijk vruchtgebruik. en schonken Wij hen genietingen tot een be- 

paalde tijd. 

I^tdl c-JÜI 1 1 jbj bi 10:99 
Had your Lord willed, all the people on earth En als jouw Heer het had gewild, hadden wie En als jouw Heer het had gewild, dan zouden 
in their entirety would have acknowledged. er op de aarde zijn allen geloofd. Of kun jij de degenen die op aarde zijn, zeker allen tezamen 
Would you force the people to make them ac- mensen dwingen gelovigen te worden? hebben geloofd. Wil jij (O Moehammad) dan de 

knowledge?* mensen dwingen opdat zij gelovigen worden? 

J JJI jib (ill 0^ Gj 10:100 

It is not for a person to acknowledge except by Niemand kan geloven zonder Gods toestem- En geen ziel kan geloven, behalve met verlof van 
God's leave. He casts the affliction upon those ming en Hij legt de gruwelijke straf op aan hen Allah. En Hij legt een bestraffing op aan dege- 
who do not reason. die niet verständig zijn. nen die hun verstand niet gebruiken. 

)}J j£. jJJIj co)}JI L>j ^ liLo Jj 10:101 

Say, "Look at all that is in the heavens and the Zeg: "Kijkt naar wat er in de hemelen en op de Zeg (O Moehammad): "Äanschouwt wat er in 
earth." But what good are the signs and warn- aarde is." Maar de tekenen en de waarschuwin- de hemelen en op de aarde is. Maar de Tekenen 
ings to a people who do not acknowledge? gen baten de mensen niet die niet geloven. en de waarschuwingen baten niet voor een volk 

dat niet gelooft." 

^ ^1 Ijjliols Jj (»^JJä ^ I_^1 > jjJJI fLI Jia ’JI J^i 10:102 

Are they waiting for the days like those who Kunnen zij dan iets anders verwachten dan wat Wachten zij dan alleen maar op rampen zo- 
passed away before them? Say, "Wait, for I am overeenkomt met de dagen van hen die voor jul- als van degenen die hen vooraf gingen? Zeg: 
with you waiting." lie tijd zijn heengegaan? Zeg: "Wachten jullie "Wachten jullie dan maar. Voorwaar, ik behoor 

maar af; ik behoor met jullie tot de afwachten- met jullie tot de wachtenden." 
den." 

jJI — L U. Ul*. JJ.I 10:10 3 

Then We will save Our messengers and those Dan redden Wij onze gezanten en hen die gelo- Daarna redden Wij Onze Boodschappers en de- 
who acknowledge. It is thus binding upon Us ven. Zo redden Wij, als een verplichting voor genen die geloofden. Zo stellen Wij het Ons tot 
that We save those who acknowledge. Ons, de gelovigen. een plicht om de gelovigen te redden. 

j_^Sl jl ^Jl aJJI JJI jjj i ya ^jJI j j J—: jl ^LJI L^jL Jj 10:104 

Say, "O people, if you are in doubt of my System, Zeg: "O mensen, als jullie in twijfel verkeren Zeg: "O mensen, als jullie twijfelen aan mijn 
then I do not serve those that you serve besides over mijn godsdienst: Ik dien hen die jullie in godsdienst: ik aanbid niet wat jullie naast Allah 
God. But I serve God who terminates you, and plaats van God dienen niet, maar ik dien God aanbidden, maar ik aanbid Allah die jullie weg- 
I have been commanded to be of those who ac- die jullie zal wegnemen. En mij is bevolen te neemt. En mij is bevolen om tot de gelovigen te 
knowledge." behoren tot hen die geloven" behoren. 

^JjLLjl GJxj jj = Lcu> elg-v j Jl jL 10:105 
Set your direction to the System of monotheism, en: "Rieht jouw aangezicht naar de godsdienst En om jouw aangezicht (O Moehammad) tot de 
and do not be of those who set up partners. als een aanhanger van het zuivere geloof en godsdienst te wenden als een Hanif, en behoor 

wees niet een van de veelgodendienaars." zeker niet tot de veelgodenaanbidders. 

^yjlkjl Ijl JUL cJjO J(llj JjULü Lö JJI JjJ ^0 (iJj 10:106 
Do not call upon other than God what does not En roep in plaats van God niet iets aan wat jou En roep buiten Allah niet aan wat jou niet kan 
benefit you or harm you; if you do, then you are niet nut en niet schaadt. Als jij dat doet, dan baten en niet kan schaden. Als jij dat deed, voor- 
of the wicked. behoor jij zeker tot de onrechtplegers. waar, dan zou jij tot de onrechtplegers behoren. 

jil jjÄ jdl 5:Lb£- Lfu /j-o Jj ‘ja J :^Ij 'J J J' ‘ja JJI el......„, j ', io:ioy 

If God afflicts you with any harm, then none can En als God je met tegenspoed treft dan is er nie- En wanneer Allah jou met een tegenslag treft, 
remove it except Hirn; and if He wanted good mand die dat kan wegnemen behalve Hij. En als dan is er niemand die deze kan wegnemen, be- 
for you, then none can turn away His grace. He Hij voor jou iets goeds wenst dan is er niemand halve Hij. En wanneer Hij voor jou iets goeds 
bestows it to whom He wishes of His servants. die Zijn goedgunstigheid kan tegenhouden. Hij wenst, dan kan niemand Zijn gunst tegenhou- 
He is the Forgiver, the Compassionate. treft ermee wie van Zijn dienaren Hij wil. Hij is den. Hij treft daarmee wie Hij wil van Zijn die- 

de vergevende, de barmhartige. naren. En Hij is de Vergevensgezinde, de Meest 

Barmhartige. 

JJ a *5—J. ül Uj J. .LojLi - -J ^ '"C:. —' JL..J L> jj ^Ldl L^-iL Jj 10:108 

Say, "O people, the truth has come to you from Zeg: "O mensen, tot jullie is de waarheid van Zeg: "O mensen, waarlijk, de Waarheid van jul- 
your Lord, so whosoever is guided is guided jullie Heer gekomen. Wie zieh de goede rieh- lie Heer is tot jullie gekomen. Wie dan de Lei- 
for himself, and whosoever is misguided is mis- ting laat wijzen, die volgt het goede pad slechts ding volgt: voorwaar, hij volgt die slechts in zijn 
guided against himself. I am not a caretaker tot zijn eigen voordeel en wie dwaalt, dwaalt eigen voordeel. En wie dwaalt: voorwaar, die 
over you." slechts tot zijn eigen nadeel. En ik ben geen dwaalt slechts ten nadele van zichzelf En ik ben 

voogd over jullie geen voogd over jullie." 

j&j JJI lj JJ G 10:109 

Therefore, follow what is being inspired to you Envolg wat aan jou wordt geopenbaard en wees En volg wat ma jou is geopenbaard en wees ge- 
and be patient until God judges. He is the best geduldig totdat God oordeelt, want Hij is de duldig totdat Allah oordeelt. En Hij is de Beste 
of judges. beste van hen die oordelen. der Rechters. 

JJI 

jJ JA jJ — ? _ AJj\ JXoJj- .—jj J\ IUI 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

A1L30R200. A book whose signs have been as- A[lif] L[aam] R[aa'j. Een boek waarvan de te- Alif Lim Rä. (Dit is) een Boek waarvan de Ver- 
certained, then detailed, from One who is Wise, kenen eenduidig zijn vastgesteld en daarna van zen hecht zijn geplaatst en die vervolgens zijn 
Ever-aware.* de kant van een Wijze en Welingelichte uiteen- uiteengezet, van de Zijde van de Alwijze, de Al- 

gezet: wetende. 

j.‘. i 3 I JJI ^)l IjJLjlT Jl 11:2 

"That you shall serve none other than God. I am Jullie moeten alleen God dienen. Ik ben voor Opdat jullie slechts Allah aanbidden. Voor- 
to you from Hirn a warner and a bearer of good jullie van Zijn kant een waarschuwer en een ver- waar, ik ben voor jullie een waarschuwer en een 
news." kondiger van goed nieuws. verkondiger van een verheugende tijding. 



j^S ^jj . j-j- JLLa oLl>l IjJ jj jlj icLöas J : ~> ? ji JJ oJ^l ^Jl l. ...*» Lca »JLscökj aJI !jjj j*j |o 5 Lj fjI jij 11:3 

"Seek forgiveness from your Lord, then repent En vraagt jullie Heer om vergeving en wendt En als jullie je Heer om vergeving vragen en jul- 
to Him; He will make you enjoy an enjoyment jullie dan berouwvol tot Hem. Hij zal jullie tot lie je vervolgens berouwvol tot Hem wenden, 
until a predetermined period. He gives His een vastgestelde termijn van een goed vrucht- dan zal Hij jullie een goedegenieting schenken, 
grace to those who are of grace. If you turn gebruik laten genieten en Hij zal aan ieder die tot een bepaalde tijd. En Hij beloont iedere be- 
away, then I do fear for you the retribution of verdienstelijk is zijn Verdienste geven. Maar als zitter van een Verdienste met Zijn gunst. Als jul- 
a great day!" jullie je afkeren dan vrees ik voor jullie de be- lie afwenden: voorwaar, dan vrees ik voor jullie 

straffing op een geweldige dag. de bestraffing van de Grote Dag. 

ß aJJI Jl 11:4 

"To God is your return, and He is capable of all Tot God is jullie terugkeer en Hij is almachtig. Tot Allah is jullie terugkeer, en Hij is Almachtig 
things." over alle dingen. 

t -->11 olju »Jo. 4jl jLoj Lo Ju>j ^_$jLo jj.v. jv...j j~> 'J IjaS-:,■ ^AjjJlo> jA~' —a- 1 'J ii.’y 
Alas, they folded their chests to hide from Him. Toch vouwen zij hun harten dicht om zieh voor Weet zij (de huichelaars) wenden hun borsten af 
Even when they hide themselves under their Hem te verbergen. Maar wanneer zij zieh met om zieh voor hem (Moehammad) te verbergen, 
outer garments. He knows what they keep se- hun kleren bedekken weet Hij wat zij in het ver- Zelfs wanneer zij zieh met hun kleren bedekken, 
cret and what they declare. He is the knower of borgene en wat zij openlijk doen. Hij weet wat weet Hij wat zij verbergen en wat zij openlijk 
all that is in the chests.* er binnen in de harten is. doen. Voorwaar, Hij is Alwetend over wat er 

in de harten is. 

1 ojJ ji JJ Iftojj~o>j Ia ft:..,* Jlkjj Ifäjj aJJI Ja J! jij Jl ji aJj ja 1 »j 1 1:6 
There is not a creature on earth except that its En er is geen dier op aarde of God zorgt voor zijn Er is geen levend wezen (Däbbah) op aarde, of 
Provision is due from God. He knows their levensonderhoud en Hij kent zijn verblijfplaats aan Allah is het onderhoud ervan. En Hij kent 
habitat and their depository. All is in a clear en zijn bewaarplaats. Alles Staat in een duidelijk de verblijfplaats en de bewaarplaats ervan. Al- 
record.* boek. les is vastgelegd in een duidelijk Boek. 

jajA — J Ga jl Ij jtS jj jjl jjJij ÖJjoj Axj ja j jj J -_ _ - j' — öjL jjj j- — Jol |»JjL_i LJ . jE A — j- j Jj »LI A S S — t J jA jJ'■> CO j » ... I I .»L- J J »Aj li.y 

He is the One who ereated the heavens and Hij is het die de hemelen en de aarde in zes da- En Hij is Degene die de hemelen en de aarde 
earth in six days, and His dominion was upon gen gesehapen heeft, terwijl Zijn troon boven heeft gesehapen in zes dagen (perioden) en Zijn 
the water, and to test who from amongst you het water was, om jullie op de proef te stellen Troon was op liet water, om te beproeven wie 
works the best. When you say, "You will be res- wie van jullie het beste is bij wat hij doet. En als van jullie de beste daden verricht. En als jij zegt: 
urrected after death." those who rejected will jij zegt: jullie zullen na de dood weer opgewekt "Voorwaar, jullie zullen worden opgewekt na 
say, "This is but clear magic!"* worden" dan zeggen zij die ongelovig zijn: "Dit de dood," dan zullen degenen die ongelovig 

is duidelijk slechts toverij." zijn, zeker zeggen: "Dit is slechts duidelijke to- 

venarij." 

ÖS J t ’ J S~ L' Lo *Oo J , j : C 1 j J » » jj J J >_ Lo jjjiJ OijÖJtA AaI J oJ-LÜI , j : C LJ>l jJj 11:8 

If We delay for them the retribution to a near En als Wij de bestraffing voor hen tot een be- En wanneer Wij de bestraffing van hen uitstel- 
period, they will say, "What has kept it?" Alas, paalde tijd uitstellen zeggen zij: "Wat houdt len tot een bepaald tijdstip, dan zullen zij zeker 
on the day it comes to them, nothing will turn haar tegen?" Toch kan zij op de dag dat zij zeggen: "Wat houdt haar tegen?" Weet, op de 
it away from them, and what they used to mock over hen komt niet van hen afgewend worden dag waarop zij tot hen komt, kan zij van hen 
will catch up with them. en worden zij door dat waarmee zij de spot dre- niet worden afgewend en worden zij omsingeld 

ven ingesloten. door hetgeen waarmee zij de spot plachten te 

drijven. 

jjäJ jj jJ Ajl AÄA ' y r J ~ pj Aa^j Lo Lsil Ji)j 11:9 

If We give the human being a taste of merey En als Wij van Onze kant de mens barmhartig- En wanneer Wij de mens Barmhartigheid van 
from Us, then We withdraw it from him; he be- heid laten proeven en dan weer van hem weg- Ons doen proeven, (en) die vervolgens van hun 
comes despairing, rejecting. nemen dan is hij wanhopig en ondankbaar. wegnemen: voorwaar, hij wordt dan een wan- 

hopige ondankbare. 

jjAj £jiJ Ajl jXS. 0L0JI yjbj jjjij J J L—o I Jjai LoJÜ AiSil jJj 11:10 
If We give him the taste of a blessing after hard- En als Wij hem dan weldadigheid laten proeven En wanneer Wij hem genietingen doen proeven 
ship had afflicted him, he will say, "Evil has na rampspoed die hem getroffen heeft dan zegt nadat tegenslagen hem troffen zal hij zeker zeg- 

gone from me!" he becomes happy, boastful; hij: "Voor mij zijn de siechte tijden voorbij." En gen: "Het kwaad heeft mij verlaten." Voorwaar, 

hij is verheugd en verwaand. hij is zeker verheugd, hoogmoedig. 

jaS y>lj ® jÄä ja »J otLJjl > r IjLjaj Ijjw? ^jjJJI Jl 11:11 

Except for those who are steadfast and do good Maar zo zijn zij die geduldig zijn en de deugde- Behalve degenen die geduldig zijn en goede 
work; these will have a pardon, and a great re- lijke daden doen niet; zij zijn het voor wie ver- werken verrichten. Zij zijn degenen voor wie er 
ward. geving is en een groot loon. vergeving en een grote beloning is. 

l J«Sj jij aUIj jjJL cjj! Lj! -iLL L> j! jS -y-L- Ujj! (iJjj IjJ jäj ,^1 aj jjLjj LLJI [a jaaj ^JjL LLLL 11:12 

So perhaps you wish to ignore some of what Misschien zou jij een deel van wat jou geopen- Misschien zou jij een gedeelte van wat aan jou 
has been inspired to you, and you are depressed baard wordt willen weglaten en is jouw hart be- geopenbaard is willen weglaten, en is jouw hart 
by it, because they say, "If only a treasure was nauwd omdat zij zeggen: "Als er nu een schat benauwd, omdat zij zeggen: "Waarom is er 
sent down with him, or an angel had come with tot hem was neergezonden of een engel met geen schat naar hem neergezonden, of is er geen 
him!" You are but a Warner, and God is care- hem was meegekomen?" Maar jij bent slechts Engel met hem gekomen?" Voorwaar, jij bent 
taker over all things. een waarschuwer en God is voogd over alles. slechts een waarschuwer en Allah is Bewaker 

van alle dingen. 

J*£ö~j 2 JAS jl »JJ' jji JA ^ÄJU3Äjjj\ JA I j£olj ASujÖLA aJLo , j— jAaj Ijj-U Ji Ajyal jjJji r l 11: 13 

Or do they say, "He inventedit!" Say, "Bring ten Of zeggen zij: "Hij verzint het." Zeg: "Komt Of zij zeggen: "Hij (Moehammad) heeft hem 
invented chapters like it, and call on whom you dan met tien overeenkomstige soera's die ver- (de Koran) verzonnen." Zeg: "Brengt dan tien 
can besides God if you are truthful."* zonnen zijn en roept aan wie jullie in plaats van verzonnen hoofdstukken voort die daaraan ge- 

God maar kunnen, als jullie gelijk hebben. lijk zijn, en roept op wie jullie kunnen, buiten 

Allah, als jullie waarachtigen zijn." 

jj» 1 ...a jj! joL jA Jl JÜI J jij j_UI Loo Jyjl Lol Ijo-LL oSü Ijow»'.’.o JL 11:14 
If they do not respond to you, then know that it Maar als zij jullie niet verhören, weet dan dat En als zij geen gehoor geven aan jullie, weet dan 
was sent down with God's knowledge, and that het met Gods kennis is neergezonden en dat er dat hij met de Kennis van Allah neergezonden 
there is no god but He. Will you then peacefully geen god is dan Hij. Zullen jullie je dan [aan is, en er geen god is dan Hij. Zullen jullie je dan 
surrender? God] overgeven?" (aan Allah) overgeven? 



Oj—A -j L44 I44 ^gLc .1 (* 4-11 '-i y LyjJI ö^4*JI -L^j qG yA 11:15 

Whoever wants the worldly life and its adorn- Wie het tegenwoordige leven en zijn praal wen- (Voor) wie het wereldse leven en haar versiering 
ments, then We will grant them their works in sen, aan hen zullen Wij hun daden vergoeden wensen zullen Wij hun daden daarin volledig 
it, and they will not be short changed in it. en hun zal niet te kort gedaan worden. vergoeden, en zij zullen daarin niet worden be- 

nadccld. 

I y 6 L JJäjj I44 I jjc~& 1» jLül (jJI 0 ^JJI 4LJ9I ii;i6 
These will have nothing but fire in the Hereafter, Zij zijn het voor wie in het hiernamaals slechts Zij zijn degenen voor wie er in het lliernamaals 
and what they have done will be in vain, and het vuur is. Vruchteloos is wat zij erin gedaan niets dan de Hel is, en vruchteloos is wat zij 
evil is what they have worked. hebben en wat zij deden wordt tenietgedaan. daarin (op aarde) verrichtten. En wat zij plach- 

ten te doen is verloren gegaan. 
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As for those who are on a proof from their Lord, En hij die op een duidelijk bewijs van zijn Heer Is hij (niet beter) die op een duidelijk bewijs van 
and are followed by a testimony from Him; and steunt dan? En die gevolgd wordt door een ge- zijn Heer steunt en die een getuige van Hem 
before it was the book of Moses as a guide and tuige van Hem en voor Wiens tijd er al het boek volgt? En hiervöor was er de Schrift van Moesa, 
a mercy; they will acknowledge it. Whoever re- van Moesa was als voorbeeld en als barmhar- als Leiding en Barmhartigheid. Zij zijn degenen 
jects it from amongst the parties, then the fire tigheid? Dat zijn zij die in Hem geloven. En die erin geloven en wie er niet in gelooft van de 
is his meeting place. So do not be in any doubt wie van de partijen geen geloof aan Hem hecht, bondgenoten: de Hel is zijn aanzegging. Twijfel 
about it. It is the truth from your Lord, but most het vuur is de plaats die voor hem is aangewe- daarom hier niet aan: voorwaar, het is de Waar- 
people do not acknowledge.* zen. Verkeer daarover dus niet in twijfel; het is heid van jouw Heer, maar de meeste mensen ge- 

de waarheid van jouw Heer. Maar de meeste loven het niet. 
mensen geloven niet. 
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Who is more wicked than one who invents lies En wie is er zondiger dan wie over God bedrog En wie is onrechtvaardiger dan degene die leu- 
about God? They will be brought before their verzint? Zij zijn het die voor hun Heer worden gens over Allah verzonnen heeft? Zij zijn dege- 
Lord, and the witnesses will say, "These are the voorgeleid en de getuigen zullen zeggen: "Dat nen die zullen worden voorgeleid bij hun Heer, 
ones who lied about their Lord." Alas, God's zijn zij die over God gelogen hebben." Zeker, En de getuigen zullen zeggen: "Zij zijn degenen 

curse will be upon the wicked. Gods vloek is over de onrechtplegers, die logen over hun Heer." Weet, Allah's vloek 

rust op de onrechtvaardigen. 

Jjjtä r*t ^ * 'o- y- aU! A~— y£- jj J-»2 j ll'.lC) 

Those who repel others from the path of God die Gods weg versperren en verlangen dat het Degenen die aflhouden van de Weg van Allah 
and seek to twist it; and regarding the Hereafter een kronkelweg is, terwijl zij aan het hierna- en die het krom wensen, en zij geloven niet in 
they are in denial. maals geen geloof hechten. het Hiernamaals. 
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These are the ones who will not escape on earth, Zij kunnen er op de aarde niets tegen doen en zij Zij zijn degenen die niet in Staat zijm (om de be- 
nor do they have besides God any allies. The hebben buiten God geen beschermers. De be- straffing) in deze wereld te ontvluchten. En er 
retribution will be doubled for them. They were straffing zal voor hen verdubbeld worden. Zij zijn voor hen geen beschermers, en de bestraf- 

not able to hear, nor could they see. konden niet hören en zij zagen niet. fing wordt voor hen vermeerderd. Zij waren 

niet in Staat om te hören en zij waren niet in Staat 
om te zien. 

.j I j_ S Lo ■ y J. — > .. 1 1 . yy 11:21 

They are the ones who lost their selves, and Zij zijn het die zichzelf verloren hebben en wat Zij zijn degenen die zichzelf verlies hebben toe- 
what they had invented has abandoned them. zij verzonnen hebben zijn zij kwijt. gebracht, en wat zij plachten te verzinnen is van 

heil weggegaan. 

ft II yi ^1 ^j 11:22 

There is no doubt, that in the Hereafter they are Het Staat vast dat zij in het hiernamaals de Het is zeker zo dat zij in het Hiernamaals de ver- 
the greatest losers. grootste verliezers zijn. liezers zijn. 

' y° ft a-äJ! ■—htLJjl |*4i: I y-^^j I^jJül ql 11:25 

Those who acknowledge and do good works, Zij die geloven, de deugdelijke daden doen en Voorwaar, degenen die geloven en goede wer- 
and are humble towards their Lord; they are the nederig op hun Heer vertrouwen, zij zijn het die ken verrichten, en die zieh verootmoodigen bij 
dwellers of paradise, in it they will remain. in de tuin thuishoren; zij zullen altijd daarin blij- hun Heer: zij zijn degenen die de bewoners van 

ven. het Paradijs zijn, zij zijn daarin eeuwig leven¬ 

den. 

pjjS'Jkj j y.j - ' - •y,,,...llj ja » 11:24 

The example of the two groups is like the blind De twee groepen lijken bijvoorbeeld op de De gelijkenis tussen de twee groepen is als die 
and deaf, the seer and hearer. Are they equal blinde en dove en de ziende en hörende. Zijn tussen de blinden en de doven (van hart) en de 
when compared? Do you not take heed? die twee bijvoorbeeld dan gelijk? Zullen jullie zienden en de hörenden: zijn zij gelijk? Trekken 

je dan niet laten vermanen? jullie er dan geen lering uit? 

y^yA jjÄj GJ ' A Aji 2 ■_> j— 1 I 11:25 

We had sent Noah to his people: "l am to you a Wij hebben Noeh tot zijn volk gezonden [metj: En voorzeker, Wij zonden Nöeh tot zijn volk. 
clear warner!" "Ik ben voor jullie een duidelijke waarschuwer. (Hij zei:) "Voorwaar, ik hen voor jullie een dui- 

delijke waarschuwer. 

oL>l ^1 aJJI ^)! IjJaaj )1 jl 11:26 

"Do not serve except God. I fear for you the ret- Jullie moeten alleen God dienen. Ik vrees voor Opdat jullie slechts Allah aanbidden. Voor- 
ribution of a painful day." jullie de bestraffing op een pijnlijke dag." waar, ik vrees voor jullie de bestraffing op een 

pijnlijke Dag." 
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The leaders who rejected from amongst his peo- En de voornaamsten, zij die van zijn volk on- En de vooraanstaanden van zijn volk, die onge- 
ple said, "We do not see you except as a human gelovig waren, zeiden toen: "Wij zien dat jij lovig waren, zeiden: "Wij zien dat jij slechts een 
like us, and we see that only the lowest amongst slechts een mens bent zoals wij en wij zien dat mens zoals wij bent. En wij zien dat niemand 
our people with shallow opinion have followed jij alleen maar ondoordacht gevolgd wordt door jou volgt, behalve degenen die de laagsten zijn 
you. We do not see anything that makes you de allerverachtelijksten onder ons. Wij zien niet onder ons, die simpel zijn. En wij zien dat jul- 
better than us; in fact, we think you are liars." dat jullie op ons iets voor hebben. Integendeel, lie geen voordeel boven ons hebben. Wij zijn er 

wij vermoeden dat jullie leugenaars zijn." zelfs van overtuigd dat jullie leugenaars zijn." 
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He said, "My people, do you not see that I have Hij zei: "Mijn volk! Hoe zien jullie het? Als ik Hij zei: "O mijn volk, wat denken jullie? Als ik 
proof from my Lord and He gave me mercy op een duidelijk bewijs van mijn Heer steun en steun op een duidelijk bewijs van mijn Heer en 
from Himself, but you are blinded to it? Shall Hij mij van Zijn kant barmhartigheid gegeven Hij heeft mij Barmhartigheid geschonken van 
we compel you to it while you are averse to it?" heeft maar jullie er blind voor gemaakt zijn, zul- Zijn Zijde, die voor jullie verborgen is: zouden 

len wij jullie er dan toe dwingen terwijl het jullie wij het jullie opdringen, terwijl jullie er een af- 
tegenstaat? keer van hebben?" 

Ls jj (JiL **_■' Ijj^sl jjlk; LI Lj BJI ^Lt (Jl ^^>1 jl (JL —Aa LJ—I jJLj 11: 29 

"My people, I do not ask you for money, my re- En, mijn volk, ik vraag jullie er geen betaling En: "O mijn volk, ik vraag jullie hiervoor geen 
ward is with God. Nor will I turn away those voor. Slechts God is belast met mijn loon. En rijkdom, mijn beloning is slechts bij Allah. En 
who acknowledge, for they will meet their Lord, ik jaag hen die geloven niet weg; zij zullen hun ik zal de ongerlovigen nimmer wegjagen. Voor- 
But I see that you are a people who are igno- Heer ontmoeten. Maar ik zie dat jullie mensen waar, zij zullen hun Heer zeker ontmoeten, 
rant." zijn die niets weten. maar ik zie dat jullie een onwetend volk zijn." 

0 IW L Cr° fßil 11:30 

"My people, who will give me victory against Mijn volk! Wie zou mij tegen God kunnen hei- En: "O mijn volk, wie kan mij redden (van de 
God if I turn them away? Will you not reflect?" pen als ik hen weg zou jagen? Zullen jullie je bestraffing) van Allah, als ik hen zou wegjagen? 

dan niet laten vermanen? Trekken jullie er dan geen lering uit? 
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"Nor do I say to you that I have the treasures of En ik zeg niet tot jullie dat ik Gods schatkamers En ik zeg niet tot jullie: 'Ik bezit de schatten van 
God, nor do I know the future, nor do I say that bezit, noch ken ik het verborgene, 00k zeg ik Allah.? En ik ken het onwaarneembare niet. En 
I am an angel, nor do I say to those whom your niet dat ik een engel ben, noch zeg ik tegen hen ik zeg niet: 'Voorwaar, ik ben een Engel.' En ik 
eyes look down upon that God will not grant die in jullie ogen verachtelijk zijn dat God hun zeg niet tot degenen die verachtelijk zijn in jullie 
them any good. God is more aware of what niets goeds zal geven. God weet het best wat in ogen: 'Allah zal jullie nimmer iets goeds geven.' 
is in them; in such case I would be among the jullie binnenste is, anders zou ik tot de onrecht- Allah weet beter wat er in hen is. Voorwaar, den 

wicked." plegers behoren." zou ik zeker tot de onrechtplegers behoren." 

jj> jl Ljl*j Lj Lrls L 1 js> o JSL LJjj> Ji IjJL 11:32 

They said, "O Noah, you have argued with us, Zij zeiden: "O Noeh, jij hebt met ons getwist, je Zij zeiden: "O Nöeh, je hebt met ons getwist, 
and continued arguing with us, so bring us hebt veel twist met ons gehad. Kom dan maar en je hebt lang met ons getwist, laat dan tot ons 
what you promise us if you are of the truthful met wat je ons toegezegd hebt als je gelijk hebt." körnen wat jij hebt aangezegd, als jij tot de waar- 
ones." achtigen behoort." 
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He said, "It is God who will bring it to you if He Hij zei: "God zal ermee körnen als Hij wil en Hij zei: "Voorwaar, Allah doet het körnen, als 

wishes; you will not have any escape." jullie kunnen er niets tegen doen. Hij wil. En jullie zullen er niet aan kunnen ont- 

komen. 
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"My advice will not benefit you if I wanted to En mijn raad heeft voor jullie 00k geen nut als ik En mijn raad baat jullie niet, als ik jullie raad zou 
advise you and God wanted that you should jullie goede raad zou wensen te geven, wanneer willen geven. Als Allah jullie wil doen dwalen: 
stray. He is your Lord, and to Hirn you will re- God jullie wenst te misleiden. Hij is jullie Heer Hij is jullie Heer en tot Hem worden jullie te- 
turn." en tot Hem zullen jullie terugkeren." ru gge keerd." 
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Or do they say, "He invented it?" Say, "If I in- Of zij zeggen: "Hij heeft het verzonnen." Zeg: Of zij zeggen: "Hij heeft het verzonnen." Zeg: 
vented it, then I am responsible for my crime, "Als ik het verzonnen heb dan wordt mijn wan- "Als ik het heb verzonnen, dan rust mijn mis- 
and I am innocent from your crimes" daad mij aangerekend, maar ik heb niets te ma- daad op mij. En ik ben onschuldig aan de mis- 

ken met de wandaden die jullie bedrijven." daden die jullie plegen." 
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It was inspired to Noah: "No more of your peo- En aan Noeh is geopenbaard: "Niemand van En er werd aan Noeh geopenbaard: "Voor- 
ple will acknowledge except those who have al- jouw volk zal tot geloof körnen, afgezien van waar, van jouw volk zal nooit iemand gelo- 
ready acknowledged. So do not be saddened by hen die al geloofden. Wees dus niet bedroefd ven, behalve degenen die reeds geloofden, treur 
what they have done." over wat zij aan het doen waren. daarom niet over wat zij plachten te doen. 
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"Construct the Ship under Our eyes and Our Bouw dan het schip onder Onze ogen en vol- Bouw het schip onder Ons toezicht en Onze 
inspiration, and do not speak to Me regarding gens Onze openbaring, maar spreek Ons niet Openbaring en spreek Mij niet aan over dege- 
those who are wicked. They will be drowned." aan over hen die onrecht plegen; zij zullen ver- nen die onrecht pleegden. Voorwaar, zij wor- 

dronken worden." den verdronken." 
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As he was constructing the Ship, every time any En hij bouwde het schip en telkens als er voor- En hij bouwde het schip en telkens wanneer 
cluster from his people passed by, they mocked naamsten van zijn volk voorbijkwamen maak- de vooraanstaanden van zijn volk voor bij kwa- 
him. He said, "If you mock us, then we also ten zij hem belachelijk. Hij zei: "Jullie maken men, bespotten zij hem. Hij zei: "Als jullie ons 
mock you as you mock." ons belachelijk, maar wij zullen jullie belachelijk bespotten: voorwaar, dan zullen wij jullie later 

maken, zoals jullie [ons nu] belachelijk maken. bespotten, zoals jullie ons (nu) bespotten." 

Ju ^_jIÄ£- Jäjj 4 jjS*j J.L <cjL ^jjJmj L n:39 
"You will know to whom the retribution will En jullie zullen weten tot wie de bestraffing zal Jullie zullen het weten körnen, tot wie de be- 
come to disgrace him, and upon him will be a körnen die hem te schände maakt en op wie een straffing komt die hem vernedert. En een blij- 
lasting punishment." blijvende bestraffing zal neerkomen." vende bestraffing komt op hen neer. 
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So, when Our command came and the volcano Toen dan Onze beschikking kwam en de oven Totdat, toen Ons bevel (om hen te vernietigen) 
erupted. We said, "Carry in it two from ev- overkookte, zeiden Wij: "Belaad het met van al- kwam, en de oven overkookte. En Wij zeiden: 
ery pair, and your family; except those against les twee stuks, paarsgewijs, en met jouw fami- "Laad het (schip) met twee van elke soort, en 
whom the word has been issued; and whoever lie behalve hem over wie al sprake geweest is, jouw familie, behalve hen voor wie het woord 
acknowledged." But those who acknowledged en met wie geloven." Maar slechts weinigen ge- (van bestraffing) reeds is voorafgegaan. En de- 
with him were few.* loofden met hem. gene die gelooft. En niemand geloofde met ten, 

behalve enkelen. 
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He said, "Climb inside, in the name of God shall En hij zei: "Gaat aan boord. In Gods naam zal En hij (Noeh) zei: "Ga aan boord, (en zeg:) "Bis- 
be its sailing and its anchorage. My Lord is For- het afvaren en afmeren. Mijn Heer is vergevend millahi madjreha wa moersahä" (In de Naam 
giving, Compassionate." en barmhartig." van Allah vaart zij haar koers en gaat zij voor an- 

ker.) Voorwaar, mijn Heer is zeker Vergevens- 
gezind, Meest Barmbartig'. 
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While it was running with them in waves like En het [schip] voer met hen weg door golven En zij vaude met hen uit, op golven zo hoog als 
mountains, Noah called to his son, who was in als bergen en Noeh riep naar zijn zoon die apart bergen, en Noeh riep tot zijn zoon die alleen (op 
an isolated place: "My son, ride with us, and do stond: "Mijn zoon! Kom met ons aan boord en het land) stond: 'O mijn zoon, kom bij ons aan 
not be with the ingrates!" wees niet een van de ongelovigen." boord en behoor niet tot de ongelovigen." 
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He said, "I will take refuge to the mountain Hij zei: "Ik zal wel een onderkomen op een berg Hij zei: "Ik zal een schuilplaats zoeken in de 
which will save me from the water." He said, vinden die mij tegen het water zal beschermen." bergen die mij tegen het water zal beschernen." 
"There is no savior from God's decree except Hij zei: "Tegen Gods beschikking is er vandaag Hij (Noeh) zei: "Op deze dag is er geen bescher- 
to whom He grants mercy." The wave came geen beschermer behalve voor hen met wie Hij ming tegen het bevel van Allah, behalve voor 
between them, so he was one of those who erbarmen heeft." En de golven kwamen tussen wie Hij begenadigt." En de golven scheidden 
drowned. hen beiden in en zo werd hij een van de verdron- hen en bij behoorde tot de verdronkenen. 

kenen. 
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It was said, "O land, swallow your water, and O En er werd gezegd: "O aarde, slik je water in En er werd gezegd: "O aarde, slikje water in," 
sky, cease." The water was diminished, and the en o hemel, droog op" en het water nam af. De en: "O hemel, droog op." En het water trok 
matter concluded. It came to rest on the Judea, beslissing was gevallen. En het [schip] kwam zieh terug. En het bevel was uitgevoerd. En het 
and it was said, "Away with the wickedpeople." op de Djoedi vast te zitten. En er werd gezegd: schip ging voor anker bij de berg Djöedy. En 

"Weg met de mensen die onrecht plegen." er werd gezegd: "Verdoemd is het onrechtple- 

gende volk." 
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Noah called on his Lord, and he said, "My Lord, En Noeh riep tot zijn Heer en zei: "Mijn Heer, En Noeh riep tot zijn Heer, hij zei: "O mijn Heer, 
my son is from my family, and your promise is mijn zoon behoort tot mijn familie; Uw toezeg- voorwaar, mijn zoon behoort tot mijin familie, 
the truth, and you are the Wisest of all Judges." ging is de waarheid en U bent de wijste van hen en voorwaar. Uw belofte is de Waarheid. En U 

die oordelen." bent de Rechtvaardigste der Rechters." 
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He said, "O Noah, he is not from your family, Hij zei: "O Noeh, hij behoort niet tot jouw fa- Hij (Allah) zei: "O Noeh, voorwaar, hij be- 

he committed sin, so do not ask what you have milie. Hij is [een toonbeeld van] ondeugdelijk hoort niet tot jouw familie, voorwaar, het is geen 
no knowledge of. I advise you not to be of the handelen. Vraag Mij niet iets waarvan jij geen rechtschapen daad, vraag Mij daarom niet iets 
ignorant."* kennis hebt. Ik vermaan je niet tot de onweten- waarover jij geen kennis hebt. Voorwaar, Ik ver- 

den te behoren." maan je, opdat jij niet tot de onwetenden zult 

behoren." 
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He said, "My Lord, I seek refuge with You that Hij zei: "Mijn Heer, ik zoek bij U bescherming Hij (Noeh) zei: "O mijn Heer, voorwaar, ik zoek 
I would ask You what I did not have knowledge dat ik niets vraag waarvan ik geen kennis heb. mijin toevlucht bij U tegen dat ik iets zal vragen 
of. If You do not forgive me and have mercy on En als U mij niet vergeeft en erbarmen met mij waarover ik geen kennis heb, en als U mij niet 

me, I will be of the losers!" hebt, dan behoor ik tot de verliezers." vergeeft en mij niet begenadig dan zal ik zeker 

tot de verliezers behoren." 
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It was said, "O Noah, descend in peace from Er werd tot hem gezegd: "O Noeh, ga van boord Er werd gezegd: "O Noeh, ga van boord 
Us and blessings upon you and upon nations to in vrede die van Ons komt en met zegeningen met veiligheid en de zegening van Ons over 
come from those with you; and nations whom voor jou en voor gemeenschappen van hen die jou en over de gemeenschappen met jou. En 
We will grant pleasure, then a painful retribu- bij jou zijn. Er zijn 00k gemeenschappen die Wij Wij schenken genietingen aan gemeenschap- 
tion will reach them from Us." laten genieten, maar dan treft hen een pijnlijke pen, vervolgens treft hen een pijnlijke bestraf- 

bestraffing van Ons." fing van Ons." 

^JGJU aJGJ I 0! -— - a Ijjt yA ya Aja a = aa. ! ^ - !tü aaaS G GUI 1 :y — ujJI G! ya GJu 11:49 
This is from the news of the unseen that We in- Dat behoort tot de mededelingen over het ver- Dit is een van de berichten uit het onwaaneem- 
spire to you. Neither did you nor your people borgene die Wij aan jou openbaren en die jij bare die Wij aan jou openbaren. En hiervöör 
know this, so be patient. The ending is always noch jouw volk van tevoren kenden. Wees dan wist jij, noch jouw volk dit. Wees daarom ge- 
in favor of the righteous. geduldig; het [goede] uiteinde komt de godvre- duldig. Voorwaar, het goede einde is voor de 

zenden toe. Moettaqöen. 
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To Aad was sent their brother Hud. He said, En tot de Aad [was] hun broeder Hoed [gezon- En tot het volk van 'Äd (zonden Wij) hun broe- 
"My people, serve God, you have no god be- den]. Hij zei: "Mijn volk! Dient God; jullie heb- der Höed, hij zei: "O mijn volk, aanbidt Allah, 
sides Hirn; you are simply conjecturing." ben geen andere god dan Hem. Jullie verzinnen er is voor jullie geen god den Hij, jullie zijn niets 

alleen maar wat. dan verzinners. 
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"My people, I do not ask you for any wage, my Ik vraag jullie er geen loon voor. Met mijn O mijn volk, ik vraag jullie hiervoor geen belo- 
wage is from the One who initiated me. Will loon is slechts Hij belast die mij geschapen heeft. ning, mijn beloning rust slechts bij Degene Die 
you not reason?" Hebben jullie dan geen verstand? mij heeft geschapen, denken jullie dan niet na?" 

yA Aja \j]yj = y~AjÄ Jl : jÄ !,.!j Aa GLJx- G ... 1 ! J —.y aJI I yy y ! * aäa — ^ 11:52 

"My people, seek forgiveness from your Lord, En, mijn volk, vraagt jullie Heer om vergeving En: "O mijn volk, vraagt vergeving aan jullie 
then repent to Hirn; He will send the sky to you enwendtjedanberouwvol tot Hem. Hij zal dan Heer, wendt jullie dan in berouw tot Hem; dan 
abundantly, and He will increase might to your de hemel in overvloed over jullie laten regenen zal Hij de hemel overvloedige regen doen uit- 
might. So do not turn away as criminals." en jullie nog meer kracht geven. Maar keert jul- störten over jullie en Hij zal voor jullie kracht 

lie niet als boosdoeners af." toevoegen aan jullie kracht, en wendt jullie niet 

af als misdadigers." 



yyyy GJ Loj GU y£- G14JI ^SjLü Gj a*«j G«> G -_^4r! ^_PG 11:53 
They said, "O Hud, you have not come to us Zij zeiden: "O Hoed, jij hebt ons geen duidelijk Zij zeiden: "O Höed, jij heb ons geen duidelijk 
with any proof, nor will we leave our gods bewijs gebracht en wij verlaten onze goden niet Teken gebracht en wij verlaten onze goden niet 
based on what you say. We will not acknowl- omdat jij het zegt; wij geloven jou niet. vanwege jouw woord, en wij geloven jou niet." 

edge you." 
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"All we can say is that perhaps some of our gods Wij zeggen alleen maar dat een god van ons jou Wij zeggen slechts: "En aantal van onze goden 
have possessed you with evil." He said, "I make met iets slechts heeft getroffen." Hij zei: "Ik hebben jou met iets slechts getroffen." Hij zei: 
God my witness, and all of you witness that I roep God als getuige aan en 00k jullie moeten "Ik roep Allah op als Getuige. en getuig dat ik 
disown what you have set up as partners- getuigen dat ik niets te maken heb met wat jul- onschuldig ben aan wat jullie aan deelgenoten 

lie [aan God] als metgezellen toevoegen, toekennen. 

*jl y Ajji yo 11:55 

besides Him, so scheme against me all of you, buiten Hem om. Beraamt dan maar tezamen lis- Naast Hem. Beraamt gezamenlijk een plan te- 
then do not give me respite." ten tegen mij en laat mij dan niet wachten. gen mij en geeft mij vervolgens geen uitstel. 

ytj pl Lgiw^Gj i>l y 1)1 AjIj y° G fS^jj yj aJJI oJGy y\ 11:56 
"I have put my trust in God, my Lord and your Ik stel mijn vertrouwen op God, mijn Heer en Voorwaar, ik verbouw op Allah, mijn Heer en 
Lord. There is not a creature except He will jullie Heer. Er is geen dier op aarde of Hij houdt jullie Heer. En er is geen levend wezen of Hij 
seize it by its frontal lobe. My Lord is on a het bij zijn kuif vast. Mijn Heer is op een juiste heeft het volledig in Zijn macht. Voorwaar, mijn 
Straight Path." weg- Heer handelt op rechtvaardige wijze. 

-- --- y 5 ' \I w - - . -. '_J- G G^J , wG -* ■ ' .■ ■ <&—■I aj cG— jI G GGaL-I I y]y yLi 11:57 

"If you turn away, then I have delivered what I En als jullie je afkeren, dan heb ik jullie dat ver- Als jullie je afwenden, dan heb ik jullie door- 
was sent to you with. My Lord will bring after kondigd waarmee ik tot jullie gezonden ben. En gegeven waar ik tot jullie mee gezonden ben. 
you a people who are not like you, and you will mijn Heer zal maken dat een ander volk jul- En mijn Heer zal jullie doen opvolgen door een 
not harm Him in the least. My Lord is Guardian lie opvolgt. En jullie brengen Hem geen en- ander volk en jullie kunnen Hem geen schade 
over all things." kele schade toe. Mijn Heer is het die over alles toebrengen. Voorwaar, mijn Heer is Waker over 

waakt." alle dingen." 
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When Our command came, We saved Hood and En toen Onze beschikking kwam redden Wij En toen Ons bevel was gekomen, redden Wij 
those who acknowledged with him by a mercy Hoed en hen die met hem geloofden door barm- Höed en degenen die met hem geloofden, door 
from Us, and We saved them from a harsh ret- hartigheid van Ons; Wij redden hen van een Genade van Ons, en Wij redden ten van een 
ribution. harde bestraffing. zwam bestraffing. 
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Such was the case of Aad. They disregarded the Dat waren dan de 'Aad; zij verwierpen de teke- En dat was (het einde van) het volk van 'Ad, zij 
signs of their Lord, and they disobeyed His mes- nen van hun Heer en zij waren aan Zijn gezan- verwierpen de Tekenen van hun Heer, zij ge- 
sengers, and they followed the lead of everyone ten ongehoorzaam en zij volgden het bevel op hoorzaamden de Profeten niet en zij volgden 
powerful and stubborn. van elke weerspannige geweldenaar. het bevel van iedere opstandige geweldenaar. 
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They were followed by a curse in this world and En zij werden in het tegenwoordige leven en En zij worden in deze wereld en op de Dag der 
on the day of judgment, for Aad rejected their op de opstandingsdag door een vloek vervolgd. Opstanding achtervolgd door een vloek. Weet: 
Lord. There isnomore Aad, the people of Hud. Zeker, de 'Aad hechtten geen geloof aan hun voorwaar, de 'Ad waren ongelovig aan hun 

Heer. Weg dan met de 'Aad, het volk van Hoed. Heer. Weet: verdoemd is het volk van Höed. 
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To Thamud was sent their brother Saleh. He En tot de Thamoed [was] hun broeder Salih [ge- En tot de Tsamöed zonden Wij hun broeder Shä- 
said, "My people, serve God, you have no god zonden], Hij zei: "Mijn volk! Dient God; jul- lih, hij zei: "O mijn volk, aanbidt Allah, er is 
besides Him. He established you in the land lie hebben geen andere god dan Hem. Hij heeft voor jullie geen god dan Hij, Hij is Degene Die 
and gave you control over it, so seek His for- jullie uit de aarde laten ontstaan en je erop la- jullie uit de aairde heeft doen onstm en die jul- 
giveness, then repent to Him. My Lord is Near, ten vestigen. Vraagt Hem dus om vergeving en lie daarop heeft gevestigd, vraagt Hem daarom 
Responsive." wendt jullie dan berouwvol tot Hem. Mijn Heer om vergeving en wendt jullie dan in berouw tot 

is nabij en verhörende Hem. Voorwaar, mijn Heer is nabij, Verberend." 
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They said, "O Saleh, you were well liked Zij zeiden: "O Salih, jij was tot nu toe bij ons ie- En zij (de Tsamöed) zeiden: "O Shälih, hiervoor 
amongst us before this. Do you deter us from mand van wie men iets kon verwachten. Zul jij was jij temidden van ons iemand waarop wij 
serving what our fathers served? We are in se- ons verbieden te dienen wat onze vaderen dien- onze hoop hadden gevestigd. Verbied jij ons dat 
rious doubt as to what you are inviting us." den? Wij verkeren namelijk in hevige twijfel wij aanbidden wat onze vaderen aanbaden? En 

over dat waartoe jij ons oproept." wij verkeren in grote twijfel over hetgeen waar- 

toe jij ons oproept." 
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He said, "My people, what do you think if I Hij zei: "Mijn volk! Hoe zien jullie het? Als ik Hij zei: "O mijn volk, wat denken jullie, als ikop 
was on clear evidence from my Lord, and He op een duidelijk bewijs van mijn Heer steun en een duidelijk bewijs van mijn Heer steun, en Hij 
gave me from Him a mercy. Who would then Hij mij barmhartigheid van Hem gegeven heeft, mij Barmhartigheid van Hem heeft geschonken: 
Support me against God if I disobey Him? You wie zou mij dan tegen God kunnen helpen als wie kan mij dan tegen (de bestraffing van) Allah 
would only increase me in loss!" ik Hem ongehoorzaam zou zijn? Jullie brengen helpen als ik Hem ongehoorzaam ben. Daarom 

mij alleen maar meer verlies. vermeerderen jullie niets voor mij dan verlies." 

|* 5 ^JGGi yy G j ... 'J*JJI y>j I yA yi Gjjjj Aj\ JJI G : jjt >22:64 
"My people, this is God's camel, in her you have En, mijn volk, dit is Gods kameelmerrie; voor En: "O mijn volk, dit is een vrouwteskameel 
asign. So leave her to eat from God's land freely, jullie een teken. Laat haar op Gods aarde eten van Allah, als een Teken voor jullie, laat haar 
and do not harm her, or eise a close retribution en treft haar niet met kwaad, want dan zal een daarom eten van de aarde van Allah en doe haar 
will take you." nabije bestraffing jullie grijpen." geen kwaad, anders zal een nabije bestraffing 

jullie grijpen." 

^pjjdG yy Js-j GUi Ailu fSjl: y$ JLü 22:65 

But they slaughtered her. So he said, "You Maar zij sneden haar hielpezen door. Toen zei Toen slachtten zij haar, waarop bij (Shälih) zei. 
will only have three days of enjoyment in your hij: "Jullie kunnen nog drie dagen in jullie wo- "Blijft drie dagen in jullie huizen. Dat is een 
homes. This is a promise that will not be de- ning genieten. Dat is een ongelogen aanzeg- aanzegging die niet kan worden geloochend." 
nied." g' n g" 
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So, when Our command came, We saved Saleh En toen Onze beschikking kwam redden Wij Sa- En toen Ons bevel kwam, redden Wij Shälih en 
and those who acknowledged with him by a lih en hen die met hem geloofden door barm- degenen die met hem geloofden, door Genade 
mercy from Us against the disgrace of that day. hartigheid van Ons en van de schände van die van Ons en (Wij redden hen) van een vernede- 
Your Lord is the Powerful, the Noble. dag. Jouw Heer is de krachtige, de mächtige. ring op die Dag. Voorwaar, jouw Heer is de 

Sterke, de Almachtige. 
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Those who wronged were taken by the scream, Toen greep de schreeuw hen die onrecht deden En de bliksemalag greep degenen die onrecht 
thus they lay motionless in their homes. en 's morgens lagen zij in hun woningen dood hadden gepleegd, zodat zij doden in hun hui- 

op de grond, zen werden. 
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It is as if they never lived there. For Thamud alsof zij er niet lang woonachtig waren geweest. Alsof zij er nooit gewoond hadden. Weet, voor- 
rejected their Lord. There is no more Thamud. Zeker, de Thamoed hechtten geen geloof aan waar, de Tsmöed waren ongelovig aan hun 

hun Heer. Weg dan met de Thamoed. Heer, Weet: verdoemd zijn de Tsamoed. 
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Our messengers came to Abraham with good Ook waren Onze gezanten met het goede En voorzeker, Onze gezanten (Engelen) kwa- 
news, they said, "Peace" He said, "Peace," and it nieuws tot Ibrahiem gekomen. Zij zeiden: men tot Ibrahim met de verheugende tijding, 
was not long betöre he came back with a roasted "Vrede!" Hij zei: "Vrede!" En het duurde niet zij zeiden: "Saläm" (Vrede). "Hij zei: "Saläm." 
calf. lang of hij kwam met een geroosterd kalt. Niet lang daarna bracht hij een geroosterd kalt. 
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But when he saw that their hands did not go to- En toen hij zag dat hun handen er niet aan kwa- Toen hij dan zag dat hun handen er niet naar 
wards it, he mistrusted them, and feit a fear of men kreeg hij argwaan tegen hen en werd door reikten vond hij ben vreemd en werd hij bang 
them. They said, "Have no fear, we have been vrees voor hen bevangen. Zij zeiden: "Wees niet van hen. Zij zeiden: "Vreest niet, Wij zijn ge- 
sent to the people of Lot." bang, wij zijn tot het volk van Loet gezonden." zonden tot het volk van Loeth." 
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His wife was Standing, so she laughed when We En zijn vrouw stond erbij en lachte. Toen ver- En zijn vrouw stond en zij lachte, daarna ver- 
gave her good news of Isaac, and after Isaac, Ja- kondigden Wij haar het goede nieuws van Is- kondigden wij haar een verheugende tijding 
cob. haak en Ja'koeb na hem. over (de geboorte van) lshäq, en na Ishaq 

Ya'qöeb. 

IL q! Iaaj Ulj UI cUL 11:7a 

She said, "O my! how can I give birth while I Zij zei: "Wee mij! Zal ik een kind krijgen terwijl Zij zei: "Wee mij, zal ik een kind baren, terwijl 
am an old woman, and here is my husband an ik een oude vrouw ben en mijn echtgenoot hier ik een oude vrouw ben, en deze echtgenoot van 
old man? This is indeed a stränge thing!" een oude man? Dit is wel iets wonderlijks. " mij is een oude man. Voorwaar, dat is zeker iets 

verbazingwekkends." 

jyy a;I c~JI Ja! (LUa aLaJJI aJJI y\ y> I_JL 11:73 

They said, "Do you wonder at the decree of Zij zeiden:"Verwonder jij je over Gods beschik- Zij (de Engelen) zeiden: "Verbaas jij je over de 
God? God's Compassion and Blessings are king? Gods barmhartigheid en Zijn zegeningen beschikking van Allah? Het is Allah's Barmhar- 
upon you O people of the sanctuary. He is zijn voor jullie, mensen van het huis. Hij is lof- tigheid en het zijn Zijn zegeningen over jullie, O 
Praiseworthy, Glorious." waardig en glorierijke bewoners van het huis. Voorwaar, Hij is Meest 

Prijzenswaardig, Meest Vrijgevig." 

J ?j} Lüjjaj ^ j ujI ajL>j (*— a^I UL 11:74 

So when the shock left Abraham, and the good Toen Ibrahiem van de schrik bekomen was en En toen de angst bij Ibrahim was verdwenen, en 
news was delivered to him, he began to argue het goede nieuws tot hem gekomen was begon de goede tijding tot hem was gekomen, rede- 
with Us for the people of Lot. hij met Ons te twisten over het volk van Loet. twistte hij met Ons over het volk van Loeth. 

öjl L q! 11:75 

Abraham was compassionate, kind. Ibrahiem was zachtmoedig, vol meegevoel en Voorwaar, Ibrahim is inderdaad zachtmoedig, 

schuldbewust. teder, berouwvol. 

2 j 2 y yS. kLL |»£jl I^ilj tiLj y\ l> L AjI IL y. Je y\ Jjb 11:76 
O Abraham, turn away from this. Your Lord's "O Ibrahiem, houd hiermee op. De beschikking O Ibrahim, wend je hier van af! Voorwaar, de 
command has come, and a retribution that will van jouw Heer is gekomen; over hen komt een beschikking van jouw Heer is reeds gekomen. 
not be turned back is coming for them. onafwendbare bestraffing." Voorwaar, een onafwendbare bestraffing zal tot 

hen körnen. 
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When Our messengers came to Lot, he was En toen Onze gezanten tot Loet kwamen was hij En toen Onze gezanten (Engelen) tot Loeth kwa- 
grieved on their account and he feit discomfort bezorgd over hen en maakte zieh ongerust over men, voelde hij zieh benard en machteloos be- 
for them and said, "This is a distressful day." hen. Hij zei: "Dit is een hachelijke dag." nauwd, en hij zei: "Dit is een zware dag." 
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His people came rushing towards him, and En zijn volk kwam op hem toegesneld; zij had- En zijn volk kwam tot hem, zieh tot hem haas- 
were accustomed to committing sin. He said, den voordien al siechte daden begaan. Hij zei: tend. En voorheen plachten zij siechte daden 
"My people, these are my daughters, they are "Mensen, hier zijn mijn dochters, zij zijn reiner te bedrijven. Hij zei: "O mijn volk, dit zijn 
purer for you, so be aware of God and do not voor jullie. Vreest dan God en maakt mij niet te mijn dochters, zij zijn reiner voor juillie. Vreest 
disgrace me regarding my guests. Is there no schände om mijn gasten. Is er onder jullie geen daarom Allah, en vernedert mij niet tegenover 
reasonable man among you?" verständige man?" mijn gasten. Is er onder jullie geen man met ge- 

zond verstandt?" 

ju jj U »LU UUL y* yo »LU y UI L .aUa- Uü I11:79 
They said, "You know we have no interest in Zij zeiden: "Jij weet wel dat wij op jouw doch- Zij zeiden: "Voorzeker, je weet dat wij geen be- 
your daughters, and you are aware of what we ters geen recht hebben en jij weet best wat wij hoefte hebben aan jouw dochters, en voorwaar, 
want!"* wensen." jij weet wat wij wensen." 

ajjU cÄ Jl LjI jI ”ß (L^ J ql JL 11:80 

He said, "If only I had strength against you, or I Hij zei: "Had ik maar macht over jullie of kon Hij zei: "Als ik toch macht tegen jullie had, of 
could find for myself some powerful Support." ik maar mijn toevlucht nemen tot een Sterke lijf- mijn toevlucht kon nemen bij een mächtige fa- 

wacht." milie...(dan zou ik tegen jullie op kunnen tre- 

den.)" 
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They said, "O Lot, we are your Lord's messen- Zij zeiden: "O Loet, wij zijn gezanten van jouw Zij (de Engelen) zeiden: "O Löeth, voorwaar, 
gers; they will not be able to harm you. So travel Heer. Zij zullen je niet kunnen bereiken. Ver- wij zijn de gezanten van jouw Heer, zij zullen 
with your family during the cover of the night trek met je familie in een deel van de nacht en jou nimmer kunnen bereiken, vertrek dus met 
and let not any of you look back except for your niemand van jullie mag zieh omdraaien. Uitge- jouw familie in de nacht. En laat niemand van 
wife; she will be afflicted with what they will zonderd jouw vrouw, haar zal treffen wat hen jullie achterblijven, behalve jouw vrouw. Voor- 
be afflicted. Their appointed time will be the treft. De morgen is het tijdstip dat voor hen aan- waar, wat haar zal treffen, is wat hen zal treffen, 
morning. Is the morning not near?" gewezen is. Is de morgen niet dichtbij?" Voorwaar, wat hun is aangezegd, zal in de och- 

tend plaatsvinden. Is de ochtend niet nabij?" 

: ^GJut> U^l l> Uli 11:82 
So when Our command came, We turned it up- Toen Onze beschikking dan kwam keerden Wij Toen dan Ons bevel kwam, keerden Wij het 
side down, and We rained on it with hardened haar ondersteboven en liefen er op elkaar vol- (land) ondersteboven. En Wij deden er stenen 
fiery projectiles. gende bakstenen op regenen, van gebakken klei op neerregenen, in lagen. 
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Marked from your Lord, and they are never far die bij jouw Heer gemerkt zijn en die niet ver Gekenmerkt bij jouw Heer. En deze (bestraf- 
from the wicked. van de onrechtplegers weg zijn. fing) is voor de onrechtplegers niet ver. 
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To Midian was their brother Shuayb, he said, En tot de Madjan [was] hun broeder Sjoe'aib En tot (de bewoners van) van Madyan (zonden 
"My people, serve God, you have no god be- [gezonden]. Hij zei: "Mijnvolk! Dient God; jul- Wij) hun broeder (Sjoe'aib). Hij zei: "O mijn 
sides Hirn, and do not give short in the measure lie hebben geen andere god dan Hem. En doet volk, aanbidt Allah, er is voor jullie geen god 

and weight. I see you in prosperity, and I fear niet tekort in maat en gewicht. Ik zie dat het dan Hij, en vermindert niet de maat en de weeg- 

for you the retribution of a day that is Surround- jullie goed gaat, maar ik vrees voor jullie de be- schaal. Voorwaar, ik zie dat jullie in goede doen 
ing." straffing op een veelomvattende dag. zijn en voorwaar, ik vrees voor jullie de bestraf¬ 

fing op een allesomvattende Dag." 
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"My people, give full measure and weight with En, mijn volk, geef t volle maat en gewicht in bil- En: "O mijn volk, geeft de volle maat en vult de 
justice, do not hold back from the people what lijkheid en doet de mensen niet tekort in de din- weegschaal tot het gelijke gewicht, en benadeelt 
is theirs, and do not roam the land corrupting." gen die van hen zijn en veroorzaakt geen eilende de mensen niet in hun rechten, en bedrijft geen 

op de aarde door verderf te zaaien. kwaad op aarde door verderf te zaaien. 
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"What will remain for you with God is far better Wat bij God overblijft is beter voor jullie als jul- Wat (aan voorziening na het eerlijk afwegen) 
if you are those who acknowledge. I am not a lie gelovig zijn. En ik ben niet iemand die over overblijft van Allah is beter voor jullie, als jul- 
guardian over you." jullie waakt." lie gelovigen zijn. En ik ben geen waker over 

jullie." 
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They said, "O Shuayb, does your contact prayer Zij zeiden: "O Sjoe'aib, dragen jouw gebeden Zij zeiden: "'O Sjoe'aib, gebiedt jouw shalät dat 
Order you that we leave what our fathers served, jou op dat wij wat onze vaderen dienden verla- wij verlaten wat onze voorvaderen aanbaden, of 
or that we do not do with our money as we ten of dat wij ophouden met onze bezittingen te dat wij ophouden met onze bezittingen te doen 
please? You are the compassionate, the sane!"* doen wat wij willen? Jij bent toch de zachtmoe- wat wij willen? Voorwaar, je bent zeker zacht- 

dige, de verständige." moedig, verständig" 
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He said, "O my people, do you see that if I am on Hij zei: "Mijnvolk! Hoe zien jullie het? Als Hij zei: "O mijn volk, wat denken jullie, als ikop 
clear evidence from my Lord, and He has pro- ik op een duidelijk bewijs van mijn Heer steun een duidelijk bewijs van mijn Heer steun, en Hij 
vided me with good provision from Hirn, then en Hij van Zijn kant goed in mijn levensonder- voorziet mij van Zijn Zijde met een goede voor- 
I would not want to contradict by doing what I houd voorziet? Ik wil jullie ook niet tegenspre- ziening, (zou ik Hem ongehoorzaam zijn)? En 
forbid you from. I only want to fix what I can, ken over wat ik jullie verbied. Ik wens alleen ik wil mij niet tegenover jullie schuldig maken 
and my guidance is only with God. To Hirn I maar zo goed als ik kan orde op zaken te stel- aan wat ik jullie verbied. Ik wens slechts ver- 
place my trust, and to Hirn I repent." len. Mijn welslagen hangt alleen van God af; op betering volgens mijn vermögen, en er is voor 

Hem stel ik mijn vertrouwen en tot Hem wend mij geen goddelijke overeenstemming dan bij 
ik mij schuldbewust. Allah. Op Hem heb ik mijn vertrouwen gesteld 

en tot Hem keer ik terug." 
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"My people, let not your hatred towards me in- En, mijn volk, laat de onmin met mij jullie er niet En: "O mijn volk, laat mijn onenigheid (met jul- 
criminate you that you suffer the fate of what toe brengen dat jullie hetzelfde treft dat het volk lie) er niet toe leiden dat jullie hetzelfde treft als 
afflicted the people of Noah, or the people of van Noeh of het volk van Hoed of het volk van het volk van Noeh trof, of het volk van Hoed, 
Hud, or the people of Saleh; and the people of Salih heeft getroffen. En het volk van Loet is niet of het volk van Shalih. En het volk van Loeth is 
Lot were not far off from you." ver van jullie. niet ver van jullie. 
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"Seek forgiveness from your Lord then repent Vraagt jullie Heer om vergeving en wendt jullie En vraagt jullie Heer om vergeving en wendt 
to Hirn. My Lord is Compassionate, Loving." dan berouwvol tot Hem; mijn Heer is barmhar- jullie vervolgens in berouw tot Hem. Voorwaar, 

tig en liefdevol." mijn Heer is Meest Bamhartig, Meest Liefde- 

vol." 
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They said, "O Shuayb, we do not understand Zij zeiden: "O Sjoe'aib, wij begrijpen niet veel Zij zeiden: "O Sjoe'aib, Wij begrijpen niet veel 
most of what you say, and we see you as weak van wat jij zegt en wij zien dat jij bij ons weerloos van wat jij zeg en voorwaar, wij zien dat jij onder 
amongst us. If it were not for who your family bent. Als jouw aanhang er niet was, dan hadden ons een zwakke bent. En wäre het niet vanwege 
is, we would have stoned/rejected you, and you we je gestenigd; jij hebt immers geen macht over jouw familie, dan hadden wij jou zeker geste- 
would not be proud against us." ons." n igd. Jij bent niet eerwaardiger dan wij."' 
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He said, "My people, is my family more impor- Hij zei: "Mijn volk! Maakt mijn aanhang meer Hij zei: "O mijn volk, is mijn familie eerwaar- 
tant to you than God, while you have cast Hirn indruk op jullie dan God en hebben jullie Hem diger bij jullie dan Allah?" Keren jullie Hem de 
away behind your backs? My Lord is Encom- achtergesteld? Mijn Heer omvat wat jullie doen. rüg toe? Voorwaar, mijn Heer omvat alles wat 
passing over what you do." jullie doen." 
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"My people, continue to act as you do, and I En, mijn volk, handelt naar jullie vermögen; ik En: "O mijn volk, werkt volgens jullie vermo- 
will act. You will then come to know to whom doe dat ook. En dan zullen jullie wel weten gen, ook ik werk, later zullen jullie weten tot wie 
the humiliating retribution will come and who tot wie de bestraffing komt die hem te schände een bestraffing komt die hem vernedert, en wie 
is the liar. Watch then, and I will watch with maakt en wie er een leugenaar is. Wacht maar een leugenaar is. En wacht af, voorwaar, ik ben 
you." af; ik wacht met jullie af." met jullie een wachtende." 
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When Our command came, We saved Shuayb En toen Onze beschikking kwam redden Wij En toen Ons bevel was gekomen, redden Wij 
and those who acknowledged with him by a Sjoe'aib en hen die met hem geloofden door Sjoe'aib en degenen die met hem geloofden, 
mercy from Us; and the scream took those who barmhartigheid van Ons. Toen greep de door Genade van Ons. En de donderslag groep 
had wronged, so they lay motionless in their schreeuw hen die onrecht deden en 's morgens degenen die onrecht pleegden, waarna zij do- 
homes. lagen zij in hun woningen dood op de grond, den in hun huizen werden. 
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It is as if they never lived there. Away with Mid- alsof zij er niet lang woonachtig geweest waren. Alsof zij er nooit gewoond hadden. Weet, ver- 
ian as it was away with Thamud. Weg dan met de Madjan zoals de Thamoed weg doemenis is er voor de bewoners van Madyan, 

zijn. zoals de Tsamoed werden verdoemd. 
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We sent Moses with Our signs and a clear au- En Wij hebben Moesa toch met Onze tekenen en En voorzeker, wij hebben Möesa gezonden met 
thority. een duidelijke machtiging gezonden Onze Tekenen en duidelijke bewijzen. 
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To Pharaoh and his leaders; but they followed naar Fir'aun en zijn raad van voornaamsten. Zij Tot Fir'aun en zijn vooraanstaanden. Toen volg- 
the command of Pharaoh, and Pharaoh's com- nu volgden het bevel op van Fir'aun, maar het den zij (de vooraanstaanden) het bevel van 
mand was not wise. bevel van Fir'aun was niet verständig. Fir'aun, terwijl het bevel van Fir'aun een on¬ 

recht was. 
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Fle will be at the head of his people on the day of Hij zal op de opstandingsdag voor zijn volk uit Hij zal vöör zijn volk lopen op de Dag der Op- 
Resurrection, and he will lead them to the fire. gaan en hen naar beneden naar de drinkplaats Standing en hen naar de Hel voeren. De slecht- 
What a miserable place they are lead in! bij het vuur brengen. Dat is pas een siechte ste plaats is de plaats waarheen (dan gevoerd) 

drinkplaats om naartoe gebracht te worden! wordt! 
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They were followed by a curse in this, and on En zij werden in dit [leven] en op de opstan- En zij worden in deze (wereld) gevolgd door 
the day of Resurrection. What a miserable path dingsdag door een vloek achtervolgd. Dat is een vervloeking en de Dag der Opstanding. De 
to follow! pas een siechte gift wanneer die gegeven wordt. slechtste gave (vervloeking) is de gave die (dan 

gegeven) wordt! 
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That is from the news of the towns which We Dat zijn enkele berichten over de Steden die Wij Dat zijn enkele geschiedenissen over de steden 
relate to you; some are still Standing and some jou verteilen; sommige staan nog overeind an- die Wij aanjou (O Moehammad) verteilen, daar- 
have been wiped-out. dere zijn weggemaaid. van zijn er nog, en zijn er geruineerd. 
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We did not wrong them, but they wronged Wij deden hun geen onrecht aan maar zij de- En Wij hebben hun geen onrecht aangedaan, 
themselves. Their gods that they called on be- den zichzelf onrecht aan en hun goden die zij maar zij hebben zichzelf onrecht aangedaan. En 
sides God did not rescue them at all when your in plaats van God aanriepen baatten hun niets hun goden die zij naast Allah aanriepen, baatten 
Lord's command came, and they only added to toen de beschikking van jouw Heer kwam. Zij hun niets tom het bevel van jouw Heer kwam. 
their destruction. stortten hen alleen maar verder in het verderf. En zij vermeerderden voor hen niets dan vernie- 

tiging. 
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Such is the taking of your Lord when He takes Zo is de manier van aanpakken van jouw Heer En zo is de ingreep van jullie Heer, wanneer Hij 
the towns while they are wicked. His taking is wanneer Hij de steden aanpakt terwijl zij on- de steden grijpt die onrechtvaardig zijn. Voor- 
painful, severe. recht plegen; Zijn manier van aanpakken is pijn- waar, zijn greep is pijnlijk, hard. 

lijk en streng. 
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In this is a sign for he who fears the retribution Daarin is een teken voor wie de bestraffing van Voorwaar, daarin is zeker cm Teken voor wie de 
of the Hereafter. That is a day to which all the het hiernamaals vreest. Dat is een dag waarvoor bestraffing van het Hiernamaals vreest. Dat is 
people will be gathered, and that is a day which de mensen bijeengebracht worden en dat is een een Dag waarop de mensen verzameld worden, 
will witnessed. dag waarvan men getuige zal zijn. Dat in een Dag weuop getuigd zal worden. 
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We do not delay it except to a term already pre- Wij stellen haar slechts uit tot een vastgestelde En Wij zullen hem niet uitstellen, dan voor een 

pared for. termijn. vastgestelde termijn. 
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On the day it comes, no person will speak to an- Op de dag dat zij komt zal iemand slechts met Op de Dag die komt zai geen ziel spreken, be- 
other except by His leave. Some of them will be Zijn toestemming spreken. Onder hen zijn er halve met Zijn verlof. En onder hen er zijn en 
distraught, some will be happy. ellendigen en gelukzaligen. zijn ongerlukkigen en gelukkigen. 
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As for those who are distraught, they will be in Zij die er ellendig aan toe zijn, zij zullen in het En wat degenen betreft die ongelukkig zijn, zij 
the fire; in it for them is a sighing and a wailing. vuur zijn om erin te steunen en te kreunen. bevinden zieh in de Hel. Voor hen is daarin ge- 

kreun en gesnik (als zij ademen). 
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They will abide in it as long as the heavens and Altijd zullen zij daarin blijven zolang de heme- Eeuwig levend verblijven zijn daarin, zolang de 
earth exist, except for what your Lord wishes. len en de aarde bestaan - behalve als jouw Heer hemelen en de aarde voortbestaan, tenzij jouw 
Your Lord does as He pleases. het anders wil - jouw Heer doet altijd wat Hij Heer anders wil. Voorwaar, jouw Heer doet wat 

wenst. Hij wil. 
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As for those who are fortunate, they will be in Zij die gelukzalig zijn, zij zullen in de tuin zijn. En wat degenen betreft die gelukkig zijn, zij be- 
paradise; in it they will abide as long as the Altijd zullen zij daarin blijven zolang de heme- vinden zieh in het Paradijs, zij zijn daarin eeu- 
heavens and earth exist, except for what your len ende aarde bestaan-behalve als jouw Heer wig levenden, zolang de hemelen en de aarde 
Lord wishes, a giving without end.’ 1 ' het anders wil - als een ononderbroken gave. voortbestaan, tenzij jouw Heer anders wil, als 

een gift zonder onderbreking. 



So do not be in doubt as to what these men 
serve. They serve nothing but what their fathers 
before them served. We will give them their rec- 
ompense in full. 


We have given Moses the book, yet they dis- 
puted in it; and had it not been for a Word which 
was already given by your Lord, their case 
would have been judged immediately. They are 
in grave doubt concerning it. 


To each your Lord will recompense their works. 
He is Ever-aware in what they do. 


So stand straight as you were commanded to- 
gether with those who repented with you and 
do not transgress. He is watcher over what you 
do. 

You shall not lean towards those who have 
wronged, eise you will incur the fire; and you 
will not have besides God any allies, and you 
will not be victorious. 

You shall hold the contact prayer at both ends of 
the day and the near part of the night. The good 
deeds take away the bad. This is a reminder for 
those who remember.* 
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Verkeer dus niet in twijfel over wat dezen die¬ 
nen. Zij dienen slechts zoals hun vaderen vroe- 
ger dienden. Wij zullen hun volle aandeel on- 
verkort aan hen vergoeden. 
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Wij hebben het boek aan Moesa gegeven, maar 
toen werd men het erover oneens. En als er al 
niet eerder een woord van jouw Heer gekomen 
was, dan was er tussen hen al een beslissing ge¬ 
troffen. Zij verkeren daarover in hevige twijfel. 


Maar aan allen zal jouw Heer hun daden zeker 
vol vergoeden. Hij is welingelicht over wat zij 
doen. 

Handel correct zoals aan jou bevolen is en aan 
wie met jou berouw tonen en wees niet onbe- 
schaamd; Hij doorziet wel wat jullie doen. 
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Verkeer daarom niet in twijfel over wat deze 
mensen aanbidden, zij aanbidden slechts zoals 
hun vaderen voorheen aanbeden. En voorwaar, 
wij zullen hen zeker hun deel volledig vergel- 
den, zonder vermindering. 
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En voorzeker, wij hebben Moesa de Schrift (de 
Taurät) gegeven, waarna er onenigheid over be¬ 
stand. En als er niet een Woord van jouw Heer 
vooruitgegaan was, dan zou er reeds LJwen hen 
zijn geoordeeld. En voorwaar, zij verkeren ze¬ 
ker in vergaande twijfel. 
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En voorwar, jouw Heer zal aan een ieder zijn 
daden volledig vergelden. Voorwaar, Hij is Al- 
wetend over wat zij doen. 
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Wees standvastig, zoals jou en wie met jou be¬ 
rouw toont is bevolen, en overtreed niet. Voor¬ 
waar, Hij ziet wat jullie doen. 
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En zoekt geen steun bij hen die onrecht plegen, En neigt niet tot degenen die onrecht pleegden, 
dan zal het vuur jullie treffen. En jullie hebben anders zal de Hel jullie aanraken en is er voor 
buiten God geen beschermers; dan zullen jullie jullie naast Allah geen beschermer. Dan zullen 
geen hulp krijgen. jullie niet worden geholpen. 
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En verricht de salaat op de beide uiteinden van En verricht de shalät aan het begin en het einde 


de dag en in de vroege uren van de nacht. De 
goede daden verdrijven de siechte. Dat is een 
vermaning voor hen die gedenken. 


van de dag en aan het begin van de avond, voor¬ 
waar, de goode daden wissen de siechte daden 
uit. Dat is een onderricht voor degenen die zieh 
laten onderrichten. 


Be patient, for God does not waste the reward En wees geduldig; God laat het loon van hen die 
of the good doers. goed doen niet verloren gaan. 
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En wees geduldig, went waarlijk, Allah zal de 
beloning van de weldoeners niet verloren doen 
gaan. 
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If only there was from the previous generations 
a people with wisdom who deterred from the 
corruption on earth, except the few that We 
saved of them. Those who were wicked fol- 
lowed the enjoyment they were in, and they 
were criminal. 


Als er onder de generaties van voor jullie tijd 
maar mensen met bezonnenheid waren geweest 
die verboden op de aarde verderf te brengen; er 
waren er slechts enkelen, die Wij redden. Zij die 
onrecht deden joegen het hun verleende luxele- 
ven na en zij waren boosdoeners. 


Waren er maar onder de generaties voor jul¬ 
lie bezitters van inzicht geweest, die weerhiel- 
den van het verderf op aarde (maar deze wa¬ 
ren niet), met uitzondering van enkelen van hen 
die Wij hebben gered. En degenen die onrecht 
pleegden, joegen de weelde na waarin zij leef- 
den, eti zij waren misdadigers. 
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Your Lord would not destroy the towns wrong- 
fully, while its people were good doers. 


Had your Lord wished. He could have made all 
the people one nation, but they still would con- 
tinue to disagree; 


Jouw Heer is niet zo dat Hij de steden ten on- En jouw Heer was niet zo dat Hij de Steden on- 
rechte vernietigt, terwijl hun inwoners zieh be- rechtvaardig vernietigde, terwijl de bewoners 
teren. ervan oprechten waren. 
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Als jouw Heer het had gewild, had Hij de men- En als jouw Heer het had gewild, dan zou Hij 
sen tot een gemeenschap gemaakt, maar zij blij- de mensheid (als behorend tot) een godsdienst 
ven het oneens, hebben gemaakt, maar zij bleven van mening 

verschillen. 


Except whom your Lord has merey upon; and 
for that He has created them. The word of your 
Lord came true: "I will fill hell with the Jinn and 
the humans together!"* 

All the news of the messengers that we relate to 
you is to strengthen your heart. In this has come 
to you the truth and a lesson and a reminder for 
those who acknowledge. 


Say to those who do not acknowledge: "Con- 
tinue to do what you will, we will also do." 


"Wait, for we are also waiting." 
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behalve zij met wie jouw Heer erbarmen heeft. Behalve wie jouw Heer begenadigd heeft. En 
Daartoe heeft Hij hen geschapen. Zo werd het daarom heeft Hij hen geschapen. En het Woord 
woord van jouw Heer vervuld: "Ik zal de hei van jouw Heer is vastgesteld. "Ik zal de Hel vul- 
vullen met djinn en mensen tezamen." len met Djinn's en mensen tezamen." 
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Al de berichten over de gezanten die Wij jou En Wij verteilen jou alle geschiedenissen van de 
verteilen zijn om jouw hart te versterken en de Boodschappers, waarmee Wij jouw hart verster- 
waarheid komt daarin tot jou en een aansporing ken. En daarin is tot jou de Waarheid gekomen, 
en een vermaning voor de gelovigen. en een onderricht en een lering voor de gelovi- 

gen. 
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En zeg tagen hen die niet geloven: "Handelt En zeg tot degenen die niet geloven: "Werkt vol- 
naar jullie vermögen, wij doen dat 00k gens jullie Vermögens. Voorwaar, (00k) wij wer¬ 

ken. 
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en wacht af, wij wachten 00k af." En wacht af, Voorwaar, (00k) wij zijn wachten- 

den." 
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To God is the unseen of heavens and earth, and En van God is het verborgene van de hemelen En aan Allah behoort het onwaarneembare van 
to Him all matters return. So serve Him and put en de aarde. Hem komt de gehele zeggenschap de hemelen en de aarde en tot Hem keren alle 
your trust in Him. Your Lord is not unaware of toe. Dien Hem dus en stel je vertrouwen op dingen terug. Aanbid daarom Hem en ver- 
what you all do. Hem. Jouw Heer let goed op wat jullie doen. trouw op Hem en jouw Heer is niet onachtzaam 

omtrent wat jullie doen. 

aUI ^—u 

I —:U jju\ LIU J\ i2ii 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Alif Lim Rä. Dit zijn de Verzen van het duide- 
lijke Boek. 

^ißbC LduJ Lj ß. U ß Aj)ß\ Ul 12.-2 
Voorwaar, Wij hebben hem neergezonden, een 
Arabische Koran. Hopelijk zuilen jullie begrij- 
pen. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

A1L30R200. These are the signs of the clarify- 
ing book.* 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

A[lif] L[aam] R[aa']. Dat zijn de tekenen van het 
duidelijke boek. 


We have sent it down an Arabic 
Quran/recitation, perhaps you will reason. 


Wij hebben het als een Arabische Koran neerge¬ 
zonden; misschien zullen jullie verständig wor¬ 
den. 

^tLäjdl i jL aL— yo UjS ßj pl ß}\ Ijjfc Juli Ls-jl Lj jU 2 _ 2 j ]I uLj- jli Ja-— 12*3 

Wij verteilen aan jou het mooiste verhaal door- Wij verteilen jou het beste verhaal doordat Wij 
dat Wij aan jou deze Koran geopenbaard heb- aan jou deze Koran openbaarden, hoewel jij 
ben 00k al behoorde jij hiervoor tot de onoplet- daarvoor tot de onwetenden behoorde. 
tenden. 

j—J -— ß - C~~J jjLJ ij o. . 7 . llj ß j .V. £ UA> —Ja ' 1 , ß >I U J—u 'J —2— y Jts jl 12:4 
Toen Joesoef tot zijn vader zei: "Vader, ik heb elf En (gedenkt) toen Yousef tot zijn vader zei: "O 
sterren en de zon en de maan gezien; ik zag ze mijn vader, voorwaar, ik zag (in een droom) elf 
zieh eerbiedig voor mij neerbuigend sterren en de zon en de maan, ik zag dat zij zieh 

voor mij bogen."' 

■■ —j- '_j— .ßj ———Jl 2 j—— —L L jß—j jL ß —2- — — j u j _ 7 - 2 _ 1 Jb / 2.’3 

Deze zei: "Mijn zoon, vertel je droom niet aan je Hij zei: "O mijn zoon, vertel jouw droom niet 
broers; zij zouden een list tegen je kunnen bera- aan jouw broeders, anders zullen zij tegen jou 
men. De satan is namelijk een verklaarde vijand een plan beramen. Voorwaar, de Satan is voor 
van de mens. de mens een duidelijke vijand." 
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We relate to you the best stories through what 
We have inspired to you in this Quran; and be- 
fore it you were of those who were unaware. 


When Joseph said to his father: "My father, I 
have seen eleven planets and the sun and the 
moon, I saw them prostrating before me."* 


He said, "O my son, do not relate your dream to 
your brothers, or they will scheme against you. 
The devil is to human being a clear enemy." 


As such, your Lord has chosen you, and He 
teaches you the interpretation of dreams, and 
He completes His blessings upon you and upon 
the descendants of Jacob, as He completed it 
for your fathers before that, Abraham and Isaac. 
Your Lord is Omniscient, Wise.* 

It is thus that in Joseph and his brothers are 
signs for those who seek. 


For they said, "Joseph and his brother are more 
loved by our father than us, while we are a gang. 
Our father is clearly misguided." 


"Kill Joseph or cast him in the land, then your 
father's favor will be all yours, and after that you 
will be a reformed people." 


One amongst them said, "Do not kill Joseph, but 
if you are going to do anything, then cast him 
into the bottom of the well, so that anyone trav- 
eling by will pick him up." 

They said, "Our father, why do you not trust us 
with Joseph, we are to him well wishers." 


"Send him with us tomorrow to enjoy and play, 
and we will take care of him." 


He said, "It saddens me that you should take 
him, and I fear that the wolf would eat him if 
you would be absent from him." 


They said, "If the wolf eats him, while we are a 
gang, then we are the losers." 


Zo zal jouw Heer jou uitkiezen, jou in de uitleg 
van droomverhalen onderwijzen en Zijn genade 
aan jou en aan het geslacht van Ja'koeb volledig 
bewijzen, zoals Hij dat vroeger gedaan heeft aan 
jouw voorvaderen Ibrahiem en Ishaak. Jouw 
Heer is wetend en wijs." 

Er waren in [het verhaal van] Joesoef en zijn 
broers tekenen voor hen die [erom] vragen. 


Zo verkiest jouw Heer jou en onderwijst Hij jou 
de uitleg van de vertellingen (dromen). En Hij 
vervolmaakt Zijn genieting aan jou en de fami- 
lie van Ya'qöeb, zoals Hij het daarvoor heeft ver¬ 
volmaakt aan jouw vaderen, Ibrahim en Ishaq. 
Voorwaar, jouw Heer is Alwetend, Alwijs. 

jßu I l CXpI Aj~ß\j ._i . . y j 15 jJÜ 12 :~J 

Voorzeker, in (de geschiedenis van) Yousef en 
zijn broeders waren Tekenen voor hen die vra¬ 
gen stelden. 

2? t ß^ UUI q! a■ ja. Lj) Lol ^Jl **^>1 0 ß-\j uL _ß Ijl 12 :8 
Toen zij zeiden: "Joesoef en zijn broer zijn bij Toen zij zeiden: "Yöesoef en zijn broeder zijn 
onze vader meer geliefd dan wij, terwijl wij toch zeker geliefder bij onze vader dan wij, terwijl 
een hele groep zijn. Onze vader verkeert in dui- wij een hechte groep zijn. Voorwaar, onze va- 
delijke dwaling. der verkeert zeker in duidelijke dwaling. 

L ß oJjij ya I ßß-jj * 5 LI 1*511 <Jj*j Lajl bß?\ j\ u—y I ßji\ 12:9 
Doodt Joesoef of verdrijft hem naar een [afgele- Doodt Yöesoef of zet hem het land uit, zodat het 
gen] land dan zal het aangezicht van jullie vader gezicht van jullie vader alleen voor jullie zal zijn 
niet van jullie worden afgeleid en dan zullen jul- en daarna worden jullie een rechtschapen volk." 
lie daarna rechtschapen mensen zijn." 

^Jmj ßß q! öjLoJI ßju aJaiJy o^J! jJjß ß a ^1)1 j ul. j y I ßj£ ( *4^j) JjU Jli 12:10 
Iemand uit hun midden zei: "Doodt Joesoef niet Een van hen zei: "Doodt Yöesoef niet, maar 
maar werpt hem op de bodem van de waterput, werpt hem op de bodem van de put, opdat en- 
dan zal een reisgezelschap hem wel oppikken, kele reizigers hem zullen vinden, als jullie iets 
als jullie echt iets doen willen." willen ondernemen." 

j -A-- ):' aJ Ul j UL-i y ßj- Lol 'J LJ l» UUU I jJ2 12:11 
Zij zeiden: "O onze vader, waarom vertrouw jij Zij zeiden: "O onze vader, waarom vertrouwt u 


ons niet met Joesoef, terwijl wij hem toch goed 
gezind zijn? 

Stuur hem morgen met ons mee om goed te eten 
en om te speien; wij zullen wel over hem wa- 
ken." 

iißju als. ß \j -- 

Hij zei: "Ik Word er bedroefd van als jullie met 
hem weggaan en ik vrees dat een wolf hem op- 
eet terwijl jullie niet op hem letten." 


Zij zeiden: "Als een wolf hem opeet terwijl wij 
toch met een hele groep zijn, dan zijn wij wer- 
kelijk verliezers." 


Yöesoef niet aan ons toe. En voorwaar, wij zijn 
hem welgezind. 

jn — 1 L Ulj ■— -jj. j ß.2 l-L Lj.*** aLjjI 12:12 
Laat hem morgen met ons mee gaan, zodat hij 
overvloedig zal eten en speien. En voorwaar, 
wij zullen zeker wakers over hem zijn." 

JJI aSS U jl *il>l j Au Ij-jbjj ql ßyß ßt JL 12:13 
Hij (Ya'qöeb) zei: "Voorwaar, het verdriet mij 
dat jullie hem meenemen en ik vrees dat de wolf 
hem zal verslinden, terwijl jullie niet op hem let¬ 
ten." 

J lil Ul AU-.OS. jajJj 'rv.LII aSS I I^JU 12:14 
Zij zeiden: "Als de wolf hem verslindt, terwijl 
wij met een hechte groep zijn, dan zullen wij ze¬ 
ker de verliezers zijn." 
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So, when they went with him they had agreed to Toen zij dan met hem weggingen kwamen zij Toen zij met hem weggingen en overeenkwa- 
place him at the bottom of the well. We inspired overeen hem op de bodem van de waterput te men om hem op de bodem van de put te wer- 
him: "You will inform them of this act of theirs zetten. En Wij openbaarden aan hem: "Jij zult pen, openbaarden Wij aan hem: "Jij zal hen ze- 
while they will not expect it."* hun over deze zaak van hen nog wel medede- ker inlichten over die zaak van hun, terwijl zij 

lingen doen, terwijl zij het niet beseffen." het niet beseffen." 

1.1.£ |Xb! jL>j 12:l6 

They came to their father at dusk crying. En zij kwamen 's avonds huilend bij hun vader. En zij gingen in de avond huilend naar hun va- 

der. 

_x bS jJ_» LJ yo j_x cx! Loj xx Jül aIS^U L ü l cq jjx x— y x 5 jjy j ;.v .. Lxi ül Lll l^lli 12:17 

They said, "Our father, we went to race and left Zij zeiden: "O onze vader, wij gingen weg om Zij zeiden: "O onze vader, voorwaar, wij gin- 
Joseph by our things, and the wolf ate him! But tegen elkaar te rennen en wij liefen Joesoef bij gen weg om een wedloop te houden en lieten 
you would not trust us even if we are truthful." onze spullen achter en toen heeft een wolf hem Yöesoef achter bij onze goederen. Toen heeft de 

opgegeten. Maar jij zult ons toch niet geloven, wolf hem verslonden, maar u zult ons niet gelo- 
00k al spreken wij de waarheid." ven, 00k al spreken wij de waarheid." 
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They came with his shirt stained in false blood. Maar zij hadden wel vals bloed op zijn hemd En zij kwamen met zijn hemd, met vals bloed 
He said, "You have invented this tale your- aangebracht. Hij zei: "Jullie hebben jezelf iets (daarop). Hij zei: "Maar jullie hebben voor je- 
selves. Patience is good, and God's help is wijsgemaakt! Dus maar mooi geduldig verdra- zelf iets moois verzonnen. Daarom is geduld 
sought against what you describe." gen. En God is het Wiens hulp gevraagd moet gewenst. En Allah is het Die om hulp wordt ge¬ 
worden tegen wat jullie beschrijven." vraagd bij wat jullie beschrijven." 

j Lo_. *_Jx JJIj - *- j : , j — ^ 5 »ix 1 ja y j.7. x Jlü 0 b : I b — j x : j — oL>_» 12:19 

A traveling caravan came and they sent their En er kwam een reisgezelschap, en zij stuurden En er kwam een groep reizigers, en zijstuurden 
water-drawer. When he let down his bücket he hun waterhaler, en hij liet zijn emmer neer. Hij hun waterdrager, en hij liet zijn waterzak neer. 
said, "Good news, there is a boy!" So they hid zei: "Goed nieuws! Hier is een jongen." En zij Hij zei: "O goed nieuws! Dit is een jongen." En 
him as merchandise. God knows what they do. verborgen hem als koopwaar. Maar God wist Zij verborgen hem als koopwaar. En Allah is 

wat zij deden. Alwetend over wat zij doen. 

^jjjetyl! x: IylSj xx: jxu ^,,x 12:20 

They sold him for a low price, a few silver coins, En zij verkochten hem onder de prijs, voor een En zij verkochten hem voor een geringe prijs, 
and they regarded him as insignificant. paar dirhams; zij hechtten niet veel belang aan een paar dirham, en zij wamn voor hem onver- 

hem. schilligen. 

yS\ j 0 yd\ ■ — b X jJJIj CXjl>*)J! yd dx-lxjj yd xix y*} LSLx jDjS'j ! jij 0JÄCJ j\ LjlÄx ^C xX ^xjSl dj\yd xyx! ^JJI JUj 12:21 
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The one from Egypt who bought him said to his Hij die hem gekocht had - uit Egypte was hij En degene uit Egypte die hem had gekocht, zei 
wife: "Make his stay generous, perhaps he will - zei tot zijn vrouw: "Zorg dat hij goed wordt tot zijn vrouw: "Geef hem een eervol verblijf, 
benefit us or we may take him as a son." It was ondergebracht. Misschien dat hij ons tot nut is misschien zal hij ons voordeel brengen, of zul- 
thus that We established Joseph in the land and of dat wij hem als kind aannemen." Zo gaven len wij hem als een zoon aannemen." Zo verste- 
to teach him the interpretation of dreams. God Wij Joesoef een vaste positie in het land; ook om vigden Wij de positie van Yösoef op aarde, op- 
has full power over matters, but most of the peo- hem de uitleg van droomverhalen te onderwij- dat Wij hem de uitleg van de vertellingen (dro- 
ple do not know.* zen. En God is meester van Zijn beschikking, men) zouden onderwijzen. En Allah is de Be- 

maar de meeste mensen weten het niet. heerser van Zijn zaken, maar de meeste mensen 

weten (het) niet. 

yx’xi ^ y y*~ —Jx 5 '' LoJx_a LxSq. JJj! 0 Jxl *_L IxJj 12:22 
When he reached his maturity, We gave him po- Toen hij volgroeid was gaven Wij hem oordeels- En toen hij (Yöesoef) zijn volle kracht had be- 
sition and knowledge. It is thus that We reward kracht en kennis. Zo belonen Wij hen die goed reikt, gaven Wij hem wijsheid en kennis. En zo 
the good doers. doen. belonen Wij de weldoeners. 
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The woman, in whose house he was staying, at- En zij in wier huis hij was probeerde hem te ver- En zij in wier huis bij verbleef, probeerde hem 
tempted to seduce him away from himself. She leiden en zij sloot de deuren en zei: "Kom maar te verleiden, tegen zijn wil en zij sloot de deuren 
closed the doors and said, "I have prepared my- hier." Hij zei: "Dat verhoede God. Hij die mijn en zij zei: "Kom hier." Hij zei: "(ik zoek mijn) 
seif for you." He said, "I seek refuge with God, heer is heeft mij goed ondergebracht. De on- toe vlucht bij Allah. Voorwaar, Hij is mijn Heer, 
He is my Lord, He made good my residence; the rechtplegers zal het niet welgaan." (Hij geeft mij) mijn beste plaats. Voorwaar, de 

wicked do not succeed."* onrechtplegers zullen niet slagen." 

y 1 ■ ~- T U:Lx jX dj\ 1 .V. I j j ...II dJS’ ■ : j XU SS djj _X y L j y Ly. »Xj X cxx xdj 12:24 

She desired him and he desired her, had it not Maar zij begeerde hem en hij zou haar begeerd En voorzeker, zij begeerde hem. Als hij geen Te- 
been that he saw His Lord's manifest evidence; hebben als hij niet het bewijs van zijn Heer ge- ken van zijn Heer had gezien. zou hij haar heb- 
thus We turned evil and lewdness away from zien had. Zulks, opdat Wij het kwaad en de gru- ben begeerd. Zo was het, opdat Wij het kwaad 
him, as one of Our loyal servants. welijkheid van hem afwendden. Hij behoorde en de zedeloosheid zouden afwenden. En voor- 

tot Onze uitverkoren dienaren. waar, hij is een van Onze oprechte dienaren. 

>J! xxljx ,' j' jj' I j — xLUL :!j! ^x lj> ix cx!U xLJI IjJ xx— LxJlj y: ^x x_x_x xx = xLJI xx 1 = 12:2^ 

As they rushed towards the door, she tore his En zij renden beiden naar de deur en zij En heiden renden naar de deur en zij scheurde 
shirt from behind; and they found her noble scheurde zijn hemd van achteren en zij troffen zijn hemd aan de achterkant en zij troffen haar 
husband at the door. She said, "What is the haar meester bij de deur aan. Zij zei: "De vergel- man aan bij de deur. Zij zei: "Is er een ver- 
punishment of he who wanted to molest your ding voor iemand die jouw familie kwaad wil gelding voor hem die jouw familie kwaad wil 
family? Is it not that he be jailed or punished doen is toch dat hij gevangengezet wordt of een doen, anders dan gevangenzetting, of een pijn- 
painfully?" pijnlijke bestraffing?" lijke bestraffing" 
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He said, "She is the one who seduced me from Hij zei: "Zij probeerde mij te verleiden." En Hij (Yöesoef) zei: "Zij verleidde mij tegen mijn 
myself," and a witness from her family gave tes- een getuige uit haar familie getuigde: "Als zijn wil," en een getuige van haar familie getuigde: 
timony: "If his shirt was torn from the front, hemd van voren gescheurd is, dan is zij oprecht "Als zijn hemd aan de voorkant is gescheurd, 
then she is truthful, and he is the liar."* en behoort hij tot de leugenaars. dan heeft zij gelijk en behoort hij tot de leuge- 

naars. 

j&j CxiSLi ys ^yd Ji 0(5 12:27 

"If his shirt is torn from behind, then she is ly- Maar als zijn hemd van achteren gescheurd is, Maar als zijn hemd aan de achterkant is ge- 

ing, and he is truthful." dan liegt zij en behoort hij tot de oprechten." scheurd, dan heeft zij gelogen en behoort hij tot 

de waarachtigen." 



So when he saw that his shirt was torn from be- 
hind, he said, "This is from your female schem¬ 
ing, your female scheming is indeed great!" 


"Joseph, tum away from this. You woman, seek 
forgiveness for your sin; you were of the wrong- 
doers." 


Some women in the City said, "The wife of the 
Governor is trying to seduce her young man 
from himself; she is taken by love. We see her 
clearly misguided." 
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En toen hij zijn hemd zag, dat het van achteren En toen hij (de getuige) zag dat zijn hemd am de 
gescheurd was zei hij: "Dat is weer een list van achterkant was gescheurd, zei hij: "Voorwaar, 
jullie vrouwen; jullie listen zijn geweldig. het was een van jullie listen. Voomaar, jullie lis¬ 

ten zijn enorm". 

^JrUkJ! ^jA ALI ALjjU Ijjfc jt.\ ULajj 12:2g 

Joesoef, houd je daar niet mee bezig. En jij, Yöesoef, wend je hier van af En jij (O vrouw) 
vrouw, vraag om vergeving voor je zonde; jij vraag om vergeving voor jouw zonde. Voor- 
bent wel een van hen die verkeerd gedaan heb- waar, jij behoort tot de zondaren. 
ben." 
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En de vrouwen in de stad zeiden: "De vrouw En enkele vrouwen in de stad zelden: "De 
van de excellentie probeert haar slaaf te verlei- vrouw van Al 'Aziz verleidt haar slaaf tegen zijn 
den. Zij is verliefd op hem geworden. Wij zien wil, hij heeft haar hevig verliefd gemaakt. En 
dat zij in duidelijke dwaling verkeert." voorwaar, wij zien haar in duidelijke dwaling 

verkeren." 
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So when she heard of their scheming, she sent 
for them and prepared a banquet for them, and 
she gave each one of them a knife. She said, 
"Come out to them," so when they saw him 
they exalted him and cut their hands, and they 
said, "God be praised, this is not a human, but 
a blessed angel!"* 


Maar toen zij van hun geroddel hoorde ontbood 
zij hen en maakte voor hen een buff et klaar en zij 
gaf ieder van hen een mes. Toen zei zij: "Kom 
voor hen tevoorschijn." En toen zij hem zagen 
vonden zij hem geweldig. Zij sneden zieh in 
hun handen en zeiden: "God beware! Dit is 
geen mens, dit is niets anders dan een voortref- 
felijke engel." 
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She said, "This is the one whom you blamed me 
for, and I have seduced him from himself but he 
refused. If he does not do as I command him, he 
will be imprisoned, and he will be one of those 
disgraced." 


Zij zei: "En dat is hij nu over wie jullie mij ver- 
wijten gemaakt hebben. Ik heb inderdaad ge- 
probeerd hem te verleiden en hij heeft weer- 
stand geboden. Maar als hij niet doet wat ik van 
hem verlang dan zal hij gevangengezet worden 
en een van de gekleineerden zijn." 


fiß 

Toen zij hoorde over hun kwaadsprekerij, liet zij 
hen körnen en zij zette voor hen kussens gereed 
en zij voorzag een ieder van hen van een mes. 
Zij zei: Komt tevoorschijn voor hen." En toen zij 
hem zagen waren zij van hem onder de indruk 
en verwondden zij hun handen, en zij zeiden: 
"Heilig is Allah, dit is geen mens, dit is niets dan 
een nobele Engel!" 
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Zij zei: "Dit is degene vanwege wie juille mij 
verwijten. En voorzeker, ik heb geprobeerd 
hem te verleiden tegen zijn wil, waarop hij wei- 
gerde. Maar als hij niet doet wat ik beveel, dan 
zal hij zeker gevangen gezet worden en zal hij 
zeker tot de vernederden behoren." 
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He said, "My Lord, prison is better to me than 
what they are inviting me to do. If You do not 
turn their scheming away from me, I will fall for 
them and be of the ignorant." 


Hij zei: "Mijn Heer, de gevangenis is mij liever 
dan dat waartoe zij mij oproepen en als U hun 
list niet van mij afwendt dan zal ik mij tot hen 
aangetrokken voelen en tot de onwetenden be¬ 
horen." 


Hij zei: "Mijn Heer, de gevangenschap is mij lie¬ 
ver dan wat waar zij mij toe uitnodigt, als U hun 
list niet van mij afwendt, zal ik tot hen neigen, 
en zal ik tot de enwetenden behoren." 


So his Lord responded to him, and He turned 
away their scheming from him. He is the 
Hearer, the Knowledgeable. 
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Daarop verhoorde zijn Heer hem en wendde Toen verhoorde zijn Heer hem en wendde hun 
hun list van hem af. Hij is de hörende, de we- list van hem af. Voorwaar, Hij is de Alhorende, 
tende. de Alwetende. 
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But it appealed to them, even after they had 
seen the signs, to imprison him until a time. 


Toen leek het hun, nadat zij de tekenen gezien 
hadden, goed toe om hem voor een tijd gevan¬ 
gen te zetten. 


Vervolgens leek het hen, nadat zij de bewijzen 
hadden gezien (een goed plan) om hem voor 
een tijd gevangen te zetten. 
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With him in the prison entered two young men. 
One of them said, "I dreamt that I was pressing 
wine," and the other said, "I dreamt that I was 
carrying bread on top of my head, and that the 
birds were eating from it." "Teil us what this 
means, for we see that you are of the good do- 
ers." 


Twee slaven kwamen met hem de gevangenis in. 
Een van hen zei: "Ik zag mijzelf wijn persen." 
En de ander zei: "Ik zag mijzelf brood boven 
op mijn hoofd dragen waarvan de vogels aten. 
Deel ons de uitleg ervan mee. Wij zien dat jij 
behoort tot hen die goed doen." 


12:36 

En met hem kwamen twee jonge mannen in de 
gevangenis. Een van hen zei: "Voorwaar, ik zag 
dat ik in een droom druiven perste." En de an¬ 
der zei: "Ik zag dat ik in een droom brood op 
mijn hoofd droeg, waarvan de vogels aten. Ver- 
tel ons de uitleg ervan, wij beschouwen jou als 
behorende tot de kenners van droomuitleg." 
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He said, "There is not any provision of food that 
will come to you except that I will teil you of 
its Interpretation before it comes. That is from 
what my Lord has taught me. I have just left the 
creed of a people who do not acknowledge God, 
and they are rejecting the Hereafter." 


Hij zei: "Er zal tot jullie geen voedsel körnen 
waarmee jullie verzorgd worden of ik zal jul¬ 
lie de uitleg ervan meegedeeld hebben voordat 
het tot jullie komt. Dat behoort namelijk tot wat 
mijn Heer mij onderwezen heeft. Ik heb het ge- 
loof verlaten van mensen die niet in God ge- 
loven en die aan het hiernamaals geen geloof 
hechten. 


Hij zei: "Er zal geen voedsel tot jullie körnen ah 
levensvoorziening" of ik zal jullie verteilen over 
de uitleg ervan, vöördat het jullie bereikt. Dat is 
wat mijn Heer mij heeft onderwezen. Voorwaar, 
ik heb de godsdienst verlaten van een volk dat 
niet in Allah gelooft, en zij geloven niet in het 
Hiernanaals. 


*J o-LJI J 6 \ ( 

"I followed the creed of my fathers: Abraham, 
Isaac, and Jacob. It was not for us to set up Part¬ 
ners with God at all. That is God's blessings 
over us and over the people, but most of the peo¬ 
ple are not thankful." 


"O my fellow inmates, are various lords better, 
or God, the One, the Omniscient?"’ 1 ' 
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Maar ik volg het geloof van mijn voorvaderen 
Ibrahiem, Ishaak en Ja'koeb. Het past ons niet 
aan God 00k maar iets als metgezel toe te we¬ 
gen. Dat is een deel van Gods genade aan ons 
en aan de mensen. Maar de meeste mensen be- 
tuigen geen dank. 

jLfiJI 

Jullie twee medegevangenen! Zijn verschil- 
lende heren beter of God, de ene, de albeheer- 
ser? 
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En ik volgde de godsdienst van mijn vaderen: 
(Ibrahim, Ishäq en Ya'qöeb, het pas ons niet om 
iets als deelgenoot am Allah toe te kennen. Dat 
is een van de gunsten van Allah aan ons en aan 
de mensen, maar de meeste mensen zijn niet 
dankbaar." 
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(Yöesoef zei:) "O mijn medegevangenen, zijn 
verschillende heren beter, of Allah, de Ene, de 
Overweldiger? 



[J j^LÜI yiSl |»LÜI ^JÜI >zUi öLI [Jl I j J^*j [Jl ja\ aJJ ü)l ßßß jI ßaßj ^a I4J aJJI Jjj\ L j* 5 jUIj j*Ju! [jbj „*:, .,.. Io,,d [Jl djji l ^a jt 3 Lo 22:40 


"What you serve besides Him are nothing but 
names which you have fabricated you and your 
fathers. God did not send down any authority 
for such. The judgment is for none but God. 
He ordered that none be served but He. That is 
the true System, but most of the people do not 
know." 


Wat jullie in plaats van God dienen zijn alleen 
maar namen die jullie en jullie vaderen gege- 
ven hebben waarvoor God geen enkele mach- 
tiging had neergezonden. Het oordeel komt al¬ 
leen God toe. Hij beveelt dat jullie alleen Hem 
dienen. Dat is de juiste godsdienst, maar de 
meeste mensen weten het niet. 


Wat jullie naast Hem aanbidden zijn slechts na¬ 
men die jullie en jullie vaderen hebben gegeven. 
Allah heeft hiervoor geen bewijs neergezonden. 
Het oordeel is slechts aan Allah. Hij beveeft dat 
jullie niets aanbidden behalve Hem: dat is de 
wäre godsdieng maar de meeste mensen weten 
het niet." 


"My fellow inmates, one of you will be serving 
wine for his lord, while the other will be cru- 
cified so that the birds will eat from his head. 
The matter which you have sought is now con- 
cluded." 

He said to the one whom he thought would be 
saved of them: "Mention me to your lord." But 
the devil made him forget to mention to his lord, 
so He remained in prison for a few years.* 
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O mijn medegevangenen, wat een van jullie be¬ 
treff; hij zal voor zijn heer wijn inschenken. Wat 
de andere betret hij zal gekruisigd worden en 
de vogels zullen van zijn hoofd eten. De zaak 
waarover jullie vmgen, is reeds besloten." 


Jullie twee medegevangenen! De een van jul¬ 
lie zal zijn heer wijn schenken en de ander zal 
gekruisigd worden en de vogels zullen van zijn 
hoofd eten. De zaak waarover jullie om uitsluit- 
sel vroegen is al beslist." 
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En hij zei tot hem van de twee van wie hij ver- 
moedde dat hij bevrijd zou worden: "Gedenk 
mij bij jouw heer." Maar de satan liet hem ver- 
geten om [hem bij] zijn heer te gedenken en zo 
bleef hij nog een paar jaar in de gevangenis. 


o 1 ßj ß ß^ Uit 
The King said, "I continue to dream of seven fat En de koning zei: 
cows which are being eaten by seven thin ones, 
and seven green pods and others which are dry. 

O you chiefs, teil me what my Vision means if 
you are able to interpret the visions."* 


They said, "It is nothing but medley dreams; 
and we are not knowledgeable in the Interpre¬ 
tation of dreams." 

The one of them who had been saved and re- 
membered after all this time said, "I will teil you 
of its Interpretation, so send me forth/ 


En bij zei tegen de andere, van wie hij dacht 
dat hij gered zou worden: "Noem mij tegenover 
jouw heer." Maar de Satan maaktc dat hij ver- 
gat zijn naam te noemen voor zijn heer. Daarom 
verbleef hij een aantal jaren in de gevangenis. 
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Ik zag zeven vette koeien die En de koning zei: "Ik zag in een droom zeven 
vette koeien, die verslonden werden door zeven 
magere koeien, en zeven groene korenaren en 
(zeven) andere verdorde. Ojullie vooraanstaan- 
den, legt mijn droom uit, als jullie kenners van 
droomuitleg zijn." 
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Zij zeiden: "Dit is een verwarde mengeling van 
dromen, en wij zijn geen kenners van de drome- 
nuitleg." 

jjJ—jLi -■I Ul 3_ol jju ßi\j Lfca Lu ^JJI JUJ» 12:45 

En hij van de twee die bevrijd was en die zieh En degene die gered werd van hen, herinnerde 
na een tijd herinnerde zei: "Ik zal jullie de uitleg het zieh na een tijd, en zei: "Ik zal jullie de uitleg 
ervan meedelen, zendt mij er dus op uit." ervan verteilen, zendt mij daarom." 


door zeven magere werden opgegeten en ook 
zeven groene aren en andere die droog waren. 
Raad van voornaamsten! Geeft mij uitsluitsel 
over mijn droom als jullie dromen kunnen ver¬ 
klären." 


Zij zeiden: "Een wirwar van dromen en wij we¬ 
ten geen dromen uit te leggen!" 


"Joseph, O truth one, explain to us the matter 
regarding seven fat cows being eaten by seven 
thin ones, and seven green pods and others 
which are dry? Then perhaps I may go back to 
the people so they will know." 
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He said, "You will plant regularly for seven 
years, and whatever you harvest you must leave 
it in its pods, except for the little that you will 
eat." 

"Then after that will come seven ones severe 
in drought, which will consume all that you 
planted except for what you have stored." 


'Joesoef, jij waarheidslievende, geef ons uit¬ 
sluitsel over zeven vette koeien die door zeven 
magere werden opgegeten en ook zeven groene 
aren en andere die droog waren. Misschien ga 
ik dan terug naar de mensen opdat zij het mis¬ 
schien weten." 

Lu« *)j! icLc. 

Hij zei: "Jullie zullen zeven jaren volgens de ge- 
woonte zaaien en wat jullie dan oogsten laat dat 
in de aren, op een klein deel na dat jullie opeten. 


(Hij zei:) "O Yoesoef, de zeer waarachtige, leg 
ons uit over de zeven vette koeien die verslon¬ 
den werden door zeven magere koeien en over 
de groene korenaren en de andere (zeven) ver¬ 
dorde, opdat ik terug zal gaan naar de mensen. 
Hopelijk zullen zij (het) weten." 
ß ojjjj yj- 2> Li Lb 0Jü 22:47 

Hij (Yoesoef) zei: "Jullie zullen zeven jaren 
zaaien zoals gewoonlijk, en wat jullie oogsten, 
laat het in de aren, behalve een klein gedeelte 


"Then after that will come a calendar year in 
which the people will have abundant rain and 
which they will be able to produce once again.' 


The King said, "Bring him to me." When the 
messenger came to him, he said, "Go back to 
your lord and ask him what the matter was re¬ 
garding the women that cut their hands? My 
Lord is well aware of their scheming." 

: ->ll dj\j 3. . . t y£- dJi jj Ul J^dl ( 

He said, "What is your plea that you tried to se- 
duce Joseph from himself?" They said, "God 
forbid that we would do any harm to him." The 
wife of the Governor said, "Now the truth must 
be known, I did seek to seduce Joseph from him¬ 
self and he is of the truthful ones..." 


dat jullie eten. 
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Dan zullen daarna zeven harde jaren körnen, En daarna körnen zeven moeilijke jaren die alles 
die wat jullie daartoe van tevoren hebben klaar- verteren wat jullie opgeslagen hebben, behalve 
gelegd zullen opeten, op een klein deel na dat wat jullie (veilig) bewaard hebben. 
jullie kunnen opslaan. 
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Dan komt er daarna een jaar waarin de mensen Vervolgens komt daarna een jeu waarin de men¬ 
regen zullen krijgen en waarin jullie sap zullen sen regen zullen krijgen en daarin zullen zij per- 
persen." sen." 
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De koning zei: "Brengt hem bij mij." Maar toen 
de bode bij hem kwam zei hij: "Ga terug naar 
jouw heer en vraag hem hoe het gesteld is met 
de vrouwen die in hun handen sneden. Mijn 
Heer kent hun list." 


En hij (de koning) zei: "Brengt hein (Yoesoef) bij 
mij." En toen de gezant bij hem kwam, zei hij 
(Yoesoef): "Ga terug naar jouw heer en vraag 
hem hoe het is met de vrouwen die hun han¬ 
den verwondden. Voorwaar, mijn Heer weet 
van hun list." 
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Hij zei: "Wat was er met jullie toen jullie pro¬ 
beerden Joesoef te verleiden?" Zij zeiden: "God 
beware! Wij weten niets kwaads over hem." 
De vrouw van de excellentie zei: "Nu komt de 
waarheid aan het licht! Ik was het die hem pro¬ 
beerde te verleiden en hij behoort bij de oprech- 
ten." 
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"That is so he knows that I will not betray him 
while he is not present and that God does not 
guide the scheming of the betrayers." 


Hij (de koning) zei (tot de vrouwen): "Wat was 
er met jullie toen jullie probeerden hem te ver¬ 
leiden, tegen zijn wil? Zij zeiden: "Heilig is Al¬ 
lah, wij weten geen kwaad van hem." Zij (de 
vrouw van Al Aziz) zei: "De waarheid is ge- 
bleken, ik probeerde hem tegen zijn wil te ver¬ 
leiden. En voorwaar, bij behoort zeker tot de 
waarachtigen." 
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[Joesoef zei:] "Dat is, opdat hij weet dat ik hem (Yöesoof zei:) "Laat hem (Al Aziz) weten dat ik 
niet in het verborgene heb verraden en dat God hem niet heb verraden tijdens zijn afwijzigheid. 
de list van de verraders niet goed laat aflopen. En voorwaar, Allah leidt de at van de verraders 

niet. 



"I do not make myself free of blame, for the per- 
son is inclined to sin, except what my Lord has 
mercy on. My Lord is Forgiving, Compassion- 
ate." 


The King said, "Bring him to me so that I may 
employ him for myself." So when he spoke to 
him, he said, "Today you are with us in high 
rank and trusted." 

He said, "Make me keeper over the granaries of 
the land, for I know how to keep records and I 
am knowledgeable." 

Thus, We gave Joseph authority in the land, to 
travel in it as he pleases. We bestow Our mercy 
upon whom We please, and We do not waste the 
reward of the good doers. 


The reward of the Hereafter is better for those 
who acknowledge and were aware. 


pr~J uij iJ uiJ 
En ik pleit mijzelf niet vrij, want de ziel is toch 
iets wat tot het kwaad aanzet, behalve wanneer 
mijn Heer erbarmen heeft. Mijn Heer is verge- 
vend en barmhartig." 

LüaJ .jJI dLl Jli 

De koning zei: "Brengt hem bij mij. Ik wil hem 
tot mijn vertrouweling maken." En toen hij tot 
hem sprak, zei hij: "Heden heb jij je positie bij 
ons gevestigd en geniet jij vertrouwen." 

Hij zei: "Stel mij aan over de voorraadschuren 
van het land. Ik ben een kundig beheerder." 
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Ik verklaar dat ikzelf niet onschuldig ben. Voor- 
waar, de ziel spoort aan tot het kwade, behalve 
bij wie door mijn Heer benigd is. Voorwaar, 
mijn Heer is Vergevensgezind, Meest Barmhar- 
ti g" 
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rui de koning zei: "Brengt hem bij mij, ik maak 
hem tot mijn vertrouweling. En toen hij tot hem 
sprak, zei hij: "Voorwaar, vandaag ben jij aan 
onze zijde een geeerde en betrouwbare." 
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Hij zei: "Maak mij (beheerder) over de schatten 
van het land. Voorwaar, ik ben een kundige be¬ 
heerder." 
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Zo gaven Wij Joesoef een mächtige positie in het 
land om zieh erin te vestigen waar hij wilde. Wij 
treffen met Onze barmhartigheid wie Wij wil¬ 
len. Wij laten het loon van hen die goed doen 
niet verloren gaan. 

En het loon van het hiernamaals is beter voor 
hen die geloven en die godvrezend zijn. 


En zo gaven Wij Yöesoef een mächtige positie in 
het land, hij vedigde zieh daarin zoals hij wilde. 
Wij geven onze Barmhartigheid aan wie Wij wil¬ 
len, Wij doen de beloning van de weldoeners 
niet verloren gaan. 
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En de beloning van het Hiernamaals is zeker be¬ 
ter voor degenen die geloofden en (Allah) vrees- 
den. 


Joseph's brothers came and entered upon him, 
and he recognized them, but they did not rec- 
ognize him. 

So, when he furnished them with their provi- 
sions, he said, "Bring me a step-brother of yours 
who is from your father. Do you not see that I 
give full measure of grain and that I am the best 
of hosts?"* 

"But if you do not bring him to me, then there 
shall be no measure of grain for you with me, 
and do not come near me." 

They said, "We will try to get him away from his 
father, and we shall do it." 


He said to his servants: "Return their goods 
back into their bags, so that they will recognize 
it when they return to their family and they will 
come back again." 

So when they returned to their father, they said, 
"Our father, we have been banned from getting 
anymore measure of grain, so send our brother 
with us so we may be given a measure of grain, 
and we will be his guardians." 

He said, "Shall I trust him with you as I trusted 
you with Joseph before that? God is the best 
guardian, and He is the Most Compassionate of 
those who show compassion." 


killi sljyjj 

So when they opened their bags, they found 
their goods had been returned to them, and 
they said, "Our father, what more can we de- 
sire, this is our goods returned to us, so we can 
get more for our family, and be guardians over 
our brother, and increase a measure of grain to 
load a camel. That is truly an easy measure!" 
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En de broers van Joesoef kwamen en gingen bij 
hem binnen en hij herkende hen, maar zij her- 
kenden hem niet. 

En toen hij hen van hun proviand voorzien had 
zei hij: "Brengt een broer van jullie van vaders- 
kant mee. Zien jullie niet dat ik een vol rantsoen 
geef en dat ik de beste ben van hen die een on- 
derkomen geven? 

En als jullie hem niet meebrengen, dan is er bij 
mij helemaal geen rantsoen voor jullie en dan 
hoeven jullie mij niet te benaderen." 

Zij zeiden: "Wij zullen proberen zijn vader 
daartoe over te halen, dat zullen we zeker 
doen." 


En de broeders van Yöesoef kwamen en zij tra- 
den bij hem binnen. Toen herkende hij hen, ter- 
wijl zij hem niet herkenden. 
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En toen hij hen had voorzien van proviand, zei 
hij: "Brengt mij jullie broeder van jullie vaders 
kant (Benyamin). Zien jullie niet dat ik de volle 
maat geef, en dat ik de beste van de gastheren 
ben? 
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Als jullie hem niet bij mij brengen, krijgen jullie 
geen maat (graan) meer en benadert mij (dan) 
niet meer." 
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Zij zeiden: "Wij zullen proberen om zijn vader 
over te halen om hem mee te laten körnen. Voor¬ 
waar, wij zullen het zeker doen." 
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En hij zei tot zijn slaven: "Doet hun koopwaar in Hij (Yöesoef) zei tegen zijn gezel: "Stop hun 
hun reiszakken, misschien zullen zij ze herken- ruilmiddelen in hun proviandzakken, zodat zij 
nen wanneer zij bij hun mensen weergekeerd het kunnen ontdekken als zij terugkeren tot hun 
zijn; misschien zullen zij terugkeren." familie. Hopelijk zullen zij terugkeren." 

j jU.3I sj Ulj J2SG Ll>l Gjuq J-GGI Go ^j-o ULI I_Jls ■ y j ^Jl IGis 12:65 
Toen zij dan bij hun vader teruggekeerd waren Toen zij bij hun vader terugkeerden, zeiden zij: 


zeiden zij: "O onze vader, ons wordt het rant¬ 
soen ontzegd; stuur dus onze broer mee om een 
rantsoen te krijgen; wij zullen wel over hem wa- 
ken." 


"O onze vader, het graan wordt ons onthouden, 
laat onze broeder met ons mee gaan, zodat wij 
graan krijgen. En voorwaar, wij zullen zeker 
over hem waken." 
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Hij zei: "Kan ik hem jullie op een andere manier 
toevertrouwen dan zoals ik vroeger zijn broer 
aan jullie heb toevertrouwd? En God waakt het 
best en Hij is de barmhartigste van de barmhar- 
tigen." 
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Toen zij hun spullen openden vonden zij dat 
hun koopwaar was teruggegeven en zij zeiden: 
"O onze vader, wat wensen wij nog meer, onze 
koopwaar is aan ons teruggegeven. Wij zullen 
onze mensen voorzien, over onze broer waken 
en een kameellading meer rantsoen krijgen; dat 
is een gemakkelijk rantsoen!" 
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Hij (Ya'q-öeb) zei: "Ik zal hem niet aan jullie toe¬ 
vertrouwen, zoals ik jullie eerder zijn broeder 
aan jullie toevertrouwde. Allah is de beste Wa- 
ker, en Hij is de Meest Barmhartige der Erbar- 
mers.'" 
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Toen zij hun proviandzak openmaakten, von¬ 
den zij hun ruilmiddelen, en zij zeiden: "O onze 
vader, wat wensen wij nog meer? Dit zijn de 
onze goederen die aan ons teruggegeven zijn, 
en wij kunnen over onze broeder waken en wij 
kunnen een extra maat (graan) krijgen, zoveel 
als een kameel kan dragen. Dat is een makke- 
lijke maat.'" 
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He said, "I will not send him with you until you 
give me a covenant before God that you will 
bring him back unless you are completely over- 
taken." So when they gave him their covenant, 
he said, "God is a guard over what we say." 


Hij zei: "Ik zal hem niet metjulliemeesturenzo- 
lang jullie mij niet voor God een waarborg ge¬ 
ven dat jullie hem weer naar mij brengen, be¬ 
halve als jullie omkomen." Toen zij dan hun 
waarborg gegeven hadden zei hij: "God Staat 
garant voor wat jullie zeggen." 


Hij (Ya'q-öeb) zei: "Ik zal hem nooit met jullie 
mee laten gaan, vöördat jullie een belofte afleg- 
gen in de Naam van Allah: dat jullie hem zeker 
bij mij terug zullen brengen, behalve als jullie 
omsingeld worden." Toen zij hun beloften afge- 
legd hadden, zei hij: "Allah is Gelitige van wat 
wij gezegd hebben." 
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He said, "My sons, do not enter from one gate, En hij zei: "O mijn zonen, gaat niet door een Hij zei: "O mijn zonen, ga niet door een poort 
but enter from separate gates; and I cannot avail poort naar binnen, maar gaat door verschil- naar binnen, mar ga door verschillende poorten 
you anything against God, for the judgment is lende poorten naar binnen. Maar tegen God naar binnen. Ik ken niets voor jullie doen tegen 
to God. In Hirn I put my trust, and in Hirn those baat ik jullie niets. Het oordeel komt alleen God (de wil van) Allah, het oordeel is slechts aan Al- 
who put their trust should trust." toe. Op Hem stel ik mijn vertrouwen en op Hem Iah. Op Hem heb ik mijn vertrouwen gesteld. 

moeten zij die vertrouwen hebben hun vertrou- En laten zij die vertrouwen hebben op Hem hun 
wen stellen. vertrouwen stellen." 
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When they entered from where their father had En toen zij binnengegaan waren waarlangs hun En toen zij binnentraden zoals hun vader bevo- 

commanded them, it would not have availed vader hen bevolen had, baatte hun dat tegen len had, hielp hen dat niets tegen de beschik- 
them in the least against God, but it was out of a God niets. Het was alleen maar een innerlijke king van Allah. Het was niets dan een wens van 
concern in Jacob's person. SinceWe have taught behoefte van Ja'koeb die hij bevredigde. En Ya'qöeb waartoe hij besloten had. Voorwaar, hij 

him, hehadcertainknowledge;butmostpeople hij was zeker iemand die kennis had van wat (Ya'qöeb) is zeker de bezitter van kennis omdat 

do not know.* Wij hem onderwezen hadden. Maar de meeste Wij hem onderwezen hebben, maar de meeste 

mensen weten het niet. mensen weten (het) niet." 

j jl 1 1 I jj L l»j j .uj Au Ju — ß-' LI JU öl>l aJI ^jl ul*jj\ ß-p IjJlo ldj 12:6g 
When they entered upon Joseph, he called his Toen zij bij Joesoef binnenkwamen haalde hij Toen zij bij Yöesoef binnenkwamen, nam hij 
brother to himself and said, "I am your brother, zijn broer bij zieh. Hij zei: "Ik ben het, jouw zijn broeder (Benyamin) met zieh mee naar zijn 
so do not be saddened by what they have done." broer; wees dus niet bedroefd over wat zij ge- plaats, en zei: "Voorwaar, ik ben jouw broe- 

daan hebben." der, treurt daarom niet over wat zij plachten te 

doen." 

iißj *.J ßjl ju*JI 1 $ajI ji jj> qil ß Aj>! ß äjILJI J_*> Lb 12:70 

When he furnished them with their provisions, Maar toen hij hen van hun proviand voorzien Toen hij ben van proviand voorzien had, stopte 

he placed the measuring bowl in his brother's had, deed hij de drinkbeker in de reiszak van Yöesoef zijn drinkbeker in de proviandzak van 

bag. Then a caller cried out: "O you in the car- zijn broer. Daarop riep een omroeper uit: "He, zijn broeder. Toen riep een oproeper: "O jul- 

avan, you are thieves!" jullie van de karavaan, jullie zijn dieven." lie van de karavaan! Voorwaar, jullie zijn zeker 

dieven!" 

qjjjü; Iib |»$-L IjLSl j I jJU 12:71 

They said, turning towards them: "What is it Zij zeiden terwijl zij op hem toekwamen: "Wat Zij zeiden, terwijl zij op hen toekwamen: "Wat 

you are missing?" missen jullie dan?" missen jullie?" 

Au Llj ^Ju*^ Au l> ^juJj LUuJI y.JJUÜ IjJUä 12.'72 

He said, "We are missing the measuring bowl Zij zeiden: "Wij missen de bokaal van de ko- Zij zeiden: "Wij missen de drinkbeker van de 

of the King, and whoever finds it shall receive a ning. Wie hem terugbrengt die krijgt een ka- koning, en wie hem terugbrengt zal een kameel- 

camel-load; I guarantee this." meellading. Daarvoor sta ik borg." lading graan doen toekomnen, dat garandeer 

ik." 

jßs* LS” Lj ßj^ ß jj_id L> L jlä) aJJL Ijlli 12:73 
They said, "By God, you know we did not come Zij zeiden: "Bij God! Jullie weten wel dat wij Zij (de broeders van Yöesoef) zeiden: "Wij zwe- 

to cause corruption in the land, and we are no niet gekomen zijn om op aarde verderf te bren- ren bij Allah dat jullie zeker weten dat wij niet 

thieves!" gen en wij zijn geen dieven." gekomen zijn om in het land verderf te zaaien 

en wij zijn 00k geen dieven." 

jySS q! t jy> Li IjJU 12:74 

He said, "What shall be the punishment, if you Zij zeiden: "Wat is dan de vergelding ervoor als Zij zeiden: "Wat zal de vergelding zijn als jullie 
are not truthful?" jullie leugenaars zijn?" leugenaars zijn?" 

ßyß JlljS a!>j ß A>j IjJL 12:75 

They said, "The punishment is that the person Zij zeiden: "De vergelding ervoor is dat hij, in Zij zeiden: "De bestraffing van degene bij wie 
who has it in his bag shall himself be held as Wiens reiszak hij gevonden wordt, het zelf moet de drinkbeker in zijn proviandzak gevonden 
penalty. It is such that we punish the wicked." ontgelden. Zo vergelden wij aan de onrechtple- wordt is dat hij zelf (als een slaaf) vastgehou- 

gers." den zal worden. Zo bestraffen wij de onrecht- 

plegers." 
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So he began with their bags before his brother's En hij begon met hun zakken vöör de zak van Toen begon hij (Yöesoef) hun proviondzakken 
bag. Then he brought it out of his brother's bag. zijn broer. Toen haalde hij hem tevoorschijn uit te onderzoeken, vöör de proviandzak van zijn 
It was such that We planned for Joseph, for he de zak van zijn broer. Zo beraamden Wij een list broeder, vervolgens haalde hij haar (de drink- 
would not have been able to take his brother un- voor Joesoef. Hij had volgens de wet van de ko- beker) uit de proviandzak van zijn broeder (Be- 
der the King's System, except that God wished ning zijn broer niet vast kunnen houden, maar nyamin). Zo maakten Wij het plan voor Yöesoef. 
it so. We raise the degrees of whom We please, [het gebeurde zo] omdat God het wilde. Wij ge- Het pastte hem niet om zijn broeder te bestraf- 
and over every one of knowledge is the All ven hogere rangen aan wie Wij willen. En boven fen volgens de wet van de koning, behalve als 
Rnowledgeable.* ieder die kennis bezit is er een wetende. Allah dat wilde. Wij verhogen de rang van wie 

Wij willen. En boven iedere bezitter van kennis, 
is er iemand met nog meer kennis. 
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They said, "If he has Stolen, there was a brother Zij zeiden: "Als hij al steelt; een broer van hem Zij zeiden: "Als hij steelt, voorzeker een broeder 
of his before who also had stolen." Joseph kept heeft vroeger 00k gestolen." Maar Joesoef hield van hem heeft eerder gestolen." Yöesoef had dit 
this all inside himself, and did not reveal any- het in zijn binnenste geheim en liet het aan hen geheim gehouden en niet aan hen verteld. Hij 
thing to them. He said, "You are in a worse po- niet blijken. Hij zei: "Jullie verkeren in een nog zei: "Jullie hebben een slechtere plaats hij Allah 
sition, and God best knows what you describe." slechtere positie. En God weet het best wat jullie en Allah weet beter wat jullie beschrijven." 

beschrijven." 

. . Lj^u LI ajISL La>I jAj I jß Lu-ü LI aJ j jjjjJI L^jL IjJJ 12:76 

They said, "O Governor, he has an elderly fa- Zij zeiden: "O excellentie, hij heeft een oude Zij zeiden, "O al 'Aziz, voorwaar, hij heeft een 
ther, so take one of us in his place. Indeed we bejaarde vader; neem dus een van ons in zijn oude vader, en neem daarom een van ons in 
see you as one of the good doers." plaats. Wij zien dat u behoort tot hen die goed plaats van hem. Voorwaar, wij zien dat jij tot 

doen." de weldoeners behoort." 
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He said, "God forbid that we would take anyone Hij zei: "Dat verhoede God, dat ik iemand an- Hij (Yoesoef) zei: "Ik zoek mijn toevlucht tot Al- 
except he whom we found our belongings with. ders zou nemen dan hem bij wie wij ons eigen- Iah, dat wij iemand zouden vastnemen, behalve 
Indeed, we would then be wrong doers." dom gevonden hebben. Anders zouden wij on- degene hij wie wij onze goederen aangetroffen 

rechtplegers zijn." hebben. Anders zouden wij zeker tot de on- 

rechtplegers behoren." 
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So when they gave up from him, they held a Toen zij dan voor hem geen hoop meer hadden Toen zij wanhoopten aan de beslissing van hem 
Conference in private. The eldest of them said, gingen zij apart staan voor een vertrouwelijk ge- (Yoesoef), overleg plegend in het geheim, zei de 
"Did you not know that your father has taken sprek. De oudste van hen zei: "Weten jullie niet oudste van hen: "Weten jullie niet dat jullie va- 
a covenant from you before God, and the past, van de waarborg die jullie je vader voor God der een belofte van jullie heeft aanvaard in de 
you also failed in your duty with Joseph? I will hebben gegeven en wat jullie eerder met Joesoef Naam van Allah? Jullie waren eerder nalatig 
not leave this land until my father permits me niet zijn nagekomen? En ik zal het land niet ver- met Yoesoef Daarom zal ik het land nimmer ver- 
to do so or that God will judge for me. He is the laten totdat mijn vader het mij toestaat of God laten totdat mijn vader mij toestemming geeft, 
best of judges." oordeel velt ten gunste van mij; Hij is de beste of Allah aan mij de beslissing geeft. En Hij is de 

van hen die oordelen. Beste der Rechters. 
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"Return to your father, and teil him: "Our fa- Keert terug naar jullie vader en zegt: 'O onze Keert terug naar jullie vader en zegt hem: 'O 
ther, your son has Stolen, and we did not wit- vader, jouwzoon heeft gestolenen wij gevenal- onze vader, voorwaar, uw zoon heeft gestolen 
ness except what we learned, and we could not leen maar getuigenis van wat wij weten en over en wij kunnen alleen getuigen zijn van wat wij 
know the unseen!" het verborgene waken wij niet. weten. En wij zijn geen waker over het verbor¬ 

gene. 

Ulj L$_s LLSI ^1 j-jJIj Lfi LG ^1 J~jj 12:82 
"Ask the people of the town which we were in, En vraag de stad waarin wij waren en de kara- En vraagt aan (de bewoners van) het land waar 
and the Caravan which we have returned with. vaan waarmee wij gekomen zijn. Wij zijn echt wij woonden, en (hij) de karavaan die wij ont- 
We are being truthful." oprecht." moetten. En voorwaar, wij zijn zeker waarach- 

tigen." 
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He replied: "No, you lured yourself to commit Hij zei: "Jullie hebben jezelf iets wijsgemaakt! Hij (Ya'qöcb) zei: "Welnee, jullie hebben voor 
this work. So patience is good; perhaps God Dus maar mooi geduldig verdragen. Misschien jullie zelf iets moois verzonnen (Mijn) geduld 
will bring them all to me. He is the Knowledge- dat God hen gezamenlijk bij mij zal brengen. Hij is goed. Hopelijk brengt Allah hen allen terug 
able, the Wise."* is de wetende, de wijze." hij mij. Voorwaar, Hij is de Alwetende, de Al- 

wijze." 
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He turned away from them and said, "Oh, my En hij wendde zieh van hen af en zei: "Wat een En hij (Ya'qöeb) wendde zieh af van hen en zei: 
grief over Joseph." His eyes turned white from verdriet om Joesoef." En zijn ogen werden wit "Ik heb medelijden met Yoesoef," en zijn ogen 
sadness, and he became blind. van droefheid, maar hij hield zijn woede in. werden wit van verdriet en hij beheerste zijn 

woede. 
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They said, "By God, will you never cease to re- Zij zeiden: "Bij God, jij houdt niet op aan Joesoef Zij zeiden: "Bij Allah, jij zal aan Yoesoef blijven 
member Joseph until you become ill or you are te denken, totdat jij ineenstort of bij hen behoort denken totdat je er ziek van wordt of jij behoort 
dead!" die te gronde gaan." tot hen die te gronde gaan." 
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He said, "I merely complain my grief and sor- Hij zei: "Ik klaag mijn verdriet en droefheid al- Hij zei: "Voorwaar, alleen bij Allah klaag ik over 
row to God, and I know from God what you do leen maar aan God. En ik weet van God wat mijn eilende en verdriet, en ik weet van Allah 
not know." jullie niet weten. wat jullie niet weten." 
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"My sons, go and inquire about Joseph and his Mijn zonen, gaat heen om inlichtingen over "O mijn zonen, gaat heen om nieuws in te win- 
brother, and do not give up from God's Spirit. Joesoef en zijn broer in te winnen. Aan Gods nen over Yoesoef en zijn broeder en wanhoopt 
The only people who would give up from God's bemoediging wanhopen slechts de ongelovige niet aan de Genade van Allah. Voorwaar, nie- 
Spirit are the ingrates of acknowledgment."* mensen." mand wanhoopt aan de Genade van Allah, be¬ 

halve het ongelovige volk." 
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So when they entered upon him, they said, "O Toen zij dan bij hem binnenkwamen zeiden zij: Toen zij bij hem (Yoesoef) binnenkwamen, zei- 
Governor, we have been afflicted with harm, us "O excellentie, ons en onze familie heeft te- den zij: "O al 'Aziz, wij en onze familie zijn 
and our family, and we have come with poor genspoed getroffen en wij körnen met onbedui- getroffen door eilende, en wij körnen goederen 
goods to trade, so give us a measure of grain, dende koopwaar, maar geef ons toch een vol brengen die niet waardevol zijn, dus geef ons 
and be charitable towards us, for God does re- rantsoen en geef het ons als aalmoes. God be- daarom de volle maat en schenk ons (een gift). 
ward the charitable." loont hen die aalmoezen geven." Voorwaar, Allah beloont de schenkers." 

jjlqj- yj\ il <Cj>lj Lj yj J—L*_' L J vj. L Ja Ju 12:89 
He said, "Do you know what you have done Hij zei: "Weten jullie wat jullie Joesoef en zijn Hij zei: "Beseften jullie wat jullie met Yoesoef 
with Joseph and his brother, during your igno- broer aangedaan hebben toen jullie zo dom wa- en zijn broeder gedaan hebben, toen jullie on- 
rance?" ren." wetend waren?" 

...»udl j>\ «3j 'J Dl qli y — y j yj j-j jjl ü_L Dl y 0 jU ^>1 Iaäj i .j jj Ul Ju jJljjjj cajJI GUI IjJU 12:90 
They said, "Are you indeed Joseph?" He said, "I Zij zeiden: "Ben jij werkelijk Joesoef?" Hij zei: Zij zeiden: "Ben jij echt Yoesoef?" Hij ant- 
am Joseph, and this ismy brother. God has been "Ik ben Joesoef en dit is mijn broer. God heeft woordde: "Ik ben Yoesoef en dit is mijn broe- 
gracious to us. For anyone who reveres and is ons een gunst bewezen. Als iemand godvre- der. Allah heeft ons genade geschonken. Voor- 
patient, then God will not waste the reward of zend is en geduldig volhardt dan laat God het waar, wie (Allah) vreest en geduldig is: voor- 
the good doers." loon van hen die goed doen niet verloren gaan." waar, Allah doet de beloning van de weldoeners 

niet verloren gaan." 

jDjJ LG qlj LD Dl JlJ\ D DU I_JU 12:91 

They said, "By God, God has indeed preferred Zij zeiden: "Bij God! God heeft aan jou wel Zij zeiden: "Bij Allah, voorzeker, Allah heeft jou 
you over us and we were wrongdoers." de voorkeur boven ons gegeven. En wij hebben boven ons verheven. Voorwaar, wij waren zeker 

echt verkeerd gedaan." zondaren." 
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He said, "There is no blame on you this day, Hij zei: "Jullie wordt vandaag niets verweten. Hij zei: "Er is voor jullie geen verwijt op deze 
may God forgive you, and He is the most Com- God zal jullie vergeven en Hij is de barmhartig- dag. En hopelijk vergeeft Allah jullie, en Hij is 
passionate of those who show compassion."* ste van de barmhartigen. de Meest Barmhartige der Erbarmers. 

£‘* i'vl jjlj Ij* --‘ ol a>j ^Lc ö jlJls I jjb ^ - ^. tu IjAtjl 12:93 

"Take this shirt of mine and cast it over my fa- Gaat heen met dit hemd van mij en werpt het Neemt dit hemd van mij met jullie mee, legt het 
thers face, and he will become with sight; and over het gezicht van mijn vader dan wordt hij vervolgens op het gezicht van mijn vader, dan 
bring to me all your family." ziende en brengt jullie familie allemaal naar zal hij weer kunnen zien. En brengt al jullie fa- 

mij." milieleden bij mij." 
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When the Caravan departed, their father said, "I En toen de karavaan afreisde zei hun vader: "Ik En toen de karavaan het land uittrok, zei hun 
do indeed feel the scent of Joseph, except that bespeur de geur van Joesoef. Als jullie nu maar vader. "Voorwaar, ik ruik de geur van Yöesoef, 
you may think me senile." niet gaan zeggen dat ik seniel word." als jullie mij niet als zwakzinnig zouden be- 

schouwen (zou ik jullie verteilen dat Yöesoef 
nog leeft.)" 

^jJÜI dULb ^ Lbl aUL IjJU 12:95 

People said, "By God, you are back to your old Zij zeiden: "Bij God! Jij verkeert weer in je oude Zij zeiden: "Bij Allah, voorwaar, jij verkeert nog 
misguidance." dwaling." in je oude waanvoorstelling!" 

(J L aJJ! ^ ßJ Ji! |JI JUs jcjls a£>j ßs- a_ä)I l> jl LLs 12:96 

Then, when the bearer of good news came, he Maar toen de verkondiger van het goede nieuws En toen de verkondiger van de verheugende tij- 
cast it over his face and he returned clear with kwam wierp die het hemd over zijn gezicht en ding kwam, legde hij het (hemd) op zijn gezicht, 
sight. He said, "Did I not teil you that I know hij werd weer ziende. Hij zei: "Heb ik jullie niet hij (Ya'qöeb) kreeg vervolgens zijn gezichtsver- 
from God what you do not know?" gezegd dat ik van God weet wat jullie niet we- mögen terug, en zei: "Voorwaar, heb ik jullie 

ten." niet gezegd dat ik van Allah weet wat jullie niet 

weten?" 

LL Gl Lyi tü jjuc^\ Uli IjJli 12:97 

They said, "Our father, ask forgiveness for our Zij zeiden: "O onze vader, vraag vergeving voor Zij zeiden: "O onze vader, vraag voor ons ver- 
sins, indeed we have been wrong." onze zonden; wij hebben verkeerd gedaan." geving voor onze zonden. Voorwaar, wij waren 

zondaren." 
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He said, "I will ask forgiveness for you from my Hij zei: "Ik zal mijn Heer voor jullie om verge- Hij (Ya'qöeb) zei: "Ik zal mijn Heer vergeving 
Lord, He is the Forgiving, the Compassionate."* ving vragen; Hij is de vergevende, de barmhar- voor jullie vragen. Voorwaar, Hij is de Verge- 

tige." vensgezinde, de Meest Barmhartige." 

aJJ! L. ,5! j -JUj aj^j! a>JI »Ljj IjLi LL 12:99 

Then, when they entered upon Joseph, he took Toen zij dan bij Joesoef binnenkwamen haalde Toen zij binnenkwamen bij Yöesoef, omhelsde 
his parents to him and he said, "Enter Egypt, hij zijn ouders bij zieh en zei: "Komt Egypte, zo hij zijn onders, en hij zei: "Gaat Egypte binnen. 
God willing, in security." God het wil, veilig binnen." Als Allah het wil, zullen jullie veilig zijn." 
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He raised his parents on the throne, and all feil En hij verhief zijn ouders op de troon. En zij vie- En hij bracht zijn ouders naar de slaapplaats. En 
in prostration before Him. He said, "My father, len eerbiedig buigend voor hem neer. En hij zei: zij wierpen zieh ter aarde voor hem (Yöesoef). 
this is the interpretation of my old dream. My "O mijn vader, dit is de uitleg van mijn droom En hij zei: "O mijn vader, dit is de uitleg van 
Lord has made it true, and He has been good to van vroeger. Mijn Heer heeft hem waargemaakt mijn vroegere droom; waarlijk, mijn Heer heeft 
me that he took me out of prison and brought en Hij heeft mij goed gedaan toen Hij mij uit de het werkelijkheid laten worden. En waarlijk, 
you out of the wilderness after the devil had gevangenis heeft laten körnen en Hij heeft jullie mijn Heer heeft goed voor mij gezorgd toen hij 
placed a rift between me and my brothers. My uit de steppe laten körnen nadat de satan tus- mij vrijgelaten heeft uit de gevangenis en toen 
Lord is kind to whom He wills. He is the Knowl- sen mij en mijn broers tweedracht had gebracht, hij jullie uit de woestijn bracht, nadat de Satan 
edgeable, the Wise." Mijn Heer is welwillend voor wie Hij wil; Hij is de relatie tussen mij en mijn broeders verbroken 

de wetende, de wijze. had. Voorwaar, mijn Heer is Zachtmoedig voor 

wie Hij wil. Voorwaar, Hij is de Alwetende, de 
Alwijze. 
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"My Lord, you have given me sovereignty and Mijn Heer, U hebt mij heerschappij gegeven en O mijn Heer, voorzeker, U heeft mij een ge- 
taught me the interpretations of events and ut- mij in de uitleg van droomverhalen onderwe- deelte van het koninkrijk gegeven en U heeft mij 
terances. Initiator of the heavens and earth, you zen. Grondlegger van de hemelen en de aarde, de uitleg van de dromen onderwezen. Schepper 
are my protector in this world and the Here- U bent mijn beschermer in het tegenwoordige van de hemelen en de aarde, U bent mijn Be- 
after. Take me as one who has peacefully sur- leven en in het hiernamaals, neem mij weg als schermer, op de wereld en in het Hiernamaals, 
rendered, and join me with the good doers." iemand die zieh [aan God] heeft overgegeven en doe rnij sterven als iemand die zieh (aan Al- 

voeg mij bij de rechtschapenen." Iah) overgegeven heeft en verenig mij met de op- 

rechten." 

^jjj JLj ja ! I jj*jj>\ i! j-jjj jjjS Lj LLJ jj —-r*- LI LJ- 12:102 

That is from the news of the unseen that We in- Dat zijn mededelingen over het verborgene die Dit behoort tot de goschiedenissen over het on- 
spire to you. You were not amongst them when Wij aan jou openbaren. Jij was immers niet bij waarneembare, die Wij aan jou (O Moeham- 
they arranged their plan and were scheming. hen toen zij overeenkwamen plannen te bera- mad) openbaren. Jij was niet bij hen, toen zij 

men. bijeenkwamen voor hun zaak, terwijl zij een list 

beraamden. 

fJjjjjA jaj JJ - jJ j jj ’_J JjS 1 Lj 12.*105 

Most people will not acknowledge, even if you Maar de meeste mensen zijn, 00k al zou jij het En er zijn veel mensen (die niet goloven), 00k al 
wish eagerly. g raa g willen, niet gelovig. wens jij dat zij gelovigen worden. 

j-JuJJ ß'j (Jl ji jl J>\ A-L Lj 12:104 

Though you do not ask them for a wage for it; it En jij vraagt hun er geen loon voor; het is slechts En jij (O Moehammad) vraagt van hen daarvoor 
is but a reminder to the worlds. een vermaning voor de wereldbewoners. geen beloning, hij (de Koran) is slechts een Ver- 

maning voor de werelden. 



ÖJ-G/ÄJ) l^_L£ ^ = l^Jx JljAA. i_L 0_^jj_-JI ^-i Ajl ^a 5 j 12:105 
How many a sign in the heavens and the earth En hoe menig teken is er niet in de hemelen en En er zijn veel Tekenen in de hemelen en op de 
do they pass by, while they are turning away op de aarde waaraan zij voorbijgaan terwijl zi] aarde waaraan zij voorbijgaan, terwijl zij zieh er- 
from it. zieh ervan afwenden? van afwenden. 

f&j ü)l aJüIj i>°ji Ly 12:106 

Most of them will not acknowledge God with- En de meesten van hen geloven niet in God zon- En de meesten van hen geloven niet in Allah 
out setting up partners. der te geloven dat Hij [zogenaamd goddelijke] zonder deelgenoten aan Hem toe te kennen. 

metgezellen heeft. 

.jjj*'J A i j u AiLJI t : ji GJI . jI ja j. .v.c ,: 3I I^eoljl 12:107 

Are they secure against the coming of a cover Wanen zi] zieh er veilig voor dat zij door Gods Denken zij dan dat zij veilig zijn voor de bestraf- 
of retribution from God, or that the moment bestraffing overdekt worden of dat het uur on- fing van Allah die hen bedekt, of dat het Uur 
would come to them suddenly while they do verwachts tot hen komt zonder dat zij het besef- niet onverwacht tot hen zal körnen, terwijl ze het 
not perceive? fen? niet vermoeden? 

jSj .t..»II Ul Gj GJI Ul ®,- A GJI ^Jl I 0ja 12:108 

Say, "This is my way, I invite to God in full dis- Zeg: "Dit is mijn weg, ik roep op tot God op Zeg: "Dit is mijn Weg (godsdienst), ik en de- 
closure, myself and whoever follows me. Glory grond van een inzichtelijk bewijs, ik en wie mij genen die mij volgen roepen op tot Allah, op 
be to God. I am not of those who set up part- volgen. God zij geprezen, ik behoor niet tot de grond van een duidelijk bewijs. Heilig is Allah, 
ners." veelgodendienaars." en ik behoor niet tot de veelgodenaanbidders." 

JLäj ^Jjl I jju\ ^jJJJ 0j>)))l jl-Oj , jI. ? ^ ^jJJI JßiA jL aJlS I l jj?j)l)l Ij^^u j jjül JI Jjd cG -ß (llGj *)]l gULs ^a LLjjI Gj 12:109 
We have not sent before you except men, to En Wij hebben voor jouw tijd slechts mannen Wij hebben vöör jou niemand gezonden, be- 
whom We gave inspiration, from the people of uitgezonden uit de inwoners van de Steden aan halve mannen van de bewoners van de steden 
the towns. Would they not roam the earth and wie Wij een openbaring gegeven hadden. Heb- aan wie Wij openbaarden. Reizen zij dan niet 
see what the punishment of those before them ben zij dan niet op de aarde rondgereisd zodat rond op de aarde, zodat zij zien boe het einde 
was? The abode of the Hereafter is far better for zij konden zien hoe het einde was van hen die er was van degenen vöör hen? En het Huis van 
those who are aware. Do you not reason?* voor hen waren? En de woning van het hierna- het Hiernamaals is beter voor degenen die (Al¬ 
maals is voor hen die godvrezend zijn werkelijk Iah) vrezen. Denken jullie dan niet na? 
beter. Hebben jullie dan geen verstand? 

jj*a ^I IwL ijj (j)j LG ^a U ^ IjjJ^ JJ IjJI L ).. ; ':.. | l Ii! 12:110 

Then, when the messengers gave up, and they En wanneer dan de gezanten geen hoop meer Totdat de Boodschappers wanhoopten en dach- 
thought that they have been denied, Our victory hadden en zij vermoedden dat er tegen hen ge- ten dat zij werden geloochend, toen kwam Onze 
came to them. We then save whom We wish, logen was, dan kwam Onze hulp tot hen en dan hulp tot hen. En Wij redden wie Wij wilden. En 
and Our punishment cannot be swayed from werden wie Wij wilden gered. Maar Ons ge- Onze bestraffing kan niet tegengehouden wor- 
the wicked people. weld kan niet worden afgewend van de misda- den van het misdadige volk. 

dige mensen. 

^jiAjj' ^ jji] .■ 71 :j äjJj ^ÄJI ÜUa> jL G ^1(1! 0^^-^ [*j i■ -)'* jL jJÜ 12:111 

In their stories is a lesson for the people of intel- Zeker, in het verhaal over hen is een les voor Voorzeker, er is een lering in hun geschiedenis- 
ligence. It is not a hadith that was invented, but de verständigen; het is geen bericht dat verzon- sen voor de bezitters van verstand. Hij (de Ko- 
an authentication of what is already present, nen is, maar het is een bevestiging van wat er ran) is geen verzonnen verhaal, maar is er als 
a detailing of all things, and a guidance and voordien al was en de uiteenzetting van alles bevestiging van wat ervoor was, als een verdui- 
merey to a people who acknowledge.’ 1 ' en een leidraad en barmhartigheid voor mensen delijking van alle dingen, als Leiding en als een 

die geloven. Barmhartigheid voor een volk dat gelooft. 

GJI p_juJ 

j.j—-j—■ '_J _„DI Jß I ^GG, j-A-—' GUj .^jA gLII Jyjl ^ jJI_» i—2GJI ojI GLU 15:1 
In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

A1L30M40R200. These are the signs of the A[lif] L[aam] M[iem] R[aa']. Dat zijn de tekenen Alif Läm Mim Rä. Dit zijnde Verzen van Het 
book. What has been sent down to you from van het boek. En wat van jouw Heer naar jou is Boek. En wat am jou van jouw Heer neergezon- 
your Lord is the truth; but most of the people neergezonden is de waarheid, maar de meeste den is, is de Waarheid; maar de meeste mensen 
do not acknowledge.’ 1 ' mensen geloven niet. geloven het niet. 

öj-2 ß UL |* 5 UGJ 1 ^a^a j-jJdlj ^.1 n . v . I I jGgj ßs- I ^ jßi j a ■■■ I I ^-^11 *cUI 13:2 

God, Who raised the skies without any pillars God die de hemelen zonder steun die jullie kun- Allah is Degene Die de hemelen heeft verbeven, 
that you can see, then He established the au- nen zien heeft opgericht. Toen vestigde Hij zonder steunpilaren die jullie zien. Vervolgens 
thority, and He commissioned the sun and the zieh op de troon en maakte de zon en de maan zetelde Hij Zieh op de Troon en maakte de zon 
moon; each running to a fixed destiny. He man- dienstbaar; alles loopt tot een vastgestelde ter- en de maan dienstbaar. Ieder draait tot een vast- 
ages all affairs, and He details the signs so that mijn. Hij regelt het bestuur terwijl Hij de te- gestelde tijd. Hij (Allah) regelt de zaak (en) legt 
you will be aware of the meeting with your kenen uiteenzet; misschien zullen jullie van de de Tekenen uit. Hopelijk zullen jullie vo de ont- 
Lord. ontmoeting met jullie Heer overtuigd zijn. moeting met jullie Heer overtuigd zijn. 

fß} cjJ gLÜ jl jl$JI JJI j~>jj Lfcä o_^i)l JS” jaj I^Ij Lfeä J-*>j a a ^JJI j&j 13:3 

He is the One who stretched out the land, made En Hij is het die de aarde uitgebreid heeft en Hij is Degene Die die de aarde heeft uitgespreid 
in it stabilizers and rivers, and from every fruit er stevige bergen en rivieren op heeft gemaakt en daarop stevige bergen en rivieren heeft ge- 
He made a pair of two; the night covers the day. en die er van alle vruchten twee stuks, paarsge- maakt, en van alle soorten vruchten heeft Hij 
In that are signs for a people who will think. wijs, op heeft gemaakt. Hij laat de nacht de dag paren gemaakt. Hij doet de nacht de dag bedek- 

bedekken. Daarin zijn werkelijk tekenen voor ken. Voorwaar, daarin zijn Tekenen voof een 
mensen die nadenken. volk, dat nadenkt. 

j.ji) ooj] GJ: ^ jl jnil ß ßiAj ßs. U—Lj ojä-a jß» CG ^>3 jIls 'iJ 1 ß: 13:4 

On earth are neighboring pieces of land with En op de aarde zijn er bij elkaar in de buurt En op de aarde zijn streken naast elkaar, en 
gardens of grapes and plants and palm trees, liggende stukken en tuinen met wijnstokken en druivenstruiken, en planten en dadelpalmen, 
some of which may be twins sharing the same landbouwgewassen en palmen met meervou- sommige met takken, andere met enkelvoudige 
root, or single, even though they are being wa- dige en zonder meervoudige stammen die door stammen, begoten met een soort water. Wij 
tered with the same water source; and We make een en hetzelfde water bevloeid worden. We la- doen sommige van hen beter eetbaar zijn dan 
preference for some of them over others in what ten sommige andere in vruchtopbrengst over- andere. Voorwaar, daarin zijn Tekenen voor een 
they consume. In that are signs for a people treffen. Daarin zijn tekenen voor mensen die volk dat begrijpt. 
who reason. verständig zijn. 



jjJyU» l g >,3 |«Jb jlül ! dLJjlj ^ g fl 1 & I ^3 ( JJ_t^JI dJüjlj \jjjlS £jjJI dJüjl JjA> ^iJ Ül LS" Ij! *^Jwj*jG ^-ooO' ob 13*5 

If you wonder, then what is more wondrous is En als jij je al verwondert, dan is het zeker ver- En als jij je verbaast, nog verbazender zijn dan 
their saying: "Can it be that when we are dust, wonderlijk dat zij zeggen: "Zullen wij wanneer hun woorden: "Wanneer wij tot aarde gewor- 
we will be created anew!" These are those who wij stof geworden zijn, deel uitmaken van een den zijn, zullen wij dan zeker een nieuw schep- 
rejected their Lord, and they will have chains nieuwe schepping?" Dat zijn zij die ongelovig sei worden?" Zij zijn degenen die niet in hun 
around their necks, and they are the dwellers of zijn aan hun Heer en dat zijn zij die de halske- Heer geloven en zij zullen degenen met de ke- 
the fire, in it they will abide. tenen om hun nekken hebben en dat zijn zij, die tenen om hun nekken zijn. En zij zijn degenen 

in het vuur thuishoren; zij zullen daarin altijd die de bewoners van de Hel zijn, zij zijn daarin 
blijven. eeuwig levenden. 

ju.i.t.l LLj ob *-$-°-L? i _ J -U s jijua j jJ oLj ob s*. 1 v 1 ^ g 1 ■ & o-' 3 jJL _' L aJjb—r «v... 13:6 

They ask you to hasten with the doom rather En zij willen van jou dat jij eerder het siechte dan En zij vragen aan jou (O Moehammad) om ver- 
than the good, yet the examples of those be- het goede haastig brengt, hoewel er toch voor haasting van het siechte, vöör het goede. En de 
fore them have already been given. Your Lord hun tijd al tot voorbeeld strekkende straffen zijn voorbeelden van de bestraffing zijn reeds voor- 
is with great forgiveness to the people despite voltrokken. En jouw Heer is vol van vergeving afgegaan. Voorwaar, jouw Heer is de Bezitter 
their transgression, and your Lord is severe in voor de mensen, ondanks dat zij onrecht doen, van vergeving voor de mensen, ondanks hun 
retribution. maar jouw Heer is 00k streng in de afstraffing. onrechtvaardige daden. En voorwaar, jouw 

Heer is zeker streng in de bestraffing. 
jL h » jj 3 SJ = • jj-a cl! Lol äjj 0“° o! Jyjl *j) j} IjjjS ^jJJI J 5 13:7 

Those who reject say, "If only a sign was sent Zij die ongelovig zijn zeggen: "Had er dan geen En degenen die ongelovig zijn, zeggen: 
down to him from his Lord." You are but a teken van zijn Heer tot hem neergezonden kun- "Waarom is er geen Teken van zijn Heer naar 
warner, and to every nation is a guide. nen worden?" Maar jij bent slechts een waar- hem (Moehammad) neergezonden?" Voor- 

schuwer; voor elke gemeenschap is er een gids waar, jij bent slechts een waarschuwer en voor 
die de goede richting wijst. elk volk is er een leider (Profeet). 

jljJLw äXS- JSj jlijJ Gj Gj t _$Ol JS Ls aJJI 13’$ 

God knows what every female carries, and how God weet wat iedere vrouw draagt en hoe de Allah weet wat iedere vrouw draagt en wat de 
short her pregnancy or how long. Everything baarmoeders afnemen en hoe zij toenemen en baarmoeders verminderen of wat zij vermeer- 
with Him is measured.* alles heeft bij Hem een maat. deren. En alle dingen hebben bij Hem een maat- 

geving. 

ULci o JI 6 3 ^" Jij —■—*? : t; 

The knower of the unseen and the seen, the De kenner van het verborgene en het waar- (Hij is) de Kenner van het onwaarneembare en 
Great, the most High. neembare, de grote, de verhevene. het waarneembare, de Grootste, de Allerhoog- 

ste. 

jLfüL . • j l— = b»JL' w— a -a a- ; w' '' I j — iyio 

It is the same whether any of you conceals the Het maakt niet uit of iemand van jullie in het ge- (Voor Hem) is degene onder jullie die het woord 
word or openly declares it; whether he is hiding heim spreekt of in het openbaar of zieh 's nachts verbergt gelijk aan degene die het hardop uit- 
in the night or going openly in the day. verbergt of overdag openlijk rondloopt. spreekt. En hij die verbergt in de nacht (is gelijk 

aan wie) overdag bekendmaakt. 

Jij ^a Ajjj ^a i*-$J Gj aJ i jA I ^ jÄj aJJI jIj! lilj ^■ y • a *L G (jjGu G )lJ aUI ^1 aJJI ^a\ ^a aä jU ;-»■. 4_ii> ajG o- 0 c a! 13:11 

As if he has followers in his presence and be- Hij heeft een gevolg voor en achter zieh die hem - En voor de mens zijn er bewakers (Engelen), 
hind him guarding him from God's command! op Gods bevel bewaken. God verändert niet wat voor hem en achter hem, zij waken over hem 
God is not to change what is in a people until er in mensen is zolang zij niet veränderen wat er op bevel van Allah. Voorwaar, Allah verändert 
they change what is within themselves. If God in henzelf is en wanneer God het met mensen de (goede) toestand van een Yolk niet, totdat zij 
wanted to harm a people, then there is no turn- siecht voor heeft dan is dat onafwendbaar en zij hun eigen toestand verarderen. En als Allah iets 
ing Him back, nor will they have any protector hebben buiten God niemand die hen beschermt. kwaads voor een volk wil, dan is er niemand die 
against Him.* het kan afwenden en er is voor hen naast Hem 

geen Helper. 

JUxll ^jG- II ^^ L mjpj jg*JI |* 5 L^JJ! jä 13:12 

He is the One who shows you the lightning, giv- Hij is het die jullie in vrees en begeerte de blik- Hij is Degene die de bliksem aan jullie laat zien, 
ing you fear and hope. He establishes the heavy sem laat zien en die de zware wölken laat ont- om vrees en hoop (regen) te veroorzaken, en Hij 
clouds. staan. doet de zware wölken ontstaan. 

JG-JI jujlS A: BJI Z -v-_ LG ^a 1 5 Ja- ■. ^ 1 J — ^ ^a äSLJuJIj • ——— b —j -- 13:13 

The thunder glorifies with His praise, the an- En de donder prijst Zijn lof; de engelen even- En de donder roemt Hem met Zijn loflprijzing 
gels are in awe of Him, and He sends the thun- eens, uit vrees voor Hem. En Hij zendt de don- en (00k) de Engelen, uit vrees voor Hem en Hij 
derbolts, thus striking with them whomever He derslagen en treft daarmee wie Hij wil, terwijl stuurt de bliksemschichten en treft ermee wie 
wills. Yet they are still arguing regarding God, zij over God twisten. Hij is sterk in arglistigheid. Hij wil. En zij redetwisten over Allah, en Hij is 
while He is severe in punishment. hard in het grijpen. 

(iJI IGj GtLj Gj öli jJuJ GJI L.Y -—j Jja-a* v■ aJjj ^a sG 13:14 

To Him is the call of truth. Those who are called Tot Hem is het wäre gebed en zij tot wie door Aan Hem is de wäre smeekbede gericht, en de- 
on besides Him, they will not respond to them hen in plaats van tot God wordt gebeden verho- genen die zij naast Hem aanbidden verhören 
in anything. It is like one who places his hands ren hen in niets; zij zijn slechts als iemand die hen in niets, behalve zoals bij degene zijn beide 
openly in the water to drink, but it never reaches zijn handen naar het water uitstrekt opdat het handen uitstrekt naar water om het naar zijn 
his mouth. The call of the ingrates is nothing zijn mond bereikt, maar het bereikt hem niet. mond te brengen, maar het bereikt zijn mond 
but in misguidance. Het gebed van de ongelovigen mist steeds zijn niet. En de smeekbeden van de ongelovigen zijn 

doel. nutteloos. 

jjJÜL GG jb 'ä.> j^—BI ^3 ^a 1 3 ;1 5 

To God prostrate all who are in the heavens and Voor God buigen zieh eerbiedig neer wie in En voor Allah werpt zieh neer wat zieh in de he- 
the earth, willingly and unwillingly, as do their de hemelen en op de aarde zijn, goedschiks melen en op de aarde bevindt, gewillig of on- 
shadows in the morning and the evening.* of kwaadschiks, evenals hun schaduwen, in de gewillig, en 00k hun schaduwen (onderwerpen 

morgenstond en in de avond. - zieh) in de ochtend en in de avond. 



JJ IjL> »I jji Jlj c—GUI ^1 j. v -'j.H j ^ JJ Ijj? *]Jj L*jü ^g ... ai *jj qj 5 JL>j ^J LJj! <cjjj ^ pjJGjUl Ji JJI Ji lJ 3j^JIj o jo ... I I j_jj ^j-o Ji 13:16 

j g * j 11 jJI jjtj jcf jl> JJI Jj i ^1 o .jiG-JI o_—;J JiGL Ijül> LS - jüw 

Say, "Who is the Lord of the heavens and earth," Zeg: "Wie is de Heer van de hemelen en de Zeg: "Wie is de Heer van de hemelen en de 
Say, "God." Say, "Have you taken besides Him aarde?" Zeg: "God." Zeg: "Nemen jullie je dan aarde?" Zeg: "Allah." Zeg.- "Nemen jullie dan 
allies who do not possess for themselves any in plaats van Hem beschermers die niet eens naast Hem beschermers, terwijl zij geen macht 
benefit or harm?" Say, "Is the blind and the seer macht hebben om voor zichzelf tot nut of tot hebben om voor zichzelf nut (te verwerven) of 
the same? Or, does the darkness and the light schade te zijn?" Zeg: "Zijn de blinde en de schade (af te wenden). Zeg: "Zijn de blinden 
equate?" Or have they made partners with God ziende gelijk of zijn de duisternis en het licht en de zienden gelijk, of zijn de duisternissen en 
who have created like His creation, so the cre- gelijk of hebben zij naast God metgezellen ge- het licht aan elkaar gelijk? Of kenden zij naast 
ations all seemed the same to them? Say, "God plaatst die geschapen zouden hebben zoals Hij Allah deelgenoten toe. die iets geschapen zou- 
has created all things, and He is the One, the geschapen heeft zodat voor hen het scheppen den hebben, zoals Zijn schepping?" Zodat het 
Supreme." gelijksoortig lijkt?" Zeg: "God is de schepper scheppen voor hen hetzelfde is, zeg: "Allah is 

van alles en Hij is de ene, de albeheerser." de Schepper van alles en Hij is de Ene, de Over- 

weldiger." 

LG- wjtj-p jJI Lolj JiaJIj j^JI JJI • ■'JJJJ Jjo Juj ji .Liül jLül ^5 jjjJj-; Lo_oj LJ Ijuj ~ GjjJL j_o =I oJl..o G G .,.11 Jyjt 13:17 
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He sent down water from the sky, so valleys Hij laat uit de hemel water neerdalen zodat de Hij (Allah) deed water uit de hemel neerda- 
flowed according to their capacity, and the beddingen naar hun omvang volstromen en de len, dat daarna in beddingen naar hun omvang 
flood produces foam. From what they burn stroom er dan schuim bovenop heeft. Uit wat stroomt en de stroom dragt rijzend schuim mee. 
to smelt jewelry or goods similar foam is pro- men in het vuur verhit om sieraden of nuttige En uit wat zij in het vuur verhüten om sieraden 
duced. It is in such a manner that God strikes dingen te vervaardigen komt een overeenkom- of gebruiksvoorwerpen (te maken) komt soort- 
the falsehood with the truth. As for the foam, stig schuim. Zo laat God dat op de waarheid en gelijk schuim. Zo geeft Allah een gelijkenis over 
it passes away; as for what benefits the people, de onzin slaan. Wat het schuim betreft, dat gaat de Waarheid en de valsheid. Wat het schuim 
it remains in the earth. It is such that God cites waardeloos verloren. Maar wat voor de mens betreft, het verdwijnt als iets nutteloos, en wat 
the examples. nut heeft dat blijft in de aarde. Zo trekt God ver- betreft hetgeen de mensen baat, dat blijft op de 

gelijkingen. aarde. Zo geeft Allah de gelijkenissen. 

jLfJI ^~ 5 ,:g*» ^jGj oGJI j.— «L JLJjl aj Ijjus^J Jjoj j 3 j?)I ^3 G _J jl jJ J ,J jjJI 5 ...^Jl IjjGc^mI ^JJJ 13:1s 

For those who responded to their Lord is good- Voor hen die aan hun Heer gehoor geven is er Voor degenen die aan hun Heer gehoor geven, 
ness. As for those who did not respond to Him, het beste. En zij die Hem geen gehoor geven, is er het goede (het Paradijs). En degenen die 
if they had all that is in the earth twice over, they als zij alles wat er op de aarde is hadden en nog Hem geen gehoor geven: al hadden zij alles op 
would offer it to be saved. To these will be a ter- eens evenveel, dan zouden zij zieh ermee willen aarde en nog eens zo veel daarbij; zij zouden 
rible reckoning, and their abode is hell; what a vrijkopen. Voor hen is er de vreselijke afreke- zieh daarmee willen vrijkopn. Zij zijn degenen 
miserable abode. ning, hun verblijfplaats is de hei. Dat is pas een voor wie er een siechte afrekening zal zijn. En 

siechte rustplaats! hun verblijfplaats is de Hel, dat is de slechtste 

plaats! 

^J(JI Ijljl jS'JGi GjI j^JI jLj JIJI Jjjl UjI J-*j ^ojI 13:19 

Is one who knows that the truth has been sent Is dan iemand die weet, dat wat van jouw Heer Is iemand die weet dat wat een jou is neergezon- 
down to you from your Lord like one who is naar jou is neergezonden de waarheid is, gelijk den van jouw Heer de Waarheid is, gelijk aan 
blind? Only those with understanding will re- aan iemand die blind is? Alleen de verstandi- degene die blind is? Het zijn slechts de bezit- 
member. gen laten zieh vermanen. ters van verstand die er lering uit trokken. 

JJGdl Jj - [ *J = JJI -I4AJ j_G jj jjJJI 13:20 

Those who fulfill God's covenant, and they do Zij die Gods verbintenis nakomen en de over- (Zij zijn) degenen die het verbond met Allah na- 
not break the Covenant. eenkomst niet verbreken körnen en het verbond niet verbreken. 

. > !...•> _:I j„ jjiG 1 —j 1j j J a jj jI äj aJI jA I G jji jjJI = 13*22 

Those who deliver what God has ordered be de- en zij die samenvoegen wat God geboden heeft En degenen die onderhouden wat Allah heeft 
livered, and they revere their Lord and they fear samen te voegen, hun Heer vrezen en bang zijn bevolen te onderhouden. En zij vrezen hun 
the terrible reckoning. voor de vreselijke afrekening Heer en zij zijn bang voor de siechte aftekening. 

jljdl *4} JLJjI . . 1 j:.. .>JJ j_=j-Uj j-JJL» I ja j ■;' a jj G-o I jSj ijlj 0jJ—J IjjiLJIj (*^jj jj> = Gcül IjjJI = 13:22 

Those who are patient seeking their Lord's di- en zij die geduldig volharden in hun verlangen En degenen die geduldig zijn bij het zoeken naar 
rection; and they hold the contact prayer, and naar het aangezicht van hun Heer, de salaat ver- het welbehagen van hun Heer, en die de shalät 
they spend from what We bestowed upon them richten, in het geheim en openbaar bijdragen ge- onderhouden en die bijdragen geven van waar 
secretly and openly, and they counter sin with ven van wat Wij hun voor hun levensonderhoud Wij hun mee voorzagen, in het verborgene en 
good; these will have an excellent abode. gegeven hebben en met het goede het siechte af- openlijk. En die door het goede het kwade op- 

weren, zij zijn het voor wie de uiteindelijke wo- heffen. Zij zijn degenen voor wie er de goede 
ning is: eindbestemming is. 

JG ^4-J-t jjUjj a 5 J*LJIj J l^jjls-^j jjs- 13:23 

The gardens of Eden, they will enter it with de tuinen van Adn. Zij zullen ze binnengaan Zij treden de Tuinen van "Adn (het paradijs) 
those who are good doers from their fathers and en 00k die voorvaderen, echtgenotes en nako- binnen en (00k) degenen die oprecht waren van 
their mates and their progeny. The angels will melingen van hen die rechtschapen waren. En hun vaderen en hun echtgenoten en hun nako- 
enter upon them from every gate: de engelen zullen bij hen door elke poort bin- melingen. En de Engelen treden bij hen binnen 

nenkomen: door iedere poort. 

jljJI pJCLS Lj |LLi£. |Jljj 13:24 

"Peace be upon you for what you have been pa- "Vrede zij met jullie omdat jullie geduldig heb- (Zeggend:) "Salämoen alaikoem bima shabar- 
tient for. Excellent indeed is the final abode." ben volhard." Dat is pas een goede uiteindelijke toem." (Vrede zij met jullie wegens jullie gedul- 

woning! dig zijn) Het is de beste eindbestemming. 

jljJI j*j *4"Ij djjJJI Güjl jj?j(lJI ^^3 ji j ^J_j2jj ql aj JJI jaI G jj* a a j jj^j ^ja JJI qj^aiüj ^jjJJIj 13:23 

As for those who break the pledge of God after Maar zij die de verbintenis met God verbre- En degenen die het verbond met Allah na de 
making its covenant, and they sever what God ken nadat zij is bekrachtigd, scheiden wat God bekrachtiging ervan sehenden en die verbreken 
ordered that it be joined, and they corrupt in the geboden heeft samen te voegen en verderf op wat Allah bevolen heeft om te verbinden en die 
earth; to those is a curse and they will have a aarde brengen, zij zijn het voor wie de vloek en verderf zaaien op de aarde: zij zijn degenen 
miserable abode. voor wie de siechte woning is. voor wie er de vervloeking en de siechte verblijf¬ 

plaats is. 



yy jlll ö^>(lJI l—jJÜI ®^aUI Gj LjaJI ®^yjdU f jSj jAÄjj L—j J iJÜ-r^ ^ aLJI 1^*26 
God extends the provisions for whom He God voorziet ruimschoots in het levensonder- Allah verruimt de levensvoorziening voor wie 
wishes, or restricts. They celebrated the worldly houd van wie Hij wil en 00k met mate. En zij Hij wil en Hij beperkt. Zij verheugen zieh over 
life, but the worldly life compared to the Here- verheugen zieh over het tegenwoordige leven; het wereldse leven, terwijl het wereldse leven 
after was nothing but a brief enjoyment. het tegenwoordige leven is in verhouding tot in vergelijking met het Hiernamaals slechts een 

het hiernamaals slechts een gering genot. verganke lijke genieting is. 

—:ÜI ya AyJI lij ya aJJI ql Ajj ya Ajl A—La Jyjl *)J ß IjßS ^ypJUl y ßij y 

Those who have rejected say, "If only a sign En zij die ongelovig zijn zeggen: "Had er dan En degenen die ongelovig zijn, zeggen: 
were sent down to him from his Lord!" Say, geen teken van zijn Heer tot hem neergezonden "Waarom is er geen Teken aan hem (Moe- 
"God misguides whom He wishes and guides kunnen worden?" Zeg: "God brengt wie Hij wil hammad) neergezonden van zijn Heer?" Zeg: 
to Him whoever is repenting." tot dwaling en leidt tot Hem wie zieh schuldbe- "Voorwaar, Allah doet dwalen wie Hij wil, en 

wüst betoont." Hij leidt naar Zieh toe wie berouw toont." 

._■'jljJI yßsj aJJI yAa 'J aJJI yAa - -12 - I j—al y JJI 1J‘28 

The ones who acknowledged and their hearts Zij die geloven en wier harten gerustgesteld (Zij zijn) degenen die gelovigen zijn en Wiens 
are satisfied by the remembrance of God; for in worden doordat zij God gedenken - zeker, door harten tot rust körnen door het gedenken van 
God's remembrance the hearts are satisfied. God te gedenken worden de harten gerustge- Allah. Weet: door het gedenken van Allah ko- 

steld -, men de harten tot rust. 

—:La y —y . . — 1 ‘ yP .I ■ — ^ L 1 — > I yy\ ^yiÄJI 1 j.‘ 2 i; 

Those who acknowledged, and did good works, zij die geloven en de deugdelijke daden doen, En degenen die geloven en het goede werken 
there will be happiness for them and a good voor hen is er zaligheid en een goede terug- verrichten: voor hen is er een goed leven en een 
abode. körnst. goede plaats van terugkeer. 

._ > A_Jlj ySSy AyU y '_JI ajl 'J yj y ß yP* ~ U p ~y-’y. (-IwI Lyj>jl ^JJI , ) r I iw —L^-L-ä ya ——i A-ol yA _Lw— j I -w —5 13:30 

As such, We have sent you to a nation as other Zo hebben Wij jou naar een gemeenschap ge- En zo hebben Wij jou (O Moehammad) tot een 
nations that have come before, so that you may zonden, waaraan andere gemeenschappen zijn gemeenschap gezonden, waaraan andere ge- 
recite for them what has been inspired to you; voorafgegaan, om aan hen voor te lezen wat Wij menschappen vooraf zijn gegaan, om aan hen 
while they are still rejecting the Gracious. Say, aan jou hebben geopenbaard, maar toch hech- (de Koran) voor te dragen. die Wij aan jou heb- 
"He is my Lord, there is no god but He; in Him ten zij geen geloof aan de Erbarmer. Zeg: "Hij ben geopenbaard, terwijl zij de Erbarmer niet 
I place my trust and to Him is my repentance." is mijn Heer, er is geen god dan Hij; op Hem geloven. Zeg: "Hij is mijn Heer, er is geen god 

stel ik mijn vertrouwen en tot Hem wend ik mij dan Hij, op Hem heb ik mijn vertrouwen gesteld 
berouwvol." en tot Hem is de terugkeer." 

!■ C :^ÄJI oljJ l,,,*> ^jwÜJI aJJI L—j ß ql I y*a\ ^yiJÜI ^j—pU |*lll Ulyy> ja()JI aU Aj ßS jl yPj*^^ Aj jl Aj O yy Ul ß ql ßj 13:31 

oJI —ilAj aJJI ql aJJI JXj ^jU y~“ ßj ^- £y° WiA ß A£jU I y Lj L&j 

If there were a Quran/recitation with which En ook al zou er een Koran zijn waarmee de ber- En als er een oplezing (een geopenbaard boak) 
mountains were moved, the earth were sliced, gen in beweging gezet werden of de aarde in zou zijn, waardoor de bergen verplaatst worden 
or the dead were made to speak... No, to God stukken gesneden of de doden toegesproken? of de aarde gespleten werd of de doden zouden 
is all matters. Did not those who acknowledge Welnee, aan God behoort de zeggenschap ge- kunnen spreken (dan zou dat deze Koran zijn). 
know that if God wished He would have guided heel toe. Is het voor hen die geloven dan niet Maar bij Allah berusten alle zaken. Weten de- 
all the people? As for those who reject, until duidelijk dat God, als Hij gewild had, de men- genen die gelovigen niet, dat als Allah het zou 
God's promise comes true, a disaster will con- sen allen tezamen op het goede pad gebracht willen, Hij zeker alle mensen geleid zou heb- 
tinue to strike them or alight at near their homes had. Steeds weer zal hen die ongelovig zijn een ben? En tegenspoed blijft degenen die ongelo- 
because of what they do. God does not breach catastrofe treffen voor wat zij gedaan hebben vig zijn treffen wegens wat zij bedreven. Of er 
the appointment. of die zal dicht bij hun woning plaatsvinden, zal een ramp vlakbij hun huizen Plaatsvinden, 

totdat Gods aanzegging komt. God zal de af- totdat de belofte van Allah komt. Voorwaar, Al- 
spraak niet afzeggen. Iah verbreekt de belofte niet. 

w'jLt jl S —LSG ^JS-I ß I °ßS ^j JJJ ——LU -UJwi ya J— y I jJU j 13:32 

Messengers before you were ridiculed, but I Er werd al voor jouw tijd met gezanten de spot En voorzeker, de Boodschappers vöör jou wer- 
gave time to those who rejected, then I took gedreven, maar Ik heb aan hen die ongelovig den bespot, waarna Ik de ongelovigen uitstel 
them. Then how was My punishment? zijn uitstel gegeven. Toen heb Ik hen gegrepen. gaf. Vervolgens greep Ik hen, hoe was dan Mijn 

En hoe was Mijn afstraffing dan? bestraffing? 

yaj y£ ) I jjiS ‘-LyÄH ya yhj ^1 y> j(lJI y 2 Lw Ajyjj ^1 pjiyyj ISj— aU I^Uä>j C— ... < f Lw yJü Ü 13:33 

ya aJ Li aJJI ) JJU3j 

Who is the One Standing over every person for Wie is dan Hij die van elke ziel nagaat wat zij Is Hij die waakt over wat elke ziel heeft verwor- 
what it has earned? Yet they make partners heeft begaan? En toch kennen zij aan God met- ven (gelijk aan de afgodsbeelden)? Zij maakten 
with God. Say, "Name them? Or are you in- gezellen toe. Zeg: "Noemt hen. Of willen jul- afgoden naast Allah. Zeg: "Beschrijft hen." Of 
forming Him of what He does not know on lie Hem iets meedelen dat Hij op de aarde niet willen jullie Hem inlichten over iets op de aarde 
earth? Or is it just a show of words?" But to kent of iets wat alleen uit woorden blijkt?" Wel- dat Hij zou niet kennen? Of zijn het holle woor- 
the ingrates, their scheming is made to appear nee, voor hen die ongelovig zijn is wat zij bera- den? Nee, de list van degenen die ongelovig 
clever, and they are turned away from the path. men aantrekkelijk gemaakt en zij worden van de zijn, is schoon schijnend gemaakt (door de Sa- 
Whoever God misguides will have no guide. weg afgehouden. En als God iemand tot dwa- tan). En zij houden (de mensen) af van de Weg 

ling brengt dan is er voor hem niemand die de van Allah. En wie door Allah tot dwaling ge- 
goede richting wijst. bracht wordt: voor hem is er geen gids. 

aUI ya yfy} Loj yäa\ :— a \jjtJj LyjJI ö y 3 —jIa— —yj 13:34 
They will have a punishment in the worldly life, Voor hen is er een bestraffing in het tegenwoor- Voor hen is er een bestraffing tijdens het we- 
and the punishment of the Hereafter is more dige leven en de bestraffing van het hiernamaals reldse leven, maar de bestraffing van het Hier- 
difficult. They will have no protector against is nog heviger en tegen God hebben zij geen be- namaals is harder. En voor hen is er tegen (de 
God. schermer. bestraffing van) Allah geen beschermer. 

jLül yy &>Jl yp-t-j I ßz I l-f^l ^4^ er 0 0>äaJI Js-j l5 iJI a2aJI Ja* 1 3 : 35 

The allegory of paradise that the righteous have De tuin die de godvrezenden is toegezegd ziet De beschrijving van het Paradijs dat aan de 
been promised is that rivers flow beneath it, er zo uit: Er strömen rivieren onderdoor en het Moettaqöen beloofd is: er strömen rivieren on- 
and its provisions are continuous as is its shade. voedsel en de schaduw ervan zijn duurzaam. der door, de vruchten erin zijn onuitputtelijk en 
Such is the abode of those who were righteous, Dat is de eindbestemming van hen die godvre- haar schaduw ook. Dat is de eindbestemming 
while the abode of the ingrates is the fire. zend zijn en de eindbestemming van de ongelo- van degenen die (Allah) vrezen. En de eindbe- 

vigen is het vuur. stemming van de ongelovigen is de Hel. 



Those to whom We have previously given the 
book rejoice at what has been sent down to you, 
but there are some of the groups that reject parts 
of it. Say, "I am only ordered to serve God and 
not to associate any partner with Him. To Him 
I pray and to Him is the return." 


g_>G gJIj I aj G3J3 aJJI __g ql ojg! GjI a ■?»j GGI Gj j 4 j g*- 5 \JI ,■ y' ^Jülj 13:36 


Zij aan wie Wij het boek gegeven hebben Ver¬ 
heugen zieh over wat naar jou is neergezonden. 
En onder de partijen zijn er die een deel ervan 
verwerpen. Zeg: "Mij is slechts bevolen God te 
dienen en aan Hem geen metgezellen toe te voe- 
gen. Tot Hem roep ik op en naar Hem is mijn 
terugkomst." 


Degenen aan wie Wij de Schrift hebben gege¬ 
ven, verheugden zieh over wat aan jou (O Moe- 
hammad) is neergezonden. Onder de bondge- 
noten zijn er die een gedeelte ervan ontkennen. 
Zeg: "Het is mij bevolen om alleen Allah te aan- 
bidden en ik ken Hem geen deelgenoten toe. Al¬ 
leen Hem roep ik aan, en tot Hem is mijn terug- 
keer. 


Thus, We have sent it down a law in Arabic. If 
you follow their desires after what has come to 
you of the knowledge, then you will not have 
any ally or protector against God. 


We have sent messengers before you and We 
have made for them mates and offspring. It was 
not for a messenger to come with any sign ex- 
cept by God's leave, but for every time there is 
a decree.* 


God erases what He wishes and affirms, and 
with Him is the source of the book. 

If We show you some of what We promise them 
or if We let you pass away, for you is only to de- 
liver, while for Us is the reckoning.* 


Do they not see that We come to the land and 
reduce it from its borders? God gives judgment 
and there is none to Override His judgment. He 
is quick reckoning.’ 1 ' 

Those before them have schemed, but to God 
is all scheming. He knows what every person 
earns and the ingrates will come to know to 
whom is the ultimate abode. 


Those who reject say, "You are not a messenger." 
Say, "God is sufficient as a witness between me 
and you, the One who has the knowledge of the 
book." 


(jjlj 3 )j ^-3 tili G djdl G Jju ^&l ^Jj G^g G 5 G AjJjji GJ SSj 13 ' 3"7 

En zo hebben Wij hem neergezonden als een En zo hebben Wij hem (de Koran) neergezon- 
Arabische beoordelingscode. Maar als jij na de den, als een wetgeving in de Arabische taal. Als 
kennis die er tot jou gekomen is hun neigingen jij hun begeerten had gevolgd, nadat de kennis 
volgt, dan heb jij tegen God geen helper en geen tot jou was gekomen, dan zou er voor jou (te- 
beschermer. gen de bestraffing van) Allah geen helper zijn 

en geen beschermer. 
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Wij hebben al voor jouw tijd gezanten gezonden 
en Wij hebben hun echtgenotes en nageslacht 
gegeven. Het komt een gezant niet toe zonder 
Gods toestemming met een teken te körnen. En 
voor iedere termijn is er een boek. 


En voorzeker, Wij hebben Boodschappers voor 
jou gezonden. En Wij maakten voor hen echt- 
genoten en nakomelingen. En het is niet aan de 
Boodschappers om een Vers te brengen, tenzij 
met verlof van Allah. Voor elke periode is er een 
Boek. 


»1 b j l lgj Cg-jj 1 . v .i G aJJI I j_>. __ i T '39 

God wist uit en bevestigt wat Hij wil. Bij Hem Allah wist uit wat Hij wil en vestigt (wat Hij wil) 
is het oorspronkelijke boek. en bij Hem bevindt zieh de Oemmoelkitab. 

._ >■—jJJI G_Gi GjIs gL™ j-a jl Jül *j G qlj 13:40 

En of Wij jou iets laten zien van wat Wij hun toe- En als Wij jou een deel laten zien van wat Wij 


gezegd hebben of dat Wij jou wegnemen, jij hebt 
slechts de plicht van de verkondiging, maar Wij 
hebben de taak van de afrekening. 

wG...>dl — jG; wXU jl) 

Hebben zij dan niet gezien dat Wij naar het land 
körnen om de uiteinden ervan in te körten? God 
oordeelt en niemand kan Zijn oordeel ongedaan 
maken; Hij is snel met de afrekening. 

jI Gl)I jG >SUI G- * . — ; — i. ’x C' 

Zij die er voor hun tijd waren beraamden al 
plannen maar het plannen beramen behoort ge- 
heel aan God toe; Hij weet wat elke ziel begaat. 
En de ongelovige zal weten voor wie de uitein- 
delijke woning is. 


hen aangezegd hebben, of jou doen sterven: 
voorwaar, op jou rust slechts de verkondiging. 
En aan Ons is de afrekening. 
aJJIj bpljj?! G ■ : *iJl ^yU Ul \jjj jJjl 13:41 
En zien zij niet dat Wij tot het land körnen en Wij 
het van buitenaf inperken? En Allah oordeelt en 
niemand kan Zijn oordeel afwenden. En Hij is 
snel in de afrekening, 

G j 5 GJI |*4Gs yo yjül Gij 13:42 

En waarlijk, degenen voor hen beraamden 
(reeds) listen, maar Allah beheerst alle listen. 
Hij weet wat elke ziel doet. En de ongelovi- 
gen zullen te weten körnen voor wie de (goede) 
eindbestemming is. 


Gg sjllg v,* G—' 1 , —— I'' ; *JJL , _G G Gi— ~~ .. ** ... ? _G . jjl J 




En zij die ongelovig zijn zeggen: "Jij bent geen 
gezondene." Zeg: "God is goed genoeg als ge- 
tuige tussen jullie en mij en wie kennis van het 
boek hebben." 


En degenen die ongelovig zijn zeggen: jij bent 
geen gezondene. Zeg: "Allah is genoeg als Ge- 
tuige tussen mij en jullie en tussen de mensen 
die kennis hebben van de Schrift." 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

A1L30R200. A book which We have sent down 
to you so that you may take the people out of 
the darkness and into the light, by their Lord's 
leave, to the path of the Noble, the Praisewor- 
thy.* 

God, to whom belongs all that is in the heavens, 
and all that is in the earth. Woe to the ingrates 
from a painful retribution. 

The ones who have preferred the worldly life 
over the Hereafter, and they repel away from 
the path of God, and they seek its distortion. 
Those are the ones who are in misguidance. 


We did not send any messenger except in the 
language of his people, so he may proclaim to 
them. But God misguides whom He wills, and 
He guides whom He wills. He is the Noble, the 
Wise.* 


-WÜI jjyJI -kys Jl qjU jjjJI 
In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

A[lif] L[aam] R[aa']. Een boek dat naar jou is 
neergezonden opdat jij de mensen met de toe- 
stemming van hun Heer uit de duisternis naar 
het licht brengt, naar de weg van de mächtige, 
de lofwaardige. 

JüJLG igIGG j.y 5 ÜJ 

God, van wie is wat er in de hemelen en wat er 
op de aarde is. En wee de ongelovigen wegens 
een strenge bestraffing. 

JLxj jU—> GLJ > I L>jG I 4 .’dJJ I 

Zij die het tegenwoordige leven meer liefhebben 
dan het hiernamaals en die de weg van God ver¬ 
sperren en verlangen dat het een kronkelweg is, 
zij zijn het die in vergaande dwaling verkeren. 


1 *?> gUI pMj 
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in de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Alif, Lam, Ra. (Dit is) een Boek dat Wij aan jou 
(O Moehammad) neergezonden hebben, opdat 
jij de mensen uit de duisternissen naar het licht 
zult voeren, met verlof van hun Heer, naar het 
Pad van de Almachtige, de Geprezene. 
l J jjj Gj o j * ...II G <d ^JJI gJJI 14:2 

Allah is Degene aan Wie wat er in de hemelen en 
op de aarde is behoort. En wee de ongelovigen, 
een harde bestraffing (zal hen treffen). 
jj-3 1 ®® 0 _? i4‘-3 

Degenen die het wereldse leven verkiezen bo- 
ven het Hiernamaals, en afhouden van de Weg 
van Allah en die wensen dat die krom wordt. 
Zij zijn degenen die in vergaande dwaling ver¬ 
keren. 


-^ 5 GJI JgJjdl j-b ; LGj /jG Lfu /jG <JJI j —gG' .j ■ U 3)1 J j v /j_o GGgjl Gj 14:4 


En Wij hebben geen gezant gezonden of het was 
in de taal van zijn volk om aan hen duidelijkheid 
te verschaffen. En God brengt tot dwaling wie 
Hij wil en Hij brengt op het goede pad wie Hij 
wil; Hij is de mächtige, de wijze. 


En Wij hebben geen Boodschapper gezonden, of 
(hij sprak) de taal van zijn volk, om hen een dui- 
delijke uitleg te geven. Daarna doet Allah dwa- 
len wie Hij wil, en leidt Hij wie Hij wil. En Hij 
is de Almachtige, de Alwijze. 



, 4 — , L—? JGJ GG jI GJI ^Ll i^jS'ij j^jJI ^Jl 1 -■ oU&J I ^j_o G^j_: 3, y *I pl LlüLi ,._. ^o LL. jI jJtlj / 4 • ~i 

We sent Moses with Our signs that you should En Wij hadden Moesa met Onze tekenen gezon- Voorzeker, wij zonden Moesa met Onze Teke- 
bring your people out from the darkness and den: "Brengjouwvolkuitdeduisternisnaarhet nen, (zeggend:) "Voerjouwvolkvanuitdeduis- 
into the light, and remind them with God's licht en breng hun Gods dagen in herinnering; ternissen naar het licht en herinner hen aan de 
days. In this are signs for any who are patient daarin zijn zeker tekenen voor ieder die gedul- dagen van Allah." Daarin zijn inderdaad Teke- 
and thankful. dig volhardt en die dank betuigt." nen voor alle geduldige dankbaren. 
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Moses said to his people: "Remember God's En toen Moesa tot zijn volk zei: "Denkt aan En (gedenkt) toen Moesa tegen zijn volk zei: 
blessings upon you that He saved you from the Gods genade aan jullie toen Hij jullie van "Gedenkt de Genade van Allah aan jullie toen 
people of Pharaoh. They used to inflict the Fir'auns mensen redde die jullie een vreselijk Hij jullie redde van Fir'aun en zijn volgelin- 
worst punishment upon you, and they used to leed berokkenden en die jullie zonen afslachtten gen, hij pijnigde jullie met zwaarste foltering: zij 
murder your children, and shame your women. en alleen jullie vrouwen in leven liefen. Daarin slachtten jullie zonen af en lieten jullie dochters 
In that was a great trial from your Lord." was een geweldige beproeving van jullie Heer, in leven. Daarin was een geweldige beproeving 

van jullie Heer." 

-C-ciJ |GG-Lpj(iJ jiL ilj i 4*7 

When your Lord proclaimed: "If you give En toen jullie Heer aankondigde: 'Als jullie En (gedenkt) toen jullie Heer bekend maakte: 
thanks, then I will increase for you, but if you dankbaar zijn zallk jullie nog meer geven, maar "Als jullie dankbaar zijn, dan zullen Wij zeker 
turn unappreciative, then My retribution is se- als jullie in ondankbaarheid ongelovig zijn, dan jullie (genietingen) vermeerderen. En als jullie 
vere." is Mijn bestraffing streng." ondankbaar zijn: voorwaar, Mijn bestraffing is 

zeker hard." 

^JÜ ^11 oL IjjiGj jl y* JlSj 14-8 

Moses said, "If you reject, you and all who are En Moesa zei: "Al zijn jullie in ondankbaarheid En Moesa zei: "Als jallie ondankbaar zijn, jullie 
on earth together, yet God is Rieh, Praisewor- ongelovig, jullie en wie er op de aarde zijn teza- en allen die op de aarde zijn: voorwaar, Allah is 
thy." men, dan nog is God behoefteloos en lofwaar- zeker Behoefteloos, Geprezen." 

dig." 

^ Ulj j! Lw U J6 Ul IjJlij ^ Iji j 4JJI ^)l [ «4** ^! ^ Cr* ^|« 5 U^ ^y> ^»iJI I j^> |« 5 sjU j«JI 14*9 
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Did not news come to you of those before you: Is tot jullie niet de mededeling gekomen over Is de geschiedenis van degenen voor jullie nog 
the people of Noah, and Aad, and Thamud. hen die er voor jullie tijd waren, het volk van niet tot jullie gekomen, (over) het volk van 
Those after them, whom none know but God? Noeh en de 'Aad en de Thamoed en hen die er Noeh, en de 'Ad en de Tsamoed en degenen na 
Their messengers came to them with proof, but na hen waren die alleen God kent. Tot hen kwa- hen? Niemand kent hen behalve Allah. Hun 
they placed their hands to their mouths and men hun gezanten met de duidelijke bewijzen, Boodschappers kwamen tot hen met de duide- 
said, "We are rejecting what you have been sent maar zij stopfen hun handen in hun monden en lijke bewijzen, vervolgens bedekten zij met hun 
with, and we are in grave doubt as to what you zeiden: "Waarmee jullie gezonden zijn daaraan handen hun mond (vanwege hun verachting) 
are inviting us to." hechten wij geen geloof. Wij verkeren name- en zeiden: "Voorwaar, wij geloven niet in dat, 

lijk in hevige twijfel over dat waartoe jij ons op- waarmee jullie gezonden zijn. En voorwaar, wij 
roept." verkeren in ernstige twijfel over dat waar jullie 

ons toe oproepen." 

UjL! A-v oLf Lx pjAg i-l-G p! 1 jJli ..... ^J>l ^Jl j >yj ^GLgG GJ jücJ ^ j^ju gV o 3n ...II jblj G_ aJJI ,G■ -^ c-JUä 1^:10 
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Their messengers said, "Is there doubt regard- Hun gezanten zeiden: "Valt er dan aan God te Hun Boodschappers zeiden: "Is er twijfel over 
ing God, the Initiator of the heavens and the twijfelen, de grondlegger van de hemelen en de Allah, de Schepper van de hemel en de aarde? 
earth? He invites you so that He may forgive aarde? Hij roept jullie op, om jullie vergeving Hij roept jullie om jullie zonden te vergeven en 
some of your sins, and grant you until a pre- te schenken voor zonden van jullie en om jullie Hij geeft jullie uitstel tot een vastgestelde tijd." 
determined time." They said, "You are but hu- uitstel te verlenen tot een vastgestelde termijn." Zij zeiden: "Jullie zijn slechts mensen als wij. 
mans like us, you wish to turn us away from Zij zeiden: "Jullie zijn slechts mensen zoals wij. Jullie willen ons afhouden van wat onze voor- 
what our fathers used to serve. So come to us Jullie willen ons afbrengen van wat onze vade- ouders aanbaden. Geeft ons daarom een dui- 
withclear authority." ren gewoon waren te dienen. Brengt ons dan delijkbewijs!" 

een duidelijke machtiging." 

Gg-gg 11- ^ ***111 ad_JI jiL (jl! ^kl ...j ^GLgU ,^1 Ld jlG ya LG ya ^Lc gUI jGLLia yy ^ 1 ! 11 ’-j cJLs 

Their messengers said, "We are but humans like Hun gezanten zeiden tot hen: "Wij zijn slechts Hun Boodschappers zeiden tot hen: "Wij zijn 
you, but God will bestow His grace upon whom mensen zoals jullie, maar God bewijst gunsten slechts mensen als jullie, maar Allah geeft Zijn 
He pleases from His servants. It is not up to us aan wie van Zijn dienaren Hij wil. En het komt gunsten aan wie Hij wil van Zijn dienaren. En 
to bring you an authorization except by God's ons niet toe jullie zonder Gods toestemming een het is niet aan ons om jullie een bewijs te bren- 
leave. In God those who acknowledge should machtiging te brengen. Op God moeten de ge- gen, tenzij met verlof van Allah. En laten de ge- 
place their trust" lovigen hun vertrouwen stellen. lovigen daarom hun vertrouwen stellen op Al¬ 

lah. 

Gg^_ p"o.II jJG g^I^ aJJI Lj,,*:öI La G: j LL*. LjGG aij aJJI yj (jJI Lü Loj / -f- i 2. 

"Why should we not place our trust in God, Waarom zouden wij op God niet ons vertrou- Waarom zouden wij niet op Allah ons vertrou- 
when He has guided us to our paths. We will wen stellen? Hij heeft ons toch op onze wegen wen stellen, terwijl Hij ons waarlijk heeft ge¬ 
be resolute against the harm you inflict upon us. de goede richting gewezen. En wij zullen het leid op onze weg? En wij zullen zeker geduld 
In God those who trust should put their trust." leed dat jullie ons aandoen geduldig verdragen. hebben met de kwellingen die jullie ons aan- 

Op God moeten de gelovigen hun vertrouwen doen. En laten daarom zij die vertrouwen heb¬ 
stellen." ben (hun) vertrouwen op Allah stellen." 

p-fe; p-fel! LiL> ^ jxd jl LggjI ^ J I jyS JUj 14 :13 

Those who rejected said to their messengers: Zij die ongelovig waren zeiden tot hun gezan- En degenen die ongelovig waren, zeiden tot hun 
"We will drive you out of our land, or you will ten: "Wij zullen jullie uit ons land verdrijven Boodschappers: "Wij zullen jullie zeker uit ons 
return to our creed." It was then that their Lord of jullie zullen tot ons geloof terugkeren." Toen land verdrijven, of jullie moeten zeker terugke- 
inspired to them: "We will destroy the wicked." openbaarde hun Heer aan hen: "Wij zullen de ren tot ons geloof." Toen openbaarde hun Heer 

onrechtplegers vernietigen. aan hen: "Wij zullen de onrechtplegers zeker 

vernietigen. 

ju£.j dUi er 0 i_Äj^ ^ 5 Lu 5 GuJj 

"We will let you reside in the land after them. En Wij zullen jullie de aarde na hen laten bewo- En Wij zullen jullie na hen in het land vestigen. 
That is for those who fear My majesty and fear nen. Dat is voor wie vreest om voor Mij te staan Dat is voor wie Mijn plaats (macht) vreest en 
My threat." en voor wie Mijn dreigement vreest." Mijn aaazegging vreest." 



JUi£ jL> JG jpU-j I_pGÄCjJj 14:15 

They sought victory, and every arrogant tyrant En zij vroegen om een goede afloop en elke En zij vroegen om een overwinning en iedere 
was then failed. weerspannige geweldenaar werd teleurgesteld. opstandige geweldenaar verloor. 

-Li-Lt? L> yo yL .ujj ^ AjIjj y 14:16 

From behind him is hell, and he will be served Hem wacht de hei en hem wordt etterwater te Voor hen ligt de Hel. En hij zal worden begoten 
repulsive water. drinken gegeven, met ettervocht. 

-- 1 ) r ■_:I j-C Aujjj yAy C*.,,, j yJA Gj ^l 5 Lo ( JG yo GjjJI Ay{jj A jUG AS-yt 2 j 14:17 

He tries to drink it, but cannot swallow it, and dathij opslurpt maar bijna niet kan doorslikken. Hij drinkt het slokje voor slokje, en hij kan het 
death comes to him from everywhere, but he En de dood komt van alle kanten tot hem, maar bijna niet doorslikken. En de dood komt tot 
will not die; and after this is a powerful retri- hij sterft niet en hem wacht een harde bestraf- hem van alle kanten, maar hij sterft niet, en voor 
bution. fi n g- hem ligt nog een zware bestraffing. 

jcctdl y — G y cLb ( _ j -U I j_ —S Le»o t jjjJJL 'J Ix >jj ^y ^_G' aj occcl 2 G y | ; G G" 0 14:18 

The example of those who reject their Lord is Met hen die aan hun Heer geen geloof hechten De vergelijking met degenen die niet in hun 
that their works are like ashes, on which the is het zo gesteld: hun daden zijn als as waarover Heer geloven, is alsof hun daden als as zijn, 
wind blows strongly on a stormy day; they can- op een stormdag de wind raast. Zij hebben geen dat door een harde wind wordt weggeblazen op 
not get anything of what they earned. Such is macht over iets wat zij verworven hebben. Dat een stormachtige dag. Zij hebben geen enkele 
the farthest straying. is de vergaande dwaling. macht over wat zij hebben verworven. Dat is 

een vergaande dwaling. 

jujl> (GLjäJj LGj ,^1 j^GL Qj^...II GJI Jj pJI 14:14 

Did you not see that God created the heavens Zie jij dan niet dat God de hemelen en de aarde Zie jij (O Moehammad) dan niet dat Allah de 
and the earth with truth? If He wished. He in waarheid geschapen heeft? Als Hij wil vaagt hemelen en de aarde met de Waarheid heeft ge- 
would do away with you and bring a new cre- Hij jullie weg en brengt Hij een nieuwe schep- schapen? Wanneer Hij wil, doet Hij jullie ver- 
ation. ping. dwijnen en brengt Hij een nieuwe schepping. 

yyu GJI GUS loj 14:20 

That for God is not difficult to do. Dat is voor God niet lästig. En dat is voor Allah niet moeilijk. 
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They all appeared before God. The weak ones En zij zullen tezamen bij God vöörkomen. Dan En zij verschijnen allen voor Allah, en de zwak- 
said to those who were arrogant: "We were fol- zullen de zwakken tegen hen die hoogmoedig ken zullen dan tot degenen die hoogmoedig wa- 
lowing you, so will you avail us anything from waren zeggen: "Wij waren toch volgelingen van ren zeggen: "Voorwaar, wij waren jullie volge- 
God's retribution?" They said, "If God had jullie, baten jullie ons dan iets tegen Gods be- lingen, kunnen jullie dan nu voor ons iets van de 
guided us, then we would have guided you. It straffing?" Zij zeggen: "Als God ons de goede bestraffing van Allah afwenden?" Zij zeggen: 
makes no difference if we rage or endure, for we richting gewezen had, dan hadden wij jullie 00k "Als Allah ons geleid had, zouden wij jullie ze- 
have no refuge." de goede richting gewezen. Voor ons maakt het ker geleid hebben; het is voor ons hetzelfde, of 

niet uit of wij bezorgd weifelen of geduldig vol- wij nu klagen, of dat wij geduldig zijn. Er is 
harden, voor ons is er geen ontsnapping." voor ons geen toevluchtsoord." 

Ul Lo G—c y ^J»s ,^1 ^J! ^ -— yA GGc. ^J 0^ Gj |GLjG>U j^GI js-j qSAs-y GJI ,^1 j^^JI y ■-° LoJ ^ L j, " II Jlisj 14:22 
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The devil said when the matter was complete: En de satan zegt, wanneer de beslissing is geval- De Satan zei, nadat de zaak besloten was: 
"God had promised you the promise of truth, len: "God heeft een waarachtige toezegging ge- "Voorwaar, Allah heeft jullie een wäre belofte 
and I promised you and broke my promise. I daan. Ik heb jullie toezeggingen gedaan, maar gedaan, en ik heb jullie een belofte gedaan, 
had no power over you except that I invited you ik ben ze niet nagekomen. Ik had geen macht maar ik liet jullie daarna in de steek. Ik had geen 
and you responded to me. So do not blame me, over jullie; ik riep jullie slechts op en jullie ga- macht over jullie, behalve dat ik jullie heb ge- 
but blame yourselves; I cannot help you nor can ven aan mij gehoor. Verwijt mij dus niets maar roepen, waarop jullie mij gehoorzamnden, ver- 
you help me. I reject that you have set me as verwijt het jullie zelf. Ik kan jullie geen hulp bie- wijtmij daarom niets! Verwijten jullie julliezelf 
a partner before this; the wicked will have a den en jullie kunnen mij geen hulp bieden. Ik maar. Ik kan jullie niet helpen en jullie kunnen 
painful retribution." hechtte er geen geloof aan toen jullie mij vroe- mij niet helpen. Voorwaar. ik verwerp het, dat 

ger als metgezel van God vereerden." Voor de jullie mij voorheen als deelgenoot (aan Allah) 
onrechtplegers is er een pijnlijke bestraffing. toekenden." Voorwaar, voor de onrechtplegers 

is er een pijnlijke bestraffing. 

yAy J yfrjj jjU L$*2 _^J*ljl L^aG‘ j y> I_^L aS-j IJ^jäl 14:25 

Admission was given to those who acknowl- Zij die geloven en de deugdelijke daden doen En degenen die geloofden en goede daden ver- 
edged and did good works to gardens with zullen in tuinen binnengebracht worden, waar richtten worden de Tuinen (het Paradijs) bin- 
rivers flowing beneath them. In them they will de rivieren onderdoor strömen. Zij zullen met nengeleid, waar onder door de rivieren stro- 
abide by the leave of their Lord. Their greeting de toestemming van hun Heer daarin altijd blij- men, daarin zullen zij eeuwig levenden zijn, 
therein is "Peace." ven; hun begroeting daarin zal zijn: "Vrede." met verlof van hun Heer. Hun begroeting 

daarin is "Saläm." (Vrede) 

L-Jl !_£_£.y = cjjU jG — j j- G? sy ~ .. : ; 5 j. G? j_GG GG GJI ._ Jj Gl 14:24 

Have you not seen how God cites the example Heb jij niet gezien hoe God een goed woord ver- Zie jij niet boe Allah een vergelijking maakt met 
of a good word is like a good tree, whose root is gelijkt met een goede boom waarvan de wortel een goede uitspraak, die als een goede boom 
firm and its branches in the sky? stevig Staat en de takken in de hemel reiken? is, waarvan de wortel stevig Staat en de takken 

naar de hemel reiken? 

ö:ß -G ^jLJJ jLg*)JI aUI y LiJ^ jiL JG I 4 LSI yy 1 4 :2 5 

Itbears its fruit every so oftenby its Lord's leave. Hij geeft te allen tijde met de toestemming van Hij geeft zijn vruchten in eik seizom, met ver- 
God cites the examples for the people, perhaps zijn Heer vruchtopbrengst. En God maakt deze lof van zijn Heer. Allah maakt de vergelijkingen 
they will remember. vergelijkingen voor de mensen; misschien zul- voor de mensen. Hopelijk zullen zij er lering uit 

len zij zieh laten vermanen! trekken. 

jl y y LG U= jijÄ ya AyS s yyS AyS A .JG 14:26 

The example of a bad word is like a tree which En een siecht woord lijkt op een siechte boom En de vergelijking met een siechte uitspraak is 
has been uprooted from the surface of the earth, die ontworteld is [zodat hij] boven op de aarde als die met een siechte boom, die ontworteld op 
it has nowhere to settle. [Staat] en die geen standplaats heeft. de aarde Staat, en die geen stevigheid heeft. 

LG La GJI J. . JL., __ r GJG GJI ) Jjjajj 6y‘J ' - IgGI 0 yy~ ojIGI J yl ■ I y* G GJI cg 14:27 
God makes firm those who acknowledge with God sterkt hen die geloven met de vaststaande Allah venterkt (het geloof van) degenen die ge- 
firm sayings in the worldly life, and in the Here- uitspraak in het tegenwoordige leven en in het loven met de staadvastige uitspraak tijdens het 
after. God sends the wicked astray, and God hiernamaals en God brengt de onrechtplegers wereldse leven en in het Hienamaals; en Allah 
does what He wishes. tot dwaling; God doet wat Hij wil. laat de onrechtplegers dwalen en Allah doet wal 

Hij wil. 



Did you not see those who replaced God's bless- 
ings with rejection, and they caused their peo- 
ple to dwell in the abode of destruction? 


Hell is where they will burn, what a miserable 
place to settle. 

They made equals to God in Order that they may 
divert from His path. Say, "Enjoy, for your des- 
tiny is to the fire." 


Say to My servants who acknowledge, that they 
should hold the contact prayer, and spend from 
provisions We granted them, secretly and pub- 
licly, before a day comes when there is no trade 
therein, nor will there be any friends. 

y^i öj»L >*aJI 

God is the One who created the heavens and 
the earth. He sent down water from the sky 
and brought out fruits as provisions for you. He 
committed for you the ships to run in the sea by 
His command, and He committed for you the 


He committed for you the sun and the moon, 
both in continuity; and He committed for you 
the night and the day. 


He gave you all that you have asked Hirn. If you 
were to count God's blessings, you will never 
enumerate them. The human is indeed trans- 
gressing, unappreciative. 


When Abraham said, "My Lord, make this town 
a sanctuary, and keep me and my sons away 
from serving idols." 

"My Lord, they have misguided many from 
amongst the people. So, whoever follows me, 
then he is of me, and whoever disobeys me, then 
You are Forgiving, Compassionate." 

"My Lord, I have resided part of my progeny 
in an uncultivated valley near your Restricted 
Sanctuary. My Lord, so that they may hold the 
contact prayer. So let the hearts of the people 
incline towards them. Provide them with fruits 
that they may appreciate." 


jl_JI j li y IJ>lj Iji^ aJJI c-—*_ Ijj-ill Jl y j*JI 14:2.8 


Heb jij hen niet gezien die Gods genade voor 
ongeloof verwisseld hebben en hun volk in de 
woning van de ondergang terecht hebben laten 
körnen. 


in de hei waarin zi] braden? 
siechte standplaats! 


Zie jij degenen niet die de genieting van Allah 
hebben verwisseld voor onteloof, en die hun 
volk naar het rijk van de ondergang hebben ge¬ 
bracht? 

jljll yyj 1 4 :2 9 

Dat is pas een De Hel, waarin zij binnengaan, dat is de slecht- 
ste verblifpllaats! 

jUI Jl fSjtrajt jli I y iüi Js jx I ji-aJ 1^1 Jul aJJ 14:30 

En zij schrijven aan God gelijken toe om van Zijn Zij hebben am Allah deelgenoten toegekend, 

weg te laten afdwalen. Zeg: "Geniet maar, jullie om (de mensen) te doen afdwalen van Zijn Weg. 
bestemming is in het vuur." Zeg: "Genieten jullie maar! Voorwaar, jullie 

eindbestemming is de Hel." 

*jl = Ay a-~j *jl »y jrL jl Ji ya jJ_t: l v —. ,, j: jj G I yjyj eI Ij-uJj Ijj-ül J 14:31 

Zeg tot Mijn dienaren die geloven, dat zij de Zeg (O Moehammad) tot mijn dienaren die ge- 

salaat verrichten en dat zij in het geheim en loven: "Onderhoudt de shalät en geeft bijdra- 
openbaar bijdragen geven van wat Wij hun voor gen van waar Wij hun rnee voorzien hebben, in 
hun levensonderhoud gegeven hebben voordat het verborgene of openlijk, voordat er een Dag 
er een dag komt waarop er geen handel en geen komt, waarop er geen handel en geen boezem- 
vriendschap is. vriend zal zijn." 

J ^yy 3 LJuÜI lSjj O yi 11 ya Aj £j>U La LuaJI ya Jyjlj y>J^J Oj<s...ll ^JÜI jJJI 14:32 

God is het die de hemelen en de aarde gescha- Allah is Degene Die de hemelen en de aarde 
pen heeft en die uit de hemel water heeft laten heefl geschapen en Hij zendt uit de hemel wa- 
neerdalen en die daarmee vruchten heeft voort- ter neer, waarmee Hij dan vruchten voortbrengt 
gebracht voor jullie levensonderhoud. En Hij als een voorziening voor jullie. En Hij heeft het 
maakte voor jullie de schepen dienstbaar om op schip voor jullie dienstbaar gemaakt, opdat het 
Zijn bevel op zee te varen en Hij maakte voor op de zee zal varen op Zijn bevel. Hij maakte 
jullie de rivieren dienstbaar. voor jullie de rivieren dienstbaar. 

jL^LIj JUI j« 5 L! y^*>^ y-~y yj .Jij . 7 , I I ^ 5 U y^j 14:33 

Hij maakte voor jullie de zonen de maan dienst- En Hij maakte voor jullie de zon en de maan 
baar in hun vaste loop en Hij maakte voor jullie 
de dag en de nacht dienstbaar. 


j[jS »JiL j_*ujl jl -j ->>- 
Hij heeft jullie van alles wat jullie Hem gevraagd 
hebben gegeven en als jullie Gods genade willen 
teilen dan kunnen jullie het niet opsommen. De 
mens is werkelijk een zeer ondankbare zondaar. 


dienstbaar, die onophoudelijk (draaien in hun 
baan). En Hij maakte voor jullie de nacht en de 
dag dienstbaar. 

aUI üutj Ijjuu jIj 0 j .»tILu Lo JS yo piGjlj 14:34 

En Hij schonk jullie van alles wat jullie Hem 
vroegen. En als jullie de gunsten van Allah op 
willen sommen, dan kunnen jullie ze niet tei¬ 
len. Voorwaar, de mensen zijn zeker onrecht- 
vaardig, ondankbaar. 

^LxJI Ayj jl yjJ Lol jJJI I Jja Jt>l ^Jj f*y J Jli jij 14:35 

Toen Ibrahiem zei: "Mijn Heer, maak deze En toen Ibrahim zei: "Mijn Heer, maak deze 
plaats veilig en houd mij en mijn zoons ervan stad veilig en houd mij en mijn zonen ervan af 
af de afgoden te dienen. dat wij afgoden zouden aanbidden. 

i~>j cy 2 cy JLL j^jl yj 14:36 

Mijn Heer, zij hebben veel van de mensen tot Mijn Heer, voorwaar, zij hebben vele men- 
dwaling gebracht. Wie mij volgt, die behoort bij sen doen dwalen. Wie mij dan volgt: voor- 
mij en als iemand aan mij ongehoorzaam is, dan waar, die behoort bij mij. En wie mij niet ge- 
bent U vergevend en barmhartig. hoorzaant: voorwaar, U bent Vergevensgezind, 

Meest Barmbartig. 

tj^GJI y* sJil sJ .-L I I j ‘ 1 ,:-1 Lj I jLy jjx ^jj gIjj yyy ya Lj 2 4'37 

Onze Heer, ik heb enkelen van mijn nakomelin- Onze Heer! Voorwaar, ik heb mijn kinderen 
gen in een vallei zonder gewas bij Uw heilige achtergelaten in een onbegroeide vallei bij Uw 
huis laten wonen, onze Heer, om de salaat te gewijde huis (de Ka'bah). Onze Heer! (ik tiet 
verrichten. Maak dan dat de harten van som- hen achter) zodat zij de shalät zullen onderhou- 
mige mensen toeneiging tot hen krijgenen voor- den, laat daarom de harten van de mensen tot 
zie met vruchten in hun levensbehoeften; mis- hen neigen, en voorzie hen van vruchten. Ho- 
schien zullen zij dank betuigen. pelijk zullen zij dankbaar zijn. 


"Our Lord, you know what we hide and what 
we declare. Nothing is hidden from God in the 
earth nor in the heavens." 

"Praise be to God who has granted me, despite 
my old age, Ishmael and Isaac. My Lord is the 
hearer of prayers." 

"My Lord, let me hold the contact prayer, and 
also from my progeny. Our Lord, accept my 
prayer." 

"Our Lord, forgive me and my parents, and 
those who acknowledge on the day the reckon- 
ing is called." 
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Onze Heer, U weet wat wij in het verborgene en Onze Heer! Voorwaar, U weet wat wij verber- 
wat wij openlijk doen; niets is op de aarde en in gen en wat wij openlijk doen en et is voor Allah 
de hemel voor God verborgen. niets verborgen op de aarde en niet in de hemel. 

ULI ^. i> ■■■ 1 _ 1 , jl y *— ^ . % is ..11 jSJ\ Jx t d . UJ 1 14:39 

Lof zij God die mij ondanks mijn ouderdom Alle lof zij Allah, die mij Isma'il en Ishaq ge- 
Isma'iel en Ishaak geschonken heeft. Mijn Heer schonken heeft, ondanks mijn ouderdom. Voor- 
is werkelijk de hoorder van het gebed. waar, mijn Heer verhoort zeker de smeekbeden. 

Ui Lj yjji y,J sJxJI yJj, ylj 14:40 
Mijn Heer, maak dat ik de salaat verricht en Mijn Heer, mad mij en mijn nakomelingen on- 
dat zij die tot mijn nageslacht behoren [het 00k derhouders van de shalät. Onze Heer, verhoor 
doen], onze Heer, en aanvaard mijn gebed. mijn smeekbeden. 

^jUlaJI »Jj jwJ-SjUJj J jixl Uj 14:41 

Onze Heer, schenk aan mij, aan mijn ouders en Mijn Heer, vergeef mij en mijn ouders en de ge- 
aan de gelovigen vergeving op de dag dat de af- lovigen op de Dag waarop de afrekening plaats 
rekening plaatsvindt." vindt." 



-oI duJ _ du » jU y !j>yd' LJ j j UiUI I> » ^ Lo_£- 'JUÜ- UJI y >■— ’J = 1 J!J 2 

Do not think that God is unaware of what the En denk niet dat God niet goed let op wat de on- En denk niet (O Moehammad) dat Allah achte- 
wicked do. He is merely delaying them to a day rechtplegers doen. Hij geeft hun slechts uitstel loos is tegenover wat de onrechtplegers doen. 
when all eyes are watching. tot een dag waarop de blikken verstarren, Voorwaar, Hij geeft hun uitstel tot de Dag 

waarop de ogen verstard openstaan. 
ly. ^"Ulj r^JI .cy 1) ,_yUu 14:43 

They will approach with their heads bowed, terwijl zij zieh voortspoeden met hun hoofden Zij hassten zieh met opgeheven hoofd, teirwijl 
their eyes will not blink, and their hearts will uitgestoken, hun oogleden die zieh niet sluiten hun ogen niet knipperen en terwijl hun harten 
be void. en hun harten leeg [van schrik], leeg zijn. 

Jljj Lo Jy __ _'■ '' I jj j*Jjl I £uuüj -duüy£.$ dySKj oyy ,_[>! ^1 Lj>l I ja JJ? yJJI Jyj y IJLUI (yJb pjj yLdl jjjlj 14-44 

Warn the people of the day when the retribution En waarschuw de mensen voor een dag waarop En waarschuw de mensen voor de Dag dat de 
will come to them, and those who were wicked de bestraffing tot hen komt. Dan zullen zij die bestraffing tot hen komt en waarop degenen die 
will say, "Our Lord, delay this for us until a onrecht pleegden zeggen: "Onze Heer, verleen onrecht pleegden, zeggen: "Onze Heer, geef 
short time, and we will respond to Your call and ons nog een kort uitstel, dan zullen wij aan Uw ons uitstel voor een körte tijd, zodat wij aan Uw 
follow the messengers!" Did you not swear be- oproep gehoor geven en de gezanten volgen." oproep gehoor geven en de Boodschappers vol- 
fore this that you would last forever? Hadden jullie vroeger niet 00k al gezworen dat gen." (Tot hen wordt gezegd:) "Jullie hebben 

er voor jullie geen ondergang was? vroeger toch gezworen, dat jullie nimmer zou- 

den sterven? 

Lyj *y dJiS y-jj ^ g J IjUi? jj-ÄJI ...o ( y yUJj 14:45 

You even resided in the homes of those who had En jullie bewoonden de woonhuizen van hen En jullie verbleven in woonplaatsen van dege- 
wronged themselves, and it was made clear to die zichzelf onrecht aandeden en het is jullie nen die zichzelf onrecht aandeden, en het is 
you what We did to them. We had cited the ex- duidelijk geworden hoe Wij met hen gehandeld voor jullie duidelijk geworden hoe Wij hen be- 
amples to you. hebben. Wij hebben jullie toch voorbeelden ter handelen. En Wij hebben voor jullie vergelijkin- 

vergelijking gegeven. gen gemaakt." 

JlyUI Jjy) yjLS” jI. y _Suu UJI jj_£. yyLo Ij^Lo Uj 14:4^ 
Indeed they schemed their scheming, and their Zij hebben hun list beraamd, maar hun list is bij En waarlij'k, zij hebben hun list beraamd, maar 
scheming was at God; though their scheming God bekend, 00k al was hun list dat de bergen hun list is (bekend) bij Allah. Ondanks dat bun 
was enough to eliminate mountains. ermee zouden vergaan. list (zo geweldig was) dat de bergen er door zou- 

den vergaan. 

•Uil ji yy aJJI ql U— j ojyj UJI ^■ ...»c; ^J«s 14:4z 

So do not think that God will fail to keep His En denk niet dat God Zijn toezegging aan de ge- Denkt daarom niet dat Allah Zijn belofte zal 
promise to His messengers. God is Noble, able zanten niet nakomt. God is mächtig en wraak- verbreken aan Zijn Boodschappers. Voorwaar, 
to seek revenge. gierig. Allah is de Verhevene en de Bezitter van de Ver- 

gelding. 

j l ^ I? ) I I JJ IJ J ^ ^ 1*-^“ 

The day the earth is replaced with another Op de dag dat de aarde vervangen zal worden Op de Dag dat de aarde wordt vervangen door 
earth, as are the heavens, and they will appear door een andere aarde en de hemelen 00k en een andere aarde, en zo 00k de hemelen. En de 
before God, the One, the Irresistible.* waarop zij vöörkomen bij God, de ene, de albe- mensen zullen verschijnen voor Allah, de Ene, 

heerser. de Overweldiger. 

y yUio iyy c^y^UI Uyj 14'49 

You will see the criminals on that day held by Jij ziet op die dag de boosdoeners in boeien aan- En jij zal op die Dag de misdadigers zien, bij 
restraints. eengeketend, eengebonden in ketenen. 

jLül yiys oU“ y |* 44 :Lr““ 14:50 

Their clothes will be of tar, and the fire will over- met hun kleren van pek en hun gezichten be- Hun kleding zal van toer zijn en de Hel zal hun 
whelm their faces. dekt met het vuur, gezichten bedekken. 

._ 1 ■-U — UJI J . S Lo yu UJI ^£y_J 14:51 

Thus God will recompense every person what opdat God aan elke ziel vergeldt wat zij begaan Zodat Allah elke ziel zal belonen voor wat zij 
it earned. God is quick to reckoning. heeft. En God is snel met de afrekening. heeft gedaan. Voorwaar, Allah is snel in de af- 

rekening. 

wU*J I I j] J I Jd jy » Jj-= Ul LJ IJ O 1 j du I J • -CeJ J jU 'JJ j_L Ijjb 14:51 
This is a proclamation for the people and so that Dit is een verkondiging voor de mensen, opdat Dit is een Verkondiging voor de mensen, opdat 
they are warned with it, and so that they know zij erdoor gewaarschuwd worden, opdat zij we- zij daardoor gewaarschuwd zullen worden, en 
that there is but One god, and so that those with ten dat Hij een god is en opdat de verständigen opdat zij weten dat Hij de Enige God is en op- 
intelligence will remember. zieh laten vermanen. dat de bezitters van verstand de vermaningen 

ter harte zullen nemen. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

A1L30R200 these are the signs of the book, and 
a clear Quran.* 

Those who have rejected will often wish they 
were of those who peacefully surrendered! 

Leave them to eat and enjoy, and let them be 
preoccupied with hope. They will come to 
know. 

We have not destroyed any town except that it 
had an appointed time. 

No nation can quicken its fate, nor can they de¬ 
lay. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

A[lif] L[aam] R[aa'[. Dit zijn de tekenen van het 
boek en een duidelijke Koran. 

Misschien zullen zij die ongelovig zijn graag 
willen dat zij mensen waren geweest die zieh 
[aan God] overgegeven hadden. 

Laat hen maar eten en genieten en door de hoop 
afgeleid worden; zij zullen het wel weten. 

Wij hebben geen stad vernietigd zonder dat 
er voor haar een vastgestelde voorbeschikking 
was. 

Geen gemeenschap kan te vroeg haar termijn 
bereiken en ook niet te laat. 


I^»>jJI yy^l UJI yy 
jy qly_» -.'.'.‘Ul üuu UU ^Jl 13:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Alif Lam Ra. Dit zijn Verzen van het Boek, en 
een duidelijke Koran. 

. I jj U j} I jjSS y JJI jyj Lyj 1^12 

Misschien zullen degenen die ongelovig zijn 
wensen dat zij Moslims waren. 

jyjy JUJI y-fU l_yuyj IjlSU y ; : 15:3 

Lad hen eten en zieh vermaken en worden af¬ 
geleid door de (valse) hoop, later ze zullen (het) 
weten. 

yJjto ybS' lylj 3)1 iuß yo LSdil loj 15:4 
En Wij hebben nooit een stad vernietigd, be- 
halve op een vastgestelde tijdstip. 

jj .y - V . . . ^ Loj I 4 J 0 -I dU yo Jj. ...7 Lo ^5*5 
Er is geen gemeenschap die haar tijdstip kan 
verhaasten of vertragen. 



They said, "O you upon whom the Reminder 
has been sent down, you are crazy." 


"Why not bring us the angels if you are of the 
truthful ones?" 

We do not send down the angels except with 
truth, and then they would have no more 
respite. 

We, indeed We, it is We who have sent down 
the Reminder, and indeed it is We who will pre- 
serve it.* 

We have sent betöre you to the factions of old. 


Any messenger that came to them, they would 
mock him. 

We thus let it sneak into the hearts of the crimi- 
nals. 

They do not acknowledge it, while the exam- 
ples of the early generations has been brought 
to them. 

If We opened for them a gate in the sky and they 
were to continue ascending to it. 


They would have said, "Our sight has been in- 
toxicated. No, we are a people who are being 
bewitched!" 

We have placed towers in the heavens and We 
have made them pleasant to the onlookers. 


We have guarded them from every outcast 
devil. 

Except he who manages to eavesdrop, he will be 
pursued clearly by a flaming meteor. 


As for the land, We have stretched it, placed sta- 
bilizers in it, and We have planted in it every- 
thing in balance. 


We made for you in it a habitat, as well as those 
whom you are not required to provide for. 


There is not a thing, except that We have vaults 
of it, yet We only send it down in a measured 
amount. 

We have sent the winds to pollinate, and We 
sent down water from the sky for you to drink. 
It is not you who Store it up. 


It is indeed We who give life and death, and We 
are the inheritors. 

Certainly We know those among you who are 
progressive, and We know those of you who are 
regressive. 

It is your Lord that will gather them. He is Wise, 
Knowledgeable. 


En zij zeiden: "He jij tot wie de vermaning is 
neergezonden, jij bent bezeten! 


Had jij niet met engelen kunnen körnen, als jij 
gelijk hebt?" 

Wij zenden de engelen slechts met de waarheid 
neer. Dan wordt hun geen uitstel meer ver- 
leend. 

Wij hebben de vermaning neergezonden en Wij 
waken erover. 


En Wij hebben al voor jouw tijd [gezanten] ge- 
zonden naar de groeperingen van hen die er 
eertijds waren. 

En er kwam geen gezant tot hen of zij dreven de 
spot met hem. 

Zo laten Wij dat in de harten van de boosdoe- 
ners gaan. 

Zij geloven er niet aan, maar de gebruikelijke be- 
handeling van hen die er eertijds waren heeft 
reeds eerder plaatsgevonden. 

Al zouden Wij voor hen een poort in de hemel 
openen waardoor zij steeds maar konden opstij- 
gen. 

Dan zouden zij zeggen: "Onze ogen zijn slechts 
beneveld. Ja zeker, wij zijn mensen die men 
heeft betoverd." 

En Wij hebben in de hemel sterrenbeelden ge- 
maakt en ze voor de kijkers sierlijk gemaakt. 

En Wij hebben ze behoed voor elke vervloekte 
satan, 

behalve wie heimelijk afluistert; hij wordt dan 
achtervolgd dooreen duidelijke staartster. 

En de aarde hebben Wij uitgebreid en er stevige 
bergen op aangebracht. En Wij hebben er aller¬ 
lei dingen evenwichtig op laten groeien. 


2LI ^Jül Sy ^JJI L^jL I15.6 
Zij zeiden: "O jij, aan wie de vermaning (Koran) 
is neergezonden: voorwaar, jij bent zeker beze¬ 
ten. 

^.. 0 X ^ CJ-A : JLoJ Li LwL lo 1 5:7 
Waarom heb jij de Engelen niet naar ons ge¬ 
bracht, als jij tot de waarachtigen behoort?"' 

:a lil ILjj j^?Jl (Jl a 5 LJuJI Sy, j Lo 15:8 
Wij sturen de Engelen niet, behalve met de 
Waarheid. En zij zouden dan geen uitstel (van 
hun bestraffing) hebben gekregen. 

jjki-*I aJ LIj jSLüI Ldyj LI 15:9 
Voorwaar, Wij zijn het Die de Vermaning (de 
Koran) hebben neergezonden. En voorwaar, 
Wij zijn daarover zeker de Wakers. 

dlLä ya LL-jl , 1 5: 70 

En voorzeker, Wij hebben (Boodschappers) voor 
jou gezonden naar de vroegere Volkeren. 

^ fLJI Sj—j 3,* '~L Ljj 15:11 

En er kwam nooit een Boodschapper tot hen of 
zij dreven de spot met hen. 

^ yJ 3 ^ aSUl-J dUiS - 15:12 
Op deze wijze doen wij het (ongeloof) in de har¬ 
ten van de misdadigers binnengaan. 

^jL)! Ai-o cJo- Jij Aj OjAOjj ■)) 15:13 

Zij geloven er niet in, hoewel de gebruikelijke 
handelwijze (de bestraffing van Allah) van de 
vroegeren wazlijk heeft plaatsgevonden. 

jju A*i I jJJäi Lo-Jl yo LL , »yl c jjj 15:14 
En als Wij voor hen een poort van de hemel zou¬ 
den openen, wardoor zij dan zouden kunnen 
blijven opstijgen. 

Qu “* a |*ji A L o jT, . Lojl I jJLi! 15:15 

(Dan) zouden zij zeker zeggen: "Voorwaar, ons 
gezichtsvermogen is beneveld; wij zijn zelfs een 
betoverd volk." 

Qjys ,Jü [>jy U II LAo- jjüj 15:16 

En voorzeker, Wij hebben in de hemel sterren- 
stelsels aangebracht en Wij hebben haar ver- 
sierd voor de aanschouwers. 

i*~?j 15:17 

En Wij hebben haar bewaakt tegen elke ver¬ 
vloekte Satan. 

; Aj t . J li *-0 —Jl y y — .ya '_J 15:18 

Behalve degene die (de Satan) heeft afgeluis- 
terd, dan achtervolgd wordt door een heldere 
vlam. 

y* Ljjjlj L5 *^jj LlJÜIj ^jLllj 15:19 
En Wij hebben de aarde uitgestrekt en Wij heb¬ 
ben daarop bergen geplaatst en Wij hebben 
daarop van alles doen groeien volgens een even- 
wichte maat. 


yyjy Ls~ Al Lüj*>j 15:20 

En Wij hebben er voor jullie levensbenodigdhe- En Wij hebben voor jullie daar levensonder- 
den op gemaakt en 00k voor hen voor wie jullie houd gemaakt, (00k voor) degene voor wie jul- 
geen voorzieningen treffen. lie niet de voorzieners zijn. 

»jJüLA jjüj *^l AjyAj loj AAjlj> l'JAA (Jl y** y° 15**21 

Er bestaat niets of er zijn bij Ons voorraden van Er is geen ding waarvan de schatten niet bij Ons 
en Wij laten het slechts in vastgestelde mate zijn, en Wij zenden deze slechts volgens een 
neerdalen. vastgestelde maatgeving neer. 

aJ f*-j! loj s Lj Lo 1 n ... I I ya LdjjLä —— - jJ ~ r —y L ü . • Ij 15:22 

En Wij zenden de winden terwijl ze zwaarbela- En Wij hebben de winden gezonden als bestui- 
den zijn en Wij laten uit de hemel water neerda- vers en Wij hebben regen neergezonden uit de 
len en Wij geven jullie daarvan te drinken. En hemel, waarmee wij jullie te drinken geven. En 
jullie hadden daarvan geen voorraden kunnen jullie zijn daar niet de bewaarders van. 
aanleggen. 

0ijJjjJI Cr"“ LIj 15:23 

Wij zijn het die leven geven en die laten sterven Voorwaar, Wij zijn het Die doen leven en doen 
en Wij zijn het die beerven. sterven. En Wij zijn de erfgenamen. 

y^y *~ ... i>I I l: n 1 c jJü s ALa° y y jj .: a I I LloJl£ jJü j 15:24 
Wij kennen hen onder jullie die vroeg körnen en En voorzeker, Wij kennen de mensen die jullie 


Wij kennen hen die laat körnen. 


Jouw Heer, Hij is het die hen verzamelt. Hij is 
wijs en wetend. 


zijn voorgegaan (in de dood). En voorzeker, Wij 
kennen de achterblijvers. 

ajI dLj j\j 15:25 

En voorwaar, jouw Heer is het Die hen verza¬ 
melt. Voorwaar, Hij is Alwijs, Alwetend. 



We have created the human being from hard- 
ened clay of aged mud.* 

The Jinn, We created him before that from the 
flames of fire. 

Your Lord said to the angels: "I am creating a 
human from hardened clay of aged mud." 


"So when I perfect him, and blow of My Spirit 
in him, you shall fall prostrate to him."* 


Thus, all of the angels feil prostrate to him. 


Except for Satan, he refused to be with those 
who prostrated. 

He said, "O Satan, what is the matter that you 
are not with the prostrators?" 

He said, "I am not to prostrate to a human 
You have created from a hardened clay of aged 
mud." 

He said, "Exit from here, you are cast out." 


"A curse shall be upon you until the day of judg- 
ment." 

He said, "My Lord, respite me until the day they 
are resurrected." 

He said, "You are given respite," 


"Until the day of the appointed time." 

He said, "My Lord, you sent me astray, I will 
make the earth appear beautiful for them, and I 
will mislead them all," 


"Except Your devoted servants." 


He said, "This is a straight path to Me." 


"For My servants, you shall have no authority 
over them, except those who are misled and fol- 
low you." 

"Hell, shall be the appointed place for them all." 


"It has seven gates, for every gate will be an as- 
signed Segment from them." 

The righteous will be in paradises and springs. 


"Enter it in peace and security." 


We removed all negative feelings in their chests; 
they are brothers in quarters facing one another. 


No fatigue shall touch them, nor will they be 
made to leave from it. 


Wij hebben de mens uit steenaarde, uit stin¬ 
kende potklei geschapen. 

En de djinn, die hebben Wij eerder uit het ver- 
zengende vuur geschapen. 

Lk> 

En toen jouw Heer tot de engelen zei: "Ik ga 
een mens uit steenaarde, uit stinkende potklei 
scheppen. 

En als Ik hem gevormd heb en hem iets van Mijn 
geest heb ingeblazen, valt dan in eerbiedige bui- 
ging voor hem neer." 

En de engelen bogen zieh allen tezamen eerbie- 
dig voor hem neer. 

Alleen Iblies niet, hij weigerde bij hen die zieh 
eerbiedig neerbogen te behoren. 

Hij zei: "O Iblies, wat heb je dat jij niet behoort 
bij hen die zieh eerbiedig neerbuigen?" 

Deze zei: "Ik ben niet zo dat ik mij eerbiedig 
neerbuig voor een mens die U uit steenaarde, 
uit stinkende potklei geschapen hebt." 

Hij zei: "Ga hier weg, jij zult door steniging ver- 
vloekt zijn! 


Loj- yA y ■ -.. - y ... ipl LläU jJÜj 15:26 
En voorzeker, Wij hebben de mens (Adam) ge¬ 
schapen uit klei, van zwart slijk gevormd. 

-d l jü ^ J-j ya aaü)> qUJIj 15:27 

En Wij hebben daarvoor de Djinn's geschapen 
uit een gloeiend vuur. 

yO 'J U O ya I yMJ ASJJuJÜ Ajj Jliä i Ij 7 5"*2$ 

(Gedenkt) toen jouw Heer tot de Engelen zei: 
"Voorwaar, Ik zal een mens scheppen van klei, 
uit zwart slijk gevormd." 

yJj >-— a) !jJtÄS y° COLijj AIjj-l li Ls 15: 2Q 

Toen Ik hem vervolmaakt had en Mijn (gescha¬ 
pen) Geest erin geblazen had, toen knielden zij 
(de Engelen) voor hem. 

pflS aS—LJI j u*—i 15:30 
Toen knielden de Engelen allen gezamenlijk. 

J! £_« jl J 1)1 15:31 

Behalve Iblis, bij weigerde te behoren tot de 
knielenden. 

1)1 dJ Lo ^-Jul JUs 15:32 
Hij (Allah) zei: "O Iblis, wat is er met jou dat jij 
niet bij de knielenden behoort?" 

Io- ^-0 J—iLa> ya aaäJl* yt .J jj*—1) {ß I JU 15:33 

Hij (Iblis) zei: "Ik zal niet knielen voor een mens 
die U heeft geschapen uit klei, uit zwarte slijk 
gevormd." 

aJjli L^lo U JU 15:34 

Hij (Allah) zei: "Ga eruit (het Paradijs), voor¬ 
waar, jij bent een vervloekte! 


En de vloek zal tot de oordeelsdag op je rüsten." 


Hij zei: "Mijn Heer, verleen mij uitstel tot de dag 
waarop zij worden opgewekt." 

Hij zei: "Jij behoort bij hen die uitstel hebben 
gekregen 


f ,jj Jl aluJJI <iLU Jj 15:35 
En voorwaar, de vervloeking rust op jou tot aan 
de Dag des Oordeels." 

dß*-*. fji Jl SrO 15 ; 3^ 

Hij (Iblis) zei: "Mijn Heer, schenk mij dan uitstel 
tot de Dag waarop zij zullen worden opgewekt." 

yjßß\ y> «ibli Jli 15:37 
Hij (Allah) zei: "Voorwaar, jij behoort tot dege- 
nen die uitdel kregen. 

I »ji « a 11 LAS j} I rji J 1 1 5--3» 


tot de dag van de vastgestelde tijd." Tot de Dag van het vastgestelde tijdstip." 

Or**? 1 y?J^ J rf 1 LTii^l Gj l_>j JU 15:39 

Hij zei: "Mijn Heer, omdat U mij misleid hebt Hij (Iblis) zei. "Mijn Heer, omdat U mij heeft 
zal ik voor hen op de aarde [alles] schone schijn doen dwalen, zal ik voor ben (hun siechte da- 
maken en ik zal hen zeker allen misleiden, den) zeker schoonschijnend maken op de aarde, 

en ik zal hen zeker allen doen dwalen. 


behalve Uw dienaren onder hen, die toegewijd 
zijn." 

Hij zei: "Dit is voor mij een juiste weg. 


want over Mijn dienaren heb jij geen gezag be¬ 
halve over die misleiden die jou volgen.' 


En de hei is de plaats die voor hen allen tezamen 
is aangewezen. 

Die heeft zeven poorten; elke poort ervan heeft 
een toegewezen deel. 

Maar de godvrezenden zullen in tuinen en bij 
bronnen zijn: 

"Komt er in vrede en veiligheid binnen." 


En Wij nemen weg wat er in hun harten aan 
wrok was, zodat zij als broeders op rustbanken 
tegenover elkaar zitten. 


Zij worden daarin niet door vermoeidheid over- 
vallen en zij zullen er niet uit verdreven worden. 


y , ■ ? IaUI , j ^ 1)1 15:40 

Behalve Uw dienaren, onder hen die oprecht 
zijn." 

» JlC ieyO Ü4 JUS 15:41 
Hij (Allah) zei: "Dit is een recht Pad, op Mij rust 
(het waken erover). 

^LiJI y» dUyl ya 1)1 jk U dl) jsL C q! 15:42 

Voorwaar, jij hebt geen macht over Mijn diena¬ 
ren, behalve (over) degene die jou volgt van de 
dwalenden." 

yy> jh 15:43 

En voorwaar, de Het is aan hen allen zeker toe- 
gezegd. 

»j - — ^:a • • — y~~~ ' ■' y~ aL f! 15:44 

Zij heeft zeven poorten. Aan iedere poort is een 
deel van hen toegewezen. 

OjrAs cac> ^ ol i 5 ; 45 

Voorwaar, de Moettaqoen zullen in de Tuinen 
(het Paradijs) en bij bronnen vertoeven. 

Jl— j 15:46 

(Tegen hen wordt gezegd:) "Treedt deze binnen 
in vrede en veiligheid." 

jy yß Jß Cr* pbjjJ-e J G Li-yij 15:47 
En Wij nemen weg wat er in hun harten aan 
wrok is, (zij zijn daarin) als broeders, op rust¬ 
banken zitten zij tegenover elkaar. 

ys*ß*y l ß : a y II; l— ^ 1 ) 1 

Daarin raakt hen geen vermoeidheid en zij wor¬ 
den daaruit niet verdreven. 



Inform My servants that I am the Forgiver, the 
Compassionate. 


That My punishment is a painful retribution. 


Also inform them of Abraham's guests. 

That they entered upon him, they said, "Peace." 
He said, "We are worrisome of you." 


They said, "Do not worry, we bring you good 
news of a knowledgeable son." 


He said, "What good news can you bring me 
when old age has come upon me? Is that your 
good news?" 


They said, "We have brought you good news 
with truth, so do not be of those in denial." 


He said, "Who would deny the mercy of his 
Lord except the misguided ones!" 


He said, "What then is your business here, O 
messengers?" 

They said, "We have been sent to a people who 
are criminals;" 

"Except for the family of Lot, we will save them 
all;" 


"Except for his wife, we have measured that she 
will be with those destroyed." 

So when the messengers came to the family of 
Lot. 

He said, "You are a people unknown to me." 

They said, "Alas, we have come to you with 
what they are in doubt." 


"We have come to you with the truth, and we 
are forthcoming." 

"So let your family leave during the last mo- 
ments of the night, and you follow just behind 
them, and do not let any of you look back, and 
go to where you are commanded." 


We conveyed him the decree, that the remnants 
of these people will be cut off in the morning. 


The people of the City came seeking good news. 


He said, "These are my guests, so do not embar- 
rass me!" 

"Be aware of God, and do not disgrace me!" 

They said, "Did we not forbid you from Out¬ 
siders?" 


Deel Mijn dienaren mee dat Ik de vergevende, 
de barmhartige ben. 


En dat Mijn bestraffing de pijnlijke bestraffing 
is. 

En bericht hun over de gasten van Ibrahiem. 

Toen zij bij hem binnenkwamen en zei- 
den:"Vrede!" Hij zei: "Wij hebben ontzag voor 
jullie." 

Zij zeiden: "Heb geen ontzag, wij verkondigen 
jou het goede nieuws dat jij een verständige jon- 
gen krijgt." 

Hij zei: "Verkondigen jullie mij goed nieuws nu 
de ouderdom mij al getroffen heeft? Wat voor 
goed nieuws verkondigen jullie dan?" 

Zij zeiden: "Wij verkondigen jou de waarheid. 
Wees dus niet een van hen die de hoop opge- 
ven." 

Hij zei: "Wie zou er de hoop op de barmhar- 
tigheid van zijn Heer opgeven afgezien van hen 
die dwalen?" 

Hij zei: "Waar körnen jullie voor, o gezonde- 
nen?" 


r’-jM iPW* ory ! 5 : 49 

Bericht mijn dienaren (O Moehammad:) "Voor- 
waar, ik ben de Vergevensgezinde, de meest 
Barmhartige. 

D}ll >_>l-GJI y>^!JLj!j 15:50 
En dat Mijn bestraffing een pijnlijke bestraffing 
is." 

cA I»S:.: S 15:51 

En bericht hun over de gasten van Ibrahim. 

0^1 ( ULi Ul JL UL- I_JIL L i! 15:52 
Toen zij bij hem binnenkwamen, zeiden zij: "Sa- 
lam." (Vrede) Ibrahim zei: "Voorwaar, wij zijn 
bang voor jullie." 

P-L ,Jl»j LUl 15:53 

Zij zeiden: "Wees niet bang. Voorwaar, wij ge- 
ven jou een verheugende tijding over (de ge- 
boorte van) een jongen, die kennis bezit." 

^ ^SJ\ jl Jli 15:54 

Hij (Ibrahim) zei: "Geven jullie mij een verheu¬ 
gende tijding, terwijl de ouderdom mij heeft be- 
reikt? Waarover geven jullie mij dan een ver¬ 
heugende tijding?" 

vLi^l LjI jJi 15:55 

Zij zeiden: "Wij hebben jou in waarheid een ver¬ 
heugende tijding gegeven, behoor daarom niet 
tot de wanhopigen." 

j1_U1 *j) 1 Ajj h: a | Jli 15:56 

Hij (Ibrahim) zei: "Niemand warrhoopt aan de 
Barmhartigheid van zijn Heer dan de dwalen- 
den." 

14-1 f Ui Jli 15:57 
Hij (Ibrahim) zei: "Wat is jullie zaak, O, gezan- 
ten?" 


Zij zeiden: "Wij zijn gezonden naar misdadige 
mensen." 

Uitgezonderd de familie van Loet, die zullen 
Wij allen tezamen redden, 

behalve zijn vrouw; Wij hebben verordend dat 
zij behoort tot hen die achterblijven. 

En toen de gezondenen bij de familie van Loet 
kwamen. 


,ji J! UL-jl Ul l_JL 15:58 
Zij (de Engelen) zeiden: "Voorwaar, wij zijn ge¬ 
zonden tot een misdadig volk. 

Ul Jl })! 15:59 

Uitgezonderd de volgelingen van Loeth. Voor¬ 
waar, wij zullen hen (in opdracht van Allah) ze- 
ker allen redden. 

I4JI Ujji <G|(Jl 15:60 
Behalve zijn vrouw, wij hebben besloten dat zij 
tot de achterblijversi zal behoren." 

Jl l> UL 15:61 
En toen de gezanten tot de volgelingen van 
Loeth kwamen. 


zei hij: "Jullie zijn onbekende mensen." 

Zij zeiden: "Welnee, maar wij zijn tot jou geko- 
men met dat wat zij voortdurend in twijfel trok- 
ken. 

En wij zijn tot jou gekomen met de waarheid en 
wij zijn echt oprecht. 


lli Jl 15:62. 

Hij (Loeth) zei: "Jullie zijn een onbekend volk." 

1 Uj U44. Jj I_JL 15:65 
De gezanten (de Engelen) zeiden: "Eigenlijk 
zijn wij tot jou gekomen, met dat waarover zij 
plachten te twijfelen (de bestraffing). 

Uj j^JL Ludj 15:64 
En wij zijn tot jou gekomen met de Waarheid. 
En voorwaar, wij zijn zeker waarachtigen. 


jj jj Ij — * 1 . jj -1 cUL (Jj 4^j --1 JJ 1 ^4 jLtj DLL L 15:65 

Vertrek dus met je familie in een deel van de Dus vertrek daarom met jouw familie in het 
nacht en volg hen in de achterhoede en nie- laatste gedeelte van de nacht. En volg achter 
mand van jullie mag zieh omdraaien; ga daar- hen (jouw familie) en laat niemand van jullie 
heen waar jullie bevolen wordt." omkijken en vervolg (de reis) zoals jullie bevo- 

len is." 


En Wij kondigden hem de beslissing aan dat zij 
in de morgen tot de laatste toe geveld zouden 
zijn. 

En de mensen van de stad kwamen om zieh te 
vermaken. 

Hij zei: "Dit zijn mijn gasten, onteert mij dus 
niet. 

En vreest God en maakt mij niet te schände." 

Zij zeiden: "Hebben wij je niet verboden je in te 
laten met de wereldbewoners?" 


^jLfu J j>\s j! ^ü)l Di Dl UL j 15:66 
En Wij openbaarden aan hem (Loeth) die zaak: 
dat zij in de ochtend zullen worden uitgeroeid. 

:*•'• ^ II Jjt! U-j 15:67 
En de bewoners van de stad (Sodom) verheug- 
den zieh. 

*J jjn j! JL 15:68 
Hij (Loeth) zei: "Voorwaar, dit zijn mijn gasten; 
maakt mij dus niet te schände. 

5 !j LJ! 15:6g 

En vreest Allah en vernedert mij niet." 

c«DJI Dfü I_JL 15:70 
Zij zeiden: "Hebben wij jou niet verboden (over 
ons te praten) tegen de mensen?" 



He said, "Here are my daughters if you are go- 
ing to act ."* 


By your life, they are in their drunkenness, 
blundering. 

So the scream took them at sunrise. 

Thus We turned it upside down, and rained 
upon them with fiery projectiles. 


In this are signs for those who distinguish. 


It is on an established path. 


In that is a sign for those who acknowledge. 


The dwellers of the forest were wicked. 


So, We sought revenge from them. They were 
both on an open plain. 

The dwellers of the cavern rejected the messen- 
gers. 

We gave them Our signs, but they turned away 
from them. 

They used to sculpt from the mountains 
dwellings that were secure. 

But the blast took them in the morning. 

What they earned did not benefit them. 


We did not create the heavens and the earth 
and what is in between except with the truth. 
The moment is Corning, so overlook their faults 
gracefully.* 

Your Lord is the Creator, the Knower. 


We have given you seven of the pairs and the 
great Quran.* 


So do not linger with your eyes on what We have 
bestowed upon some couples from them, do not 
grieve for them, and lower your wing for those 
who acknowledge. 

Say, "I am a manifest Warner." 


As We have sent down on the dividers.* 


The ones who have taken the Quran apart. 

By your Lord, We will ask them all. 

Regarding what they used to do. 

So proclaim what you have been commanded 
and turn away from those who set up partners. 


Hij zei: "Hier zijn mijn dochters, als jullie echt 
iets doen willen." 


Bij jouw leven, zij gingen in hun roes door met 
dwalen! 

Toen greep de schreeuw hen bij zonsopgang. 


En Wij keerden haar ondersteboven en liefen er 
bakstenen op regenen. 


j-Luj ^ Jli 15:71 

Ilij (Loeth) zei: "Dit zijn mijn dochters (vrouwen 
uit mijn volk), als jullie (iets op toegestane wijze 
willen) doen." 

w 15:72 

Bij jouw leven (O Moehammad): voorwaar, zij 
verkeren onrustig in hun dwaling. 

15:73 

Toen trof de donderslag hen bij zonsopgang. 

^ öjL*^ 1 (? 1 c - LUutÄi 15:74 


Toen keerden Wij haar (de stad) ondersteboven 
en deden Wij op hen stenen van harde klei neer- 
komen. 


Daarin zijn zeker tekenen voor hen die nauw- 
keurig beschouwen. 

Zij ligt op een blijvende weg. 


Daarin zijn zeker tekenen voor hen die geloven. 

Ook de mensen van het kreupelbos waren on- 
rechtplegers. 

En Wij namen ook wraak op hen. Beide zijn zij 
een duidelijk voorbeeld. 

En ook de mensen van al-Hidjr betichtten de ge- 
zondenen van leugens. 

En Wij gaven hun Onze tekenen, maar zij wend- 
den zieh ervan af. 

En zij hadden in de bergen veilige huizen uitge- 
houwen. 

Toen greep de schreeuw hen in de morgen. 

En dus baatte hun niet wat zij ten uitvoer had¬ 
den gebracht. 

<aJI <ccL*J! 

Wij hebben de hemelen en de aarde en wat er 
tussen beide is slechts in waarheid geschapen. 
En het uur komt zeker; weest dus op een vrien- 
delijke manier toegevend. 

Jouw Heer, Hij is de schepper, de wetende. 

En Wij hebben jou zeven herhaalde gedeelten 
gegeven en de geweldige Koran. 


■ “ ■ - aUi ß 25:75 

Voorwaar, daarin zijn zeker Tekenen voor dege- 
nen die er lering uit trekken. 

J......! 15:76 

En voorwaar, zij (de stad) ligt aan een (nog) be- 
staande weg. 

siLlj ß ol 15 .V 7 
En voorwaar, daarin is zeker een Teken voor de 
gelovigen. 

15:76 

en voorwaar, de bewoners van Aikah waren ze¬ 
ker onrechtplegers. 

aLoLJ .-;'I * ^^ l.:,,.'* : :. . Lj 15:79 

Toen hebben Wij hen vernietigd. En voorwaar, 
de beide steden liggen aan een duidelijke weg. 

j-JI juÜj 15:60 

En voorzeker, de bewoners van Hidjr loochen- 
den de Boodschappers. 

j*js : c I_pLSo Lwl . : ? 15:61 

En Wij hebben ben Onze Tekenen gegeven, 
maar zij plachten zieh daarvan af te wenden. 

j JüQI I ßSj 15:62 

En zij hieuwen de rotsen uit tot veilige wonin- 
gen. 

15:63 

Toen trof de donderslag hen in de ochtend. 

. ... 5 L ILs ,. : - Lsj 15:64 
Toen baatte wat zij plachten te verrichten hen 
niet. 

j^dL (i)l ' -; Lu Loj L Oj „... II L= 15:65 
En Wij hebben de hemelen en de aarde en wat er 
tussen is niet geschapen behalve met de Waar¬ 
heid. En voorwaar, het Uur zal zeker körnen, 
geeft daarom em passende kwijtschelding. 

J^Ajl 15:66 

Voorwaar, jouw fleer is de Schepper, de Alwe- 
tende. 

-... ■■ * 1 ^1 j dl_» ' ^ja L » .,-. «iLcj! juÜj 15:67 

En voorzeker, Wij hebben jou de zeven vaak 
herhaalde (Verzen) gegeven en de geweldige 
Koran. 


^**a _^sJJ ^ ^Jj ■ ^^ zj Lx co Ls ^J! (iJ 15:66 


Kijk niet met uitpuilende ogen naar wat Wij 
sommigen van hen als vruchtgebruik gegeven 
hebben en maak je niet bedroefd over hen en 
wees ontvankelijk voor de gelovigen. 

En zeg: "Ik ben de duidelijke waarschuwer!" 


Zoals [tot jou] hebben Wij [ook een boodschap] 
neergezonden tot hen die in stukken verdelen, 

die de Koran in parten hebben opgedeeld. 

Dus, bij jouw Heer, Wij zullen hen allemaal on- 
dervragen 

over wat zij aan het doen waren. 

En verkondig luid wat jou bevolen is en wend je 
af van de veelgodendienaars. 


Kijk niet verlangend uit naar de genietingen die 
Wij aan een groep van hen (de ongelovigen) 
hebben gegeven. En treur niet over hen, en wees 
nederig tegenover de gelovigen. 

jjldl LI ^1 Jij 15 :8g 
En zeg (O Moehammad): "Voorwaar, ik ben de 
duidelijke waarschuwer." 

Jx LJyjl L.i' 15:90 
Zoals Wij (de bestraffing) hebben neergezonden 
naar de verdelers. 

ol1 jJv 15:91 

Degenen die de Koran hebben opgedeeld. 

,« g : 1 I aL; L 15:92 
Bij jouw Heer, Wij zullen hen zeker allen onder- 
vragen. 

O.^LsJSj I y\S LsJS 15:93 
Over wat zij plachten te doen. 

j-L-s ll cA ß 3 jß-i yy ß 15:94 

Verkondig daarom wat bevolen is, en wend je af 
van de veelgodenaanbidders. 



We will relieve you from the mockers. 


Those who sat up with God another god; they 
will come to know. 

We know that your ehest is strained by what 
they say. 

So glorify with the praise of your Lord, and be 
of those who prostrate. 

Serve your Lord until certainty comes to you. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

God's command has come; so do not hasten 
it. Glorified is He and High above the partners 
they have set up.* 


He sends down the angels with the Spirit by His 
command upon whom He wishes of His ser- 
vants: "That you shall warn that there is no god 
but I, so be aware of Me." 

He created the heavens and the earth with the 
truth. He is High above the partners they have 
set up. 

He created the human being from a seed, but 
then he becomes a clear Opponent. 


The livestock He created for you, in them is 
warmth and benefits, and from them you eat. 


For you in them is attraction, when you relax 
and when you travel. 


They carry your loads to a place you would not 
have been able to reach except with great strain. 
Your Lord is Kind, Compassionate. 

The horses, the mules, and the donkeys, that 
you may ride them and as an adornment. He 
creates what you do not know.* 

To God shall be the path, but some are mislead. 
If He wished. He could have guided you all. 


He is the One who sent down water from the 
sky for you, from it you drink, and from it 
emerge the trees that you wander around in. 


He brings forth with it Vegetation, olives, palm 
trees, grapes and from all the fruits. In that are 
signs for a people who think. 


He committed for you the night, the day, the 
sun, the moon. Also the stars are committed 
by His command. In that are signs for a people 
who reason. 


Wij zijn voldoende voor jou tegen de spotters. 


die naast God een andere god stellen; maar zij 
zullen het weten. 

Wij weten dat jouw hart benauwd is om wat zij 
zeggen. 

Maar prijs de lof van jouw Heer en wees met 
hen die zieh eerbiedig neerbuigen. 

En dien jouw Heer tot de zekerheid [van de 
dood] komt. 


Lil 1 5 : 95 

Voorwaar, Wij hebben jou beschermd (tegen het 
kwaad) van de spotters. 

j jS ,, —ij—3 Lfll aJJI y^LJI 15:96 

Degenen die naast Allah een andere god plaat- 
sen, later zullen zij (het) te weten körnen. 

j jJIjjL Lew' — j W_’ J^ww 2 J 2 L wL*w wJÜ s 7 j.' 7 

En voorzeker, Wij weten dat jouw borst be¬ 
nauwd is wegens wat zij zeggen. 

^WW- > ... I I etLj , y . ... 3 / y X 

Heilig daarom jouw Heer met een lofprijzing en 
behoor tot hen die zieh neerknielen. 

'J...L 1 JI eiLwL eiL'j jwHj 15:99 

En aanbid jouw Heer totdat het zekere (de 
dood) tot jou komt. 


j jS L .v. j Lwt ^JwOj wjw»-w — 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, 
tige. 

Gods beschikking is gekomen, probeert dat dus 
niet te verhaasten. Hij zij geprezen, verheven 
als Hij is boven wat zij aan Hem als metgezellen 
toevoegen. 




(Ji aJJI y,\ ^1 16:1 

de Erbarmer, de Meest 

Barmhartige. 

De beslissing van Allah komt (zeker) wens haar 
dus niet te verhaasten. Heilig is Allah en Verhe¬ 
ven boven wat zij (Hem) aan deelgenoten toe- 
kennen. 

yyJjli Ul [Jl 3JI Aj\ IjjJul yl öjL-c Lww ^0 6 j^l aLLJuJI Jyo 16:2 


Hij zendt door Zijn beschikking de engelen met 
de geest neer tot wie van Zijn dienaren Hij wil: 
"Waarschuwt dat er geen god is dan Ik, vreest 
Mij dus." 

Hij heeft de hemelen en de aarde in waarheid 
geschapen. Hij is verheven boven wat zij aan 
Hem als metgezellen toevoegen. 

Hij heeft de mens uit een druppel geschapen en 
toch is hij dan een duidelijke tegenstander. 


Ook het vee heeft Hij geschapen. Jullie hebben 
daarmee wärmte en allerlei nuttigs en jullie eten 
ervan. 


Hij heeft de Engelen doen neerdalen met de 
Openbaring van Zijn bevel. naar wie Hij wil van 
Zijn dienaren, om te waarschuwen: "Er is geen 
God dan Ik, dus vreest Mij." 
jjL j 1 w Jjw j*il 1 j cj j t ,... n yL- 16:5 

Hij heeft de hemelen en aarde in Waarheid ge¬ 
schapen. Verheven is Hij boven wat zij (Hem) 
aan deelgenoten toekennen. 

^ ?•> jSb IjU djUaj ^ 16:4 

Hij schiep de mens uit een druppel sperma, en 
dan wordt hij een duidelijke hetwister (van Al¬ 
lah). 

jjlSu I4L0J —33 14*3 ,-LJ LwLf> j 16:5 
En Hij schiep het vee voor jullie: wärmte en nut 
zijn erin, en jullie eten ervan. 


O.PV-r' Clip- W-3 16:6 

En voor jullie is er schoonheid in, wanneer jullie 
het vee 's avonds naar de Stal voeren en wanneer 
jullie het vee 's morgens gaan weiden. 


Daarmee is er voor jullie ook schoonheid wan¬ 
neer jullie ze 's avonds huiswaarts voeren en 
wanneer jullie ze 's morgens naar de weiden 
brengen. 

fLyj pl lj[JI JL“-; ^ iL I jj jSw jL ^Jl i^LILijl Jww>yj 16:7 
En het draagt jullie lasten naar een land dat jul- En Zij dragen lasten voor jullie naar landen die 
lie slechts met grote inspanning hadden kunnen jullie niet zonder moeilijkheden voor julliezelf 
bereiken. Jullie Heer is werkelijk vol mededo- konden bereiken. Voorwaar, jullie Heer is zeker 
gen en barmhartig. Meest Genadig, Meest Barmhartig. 

*j) La jdw^wj a_wjj Lt yS yJ j,H JUJL A_y.JI j 16:8 

En paarden, muildieren en ezels opdat jullie En het paard, de muilezel en de ezel, zodatiullie 

erop kunnen rijden en (zij zijin) als een sieraad. 
En Hij schept wat jullie niet weten. 

I — 5 —;—L Li y : jiL> Lycoj JwwII \ : 3JJI 26:9 

En het is aan Allah om de rechte Weg te tonen 
en er zijn er die (ervan) afwijken. En als Hij het 
had gewild, had Hij zeker jullie allen geleid. 


ze kunnen berijden en voor het mooi. 
schept wat jullie niet weten. 


En Hij 


Het is Gods taak de goede weg aan te geven; 
sommige gaan namelijk de verkeerde kant op. 

En als Hij gewild had, dan had Hij jullie allen 
tezamen op het goede pad gebracht. 

Q j 3—3 -j . • I3—0 —5— La l o ... I I Ujj I yJJI aA l6.*10 

Hij is het die uit de hemel water laat neerdalen. Hij is Degene Die water uit de hemel doet neer- 
Daardoor hebben jullie te drinken en daardoor dalen, waarvan een deel voor jullie om te drin- 
is er geboomte waarin jullie kunnen laten wei- ken is, en een deel voor de gewassen waaropjul- 
den. lie (vee) weiden. 

yjj 5 L äZj »jJJ , —Li ^3 jl Oy—Jl AL —-cxjJL A—>jJI j yyoyllj >^jjJI LJ c —-j 16:11 

Hij laat voor jullie daarmee landbouwgewassen Hij brengt er voorjuitie het graan en de olijfbo- 


groeien en olijfbomen, palmen, wijnstokken en 
allerlei vruchten. Daarin is zeker een teken voor 
mensen die nadenken. 

j »jJJ C—' jj LJi ^3 jl öyU Oy— 
En Hij heeft voor jullie de dag en de nacht, 
de zon en de maan dienstbaar gemaakt en de 
sterren zijn onderworpen aan Zijn zeggenschap. 
Daarin zijn zeker tekenen voor mensen die ver¬ 
ständig zijn. 


men en de palmbomen en de druivenstruiken 
mee voort en alle vruchten. Voorwaar, daarin 
zijn zeker Tekenen voor een volk dat nadenkt 

) j—JÜlj ^j.. o,Hj J Lfl-JI j jJ-JI J l 6.'12 

En Hij maakte voor jullie de nacht en de dag 
en de zon en de maan dienstbaar. En de ster¬ 
ren zijn dienstbaar, met Zijn vwlof Voorwaar, 
daarin zijn zeker Tekenen voor een volk dat be- 
grijpt 



2lJi ß pl LaJ-x^-a <ß Ijj Gj 16:13 

What He has placed for you on earth in vari- En 00k in wat Hij op de aarde voor jullie in ver- En (00k in) wat Hij voor jullie maakte op aarde, 
ous colors. In that are signs for a people who schillende soorten geschapen heeft. Daarin is verschillend van soort Voorwaar, daarin zijn ze- 
remember. zeker een teken voor mensen die zieh laten ver- ker Tekenen voor een veik dat zieh laat verma- 

manen. nen. 


JyJ I jj>\ yfi dliaJI ^ J l I4J J ... .lj Ajji I J> “~J ~.ß — I yS 
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S-^3 |*5üudj 

He is the One who committed the sea, that you 
may eat from it a tender meat, and that you may 
extract from it pearls that you wear. You see the 
ships flowing through it, so that you may seek 
from His bounty, and that you may be thankful. 


He has cast into the earth stabilizers so that it 
does not sway with you, and rivers, and paths, 
perhaps you will be guided. 


En Hij is het die voor jullie de zee dienstbaar 
heeft gemaakt om er vers vlees uit te eten en er 
sieraden uit te halen om je mee te tooien. En jul¬ 
lie zien de schepen haar doorklieven en [dat is] 
opdat jullie naar een gunst van Hem streven. En 
misschien zullen jullie dank betuigen. 

En Hij heeft op de aarde stevige bergen aange- 
bracht dat zij jullie niet aan het wankelen zou 
brengen en rivieren en wegen - opdat jullie je 
misschien de goede richting zullen laten wijzen 


16:14 

En Hij is Degene Die de zee diemtbau heeft get- 
naakt, opdat jullie uit haar vers vlees kunnen 
eten. en jullie halen sieraden uit haar die jul¬ 
lie dragen, en jullie zien de schepen op haar va- 
ren. En opdat jullie Zijn gunst zoeken en hope- 
lijk zullen jullie dankbaar zijn. 

^ 0 1 16:15 

En Hij bracht op de aarde gebergten aan zodat 
jullie niet met haar beven, en rivieren en wegen. 
Hopelijk zullen jullie Leiding volgen. 


Landmarks, and by the stars they use to guide. 


Is the One who creates the same as one who 
does not create? Will you not remember? 


If you count the blessings of God you will not 
be able to fathom them. God is Forgiving, Com- 
passionate. 


God knows what you hide and what you de- 
clare. 

As for those they call on besides God, they do 
not create anything, but are themselves created! 


They are dead, not alive, and they will not know 
when they are resurrected. 

Your god is One god. Those who do not ac- 
knowledge the Hereafter, their hearts are deny- 
ing, and they are arrogant. 

Certainly, God knows what they hide and what 
they declare. He does not like the arrogant. 


If they are told: 
down?" They say. 


They will carry their burdens in full on the day 
of Resurrection, and also from the burdens of 
those whom they misguided without knowl- 
edge. Evil indeed is what they bear.* 


en wegmarkeringen. En met de sterren laten zij 
zieh de goede richting wijzen. 

Is Hij die schept dan zoals iemand die niet 
schept? Zullen jullie je dan niet laten verma- 
nen? 

En als jullie Gods genade willen teilen dan kun¬ 
nen jullie het niet opsommen. God is werkelijk 
vergevend en barmhartig. 


En God weet wat jullie in het geheim en wat jul¬ 
lie openlijk doen. 


En zij die door hen in plaats van God aange- 
roepen worden scheppen niets, maar zij worden 
zelf geschapen. 

Dood zijn zij en niet levend en zij beseffen niet 
wanneer zij worden opgewekt. 


16:16 

En (Hij maakte) kerunerken, en door de sterren 
laten zij zieh de weg wijzen. 

Jjßjj Dil jUu D jß ßß. 16:17 
Is Degene Die schept dan gelijk aan degene die 
niet schept? Zullen juilie je niet laten vemenen? 

jjjud aJJI jl G j -**- ~ D ‘‘-LiI d-ojtj Ijjmj 16:18 
En als jullie de gunsten van Allah (zouden 
wiilen) optellen kunnen jullie ze niet opsom¬ 
men. Voorwaar, Allah is zeker Vergevensge- 
zind, Meest Barmhartig. 

jjjJju Gj j G aJJIj 16:19 
En Allah weet wat jullie verbergen en wat jullie 
tonen. 

yyiijjy LL D aJJI JjJ i yj) ^jällj 16:20 


En degenen die zij naast Allah aanroepen schep¬ 
pen niets, maar zij zijn (zelf) geschapen. 

j U j * ."e G = G>l ys- 16:21 

Doden en zijn zij zonder te leven. En zij weten 
niet wanneer zij worden opgewekt 


"What has your Lord sent 
’Fairytales of the past."* 


Jullie god is een god. En zij die niet in het hier- 
namaals geloven, hun harten ontkennen het in 
hun hoogmoed. 

- r - 

Het Staat vast dat God weet wat zij in het ge¬ 
heim en wat zij openlijk doen. Hij bemint de 
hoogmoedigen niet. 

En wanneer tot hen gezegd wordt: "Wat is het 
dat jullie Heer heeft neergezonden?" dan zeg- 
gen zij: "Fabels van hen die er eertijds waren." 


j j a pAj yyjyJj : L D aJI * 5 —GI 16:22 


Jullie god is een God. Wat betreff degenen die 
niet in het Hiernamaals Ooyen: hun harten zijn 
verderfelijk en zij zijn hoogmoedigen. 
kj *jl aj! jjjGj Gj j = G (*Gj aJJI jl *D 16:23 
Zonder twijfel weet Allah wat zij verbergen en 
wat zij tonen. Voorwaar, Hij houdt niet van de 
hoogmoedigen. 

^jDI l_pli | Sjj uß IjG JJs Ijlj 16:24 

En wanneer ken wordt gezegd: "Wat heeft jullie 
Heer doen neerdalen?" zeggen zij: "Fabels van 
de vroegeren!" 

öuji G G Dl |*G ^jäll jljjl a-^J I »y öwGG ^jljjl I16:25 

Dat zij op de opstandingsdag hun volle lasten Zodat zij op de Dag der Opstanding hun volle- 
mogen dragen en 00k nog iets van de lasten van dige lasten dragen en (00k een gedeelte) van de 
hen die zij zonder kennis tot dwaling brengen. lasten van degenen zonder kennis die zij deden 
Is het niet siecht waarmee zij worden belast? dwalen. Weet: siecht is het wat zij dragen! 
jjj*D ^ ^plJGJI GGJI * s;J c ßi jxI^äJI g <dJI ^JJI ^G ai 16:26 


Those before them have schemed, but God came 
to their buildings from the foundation, thus the 
roof feil on top of them, and the retribution 
came to them from where they did not know. 


Zij die er voor hun tijd waren beraamden al 
plannen, maar God greep hun bouwwerk bij de 
fundamenten en het dak viel van bovenaf op 
hen en de bestraffing kwam tot hen vanwaar zij 
het niet beseften. 


Waarlijk, degenen voor hen beraamden 00k (te- 
gen Allah), maar Allah greep hun bouwwerken 
bij de fundamenten en daarop viel het dak bo- 
ven op hen neer. En de bestraffing trof hen van 
waar zij niet beseften. 


-^Jl ßjp j~JI » »_jJI ^yijl jl |*GJ! ß'j I j'J j- 4 rr j j: ^-Ul ^jl J*^--dl » jj. fj 16:27 


Then, on the day of Resurrection He will hu- 
miliate them, and say, "Where are My partners 
whom you used to dispute regarding them?" 
Those who have received the knowledge said, 
"The humiliation today and misery is upon the 
ingrates." 


En dan, op de opstandingsdag zal Hij hen te 
schände maken en zeggen: "Waar zijn Mijn [zo- 
genaamd goddelijke] metgezellen om wie jul¬ 
lie zo tegengewerkt hebben?" Zij aan wie de 
kennis gegeven is zeggen: "De schände en het 
kwaad körnen vandaag over de ongelovigen. 


Vervolgens zal Hij hen op de Dag der Opstan¬ 
ding vernederen, en zeggen: "Waar zijn Mijn 
(zogenaamde)deelgenoten waarover jullie (met 
de gelovigen) plachten te redetwisten?" De¬ 
genen die kennis gegeven is, zullen zeggen: 
"Voorwaar, op deze Dag is er vernedering en 
kwaad voor de ongelovigen. 



Those whom the angels take while they had 
wronged themselves: "Amnesty, we did not do 
any evil!" "Alas, God is aware of what you had 
done." 


"So enter the gates of hell, in it you shall reside; 
such is the abode of the arrogant." 


.a-A Lo_' »La. aJJI j! __A j ,— /yi LA La A— 1 ' IjJüLi ,..i i 'I a 5 LJuJI .,'■_w’ 16:2S 

die door de engelen worden weggenomen, ter- (Zij zijn) degenen die door de Engelen wegge- 
wijl zij zichzelf onrecht hebben aangedaan en nomen werden terwijl zij onrecht tegen zich- 
die dan vrede aanbieden: 'Wij deden geen zelf begingen. Dan zullen zij zieh overgeven (en 
kwaad.?" "Integendeel, God weet wat jullie aan zeggen:) "Wij plachten geen kwaad te bedrij- 
het doen waren. ven. (De Engelen zullen antwoorden:) "Nee, 

voorwaar, Allah weet het beste wat jullie plach¬ 
ten te doen." 

L$J I 16:2g 

Gaat de poorten van de hei binnen om er altijd Dus gaat de poorten van de Hel binnen om 
in te blijven." Dat is pas echt een siechte verblijf- daarin eeuwig levenden te zijn. De ver- 
plaats voor de hoogmoedigen. blijfplaats van de hoogmoedigen is zeker het 

slechtst! 


s j!Gj ^" LjJÜ! sjut I 


It was said to those who were righteous: "What 
has your Lord sent down?" They said, "All 
goodness." For those who have done good in 
this world there is good, and the Hereafter is 
even better. Excellent indeed is the home of the 
righteous. 


The gardens of Eden, which they will enter, 
with rivers flowing beneath, in it they will have 
what they wish. It is such that God rewards the 
righteous. 

Those whom the angels take, while they had 
been good, they will say, "Peace be upon you, 
enter paradise because of what you have done." 


Ook tot hen die godvrezend zijn wordt gezegd: 
"Wat is het dat jullie Heer heeft neergezonden?" 
Dan zeggen zij: "Iets goeds." Voor hen die in dit 
tegenwoordige leven goed doen is er iets goeds, 
maar de woning van het hiernamaals is beter. 
Dat is pas een goede woning voor de godvre- 
zenden! 


! CH-G Us* Jyi! Ijlo ^jjJJ JJäj 16:30 

En er zal tot degenen die (Allah) vreesden ge¬ 
zegd worden: "Wat is het dat jullie Heer heeft 
doen neerdalen?" Zij zullen zeggen: "Het 
goede." Voor degenen die het goede in deze we- 
reld deden, is er (in het Hiernamaals) het goede. 
En het Huis van het Hiernamaals is zeker be¬ 
ter. En het Huis van de Moettaqöen is zeker het 
beste. 

aJJI AIJA qjLG L> '-r~ 16:31 

De tuinen van Adn zullen zij binnengaan waar Zij zullen de Tuinen van Adn (het Paradijs) bin¬ 
de rivieren onderdoor strömen. Zij hebben nengaan, waar onder door de rivieren strömen, 
daarin wat zij willen. Zo beloont God de god- Voor hen is daarin wat zij willen. Zo beloont 
vrezenden, Allah de Moettaqöen. 

-C——f Lo_. l_5L.il A_A A— q_A_A. aA. GH ■ y ° j 2 j A! 16:32 

die door de engelen als goede mensen worden (Zij zijn) degenen die de Engelen als reinen 
weggenomen. Zij zeggen: "Vrede zij met jullie, wegnemen, terwijl zij zeggen: "Salämoen Alai- 
gaat de tuin binnen voor wat jullie gedaan heb- koem (Vrede zij met jullie), treedt het Paradijs 
ben." binnen, wegens wat jullie plachten te doen." 

j jA A ^g ... al l I jj\S aLÜ ,; LA Gj g 1 : ° ^jÄJ! J-* 5 GJ.A Gjj j»! j! a 5 L-LJ! jl Jl jjjlzj Ja 16:33 


Are they waiting for the angels to come for 
them, or a command from your Lord? It was 
exactly the same as what those before them did. 
God did not wrong them, but it was their own 
selves that they wronged. 

Thus, the evil of their work afflicted them, and 
they were surrounded by what they used to 
make fun of! 


Kunnen zij dan iets anders verwachten dan dat 
de engelen tot hen körnen of dat de beschikking 
van hun Heer komt? Zo handelden ook zij die 
er voor hun tijd waren. God deed hun geen on¬ 
recht aan, maar zij deden zichzelf onrecht aan. 


Zij (de ongelovigen) wachten slechts tot de En¬ 
gelen hen wegnemen, of het bevel van jouw 
Heer hen treft. Zo deden degenen voor hen. En 
Allah heeft hun geen onrecht aangedaan, maar 
zij plachten zichzelf onrecht aan te doen. 


jj y 5 aj I j_'A Lo «A- 5 I A—— G oL. 16:34 

De siechte daden die ze deden hebben hen En zij werden getroffen door het siechte van wat 
dus getroffen en zij werden ingesloten door dat zij deden en zij werden omsingeld door wat zij 
waarmee zij de spot dreven. plachten te bespotten. 

^LJ! )i)l J4 3 1 (1 : : ^jÄJ! GJJA aJjj )i)j UjL! cy* G aIJ! A jJ I jßjZi\ ^jÄJI Jls_3 16:33 


Those who set up partners said, "If God had 
wished it, we would not have served anything 
besides Hirn; neither us nor our fathers; nor 
would we have forbidden anything without 
Hirn." Those before them did the exact same 
thing; so are the messengers required to do any¬ 
thing but deliver with proof?* 


En de aanhangers van het veelgodendom zeg¬ 
gen: "Als God gewild had hadden wij niets in 
plaats van Hem gediend, wij noch onze vaderen 
en ook zouden wij buiten Hem om niets verbo- 
den hebben." Zo handelden ook zij die er voor 
hun tijd waren. Hebben de gezanten dan een 
andere plicht dan de duidelijke verkondiging? 


A_J a _J l£ jA _Af 5__A : A _'J i ___- \j& aLLaH aAa- cAi> ^g :aj aJJI ^jaa ^? oj * AII 


We have sent a messenger to every nation: "You 
shall serve God and avoid transgression." Some 
of them were guided by God, and some of them 
deserved to be misguided. So travel in the land, 
and see how the punishment was of those who 
denied. 


En Wij hebben toch in elke gemeenschap een ge- 
zant laten opstaan: "Dient God en vermijdt de 
Taghoet." Een gedeelte van hen heeft God op 
het goede pad geleid en voor een gedeelte is de 
dwaling waar geworden. Reist dus op de aarde 
rond en kijkt hoe het einde was van de looche- 


En degenen die (Allah) deelgenoten toekenden, 
zeiden: "Indien Allah gewild had, hadden wij 
niets naast Hem aanbeden, wij noch onze va¬ 
deren, en wij zouden naast (de verboden) van 
Hem niets verboden hebben." Zo deden de¬ 
genen vöör hen. En de Boodschappers zijn tot 
niets anders verplicht dan de duidelijke verkon¬ 
diging. 

Ij aJJ! Ijj-c! q! a>! JS ^ jJÜj 16:36 
En voorzeker. Wij hebben aan iedere gemeen¬ 
schap een Boodschapper gezonden (die zei:) 
"Aanbidt Allah en houdt afstand van de Tha- 
goet." En er zijn er onder hen die Allah leidde 
en er zijn er die Hij tot de dwaling veroordeelde. 
Reist dus op de aarde rond en zie boe het einde 
was van de loochenaars. 


If you are concerned for their guidance, God 
does not guide whom He misleads. They will 
have no Victors. 


They swore by God, in their strongest oaths, 
that God will not resurrect whoever dies. No, it 
is a promise of truth upon Hirn, but most people 
do not know. 


OA“ 23 |*+) Gj Jjzj ^ ■GH qls i&37 

Al zou jij hen nog zo graag op het goede pad Ook al verlang jij (O Moehammad) er hevig naar 
willen brengen, God brengt hen, die Hij tot hen te leiden: voorwaar, Allah leidt niet degene 
dwaling brengt, niet op het goede pad. En zij die Hij doet dwalen. En er zijn voor hen geen 
hebben ook geen helpers. helpers. 

JiS I ^5sJ_3 La> a_Ac- Ijxj oG l! Aat-j )i) .J aJJL !j n ..olj 16:36 
En zij zweren dure eden bij God: "God zal wie En zij zweren bij Allah hun duurste eden dat 
sterft niet opwekken!" Integendeel, het is een Allah degene die sterft niet zal opwekken: in- 
toezegging waartoe Hij in waarheid verplicht is tegendeel, het is als een belofte waar Hij Zieh 
- maar de meeste mensen weten het niet - aan heeft verbonden, maar de meesten van hen 

weten het niet. 


So that He will make clear for them that in 
which they have disputed, and so that those 
who have rejected will know that they were 
liars. 


Arf-A I_^A I jyS ^JJ! aA ^jj! ^4! 16:3g 

opdat Hij aan hen dat waarover zij het oneens (Hij zal hen opwekken) om hun dat waar zij over 
zijn duidelijk maakt en opdat zij die ongelovig twistten duidelijk te mdwn en om degenen die 
zijn weten dat zij leugenaars waren. ongelovig waren te doen weten dat zij leuge- 

naars waren. 



When we want something, our word is only to 
say to it: "Be," and it is.* 


Those who have emigrated for God, after they 
were oppressed, We will grant them good in the 
world, and the reward of the Hereafter will be 
greater, if they knew. 


Those who are steadfast, and put their trust in 
their Lord. 

We did not send any except men/walkers before 
you whom We inspired, so ask the people who 
received the Reminder if you do not know. 


With proof and the scriptures. We sent down 
to you the Reminder to proclaim to the people 
what was sent to them, and perhaps they would 
think.* 


Have those who schemed evil guaranteed that 
God will not make the earth swallow them, or 
the retribution come to them from where they 
do not expect? 

Or that He will take them in their actions as they 
cannot escape? 

Or that He will take them while they are in fear? 
Your Lord is Kind, Compassionate. 


Did they not see that what God has created, its 
shadow inclines to the right and the left pros- 
trating to God, willingly? 


To God prostrate all those in the heavens and all 
those on the earth, from the creatures as well as 
the angels, and they are not arrogant.* 


They fear their Lord from above them, and they 
do what they are commanded. 

God said, "Do not take-up two gods, there is 
only One god, so it is Me that you shall revere." 


To Hirn is what is in the heavens and the earth, 
and the System shall always be to Hirn. Is it 
other than God that you shall be aware of?* 


Any blessings that are with you are from God. 
Then, when harm afflicts you, to Hirn you cry 
out. 


Then, when He removes the harm from you, a 
group of you set up partners with their Lord! 


So they reject what We have given them. Enjoy, 
for you will come to know. 


aJ Jy; jl AJäjl lil Uly LJ 16:40 
Wat Wij tot iets zeggen wanneer Wij het wensen Voorwaar, Ons Woord tegen iets wat Wij willen, 
is dat Wij zeggen: "Wees!" en het is. is dat Wij er slechts tegen zeggen: "Weese" en 

het is. 

ijj n 1 I yG j} ^-51 ö L,jJI ^2 ^ : jj *: 1 I G Jjij yo aJJI !jy>G yjülj 16:41 


Zij die om God zijn uitgeweken, nadat hun on- 
recht was aangedaan, zullen Wij in het tegen- 
woordige leven zeker een goed onderdak ge- 
ven, maar het loon van het hiernamaals is gro- 
ter, als zij dat maar wisten, 

zij die geduldig volharden en op hun Heer hun 
vertrouwen stellen. 


En degenen die uitweken omwille van Allah na¬ 
dat ben onrecht was aangedaan zullen Wij in 
deze wereld een goede behuizing geven, maar 
de beloning van het Hiernamaals zal groter zijn. 
Indien zij dat maar wisten! 

0|' 4 J J Ja? UzA* 16:42 

(Zij zijn) degenen die geduldig waren en hun 
Heer vertrouwden. 

(1! yL j! JGJ! >1 IJ—j , g yll (iJ! hiLLj 16:43 

En Wij hebben voor jouw tijd slechts mannen En vöör jou (O Moehammad) zonden Wij 
uitgezonden aan wie Wij een openbaring gege- slechts mannen aan wie Wij openbaarden; 
ven hadden - vraagt de mensen van de verma- vraag het dan am de bezitters van de kennis, in- 
ning maar, als jullie het niet weten - dien jullie het niet weten. 

= yGy .: -»/ , g OI jjj Lo GJJ yyj JGJI LGI Glylj yyllj 16:44 

met de duidelijke bewijzen en de Zoeboer. En (Wij zonden ben) met duidelijke (Tekenen) en 


Wij hebben tot jou de vermaning neergezonden 
opdat jij de mensen duidelijk maakt wat naar 
hen is neergezonden en misschien dat zij dan 
nadenken. 


Ojj*^ y y I.GJ! J aU! 


de Zaboer. En Wij deden aan jou de Vermaning 
(de Koran) neerdalen om aan de mensen duide¬ 
lijk te maken wat aan hen neergezonden is. En 
hopelijk zullen zij nadenken. 


J oG^JI IjjSG yJJI ylsl 16:43 


Wanen zij die de siechte daden beramen zieh er 
veilig voor dat God hen met de aarde laat weg¬ 
zinken of dat de bestraffing tot hen komt van- 
waar zij het niet beseffen? 

Of dat Hij hen grijpt terwijl zij rondtrekken zon- 
der dat zij er iets aan kunnen doen? 

Of dat Hij hen niet zal grijpen terwijl zij zieh 
bang maken? Jullie Heer is vol mededogen en 
barmhartig. 


Voelen degenen die siechte daden beramen zieh 
er dan veilig voor dat Allah hen niet in de aarde 
doet wegzinken, of dat de bestraffing hen treft 
van waar zij het niet beseffen? 

y Ui y jl 16:46 
Of dat Hij hen treft tijdens hun rondgaan, terwijl 
zij zieh het niet van zieh af kunnen houden? 

J yy. jli JLJ Jx / 16:47 

Of dat Hij hen treft terwijl zij bang zijn? Voor¬ 
waar, jullie Heer is zeker Meest Genadig, Meest 
Barmhartig. 

j>2 yj aU JjI,, .v.I! . G-Li I^y; äBI U Jl jji 16:48 


Hebben zij dan niet gezien naar dingen die God 
geschapen heeft, die 's avonds hun schaduw 
naar rechts en naar links werpen terwijl zij zieh 
eerbiedig in onderdanigheid voor God neerbui- 
gen. 

wj (il yj aSGLJI j AjL y« ^y Gj oj n ...II ^y U 

Voor God buigt zieh eerbiedig neer wat er in de 
hemelen en wat er op de aarde is, dieren en 00k 
de engelen. En zij zijn niet hoogmoedig. 


Zij vrezen hun Heer boven hen en zij doen wat 
hun bevolen wordt.? 


Zien zij dan niet de dingen die Allah geschapen 
heeft, hoe hun schaduwen zieh naar rechts en 
links wenden, terwijl zij zieh voor Allah neer- 
werpen en zij nederig zijn? 

: 1 6:49 

En voor Allah werpt alles van de levende we- 
zens in de hemelen en alles op de aarde zieh 
neer, en (00k) de Engelen, en zij zijn niet hoog¬ 
moedig. 

0U yiy y yjj oybkj 16:50 

Zij vrezen hun Heer boven hen en zij doen wat 
Hij beveelt. 

yytjlj <d! y Uj! ^yjl ^yjl IjJJcJ (il <dJ! JUj 16:51 

Neemt geen twee goden. En Allah zei: "Neemt geen twee goden. Voor¬ 
waar, Hij is een God. Vreest daarom Mij alleen." 


En God heeft gezegd: 

Hij is slechts een god. Voor Mij moeten jullie 
dus beducht zijn." 

yy-j’ aJJI 

En van Hem is wat er in de hemelen is en wat 
er op de aarde is en Hem behoort de godsdienst 
voortdurend toe. Zullen jullie dan iemand an¬ 
ders dan God vrezen? 


Jo! U^lj ^jjJI «dj 


jj Jlj Q ... I I ^2 U G. 16:52 

En aan Hem behoort wat er in de hemelen en 
(op) de aarde is en gehoorzaamheid behoort al- 
tijd aan Hem te zijn. Zullen jullie dan iemand 
anders dan Allah vrezen? 


jjyJ .cJU yaJ! ...3 Ijl y aJJI y JG Uj 16:53 

En welke weldaad jullie 00k toevalt, het komt En jullie hebben geen gunst of het komt van Al- 
van God. Wanneer jullie dan tegenspoed treft Iah. En wanneer jullie dan door tegenspoed ge- 
schreeuwen jullie tot Hem om hulp. raakt worden, is Hij het tot Wie jullie je nederig 

om hulp wenden. 

OjSyj JG1 yy Ijl JGt yJI Ijl J 16:54 

Maar wanneer Hij dan de tegenspoed voor jullie En als Hij de tegenspoed voor jullie opheft is er 


opheft dan voegt een groep van jullie metgezel- 
len aan hun Heer toe 

om in hun ongeloof ondankbaar te zijn voor wat 
Wij hun gegeven hebben. Geniet maar; jullie 
zullen het weten. 


een groep onder jullie die aan hun Heer deelge- 
noten toekent. 

,. 1 * ._ j ... 3 I j «Tu7 2 ■; ~_ji U-. Lw 16:55 

Om ondankbaarheid te tonen voor wat Wij hun 
gegeven hebben. Geniet dan maar, spoedig zul¬ 
len jullie weten (wat de gevolgen zijn). 



They allocate a portion from what We provide 
to them to what they did not have knowledge 
of. By God, you will be asked about the lies you 
have invented! 


They assign their daughters to God; be He glo- 
rified; and to them is what they desire. 


When one of them is given news of a female, his 
face becomes darkened and he is in grief!* 


En zij bestemmen voor wat zij niet kennen een 
aandeel van wat Wij hun voor hun levensonder- 
houd gegeven hebben. Bij God, jullie zullen ter 
verantwoording geroepen worden over wat jul¬ 
lie aan het verzinnen waren. 

En zij kennen aan God dochters toe! Geprezen 
zij Hij! En zij zelf hebben wat zij begeren. 


En wanneer een van hen het goede nieuws van 
een meisje krijgt, betrekt zijn gezicht en hij is vol 
ingehouden woede. 


16:56 

En zij bestemmen een deel van waar Wij hun 
mee voorzien hebben voor waar zij niet over we- 
ten. Bij Allah, jullie zullen zeker ondervraagd 
worden over wat jullie plachten te verzinnen. 

jj jv.~.y L> — o-JI JJ j . 16:57 

En zij kennen Allah dochten toe! Heitig is Hij! 
En voor zichzelf (kennen zij toe) wat zij verlan¬ 
gen. 

jjbj J? jJL pj&a>! jTlj lilj 16:58 

En wanneer een van hen de verheugende tij- 
ding verkondigd wordt van (de geboorte van) 
een meisje wordt zijn gezicht somber en is hij 
vertoornd. 


jjyiäj L>_£ J ■. ■ v! JJL i« j ■ j Ja ! ■■ ■ 1' jj ,, 1 LI LJ 
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He hides from his people because of the bad 
news he has received. Shall he keep her with 
dishonor, or bury her in the sand? Miserable 
indeed is how they judge! 


Hij verbergt zieh voor de mensen wegens het 
siechte nieuws dat hij gekregen heeft. Zal hij het 
ondanks de schände behouden of zal hij het in 
de grond verstoppen? Is het niet siecht wat zij 
van oordeel zijn? 


Hij verbergt zieh voor de mensen wegens het 
siechte nieuws wat hij kreeg! Zal hij het in weer- 
wil van de schände behouden of zal hij het in de 
grond verstoppen? Weet: siecht is het waar zij 
over oordelen! 

16:60 


jj yJI ßj JxjiJI JJI JJj j—JI Ja ö^(jJL 


For those who do not acknowledge the Here- Zij die niet in het hiernamaals geloven hebben 
after is the worst example, and for God is the het siechte voorbeeld, maar God komt het hoog- 
highest example, and He is the Noble, the Wise. ste voorbeeld toe en Hij is de mächtige, de wijze. 


Voor degenen die niet in het Hiernamaals gelo¬ 
ven is er de vergelijking met het siechte; voor 
Allah zijn er de Verheven Eigenschappen. En 
Hij is de Geweldige, de Alwijze. 

-Jj xcLa o: ß "■ ■ ; 1 >I L> !ili ^.> ... a J>l ^11 ß c^Jj xlj jo Jy; L ^^ -!L, ^«LJI JJ! J>l j ßj 16:61 


If God were to immediately call the people to 
account for their transgression, then He would 
not leave a single creature Standing. But He de- 
lays them to a determined time; so when that 
time comes to any of them, they cannot delay it 
by one moment or advance it. 


En als God de mensen het onrecht dat zij plegen 
zou aanrekenen, dan zou Hij op de [aarde] geen 
dier overlaten. Maar Hij geeft hun uitstel tot een 
vastgestelde termijn. En wanneer hun termijn 
dan komt, zullen zij geen uur te laat ontboden 
worden noch te vroeg. 


En als Allah de mensen voor hun onrechtvaar- 
digheid zou straffen, zou Hij geen levend wezen 
op haar (de aarde) overlaten: maar Hij geeft hun 
uitstel voor een bepaalde tijd. En wanneer kun 
tijd komt, kunnen zij het geen moment uitstel- 
len en zij kunnen het niet bespoedigen. 


They attribute to God what they hate, and their 
tongues assert lies that they will get the best. No 
doubt they will have the fire, for they have re- 
belled. 


fß’h jWI ol jM» 1J 

Zij kennen aan God toe wat hun tegenstaat en 
hun tongen uiten de leugen dat er voor hen het 
mooiste is weggelegd. Het Staat vast dat het 
vuur voor hen bestemd is en dat zij voortgedre- 
ven worden. 


;v:.,, 11 . i ->v, Cjj&j JL L JJ j . 16:6z 

En zij kennen aan Allah toe waar zij zelf een af- 
schuw van hebben en hun tongen beschrijven 
de leugen dat er voor hen het mooiste is. Het is 
zeker dat er voor hen de Hel is en dat zij zieh (er 
naar toe) haasten. 


JI Jxc ^Jl j JaJ Ja~JI ^ j_ji JLs jo JI LLJ Jj JJL 


By God, We have sent others to nations before 
you, but the devil adorned their work for them. 
So he is their ally today, and they will have a 
painful retribution. 


We did not send down the book to you except 
that you may proclaim to them that in which 
they disputed, and as a guidance and merey to 
a people who acknowledge.* 


Bij God, Wij hebben tot gemeenschappen voor 
jouw tijd gezanten gezonden, maar de satan 
maakte voor hen hun daden aantrekkelijk. Hij 
is dus vandaag hun beschermer en voor hen is 
er een pijnlijke bestraffing. 

Oj^a^j »_LJ jj xJ 

En Wij hebben het boek slechts tot jou neerge- 
zonden opdat jij aan hen dat duidelijk maakt 
waarover zij het oneens waren en als een lei- 
draad en barmhartigheid voor mensen die ge¬ 
loven. 


16:65 

Bij Allah, voorzeker, Wij zonden (Profeten) naar 
de gemeenschappen vööoor jou (O Moeham- 
mad), maar de Satan deed hun werken schoon 
schijnen. En hij is op deze wereld hun bescher¬ 
mer. En voor hen is er een pijnlijke bestraffing. 
JJo>! ^JJI j*ß )ll! v- 5 ü! JJ£ LJJ Loj 16:64 
En Wij hebben aan jou (O Moehammad) het 
Boek slechts doen neerdalen om hen duidelijk 
te maken waarin zij verschillen en als Leiding 
en Barmhartigheid voor een volk dat gelooft. 


God has sent down water from the sky, so He 
revives the land with it after its death. In that is 
a sign for a people who listen. 


J 1 »ßJ JJj J jl 
God laat uit de hemel water neerdalen om daar- 
mee de aarde te doen herleven nadat zij dood 
was. Daarin is werkelijk een teken voor mensen 
die hören. 


ßj'jl x L>Ü Lo U_II jo jjj\ JJIj 16:65 

En Allah doet water uit de hemel neerdalen en 
geeft de aarde er leven mee na haar dood. Voor- 
waar, dat is zeker een Teken voor een volk dat 
luistert. 


For you there is a lesson in the livestock; We 
give you to drink from what is in its stomachs 
between the digested food and the blood, pure 
milk which is relieving for the drinkers. 

From the fruits of the palm trees and the grapes 
you make wine as well as a good provision. In 
that is a sign for a people who reason.* 


Your Lord inspired to the bee: "You shall take 
homes of the mountains and of the trees and of 
what they erect." 


j~jj .i.U _ L_JL> LJ . Ls ß jj jo x jlsj j La JLJJj :^-J ♦A.'jjl ß JJ jl 


In het vee is er voor jullie 00k een les: van wat 
er in hun buiken tussen mest en bloed is, geven 
Wij jullie zuivere melk te drinken die de drin¬ 
kers goed bekomt. 


16:66 

En voor waar, voor jullie is er in het vee een le- 
ring: Wij geven jullie van wat er in hun buiken 
tussen mest en bloed is pure melk, gemakkelijk 
voor de drinkers. 


j> ß] JJi jl L ...^ I AJjo w—Xt*JI; ^ O jtj JOj 16:67 


En van de vruchten van de palmen en de wijn- 
stokken: jullie nemen ervan een bedwelmende 
drank en goede voeding. Daarin is zeker een te¬ 
ken voor mensen die verständig zijn. 


En van de vruchten van de dadelpalm en de 
druivenstruiken maken jullie een bedwelmende 
drank en een goede voorziening. Voorwaar, 
daarin is zeker een Teken voor een volk dat be- 
grijpt. 


qjZijAj L-öj JI j-oj 
En jouw Heer heeft de bijen ingegeven: "Betrek 
behuizingen in de bergen, in de bomen en in wat 
zij [als dakconstructies] optrekken. 


Jjjl jo j! ^JäJ! JI JLj ^^jIj 16:68 
En jouw Heer inspireerde de bij: "Bouw huizen 
in de bergen en in de bomen en in wat zij (de 
mensen) bouwen. 



Then you shall eat from every fruit, so seek the 
path your Lord has made easy. From its stom- 
achs will emerge a liquid that has different col- 
ors, wherein there is a healing for the people. In 
that is a sign for a people who will think.* 


God created you, then He will take you. Some 
of you will continue to the most miserable age so 
that he will not know anything after knowledge. 
God is Omniscient, Omnipotent. 


Jj^JCa I »jjii LJ 2 j2 jI ^jyLU Aa2 2Ä jj! aA I ja -2. jA- JA ^Ljj ^5ULyLi O jA- jJL JA JS 16:69 


Eet dan van alle vruchten en ga met gemak 
längs de wegen van jouw Heer." Uit hun bui- 
ken komt een drank van verschillende kleuren 
waarin genezing voor de mensen is. Daarin is 
zeker een teken voor mensen die nadenken. 


Eet dan van alle vruchten en volg de wegen 
die jouw Heer makkelijk maakte."' Er komt uit 
hun buiken een drank met verschillende kleu¬ 
ren, daarin is genezing voor de mensen. Voor- 
waar, daarin is zeker een Teken voof een volk 
dat nadenkt. 

jjjj aJJ! q! Li (Jl£ jjij jJlkj }) Jj_,l : y_ ja < Saa j ^ ( LLlL- aJJIj 16:70 


En God heeft jullie geschapen, daarna neemt Hij 
jullie weg. En er zijn er onder jullie die terugge- 
bracht worden tot de meest vernederende leef- 
tijd zodat zij na kennis gehad te hebben niets 
meer weten. God is wetend en vrijmachtig. 


Het is Allah Die jullie schept en jullie vervolgens 
wegneemt. En onder jullie zijn er die terugge- 
bracht worden naar een vernederende leeftijd, 
zodat hij niets meer weet na geweten te hebben. 
Voorwaar, Allah is Alwetend, Almachtig. 


jixxp <JJ! I ja ^2 g:*J cLUL L ji f jLü ^jJJ! Gs Jjjjl! j 2 -?«. -5L <UJ!j 16:71 


God has preferred some of you over others in 
Provision. Those who have been preferred will 
not relinquish their provision to those whom 
they have contractual rights, so they may be- 
come equal in it. Are they denying the favor of 
God?* 


En God heeft sommigen van jullie boven ande¬ 
ren met levensbehoeften bevoorrecht, maar zij 
die bevoorrecht zijn geven hun levensbehoeften 
niet door aan slaven waarover zij beschikken zo¬ 
dat zij daarin dan gelijk zijn. Verwerpen zij dan 
Gods genade? 


God has made for you mates from amongst 
yourselves, and He has made from your mates 
children and grandchildren, and He has pro- 
vided you from the good provisions. Do they 
acknowledge falsehood, while in God's favor 
they are denying? 


They serve besides God what does not and can- 
not possess anything of the provisions from the 
sky or the land. 


jjjj&A pA aJJI ä*ajcjj {jjäa j yJG-JLil T ja ^S*2jjj z jä> * j~~i 


En God heeft voor jullie uit jullie eigen mid- 
den echtgenotes gemaakt en Hij heeft aan jullie 
uit jullie echtgenotes zonen en kleinzonen ge- 
geven. En Hij heeft met goede dingen in jullie 
levensonderhoud voorzien. Geloven zij dan in 
de onzin terwijl zij aan Gods genade geen geloof 
hechten? 


En Allah heeft sommigen van jullie boven ande¬ 
ren bevoorrecht met levensonderhoud. En de- 
genen die meer bevoorrecht zijn geven hun le¬ 
vensonderhoud niet door aan jullie slaven, zo¬ 
dat zij daar gelijk in zouden zijn. Zullen zij de 
gunsten van Allah dan ontkennen? 

I JA Ljj! |4 L-üL)I JA GJIj 16:72 

En Allah heeft voor julliezelf uit julliezelf echt¬ 
genotes doen voortkomen en hij deed voor jul¬ 
lie uit jullie echtgenotes zonen en kleinkinderen 
voortkomen en voorzag jullie van goede dingen. 
Zullen zij in het valse geloven en ondankbaar 
zijn voor de gunst van Allah? 


O j 3 GG jÄaj^j cj ja ... I I ja \3jj LLw L aJJI j=z ja jjJa*jj 16:73 


En zij dienen in plaats van God iets wat geen 
macht heeft om hen met iets uit de hemel en de 
aarde van levensbehoeften te voorzien. En zij 
zijn 00k nergens toe in Staat. 


En zij aanbidden dat naast Allah wat hun niets 
van levensonderhoud kan verschaffen uit de he- 
melen en de aarde. En zij zijn nergens toe in 
Staat. 


So do not give parables to God. 
while you do not know. 


OjGjO' )i) aU! q! JltoJI LJ I jj'^~ 16:7 4 

God knows Maakt dus geen vergelijkingen met God. God Maakt dus geen gelijkenissen (afgoden) van Al- 
weet en jullie weten niet. Iah. Voorwaar, Allah weet en jullie weten niet 


Jja^JU '_J jj GJ J Ä —.■ \I ja jJCj jA2 L > Ljj Lo 2A2jj JAJ Ä. jjA- jAju ”_J LS" j\aA aA- ‘JAa GJI aA jAa i6.*75 


God cites the example of a slave who is owned 
and cannot control anything, against one whom 
We have provided a good provision which he 
spends of it secretly and openly. Are they the 
same? God be praised, but most of them do not 
know. 


God geeft een voorbeeld van een slaaf over wie 
beschikt wordt, die nergens macht over heeft en 
iemand in Wiens levensbehoeften Wij van Onze 
kant goed voorzien en die er dan 00k in het ge¬ 
heim en openbaar bijdragen van geeft, zijn die 
dan gelijk? Lof zij God! Integendeel, maar de 
meesten van hen weten het niet. 


Allah maakt een vergelijking: een slaaf waar¬ 
over beschikt wordt heeft geen macht en (de an¬ 
der is) degene die Wij van Ons goed levenson¬ 
derhoud voorzien hebben, en hij geeft er heime- 
lijk en openlijk van uit. Zijn zij gelijk? Alle lof is 
voor Allah. Welnee, de meesten van hen weten 
(het) niet. 


1 ja? jäj JjuJL ja^a jaj jä jj v..,1 Jjb j^-i oL Lad ad ja ^G JL jäj ^G jjJL GL! aJJI aajäaj 16:76 


God puts forth the example of two men, one of 
them is mute and he cannot control anything, 
and he is a bürden to his master. Wherever he 
points him, he does not come with any good. Is 
he the same as one who Orders good and he is 
on a straight path?* 


To God is the mystery of the heavens and the 
earth, and the matter of the moment is like the 
blink of the eye or nearer. God is capable of all 
things. 

God brought you out of your mothers' wombs 
while you knew nothing. He made for you the 
hearing and the eyesight and the heart, perhaps 
you would be thankful. 


En Allah maakt een vergelijking met twee man¬ 
nen: een van de twee is stom en hij heeft geen 
enkele macht en hij is een last voor zijn meester; 
waar hij hem 00k heen stuurt: hij brengt niets 
goeds voort. Is hij gelijk aan degene die het op- 
rechte gebiedt, en op het Rechte Pad is? 


Ook geeft God een voorbeeld van twee mannen. 

Een van beiden is stom en heeft nergens macht 
over en hij is een last voor zijn beschermheer, 
waar hij hem ook heen stuurt, hij komt met niets 
goeds. Is die dan gelijk aan iemand die gebiedt 
rechtvaardig te handelen en die op een juiste 
weg is? 

jSj aJJI q! aa j3l jä j\ j a .II })l ja\ Lj jä^j^J^j oj a ...II ux aJJj 16:77 

En van God is het verborgene van de hemelen Aan Allah behoort het verborgene van de he¬ 
en de aarde. En de beschikking van het uur is melen en de aarde. En de zaak van het Uur is 
slechts een oogwenk of het is nog korter. God is slechts een oogwenk of het is sneller. Voorwaar, 
almachtig. Allah is Almachtig over alle zaken. 

^2jJ >Lu LG-G jaaj^\j ja . ... 1 1 LL ojG-xj’ LiJ :: al jjlsj ja <dJ!j 16:78 


En Allah bracht jullie uit de buiken van jullie 
moeders voort terwijl jullie niets wisten. En Hij 
gaf jullie het gehoor en het zien en de harten. 
Hopelijk zullen jullie dankbaarheid tonen. 


En God heeft jullie terwijl jullie niets wisten 
uit de buiken van jullie moeders voortgebracht. 

Ook heeft Hij aan jullie gehoor, gezichtsvermo- 
gen en harten gegeven; misschien zullen jullie 
dank betuigen. 

jjäajj fjÄ .J cxjLlJ LU: ^2 q! aU! j^a. > L L ... I I j> j 2 o^ 26:79 

Hebben zij niet gezien naar de vogels die in de Zien zij de vogels niet gemakkelijk vliegend in 
lucht van de hemel voortgedreven worden. Al- het midden van de hemel? Niemand dan Allah 
leen God houdt ze vast. Daarin zijn zeker teke- houdt hen vast. Voorwaar, daarin is zeker een 
nen voor mensen die geloven. Teken voor een volk dat gelooft. 

jz> Lc>sj Lr! LjUjIj jaj ^jjj j* 5 Lsd? ja L^-yg ^Jja ja <UJ!j 16:80 


Did they not look to the birds held in the atmo- 
sphere of the sky? No one holds them up ex- 
cept God. In that are signs for a people who ac¬ 
knowledge. 


God has made your homes a habitat, and He 
made for you from the hides of the livestock 
shelter which you find light for travel and when 
you stay, and from its wool, für, and hair you 
make furnishings and goods, for a while. 


En God heeft voor jullie van jullie huizen een 
plaats om te rüsten gemaakt en Hij heeft voor 
jullie van de huiden van het vee huizen gemaakt 
die jullie licht om te dragen vinden op de dag 
dat jullie je verplaatsen en op de dag dat jullie 
je vestigen, en van hun wol, hun vacht en hun 
haar huisraad en tijdelijk vruchtgebruik. 


En Allah maakte voor jullie jullie huizen tot 
plaatsen om uit te rüsten en Hij maakte voor jul¬ 
lie de huiden van het vee tot tenten die licht zijn 
op de dag dat jullie reizen en op de dag dat jullie 
je vestigen (en Hij maakte) hun wol en hun vacht 
tot gebruikszaken en als een genieting voor een 
bepaalde tijd. 
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God has made for you shade from what He cre- 
ated. He made from the mountains a refuge for 
you. He made for you garments which protect 
you from the heat, and garments which protect 
you from attack. It is such that He completes 
His blessing upon you, that you may peacefully 
surrender. 


So if they turn away, then you are only required 
to deliver clearly. 

They recognize God's blessing, then they deny 
it. Most of them are ingrates. 


En God heeft voor jullie uit wat Hij geschapen 
heeft schaduwen gemaakt, Hij heeft voor jullie 
in de bergen onderkomens gemaakt en Hij heeft 
voor jullie kledingstukken gemaakt die jullie te- 
gen de hitte beschermen en kledingstukken die 
jullie tegen jullie gewelddadigheid beschermen. 
Zo bewijst Hij zijn genade aan jullie volledig; 
misschien zullen jullie je [aan God] overgeven. 

Maar als zij zieh afkeren, dan heb jij slechts de 
plicht van de verkondiging. 

Zij kennen Gods genade en dan ontkennen zij 
die; de meesten van hen zijn immers ongelovi- 
gen. 


En Allah gaf jullie uit wat Hij schiep schaduwen 
en Hij maakte voor jullie in de bergen schuil- 
plaatsen en Hij gaf jullie kleding die jullie tegen 
de hitte beschermt en kleding die jullie tegen 
jullie oorlog beschemt. Op deze wijze vervol- 
maakt Hij voor juille Zijn gunst. Hopelijk zullen 
jullie je (aan Hem) overgeven. 

jLJI «iLU UjIs 16:82 

Maar als zij zieh afwenden: jouw plicht (O Moe- 
hammad) is slechts de duidelijke verkondiging. 

I aII! 16:83 

Zij herkennen de gunst van Allah en daarop 

ontkennen zij die en de meesten van hen zijn on- 
dankbaren. 


: 1» 4 'h bj^ ck 1 .-^ iPjj |A fju 16:84 


The day We send from every nation a witness, 
then those who have rejected will not be given 
leave, nor will they be allowed to make amends. 


En op de dag dat Wij van iedere gemeenschap 
een getuige laten opstaan. Dan zal aan hen die 
ongelovig zijn geen gehoor gegeven worden en 
zij zullen geen kans meer krijgen om het goed te 
maken. 


Op de Dag zullen Wij uit iedere gemeenschap 
een getuige doen opstaan, dan zullen degenen 
die ongelovig zijn geen gehoor gegeven worden 
en zij krijgen niet de gelegenheid zieh te verbe- 
teren. 


Then those who were wicked will see the retri- 
bution; it will notbe lightened for them, nor will 
they be given respite. 

When those who set up partners saw the Part¬ 
ners they made, they said, "Our Lord, these are 
our partners that we used to call upon besides 
You." But they returned in answer to them: 
"You are liars!"* 


They peacefully surrendered to God on that 
day, and what they had invented abandoned 
them. 

Those who rejected, and repelled others from 
the path of God, We have increased the retribu- 
tion for them over the retribution for what they 
had corrupted. 


j» g:c (iJJ I ja ly ^jJJI L Ijlj 16:83 

En wanneer zij die onrecht plegen de bestraffing En wanneer degenen die onrecht pleegden de 
zien, dan krijgen zij geen strafverlichting en 00k bestraffing zien zal die voor hen niet lichter ge- 
geen uitstel. maakt worden en zij zullen geen uitstel krijgen. 

q^jjAü (ALI JjüJI ,g_.J' Ijjüis I j£.jj LS' ^jJJI UjlS jä jjb Ljj IjA I jfi ^jJül b Blj 16:86 

En wanneer de aanhangers van het veelgoden- En wanneer degenen die deelgenoten toeken- 
dom hun [zogenaamd goddelijke] metgezellen den hun deelgenoten zullen zien, zullen zij zeg- 
zien, dan zeggen zij: "Onze Heer dit zijn nu gen: "Onze Heer! Zij zijn degenen die onze 
onze [zogenaamd goddelijke] metgezellen die deelgenoten waren die wij naast U plachten aan 
wij in plaats van U aangeroepen hebben." Maar te roepen." Maar zij (de deelgenoten) zullen 
zij zullen tot hen terugzeggen: "Jullie zijn leu- hun woorden terugweirpen, en zeggen: "Voor- 
genaars." waar, jullie zijn zeker leugenaars!" 

j I jj^S L> .- Aj? = A—J! aB! ^J! !_^i!!j i6:8y 

En zij zullen op die dag God vrede aanbieden en En op die Dag zullen zij Allah hun onderwer- 
wat ze verzonnen hebben zijn zij kwijtgeraakt. ping tonen. En wat zij plachten te verzinnen zal 

van hen weggedwald zijn. 

jj a-Aj I jj^S Lw . jj 2 Uit aJJI \jjiS (jjjJI 16:88 

Zij die ongelovig zijn en die Gods weg versper- (Zij zijn) degenen die ongelovig waren en (men- 
ren, hun zullen Wij boven op de bestraffing nog sen) van de Weg van Allah afhielden. Wij zullen 
strafverzwaring geven omdat zij verderf zaai- bestraffing op bestraffing stapelen vanwege wat 
den. zij am verderf zaaiden. 
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The day We send to every nation a witness 
against them from themselves, and We have 
brought you as a witness against these. We have 
sent down to you the book as a clarification for 
all things, a guide, merey and good tidings for 
those who have peacefully surrendered.* 


En op de dag dat Wij in iedere gemeenschap 
uit hun eigen midden een getuige tegen hen la¬ 
ten opstaan. En jou laten Wij als getuige kö¬ 
rnen tegen dezen hier. En tot jou hebben Wij het 
boek neergezonden als een verduidelijking van 
alles en als leidraad en barmhartigheid en goed 
nieuws voor hen die zieh [aan God] overgeven. 


En op die dag zullen Wij uit het midden van 
iedere gemeenschap een getuige doen opstaan 
en Wij zullen jou als getuige nemen tegen deze 
(gemeenschap van jou). En Wij hebben jou het 
Boek neergezonden, als een uitleg van alle za- 
ken en als Leiding en Barmhartigheid en een 
verheugende tijding voor de Moslims. 


God Orders justice and goodness, and that you 
shall help your relatives, and He forbids from 
evil, vice, and transgression. He wams you that 
you may remember. 


j: äj ALLxJ A * Jj xj ^aJ ij S- '• 1!j l . v . > AJ! 

God gebiedt rechtvaardig te handelen, goed te 
doen en aan de verwanten giften te geven en Hij 
verbiedt wat gruwelijk, verwerpelijk en geweld- 
dadig is. Hij spoort jullie aan; misschien laten 
jullie je vermanen. 


^jyü! JjlxJL ja L aJJI q! i6:go 

Allah beveelt rechtvaardigheid en het goede en 
het geven aan de verwanten en Hij verbiedt de 
zedeloosheid en het verwerpelijke en de opstan- 
digheid. Hij onderricht jullie, hopelijk zullen 
jullie je laten vermanen. 


La j*J-xj aJJI j, L- 4JJI *Axa> A; LjlA ä jlxj 'J Ij aüsj 'J 5 ■ '■ ; r bl aJJI c^-xj I j}j\j i6:gi 


You shall fulfill your pledge to God when you 
pledge so, and do not break your oath after 
making it, for you have made God a Sponsor 
over you. God is aware of what you do. 


Komt Gods verbintenis na wanneer jullie een 
verbintenis aangaan en verbreekt de eden niet 
na de bekrachtiging ervan, want jullie hebben 
toch God tot borg tegen jullie gemaakt. God 
weet wat jullie doen. 


En komt het verbond met Allah na wanneer 
jullie je verbonden hebben, en breekt niet jul¬ 
lie eden nadat jullie ze bevestigd hebben. En 
waarlijk, jullie hebben Allah als Getuige geno- 
men. Voorwaar, Allah is Alwetend over wat jul¬ 
lie doen. 


xA G Ao»udI ^ jj t Ad xdj! *£dd d-o! ^0 q! AGo ALajI qjjAxi LALl : jjij L^JjA ■ 1 jjj £\J i6:g2 


Do not be like the one who unraveled her knit- 
ting after it had become strong, by breaking 
your oaths as a means of deception between 
you, because a nation is more numerous than 
another nation. God only puts you to the test 
by it. He will show you on the day of Resurrec- 
tion what you were disputing in. 


En weest niet als zij die haar garen na het stevig 
gesponnen te hebben weer opsplitst door jullie 
eden voor onderlinge arglistigheid te gebruiken 
omdat de ene gemeenschap talrijker is dan de 
andere gemeenschap. God stelt jullie daarmee 
slechts op de proef en op de opstandingsdag zal 
Hij jullie duidelijk maken waarover jullie het on- 
eens waren. 


En weest niet als zij die haar garen weer op¬ 
splitst nadat zij het stevig gesponnen had, Mlie 
eden als een list tussen jullie gebruikend, om¬ 
dat een gemeenschap talrijker is dan een (an¬ 
dere) gemeenschap. Voorwaar, Allah beproeft 
jullie er slechts mee. En Hij zal jullie op de 
Dag der Opstanding duidelijk maken waar jul¬ 
lie over plachten te redetwisten. 



j jLjä' zzS La ß—~1 ■ Lij g^^jj LuLj ji —a ßJ = ij>j aj GJjaaJ aU! Li jJ5 16:95 
Had God wished. He would have made you one En als God het gewild had dan zou Hij jullie En als Allah het gewild had, had Hij jullie ze- 
nation, but He misguides whom He wishes, and tot een gemeenschap gemaakt hebben, maar Hij ker (als behorend) tot een godsdienst gemaakt. 
He guides whom He wishes. You will be asked brengt tot dwaling wie Hij wil en Hij brengt op Maar Hij doet dwalen wie Hij wil en Hij leidt 
about what you used to do.* het goede pad wie Hij wil en jullie zullen ter ver- wie Hij wil. En jullie zullen zeker ondervraagd 

antwoording geroepen worden over wat jullie worden over wat jullie plachten te doen. 
aan het doen waren. 

■ ß r ■ : Iaj GL = aJJI Ja.— Lj j-uJI IjijJLj [ß>ß> aj*j .L JyL * 5 — 'ß>: » 5 —L IjJGcj 'ß 16:94 

Do not use your oaths as a means of deception En gebruik jullie eden niet voor onderlinge arg- En zweert juillie eden niet als een list tussen 
between you, that a foot will falter after it had listigheid, want dan glijdt een voet na stevig ge- jullie, zodat een voet uitglijdt nadat die stevig 
been firm, and you will taste the evil of turning staan te hebben uit en proeven jullie het kwade neergezet was en jullie zullen het siechte moe- 
away from the path of God, and you will have a omdat jullie Gods weg versperden en is er voor ten proeven vanwege jullie afhouden (van de 

great retribution. jullie een pijnlijke bestraffing. mensen) van de Weg van Allah. En voor jullie 

(zondaars) is er een geweldige bestraffing. 

Gj-o-Lj —L' 0I ßJ j-~> aUI aa U LG—' Lg aJJI .» Ij jLÜ 'h 16:95 
Do not purchase with God's pledge a cheap Verkwanselt Gods verbintenis niet; wat God En ruilt het verbond met Allah niet in voor een 
price. What is with God is far better for you if heeft is beter voor jullie, als jullie dat maar wis- geringe prijs. Voorwaar, watbij Allah is, is beter 
you know. ten. voor jullie als jullie (het) weten. 

j jl; IjjL La ...aL ß I Ij^-a? ^jJJI Gr 1 -JÄjJj (JjJ aJJI JUA Lj _Lj Gaa L 16:96 
What you have will run out, while what God Wat jullie hebben vergaat, maar wat God heeft Wat bij jullie is, zal vergaan, maar wat bij Allah 
has will remain. We will recompense those who blijft. En Wij zullen hen die geduldig volharden is, is blijvend. En Wij zullen degenen die gedul- 
are patient, their reward with the best of what met hun loon belonen voor het beste dat zij de- dig waren zeker belonen met hun beloning, vol- 
they used to do. den. gens het beste van wat zij plachten te doen. 

jji 1-1 *; (L jj I ^ ~lj AjJ ? c jj> A Aj? aJi 3 ^a ja j^j 0"° JjA 16:97 

Whoever does good work, be he male or female. Wie - hetzij man of vrouw - deugdelijk handelt Wie het goede doet, man of vrouw, en hij ge- 
and is an acknowledger, We will give him a als gelovige, die zullen Wij een goed leven laten looft: voorwaar, aan hem geven Wij een goed 
good life and We will reward them their dues leiden en Wij zullen hen met hun loon belonen leven. En Wij zullen hen zeker belonen met hun 
with the best of what they used to do.* voor het beste dat zij deden. beloning, volgens het beste van wat zij plachten 

te doen. 

|A>yi jb.j.ll ^ aJJL JucaIs jl ßll cj I ß Ijls 16:98 

So, when you study the Quran, you shall seek En wanneer jij de Koran voorleest, vraag God En wanneer jullie de Koran lezen: zoek den de 
refuge with God from Satan the outcast.* dan om bescherming tegen de vervloekte satan. bescherming van Allah tegen de vervloekte Sa¬ 

tan. 

0 j^ßi rfcj Lg>I ^ cM-a a! a;I 16:99 

He has no authority over those who acknowl- Hij heeft geen gezag over hen die geloven en die Voorwaar, hij heeft geen gezag over degenen die 
edge, and who put their trust in their Lord. op hun Heer hun vertrouwen stellen. geloven en kun Heer vertrouwen, 

j a Aj ^jJJIj AjjJjJj ^JJI ^1a AlkLw LJ l6:lOO 

His authority is over those who follow him, and Gezag heeft hij over hen die hem als bescherm- Voorwaar, bij heeft alleen gezag over degenen 
those who set him up as a partner. heer nemen en die Hem metgezellen toeschrij- die hem als beschermer nemen en (over) dege- 

ven. nen die deelgenoten am Hem toekennen. 

Oj-o-Lj 'J a jß I ß jj jLA cxil LjI I'jJij JjA; Lj GaI aJJIj Ajl jl 5 L Ajl LJju Ijlj 16:101 
If We exchange a sign in place of another sign; En wanneer Wij een teken vervangen [door het] En wanneer Wij een Vers door een ander Vers 
and God is more aware of what He is revealing; in de plaats van een ander teken [te geven] - vervangen, en Allah weet beter wat Hij neer- 
they say, "You are making this up!" Alas, most God weet het best wat Hij neerzendt - dan zeg- zendt, (dan) zeggen zij, "Voorwaar, jij (Moe- 
of them do not know. gen zij: "Jij verzint maar wat." Integendeel, hammed) bent een verzinner van leugens." De 

maar de meesten van hen weten het niet. meesten van ben weten zelfs niets. 

J.. - . L . L J Ga 5 ' -——: IjAjI jjÄJ . ■ v ■ i j-J L d > j ^jAäJI 711 aJjj JL 16:10z 

Say, "The Holy Spirit has sent it down from your Zeg: "De heilige geest zond het van jouw Heer Zeg (O Moehammad): "De Heilige Geest (Dji- 
Lord with truth, so that those who acknowl- vandaan met de waarheid neer om hen die ge- brll) van jouw Heer deed hem met de Waarheid 
edge will be strengthened, and as a guidance loven te Sterken en als leidraad en goed nieuws neerdalen om degenen die geloven te verster- 
and good news for those who have peacefully voor hen die zieh [aan God] overgeven." ken, en als Leiding en een verheugende tijding 

surrendered." voor de Moslims." 

gL*J IÄAj ^aaa! aJI ojAaLj g-JJ! 0^—*^ aGlaj Lj! ßu_ aj Ga . 1 aäJj 16:105 
We are aware that they say, "A human is teach- Wij weten wel dat zij zeggen: "Het is slechts een En voorzeker, Wij weten dat zij zeggen: "Voor- 
ing him." The language of the one they refer to mens die hem onderwijst." De taal van hem op waar, het is slechts een mens die hem onder- 
is foreign, while this is a clear Arabic language.* wie zij abusievelijk doelen is vreemd, maar dit wijst." De taal van degenen waar zli valselijk 

is duidelijke Arabische taal. naar verwijzen is vreemd, maar dit is oen dui- 

delijke Areibische taal. 

|jJI ajIÄc p-ßj aJJI gj. aUI cjL ^ÄJI jl 16:104 

Those who do not acknowledge God's signs, Zij die niet in Gods tekenen geloven zal God niet Voorwaar, (wat betreft) degenen die niet in de 
God will not guide them, and they will have a op het goede pad brengen. En voor hen is er een Verzen van Allah geloven: Allah zal hen niet lei- 
painful retribution. pijnlijke bestraffing. den en voor hen zal er een pijnlijke bestraffing 

zijn. 

j jj aS-JI pjb AÜjlj aJJI äjL j j-aD jaaSÜI g j— Äj Lj! 16:105 
Making up lies is only done by those who do Slechts leugen verzinnen zij die niet in Gods te- Voorwaar, degenen die de leugen verzinnen ge- 
not acknowledge God's signs, and these are the kenen geloven; dat zijn de leugenaars. loven niet in de Verzen van Allah. Zij zijn dege- 

liars. nen die leugenaars zijn. 

■ ß* jaIÄa jj^Jj aJJI ^i IjAa jGLIL ^ß ^a ^ Jsa aJüj 0 ß\ ^a (jJI aawI a*j ^ aJJL ßS ^a 16:106 

Whoever rejects God after having acknowl- Wie na geloofd te hebben aan God geen geloof Wie aan Allah ongelovig is na geloofd te heb- 
edged; except for one who is forced while his meer hecht - en dan niet wie gedwongen is, ter- ben, behalve wie gedwongen is terwijl zijn hw 
heart is still content with acknowledgement; wijl zijn hart in het geloof rust gevonden heeft, in het geloof tot rust gekomen wn maar (voor) 
and has opened his ehest to rejection, then they maar zij die hun hart voor het ongeloof open- wie die zijn hart voor het ongeloof openstelde: 
will have a wrath from God and they will have stellen - op hen rust Gods toorn en voor hen is voor hem is er de toom van Ailah en voor hem 
a great retribution. er een geweldige bestraffing. is er een geweldige bestraffing. 



That is because they preferred the worldly life 
over the Hereafter, and God does not guide the 
rejecting people. 


Those are the ones whom God has stamped on 
their hearts, their hearing, and their sight; such 
are the heedless. 

Without doubt, in the Hereafter they are the 
losers. 

Your Lord is to those who emigrated after they 
were persecuted, then they strived and were pa- 
tient; your Lord after that is Forgiving, Compas- 
sionate. 


aJJI o GjjJI o Il GJ: 


Dat komt omdat zij het tegenwoordige leven 
meer liefhebben dan het hiernamaals en omdat 
God de ongelovige mensen niet op het goede 
pad brengt. 


16:107 

Dat is omdat zij het wereldse leven verkiezen 
boven het Hiernamaals, en omdat Allah het on¬ 
gelovige volk niet zal leiden. 


^_^Li*JI AJj\j - y ■ ?( ■. aJJI ^jGI GG=I 16:108 


Zij zijn het van wie God de harten en het gehoor Zij zijn degenen bij wie Allah hun h"n en ban 
en de ogen verzegeld heeft. Zij zijn het die on- gehoor en hun zien vergrendeld heeft; en zij zijn 
oplettend zijn. degenen die onachtzaam zijn. 

^ e>ü)l ^1 r> > ü) 1 6:109 

Het Staat vast dat zij in het hiernamaals de ver- Het is zeker dat zij in het N iernamals de verlie- 
liezers zijn. zers zijn. 


J Ga*? ^a G_^ ^1 IG aaj ^a ^jÄU Gaj 0^ (G 16:110 

Voorts is jouw Heer voor hen die zijn uitgewe- Voorwaar dan, jouw Heer is voor degenen die 
ken nadat zij in verzoeking gebracht zijn en die uitgeweken zijn nadat zij op de proef gesteld 
zieh dan te weer hebben gesteld en geduldig werden en daarna streden en geduldig waren; 
hebben volhard - voor hen is jouw Heer ten- voorwaar, jouw Heer is daarna (voor hen) zeker 
slotte toch vergevend en barmhartig. Vergevensgezind. Meest Bambartig. 

jj n llgJ C*C_£ G JG jjj l g ...fl J l jS- JjÄj j JG l6:lll 


The day every person will come to argue for 
herseif, and every person will be paid in full for 
what she did, and they will not be wronged.* 


Op de dag dat elke ziel komt om voor zichzelf 
op te körnen en aan elke ziel vergoed wordt wat 
zij gedaan heeft. En hun zal geen onrecht wor¬ 
den aangedaan. 


Op die Dag zal iedere ziel voor zichzelf pleiten 
en zal iedere ziet voor wat hij verrichtte volledig 
beloond worden en zij zullen niet onrechtvaar- 
dig behandeld worden. 


jj*• ,aj I yiS Gj G y^>Ji ^LJ aJJI Ljii U aJJI o j!5C JG ^^a !jGj L^jjj IjG'l - -. - aaaI 


jif aJJI 


God cites the example of a town which was 
peaceful and content, its provisions were Com¬ 
ing to it bountifully from all places, but then it 
rebelled against God's blessings and God made 
it taste hunger and fear for what they used to 
do. 


God heeft een voorbeeld gegeven met een stad 
die in veiligheid en gerustheid verkeerde. Haar 
levensonderhoud kwam van elke kant tot haar 
in overvloed, maar zij was ongelovig aan Gods 
gunsten. En God liet hen het kleed van honger 
en vrees voelen voor wat zij aan het doen waren. 


En Allah geeft een voorbeeld: een veilige en rüs¬ 
tige stad had haar voorzieningen overvloedig 
van iedere plaats gekregen en was toch ondank- 
baar voor de gunsten van Allah. Allah deed 
haar honger en angst proeven wegens wat zij 
plachten te bedrijven. 


A messenger came to them from themselves, 
but they denied him. So, the punishment took 
them while they were wicked. 


So eat from what God has provided for you, 
what is good and lawful, and thank the bless¬ 
ings of God, if it is indeed He whom you serve.* 


jj* JJ? pj&JGU e^JjÜj 16:113 

En er kwam tot hen een gezant uit hun midden, En voorzeker, er kwam m Boodschapper vanuit 
maar zij betichtten hem van leugens. Dus greep hun midden tot hen, maar zij loochenden hem 
de bestraffing hen terwijl zij onrecht pleegden. waarop de bestraffing hen trof, en zij waren on- 

rechtvaardigen. 

oll : aJJI L^ 5 Gül j LG? JJa- *JJI C—:j, Ca I^ 15 G 16:11^ 

Eet dan van wat God jullie als levensonderhoud Eet dus van het toegestane en het goede waar 
gegeven heeft als iets wat toegestaan en goed is Allah jullie mee voorzien heeft en weest dank¬ 
en betuigt dank voor Gods genade, als Hij het is baar voor de gunsten van Allah, als jullie alleen 
die jullie dienen. Hem aanbidden. 


He only made forbidden for you what is already 
dead, blood, the meat of pig, and what was sac- 
rificed to any other than God. But whoever is 
forced to, without disobedience or transgres- 
sion, then God is Forgiving, Compassionate. 


aJJI jÜ oG (jlj ^l a? aJJI jJ6 

Hij heeft voor jullie slechts verboden wat van- 
zelf is doodgegaan, bloed, varkensvlees en vlees 
van iets waarover iets anders dan God is aange- 
roepen, maar wie ertoe gedwongen wordt, niet 
uit begeerte of om te overtreden, God is verge¬ 
vend en barmhartig. 


J&I Gj jjyGdl ,JI GCG ^^ GjI 16:113 

Voorwaar, Hij heeft jullie het kadaver en het 
bloed en het vlees van het varken en hetgeen 
waarover anders dan (de Nam van) Allah af- 
geroepen is verboden. En wie ertoe genood- 
zaakt is, zonder begeerte en zonder overdrij- 
ving: voorwaar, Allah is dan Vergevensgezind, 
Meest Barmhartig. 


. »jGGJI aJJI pl aajGJI aJJI IjyCG IJGj JJ> Ia& >—>_xGGJI Gcc—I , ? aü GJ I j}jjJ 16:116 


You shall not invent lies about God by attribut- 
ing lies with your tongues, saying: "This is law¬ 
ful and that is forbidden." Those who invent 
lies about God will not succeed. 


A small enjoyment, and they will have a painful 
retribution. 

For those who are Jews, We forbade what We 
narrated to you before. We did not wrong them, 
but it was themselves they used to wrong. 


Yet, your Lord, to those who repent and reform 
after committing evil out of ignorance, your 
Lord after that is Forgiving, Compassionate. 


Abraham was a nation, devoted to God, a 
monotheist, and he was not of those who set up 
Partners. 

Because he was thankful for His blessings. He 
chose him and guided him to a Straight Path. 


En zegt niet van iets waarover jullie tongen be- En zegt niet door de leugen die jullie tongen 
drog uiten: "Dit is toegestaan en dit is verbo- beschrijven: "Dit is toegestaan en dat is verbo¬ 
den" om over God bedrog te verzinnen. Zij die den," om over Allah een leugen te verzinnen, 
over God bedrog verzinnen, hun zal het niet Voorwaar, degenen die over Allah de leugen 
welgaan. verzinnen zullen niet welslagen. 

|GI JJG jja 16:117 

En kort genot. En voor hen is er een pijnlijke (Dat is) een kleine genieting en voor hen is er 
bestraffing. een pijnlijke bestraffing. 

Lj' 11 ?; < ... s ’l Ij_'G' ^GJ = ,::..G C_» JG ^0 CGa. 1: - -*: G GaI j^G ^JJI 16:118 
Aan hen die het jodendom aanhangen hebben En de Joden verboden Wij wat Wij jou vroeger 
Wij verboden wat Wij jou al eerder verteld heb- verhaalden. Wij deden hen geen onrecht aan 
ben. Wij hebben hun geen onrecht aangedaan, maar zij waren onrechtvaardig voor zichzelf. 
maar zij hebben zichzelf onrecht aangedaan. 

Ij GJ: jju ^*0 I1*7 aL^?aj j ...II I jj—— Guj ^1 16:119 

Voorts is jouw Heer voor hen die het verkeerde Voorwaar dan, jouw Heer is voor degenen 
uit onwetendheid doen en dan daarna berouw die het siechte bedreven uit onwetendheid (en) 
tonen en het weer goedmaken, jouw Heer is daarna berouw toonden en zieh beterden: voor- 
daarna zeker vergevend en barmhartig. waar, jouw Heer is daarna zeker Vergevensge¬ 

zind, Meest Barmhartig. 

j—GJI Gl GI cä> aJJ G'G aaI jG ^1 16:12.0 
Ibrahiem was een voorbeeld, onderdanig aan Voorwaair, Ibrahim was een Imam (voorbeeld), 
God, iemand die het zuivere geloof aanhing en gehoorzaam aan zijn Heer, Hanif, en hij be- 
hij behoorde niet tot de veelgodendienaars; hoorde niet tot de veelgodenaanbidders. 

., 1 :...a G ^2 Ajjutj A -2> l I S G 16:121 

hij was dankbaar voor Zijn weldaden: Hij heeft (Hij was) dankbaar voor Zijn gunsten, Hij ver- 
hem verkozen en naar een juiste weg gebracht, koos hem en leidde hem op een Recht Pad. 



We gave him good in this World, and in the 
Hereafter he is of the reformed ones. 


Then We inspired to you: "You shall follow the 
creed of Abraham, monotheism, and he was not 
of those who set up partners."* 


j-äLJI t'ji Ailj a: > LjjJI aajI j 16:122 

Wij hebben hem in het tegenwoordige leven ge- En Wij gaven hem op de wereld het goede en 
geven wat goed is en in het hiernamaals hoort voorwaar, in het Hiernamaals behoort hij tot de 
hij bij de rechtschapenen. oprechten. 

^j .t.o)l {ja qG Loj aLo dLJI 16:123 

Toen openbaarden Wij aanjou: "Volg het geloof Daarop openbaarden Wij aan jou (O Moeham- 
van Ibrahiem die het zuivere geloof aanhing; hij mad): "Volg de godsdienst van Ibrahim, Hanif, 
behoorde niet bij de veelgodendienaars." en hij behoorde niet tot de veelgodenaanbid- 

ders." 


AO I - y\£ Lo_d Ao-dÜ I a jj ^ r Lu GLj qI 5 A«i I jiJu>l ^jJI C > J 1 Lojl l 6 .' 12 q 

The Sabbath was only decreed for those who De sabbat is opgelegd aan hen die het erover on- De Sabbat was slechts gemaakt voor degenen 
disputed in it, and your Lord will judge between eens waren. En jullie Heer zal op de opstan- die van mening verschilden over haar (dag). En 
them for what they disputed in. dingsdag tussen hen oordelen over dat waar- voorwaar,jouw Heer zal zekertussen hen op de 

over zij het oneens waren. Dag der Opstanding over dat waarover zij van 

mening plachten te verschillen oordelen. 

I a 1—- 3—> A —L, j ...•>! . . . > JI .- •-' j ~!L Ad 5 GJL 3....,- 16:123 


Invite to the path of your Lord with wisdom and 
good advice, and argue with them in the best 
possible manner. Your Lord is fully aware of 
who is misguided from His path, and He is fully 
aware of the guided ones. 

If you penalize, then punish with an equivalent 
punishment inflicted on you. If you show pa- 
tience then it is better for the patient ones.* 


Be patient, and your patience is only possible 
by God. Do not grieve for them, and do not be 
depressed by what they scheme. 


God is with those who are aware and are good 
doers. 


Roep op tot de weg van jouw Heer met wijs- 
heid en goede aansporing en twist met hen op 
de beste manier. Jouw Heer kent wie van Zijn 
weg afdwaalt het best en Hij kent hen die het 
goede pad volgen het best. 

En als jullie bestraften, bestraft dan evenals jul¬ 
lie zijn bestraft. Maar als jullie geduldig volhar- 
den, dan is dat beter voor hen die geduldig vol- 
harden. 

Lu* ^ 

Volhard geduldig. Jouw geduld komt slechts 
met Gods hulp. En wees niet bedroefd over hen 
en wees niet benauwd over wat zij aan listen be- 
ramen. 

God is met hen die godvrezend zijn en hen die 
goed doen. 


Nodig uit tot de Weg van jouw Heer, met wijs- 
heid en goed onderricht, en wissel met hen van 
gedachten op de beste wijze. Voorwaar, jouw 
Heer weet het beste wie van Zijn Weg afge- 
dwaald is en Hij weet beter wie de rechtgeleiden 
zijn. 

Aj L> IjJslui 0(3 16:126 

En wanneer jullie bestraften, bestraft dan in 
overeenstemming met wat jullie aangedaan is. 
Maar als jullie geduldig zijn is dat zeker beter 
voor de geduldigen. 

(Jj 1 yj r (Jj *JJL Jj! Gj 16:127 
En wees geduldig (O Moehammad) en jij bent 
slechts geduldig door Allah. En treur niet over 
hen en wees niet benauwd voor wat zij bera- 
men. 

.jj:I ^jü\ ^0 aJJI q! 16:126 

Voorwaar, Allah is niet degenen die (Hem) vre- 
zen en met degenen die weldoeners zijn. 


aJJI 

j*. ->.ll „ ...II jjb Ai! L-ül A_^*J aJLS” j) ^jJI I T AH JjW ... H II ^Jl |»! J! Jj* ... ^11 SA-JlJ I 17:1 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Glory be to the One who took His servant by 
night from the Restricted Temple to the most 
distant temple which We had blessed around, 
so that We may show him of Our signs. Indeed, 
He is the Hearer, the Seer.* 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Geprezen zij Hij die Zijn dienaar bij nacht een 
reis liet maken van de heilige moskee naar de 
verste moskee waarvan Wij de omgeving geze- 
gend hebben om hem iets van Onze tekenen te 
tonen. Hij is de hörende, de doorziende. 


In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Heilig is Degene Die 's nachts Zijn dienaar 
(Moehammad) van de Masdjid al Haräm (de 
Gewijde Moskee te Mekkah) naar de Masdjid 
al Aqsha heeft gebracht, waarvan Wij de om¬ 
geving hebben gezegend, opdat Wij hem van 
Onze Tekenen liefen zien. Voorwaar, Hij is de 
Alhorende, de Alziende. 


We gave Moses the book and We made it guid- 
ance for the Children of Israel: "Do not pick any 
protector besides Me." 


The progeny of those whom We carried with 
Noah, he was a thankful servant. 


We decreed to the Children of Israel in the book, 
that you will make corruption twice on earth, 
and that you will reach the zenith of arrogance. 


So, when the promise of the first one comes to 
pass, We would send against you servants of 
Ours who are very powerful, thus they man- 
aged to breach your very homes, and this was 
a promise which has come to pass. 

Then We gave back to you your independence 
from them, and We supplied you with wealth 
and children, and We made you more influen- 
tial. 


En Wij hebben Moesa het boek gegeven en Wij En Wij hebben aan Möesa de Schrift (de Tau- 
hebben het gemaakt tot een leidraad voor de Is- rat) gegeven en Wij maakten deze als Leiding 
raelieten: "Neemt in plaats van Mij geen andere voor de Rinderen van Israel: "Neemt geen hel- 
voogd, per naast mij." 

1.CA- qG Ajt ^jj LLo- Ajji 27:3 

jullie die nakomelingen zijn van hen die Wij met O nakomelingen van degenen die Wij met Nöeh 
Noeh gedragen hebben. Hij was een dienaar die (in de ark) gedragen hebben, voorwaar, hij 
dank betuigt." (Noeh) was een dankbare dienaar! 

^^ j- L—LJ yc5ü! I LuJaS j 17 : 4 

En Wij hebben aan de Israelieten in het boek En Wij hebben de Rinderen van Israel op de 
aangekondigd: jullie zullen twee maal op de hoogte gebracht in de Schrift: "Jullie zullen ze- 
aarde verderf zaaien en jullie zullen je zeer ho- ker twee maal verderf zaaien op aarde en jul- 
vaardig gedragen. lie zullen je zeker hoogmoedig gedragen, met 

grote hoogmoed." 

I jüj q ISj j L jl! I IGo aaG ^ L ^ bJ ! j L-c L> I i li 1 7:5 

En wanneer de aanzegging van de eerste van En toen (de vervulling) van de eerste van de 
beide uitkomt, dan zenden Wij tot jullie diena- twee beloften kwam, stuurden Wij jullie die- 
ren van Ons, mensen die hevig geweld uitoefe- naren van Ons, bezitters van verschrikkelijke 
nen. Zij dringen dan in de woningen door. Het macht, die daarop de huizen binnendirongen: 
is een aanzegging die wordt uitgevoerd. het was een vervulde belofte. 

J c i jSü! |» 5 b! Ujjj 17:6 
Dan geven Wij jullie weer de overhand over hen Vervolgens gaven Wij jullie de overhand over 
en versterken Wij jullie met bezittingen en zo- hen en vemeerderden Wij voor jullie de bezittin- 
nen en maken jullie tot een grotere troepen- gen en zonen en maakten Wij jullie tot de groot- 
macht. ste groep. 



If you do good, then it will be good for you, 
and if you do bad, then so be it. But when 
the promise of the second time comes, they will 
make your faces filled with sorrow and they will 
enter the Temple as they did the first time, and 
they will strike down all that was raised up. 


Perhaps your Lord will have mercy on you, and 
if you revert then so will We. We made hell a 
prison for the ingrates. 


This Quran guides to what is more upright, and 
it gives glad tidings to those who acknowledge, 
those who do good work that they will have a 
great reward. 

For those who do not acknowledge the Here¬ 
after, We have prepared for them a painful ret- 
ribution. 

The human invites to evil with his invitation to 
good, and the human became hasty. 

^ - 3 '' - T V jA, ■ J ■ >-J ; 

We made the night and the day as two signs, so 
We erased the sign of night and We made the 
sign of day manifest, that you may seek bounty 
from your Lord, and that you may know the 
number of the years and the count. Everything 
We have detailed meticulously. 


’ ! ßs- La IjyyJj 9 yO Jjl 6LA Jj* ... a 11 I J-?_l I j ■ ■ ■,■ 9 L> I jÜ Lylj j*jLA y I, ...J 'J) 


Als jullie goed doen doen jullie goed in jullie ei¬ 
gen voordeel en als jullie verkeerd doen dan is 
het in jullie eigen nadeel. En wanneer de aan- 
zegging van de tweede maal uitkomt, dan is 
het om jullie te kwellen en de moskee binnen 
te dringen zoals zij de eerste maal zijn binnen- 
gedrongen en om wat zij in hun macht krijgen 
geheel te vernietigen. 

I, 


! 17:7 

Als jullie goed deden, deden jullie goed voor 
julliezelf: en als jullie kwaad deden, dan was 
dat voor jullie. En toen de laatste belofte ver- 
vuld werd (stuurden Wij vijanden) om jullie ge- 
zichten te verminken en de gebedsruimte bin¬ 
nen te gaan, zoals zij daar de eerste keer bin¬ 
nengingen, en om volledig te vernietigen wat zij 
veroverd hadden. 

■ bl*>j L_x jL ß^>y jl 17:8 


Misschien dat jullie Heer erbarmen met jullie 
heeft, maar als jullie het nog eens doen, doen 
Wij het nog eens. En Wij hebben de hei tot een 
gevangenis voor de ongelovigen gemaakt." 


Deze Koran leidt tot dat wat juister is en verkün¬ 
digt aan de gelovigen die de deugdelijke daden 
doen dat er voor hen een groot loon is 


Mog ejullie Heer jullie begenadigen. En als jul¬ 
lie terugkeren (naar jullie zonden) zullen Wij te- 
rugkeren (naar het bestraften van jullie). En Wij 
maakten de Hel voor de ongelovigen tot een ge¬ 
vangenis. 

' ‘J-Hi l-A o' 1 7 : 9 

Voorwaar, deze Koran leidt naar wat rechter is 
en brengt goede tijdingen aan de gelovigen die 
goede werken verrichten. Voorwaar, er is voor 
hen een grote beloning. 

LJI LI.X _X L’_cxl s^>JJL JJ ^jJJ! ßj 17'to 


en dat Wij voor hen die niet geloven in het hier- 
namaals een pijnlijke bestraffing hebben klaar- 
gemaakt. 


En voor degenen die niet in het Hiernamaals ge¬ 
loven, voor hen hebben Wij een pijnlijke bestraf¬ 
fing voorbereid. 


JJ ßßy ^xdL öLtj j-fJL ^auj 17m 

En de mens roept om het siechte evenals hij om En de mens smeekt om het kwade, net zoals hij 
het goede roept, want de mens is haastig. om het goede smeekt. En de mens is haastig 

(van aard). 

^ ...II 9 Jx Ij,, i «vL yA b |jjcxJ 9 j ^ jL$A! JA ajI Ux' jLfülj JJI LAx>_a 7 7' i — 

Wij hebben de dag en de nacht tot twee tekenen En Wij hebben de nacht en de dag tot twee Teke- 


gemaakt en het teken van de nacht hebben Wij 
toen uitgewist en het teken van de dag hebben 
Wij gemaakt om te zien en opdat jullie streven 
naar een gunst van jullie Heer en opdat jullie het 
aantal van de jaren en de berekening weten en 
alles hebben Wij duidelijk uiteengezet. 


We have attached every human's deeds to his 
own neck, and We bring forth for him a book 
on the day of Resurrection which he will find 
on display.* 


Read your book! Today, you suffice as a reck- 
oner against yourself. 


Whoever is guided is guided for himself, and 
whoever is misguided is for his own loss. No 
person shall carry the load of another, and We 
were not to punish until We send a messenger.* 


If We wish to destroy a town, We allow its privi- 
leged hedonists to rule it, then they commit evil 
in it, then it deserves the punishment, then We 
destroy it completely. 


How many a generation have We destroyed af- 
ter Noah? It is enough for your Lord to have 
knowledge and sight over the sins of His ser- 
vants. 

Whoever seeks the life of haste, We will hasten 
for Him what he wishes, then We will make hell 
for him a place which he will reach disgraced 
and rejected. 


Whoever seeks the Hereafter and strives for it 
as it deserves, and is an acknowledging person, 
then their effort is appreciated. 


nen gemaakt. En het Teken van de nacht hebben 
Wij donker gemaakt en het Teken van de dag 
hebben Wij verlichtend gemaakt opdat jullie de 
gunst van jullie Heer zoeken en opdat jullie de 
jaartelling en de berekening ervan kennen. En 
alle zaken hebben Wij met een duidelijke uitleg 
uiteengezet. 

b j .7. ; a 9_JtA AA 9 , .3 H J Äj 9 JL X 9 yß 9 Xoyj! y •••' 'I JAj 17:13 


En bij iedere mens hebben Wij zijn lotsbestem- 
ming aan zijn nek vastgemaakt en Wij zullen 
voor hem op de opstandingsdag een boek te- 
voorschijn halen dat hij opengeslagen zal aan- 
treffen: 


En voor ieder mens hebben Wij zijn lotsbestem- 
ming aan zijn hals vastgemaakt. En Wij voor- 
zien hem op de Dag der Opstanding van een 
boek dat bij opengeslagen aantreft. 




I.....-» aLU aLxa aLA \ß\ 17:14 
(Er wordt tegen hem gezegd:) "Lees jouw 
boek." Op deze Dag is jouw eigen ziel vol- 
doende als berekenaar tegen jou. 

LA j'j3 ijjb .y *J, L^Jx \—ix Lxli J_a> 9... i: ! y x^r 1 . LxLi yA 17:15 


"Lees jouw boek, jij bent zelf vandaag goed ge- 
noeg om af te rekenen." 


Wie zieh de goede richting laat wijzen, die volgt 
het goede pad slechts in zijn eigen voordeel en 
wie dwaalt, dwaalt slechts tot zijn eigen nadeel 
en niemand is belast met de last van een ander. 
En Wij bestraften niet voordat Wij een gezant 
hebben opgeroepen. 


lyAjJ La y°Jj Jji)l I^Jx Jxj LfcJ I jJLJd yj> Lj^l iyß AJlA jl Uij! !i !J 17:16 


Wie Leiding volgt, volgt de Leiding waarlijk 
voor zichzelf, en wie dwaalt, dwaalt waar¬ 
lijk tegen zichzelf en niemand kan de zonde 
van iemand anders dragen. En Wij bestraften 
niet voordat Wij een Boodschapper hebben ge- 
stuurd. 

Lii 

En als Wij een (volk in een) stad willen vernie¬ 
tigen, bevelen Wij hen die daarin in weelde le- 
ven (Allah te gehoorzamen); zij begaan daarin 
zware zonden, zodat het woord (van de bestraf¬ 
fing) terecht is, vervolgens vernietigen Wij hen 
volledig. 

I y, -7 I y*> 9 iLx AL y yiSj 7 y AjO ya yA LAAä (Aj 17:17 

En hoeveel generaties hebben Wij na Noeh reeds En hoeveel generaties hebben Wij niet na Nöeh 
vernietigd! Jouw Heer is over de zonden van ij vernietigd? En jouw Heer is voldoende om de 
Zijn dienaren goed genoeg ingelicht en doorziet zonden van Zijn dienaren te wetm en te zien. 
ze. 

Lo yojA L4-I ^ A x 3~y yß Li Lo . ,77 A ALxx yy pA yA 17:18 
Wie het snel voorbijgaande leven wenst, die be- En wie het vergankelijke (van de wereld) wenst: 


En wanneer Wij een stad wensten te vernietigen 
gaven Wij aan hen die daarin in luxe leven be- 
vel. Dan gedroegen zij zieh verderfelijk en dan 
heeft de uitspraak tegen haar zieh bewaarheid 
en vernietigden Wij haar geheel. 


zorgen Wij daarin snel wat Wij willen, voor wie 
Wij wensen. Dan maken Wij voor hem de hei 
om in te braden, verafschuwd en verstoten als 
hij is. 

I jjß . - .9 ,: , * • 


voor hem zullen Wij wat Wij wensen daarin ver- 
haaasten, voor wie Wij willen. Vervolgens ma¬ 
ken Wij voor hem de Hel, hij gaat daar binnen, 
vernederd en verjaagd. 


Aüjli yAyA yÄy L^J 9 iljl yAj 17:19 

Wie het hiernamaals wenst en dat ijverig na- En wie het Hiernamaals wenst en er met een 
streeft terwijl hij gelovig is, zij zijn het aan wie redelijke inzet naar streeft, en hij is gelovig: 
voor hun streven dank betuigd wordt. hij (behoort) tot degenen van wie hun streven 

wordt beloond. 



For both groups We will bestow from the 
bounty of your Lord. The bounty of your Lord 
is never restricted. 


l£L'j lF r Loj .cLj \tsr. ^1j&j ^1J yS 17:20 
Allen Sterken Wij, dezen en genen, door de gave Beide groepen, voornoemde en laatstge- 
van jouw Heer. De gave van jouw Heer wordt noemde, geven Wij ondersteuning van jouw 
niet ontzegd. Heer, en de ondersteuning van jouw Heer is 

onafwendbaar. 


See how We have preferred some of them over 
the others; and in the Hereafter are greater lev- 
els, and greater preference. 

Do not set up with God another god; or you will 
find yourself disgraced, abandoned. 


(J.-Caij jS\ 0 JJj ^j^ju »■ LÜ-Caj jlsj\ 17:21 

Kijk hoe Wij sommigen van hen boven anderen Zie hoe Wij sommigen van hen bevoorrecht heb- 
hebben bevoorrecht en het hiernamaals heeft ben boven anderen. En het Hiernamaals is ze- 
hogere rangen en grotere bevoorrechtingen. ker hoger in rang en groter als voorrecht. 

L>j2-L> J>\ lf!l aJJI JjtÄj lj:22 

En neem geen andere god naast Allah, anders 
zit jij daar (O Moehammad) met verwijten (be¬ 
laden) en verlaten. 

ji L4J Lctil U4J JJij Lc^Y-^ j! Lc&.\>l J- 5 L 1 I 2.'^jJtLj La! I:...->1 jJLj &L) IjJljC; -cLj w •- 1 : 17:23 


Stel naast God geen andere god, want dan zul je 
verafschuwd en verlaten terneer zitten. 


Your Lord decreed that you shall not serve ex- 
cept Him, and do good to your parents. When 
one of them or both of them reaches old age, do 
not say to them a word of disrespect nor raise 
your voice at them, but say to them a kind say- 
ing. 

Lower for them the wing of humility through 
mercy, and say, "My Lord, have mercy upon 
them as they have raised me when I was small." 


En jouw Heer heeft bepaald dat jullie alleen 
Hem zullen dienen en dat men goed moet zijn 
voor de ouders; of nu een van tweeen of alle- 
bei bij jou de ouderdom bereiken, zeg dan niet: 
"Foei" tegen hen, bejegen hen niet onheus en 
spreek op een hoffelijke manier tot hen. 


En jullie Heer heeft bepaald dat jullie niets dan 
Hem alleen aanbidden, en goedheid betrachten 
tegenover de ouders. Als een van de twee of bei¬ 
den de ouderdom bereiken in jouw aanwezig- 
heid, zeg dan nooit "foei" tegen ben, snauw hen 
niet af en spreek tot hen een vriendelijk woord. 




’w.:I JJj JjJI ^L> U4J 17:24 

En wees uit barmhartigheid voor hen nederig En wees zachtmoedig voor beiden, en nederig 
en ontvankelijk en zeg: "Mijn Heer, erbarm U en liefdevol, en zeg: "O mijn Heer, schenk hun 
over hen, zoals zij mij grootbrachten toen ik Genade, zoals zij mij opvoedden toen ik klein 
klein was." was." 


Your Lord is fully aware of what is in yourselves. 
If you are good, then He is to those who repent 
a Forgiver. 

Give the relative his due, and the poor, and the 
wayfarer; and do not waste excessively. 


Those who waste excessively are brothers to the 
devils, and the devil was an unappreciative of 
his Lord. 


I«Cjli IjJjSij jl (A '—jjü ^3 Lp dxl (»5 p17:25 

Jullie Heer weet het best wat in jullie binnenste Jullie Heer weet beter wat er injullie zielen is, 
is; als jullie rechtschapen zijn, dan is Hij voor de als jullie oprechte mensen zijn. Voorwaar; dan 
schuldbewusten vergevend. is Hij voor de berouwvollen Vergevensgezind. 

IjjJLj jJL j Uj L,.... 11 ^p 5 L-uaJ!j ^jpül Ij olj 17:26 

En geef de verwant wat hem toekomt en 00k de En geef de verwanten hun recht en de armen 
behoeftige en wie onderweg is en wees niet ver- en de reizigers (zonder proviand), en wees niet 
spillend. verkwistend. 

AjjJ j •■, . T ' C: , ' .L ^ cjj^ fpp: 3 . I I cjI 17:27 
De verspillers zijn broeders van de satans en de Voorwaar. de verkwisters zijn broeders van 
satan is jegens zijn Heer ondankbaar. de Satan en de Satan is ondankbaar jegens zijn 

Heer. 


If you turn away from them to seek a mercy 
from your Lord which you desire, then say to 
them a gentle saying. 


Do not make your hand stingy by holding it to 
your neck, nor shall you make it fully open so 
you become in despair and regret. 


Your Lord lays out openly the provision for 
whom He wishes, and He is able to do so. He is 
Ever-aware and Watcher to His servants. 


L J ,. .. .p > *iJ jj JjLS CLj ^ ^2-; Iftpl , j : c L)lj 17:26 

En als jij je van hen afwendt in jouw streven En als jullie je van hen afwenden omwille van de 
naar barmhartigheid van jouw Heer waarop jij Barmhartigheid van jullie Heer die jullie hopen 
hoopt, spreek dan tot hen op een vriendelijke te krijgen: spreekt dan (toch) een zacht woord 
manier. tot hen. 

LojLo Jjtiii 1 -....II 1 ....7 dlJLc. ^1 aJ jJjw dlju 17 :2g 

Houd je hand niet aan de hals gebonden en En maak je hand niet vastgebonden aan je nek, 
strek haar 00k niet helemaal uit, want dan zul en strek hem niet uit met de hele uitstrekking, 
je met verwijten overladen beschaamd terneer want dan wordt je (gierigheid of spilzucht) ver- 
zitten. weten en spijtig. 

I j*. -7 IöjLaj 0^ Ajl j jLüj Lfu (Jjjjll 17.*30 

God voorziet ruimschoots in het levensonder- Voorwaar, jouw Heer verruimt de voorziening 
houd van wie Hij wil en 00k met mate. Hij is voor wie Hij wil en Hij beperkt. Voorwaar, Hij 
over Zijn dienaren goed ingelicht en doorziet is Alwetend, Alziend over Zijn dienaren. 
hen. 


Do not kill your born children out of fear of 
poverty; We shall provide for you and them. 
The killing of them was a big mistake.* 


US - 0 LT ffJcä 
En jullie mögen jullie kinderen niet doden uit 
vrees voor armoe. Wij voorzien in hun en jul¬ 
lie levensonderhoud. Hen doden is een grote 
zonde. 


J pfLL j •> j*SLcljl IjEuJ 'j]> 17:51 

En doodt jullie kinderen niet uit vrees voor ar- 
moede: Wij voorzien hun en jullie van levens¬ 
onderhoud. Voorwaar, hen doden is een grote 
zonde. 


L»j jiS ajI ^Jyll I jjß.: YJj 17:32 


En jullie mögen geen ontucht benaderen. Dat is 
iets gruwelijks en een siechte manier van doen. 
Lj -:^ Äjl Oj-pp Y-ä LJaJuj LLt> jJls LojJJio 


Do not go near adultery, for it is a sin and an evil 
path. 

Do not kill, for God has made this forbidden, 
except in the course of justice. Whoever is killed 
unjustly, then We have given his heir authority. 
Since he received help let him not transgress in 
the taking of a life. 


En jullie mögen niemand doden - wat God ver- 
boden heeft - behalve volgens het recht. En als 
iemand onrechtmatig gedood is dan geven Wij 
zijn naaste verwant machtiging, maar hij moet 
in het doden niet te ver gaan; hij wordt immers 
geholpen. 


En nader niet de ontucht. Voorwaar, ontucht is 
een zedeloosheid en een siechte weg. 

Jiä CA J ^ 1*2* pÄ 11 17:33 

En doodt geen ziel waarvan Allah (het doden) 
verboden heeft verklaard, behalve volgens het 
recht en wie onrechtvaardig gedood wordt: Wij 
hebben zijn erfgenaam een bevoegdheid gege- 
ven; maar overdrijft niet hij het doden. Voor¬ 
waar: hij wordt geholpen. 


Do not go near the orphan's money, except for 
what is best, until he reaches maturity. Fulfill 
your oath, for the oath brings responsibility. 


Give full measure when you deal, and weigh 
with a balance that is straight. That is good and 
better in the end. 


j ...a ^1 x^jJL Ijijlj dccd 2>l (iJI JLj Ijjjüj (iJj 17:34 

En jullie mögen niet aan het bezit van de wees En benadert niet het bezit van de wees, behalve 
körnen, tenzij dat op de beste manier gebeurt, op de betere manier, totdat bij volwassen is: en 
totdat hij volgroeid is. En komt de verbintenis komt de belofte na. Voorwaar, over de belofte 
na. Over de verbintenis wordt verantwoording worden jullie (op de Dag der Opstanding) on- 
afgelegd. dervraagd 

YujL j *m>\ j . 2 . 1 1 j. 1 1 L...!i 11 j |jjjj 2 -L' Ijl Ijijlj 27-35 

En geeft volle maat als jullie afmeten en weegt En geeft de volle maat wanneer jullie afwegen 
met de juiste weegschaal. Dat is beter voor jullie en weegt met de juiste weegschaal, dat is beter 
en een mooiere afsluiting. en een mooiere afsluiting. 



Do not uphold what you have no knowledge of. 
For the hearing, eyesight, and mind, all these 
are held responsible for that.* 


Do not walk in the land arrogantly, for you will 
not penetrate the earth, nor will you reach the 
mountains in height. 

All of this is bad, and disliked by your Lord. 


^1 ‘j ...a 6SS- ßS -iw 5 I J^ jl_^illj j ai~JI j H .iU ^*4*1 La ^äjJ (Jj 17:36 

En ga niet achter iets aan waarvan jij geen kennis En volg niet dat waarover je geen kennis hebt, 
hebt. Het hören, het zien en het hart, over al dat Voorwaar, het gehoor en het gezichtsvermogen 
wordt verantwoording afgelegd. en de harten: die zullen allen erover onder- 

vraagd worden. 


Jl~*JI A-Lj jij i)l cb lA" Us 1 7 : 37 


En loop niet verwaand op de aarde rond. Jij zult 
de aarde immers niet doorboren, noch de ber¬ 
gen in hoogte kunnen bereiken. 

Van dat alles wordt het siechte bij jouw Heer 
verafschuwd. 


En loop niet hoogmoedig op de aarde. Voor¬ 
waar, jij kan de aarde niet doen splijten en niet 
de hoogte van een berg bereiken. 

UjjSLo Ajj 4™. jlS' dllj JS” 17:38 
Dat alles is siecht bij jouw Heer, verwerpelijk. 


That is from what your Lord has inspired to you 
of the wisdom. Do not make with God another 
god, or you will be cast into hell, blameworthy 
and rejected.* 

Has your Lord preferred for you the males, 
while He takes the females as Angels? You are 
indeed saying a great thing! 


We have cited in this Quran so they may remem- 
ber, but it only increases their aversion! 


Say, "If there had been gods with Him as they 
say, then they would have tried to gain a way to 
the Possessor of Authority." 


Lo_A-° f ^ ^>1 L$JI *JJI £-0 Jjl>j ^Jj <c»5GJI y* dLj dLJI ^>jl La-« jUj 17 .*39 

Dat is iets wat jouw Heer van de wijsheid aan Dat is (een deel) van de Wijsheid die Allah aan 
jou heeft geopenbaard. En stel naast God geen jou openbaarde. En neem geen andere god 
andere god, anders zul je in de hei worden ge- naast Allah, anders wordt je in de Hel gewor- 
worpen, met verwijten overladen en verstoten. pen, vol verwijten en verworpen. 

La. 1 12 c - '_J ß ßß-~ I Lül dS* ■ 1 aI I yo aJL'j ß'.-Z-- 7 JI 17:40 

Heeft jullie Heer dan voor jullie de zonen uitge- Heeft jullie Heer voor jullie zonen verkozen en 
kozen en zelf uit de engelen dochters genomen? voor Zichzelf vanonder de Engelen dochters ge- 
Jullie zeggen werkelijk iets vreselijks! nomen? Voorwaar, jullie spreken zeker gewel- 

dig (siechte) woorden! 


L ßü *^jl La 3 I ,ß JaJ jI ßül Ijjb LJjJü s 17:41 

In deze Koran hebben Wij uiteenzettingen gege- En Wij hebben in deze Koran (zaken) uitgelegd 
ven opdat zij vermaand zouden worden, maar opdat zij (de ongelovigen) vermaand worden, 
zij krijgen alleen maar meer afkeer. maar het versterkt bij hen slechts het afwenden. 

J ,^«Jl Jl Ilil JjljL Lai' A4JI aaw j} Ji 17:42 
Zeg: "Als er naast Hem andere goden zouden Zeg (O Moehammad): "Als er goden bij Hem 
zijn, zoals zij zeggen, dan zouden ze zieh een geweest zouden zijn, zoals zij zeggen, dan zou- 
weg naar de Heer van de troon zoeken." den zij een Weg naar de Eigenaar van de Troon 

(Allah) zoeken." 


IjmS' I ß-^ ß~ l a & : *—— 17-*43 

Be He glorified and high above from what they Hij zij geprezen en ver verheven is Hij boven wat Heilig is Hij en Verheven boven wat zij in grote 
say. zij zeggen. trots zeggen. 

LaA> ßß aj! jj -* 3 3 *]) sjaa —j ^Jl yo £ .7 . H a ...II aj ..." 17:44 


He is glorified by the seven heavens and the 
earth and who is in them, and there is not a 
thing but it glorifies His praise, but you do not 
understand their glorification. He is Compas- 
sionate, Forgiving. 

When you study the Quran, We place between 
you and those who do not acknowledge the 
Hereafter an invisible barrier. 


We place shields over their hearts, that they 
should not understand it, and deafness in their 
ears. If you mention your Lord in the Quran 
alone, they run away turning their backs in 
aversion.* 


Hem prijzen de zeven hemelen en de aarde en 
wie daarin zijn. Er is niets of het prijst Zijn lof, 
maar jullie begrijpen hun lofprijzing niet. Hij is 
zachtmoedig en vergevend. 

Lj,v... a LL>-> ej>^)L 
En wanneer jij de Koran voorleest zetten Wij his¬ 
sen jou en hen die niet geloven een verborgen 
afscheiding. 

b ^ Ülj 

En over hun harten hebben Wij hoezen gelegd, 
zodat zij het niet begrijpen en in hun oren hard- 
horendheid. En wanneer jij alleen jouw Heer in 
de Koran noemt keren zij in afkeer hun ruggen 
toe. 


De zeven hemelen en de aarde en wie er in hen 
zijn, roepen Zijn Glorie uiten er is niets of het 
roept Zijn Glorie uit met Zijn lofprijzing en toch 
begrijpen jullie hun glorieroep niet. Voorwaar, 
Hij is Zachtmoedig, Vergevensgezind. 

*j] jLw LLä> jI i>! oljs lilj 17:45 

En wanneer jij de Koran voordraagt, brengen 
Wij tussen jou en degenen die niet in het Hierna- 
maals geloven een verhinderende afscheiding 
aan. 

^lil OJ-4ÜJ pl 4^1 rfcjks ßs. LL*>3 17:46 

En Wi hebben bedekkingen over hun harten 
aangebracht, zodat zij hem niet begrijpen, en 
doofheid in hun oren. Wanneer jij jouw Enige 
Heer noemt tijdens de Koranrecitatie, dan keren 
zij hun ruggen toe, zieh afwendend. 


)lJI j! JjrtUill il fjb ilj jLJI 


We are fully aware of what they are listening to 
when they are listening to you, and when they 
conspire secretly the wicked say, "You are but 
following a bewitched man!" 


Wij weten het best waarom zij luisteren wanneer 
zij naar jou luisteren en wanneer zij een vertrou- 
welijk gesprek hebben wanneer de onrechtple- 
gers zeggen: "Jullie volgen slechts een man die 
betoverd is." 


J j » [ il Lw (J-cl 17:47 

Wij weten beter hoe zij over hem hören, wan¬ 
neer zij naar jou lijken te luisteren. En toen zij 
onderling fluisterden, zeiden de onrechtvaardi- 
gen: "Jullie volgen slechts een betoverde man!" 


See how they eite the examples for you. They 
have gone astray, and cannot come to the path. 

They said, "When we are bones and fragments, 
will we then be resurrected to a new creation?" 


Say, "Even if you be stones or iron." 


Kijk hoe zij voor jou vergelijkingen maken; zij 
dwalen en kunnen dus geen weg meer vinden. 

En zij zeggen: "Wanneer wij dan beenderen en 
overblijfselen zijn zullen wij dan echt als een 
nieuwe schepping opgewekt worden?" 

Zeg: "Jullie kunnen stenen of ijzer zijn. 




"Or a creation that is held dear in your chests." 
They will say, "Who will return us?" Say, "The 
One who initiated you the first time." They 
will shake their heads to you and say, "When 
is this?" Say, "Perhaps it is near." 


of iets anders geschapens wat jullie in je hart 
nog moeilijker lijkt!" Maar dan zullen zij zeg¬ 
gen: "Wie zal ons dan terugbrengen?" Zeg: 
"Hij die jullie de eerste maal geschapen heeft!" 
Dan zullen zij tegen jou hun hoofd schudden 
en zeggen: "Wanneer is dat dan?" Zeg: "Mis- 
schien dat het dichtbij is." 


jj» Ybi IjI■ ia3 ÜLx-oYJI jU I ulS jiü! 17:48 

Kijk hoe zij vergelijkingen met jou maken: hier- 
door dwalen zij en kunnen zij geen Weg vinden. 
Ijujl> Ui> LI LJjj LJic LS’ Ijl l_JUj i 7 : 49 

En zij zeiden: "Wanneer Wij botten en stof 
geworden zijn, worden wij dan zeker tot een 
nieuwe schepping opgewekt?" 

Ijoje- _jl \yjS Js 17:50 
Zeg: "Wordt steen of ijzer...(en jullie worden 
zelfs dan opgewekt.) 

Ljuxj yo ß ji ... 3 *5'^J Lo^j lil> j\ 17:31 

Of een schepping waarvan het in jullie harten 
het moeilijkst lijkt." Dan zullen zij zeggen: "Wie 
doet ons terugkeren?" Zeg: "Degene Die jul¬ 
lie de eerste keer schiep." Dan zullen zij hun 
hoofd naar jou schudden, en zeggen: "'Wan¬ 
neer is dat?" Zeg: "Het kan nabij zijn!" 



^J! J jl v ... v- ^^c-\j 17:52 

The day He calls you and you respond by His De dag dat Hij jullie zal oproepen! Dan zullen Op de Dag waarop Hij jullie oproept en jullie 
grace, and you think that you only stayed a little jullie Hem gehoor geven door Hem te loven en dan (Zijn oproep) beantwoorden met een lof- 
while. jullie zullen denken dat het voor jullie slechts prijzing van Hem. En jullie zullen veronderstel- 

kort geduurd heeft. len dat jullie slechts weinig (tijd op aarde) ver- 

bleven. 

L**» ^g j lg .. v . l l ^ I j J jjL Jij i7-‘53 

Say to My servants to speak what is best. The En zeg aan Mijn dienaren dat te zeggen wat het En zeg tegen Mijn dienaren (O Moehammad) 
devil plants animosity between them. The devil beste is, want de satan hitst op tot tweedracht dat zij wat beter is zeggen. Voorwaar, de Satan 
was to the people a clear enemy. onder hen; de satan is een verklaarde vijand van zaait verdeeldheid onder hen. Voorwaar, de Sa- 

de mens. tan is voor de mensen een duidelijke vijand. 

^ I Laj w■—jt_ l-L y j\ Luu y 1A— 17*54 

Your Lord is fully aware of you, if He wishes He Jullie Heer kent jullie het best. Als Hij wil, zal Jullie Heer kent jullie beter. Indien Hij wil, be- 
will have mercy on you, or if He wishes He will Hij erbarmen met jullie hebben of als Hij wil zal genadigt Hij jullie; of, indien Hij wil, bestraft Hij 
punish you. We have not sent you as a guardian Hij jullie bestraffen. En Wij hebben jou niet als jullie. En Wij hebben jou (O Moehammad) niet 
over them. voogd over hen gezonden. als voogd tot hen gezonden. 

LLjjJj * j ,J-C- '? * j l : 1 ■ & jJÜy j *jl I; ^ o ... I I y y-sy 17:55 

YourLordis fully aware of who is in the heav- En j ouw Heer kent wie er in de hemelen en op En j ouw Heer weet beter over wie er in de heme- 
ens and the earth. We have preferred some de aarde zijn het best. Wij hebben sommige pro- len en (op) de aarde is. En Wij hebben sommige 
prophets over others, and We gave David the feten boven andere verkozen en aan Dawoed Profeten bevoorrecht boven andere Profeten, en 
Psalms.* hebben Wij een Zaboer gegeven. Wij gaven Dawoed de Zaböer 

Y)J Yli djjä yJJ! IJj 17:56 

Say, "Call on those you have claimed besides Zeg: "Roept hen maar aan van wie jullie bewe- Zeg (O Moehammad): "Roept degenen die jul- 
Him. For they have no power to remove harm ren dat zij naast Hem bestaan. Zij hebben geen lie naast Allah als god veronderstellen maar 
from you or shift it." macht om van jullie iets schadelijks weg te ne- aan, zij zijn niet bij machte het kwade van jul- 

men of te veränderen." lie weg te nemen en het te veränderen." 

yG dLj jl ÄjlJi- 0 -tÄ'I i—st'J Jr-J Jl ^LJj! 1 7- 1 7 

The ones they call on, they are themselves seek- Zij die zij aanroepen zoeken zelf naar het mid- Zij (de veelgodenaanbidders) zijn degenen die 
ing a path to their Lord which is nearer, and del om nader tot hun Heer te körnen, zij die van aanroepen, (en zij die aangeroepen worden) 
they desire His mercy, and they fear His ret- hen het naast zijn, zij hopen op Zijn barmhar- zoeken naar een middel tot hun Heer. Wie van 
ribution. The retribution of your Lord is to be tigheid en vrezen Zijn bestraffing. Voor de be- hen het dichtst bij (hun Heer) zijn en op Zijn 
feared! straffing vanjouw Heer moet men op zijn hoede Barmhartigheid hopen en Zijn bestraffing vre- 

zijn. zen: voorwaar, een bestraffing van jouw Heer 

is te vrezen. 

\jj I2■ ■ * •—ccG GUi yG ILllt Lä j\ d „ 1n II Ub^11 <Lyy y»o y !j 17:56 

There is not a town before the day of Resurrec- En er is geen stad of Wij vernietigen haar voor En er is geen land, of Wij hebben het vöör de 
tion that We will not destroy it, or punish it a se- de opstandingsdag of bestraffen haar met een Dag van de Opstanding vernietigd, of haar be- 
vere punishment. This has been written in the strenge bestraffing. Dat is in het boek opgete- straft met een harde bestraffing. Dat is (vastge- 
record. kend. legd) in het geschreven Boek. 

LfljyAJ jj Loj IJ - 1 12 a S -. djSLJI i yAJ LCjjlj O.P. 3 - 1 ^ y! 'J jj yl Lul lq 27:59 

The rejection of previous people did not stop Us En niets verhinderde Ons de tekenen te zenden En niets verhinderde Ons de Tekenen neer te 
from sending the signs. We sent to Thamud the dan dat zij die er eertijds waren ze loochenden. zenden dan dat de voorafgaaden hen loochen- 
camel with foresight, but they did her wrong. En Wij gaven de Thamoed de kameelmerrie als den. En Wij gaven de Tsamöed de vrouwtjeska- 
We do not send the signs except to alert.* iets duidelijk zichtbaars, maar zij behandelden meel, als een duidelijk zichtbaar (Teken) maar 

haar onrechtvaardig. En Wij zenden slechts te- zij behandelden haar onrechtvaardig. En Wij 
kenen om vrees aan te jagen. zenden de Tekenen alleen maar om (hen) te 

doen vrezen. 

ILc-il? (iJI pjbjuyp Loj ■; ; j~. y! yül djjjtLd! 6^LJJ a -23 jjJI yLcyl LyJ! Lij ^UL irl>l GLy y! dU Dj jlj 17:60 
We had said to you: "Your Lord has encom- En toen Wij tot jou zeiden dat jouw Heer de En (gedenk) toen Wij zeiden dat jouw Heer de 
passed the people." We did not make the Vision mensen omsingelde. En Wij hebben het visioen mensheid omvat. En Wij hebben jou de waar- 
that We showed you except as a test for the peo- dat Wij jou hebben laten zien alleen maar tot een neming die wij jou lieten zien slechts als een 
ple, and the tree that was cursed in the Quran. verzoeking voor de mens gemaakt en 00k de in beproeving voor mensen gegeven; en (00k) de 
We alert them, but it only increases their trans- de Koran vervloekte boom; Wij jagen hun vrees vervloekte boom in de Koran. En Wij jagen hen 
gression.* aan, maar zij nemen slechts toe in grote onbe- vrees aan: maar het venneerdert bij hen niets 

schaamdheid. dan een grote overtreding. 

LlJt cJil> Jli ’J ' 1 \j ...3 'J a 5 CLJJ Lei: ilj 17:61 

We said to the angels: "Fall prostrate to Adam." Toen Wij tot de engelen zeiden: "Buigt eerbie- En toen Wij tot de Engelen zeiden: "Rniel jul- 
So they feil prostrate except for Satan, he said, dig neer voor Adam", bogen zij zieh eerbiedig lie neer voor Adam," toen knielden zij allen, be- 
"Shall I prostrate to one you have created from neer, behalve Iblies. Deze zei: "Zal ik mij eer- halve Iblis (Satan). Hij zei: "Moet ik (mij) neer- 
clay!" biedig neerbuigen voor iemand die U van klei knielen voor iemand die U uit aarde heeft ge- 

hebt geschapen!" schapen?" 

■ (iJI d n ■ s I I ^jS IJjt 1 Jls 17:62 

He said, "Shall I show You this one whom You Hij zei: "Hoe lijkt het U? Dit is hij die U meer Hij (Iblis) zei: "Ziet U? Dat is degene die U bo- 
have preferred over me, that if You respite me geeerd hebt dan mij. Als U mij uitstel verleent ven mij geeerd hebt. Indien U mij uitstel geeft 
until the day of Resurrection, I will destroy his tot aan de opstandingsdag, dan zal ik zijn nage- tot de Dag der Opstanding zal ik zeker zijn na- 
progeny, except for a few." slacht op maar enkelen na in bedwang houden." geslacht doen dwalen, op weinigen na." 

Ij y> I j> jli 1*4^ dU-j Jli 17:63 

He said, "Go, and whoever follows you from Hij zei: "Ga weg, en als dan iemand van hen jou Hij (Allah) zei: "Gaheen; wie vanhenjou volgt: 
them. Hell shall be the reward to you all, a re- volgt, dan is de hei jullie beloning, een rijkelijke voorwaar: de Hel zal jullie beloning zijn, als een 
ward well deserved." beloning! volledige beloning! 

!'3 'jK .- II i_aj pjsjs-j jJj'lJlj — 1 ^'J V' "^ , _LG-_ 1 y) r ■—A-', ’!;■ - y ^ .••.* U ••,, 11 j j ., 1 7:63 

"Mobilize whoever you can of them with your En schrik hen af met jouw stem, wie je maar En rui van hen op wie jij kan met jouw stem, 

voice, and mobilize all your forces and men kunt. En verzamel jouw paarden en jouw man- en val hen aan met je paarden en je voetvolk, en 
against them, and you may share with them in nen tegen hen. En deel met hen in de bezittin- deel rijkdommem en kinderen met hen en doe 
their money and children, and promise them." gen en de kinderen en doe hun toezeggingen" - hen beloften." En de Satan belooft ben niets dan 
But the devil promises nothing but deceit. de satan zegt hun slechts begoocheling toe - bedrog. 



%Sj jLj, JSj JiLj LJ 17:65 

"As for My servants, you will have no power "want over Mijn dienaren heb jij geen gezag." Voorwaar, jij hebt geen macht over Mijn diena- 
over them." Your Lord suffices as a Caretaker.* Jouw Heer is goed genoeg als voogd. ren. En jouw Heer is voldoende als Beschemer." 

L->j jU Ajl L_iS ye IjiiL Jl J LJuUI Jü yfjj ^JJI j 17:66 
Your Lord is the One Who drives the ships for Jullie Heer is het die voor jullie de schepen Jullie Heer is Degene Die voor jullie de schepen 
you in the sea so that you may seek of His op zee voortstuwt opdat jullie streven naar een op zee doet varen, opdat jullie van Zijn gun- 
bounty. He is Compassionate towards you.* gunst van Hem. Hij is voor jullie barmhartig. sten zoeken. Voorwaar, Hij is voor jullie Meest 

Barmhartig. 

... > jjl 0^1 ^Jl ^11 |LL^j LL obl jjl _^LI y^ ^ |*^ > * “a lil j ly.&y 

When harm should afflict you at sea, then all En wanneer jullie op zee tegenspoed treft dan En als de tegenspoed jullie op zee getroffen 
those whom you called on besides Hirn sud- zijn zij hen die zij aanroepen kwijt, behalve heefk verdwijnt degene die jullie aanroepen, be- 
denly vanish from you except for Him. So when Hem. Maar wanneer Hij jullie dan gered en aan halve Hij. Toen Hij jullie naar het kad redde. 
He saves you to dry land, you turn away. The land gebracht heeft, wenden jullie je af; de mens wendden jullie je af Ende mens is ondenkbaar! 
people are ever ungrateful. is ondankbaar. 

Ij-t^J ß Lj^L jJLJlj. ß*jy j\ y)\ : ...^1 17:6s 

Are you confident that He will not cause this Wanen jullie je er dan veilig voor dat Hij een Voelen jullie je er veilig voor, dat Hij jullie niet 
side of the land to swallow you up, or that He stuk vasteland met jullie laat wegzinken of dat in de aarde weg doet zinken wanneer jullie op 
would not send a violent storm against you? Hij tegen jullie een zandstorm stuurt? Dan vin- het land zijn, of stenen over jullie zendt? Vervol- 
Then you will find no caretaker for yourselves. den jullie niemand die voor jullie garant Staat, gens vinden jullie geen beschermer voor jullie. 

LxmJ <0 Luli- * 5 ? !j jjkJ '_} ß ßS Lj Lo y~y ß-b ' ' * 5 LL J .—yj yß *I oj\j LL-*-; jl »I 17:69 

Or are you confident that He would not send Of wanen jullie je er dan veilig voor dat Hij jul- Ofvoelenjulliejeerveiligvoor,datHijjullienog 
you back again in it, then He would send against lie een andere keer ernaar terug laat keren? En een andere keer (naar de zee) doet terugkeren, 
you a violent wind and cause you to drown for dat Hij dan tegen jullie een rukwind stuurt en en Hij dan een orkaan over jullie zendt, die jullie 
your rejection? Then you will not find a pursuer jullie dan laat verdrinken om jullie ondankbare dan verdrinkt, omdat jullie ongelovig zijn en dat 
against Us. ongeloof? Dan vinden jullie niemand die Ons jullie dan daarin geen helper tegen Ons vinden? 

voor jullie zou kunnen vervolgen. 

Y...■ 1 11 LL> y±J yßS Jt , j 1 : 1 ■» CjjJaJI yo ßZäjjj yßlj Jl J j4L>j LoJ juJj 17:70 

We have honored the Children of Adam and Wij hebben de kinderen van Adam geeerd en En voorzeker, Wij hebben de kinderen van 
carried them in the land and the sea, and We Wij hebben hen op het vasteland en de zee ge- Adam geeerd. Wij brachten hen op het land 
have provided for them of the good things, and dragen en Wij hebben met goede dingen in hun en op de zee. Wij gaven hun levensonderhoud 
We have preferred them over many of those We onderhoud voorzien en Wij hebben hen duide- van het goede en Wij bevoorrechtten hen met 
created. lijk verkozen boven velen van hen die Wij ge- een privilege boven vele van de andere schep- 

schapen hebben. sels die Wij hebben geschapen. 

n *jl: j . A LJjli j. j j—L y =I y*s .:.. j^jU! JL ! j~zjj »y iy:yi 
The day We call every people by their record. Op de dag dat Wij alle mensen met hun voor- Op de dag waarop Wij alle mensen met hun 
Then, whoever are given their book by their ganger oproepen. Aan wie dan hun boek in hun boeken zullen oproepen: wie dan zijn boek (met 
right, they will read their book, and they will rechterhand gegeven wordt, dat zijn zij die hun zijn daden) in zijn echterhand gegeven wordt: 
not be wronged in the least. boek voorlezen en wie nog geen vezeltje onrecht zij zijn degenen die hun boek (met een gerust 

wordt aangedaan. hart) lezen. En hen zal geen enkel onrecht aan- 

gedaan worden. 

y^ 1 »>ü)l J «■«> J 0^ l 7 ’ 7 2 

Whosoever is blind in this, then he will be blind En wie er hier blind is, die is in het hiernamaals En wie blind (van had) is in deze wereld, zal fn 
in the Hereafter and more astray from the path. blind en de weg nog meer kwijt. het Hiernamaals ook blind wezen en het meest 

van de Weg gedwaald zijn. 

(JJ- LjjjkTj lil j tjJ. LjL yßjol LJI Lo-jl ^JJI yt Lj^iiJ IjjU ßj 17:73 
They nearly diverted you from what We in- En bijna hadden zij jou weggelokt van wat Wij En zij hadden jou je bijna doen afwenden van 
spired to you so that you would fabricate some- aan jou geopenbaard hebben, zodat jij over Ons wat Wij aan jou geopenbaard hadden, zodat jij 
thing different against Us, and then they would iets anders zou verzinnen; dan hadden zij jou iets anders over Ons verzonnen had; dan had- 
have taken you as a friend! tot vriend genomen. den zij jou zeker als boezemvriend genomen! 

Li J _p cjjS juJ dLL jl 1 7 : 74 

If We had not made you stand firm, you were Als Wij jou niet gesterkt hadden, dan zou jij En als Wij jou niet sterk zouden hebben ge- 
about to lean towards them a little bit. bijna bij hen eenbeetje steun gezöcht hebben. maakt, dan zou jij je bijna een klein beetje tot 

hen geneigd hebben. 

I y. -- ~ LL LU Jytj 'J ß OL-JI 9 yyrjl LjjijJ lil 1 7:71 

Then, We would have made you taste double Dan hadden Wij jou het leven dubbel en ook de Dan zouden Wij jou m dubbel deel (van de be- 
the retribution in this life and double the retri- dood dubbel laten proeven. Dan zou jij tegen straffing) van dit leven en een dubbel deel van 
bution in death. Then you would not find for Ons voor jou geen helper vinden. de dood laten proeven. En jij vindt dan geen be- 

yourself any Victor against Us. schermer tegen Ons. 

^JjJü jiJI LLL lilj Lc»j:,I IjjU ,^lj 17:7^ 

They nearly enticed you to drive you out of the En bijna hadden zij jou door afschrikking het En bijna hadden zij jou vanuit het land opge- 
land. But in that case, they would have shortly land uitgejaagd om je er zo uit te verdrijven, jaagd, om jou eruit te verdrijven, maar dan zou- 
been destroyed after you were gone.* maar dan zou het na jouw vertrek voor hen nog den zij er na jou niet gebleven zijn, behalve wei- 

maar kort duren, rügen. 

l I ; L I.j ya LLL3 LLjl L yo — 17:77 

This is the way of those whom We sent before volgens de gebruikelijke behandeling van hen (Dit was) de handelwijze van de Boodschappers 
you of Our messengers. You will not find any tot wie Wij voor jouw tijd Onze gezanten gezon- die Wij vöör jou gezonden hebben en jij zult 
change in Our way. den hebben. En jij zult in Onze gebruikelijke be- geen verandering in Onze handelwijze vinden. 

handeling geen verandering vinden. 

Ij y^L* jU jäjUI jl ß jl yß }I jl ßj JJI j-L Jl yuj :Jl LJjJ 0 I ,JI 17:76 
You shall hold the contact prayer at the setting Verricht de salaat bij het neergaan van de zon Onderhoud de shalät na het hoogtepunt van 
of the sun, until the darkness of the night; and tot het vallen van de nacht en ook de Koranle- de zon tot donkerte van de nacht en het Fadjr- 
the Quran at dawn, the Quran at dawn has been zing van de dageraad; van de Koranlezing van gebed. Voorwaar, van het Fadjr-gebed wordt 
witnessed.* de dageraad moet men getuige zijn. getuigd (door Engelen). 

L yyy LULo LL'j jd- j jL- j ol —— LJ jLj_' .:v j J-Jl y°j 17:79 

From the night you shall reflect upon it addi- En ook 's nachts, houd ermee nachtwake als een En verricht in een gedeelte van de nacht gebed, 
tionally for yourself, perhaps your Lord would extra verplichting voor jou; misschien dat jouw als een extra (gebed) voor jou. Jouw Heer zal 
grant you to a high rank. Heer jou zal opwekken in een loffelijke positie. jou zeker tot een loffelijke positie verhelfen. 



Ij*^a j Uhl— UjjJ ^wo ^ J_*>!j Jim? L y>^>lj Jim? J>m <_yh.il *_.'_. JJj 17:80 
Say, "My Lord, admit me an entrance of truth En zeg: "Mijn Heer, laat mij op een waarachtige Zeg (O Moehammad): "Laat mij binnentreden 
and let me exit an exit of truth, and grant me manier binnengaan en laat mij op een waarach- op oprechte wijze en laat mij verlaten op op- 
from Yourself a victorious authority." tige manier naar buiten gaan en verschaf mij van rechte wijze en doe mij van Uw Zijde helpende 

Uw kant een machtiging die helpt." macht toekomen.'" 

hyj ph JM jl JhJI jyJI h Jij 17:81 

Say, "The truth has come and falsehood has per- En zeg: "De waarheid is gekomen en aan de on- En zeg: "De Waarheid is gekomen en de vals- 
ished. Falsehood is always bound to perish!" zin is een einde gekomen; aan de onzin komt heid is ten onder gegaan. Voorwaar, de valsheid 

echt een einde." gaat ten onder." 

Ij l t ^-*JihJI Juy ^lj mx_)j LU: La ^1 Jül Jyjj 17:82 

We send down from the Quran what is a healing En Wij zenden van de Koran [gedeelten] neer En Wij zonden (dat) van de Koran neer wat ge- 
and mercy to those who acknowledge. It only die genezing en barmhartigheid zijn voor de ge- nezing en Barmhartigheid voor de gelovigen is. 
increases the wicked in their loss.* lovigen. De onrechtplegers lijden alleen maar En het vermeerdert voor de onrechtvaardigen 

meer verlies. slechts verlies. 

G._^j j -~—I A, ...* lilj A-jLäj Uj <y? j£-\ ^y *j^JI ^Lc U*Jljl lilj 17:85 
When We bless the human being, he turns away En wanneer Wij de mens genade schenken, En wanneer Wij de mens begünstigen wendt hij 
and turns his side. But when adversity touches wendt hij zieh af en gaat opzij. Maar wanneer zieh af en keert zijn zijde toe, maar als het kwaad 
him, he is ever in despair! hem het kwaad treft, is hij wanhopig. hem treft wordt hij wanhopig. 

(JlcI mULi J*j>* JS” JJs 17:84 

Say, "Let each work according to his own. Your Zeg: "Ieder werkt naar zijn aard en jullie Heer Zeg: "Een ieder handelt naar zijn geaardheid en 
Lord is fully aware of who is best guided to the weet het best wie het betere pad volgt." jullie Heer weet beter wie er beter op de Weg 

path." geleid is." 

})l ,JaI! ^ yiJjl Uj j ^ Ji <>c 17:85 

They ask you concerning the Spirit. Say "The Zij vragen jou over de geest. Zeg: "De geest En zij vragen jou over de ziel, zeg: "De ziel be- 
Spirit is from the command of my Lord, and the komt door de beschikking van mijn Heer. En hoort tot de zaken van mijn Heer. En de ken- 
knowledge you were given was but very little."* van de kennis is jullie slechts weinig gegeven." nis erover wordt jullie niet gegeven, behalve een 

weinig." 

^JmSj ImLc aj hiü 'J LJ ^JJL J.J L y .:: _» 17:86 

If We wished, We would take away what We En als Wij wilden zouden Wij wat Wij aan jou En indien Wij het gewild hadden, dan zouden 
have inspired to you. Then you would not find geopenbaard hebben wegnemen. Dan vind jij Wij zeker dat kunnen laten verdwijnen wat Wij 
for yourself with it against Us a caretaker. niemand die voor jou tegen Ons garant Staat, aan jou geopenbaard hebben, en dan zou jij nie¬ 

mand kunnen vinden die er bi Ons een bescher- 
mer tegen is. 

\ Ji S dLU jU hmi jl Ajj ^ m>_, })l 17:87 

Except for a mercy from your Lord. His favor behalve als barmhartigheid van jouw Heer; Zijn Behalve als Barmhartigheid van jouw Heer, 
upon you has been great. goedgunstigheid aan jou is groot. voorwaar: Zijn gunst voor jou is groot. Zeg (O 

Moehammad): "Als de mensen en de Djinn's 
zieh zouden verzamelen om het gelijke van deze 
Koran te maken; dan kunnen zij niet het daar- 
aan gelijke körnen, zelfs al zouden zij elkur hulp 
zijn." 

I_^yh -? ? : 1 ,; ■ 1 ?j jU jJj Uv . ,. jlyül !.h Jm l_yL jl <^?Jlj c -? , , vU l yJ JL 17:88 

Say, "If all the humans and the Jinn were to Zeg: "Als de mensen en de djinn zieh zouden Zeg (O Moehammad): "Als de mensen en de 
gather to bring a Quran like this, they could not verenigen om met net zoiets als deze Koran te Djinn's zieh zouden verzamelen om het gelijke 
come with its like, even if they were helping one körnen dan zouden ze toch niet met iets over- van deze Koran te maken; dan kunnen zij niet 
another."* eenkomstigs körnen, 00k al zouden zij elkaar tot het daaraan gelijke körnen, zelfs al zouden zij 

hulp zijn." elkur hulp zijn." 

\jjiS ü)l ^Lül j£\ Ji* JS' ^ liä. <_y ^UJ Li^> 17:89 
We have cited to the people in this Quran of ev- In deze Koran hebben Wij voor de mensen uit- En voorzeker, Wij hebben voor de mensen in 
ery example, but most of the people refuse to be eenzettingen gegeven van allerlei voorbeelden, deze Koran alle (soorten) vergelijkingen uitge- 
anything but ingrates! maar de meeste mensen willen alleen maar on- legd, maar de meeste mensen weigeren het, be- 

gelovig zijn. halve in ondankbaarheid. 

Iy>y? ^ <_?m c ^ LPhj 17 : 9 0 

They said, "We will not acknowledge you until En zij zeggen: "Wij zullen aan jou geen geloof En zij zeiden (tegen Moehammad): "Wij zullen 
you cause a spring of water to burst from the hechten totdat jij voor ons een bron uit de aarde jou nooit geloven, totdat jij voor ons een bron uit 
land" laat ontspringen, de aarde doet opwellen. 

I lylh _yj)))l y-_c_v JvV^U ^y° m> ylj jl 17:91 
"Or that you have a garden of palm trees and of tot jij een tuin van palmen en wijnstokken Of jij een tuin met dadelpalmen en druiven- 
grapes, and you cause gushing rivers to burst hebt en er ruimschoots rivieren doorheen laat struiken hebt, en dan overvloedige rivieren uit 
through it." strömen, hun midden doet ontspringen. 

Uy-Ulj *JJL <_y c . . J ImLc .mm-j l *... 11 hm* j I 17:91 

"Or that you make the sky fall upon us in pieces of tot jij de hemel, zoals jij beweert, op ons in Of jij de hemel in stukken op ons neer doet val- 
as you claimed, or that you bring God and the stukken laat neervallen of met God en de enge- len, zoals jij ons beweert, of jij Allah en de Enge- 
angels before us." len in groepen komt, len voor ons brengt. 

^l_yy ^ mh Jfc Js öjJLi LyS^ lyU uyJ jj l * ...II jI j c** yU jI 17:93 

"Or that you have a luxurious mansion, or that of tot jij een huis van goud bezit of in de hemel Of jij een huis van goud hebt, of naar de he- 

you can ascend into the heavens. We will not opstijgt. En wij zullen niet geloven dat jij opge- mel opstijgt, en wij zullen jouw opstijging nooit 

acknowledge your ascension unless you bring Stegen bent als je niet een boekop ons neerzendt geloven, totdat jij een boek ma ons neerzendt, 
for us a book that we can study." Say, "Glory be dat wij kunnen lezen." Zeg: "Geprezen zij mijn dat wij kunnen lezen." Zeg (O Moehammad): 
to my Lord. Am I anything other than a human Heer! Ben ik dan iets anders dan een mens, een "Heilig is mijn Heer, ik ben niets anders dan een 
messenger!" gezant?" menselijke Boodschapper." 

lil 1 jUa ml I^jl (iJI y^L> j! I yj ^jl ^Lü! Loj 17:94 

Nothing stopped the people from acknowledg- En wat de mensen verhinderde te geloven toen En er was niets dat de mensen verhinderde 
ing when the guidance came to them, except de leidraad tot hen kwam was alleen maar dat te geloven tm de Leiding tot hen kwam, be- 
they said, "Has God sent a human messenger?" zij zeiden: "Heeft God dan een mens als gezant halve dat zij zeiden: "Heeft Allah een mense- 

opgeroepen?" lijke Boodschapper neergezonden?" 



j*+>j I 5 üu> L-Jl ^ •! C LÜj^J ...QiJg a L^ 1 ^ 0^ J J* 17:95 

Say, "If the earth had angels walking about at Zeg: "Als er op de aarde engelen waren geweest Zeg: "Wanneer er op de aarde Engelen wa- 
ease, We would have sent down to them from die rüstig rondwandelden, dan hadden Wij tot ren die rüstig rondliepen, dan zouden Wij een 
heaven an angel as a messenger." hen uit de hemel een engel als gezant neerge- Engel tot hen als Boodschapper neergezonden 

zonden." hebben." 

I j*. --• I:2'_jt_ c 'S jjl * 5 —j .. .: jJJU Ja 17:^8 
Say, "God suffices as a witness between me and Zeg: "God is goed genoeg als getuige tussen mij Zeg: "Allah is voldoende als Getuige tussen mij 
you. He is Ever-aware and Watcher over His en jullie. Hij is over Zijn dienaren goed ingelicht en jullie, en voorwaar Hij is Alwetend, Alziend 
servants." en doorziet ze." over Zijn dienaren." 

G-j— jaj* UA ,: j Lw^j L» 5 sjj G&a ^1a J l »_jj .-Gj-j = l yA LJj I jjA' jJ —a o . I I aJJI = 1 7-97 

Whomever God guides is the truly guided one. Wie door God op het goede pad gebracht is, die En wie door Allah geleid wordt, hij is de wel- 
Whomever He misguides then you will not find volgt het goede pad en voor wie Hij tot dwaling geleide; maar wie (door Hem) tot dwaling ge- 
for them any allies except for Hirn. We gather brengt zul jij buiten Hem om geen beschermers bracht is, voor hem zal jij nooit een beschermer 
them on the day of Resurrection on their faces, vinden; Wij zullen hen op de opstandingsdag naast Hem vinden. En Wij zullen hen op de Dag 
blind, mute, and deaf; their abode will be hell, verzamelen: op hun gezichten [ter aarde gewor- der Opstanding op hun gezichten verzamelen: 
Every time it dies down, We increase for them pen], blind, stom en doof. Hun verblijfplaats is blind en stom en doof Hun verblijfplaats is de 
the fire. de hei; telkens als hij begint te doven wakkeren Hel. ledere keer dat hij dooft vermeerderen Wij 

Wij voor hen de vuurgloed aan. voor ben het laaiend vuur. 

Lil> jUl GA 5 La.I2 c - US” Ijl (pUäj LjjL *j _'■— =ly> GJi 7 ~‘Cf 8 

Such is their recompense that they rejected Our Zo wordt aan hen vergolden omdat zij aan Onze Dat is hun beloning, omdat zij Onze Tekenen 
signs, and they said, "If we are bones and frag- tekenen geen geloof hechtten en dat zij zeiden: verwierpen, en zij zeiden: "Wanneer Wij been- 
ments, will we be sent into a new creation?" "Wanneer wij dan beenderen en overblijfseien deren en stof geworden zijn, zullen wij dan ze- 

zijn zullen wij dan echt als een nieuwe schep- ker tot een nieuwe schepping opgewekt wor- 
ping opgewekt worden?" den?" 

\jjiS (Jl s-sj !J ^JJI aJJI jl \jjj |JjI 17:99 

Did they not see that God who has created the Hebben zij dan niet gezien dat God die de he- Zien zij niet in dat Allah, Degene Die de heme- 
heavens and the earth is able to create their like? melen en de aarde geschapen heeft de macht len en de aarde schiep, bij machte is het daar- 
He has made an appointed time for them in heeft iets te scheppen wat aan hen gelijk is? En mee vergelijkbare te scheppen? En dat Hij een 
which there is no doubt. But the wicked refuse Hij heeft voor hen een termijn gesteld waaraan tijdstip heeft vastgesteld voor hen, zonder dat 
anything except rejection. geen twijfel is, maar de onrechtplegers willen al- daarover twijfel bestaat? Maar de onrechtvaar- 

leen maar ongelovig zijn. digen weigeren het, behalve in ongeloof. 

Ij^U ^(Jl ^ISj JjLäj(JI ... a(J Ijl ^jlj> j j-* I 1 p^l 17:100 

Say, "If you were the ones possessing the vaults Zeg: "Als jullie over de schatkamers van de Zeg: "Als jullie de schatten van Barmhartigheid 
of my Lord's mercy, you would have held back barmhartigheid van mijn Heer konden beschik- van mijn Heer bezaten, dan zouden jullie hen 
for fear of spending. The human being became ken dan zouden jullie het uit vrees voor het vasthouden uit vrees voor de uitgave (ervan)." 
stingy!" weggeven bij je houden." De mens is gierig. En de mens is gierig! 

I JjA * ... — ^—iyAA _JAA ’J — C jAJiü aU jl Jj^aI J : <JAw CJjI 1 ^—i jA Lwl jJÜj 17:101 

We had given Moses nine clear signs. So ask En Wij hebben aan Moesa negen duidelijke teke- En voorzeker, Wij hebben Möesa negen duide- 
the Children of Israel, when he came to them, nen gegeven. Vraag de Israelieten maar. Toen lijke Tekenen gegeven, en vraag de kinderen van 
then Pharaoh said, "I think that you Moses are hij tot hen kwam en Fir'aun tot hem zei: "Ik Israel (O Moehammad) toen hij (Möesa) tot hen 
bewitched!" denk echt, o Moesa, dat jij betoverd bent." kwam, en Fir'aun tot hen zei: "Voorwaar, ik ver- 

ondemel zeker dat jij, O Möesa, betoverd bent!" 
c a- j.Gj 'j _5 jj Cu I ; cA j^ ... I I •— 1 , (ijl ’J 1 iS ujj I G a-aJa jJü ÜLj 17:10z 

He said, "You know that no one has sent these Deze zei: "Jij weet heel goed dat alleen de Heer Hij (Möesa) zei: "Jij weet dan niemand anders 
down except for the Lord of the heavens and the van de hemelen en de aarde deze dingen als in- die (Tekenen) heeft neergezonden dan de Heer 
earth as visible proofs. I think that you Pharaoh zichtelijke bewijzen heeft neergezonden en ik van de hemelen en de aarde, als een duide- 
are doomed!" denk echt, o Fir'aun dat jij ten ondergang ge- lijk bewijs. Voorwaar, ik veronderstel dat jij, O 

doemd bent." Fir'aun, ten onder gaat." 

djm jAj Ja>j _Jl er 0 j! jljli 17:103 

So he wanted to entice them out of the land. But En hij wenste hen door afschrikking het land uit Vervolgens wenste bij (Fir'aun) ben uit het land 
We drowned him and all those with him. te jagen, maar Wij verdronken hem en wie er bij te verdrijven, dus verdronken Wij hem en dege- 

hem waren allemaal. nen die met hem waren allemaal. 

G- ; A- (J' L> IjLs IdJLxj jA LUjj 17:10^ 

We said after him to the Children of Israel: En Wij zeiden daarna tot de Israelieten: "Be- En Wij zeiden na hem (Fir'aun) tot de Kinde- 
"Dwell in the land, then, when the time of the woont het land en wanneer de toezegging van ren van Israel: "Woont in het land, wanneer dan 
second promise comes, We will bring you all to- het hiernamaals uitkomt, zullen Wij jullie allen de laatste aanzegging (de Dag der Opstanding) 
gether as a mixed crowd."* door elkaar bijeenbrengen." komt zullen Wij jullie gemengd bijeenbrengen." 

IjjJUj I j••• ■ ^ (Jl zL~J j I Gj ujj U> yI j^dLj 17:103 

It is with truth that We have sent it down, and Met de waarheid hebben Wij hem neergezon- En met de Waarheid hebben Wij hem (de Koran) 
with truth it came down. We have not sent you den en met de waarheid is hij neergedaald en neergezonden en met de Waarheid is hij neerge- 
except as a bearer of good news and a warner. jou hebben Wij slechts gezonden als verkondi- daald. En Wij hebben jou niets anders dan als 

ger van goed nieuws en als waarschuwer. een verkondiger van goede tijdingen en als een 

waarschuwer gezonden. 

(JjyG cS~a ^Cll t)jfc} aas Ll^sj iy:io6 

A Quran/Recitation that We have separated, so En een Koran hebben Wij in gedeelten opge- En (de openbaring van) de Koran hebben Wij in 
that you may relate it to the people over time; deeld opdat jij hem bedachtzaam aan de men- gedeelten verdeeld, om hem aan de mensen met 
and We have brought it down gradually. sen zou voorlezen; Wij hebben hem in gedeelten tussenpozen voor te dragen en Wij hebben hem 

neergezonden. eis een neerzending neergezonden. 

Ia>s^ ^ Lss YJJ fei & Ijl <cLs i yA GaJI I jäj I j! I j^a jj (J jl aj I 17:107 

Say, "Acknowledge it or do not acknowledge. Zeg: "Gelooft erin of gelooft niet. Zij aan wie Zeg (O Moehammad): "Gelooft er in of gelooft 
Those who have been given the knowledge be- vroeger al kennis gegeven was vallen op hun niet." Voorwaar, degenen aan wie ervöör de 
fore it, when it is recited to them, they fall to kinnen in eerbiedige buiging neer, wanneer hij kennis gegeven was, vallen op hun gezichten 
their chins prostrating. aan hen wordt voorgelezen." neer, zieh neerknielend, wanneer hij hun voor- 

gedragen wordt. 

(J jAJL*} Ujj JA = jC jl Lüj — jjj jÄjj 17:108 

They say, "Praise be to our Lord. Truly, the En zij zeggen: "Geprezen zij onze Heer. De toe- En zij zeggen: "Heilig is onze Heer, de belofte 
promise of our Lord was fulfilled." zegging van onze Heer is uitgevoerd." van onze Heer is zeker vervuld." 



Uj-i> p-fc-Vjü öj^-a OjAvj 1 7 :10 9 

They fall upon their chins crying, and it in- En zij vallen op hun kinnen terwijl zij huilen en En zij vallen op hun gezichten neer, terwijl zij 
creases them in humility. hun deemoed neemt erdoor toe." huilen, en het vermeerdert hun vrees (voor Al¬ 


lah)." 

GJi -slAJ * 1''‘i■ t. ^>u ...Gl L~»!jl aJj !Lo LI _^l I _^til jI aJJI I ^xjl 17:110 


Zeg: "Roept God of roept de Erbarmer aan. 

Waarmee jullie ook aanroepen, Hij heeft de 
mooiste namen. En spreek niet luid bij je salaat 
en fluister daarbij ook niet, maar zoek naar een 
manier ertussenin." 

I 6 ^*Sj JjJI ^ Gs d „ H aJ L 

En zeg: "Lof zij God die zieh geen kind geno- 


Zeg: "Roept Allah aan of roept de Barmhartige 
aan. Waarbij jullie Hem ook aanroepen: aan 
Hem behoren de Schone Namen. Fn verricht 
je shalät niet met luide stem, en spreekt er niet 
zacht bij, maar zoekt een weg daartussen." 

Ij IjJj ^ aJJ Ji_3 17:111 


Say, "Call on God or call on the Gracious. 
Whichever it is you call on, to Hirn are the best 
names." Do not be loud/public in your contact 
prayer, nor quiet/private; but seek a path in be- 
tween.* 

Say, "Praise is to God, who has not taken a son, 
nor does He have a partner in sovereignty, nor 
does He have an ally out of weakness." Glorify 
Hirn greatly. 


men heeft en die geen metgezel in de heerschap- 
pij heeft en die geen helper tegen de vernede- 
ring behoeft. En verheerlijk Zijn grootheid!" 


En zeg: "Alle lof zij Allah. Degene die Zieh geen 
kind neemt en Die voor Zieh geen deelgenoot 
in het Koninkrijk heeft en Hij is niet vemederd, 
daarom heeft Hij geen helper (nodig). En ver¬ 
heerlijk Hem met een grote verkeerlijking." 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Praise be to God who sent down the book to His 
servant, and He did not allow any flaw in it. 


Straightforward; giving warning of the severe 
punishment from Hirn; and it gives glad tidings 
to those who acknowledge and do good works 
that they will have a fair reward. 


In which they will abide etemally. 

To warn those who said, "God has taken a son." 


They have no knowledge of this, nor do their 
fathers. Horrendous indeed is the word coming 
out of their mouths. They are but saying a lie! 


Perhaps you will torment yourself in grief over 
them, because they will not acknowledge this 
saying at all. 

We have made what is on earth an adornment 
for it, so that We will test them as to who is bet- 
ter in deeds. 


We will then make what is on it a barren waste- 
land.* 

Did you reckon that the dwellers of the cave and 
the numerals were of Our wondrous signs?* 


When the youths hid in the cave, and they said, 
"Our Lord, bring us a merey from Yourself, and 
prepare for us a right direction in our affair!" 


So We sealed upon their ears in the cave for a 
number of years. 


Then We roused them to know which of the two 
groups would be best at calculating the dura- 
tion of their stay. 

We narrate to you their news with truth. They 
were youths who acknowledged their Lord, and 
We increased them in guidance. 


,^-^>^11 <dJI p —uj 

L> jx dj L = .—-x 5 L sjux jJI aJJ juj-JI 


18:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Alle lof zij Allah, Degene Die aan zijn dienaar 
het Boek heeft gezonden, en Hij heeft daarin 
geen afwijkingen gemaakt. 
y>l . :I q!.-->• I. — “ * 1 1 D »x. GL ^x: I l „ . i 18-2 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar¬ 
tige. 

Lof zij God die het boek tot Zijn dienaar heeft 
neergezonden en die heeft gemaakt dat het geen 
afwijking heeft. 


[een boek] dat juist is, om de mensen te waar- 
schuwen voor een hevig geweld dat van Hem 
komt en om aan de gelovigen die de deugde- 
lijke daden doen het goede nieuws te verkündi¬ 
gen dat er voor hen een goed loon is - 


daarin zullen zij voor altijd verblijven - 

en om hen te waarschuwen die zeggen: 
heeft zieh een kind genomen." 


'God 


Als rechte Leiding, om te waarschuwen voor 
een harde bestraffing van Zijn Zijde en om een 
verheugende tijding te brengen aan de gelovi¬ 
gen, degenen die goede daden verrichten: dat 
er voor hen een goede beloning is (het Paradijs). 

Ijul aJ 18:3 

Zij zullen daafin voor altijd blijven. 

IjJj <dJI jAjI Ij-Ll^ 18:4 
En om degenen te waarschuwen, die zeggen: 
'Allah heeft Zieh een zoon genomen." 


L-G )j)l jj} q! ji I ^ ^ äj G L> 18:5 

Zij hebben daar geen kennis over en hun vade- Zij hebben hier geen kennis over, noch hun va- 
ren ook niet. Het is een groot woord dat uit hun deren. Siecht zijn de woorden die uit hun mon- 
monden komt. Zij spreken slechts leugen. den voortkomen: zij spreken slechts leugenach- 

tig- 

LU cxxxdl I I ys jj ql Jx ei... a j GLtii 18 '6 
En misschien zul jij ten gevolge daarvan, als zij En misschien zou jij (O Moehammad) jezelf na 
in dit bericht niet geloven, je zelf van smart nog hun afwenden vernietigen van verdriet, wan- 
ombrengen. neer zij niet in dit bericht (de Koran) geloven. 

*iL»x ^*~>l (*^jI Gl <ä AJ ^ G-L*^>. LI 1 8:7 

Wij hebben wat er op de aarde is tot een versie- Voorwaar, Wij hebben wat op de aarde is een 
ring voor haar gemaakt om hen op de proef te versiering voor haar gemaakt om hen te beproe- 
stellen wie van hen het beste is in wat hij doet. ven, (om te zien) wie van hen het beste werk 

(verrichtte). 


En Wij zullen wat er op haar is tot dorre kale 
grond maken. 

LäX 

Of denk jij dan dat de mensen van de grot en 
ar-Rakiem iets verbazingwekkends onder Onze 
tekenen waren? 

IjLxj L yo\ yO LÜ 

Toen de jonge mannen in de grot een onderko- 
men zöchten en zeiden: "Onze Heer, geef ons 
van Uw kant barmhartigheid en bereid ons uit 
onze toestand een goede uitweg." 

En Wij bedekten in de grot hun oren voor een 
aantal jaren. 


Toen lieten Wij hen opstaan, opdat Wij zouden 
weten wie van beide partijen het nauwkeurigst 
zou berekenen hoe lang zij er gebleven waren. 

Wij verteilen jou het bericht over hen naar waar- 
heid; zij waren jonge mannen die in hun Heer 
geloofden en die Wij nog beter op het goede pad 
brachten. 


I jj> G-G L> Llj 18:8 

En voorwaar, Wij zullen zeker wat op haar (de 
aarde) is tot droge grond maken. 

Lxl yo I y S yjjllj .. 3 G uXJ)l ql C- ■■■■'> »I l 8.'9 
Of denk jij (O Moehammad) dat de Bewoners 
van de Grot (al-Kahf) en de Raqim verbazing- 
wekkend onder Onze Tekenen waren? 

Gjjü ^ Ld G_, Ijllü Jl Axill AjI Ü 18:10 

Toen de jongeren een schuilplaats in de Grot 
zöchten, zeiden zij: "O onze Heer, schenk ons 
van Uw Zijde Barmhartigheid en bereid ons een 
rechte weg voor onze zaak." 

IjJX G^GII ^ ^Ijl l 8 :ll 

En tom brachten Wij in de Grot een sluier over 
hen aan (zodat zij sliepen), voor een bepaald 
aantal jaren. 

Ijd ILoJ ^ . -rd ^1 I . : 18:12 

Vervolgens wekten Wij hen op, opdat Wij deden 
weten welke van de twee groepen het beste was 
in het berekenen van hoelang zij daar verbleven. 
p-fyjy Ij-öol G-Jx y'lä'i 18:13 

We berichten jou kun geschiedenis volgens de 
Waarheid: voorwaar, zij waren jongeren die in 
hun Heer geloofden en Wij versterkten voor ben 
de Leiding. 
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We made firm their hearts when they stood and En Wij versterkten hun harten toen zij opston- En Wij versterkten hun harten toen zij opston- 
said, "Our Lord, the Lord of heavens and earth, den en zeiden: "Onze Heer is de Heer van de den, en zeiden: "Onze Heer, Heer van de heme- 
we will not call besides Him any god. Had We hemelen en de aarde. Wij zullen in plaats van len en de aarde, nooit zullen Wij een god naast 
said so then it would be far astray." Hem geen god aanroepen; dan zouden wij iets Hem aanroepen: anders zouden wij een enorme 

afwijkends zeggen. leugen uitgesproken hebben! 

- j£ aJJI ^ 1 ^ ^y^l o -11 -® ijkl [* j J £ *llj! Ajji jj“ IjAäjI Lai j 3 (JjA 18:15 

"Here are our people, they have taken gods be- Onze mensen hier hebben zieh in plaats van Dit volk van ons heeft nmt Hem een god geno- 
sides Him, while they do not come with any Hem goden genomen. Hadden zij dan niet men, hadden zij daarvoor geen duidelijk bewijs 
clear authority. Who then is more wicked than daarvoor met een duidelijke machtiging kun- naar voren kunnen brengen? En wie is er on- 
one who invents lies about God?" nen körnen? En wie is er zondiger dan wie over rechtvaardiger dan degene die over Allah leu- 

God bedrog verzint? gens verzint? 

lüij» 1*^ j • "' • -! > y Gll Jl Ijli aJJI *JI L>j ^jjcJjjtl jlj 18:16 

So when you withdraw from them and what Maar daar jullie je van hen afgescheiden hebben "En als jullie je van ben (de ongelovigen) afwen- 
they serve besides God, seek refuge in the cave, en alleen God dienen, zoekt dan jullie onderko- den en van wat zij aanbidden, behalve Allah (zo 
and your Lord will distribute His merey upon men in de grot. Dan zal jullie Heer iets van Zijn zei een van de vervolgden tegen de anderen ver- 
you and prepare for your problem a solution.* barmhartigheid voor jullie uitspreiden en ma- volgden), zoek dan bescherming in de Groten 

ken dat er uit jullie toestand voor jullie iets zin- jullie Heer zal Zijn Barmhartigheid over jullie 
vols voortkomt." uitspreiden, en voor jullie in jullie zaak gemak 

brengen." 

aJ Ja jJ—y «dl aJJI aJJI c*jI GJj <c-j> 9j^o ^3 Jl o . 1 . I I olj ,, g . y Jij ojjÄ. Ijlj ^ . , ,.1I olj .9::i jjy cxdJ? Ij! II i 8 :iy 

I JulijO Uj 

You see the sun when it rises, visiting their cave En jij zou zien dat de zon, wanneer zij opging, En jij zou zien dat de zon, wanneer zij opging, 
from the right, and when it sets, it touches them zieh aan de rechterkant van hun grot wegboog zieh aan de rechterkant van hun grot wegboog; 
from the left, while they are in an enclosure en wanneer zij onderging, dat zij hen aan de lin- en wanneer zij onderging, zieh aan de linker- 
from it. That is from God's signs. Whomever kerkant schampte, terwijl zij zieh in een nis er- kant wegboog, terwijl zij in de open ruimte er- 
God guides is the guided one, and whomever van bevonden. Dat behoort tot Gods tekenen. van (lagen): dit behoort tot de Tekenen van Al- 
He misguides, you will not find for him any Wie door God op het goede pad gebracht is. Iah. Wie door Allah geleid wordt: hij volgt Lei- 
guiding friend. die volgt het goede pad en wie Hij tot dwaling ding. En wie tot dwaling gebracht wordt: hij zal 

brengt, voor hem vind jij geen beschermer die nooit een helper vinden die hem recht leidt. 
de weg wijst. 

LA-j y: j c'-mIo Ij Ij !ji ^:a cxj j} <9.L. jJ yyljj Lt... 1 ,9.iSJu.7.11 olj j olj , j■ 1 j: j 9 jij o: LbLiLiI ,9. . ■. 18:18 

You would reckon they are awake while they En jij zou denken dat zij wakker waren, terwijl En jij zou gedacht hebben dat zij wakker waren; 
are asleep. We turn them on the right-side and zij lagen te slapen. En Wij draaiden hen op hun maar zij waren slapend. En Wij draaiden hen op 
on the left-side, and their dog has his legs out- rechterkant en op hun linkerkant terwijl hun hun rechterkant en op hun linkerkant; en hun 
stretched by the entrance. If you looked upon hond zijn voorpoten op de drempel had uitge- hond lag uitgestrekt met zijn voorpoten op de 
them you would have run away from them and strekt. Als jij hen te zien had gekregen, zou je voorgrond. Als jij hen zou zien. had jij hen de 
you would have been filled with fear from them! bij hen weg zijn gevlucht en je zou voor hen van rüg toegekeerd, vluchtend, en jij zou met angst 

vrees vervuld zijn geweest. voor hen vervuld zijn. 

LoLsd? Jj\ Ifel jJäaJj (CLiAqJI J! 9ja j jj GG>' IyjtjÜ oG — 1 aG, IjJLj >jj * 1 jl Lo jj IgJ IjJU ytJ * 5 ' ^g :* Jj JU ^g:.j IjJl■..v,! ^:v«j G'; 18:1t) 
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Thus We roused them so they would ask them- Zo hebben Wij hen laten opstaan, opdat zij el- En zo wekten Wij hen op, opdat zij elkaar zou- 
selves. A Speaker from amongst them said, kaar zouden ondervragen. Een van hen zei: den ondervragen. Een van hen zei: "Hoe lang 
"How long have you stayed?" They said, "We "Hoe lang heeft het voor jullie geduurd?" Zij hebben jullie (hier) verbleven?" Zij zeiden: Wij 
stayed a day or part of a day." He said, "Your zeiden: "Het heeft voor ons een dag of een paar verbleven (hier) een dag of een gedeelte van een 
Lord is surely aware how long you stayed, so dagen geduurd." Zij zeiden: "Jullie Heer weet dag." Zij zeiden: "Jullie Heer weet beter hoe- 

send one of you with these money of yours to het best hoe lang het voor jullie geduurd heeft. lang jullie (hier) verbleven. Stuurt den een van 
the City, and let him see which is the tastiest Zendt dan een van jullie met dit zilverstuk van jullie met dit geld van jullie naar de stad en laat 
food, and let him come with a provision of it. jullie naar de stad en dan moet hij maar kijken hem zien welk voedsel het beste is en laat hem 
Let him be courteous and let no one take notice wat het beste voedsel is om jullie daarvan pro- daarvan levens voorziening voor jullie meene- 
of you." viand te brengen. En hij moet zieh vriendelijk men, en laat hem zachtmoedig zijn, en laat hem 

gedragen en niemand van jullie iets laten mer- niet naar een van jullie informeren. 
ken. 

Iaj! Ij! Ij>Ujij gvG pSjAjÄj j! j* 5 jju>jj L yG j! ^^j! 18:20 

"If they discover you, they will stone you or re- Want als zij van jullie vernemen dan zullen zij Voorwaar, indien zij over jullie zouden verne¬ 
turn you to their creed. Then you will never be jullie stenigen of jullie naar hun geloof terug- men, dan zouden zij jullie stenigen, of jullie te- 
successful." brengen en dan zal het jullie nooit welgaan." rüg doen keren tot hun godsdienst en dan zou¬ 

den jullie nooit welslagen." 

Ij-Lfc- jjjJI Jlj ..yj .d-c.1 Iaaj <.G Ij-j! IjJlü «a jo\ ^~ ^ jj£-j2ü jl . y ° woj 'J ■—!' j ' jj> jJJI Axj j I j aJüuJ <.G Ü js -' GJ jS = 18:21 

Thus We let them be discovered so that they Zo maakten Wij dat men hen ontdekte, opdat Zo brachten Wij hen de hoogte, opdat zij we- 
would know that God's promise is true and that zij zouden weten dat Gods toezegging waar is ten dat de belofte van Allah Waarheid is en dat 
there is no doubt regarding the moment. They en dat er aan het uur geen twijfel is. Toen zij er gen twijfel aan het Uur is. Toen zij (de men- 
argued amongst themselves regarding them, so met elkaar over hun geval twistten, zeiden zij: sen in de stad) over hun geval twistten, zeiden 
they said, "Erect a monument for them!" Their "Bouwt een gebouw over hen heen." Maar hun zij: "Bouwt een gebouw over hen heen (als am- 
Lord is fully aware of them. Those who man- Heer kent hen het best. Zij die in hun geval over- denken)." Hun Heer weet beter over hen. De- 
aged to win the argument said, "We will con- Wonnen zeiden: "Wij zullen over hen heen een genen die de overhand kregen over hun geval, 

struct a temple over them."* plaats van aanbidding inrichten." zeiden. "Wij zullen zeker over hen een gebeds- 

ruimte maken." 



lllj ^ ^ , » ;° jUj *}li 5)1 L> pjx! ^jj ^g .i *T |t j: <ijj a>*aaa {j^jjuj aaaäJL L *>j ^g;K ^ j ■-;L- a_a«a> JjJjÄjj ^g .i *T ^g xj \j Aib ypyL-g 18:2z 

!-\>! .;' o .:. ■ c « fl *..< ~ 

They will say, "Three, the fourth is their dog." Ze zullen zeggen: "Drie, en de vierde van hen is Zij zeggen: "(Zij waren met) drie, hun vierde 
They say, "Five, the sixth is their dog," guessing hun hond" en ze zeggen: "Vijf, en de zesde van was hun hond," en zij zeggen, "Vijf, hun zesde 
at what they do not know. They say, "Seven, hen is hun hond." Het is een gissing naar het was hun hond," radend naar het onbekende. 
and the eighth is their dog." Say, "My Lord is verborgene. En ze zeggen: "Zeven, en de acht- En zij zeggen: "Zeven, hun achtste was hun 
fully aware of their number, none know them ste van hen is hun hond." Zeg: "Mijn Heer kent bond." Zeg: "Mijn Heer kent hun aantal beter, 
except for a few." So, do not debate in them ex- hun aantal het best" En slechts weinigen ken- zij kennen het niet, behalve weinigen." Rede- 
cept with proof, and do not seek information re- nen hen. Twist dus slechts op een oppervlak- twist daarom niet over hen, behalve (met) een 
garding them from anyone.* kige manier over hen en vraag van geen van hen duidelijk twistgesprek. En ondervraagt niet een 

uitsluitsel over hen. van hen over hen. 

yUj Jxli y I yLil jißJ "jj 18:23 

Do not say of anything: "I will do this tomor- En zeg niet van iets: "Ik zal dat morgen doen" En zeg zeker nooit over iets: "Voorwaar, dat zal 
row;" ik morgen doen." 

I-Llj IÄ£ ql c JJj c - .... i lil aJJI Lau jl ')]l 18:2^ 

"Except if God wills." Remember your Lord if zonder: "als God wil." En gedenk jouw Heer (Zeg) slechts: "Indien Allah het wenst" en her- 
you forget and say, "Perhaps my Lord will guide wanneer je het vergeten hebt en zeg: "Misschien inner je jouw Heer indien jij, vergeet, en zeg: 
me closer than this to the truth." dat mijn Heer mij op het goede pad zal brengen, "Hopelijk zal mijn Heer mij leiden naar wat 

dat dichter bij de rechtschapenheid is dan dit" dichterbij is van deze Leiding." 

l«_J Ijilijlj AjL> cdj L ^3 Iyj. 18:23 

They remained in their cave for three hundred Zij waren driehonderd jaar in de grot gebleven En zij verbleven driehonderd jaar in hun grok 
years, and increased nine.* en nog negen jaar erbij. en vermeerderd met negen. 

a_o S-*> ^3 htljMU (jlj 2 jj 3 ^yl Lo 7^,,.. L au j jl Oj n II aJ Iy -1 Lu A—I aJJI 18:26 

Say, "God is fully aware how long they re- Zeg: "God weet het best hoe lang het voor hen Zeg (O Moehammad): "Allah weet beter hoe- 
mained, to Hirn is the unseen of heavens and duurde. Van Hem is het verborgene van de he- lang zij er verbleven, aan Hem behoort het ver- 
earth. He sees and hears. They do not have be- melen en de aarde. Wat is Hij scherpziend en borgene van de hemelen en de aarde, Hij ziet het 
sides Hirn any ally, nor does He share in His wat is Hij scherphorend! Zij hebben buiten hem beter en Hij hoort het beter. Er is voor hen naast 
judgment with anyone." geen beschermer en Hij maakt niemand deelge- Hem beschermer en Hij laat niet een deelgenoot 

noot van Zijn oordeel." in Zijn oordeel toe." 

Iaa-jGa aJjj Jaaj ajüuLSU J-g-o *i) GUj ._uL GUI ^>jl La i8:zy 

Recite what has been inspired to you from your En lees voor wat Ik jou van het boek van jouw En draag voor van wat aan jou geopenbaard is 
Lord's book, there is no changing His words, Heer heb geopenbaard. Er is niemand die Zijn van het Boek van jouw Heer. Niemand kan Zijn 
and you will not find besides Hirn any refuge. woorden kan veränderen en buiten Hem zul jij Woorden veränderen en jij zult naast Hem nooit 

geen schuilplaats vinden. een schuilplaats vinden. 
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Have patience upon yourself regarding those En volhard geduldig met hen die hun Heer in de En wees zelf geduldig met degenen die hun 
who call on their Lord at dawn and dusk seek- morgen en de avond aanroepen terwijl zij Zijn Heer in de morgen en de avond aanroepen, zij 
ing His presence, and let not your eyes overlook aangezicht zoeken en laat het niet zo zijn dat wensen Zijn Aangezicht. En wend jouw ogen 
them that you seek the attraction of this worldly jij voor hen geen 00g hebt omdat jij de pracht niet af van hen omdat jij de versierselen van 
life. Do not obey the one whom We have made van het tegenwoordige leven wenst. En gehoor- het wereldse leven wenst. En gehoorzaam niet 
his heart heedless of Our remembrance and he zaam hem niet van wie Wij het hart te onoplet- degene Wiens hart Wij Onze gedachtenis heb- 
followed his desire, and his case was lost. tend hebben gemaakt om Ons te gedenken en ben doen veronachtzamen en (die) zijn begeer- 

die zijn eigen bevlieging volgt en die onmatig ten volgt: en bij is in overtreding in zijn zaak. 
is. 
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Say, "The truth is from your Lord, whoever de- En zeg: "De waarheidkomtvanjouw Heer van- En zeg: "De Waarheid is van jullie Heer: dus 
sires may acknowledge, and whoever desires daan." Wie het wil, die moet dan geloven en wie wil, laat hem geloven; en wie wil, laat hem 
may reject." We have prepared for the wicked wie het wil, die moet maar ongelovig zijn. Wij ongelovig zijn." Voorwaar, Wij hebben voor 
a fire whose walls will be surrounding them. If hebben voor de onrechtplegers een vuur klaar- de onrechtplegers het vuur voorbereid, waar- 
they cry out, they are given a liquid like boiling gemaakt dat hen van alle kanten omhult. En als van de rook hen als een tent omhult. En als zij 
oil which bums their faces. What a miserable zij om hulp vragen worden zij geholpen met wa- hulp (tegen dorst) vragen worden zij geholpen 
place!* ter als gesmolten metaal dat de gezichten roos- met water als gesmolten koper dat hun gezich- 

tert. Dat is pas een siechte drank en het is een ten roostert. De slechtste drank en de shebtste 
siechte rustplaats! verblijfplaats! 

^Laa. aja>I ^1 U! ■aaa-L—L IIyco! 0^ 18:30 

Those who acknowledge and do good works, Zij die geloven en de deugdelijke daden doen? Voorwaar, degenen die geloven en goede wer- 
We do not waste the reward of those who have Wij zullen het loon van hen die goed werk doen ken verrichten: voorwaar, Wij zullen de belo- 
done well. niet verloren laten gaan. n i n g van wie een goed werk verricht niet verlo¬ 

ren doen gaan. 

I ijjjA a_>! ß\ jy y A.Jj ^jaa. ILLi jjL .1 LyL cu> _L GLJj! 18:31 

They will have the gardens of Eden with rivers Zij zijn het voor wie de tuinen van 'Adn zijn Zij zijn degenen voor wie er de Tuinen van Adn 
flowing beneath them, and they will be adorned waarvan de rivieren onder hen door strömen, (het Paradijs) zijn, waar onder door de rivie- 
with bracelets of gold and they will wear green Zij tooien zieh daarin met armbanden van goud ren strömen, zij zullen er in versierd worden 
garments of fine silk. They will sit in it on raised en zij kleden zieh met groene kleding van zijde met kettingen van goud en zij dragen groene ge- 
thrones. Beautiful is the reward, and beautiful en goudbrokaat, terwijl zij er op ligbanken ach- waden van zijde en brokaat, er in leunend op 
is the dwelling place. teroverleunen. Dat is pas een goede beloning en kussens. De beste beloning en de beste verblijf- 

het is een goede rustplaats! plaats! 

I - ^Lu LXx>_a y>w —aaA aL oy^lj 18:32 

Give them the example of two men. We made En geef hun een voorbeeld: Twee mannen, voor En geef hun de gelijkenis van de twee mannen: 
for one of them two gardens of grapes, We sur- een van beiden maakten Wij twee tuinen met aan een van hen deden Wij twee tuinen met 
rounded them with palm trees, and We made wijnstokken en Wij omringden die met palmen druivenstruiken toekornen en Wij omringden 

between them a green field.* en plaatsten tussen beide landbouwgewassen. die met dadelpalmen (en) tussen hen in akkers. 

Iyj 1..LL> Uy-LLy. a_la LLa.' L. I ^ 1 S 1 cäjI ^aää^üI L 5 18:33 
Both gardens brought forth their fruit, and none Beide tuinen gaven hun vruchtopbrengst en Ieder van die twee tuinen bracht vructen voort 
failed in the least. We caused a river to pass schoten daarbij in niets tekort. En Wij lieten en faalde daar in niets in. En in hun midden 
through them. door beide een rivier strömen. deden Wij een rivier ontspringen. 



He had abundant fruit, so he said to his friend 
while conversing with him: "I am better off than 
you financially, and of great influence." 


He went back into his garden while he had 
wronged himself. He said, "I do not think that 
this will ever perish. 

I do not also think that the moment is coming. 
If I am indeed returned to my Lord, then I will 
surely find even better things for me." 


His friend said to him while conversing with 
him: "Have you rejected the One who created 
you from dirt, then from a seed, and then He 
completed you to a man?" 


"But He is God, my Lord, and I do not place any 
Partners at all with my Lord." 

"When you entered your garden, you should 
have said, "This is what God has given, there 
is no power except by God." You may see me as 
being less than you in wealth and in children." 


"Yet, perhaps my Lord will give me better than 
your garden, and send upon it a reckoning from 
the sky, so it becomes completely barren." 


"Or that its water becomes deep under-ground, 
so you will not be able to seek it." 

So his fruits were ruined, and he began turning 
his hands for what was destroyed upon its foun- 
dations though he has spent on it. He said, "I 
wish I did not make any partner with my Lord!" 


He had no group which could help against God, 
and he would not have had victory. 


Such is the true authority of God. He is best to 
reward, and best to punish.* 


IjJiL« U& JG 

Give them the parable of this worldly life, like 
water which We have sent down from the sky, 
so that the plants of the earth mix with it and it 
turns dry twigs scattered by the wind. God is 
capable of all things. 


Wealth and buildings are the attraction of this 
life. But the good deeds that remain behind are 
better at your Lord for a reward, and better for 
hope. 

The day We move the mountains, and you see 
the earth barren, and We gather them, not leav- 
ing out anyone of them. 


They are displayed before your Lord as a col- 
umn: "You have come to Us as We had created 
you the first time. No, you claimed We would 
not make an appointment for you!" 


I jj.j jxlj (i)G Gxj y»G! L! öjjGsj d y JUj ytj x! ,^lGj 18134 
Hij had inderdaad opbrengst! Hij zei dus tot En er waren vruchten voor hem. Hij zei dus tot 
zijn metgezel met wie hij in gesprek was: "Ik zijn (gelovige) gesprekspartner: "Ik ben jouw 
heb meer bezit dan jij en beschik over meer men- meerdere op het gebied van bezit en ik ben eer- 
sen." voller als persoon." 

Iju! öjjfc Xw q! ^i?! G JG x ...a;l pjli? yoj xx> J>jj 18135 
En hij ging zijn tuin in, terwijl hij zichzelf on- En hij ging zijn tuin binnen en hij deed zichzelf 
recht aandeed. Hij zei: "Ik denk niet dat dit hier onrecht aan, hij zei: "Ik denk niet dat die (tui- 
ooit zal vergaan nen) ooit zullen vergaan. 


Lläxo L$xo Iox>}) yj ^J! ojjj xjwLü xi-GGI ^i?l Gj 18:36 
en ik denk 00k niet dat het uur aanstaande is. En denk niet dat het Uur der Opstanding zal 
En als ik naar mijn Heer teruggebracht Word zal plaatsvinden, en zelfs al zal ik tot mijn Heer te- 
ik nog iets beters dan dit hier als eindbestem- ruggebracht worden: ikzat ervoor zeker een be- 
ming vinden." tere plaats van terugkeer vinden." 


.- ~•- yo xd y yo l .i.G o^iG! x*>Ga xJ Jli 18:37 

Zijn metgezel met wie hij in gesprek was zei tot Zijn (gelovige) gesprekspartner zei, toen hij met 
hem: "Hecht jij dan geen geloof aan Hem die hem in gesprek was, tot hem: "Geloof jij niet 
jou uit aarde en dan uit een druppel schiep en in Degene Die jou van aarde geschapen heeft, 
je dan tot man gevormd heeft? vervolgens uit een druppel sperma, en jou ten 

slotte tot mens vormde? 


Ix>! yy Gj-d (llj yj aJJI jä LGG 18:38 
Maar voor mij is Hij God, mijn Heer, en ik voeg Maar wat mij betreff: Allah is mijn Heer en ik 
aan mijn Heer niemand als metgezel toe. ken mijn Heer niet een deelgenoot toe. 

Ijüjj Y)G xlxo JJ! Lj! j Jj j! xJJL 0)1 aJüI LG G cxL gLu> cxGo i! 0 )_Gj 18:39 
Had je maargezegd toen jij je tuin inging: 'Zoals En had jij maar, toen jij je tuin binnentrad, ge- 
Godhetwil. Alleen in God is kracht!? Als jij van zegd: 'Mä sjä'a Allah, lä qoewwata illäbillah' - 
mij ziet, dat ik minder bezit en kinderen heb, (Wat Allah wil, er is geen kracht dan door Al¬ 
lah), indien jij van mij ziet, dat ik minder danjou 
ben, op het gebied van bezit en kinderen. 

GJj x..*.— - ^ ' -»-Q G . .I .yd L’. _ ! y ! d. J_. yj , . x..^ ya 1 j-y y^—y 3 yij . .. *3 18:411 

misschien dat God mij dan iets beters zal geven Möge mijn Heer mij iets beters geven dan jouw 
dan jouw tuin en er een afrekening uit de he- tuin en een ramp over haar neerzenden vanuit 
mel naartoe zal zenden zodat het kale, glibbe- de hemel, zodat het glibberige aarde wordt! 
rige grond wordt, 

LJJ? xJ IjjJ. UjG y .-x j! 18:41 

of dat het water er diep wegzakt zodat jij het niet Of haar water in de aarde wegvloeit, zodat jij het 
meer kunt vinden." nooit meer zal kunnen vinden." 

Ix>l yy y ~' G ^xxL JjA;;■ 1 y- y3- xj^G- ybj 1 7, j G x,G xGjij y aLi s’•?-> 5 18:42 

En zijn vruchten werden volkomen verwoest. En zijn vruchten werden vernietigd. Toen be- 
Toen begon hij zieh de handen te wringen om gon hij zieh in zijn handen te wringen, over wat 
wat hij ervoor had uitgegeven nu hij er zo geru- hij ervoor uitgegeven had en dat zij (de tuinen) 
ineerd bijlag. En hij zei: "Ach had ik aan mijn nu tot de bodem toe geruineerd waren." En hij 
Heer maar niemand als metgezel toegevoegd." zei: "Wee mij, had ik maar mijn Heer niet een 

deelgenoot toegekend!" 

xx jlG Gj xJJ! qjj yo djjj.si'.j xx x! y3i jGj 18:43 
En buiten God was er voor hem geen troepen- En hij had geen groep die hem naast Allah hielp 
macht die hem kon helpen; hij kreeg dan 00k en hij was niet Staat zichzelf te verdedigen. 
geen hulp. 

L J L c LI y yf y j^G! xG xG_J! GUG& 18:44 

Als het zo ver is heeft alleen de wäre God nog Daar, de hulp is van Allah, de Ware. Hij is beter 
bescherming te bieden. Hij geeft de beste belo- (als gever van) een beloning en beter (als gever 
ning en het beste uiteinde. van) een bestemming. 

xJJ! jGj sjjX’ 1 1..v.- ^x oU aj Ll-.xl • G _ II yo xGyj! GG Ux )1 >yd*o }! JjLo *G ._ >18:45 

En maak voor hen een vergelijking: Het tegen- En maak voor hen de vergelijking met het we- 
woordige leven is als water dat Wij uit de he- reldse leven: het is als water dat Wij uit de he¬ 
mel laten neerdalen. De planten van de aarde mel deden neerdalen; het vermengde zieh met 
groeien daardoor in bonte mengeling. Danwor- de beplanting van de aarde. Vervolgens werd 
den zij droge Stengels die de wind wegblaast. die tot droge stoppeis en de wind verwaaide die. 
God is over alles machthebber. En Allah is Almachtig over alle zaken. 

YUI yr"3 U y GL'J XX- y> 7’ xxJ' 5 GijJI 0 y*J\ djuj JyJ\j JGJ! 18:46 
Bezit en zonen zijn de pracht van het tegen- Het bezit on de zonen zijn de versieringen van 
woordige leven, maar de deugdelijke daden, die het wereldse leven, maar de goede blijvende 
duurzaam zijn, hebben bij jouw Heer een betere (daden) zijn beter bij jouw Heer, als beloning en 
beloning en een betere verwachting. betere hoop. 


En op de dag dat Wij de bergen in beweging zet¬ 
ten en jij de aarde tevoorschijn ziet körnen en Wij 
hen verzamelen, dan laten Wij niet een van hen 
achter. 


En op de Dag dat Wij de bergen verplaatsen, zal 
jij de aarde duidelijk zien. En Wij zullen hen ver¬ 
zamelen en Wij zullen niet een van hen achter- 
laten. 


Ix£ jX jGG ^1 , , 7 C \ Jj ijA J 

En zij worden voor jouw Heer in een rij voor- 
geleid: "Jullie bent tot Ons gekomen zoals Wij 
jullie de eerste maal geschapen hebben. Toch 
beweerden jullie dat Wij voor jullie geen aange- 
wezen tijdstip hadden vastgesteld." 


I -G-.-. - .G GG 7 . • > xG xLj Jx I y ; 18:48 
En zij zullen voor jouw Heer in rijen opgesteld 
worden (en Allah zal tot hen zeggen). "Voorze- 
ker, jullie zijn tot Ons gekomen zoals Wij jullie 
de eerste keer schiepen. Jullie vermoedden zelfs 
dat Wij de afspraak met jullie nooit zouden ma- 
ken." 
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The book was displayed, so you see the crimi- 
nals fearful of what is in it. They say, "Woe to 
us!, what is wrong with this book that it does 
not leave out anything small or large except that 
it has counted it." They found what they had 
done present. Your Lord does not wrong any- 
one. 


En het boek (met hun daden) zal voor hen ge- 
plaatst worden en jij zult de zondaren in angst 
zien wegens wat daarin Staat. En zij zullen zeg- 
gen: "Wee ons, wat is dat voor boek dat niets 
kleins weglaat en niets groots, zonder dat be- 
rekend te hebben!" En zij zullen wat zij deden 
voor zieh vinden. En jouw Heer doet niet een 
van hen onrecht aan. 
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En het boek wordt voorgelegd en dan zul jij de 
boosdoeners terug zien deinzen voor wat erin 
Staat en zij zullen zeggen: "Wee ons, wat is er 
met dit boek dat niets kleins en niets groots on- 
opgesomd laat?" En zij vinden dat wat zij de¬ 
den aanwezig is. En jouw Heer doet niemand 
onrecht aan. 


When We said to the angels: "Submit to Adam." 
They all submitted except for Satan, he was of 
the Jinn, so he disobeyed the Order of his Lord. 
"Will you take him and his progeny as allies be- 
sides Me, while they are your enemy?" Miser¬ 
able for the wicked is the Substitute!’ 1 ' 


I did not make them witness the creation of 
heavens and earth, nor the creation of them- 
selves. Nor do I take the misleaders as helpers. 


The day when He says: "Call on your partners 
that you had claimed." So they called them, but 
they did not respond to them. We made be- 
tween them a place of destruction. 


The criminals saw the fire; they realized they 
will be placed in it, and they did not find any 
way to avert it. 

We have cited in this Quran every example for 
the people. But the human being is always most 
argumentative. 

When the guidance came to them nothing pre- 
vented the people from acknowledging, and 
seeking forgiveness from their Lord, except 
they sought to receive the ways of the previous 
people, or receive the retribution face to face. 


Toen Wij tot de engelen zeiden: "Buigt eerbiedig 
neer voor Adam", bogen zij zieh eerbiedig neer, 
behalve Iblies die tot de djinn behoorde; hij zon- 
digde dus tegen het bevel van zijn Heer. Zullen 
jullie dan hem en zijn nageslacht in plaats van 
mij als beschermers nemen, terwijl zij jullie tot 
vijand zijn. Dat is pas een siechte ruil voor de 
onrechtplegers. 


En (gedenkt) toen Wij tot de Engelen zeiden: 
"Knielt jullie eerbiedig voor Adam neer," toen 
knielden zij, behalve Iblis, hij behoorde tot de 
Dijinn's en hij schond het gebod van zijn Heer. 
Zouden jullie dan hem en zijn nageslacht als 
helpers naast Mij nemen, terwijl zij voor jullie 
vijnden zijn? Siecht is de ruil voor onrechtvaar- 
digen! 
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Ik liet hen niet getuige zijn van de schepping 
van de hemelen en de aarde en 00k niet van de 
schepping van henzelf; Ik neem hen die tot dwa- 
ling brengen toch niet als steun. 

L_l*o> = I jyJyU 

En op de dag dat Hij zegt: "Roept Mijn [zo- 
genaamd goddelijke] metgezellen van wie jul¬ 
lie het bestaan beweerden." Dan roepen zij hen 
aan, maar zij geven hun geen gehoor. En Wij 
maken tussen hen een afgrond. 

Li I5-U. 

En de boosdoeners zien het vuur en vermoeden 
al dat zij erin zullen vallen en zij merken dat er 
geen ontkomen aan is. 


Ik roep hen niet op om te getuigen van de schep¬ 
ping van de hemelen en de aarde en niet van de 
schepping van henzelf, en Ik neem niet degenen 
die doen dwalen als helpers. 

.j .di ji ; ,: v .ec. ^jJJI ^L S IjjU J_LL fju 18 :52 
En op de Dag waarop Hij zegt: "Roept de deel- 
genoten op waarvan jullie (het bestaan) ver- 
moedden," zullen zij hen oproepen, maar zij 
zullen hen niet antwoorden en Wij zullen onder 
hen een (plaats van) verniettiging maken. 

IjJLäj d = Lfc_yo! j-2 Ij jLÜ! Jj »Ijj 18:53 

En de zondaren zullen de Hel zien en vermoe¬ 
den dat zij er in moeten gaan, en zij vinden daar- 
uit gew ontvluchting. 


^ bij-z> JiJj 18:54 


En Wij hebben in deze Koran voor de mensen 
toch allerlei voorbeelden uiteengezet, maar de 
mens is het meest van al twistziek. 

En de mensen werden toen de leidraad tot hen 
kwam slechts gehinderd te geloven en hun Heer 
om vergeving te vragen, opdat de gebruikelijke 
behandeling van hen die er eertijds waren tot 
hen zou körnen of de bestraffing in allerlei soor- 
ten tot hen zou körnen. 


En Wij hebben in deze Koran voor de mensen 
allerlei vergelijkingen uitgelegd. Maar de men¬ 
sen zijn het meest over ich twistziek. 

■’ j 1 «v..,1, ^L> j! Ij! ^tül 18:55 

En er is niets dat de mens verhindert om te ge¬ 
loven als de Leiding tot hen komt en om verge¬ 
ving te vragen bij hun Heer, behalve de handel- 
wijze die de vroegeren trof, of de bestraffing die 
zichtbaar over hen kwam. 


IjjA Ijjij! L>j ^1 \jJSsj\j Aj I j-hA-jJ JJaJL IjjjiA yjJJ ! • 10 ^ _- _-A ! S y La, 18:56 


We do not send the messengers except as bear- 
ers of good news and warners. But those who 
reject will argue using falsehood to overshadow 
the truth with it. They took My signs and what 
they have been warned by as a joke! 


En Wij zenden de gezondenen slechts als ver- 
kondigers van goed nieuws en als waarschu- 
wers. En zij die ongelovig zijn redetwisten met 
behulp van onzin om daarmee de waarheid te 
weerleggen. En zij hebben met Mijn tekenen en 
dat waarmee zij gewaarschuwd werden de spot 
gedreven. 

!»U !j! ^ ob ßj - j■ aju j! ajS ! LLä> U! äIoj L> Jj L^zi- Li Ajj 


En Wij zenden de Boodschappers slechts als 
verkondigers van goede tijdingen en waarschu- 
wers. En degenen die ongelovig zijn twisten 
slechts op valse wijze om daarmee de Waarheid 
te vernietigen. En zij nemen Mijn Verzen en dat 
waarvoor gewaarschuwd werd, ter bespotting. 


oL ßi 18:57 


Who is more wicked than one who is reminded 
of his Lord's signs but he turned away from 
them, and he forgot what his hands had done. 
We have made veils upon their hearts from un- 
derstanding them, and deafness in their ears. If 
you invite them to the guidance, they will never 
be guided. 


Your Lord is forgiving, with merey. If He were 
to judge the people for what they had already 
earned. He would hasten for them the retribu¬ 
tion. No, they have an appointment, beyond 
which they will find no escape. 


Such are the towns which We had destroyed 
when they transgressed. We made for their de¬ 
struction an appointed time. 


En wie is er zondiger dan hij die met de teke¬ 
nen van zijn Heer vermaand is en er zieh dan 
van afwendt en vergeet wat zijn handen tevo- 
ren deden? Wij hebben over hun harten hoe- 
zen gelegd zodat zij het niet begrijpen en in hun 
oren hardhorendheid. En als jij hen oproept tot 
de leidraad, dan zullen zij zieh toch nooit in de 
goede richting laten leiden. 


En wie is er onrechtvaardiger dan degene die 
met Verzen van zijn Heer vermaand wordt, 
maar zieh daarvan afwendt en vergeet wat zijn 
handen gedaan hebben? Voorwaar, Wij hebben 
over hun harten een versluiering aangebracht, 
zodat zij het niet begrijpen, en in hun oren doof- 
heid. En indien jij hen tot de Leiding oproept: 
zij zullen nooit en te nimmer Leiding volgen. 
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Maar jouw Heer is de vergevende die vol barm- 
hartigheid is. Als Hij hun zou aanrekenen wat 
zij begaan hebben, dan zou Hij voor hen de be¬ 
straffing verhaasten. Toch ligt voor hen een aan- 
gewezen tijdstip vast waarvoor zij geen uitwijk- 
plaats zullen vinden. 


En jouw Heer is de Vergevensgezind, Bezitter 
van de Barmhartigheid. Indien Hij hen zou grij- 
pen voor wat zij verricht hebben, dan zou bij 
zeker de bestraffing voor hen versneld hebben. 
Maar voor hen is er de afspraak (op de Dag van 
de Opstanding), nooit zullen zij buiten Hem een 
toevlucht vinden. 

Ijx^a jßA: '■ 1 LLx>_a \ jjAJj LoJ 1 ;:S-LaI y yJ atLL 'j 18:54 

En dat zijn de Steden die Wij vernietigd hebben En dat zijn de steden die Wij vernietigd hebben 
toen zij onrecht pleegden. En Wij hebben voor toen zij onrechtvaardig waren; en Wij hebben 
hun vernietiging een aangewezen tijdstip vast- voor hun vernietiging een tijdstip bepaald. 
gesteld. 



But when they did reach the junction between, En toen zij de plaats waar beide samenkomen 
they forgot their fish, and it was able to make its bereikt hadden, vergaten zij hun vis en die 
way back to the sea in a stream. baande zieh toen een weg de zee in waarbij hij 

verdween. 


En toen Moesa tot zijn knecht zei: "Ik zal niet 
ophouden tot ik de plaats bereik waar de beide 
zeeen samenkomen al zou ik tijden moeten 
doorgaan.' 


■-.j — * 1 - . AäjU 1 .. L ■ l - ^ Lu LiL LL 


Moses said to his youth: "I will not stop until I 
reach the junction of the two seas, or I spend a 
lifetime trying." 


When they had passed further on, he said to 
his youth: "Bring us our lunch; we have found 
much fatigue in this journey of ours." 


He said, "Do you remember when we rested 
upon the rock? I forgot the fish, and it was the 
devil that made me forget to remember it. It 
made its way back to the sea amazingly!" 


b - ~ Ijjb 

En toen zij verder gegaan waren zei hij tot zijn 
knecht: "Breng ons ons middagmaal, want door 
deze reis van ons hebben wij vermoeienis te ver- 
duren gehad." 

■— >-J- jXJ! ^ a L~. JltuIj :ßSl pl j LH 'J 1 . Lj 

Hij zei: "Heb je gezien? Toen wij ons naar de 
rots begaven vergat ik de vis. En niemand an¬ 
ders dan de satan heeft mij hem laten vergeten, 
zodat ik niet aan hem dacht en hij baande zieh 
een weg de zee in op een verbazingwekkende 
manier." 


En (gedenkt) toen Moesa tot zijn gezel zei: "Ik 
zal niet opgeven voordat ik de samenvloeiing 
van de twee zeeen bereik, of ik zal altijd door¬ 
gaan." 

18:61 

En toen zij de samenvloeiing van beide bereik- 
ten, vergaten zij hun vis, die zieh vrijelijk zijn 
weg in de zee zocht. 

L ^a LL) Jü) Lisi Lol A^i! Jli UL 18:62 
En toen zij voortgingen zei hij (Moesa) tot zijn 
gezel: "Breng ons ons eten (de vis). Voorzeker, 
wij zijn door deze reis van ons moe geworden." 

o.... 1 ^jli 9Jl ^Jl LüjI il Jli 18:63 
Hij (de gezel) zei: "Zag jij (wat er gebeurde) toen 
wij ons naar de rots begaven'? Voorwaar, toen 
vergat ik de vis, en ik ben hem niet vergelen te 
herinneren, behalve door de Satan. En bij zocht 
zijn weg in de zee op een verbazingwekkende 
manier." 


He said, "That is what we have been seeking!" 
So they went back retracing their Steps. 


So they came upon a servant of Ours whom 
We had given him compassion from Us and We 
taught him knowledge from Us. 


Moses said to him: "Can I follow you so that 
you will teach me from the guidance you have 
been taught?" 

He said, "You will not be able to have patience 
with me." 

"How can you be patient about what you have 
not been given any news?" 

He said, "You will find me, God willing, to be 
patient. I will not disobey any command of 
yours." 

He said, "It you follow me, then do not ask 
about anything until I relate it to you." 

So they ventured forth until they rode in a boat 
and he made a hole in it. He said, "Did you 
make a hole in it to drown its people? You have 
done something dreadful!" 


He said, "Did I not teil you that you will not be 
able to have patience with me?" 

He said, "Forgive me for what I forgot, and do 
not be hard upon my request with you." 


So they ventured forth until they came upon a 
youth, and he killed him. He said, "Have you 
killed an innocent person without justice? You 
have truly come with something awful!" 


He said, "Did I not teil you that you will not be 
able to have patience with me?" 


l-^-A Ljisjlj! IjerjÜ LS' L GJi Jli 18:64 
Hij zei: "Dat was het wat wij zöchten!" Toen Hij (Moesa) zei: "Dat was wat wij zöchten," 
draaiden zij om en keerden op hun schreden te- toen keerden zij in hun voetstappen terug. 
rüg. 
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Zij vonden toen een van Onze dienaren die Wij Toen vonden zij een dienaar van onder Onze 
barmhartigheid van Onze kant gegeven hadden dienaren, aan wie Wij Barmhartigheid van 
en die Wij kennis die bij Ons vandaan kwam on- Onze Zijde gegeven hadden en Wij hadden hem 
derwezen hadden. van Onze Zijde kennis bijgebracht. 
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Moesa zei tot hem: "Mag ik jou volgen zodat 
jij mij onderwijst in wat jou aan redelijk inzicht 
onderwezen is?" 


Moesa zei tot hem: "Mag ik jou volgen, opdat 
jij mij onderwijst wat aan jou van de kennis ge- 
leerd is?" 


Hij zei: "Jij zult het met mij niet kunnen uithou- 
den. 

Hoe zul jij het kunnen uithouden bij iets wat jij 
met je kennis niet kunt omvatten?" 

Hij zei: "Je zult vinden dat ik, zo God wil, vol- 
harden zal en ik zal jou in geen bevel ongehoor- 
zaam zijn.' 

Hij zei: "Als jij mij dan volgt, vraag mij dan niets, 
zolang ik er zelf niet tot jou over spreek." 


I gJaZiMj ß Gjl Jli 18:67 
Hij zei: "Voorwaar, jij zult nooit in Staat zijn ge¬ 
duld met mij te hebben. 

I aj JiäJ L ^L . —9_’ 18:68 

En hoe kan jij geduld hebben met wat jouw be- 
grip niet omvat?" 

I jA ! slJ ^ - rI IaJJI Ls q! Jli 18:69 

Hij (Moesa) zei: "Jij zult vinden dat ik, indien 
Allah het wil, een geduldige ben en ik zal jou in 
geen opdracht ongehoorzaam zijn." 

qls Jli 18:70 
Hij zei: "Als jij mij volgt, stel mij dan geen vraag 
over iets vöör ik jou er de uitleg van vertel." 

liLklli 18:71 
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Zo gingen zij dan verder totdat hij, toen zij aan 
boord van het schip waren gegaan, er een gat 
in maakte. Hij zei: "Maak jij er een gat in om 
haar opvarenden te laten verdrinken? Daar heb 
je echt iets vreselijks begaan." 

Hij zei: "Heb ik niet gezegd dat je het met mij 
niet zou kunnen uithouden?" 


Zo gingen zij verder tot zij aan boord van de 
boot gingen en hij er een gat in maakte. Hij 
(Moesa) zei: "Maakte jij er een gat in om de op¬ 
varenden ervan te doen verdrinken? Voorzeker, 
jij hebt iets raars gedaan!" 

Ijy ^ Gj! Ja! Jli 18:72 

Hij zei: "Heb ik jou niet gezegd: 'Voorwaar, jij 
bent niet in Staat om geduld met mij te hebben?" 


h... c O .... I Ly JJ Jli 18:73 


Hij zei: "Neem mij niet kwalijk dat ik het vergat Hij (Moesa) zei: "Neem mij niet kwalijk wat ik 
en reken het mij niet te zwaar aan." vergeten ben, en belast mij niet in mijn zaak met 

moeilijkheden." 

I ßj Li cy> Jü) jL jJu ißj Li cJcil Jli aLäs Ul Lä) lil lilkjli 18:74 


Zo gingen zij verder totdat zij een jonge man 
tegenkwamen. Die doodde hij toen. Hij zei: 
"Hoe kon jij een onschuldig mens doden en niet 
eens uit vergelding voor het leven van iemand 
anders? Daar heb je echt iets verwerpelijks be¬ 
gaan." 

Hij zei: "Heb ik niet gezegd dat je het met mij 
niet zou kunnen uithouden?" 


Zo gingen zij verder totdat zij een jongeling ont- 
moetten en hij hem doodde. Hij (Moesa) zei: 
"Doodde jij een onschuldige ziel zonder recht? 
Voorzeker, jij hebt iets vreemds gedaan!" 

Ijyke-s ^ sL! GJ Js! Jli 18:75 
Hij zei: "Heb ik jou dan niet gezegd dat jij nooit 
in Staat zal zijn geduld met mij te hebben?" 



He said, "If I ask you about anything after this, 
then do not keep me in your Company. You will 
then have a reason over me." 

I j>l aJs. ojäcJ 

So they ventured forth until they came to the 
people of a town. They requested food from its 
people but they refused to host them. Then they 
found a wall which was close to collapsing, so 
he built it. He said, "If you wished, you could 
have asked a wage for it!" 


He said, "For this, we will now part ways. I will 
inform you of the meanings of those things that 
you could not have patience over." 


"As for the boat, it belonged to some poor peo¬ 
ple who were working the sea, so I wanted to 
damage it as there was a king coming who takes 
every boat by force." 

"As for the youth, his parents were those who 
acknowledge, so we feared that he would op- 
press them by his transgression and denial."* 


"So we wanted their Lord to replace for them 
with one who is better than him in purity and 
closer to mercy." 

AJi ^ja! j£ J-Ats Lo = Ajj ja LijtyA L> j> f7... 

"As for the wall, it belonged to two orphaned 
boys in the City, and underneath it was a trea- 
sure for them, and their father was a good man, 
so your Lord wanted that they would reach 
their maturity and take out their treasure as a 
mercy from your Lord. None of what I did was 
of my own accord. That is the meaning of what 
you could not have patience for." 


They ask you about the one who is from Two 
Eras, say, "I will recite to you a memory from 
him." 

We had facilitated for him in the land, and We 
had given him the means of everything. 


Ij-U ^jJ ja . 

Hij zei: "Als ik je hierna nog eens naar iets 
vraag, dan moetje mij niet verder met je mee la¬ 
ten gaan. Van mijn kant heb je al een veront- 
schuldiging gekregen." 

ß Jus jaIsU ßsj lü j' Jüjj Ijl J> a_a I ß Ljb -y - j! 

Zo gingen zij dan verder totdat zij, toen zij bij 
de mensen van de stad gekomen waren, hun om 
voedsel vroegen. Maar zij weigerden hun gast- 
vrijheid te verlenen. Toen vonden zij daar een 
muur die dreigde in te störten, maar hij zette 
hem overeind. Hij zei: "Als je wilde, had je 
daarvoor loon kunnen krijgen." 


jjA jU ^ß^^£ As Uojtj ^ je .AJA jl JU 18:76 
Hij (Möesa) zei: "Als ik jou bierna over iets 
vraag, laat mij jou dan niet vergezellen, jij hebt 
van mijn kant waarlijk al een verontschuldiging 
gekregen." 

II4UI AAiiJ Ajy Ja! Lj! Ijl ^ß> liLAU 18:77 
Zo gingen zij verder totdat zij enkele bewoners 
uit een stad ontmoetten en haar bewoners om 
voedsel vroegen, maar zij weigerden hen gast- 
vrijheid te verlenen. Toen vonden zij daar een 
muur die dreigde in te störten, maar hij zette 
die weer recht. Hij (Möesa) zei: "Als jij gewild 
had, zou jij hiervoor zeker een vergoeding kun¬ 
nen aannemen." 


I 1 ^Aa A»r...7 L Lo Jj^Lj _A-—'— .Awj j !ß I ja JU 18:78 
Hij zei: "Dit is dan de scheiding tussen jou en Hij zei: "Dit is de scheiding tussen mij en jou. Ik 
mij. Ik zal je de uitleg meedelen van wat jij niet zal jou op de hoogte brengen van de uitleg van 
kon uithouden. hetgeen waarmee jij niet in Staat was geduld te 

hebben. 

'. - r - JA J>L AIa ßSj 1 c.I q! ojjLj yd ^ß j ß « ^ jA cjj 15 A j j ...11 La! 18:79 

Wat het schip betreft, dat was van arme mensen Wat betreft de boot: zij was van arme mensen, 
die op zee werken en ik wenste het te beschadi- die op zee werkten, en ik wilde haar onbruik- 
gen. Hun stond namelijk een koning te wachten baar maken, want na hen kwarn een koning, die 
die elk schip met geweld nam. elke boot met geweld zou nemen. 

I ßS ; LlJÜj L'■ & jj_ j! j„aja dl ß jl 5 o AL Lolj 18:80 

Wat de jonge man betreft, zijn ouders waren ge- Wat betreft de jongen: zijn ouders waren gelovi- 
lovige mensen en wij vreesden dat hij hen door gen. maar wij vreesden dat hij hen tot dwaling 
onbeschaamdheid en ongeloof te zeer zou kwel- en ongeloof zou dwingen. 
len. 

ß\j djSJ I jß l " i'j A^Jjlj jl UjjLi 18:81 
Wij wensten dus dat hun Heer hun iemand voor Daarom wilden wij dat hun Heer hem voor hen 
hem in de plaats zou geven die zuiverder en ruilde voor een betere zoon dan hem, reiner en 


vriendelijker zou zijn dan hij. 


rneer nabij in genegenheid. 


aAJLaI AA ^1 Ajj jljLi UAa> A&jj! ... s 1 ßS ^ISJ jjjJuJI ^ß j.'. 1-1 ^' jA«s jljeA! Lolj 18:82 

I j-A* aA— A» . , 7 J 1 a J-jL 

En wat de muur betreft, die was van twee wees- En wat betreft de muur: die behoorde toe arm 
jongens in de stad en er was een schat onder die twee jongelingen die wees waren in de stad en 
hun beiden toebehoorde en hun vader was een eronder lag een schat die bestemd was voor ben, 
rechtschapen man geweest. Jouw Heer wenste en hun vader was een oprechte man geweest. 
dat zij volgroeid zouden zijn en hun schat te- Daarom wenste jouw Heer dat zij hun volwas- 
voorschijn halen; het was barmhartigheid van sen leeftijd bereikten en (dan) hun schat er uit 
jouw Heer. Ik deed het niet uit eigen beweging. haalden, als Barmhartigheid van jouw Heer. En 


Dat is de uitleg van wat jij niet kon uithouden." ik deed het niet uit mijn eigen wil; dat is de uit¬ 
leg over hetgeen waamee jij niet in Staat was ge¬ 
duld te hebben." 

\ß: aja .^JLJa I jLL JL js ja- d *jl... j 18:8^ 

En zij vragen jou naar de man met de twee ho- En zij vragen jou (O Moehammad) over Dzöel- 
rens. Zeg: "Ik zal jullie over hem een verslag qarnain 
voorlezen." 

Lma JA ja Ij |jS A LAa Ul 18:8 q 

Wij hadden hem op de aarde macht gegeven en zeg: "Ik zal een geschiedenis over hem aan jul- 


een toegangsweg tot alle dingen. 


lie voordragen." Voorwaar, Wij versterkten zijn 
positie op aarde en Wij gaven hem voor alle za- 
ken mogelijkheden. 


So he followed the means. 

La«> »J-A 

Until he reached the setting of the sun, and he 
found it setting at a boiling lake, and he found 
near it a people. We said, "O Two Eras, either 
you are to punish, or you are to do them good." 


He said, "As for he who has transgressed, we 
will punish him then he will be returned to his 
Lord and He will punish him an awful punish- 
ment." 


"As for he who acknowledges and does good, 
then he will have the reward of goodness, and 
we will speak to him simply of our plan." 


Toen volgde hij een toegangsweg 


Daarop volgde hij een weg. 


' jl La!j ^1 Ia! ja ß]l IJu LU Ia ß Lajäc j>jj Jaa> j*£ ß 1 1 j"L ."Jl jJtA Ijl 18:86 

totdat hij, toen hij de plaats van de zonsonder- Totdat, toen hij de plaats van de zonsondergag 
gang bereikte, vond dat zij onderging in een bereikte, hij haar onder vond gaan in een mod- 
bron van modder en daarbij trof hij mensen aan. derige bron, en hij trof daarbij een volk aan. Wij 
Wij zeiden: "Jij met de twee horens, of jij be- zeiden: "O Dzöelqarain: öf jij geeft hun een be¬ 
straft, of jij behandelt hen goed." straffing, öf jij behandelt hen met goedheid." 

I jS\J LI Ja Ajßß Ajj ß Jjj ß AjJjtj ■ _: j _: AL ja IaI JU 18:87 

Hij zei: "Wat hem betreft die onrecht pleegt die Hij zei: "Wat betreft degene die onrechtvaar- 
zullen wij bestraffen, dan wordt hij tot zijn Heer dig is: wij zullen hem straffen, waarna hij tot 
teruggebracht en Hij zal hem met een kwalijke zijn Hecir teruggezonden zal worden, en Hij zal 
bestraffing straffen. hem dan straffen met een verschrikkelijke be¬ 

straffing. 

IjawJ L jaI JA jJ J jÄJaJ ...>JI I j> As AAa> J ,, C a ja! JA IaIj 18:88 

En wat hem betreft die gelooft en deugdelijk Maar wat betreft degene, die gelooft en goede 
handelt, die zal als beloning het beste krijgen. werken verricht: voor hem zal er een goede be- 
En Wij zullen van Onze beschikking iets gemak- loning zijn en wij zullen hem van ons bevel zeg- 


kelijks tot hem zeggen." 


gen het gemakkelijke (te doen)." 


Then he followed the means. 


Daarna volgde hij een toegangsweg. 


Daarop volgde hij een weg. 



So when he reached the rising of the sun, he 
found it rising on a people whom We did not 
make for them any cover except it.* 


So it was, and We knew ahead of time about 
what he intended. 


Then he followed the means. 

Until he reached the area between the two bar- 
riers, he found no one beside it except a people 
who could barely understand anything said. 

They said, "O Two Eras, Gog and Magog are de- 
stroyers of the land, and so shall we make a trib- 
ute for you that you will make between us and 
them a barrier?"* 


He said, "What my Lord has given me is far bet¬ 
ten So help me with strength and I will make 
between you and them a barrier." 


"Bring me iron ore." Until he leveled between 
the two walls, he said, "Blow," until he made it 
a furnace, he said, "Bring me tar so I can pour it 
over." 


So they could not come over it, and they could 
not make a hole in it. 

He said, "This is a mercy from my Lord. But 
when the promise of my Lord comes. He will 
make it rubble. The promise of my Lord is 
truth." 

We left them tili that day to surge like waves on 
one another. The horn was blown so We gath- 
ered them together. 

We displayed hell openly on that day to those 
who do not appreciate. 

Those whose eyes were closed from My remem- 
brance, and they were unable to hear. 


Did those who reject think that they can take 
My servants as allies besides Me? We have pre- 
pared hell for the ingrates as a dwelling place. 


Say, "Shall we inform you of the greatest losers? 


Those whose efforts in the worldly life were 
wasted while they thought they were doing 
good!" 

These are the ones who rejected the signs of 
their Lord and His meeting. So their works were 
in vain, and We will not give them any value on 
the day of Resurrection. 


That is their recompense, hell; for what they re¬ 
jected and for taking My signs and My messen- 
gers for mockery! 


Il«-gj filhji iij 151 18*90 


totdat hij, toen hij de plaats van de zonsop- 
gang bereikte, vond dat zij opging over men- 
sen voor wie Wij geen bescherming ertegen ge- 
maakt hadden. 

Zo was het. En Wij omvatten met Onze kennis 
wat er bij hem was. 


Totdat, toen hij de plaats van zonsopgang be¬ 
reikte, hij haar over een volk zag opgaan aan wie 
Wij geen bedekking hadden doen toekomen. 

IAjjü Uw Lk>l jSj dUiS - 18:91 
Zo was het (en hij liet hen met rust). En Wij 
omvatten waarlijk met Onze kennis wat bij hem 
was. 


L-, 18:9z 

Daarna volgde hij een toegangsweg, Daarop volgde hij een weg. 

ü) ß jj-ßß j;:LSw L) U 4 J O# & W i&93 

totdat hij, toen hij tussen de beide barrieres aan- Totdat, toen hij tussen de twee bergen kwarn, 
kwam, ernaast mensen aantrof die nauwelijks hij voor die een volk aantrof dat nauwelijks een 
een woord begrepen. woord begreep. 

I-C- p-fcij L^w J*^j jl L>^> dU Jaäj J4J £j >Lsj jl JiJI IJu I18:94 

Zij zeiden: "Jij met de twee horens, Jadjoedj en Zij zeiden: "O Dzöelqarnain, (de volken van) 
Madjoedj brengen verderf op de aarde. Zullen Ya'djöedj en Ma'djöedj zijn verderfzaaiers op 
wij jou er dan een vergoeding voor toekennen aarde. Zullen wij jou een vergoeding geven 
dat jij tussen ons en hen een barriere maakt?" opdat jij tussen ons en hen een afscheiding 

maakt?" 


Lojj u4 üu j J-*^! s ’jLL ß AuS ^5Uo U> Jli 18:95 

Hij zei: "De macht die mijn Heer mij gegeven Hij (Dzöelqarnain) zei: "(De macht) waarmee 
heeft is beter. Helpt mij maar krachtig, dan zal mijn Heer mij voorzien heeft is beter. Helpt mij 
ik tussen jullie en hen een wal opwerpen. daarorn met kracht, opdat ik een Sterke muur 

tussen jullie en hen zal bouwen. 

I ßu ^^il ß ijjl JU IjLi aaa> Ijl IJli I lil ^jß 18:96 

Brengt mij brokken ijzer." En toen hij het dan Brengt mij brokken ijzer." Totdat, toen hij (de 
tussen beide hellingen even hoog had opgesta- ruimte) tussen de twee hellingen gevuld had, 
peld zei hij: "Blaast!" En toen hij er dan een hij zei: "Blaast." Totdat, toen het roodgloeiend 
vuur van gemaakt had zei hij: "Brengt mij ge- werd, hij zei: "Brengt mij gesmolten ijzer om het 
smolten koper om eroverheen te gieten." eroverheen te gieten." 

— äj a} I j *a '•,, 1 1 Uj := ; I I j , ,il LoJ 18:97 
En zij konden er niet overheen körnen noch een En zij waren niet in Staat om het te beklimmen 
bres erin slaan. en niet om er door heen te breken. 

Lii> j\Sj LSU Js-j L> IjLi IÄA Jli 18:98 

Hij zei: "Dit is een barmhartigheid van mijn Hij (Dzöelqarnain) zei: "Dit is Barmhartigheid 
Heer. Wanneer de toezegging van mijn Heer van mijn Heer. Maar als de belofte van mijn 
komt, dan maakt Hij hem met de grond gelijk. Heer komt, maakt Hij het tot stof. En de belofte 
En de toezegging van mijn Heer is waar." van mijn Heer is Waarheid." 

l*-w> jjuaJI ß UU, ßu-: ß j:. L5 ”ßj 18:99 

En Wij laten hen op die dag door elkaar heen En op die Dag laten Wij hen, om hen met elkaar 
krioelen. Dan wordt op de bazuin geblazen en te mengen. En er wordt op de Bazuin geblazen, 
verzamelen Wij hen bijeen. waarna Wij hen allen bij elkaar zullen brengen. 

L jyjSßJ A-Ajj «. g •• _ , 18:100 

En Wij confronteren op die dag de ongelovigen En op die Dag zullen Wij de Hel duidelijk zicht- 
met de hei. baar aan de ongelovigen tonen. 

1 ^ n . m * ds 1 •. w ßßj sßs iß- ß |»4~£l cöLS” ^JJI 18:101 
Van hen waren de ogen voor Mijn vermaning Degenen voor wie de ogen versluierd waren 
afgedekt en zij konden niet hören. voor het gedenken van Mij en (die) niet tot hö¬ 

ren in Staat waren. 


YlU aiaI Ul Ujl ßjs c^dll w*... ^ il 18:102 

Of rekenen zij die ongelovig zijn erop dat zij Denken degenen die niet geloven, dat zij Mijn 
Mijn dienaren in plaats van Mij als beschermers dienaren naast Mij tot beschermers kunnen ne- 
kunnen nemen? Wij hebben de hei voor de on- men? Voorwaar, wij hebben de Hel klaarge- 
gelovigen als gastverblijf klaargemaakt. maakt als een verblijfplaats voor de ongelovi¬ 

gen. 

Jw-cl Ja Js 18:103 

Zeg: "Zullen wij jullie meedelen wie door hun Zeg (O Moehammad): "Zullen wij jullie op de 
daden de grootste verliezers zijn, hoogte brengen van wie de grootste verliezers 

zijn door (hun) daden?" 

Lätcu? pAj LjjJI s^w>JI ß q- jL , Jui? 18:104 

van wie het streven in het tegenwoordige leven (Het zijn) degenen Wiens daden vruchteloos 
teloorgaat terwijl zij erop rekenen goed werk te waren in het wereldse leven. En zij dachten dat 
doen?" zij goed werk verrichtten. 

Ujj a n .al l »pß (uLU , j 1 d c-i? : •>— ü-jU I jßS ^.ujl dUjl 18:105 

Dat zijn zij die geen geloof hechten aan de te- Zij zijn degenen die niet geloven in de Tekenen 
kenen van hun Heer en aan de ontmoeting met van hun Heer en in de ontmoeting met Hem. 
Hem. Hun daden zullen dus vruchteloos zijn. Hun daden zijn vruchteloos en Wij kennen hun 
Wij zullen hun op de opstandingsdag dan 00k (daden) op de Dag der Opstanding geen ge- 
geen gewicht toekennen. wicht toe. 

IjyA j = ßß Ij-tÄulj I jßß Uw pAjl j> Jl'i 18:106 

Dat is hun vergelding, de hei, omdat zij ongelo- Dat is hun vergelding: de Hel, omdat zij onge- 
vig waren en de spot dreven met Mijn tekenen lovig waren en zij de spot dreven met Mijn Te¬ 
en Mijn gezanten. kenen en Mijn Boodschappers. 



Those who acknowledge and do good works, 
they will have gardens of paradise as a dwelling 
place. 

Abiding therein. They will not want to be 
moved from it. 

Say, "If the sea were an inkwell for the words of 
my Lord, then the sea would run out before the 
words of my Lord run out;" even if We were to 
bring another like it for its aid. 


Maar zij die geloven en de deugdelijke daden 
doen, voor hen zijn er de tuinen van het paradijs 
als gastverblijf. 

Zij zullen daarin altijd blijven zonder er ooit uit 
weg te willen gaan. 

hjü) aJLj> jJj jjjj .J. 

Zeg: "Als de zee inkt was voor de woorden van 
mijn Heer, dan zou de zee uitgeput raken voor- 
dat de woorden van mijn Heer uitgeput raakten, 
ook al brachten wij nog een keer zoveel." 


18:107 

Voorwaar, voor degenen die geloven en goede 
daden verrichten zijn er de Tuinen van Firdaus 
(het Paradijs) als een verblijfplaats. 

*i) j> LfcJ ^jJj> I8HO8 

Zij zullen daarin eeuwig levenden zijn. En zij 
zullen daar geen verandering in wensen. 

JJs JjuJ ^tj c-dSÜ IjIju j*J\ ßS jJ Ji 18:10g 

Zeg (O Moehammad): "Al werd de zee inkt om 
de Woorden van mijn Heer (op te schrijven), 
zij zou opraken voordat de Woorden van mijn 
Heer opgeraakt zouden zijn, zelfs al voegden 
Wij een daaraan gelijke hoeveelheid toe." 

18:110 


ljk>l ajj 0 : (1(3 j "j"— L.. jlJi 3 ajj LöJ pU .i>j aJI Lj! ^Jl bl LjI 


(iJyj c*jl S cotUdl Ijiol ^jjÄJI 0 ^ 


Say, "I am but a human being like you, being 
inspired that your god is One god. So whoever 
looks forward to meeting his Lord, then let him 
do good works and not set up any partner in the 
Service of his Lord." 


Zeg: "Ik ben slechts een mens als jullie; aan mij 
wordt geopenbaard dat jullie god een god is. 
Wie dan hoopt op de ontmoeting met zijn Heer, 
die moet deugdelijk handelen en in de eredienst 
van zijn Heer niet een als metgezel [aan Hem] 
toevoegen." 


Zeg: "Voorwaar, ik ben slechts een mens zoals 
jullie. Het is aan mij geopenbaard dat jullie god 
een God is. Wie daarom de ontmoeting met zijn 
Heer verwacht: laat hem goede daden verrich¬ 
ten en laat hem bij de aanbidding van zijn Heer 
niet een deelgenoot toekennen." 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

K20H5Y loA/oSgo* 

A reminder of your Lord's mercy to His servant 
Zachariah. 

When he called out to his Lord secretly. 


He said, "My Lord, my bones have gone frail, 
and my hair has turned white, and I have never 
been mischievous in calling to You my Lord." 


"I fear the kinfolk after I am gone, and my wife 
is infertile, so grant me from Yourself an ally." 


"To inherit from me, and inherit from the de- 
scendants of Jacob. Make him, my Lord, well 
pleasing." 

"O Zachariah, We give you glad tidings of a son 
whose name is John. We have not given that 
name before to anyone.''* 

He said, "My Lord, how can I have a son when 
my wife is infertile, and I have reached a very 
old age?" 


He said, "It is such that your Lord has said. It is 
an easy thing for Me. I had created you before 
when you were not even anything." 

He said, "My Lord, make for me a sign." He 
said, "Your sign is that you will not speak to the 
people for three nights consecutively." 


So he went out amongst his people from the 
temple enclosure, and he indicated to them that 
they should glorify Him at dawn and dusk. 

"O John, take the book with confidence." We 
gave him authority while in his youth. 


He had kindness from Us and purity, and he 
was ever righteous. 


<cU! uj 

1 9 :1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Käf Ha Ya Ain Shäd, 

LjSj £■ LLj / , *> 3 ß i 19:2 

(Dit is) een vermelding van Barmhartigheid van 
jouw Heer aan Zijn dienaar Zakariyyä. 

Ijj ajj j! 19:3 
(Gedenkt) toen hij zachtjes zijn smeekbeden tot 
zijn Heer richtte. 

L«,::. . >j LL.L-.Ci ß/ 1 ' L ~ I ji\ y»:.., 1 : j ß -0 * 1 ‘ ■: w 'b /9:3 

zei hij: "Mijn Heer, mijn gebeente is zwak ge- Hij (Zakariyyä) zei: "O mijn Heer, voorwaar, 
worden in mij en mijn hoofd grijs van ouder- mijn botten zijn zwak en mijn haar is grijs glan- 
dom. Bij het aanroepen van U, mijn Heer, ben zend, nooit ben ik, O Heer, teleurgesteld ge- 
ik nooit ongelukkig geweest. raakt in mijn smeekbeden tot U. 

LJj lüjJ J i_^s \ß[s. oJlLj ßjj ja JjUl ig:$ 

Maar ik ben bang voor de verwanten die na En ik bein bang voor (het ontbreken van) mijn 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

K[aaf] H[aa'] J[aa'] '[Ain] S[aad], 

De vermelding van de barmhartigheid van 
jouw Heer aan Zijn dienaar Zakarijja. 

Toen hij tot zijn Heer in het verborgen riep. 


mij körnen, want mijn vrouw is onvruchtbaar. 
Schenk mij dan van Uw kant een naaste ver- 
want. 


nakomelingen na mij, want mijn vrouw is on¬ 
vruchtbaar. Dus schenk mij van Uw Zijde een 
nakomeling. 

._ 'j Jl ( 

Die van mij zal erven en van de familie van 
Ya'qöeb. Mijn Heer, maak hem U welgevallig." 


die van mij zal erven en die van het geslacht van 
Ja'koeb zal erven en maak, mijn Heer, dat hij 
aangenaam is." 

Lyb /j_o U L — La.. L j .: LI L ß 19:7 

"O Zakarijja, Wij kündigen jou een jongen aan (Allah zei:) "O Zakariyyä, Wij brengen jou de 
die de naam Jahja heeft, een naam die Wij nog verbeugende tijding van een jongen, Yahya ge- 
niet eerder aan iemand gegeven hebben." naamd. Wij gaven niemand eerder deze naam." 

Lic ^Sül ja cJÜu jüsj Iylc ^1 ß ojU j jJL ß jß^_ ,_yl Jli ig:8 
Deze zei: "Hoe kan ik nog een jongen krijgen Hij (Zakariyyä) zei: "O mijn Heer, voorwaar, 
terwijl mijn vrouw onvruchtbaar is en ik een hoe kan ik een jongen krijgen terwijl mijn vrouw 
hoge ouderdom heb bereikt?" onvruchtbaar is? En waarlijk, ik heb een hoge 

leeftijd bereikt." 

Lb Lb Lj yc ja L . m jjj ß^~ y LLj JL LJ iS Jli 


Hij zei: "Zo is het. Jouw Heer heeft gezegd: 
'Het is voor Mij gemakkelijk. Ik heb jou vroeger 
immers ook geschapen toen jij nog niets was.'" 

Lj_ JU 1 

Hij zei: "Mijn Heer, geef mij een teken." Hij zei: 
"Jouw teken is dat jij drie nachten, hoewel je ge- 
zond en wel bent, toch niet tot de mensen zult 
spreken." 


Toen ging hij het heiligdom uit naar zijn volk 
en gaf hun te kennen dat zij 's ochtends en 's 
avonds moesten lofprijzen. 

"O Jahja, houd het boek stevig vast." En Wij ga¬ 
ven hem de oordeelskracht al als kind 


en mededogen van Onze kant en reinheid. Hij 
was godvrezend 


19:9 

Hij (Allah) zei: "Zo zal het zijn, jouw Heer zegt: 
het is makkelijk voor Mij. En voorwaar. Ik heb 
jou hiervoor geschapen toen jij niets was." 
iü ^Ul |JSLr ’JI Lbl jUs <ul J Jai>l JUs 19:10 
Hij zei: "O mijn Heer, geef mij een Teken." Hij 
(Allah) zei: "Jouw Teken is dat jij gedurende 
drie nachten niet zult spreken met de mensen, 
hoewel jij gezond bent." 

LLLcj ö ß^i Iq! (*^LI ^jls I «Co ß ßs- ßj 19:11 

Toen kwam hij van de plaats van gebed naar zijn 
volk, en gebaarde hen: "Looft (Allah's) glorie in 
de ochtend en de avond." 

LL>dl äjL'Ij sßL ■ —c 5 J ig:iz 

(Allah zei:) "O Yahya, neem de Schrift stevig 
aan." En Wij gaven de Wijsheid aan hem, ter¬ 
wijl hij jong was. 

Li“ pUj >ß’j : LjJ LL>j 19:13 
Als genegenbeid van Onze Zijde en reiniging. 
En hij vreesde (Allah). 



Dutiful to his parents, and never was he a tyrant 
or disobedient. 

Peace be upon him the day he was born, and the 
day he dies, and the day he is resurrected alive.* 


Relate in the book Mary, when she withdrew 
herseif from her family to a place which was to 
the east. 

She took to a barrier which separated her from 
them, so We sent Our Spirit to her, and he took 
on the shape of a human in all similarity. 


She said, "I seek refuge with the Gracious from 
you if you are a person of acknowledgment." 

He said, "I am the messenger of your Lord, that 
He may grant you the gift of a pure son." 


She said, "How can I have a son when no human 
has touched me, nor do I desire such?" 


He said, "It is such that your Lord has said, it 
is easy for Me. We shall make him a sign for 
the people and a mercy from Us. It is a matter 
already ordained." 


So she was pregnant with him, and she went to 
deliver in a far place. 

Then the birth pains came to her, by the trunk of 
a palm tree. She said, "I wish I had died before 
this, and became totally forgotten!" 


But then he called to her from beneath her: "Do 
not be sad, your Lord has made below you a 
stream."* 

"Shake the trunk of this palm tree, it will cause 
ripe dates to fall upon you." 

"So eat and drink and be happy. If you see any 
human being, then say, "I have declared a fast 
for the Gracious, and I will not talk today to any 
of the people."" 


Then she came to her people carrying him. They 
said, "O Mary, you have come with something 
totally unexpected!" 

"O sister of Aaron, your father was not a bad 
man, and your mother was never unchaste!" 


So she pointed to him. They said, "How can we 
talk to someone who is a child in a cradle?" 


He said, "I am God's servant. He has given me 
the book and made me a prophet." 


"He made me blessed wherever I was, and He 
charged me with the contact prayer and towards 
betterment as long as I am alive." 


en plichtsgetrouw jegens zijn ouders en hij was 
geen ongehoorzame geweldenaar. 

En vrede zij met hem op de dag dat hij geboren 
werd, op de dag dat hij sterft en op de dag dat 
hij weer tot leven wordt opgewekt. 

En vermeld in het boek Marj am. Toen zij zieh 
van haar familie terugtrok naar een oostelijke 
plaats 


' Ij G> 1 J J Jjj \yj 19:14 
En hij was goed voor zijn ouders en hij was niet 
arrogant en ongehoorzaam. 

jJj > j_' A _Lt .1_. j 19:13 

Vrede zij met hem op de dag dat hij geboren 
werd en de dag dat hij sterft en op de dag dat 
hij tot leven wordt opgewekt. 

LlSG I4UI ja oi-J jl >_c 5 ül ^ jSjlj 19:16 
En noem in het boek (de Koran) Maryam, toen 
zij zieh terugtrok van haar familie naar een oos¬ 
telijke plaats (in de tempel). 


Lj_ Ij —üj I4J v,,v? L>jj l$J! LJl-jIs LG^> yjji ja oa^uli 19**17 


en een afscherming tegen hen maakte. Toen 
zonden Wij Onze geest naar haar en hij deed 
zieh aan haar voor als een goedgevormd mens. 


En zieh van hen afzonderde achter een scherm. 
Vervolgens zonden Wij haar Onze Geest (Dji- 
bril) en hij verscheen aan haar als een volmaakt 
mens. 


Zij zei: "Ik zoek bij de Erbarmer bescherming 
tegen jou, als jij godvrezend bent." 

Hij zei: "Maar ik ben de gezant van jouw Heer 
om jou een reine jongen te schenken." 


I —sj aaaS jl jL—, jJL 5 j—-I ^jil —JL 19:16 
Zij zei: "Ik zoek mijn bescherming bij de Barm- 
hartige tegen jou, als jij (Allah) vreest." 

LSj JJ —Ä*ij JLj w 1 j— j LI LJ Jl 19:19 
Hij zei: "Voorwaar, ik ben slechts een gezant 
van jouw Heer, om jou een reine jongen te 
schenken." 


l—ij Jl jAAj —.1 pjj pij jj 5 L ^jjl -JL 19:2.0 
Zij zei: "Hoe zou ik een jongen krijgen, terwijl Zij zei: "Hoe kan ik een jongen krijgen terwijl 
geen mens mij aangeraakt heeft; en ik ben geen geen man mij heeft aangeraakt, ik ben geen on- 
onkuise vrouw." zedelijke vrouw." 

L äajLo IjJ j Jj L -0 ja LüJ äjI j— ä Jlz jP JL j Ju JJ j Jl 19:21 


Hij zei: "Zo is het. Jouw Heer heeft gezegd: Hij zei: "Zo is het, jouw Heer heeft gezegd: 'Dit 
'Het is voor Mij gemakkelijk. En het is opdat is makkelijk voor Mij. En opdat Wij hem tot 

Wij hem tot een teken voor de mensen maken een Teken voor de mensen maken en als Barm¬ 

en uit barmhartigheid van Ons. En het is een hartigheid van Ons. En het is een vastgestelde 
beslissing die gevallen is.?" zaak." 

L-.-jJ LlSG Aj oJuijL «eJ-^L 19:22 
Dus werd zij zwanger van hem en trok zieh met En zo droeg zij hem en trok zieh niet hem terug 
hem terug naar een afgelegen plaats. op een verre piek. 

1 .....: a L... j —xJj I jjt j—J c —a Ju oJL JaJI y jl j?IaJI Gl>U 19:23 

Toen maakten de weeen dat zij naar de stam van En de geboorteweeen dwongen haar naar de 
de palm ging. Zij zei: "Ach was ik maar eerder stam van een palmboom te gaan. Zij zei: "Was 
gestorven en was ik maar volstrekt in vergetel- ik maar hiervoor gestorven en volledig vergeten 
heid geraakt." geweest." 

Lj_ J-j Jjc> jL *J' Lf>j ja l^otL 19:24 

Maar hij riep haar van onder haar vandaan: Toen riep hij (Djibril) haar van beneden de 
"Wees niet bedroefd, jouw Heer heeft onder jou palmboom: "Treur niet, want jouw Heer heeft 

een beekje geplaatst. een boekje beneden jou verschaft. 

I——> Ltj JLJLc Lj...v 4_GJI j JJI jji -, 19:2 5 


En schud de stam van de palm naar je toe dan En schud de stam van de palmboom naar jou 
zal zij verse rijpe dadels op je laten vallen. toe, dan zullen er rijpe dadels op jou vallen. 

1 ■... .1 >j—II J— ja Gj —a jaS*j .ü AAj AJ ja' — t j_—: Ij^l j . 7 ..II ja JU GL I——t j j~i A i J 19:26 


Eet en drink dan en wees goedsmoeds en als jij 
iemand van de mensen ziet zeg dan: 'Ik heb aan 
de Erbarmer de gelofte gedaan mij te onthou- 
den en dus zal ik vandaag met geen mens spre- 
ken.?" 


Dus eet en drink en verkoel jouw ogen. Maar 
als jij iemand ziet, zeg dan: "Voorwaar, ik heb 
de Barmhartige belooft te vasten, dus zal ik van¬ 
daag tot geen mens spreken." 


Lji L-— Jü —jw I jJ L L^_o jj aj ——j L 1 9:2 7 
Toen kwam zij met hem bij haar mensen, terwijl Toen ging zij naar haar volk, hem (Tsa) dragend. 
zij hem droeg. Zij zeiden: "O Marjam jij hebt Zij zeiden: "O Maryam, jij hebt iets vreemds ge- 
echt iets ongehoords begaan. daan. 

I —ju JJ c—jJ Loj j—, I jA I JjJ G öijP c—^L 19:28 
Zuster van Haroen, jouw vader was geen O zuster van Häröen, jouw vader was geen 
siechte man en jouw moeder was geen onkuise siechte man en jouw moeder was geen onzede- 
vrouw!" lijke vrouw." 

IA4JI ^ jJ ^ JJL JJ IjJL aJI ojUL 19:29 
Daarop wees zij naar hem. Zij zeiden: "Hoe 
kunnen wij spreken met een baby, die nog als 
kind in de wieg ligt?" 

L-; yJÜI ^jijl JJI j-c ^jl JL 19:30 
Hij (Tsa) zei: "Voorwaar, ik ben een dienaar van 
Allah. Hij heeft mij de Schrift gegeven en mij tot 
een Profeet gemaakt. 

I_ > aaa: G b jSyJU b jl_JL j, I = aaaS G jj I JjL— 0 , 19:31 

En Hij heeft mij gezegend gemaakt waar ik 00k En Hij heeft mij gezegend waar ik 00k ben en 

ben en Hij heeft mij de salaat en de zakaat op- Hij heeft mij bevolen de shalät te verrichten en 

gelegd zolang ik leef de zamt (te betalen), zolang ik leef. 


Maar zij wees naar hem. Zij zeiden: "Hoe kun¬ 
nen wij spreken met iemand die nog een kind 
in de wieg is?" 

Hij zei: "Ik ben Gods dienaar; Hij heeft mij het 
boek gegeven en mij tot profeet gemaakt. 



"To be dutiful to my mother, and He did not 
make me a rebellious tyrant." 


"Peace be upon me the day I was born, and the 
day I die, and the day I am resurrected alive." 


Such was Jesus, the son of Mary, and this is the 
truth of the matter in which they doubt. 

God was never to take a son, be He glorified. If 
He decrees a matter, then He simply says to it: 
"Be," and it is. 

God is my Lord and your Lord, so serve Hirn. 
This is a straight path.* 

So the parties disputed between them. There- 
fore, woe to those who have rejected from the 
scene of a terrible day. 

Listen to what they say and watch on the day 
they come to Us. But the wicked today are in 
clear misguidance. 


Warn them of the day of remorse. When the 
matter is decided while they are oblivious, and 
they do not acknowledge. 

It is We who will inherit the earth and all that is 
on it. To Us they will return. 


Recall in the book Abraham. He was a sincere 
prophet. 


When he said to his father: "O father, why do 
you serve what does not hear or see, nor help 
you in anything?" 

"My father, knowledge has come to me which 
did not come to you. So follow me that I will 
guide you to a good path." 

"My father, do not serve the devil. For the devil 
was ever disobedient to the Gracious." 


"My father, I fear that a retribution will inflict 
you from the Gracious and that you will become 
an ally to the devil." 

He said, "Have you abandoned my gods O 
Abraham? If you do not stop this, I will stone 
you. Leave me alone."* 

He said, "Peace be upon you, I will ask forgive- 
ness for you from my Lord. He has been most 
kind to me." 

"I will abandon you and what you call on be- 
sides God. I will call on my Lord. I hope that 
I will not be mischievous in calling upon my 
Lord." 

So when he abandoned them and what they 
serve besides God, We granted him Isaac and 
Jacob, and We made each a prophet. 


en ook om plichtsgetrouw te zijn jegens mijn 
moeder en Hij heeft mij niet tot een ellendige 
geweldenaar gemaakt. 

En vrede zij met mij op de dag dat ik geboren 
werd, op de dag dat ik sterf en op de dag dat ik 
weer tot leven word opgewekt." 

Dat is Tsa, de zoon van Marjam, het woord van 
de waarheid waaraan zij twijfelen. 


UW Uu 1 9 : 3 2 

En om goed te zijn voor mijn moeder. En Hij 

heeft mij niet als een arrogante ongehoorzame 
gemaakt. 

L> =.jjj Oj^l =.jjj ojJj =.jj J—JL 19:33 

Vrede zij met mij op de dag dat ik geboren werd 
en op de dag dat ik sterf en op de dag dat ik tot 
leven word opgewekt." 

pjjA ^j! dlj 19*34 

Dat is Tsa, zoon van Maryam, het Woord van 
Waarheid waaraan zij twijfelen. 
d J jju_ LejLi I^ ? 151 (CLx-*, .clj jl aJJ qG Lo 19*35 


God is niet zo dat Hij zieh een kind neemt. Ge- 
prezen zij Hij! Wanneer Hij iets beslist dan zegt 
Hij er slechts tegen: "Wees!" en het is. 

"God is mijn Heer en jullie Heer; dient Hem 
dus. Dit is een juiste weg." 


Het is niet passend voor Allah om een zoon te 
hebben. Heilig is Hij, als Hij iets bepaalt, zegt 
Hij er slechts tegen: "Wees," en het is. 


_o J? ^ _* Ijjfc (G'J 


■ÜJ 1 y.j 


äJJI , 


19:36 


(Zeg:) "En voorwaar, Allah is mijn Heer en jullie 
Heer: dus aanbidt Hem, dit is het rechte Pad." 
f Jic rJ j ^ lj JS qj.il! Jjy q* 19:37 

Maar de partijen waren het onderling oneens. Maar de groepen verschilden onderling van 
Wee dus hen die ongelovig zijn want zij zullen mening; dus wee hen die niet geloven getuige 
van een geweldige dag getuige zijn. te zijn van de geweldige Dag. 

Jlq ^ »qd j j, , H q 5 L! W: / 9:3 8 

Wat zullen zij scherphorend en scherpziend zijn Hoeveel beter zullen zij luisteren en hoeveel 
op de dag dat zij tot Ons körnen! Maar de scherper zullen zij zien op de Dag dat zij tot Ons 
onrechtplegers verkeren vandaag in duidelijke zullen körnen! Maar de onrechtvaardigen ver- 
dwaling. keren in duidelijke dwaling. 

0 D die W i**J ^ |>jd pAi-W 19 ; 39 

En waarschuw hen voor de dag van wroeging En waarschuw hen voor de Dag van spijt, wan- 


neer de zaak bepaald is; zij zijn onachtzaam en 
zij geloven niet. 

0WU WW OAs ^y cW d 1 9 : 4 ° 

Voorwaar, Wij erven de aarde en een ieder die 
zieh daarop bevindt. En tot Ons zullen zij weer- 
keren. 

L_; qlS’ ajI >_»dL!l jS'jlj 19:41 
En vertel (O Moehammad) in het Boek over 
Ibrahim: hij was waarheidsgetrouw, een Pro- 
feet. 

* 'J^ ’J-■ 7^,,...j ’J Lo Jmaj oJ ouL o_. j Jij 51 19:4z 

(Gedenk) toen hij tot zijn vader zei: "O mijn va- 
der, waarom aanbidt u iets dat niet hoort, niet 
ziet en u niets baat? 

Lq— Ür^~* oiljjfcl «ibL Lo ^ld! ^-'L> jj ^ cx.L 19:43 

O mijn vader, tot mij is kennis gekomen die tot O mijn vader, er is waarlijk kennis tot mij geko- 
jou niet gekomen is. Volg mij dus, dan zal ik jou men, die niet tot u kwam. Dus volg mij, dan leid 
op een effen weg leiden. ik u op het rechte Pad. 

L -><*. ^JJ qG jU Ul q! II cjjL 19:44 

O mijn vader, dien de satan niet. De satan is O mijn vader, gehoorzaam de Satan niet: voor- 
weerspannig tegen de Erbarmer. waar, de Satan is opstandig tegen de Barmhar- 

tige * 

Llj q t? j ,..,! 1 q q^oj*q!l __o I cl ... „ 1 q 1 oi>! — >:*, 1L 19:43 

O mijn vader, ik ben bang dat een straf van de O mijn vader, ik ben bang dat een bestraffing 
Erbarmer jou zal treffen en dat jij dan een vol- van de Barmhartige u zig treffen, dan zal u een 
geling van de satan wordt." helper van de Satan worden." 

LU d: o *> > .*J -L qJ ^i$J! qe *ejl Ju 19:46 


wanneer de beslissing is gevallen, terwijl zij in 
onoplettendheid verkeren en niet geloven. 

Wij zullen de aarde beerven en wie erop zijn en 
tot Ons zullen zij teruggebracht worden. 


En vermeld in het boek Ibrahiem. Hij was een 
oprecht mens en een profeet. 

Toen hij tot zijn vader zei: "O mijn vader, 
waarom dien jij wat niet kan hören, niet kan zien 
en wat jou niets baat? 


Deze zei: "Wil jij je van mijn goden afkeren, 
Ibrahiem? Als jij niet ophoudt, zal ik je steni- 
gen; ga een lange tijd bij mij weg." 

Hij zei: "Vrede zij met je. Ik zal mijn Heer voor 
jou om vergeving vragen; Hij is voor mij welwil- 
lend. 


Hij zei: "Haatjij mijn poden. O (Ibrahim? Als 
jij niet ophoudt, zal ik jou zeker stenigen. Ga bij 
mij vandaan voor een lange tijd." 

.j.S Aj\ dJ L_JLä 19:47 

Hij (Ibrahim) zei: "Vrede zij met u, ik zal verge¬ 
ving voor u vragen bij mijn Heer: voorwaar, Hij 
is altijd mild voor mij. 

LLLL Ltjj jj! \ <dJ! j Jjyjj' L, pSi}jZ£-lj 1 9:4^ 

Ik ga mij van jullie afscheiden en ook van wat En ik zal weggaan van jullie en van wat jullie 
jullie in plaats van God aanroepen. Ik roep mijn naast Allah aanbidden. En ik zal bij mijn Heer 
Heer aan, misschien dat ik bij het aanroepen van smeken, möge ik niet teleurgesteld zijn in mijn 
mijn Heer niet ongelukkig ben." smeekbeden aan mijn Heer." 

Gj L 4 a> 'jS , ._ > , .* .— -J Gt j dJI o L>j GL 19:49 

En toen hij zieh van hen afscheidde en van wat En toen hij van hen wegging en van wat zij naast 
zij in plaats van God dienden schonken Wij hem Allah aanbaden, schonken Wij hem Ishäq en 
Ishaak en Ja'koeb en allen maakten Wij tot pro- Ya'qöeb en Wij maakten leder van hen een Pro¬ 
feten. feet. 



We granted them from Our mercy, and We 
made for them a tongue of truth to be heard. 


Recall in the book Moses; he was loyal, and he 
was a messenger prophet. 


We called him from the right side of the mount, 
and We brought him close to talk with. 


We granted him from Our mercy his brother 
Aaron as a prophet. 

Recall in the book Ishmael; he was truthful to 
his promise, and he was a messenger prophet. 


He used to instruct his family with the contact 
prayer and towards betterment, and his Lord 
was pleased with him. 

Recall in the book Enoch; he was truthful, a 
prophet. 

We raised him to a high place. 


L 5 Lj — \_3j^ - j- CjI i y ^Gi Ijl Gj>I 

Those are the ones whom God has blessed 
from amongst the prophets from the progeny 
of Adam, and those We carried with Noah, and 
from the progeny of Abraham and Israel, and 
from whom We have guided and chosen. When 
the signs of the Gracious are recited to them, 
they fall down prostrating, and in tears. 


Then generations came after them who lost the 
contact prayer, and followed desires. They will 
find their consequences. 

Except for whoever repents and acknowledges 
and does good work; they will be admitted to 
paradise, and they will not be wronged in the 
least. 

The gardens of Eden, which the Gracious had 
promised His servants in the unseen. His 
promise must come to pass. 


They will not hear in it any nonsense, only 
peace. They will have their provision in it morn- 
ing and evening. 

Such is paradise that We inherit to any of Our 
servants who are righteous. 

" We are not sent except by the command of your 
Lord. To Him is our present and our future, and 
all that is in-between. Your Lord was never to 
forget."* 

"The Lord of the heavens and the earth and 
what is in-between them. So serve Him and be 
patient in His Service. Do you know anything 
that is like Him?" 

The human says: "Can it be that when I am 
dead, I will be brought out alive?" 

Does the human being not remember that We 
created him before that and he was nothing at 
all? 


LG qLJ »L LG>j l iv.i' fcj ja L*jj 19.50 
En Wij schonken hun iets van Onze barmhartig- En Wij schonken hun van Onze Barmhartigheid 
heid en Wij verschaften hun een betrouwbare, en Wij maakten hen geeerd, verheven. 
hoogstaande reputatie. 

Lj Llj*oj plSj GalA-o pG ajI jaja •—cSJJ 19:51 

En vermeld in het boek Moesa. Hij was uitver- En vertel (O Moehammad) in het Boek over 
koren en hij was een gezant en een profeet. Moesa: hij was een uitverkorene en hij was een 

Boodschapper, een Profeet. 

L>J AJyäj y-w*j)I jjiaj! a-jL> ja AJJJj 1 ^'^Z 

En Wij riepen hem van de rechterzijde van (de 
berg) Thöer en Wij brachten hem dichterbij Ons, 
zachtjes smekend. 

Lj j j j 9G! Lj .ja aJ L jfajj 19:53 
En Wij schonken hem van Onze Barnhartigheid 
zijn broeder Häroen, een Profeet. 

La '_J *—, \GJj js- jJ! j':■—— jG ojl j--*-, I ■—jJL _ jS”j!j 19:54 

En vermeld in het boek Isma'iel. Hij hield zieh En vertel in het Boek over Ismä'il: hij was trouw 
aan zijn toezegging en hij was een gezant en een aan zijn beloften en hij was een Boodschapper, 
profeet. een Profeet. 

Läo JA Ajj JJt qlSj 9 jSjllj 9 j)_jju ojjI J Li ql 5 j 19:55 

En hij legde zijn mensen de salaat en de zakaat En hij placht zijn familie de shalät en de zakät te 


En Wij riepen hem van de rechterkant van de 
berg en brachten hem dichterbij voor een ver- 
trouwelijk gesprek. 

En Wij schonken hem uit Onze barmhartigheid 
zijn broeder Haroen als profeet. 


op en hij had bij zijn Heer welgevallen gevon- 
den. 

En vermeld in het boek Idries. Hij was een op- 
recht mens en een profeet. 

En Wij hebben hem naar een hoge plaats verhe¬ 
ven. 


bevelen en hij vond welbehagen bij zijn Heer. 

Lj ILuo qG ajI j. j_,il >_j 5ÜI ji ßs\j 19:56 
En vertel in het Boek over Isris: hij was een op- 
rechte, een Profeet. 

LU UISL jjU j 5 19:57 

En Wij verhieven hem in een verheven positie. 


Ul* j>aj oas j-* LL^- jaa } ^il ajjs ja ja |»4-U lUI ^jJJI uUjI 19:58 


Zij zijn het aan wie God onder de profeten ge- 
nade geschonken heeft, uit de nakomelingen 
van Adam, uit hen die Wij met Noeh gedragen 
hebben, uit de nakomelingen van Ibrahiem en 
Isra'iel en uit hen die Wij op het goede pad ge¬ 
bracht en uitgekozen hebben. Wanneer de teke- 
nen van de Erbarmer aan hen worden voorgele- 
zen vallen zij eerbiedig buigend neer en huilen. 


Zij zijn degenen die Allah begenadigd heeft 
onder de Profeten van de nakomelingen van 
Adam en degenen die Wij met Noeh (in de 
ark) droegen en onder de nakomelingen van 
Ibrahim en Isrä'il en onder hen die Wij geleid en 
uitgekozen hebben. Wanneer aan ben de Ver- 
zen van de Barmhartige worden voorgedragen, 
buigen zij knielend neer en huilen. 


LU j_UL Gj—L ■ -y; All Ij_*g!j e I js-L&l Gi> jaaju ja GG-J 19:59 
Toen volgden hen daarna opvolgers op die de Maar na hen volgden andere generaties, die de 
salaat veronachtzaamden en de begeerten na- shalät achterwege lieten en de begeerten volg- 
joegen; zij gaan dus verderf tegemoet. den. Daarom zullen zij verlies tegemoet zien. 

Lj Oj ' Uj Llj uUjU LoG? ^1,, c, • _ > U ja Lll 19:60 

Behalve wie berouw toont, gelooft en deugde- Behalve wie berouw toont en gelooft en goede 
lijk handelt. Zij zijn het dus die de tuin binnen- daden verricht. Zij zijn het die het Paradijs zul- 
gaan en hun wordt geen enkel onrecht aange- len binnentreden en hun zal geen onkel onrecht 
daan. aangedaan worden. 

GL 9 L£j j G <ul ■—■— 99L* j*~> j cc> 19:61 
De tuinen van Adn die de Erbarmer aan Zijn Tuinen van Adn (het Paradijs) die de Barmhar- 
dienaren in het onzichtbare heeft toegezegd; tige aan zijn dienaren in het onwaarneembare 
zijn toezegging komt uit. beloofde. Voorwaar, (de vervulling van) Zijn 

belofse vindt zeker plaats. 

LuG; 9lyi j LG Lll I jJ LJ 19:62 

Zij hören daarin geen onzin, maar alleen: Zij zullen daarin geen onzinnige gesprekken ho- 
Vrede! En voor hen is er 's ochtends en 's avonds ren, maar slechts 'Vrede' en daarin is voor hen 
hun levensonderhoud. levensonderhoud, 's ochtends en 's avonds. 


Läj qG ja L:Lt ja uUu 19:65 

Dat is de tuin die Wij hun van Onze dienaren Dat is het Paradijs dat Wij Onze dienaren die 
die godvrezend zijn laten beerven. (Allah) vrezen doen erven. 

L ...I- . LLj j G Lj LU: jj Lj Lil> Lj UjuI ja L L uLj j 'J' Ljjj. Lj 19:6/1 
"Wij laten ons alleen maar door de beschikking Wij (Engelen) dalen slechts op bevel van jouw 
van jouw Heer neerzenden. Van Hem is wat Heer neer. Aan Hem behoort alles wat voor ons 
vöör ons is en wat achter ons is en wat daartus- is en wat achter ons is en wat ertussen is. En 
sen is. En jouw Heer is niet vergeetachtig. jouw Heer is niet vergeetachtig. 


La /J aSjÜ L— AjJLjÜ j a 92 9?Ij 9 J-£-Li l - ß Jj Lj i _UjL)^j Oj A ... )l . _ J j 19:65 


De Heer van de hemelen en de aarde en wat er 
tussen beide is. Dient Hem dus en volhardt in 
Zijn eredienst. Ken jij van Hem een naamge- 
noot?" 

De mens zegt: "Als ik sterf, zal ik dan levend 
tevoorschijn gebracht worden?" 


(Hij is de) Heer van de hemelen en de aarde en 
wat ertussen is: aanbid Hem daarom, en wees 
geduldig in het aanbidden van Hem. Ken jij ie- 
mand die am Hem gelijkwandig is?" 

L> G jJ jjo L lil J jUj 19:66 

En de mens zegt: "Is het waar dat als ik sterf, ik 
zeker tot leven zal worden opgewekt?" 


Lc UL |*Jj ja ajäG Ul jSLl 1 Lljl 19:67 

Gedenkt de mens dan niet dat Wij hem vroeger Herinnert de mens zieh niet dat Wij hem eerder 
geschapen hebben toen hij nog niets was? geschapen hebben, toen hij niets was? 



L-i> ß 1 j-k~D I_; ^»-jJ ^L;^i 


By your Lord, We will gather them and the dev- 
ils, then We will place them around hell on their 
knees. 

Then We will drag out from every group which 
of them was the worst Opposition to the Gra- 
cious. 

Then, it is We who are best aware of those who 
deserve to be burnt therein. 


Every single one of you must pass by it. This for 
your Lord is a certainty that will come to pass. 


Then We will save those who were righteous, 
and We leave the wicked in it on their knees. 


Maar, bij jouw Heer, Wij zullen hen en de satans 
verzamelen en dan zullen Wij hen rondom de 
hei op de knieen voorgeleiden. 

Dan zullen Wij bij iedere groepering hen eruit 
halen die het hevigst tegen de Erbarmer tekeer- 
gingen. 

Dan kennen Wij hen die het meest verdienen te 
braden het best. 


Er is niemand onder jullie die er niet naar zal 
afdalen. En het is voor jouw Heer een besluit 
dat gevallen is. 

Dan redden Wij hen die godvrezend zijn en la¬ 
ten de onrechtplegers daarin op de knieen ach¬ 
ter. 


19:68 

Daarom, bij jouw Heer, Wij zullen hen en de Sa¬ 
tans zeker verzamelen. Vervolgens zullen Wij 
ten zeker rondom de Het brengen, knielend. 

»- v —: JL ß 19-69 

Dan zullen Wij uit elke groep degenen pluk- 
ken, die het meest in opstand kwamen tegen de 
Barmhartige. 

LLs l$j Jj! ^ ^jJUL ^1 ß 19:70 
Dan zullen Wij zeker degenen gekend doen 
worden, die het meest verdienen daarbinnen te 
gaan. 

I- - 1 1 <•,:-> ^Lc 0 LT L&jjlj ß^ÄA ßj 19:71 
En er is niemand onder jullie of hij treedt daar 
binnen. Het is van jouw Heer een als onafwend- 
baar vastgesteld besluit. 

Li> 1 ,'■ y •-U2 11 ^Ju = I jjj\ 4 19:72 

Dan zuilen Wij hen redden die (Allah) vrees- 
den, en Wij laten de onrechtplegers er in achter, 
knielend. 


When Our clear signs were recited to them, 
those who rejected said to those who acknowl- 
edged: "Which of the two groups of ours is 
more in authority and more prosperous?" 


Ljü —j>L HJl« yAjuß^\ ^1 I4-D 
En wanneer aan hen Onze tekenen als duide- 
lijke bewijzen worden voorgelezen zeggen zij 
die ongelovig zijn tot hen die geloven: "Welke 
van de beide groepen heeft een betere positie en 
verkeert in beter gezelschap?" 


How many generations have We destroyed be- 
fore them? They had more wealth and more in- 
fluence. 

Ija> UlSLo yA q 


Hoeveel generaties hebben Wij reeds vöör hun 
tijd vernietigd die betere voorzieningen hadden 
en die een betere aanblik boden? 

üLJI Lolj jjdl Lol Lo Ijl j Ijl 


Say, "Whoever is in misguidance, then the Gra- 
cious will lead them on." Until they see what 
they have been promised, either the retribution 
or the moment. Then they will know who is in 
a worst place and weaker in power. 


God increases the guidance of those who are 
guided. What remains of good is better with 
your Lord as a reward and a far better return. 


Did you see the one who rejected Our signs and 
said, "I will be given wealth and children." 


Zeg: "Als iemand in dwaling verkeert, dan 
möge de Erbarmer het voor hem nog verlengen. 

En wanneer zij ten slotte zien wat hun is aange- 
zegd - of het nu de bestraffing is of het uur? dan 
zullen zij weten wie de slechtste positie hebben 
en de zwakste troepenmacht." 

Ij jA LI jj ktLj j*> 

En God brengt hen die zieh op het goede pad 
hebben laten brengen nog beter op het goede 
pad. En de deugdelijke daden die duurzaam 
zijn hebben bij jouw Heer een betere beloning 
en verzekeren een betere terugkeer. 

Heb jij hem gezien die geen geloof hecht aan 
Onze tekenen en die zegt: "Aan mij zullen zeker 
bezit en kinderen gegeven worden"? 


Did he look into the future? Or has he taken a Heeft hij dan het onzichtbare in ogenschouw ge- 
pledge with the Gracious? nomen of heeft hij met God een verbond geslo- 

ten? 


I jjiS ^jjJI Jls ca-; Lil |»4-Lc Ijl j 19:73 

En wanneer Onze duidelijke Verzen aan hen 
worden voorgedragen, zeggen degenen die on¬ 
gelovig zijn tegen degenen die gelovig zijn: 
"Welke van de twee groepen is op een betere 
plaats en in een beter gezelschap?" 

\jjj Lü 1 ^~>I jß yA LSUaI ßj 19:74 

En hoeveel generaties hebben Wij niet vöör 
hen vernietigd, die beter toegerust waren en 
(mooier in) verschijning. 

I.U ß\ aJ J-UJlS aJlLiaJI ^ jlL yA Jj 19:7 5 
Zeg (O Moehammad): "Wie in dwaling ver¬ 
keert: de Barmhartige laat voor hem de termijn 
verlengen, tot wanneer zij zien wat hun aange- 
zegd was: öf de bestraffing, öf het Uur; dan zul¬ 
len zij weten wie er siecht of is wat betreft plaats, 
en zwakker is wat betreft een helper." 

> cotUDI CiJt-Jlj IjJLJfcl ^jJJI DJI 19'76 

En Allah zal voor degenen die Leiding volgen 
dt Leiding vemeerderen; en de blijvende goede 
daden zijn heter bij jouw Heer wat betreft belo¬ 
ning en beter wat betreft de terugkeer. 

IjJ jj DL» yJj'j Jlij LiL ß£ ^JJI c^il 19:77 
Heb jij degene gezien, die niet in Onze Tekenen 
gelooft, en zegt: "Aan mij zullen zeker bezit en 
zonen gegeven worden"? 

Ij^C ß\ JCS- jAjl »I w^JÜI jjlbl 19:78 
Heeft hij het onwaarneembare gezien of heeft 
hij een verbond gesloten met de Barmhartige? 


No, We will record what he says, and We will Welnee, Wij zullen opschrijven wat hij zegt en 
increase for him the retribution significantly. de bestraffing voor hem nog verlengen. 


Iju «_»IJk-xJI yA aJ ™ - w' i_L Lo . DL' 19:79 

Welnee, Wij zullen opschrijven wat hij zeg en 
Wij verlengen de duur van de bestraffing voor 
hem. 


Then We inherit from him all that he said, and 
he shall come to Us all alone. 

They have taken gods besides God to be for 
them their glory.* 

On the contrary, they will reject their Service of 
them and they will be Standing against them.* 

Did you not see that We send the devils upon 
the ingrates to drive them into evil?* 


En Wij zullen dat wat hij zegt van hem erven en 
hij zal alleen tot ons körnen. 

En zij hebben zieh in plaats van God andere go- 
den genomen om door hen macht te krijgen. 

Welnee, zij zullen voor hun eredienst niet erken- 
telijk zijn en tegenstanders voor hen zijn. 

Heb jij niet gezien dat Wij de satans naar de on- 
gelovigen gezonden hebben om hen op te sta¬ 
ken? 


Ij ß L-j'Lj J ßij Lo Aj jj> 19:80 
En Wij zullen erven wat hij opnoemt en hij zal 
alleen toi Ons körnen. 

Iy£ I jjß LJ 04.ll oJJI jjO yA I = s 19 : 8 l 

En zij hebben goden naast Allah genomen, op- 
dat zij voor hen een medestander zijn. 

l 4 öo j ßß~jj j = v _aS\__. DL 19:82 

Zeker niet, zij zullen hun aanbidding verwer- 
pen en tegenstanders van hun zijn. 

1^1 pjbjyj yjßS LI! yJäA “ II LJluojI Ül y Dl 1 9:63 

Zie jij niet dat Wij de Satans gestuurd hebben 
naar de ongelovigen om hen tot wanorde op te 
staken? 


So do not be impatient; for We are preparing for 
them a preparation. 


The day We gather the righteous to the Gracious 
as a delegation. 


Wees niet te haastig tegen hen; Wij zijn voor hen 
al aan het aftellen. 


Op de dag dat Wij de godvrezenden als een af- 
vaardiging bij de Erbarmer zullen verzamelen 


Iju: ^ Jjü LoJI ,4-U JäjC; D-9 19:84 
Vraag daarom niet (O Moehammad) om be- 
spoediging voor hen: voorwaar, Wij stellen voor 
ben hun tijd nauwkeurig vast. 

fjj 19:83 

Op die Dag zullen Wij de Moeftaqöen voor de 
Barmhartige verzamelen als afgevaardigen. 



We drive the criminals to hell as a herd. 


None will posses intercession, except for he who 
has taken a pledge with the Gracious.* 


They said the Gracious has taken a son! 


You have come with a gross blasphemy. 


The heavens are about to shatter from it, and 
the earth crack open, and the mountains fall and 
crumble. 

That they claimed that the Gracious had a son! 


What need does the Gracious have to take a son? 


When all there is in the heavens and the earth 
will but come to the Gracious as servants. 


He has encompassed them, and counted them 
one by one. 


All of them will come to Hirn on the day of Res- 
urrection, all alone. 

Those who acknowledge and do good works, 
the Gracious will bestow them with love. 


Thus We have made this easy in your tongue so 
that you may give good news with it to the righ- 
teous and that you may warn with it the quar- 
relsome people.* 

How many a generation have We destroyed be- 
fore them? Do you perceive any of them or hear 
from them a sound? 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

T9H5* 

We did not send down to you the Quran so you 
may suffer. 

It is but a reminder for the one who takes heed. 


Sent down from the One who created the earth 
and the heavens above. 

The Gracious, on the throne He settled. 


To Hirn is what is in the heavens and what is in 
the earth, and what is in between, and what is 
underneath the soil. 

If you declare openly what you say. He knows 
the secret and what is hidden. 

God, there is no god but He, to Hirn are the 
beautiful names.* 

Did the news of Moses come to you? 


en de boosdoeners naar de hei drijven als een 
kudde naar de drinkplaats, 

beschikken alleen zij over voorspraak die een 
verbond met de Erbarmer hebben gesloten. 


^ Jj_j, ig:86 

En Wij zullen de misdadigers naar de Hel drij¬ 
ven, opgedreven (als vee). 

I ' ; r ß aac jAj! ^0 })! A*ä .v. II J 19:87 
Zij hebben geen macht tot voorspraak, behalve 
wie iuet de Barmhartige een verbond heeft ge¬ 
sloten. 


En zij zeggen: "De Erbarmer heeft zieh een kind 
genomen." 

Jullie hebben echt iets afgrijselijks begaan. 


IjJj j-oj- j)l jAj! I j }Li 5 19:88 
En zij zeiden: "De Barmhartige heeft Zieh een 
zoon genomen." 

Ijl Li jD 19:89 
Voorzeker, jullie zijn met iets verwerpelijks ge- 
komen. 


Bijna zou de hemel ervan barsten, de aarde 
opensplijten en het gebergte ineenstorten, 

dat zij aan de Erbarmer een kind toekennen. 


Het past niet bij de Erbarmer dat Hij zieh een 
kind neemt. 


De hemelen staan daardoor op het punt om 
open te barsten en de aarde om open te splijten 
en de bergen om uiteen te vallen! 

Uj Ijaj ql 19:91 

Omdat zij een zoon toeschrijven aan de Barm¬ 
hartige. 

IjJj -Ucü ql i9 : 9 2 

Het is niet passend voor de Barmhartige om 
Zieh een zoon te nemen. 


Iaa JL>JI jAJj Jj:‘j alo •-Oj»...II 5 L 19:90 


'-M- ^ ßjßj Oja~J! J ja ß ql 19:93 


Ieder die in de hemelen en de aarde is komt 
slechts als dienaar tot de Erbarmer. 


Hij heeft hen opgesomd en nauwkeurig geteld. 


En een ieder van hen zal op de opstandingsdag 
alleen tot Hem körnen. 


En er is niemand in de hemelen of (op) de aarde 
of bij zal als een dienaar naar de Barmhartige 
körnen. 

I.U- ^Jaj , g.. -?■>! LÜ 19:94 
Voorzeker, Hij heeft hun aantal het beste bere- 
kend en Hij heeft hun aantal nauwkeurig vast- 
gesteld. 

Ij J fjj iß } 19:95 

Ieder van ben zal op de Dag der Opstanding al¬ 
leen tot Hem körnen. 


lij *L Ja^-a cotLaJI IjLtj IjAa! 0^ 19:96 

Zij die geloven en de deugdelijke daden doen, Voorwaar, degenen die geloven en goede wer- 
aan hen zal de Erbarmer liefde doen toekomen. ken verrichten: de Barmhartige zal hen liefde 

schenken. 


U Lo ß Aj j AC’j Aj j .V..VI L-'i L Ajj—uj UjLs 19:9z 


Wij hebben hem dus in jouw taal gemakkelijk 
gemaakt, opdat jij het goede nieuws ermee zou 
verkondigen aan de godvrezenden en twist- 
zieke mensen ermee zou waarschuwen. 


Voorwar, Wij hebben hem gemakkelijk in jouw 
taal (O Moehammad) gemaakt opdat jij er 
goede tijdingen mee brengt aan de Moettaqöen 
en liet twistende volk er mee waarschuwt. 


IjSj j! a>! ja Ja jß ^ LSLa! ßj 19:98 

En hoeveel generaties hebben Wij voor hun tijd En hoeveel generaties voor hen hebben Wij niet 
reeds vernietigd! Word jij van een van hen nog vernietigd? Zie jij 00k maar een van hen of hoor 
iets gewaar of hoor jij van hen nog gefluister? je hun zacht gefluister? 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar¬ 
tige. 

T[aa'] H[aa']. 

Wij hebben de Koran niet tot jou neergezonden 
opdat jij ongelukkig zou zijn, 

maar slechts als een vermaning voor wie [God] 
vreest, 

als een neerzending van Hem die de aarde en 
de hoge hemelen geschapen heeft, 

de Erbarmer; Hij heeft zieh op de troon geves- 
tigd. 

Hem behoort wat er in de hemelen, wat er op 
de aarde, wat er tussen beide en wat er onder 
de grond is. 

En al spreek jij met luide stem, Hij weet wat ge¬ 
heim is en wat nog verborgener is. 

God, er is geen god dan Hij, Hem körnen de 
mooiste namen toe. 

Is het verhaal van Moesa tot jou gekomen? 


aU! uj 

Ab 2 0:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Thä Hä. 

ß-iz) ql jÄ!I dLL Lüyj! L 20:2 
Wij hebben de Koran niet tot jou doen neerdalen 
om jou ongelukkig te maken. 

jJ ißß Jl 20:3 
Maar slechts als een waarschuwing voor wie 
(Allah) vreest. 

Ojä~J!j ß ■ ;!I jkjAj 20:4 

Als een openbaring van Hem Die de aarde en 
de hoge hemelen geschapen heeft. 

ß 2 - 20: 5 

De Barmhartige, Die op de Troon zetelt. 

Lj l -: Lu Lj )l) ! ,ß Lj ojo...! I l ß La! 20:6 
Aan Hem behoort wat in de hemelen en op de 
aarde is en wat ertussen is en wat zieh onder de 
grond bevindt. 

ajU JjäJL jßy ob 20:7 
Of jij niet luide stem spreekt (of niet): voorwaar, 
Hij kent het geheim en het meest verborgene. 

L-»JI a! y, J! aJ! J aJJI 20:8 
Allah, er is geen god den Hij, de Schone Namen 
(Asmäoelhoesnä)behoren Hem toe. 

^—ja LL 1 Jaj 20:9 

En heeft het verhaal van Moesa jou bereikt? 



When he saw a fire, so he said to his family: 
"Stay here, I have seen a fire, perhaps I can bring 
from it something, or find at the fire some guid- 
ance." 


So when he came to it he was called: "O Moses." 


"I am your Lord, so take off your Slippers, you 
are in the holy valley Tawa." 


"I have chosen you, so listen to what is being 
inspired." 

"I am God, there is no god but Me, so serve 
Me and hold the contact prayer for My remem- 
brance."* 

"The moment is Corning, I am almost keeping 
it hidden, so that every person will be recom- 
pensed with what it strived."* 

"So do not be deterred from it by he who does 
not acknowledge it and followed his desire and 
perished." 

"What is in your right hand O Moses?"* 

He said, "It is my staff, I lean on it, and I guide 
my sheep with it, and I have other uses in it." 


He said, "Cast it down O Moses." 

So he cast it down, and it became a moving ser- 
pent!* 

He said, "Take it and do not be fearful, We will 
turn it back to its previous form." 

"Place your hand under your arm, it will come 
out white without blemish, as another sign." 

"This is to show you Our great signs." 

"Go to Pharaoh, for he has transgressed." 

He said, "My Lord, relieve for me my ehest." 
"Make my mission easy." 

"Remove the knot in my tongue." 

"So they can understand what I say." 

"Allow for me an advisor from my family." 

"Aaron, my brother." 

"So that I may strengthen my resolve through 
him." 

"Share with him my mission." 

"So that we may glorify You plenty." 
"Remember You plenty." 


jtdl Jlc j! ■ a j ( JLrl ^Jjd IjL c«.d ^jl IjC 5 LI JUij IjL lj jl 2.0110 

Toen hij een vuur zag en tot zijn mensen zei: Toen hij een vuur zag, en tot zij familie zei "Blijft 
"Blijft staan, ik heb een vuur waargenomen, hier, want ik zie een vuur. Misschien zal ik 
misschien zal ik jullie er een fakkel van bren- daarvan een fakkel bij jullie brengen of zal ik bij 
gen of bij het vuur een aanduiding van de goede het vuur Leiding vinden." 
richting vinden." 

jj LjJ LoJj 20*11 

Toen hij er kwam werd hem toegeroepen: O En toen hij daar aankwam, werd geroepen: "O 
Moesa, Möesa!" 

\Sj^ \J~ -bbjl - I ß LLI JJjty ,a-L>Li LLj Ul I 20*12 
Ik ben het, jouw Heer. Trek dus jouw schoenen Voorwaar, Ik ben jouw Heer, dus trek jouw san- 
uit. Jij bent in de geheiligde vallei Toewa. dalen uit: vooirwau, jij bevindt je in de heilige 

vallei Thoewa. 


jj LJ 7^,,*.~.. Li Ulj 2 0:13 

En Ik heb jou uitgekozen; luister dus naar wat En ik heb jou uitverkoren, dus luister naar wat 
geopenbaard zal worden. geopenbaard wordt. 

^JJU tjLJl ß\j LI })l Jl }) JJI LI ^1 20:14 

Ik ben God, er is geen god dan Ik. Dien Mij dus Voorwaarm, Ik ben Allah, er is geen god dan Ik. 
en verricht de salaat om Mij te gedenken. Aanbid mij daarom en onderhoud de shalät om 

Mij te gedenken. 

^ « ..." Ly 3 J Ja Ä I ; A' jlS”l yLy’l ö_£-LJI jI 20*1^ 
Het uur komt - Ik houd het nauwelijks nog ver- Voorwaar, het Uur zal körnen. Ik sta op het punt 
borgen - opdat aan elke ziel vergolden wordt om Zelf te onthullen dat iedere ziel beloond zal 
wat zij nastreeft. worden voor wat zij nastreef t. 

~ Aj_j& j-j j J ^AjJ 'J AA l g : C Jj-CyÄJ JL 20*l6 

Laat wie er niet aan gelooft en zijn geneigdheid Laat je daarom er niet van affhouden door de- 
volgt jou er niet van afhouden, zodat jij ten on- gene die er niet in gelooft en zijn begeerte volgt, 
der gaat. zodat jij niet ten onder gaat. 

— j—. . *1 .1 JJj Lj 20:17 

En wat is dat daar in je rechterhand?" Wat is dat daar in jouw rechterhand, O Moesa?" 

,jj>l y-jjL I4J Jj J* I4J Jelj JL I ß Jl ^ Jli 20:18 


Hij zei: "Dat is mijn staf waarop ik leun en waar- 
mee ik voor mijn schapen bladeren afsla en ik 
heb er ook nog andere toepassingen voor." 


Hij zei: "Werp hem neer, Moesa." 

En hij wierp hem neer en het was opeens een 
slang die voortbewoog. 

Hij zei: "Pak hem en wees niet bang; Wij laten 
hem weer net zo worden als hij eerst was. 

En houd je hand onder je arm dan zal zij wit, 
maar zonder iets siechts, tevoorschijn körnen als 
nog een teken 

om jou iets van Onze grootse tekenen te laten 
zien. 

Ga heen naar Fir'aun; hij is onbeschaamd." 

Hij zei: "Mijn Heer, stel bij mij mijn hart open, 

vergemakkelijk mijn taak voor mij 

en maak een knoop in mijn tong los, 

zodat zij begrijpen wat ik zeg. 

En stel voor mij een medewerker aan uit mijn 
familie, 

Haroen, mijn broer. 

Geef mij door hem meer kracht 


Hij (Möesa) zei: "Dat is mijn staf, waarop ik 
leun en warmee ik bladeren afsla voor mijn 
schapen en die ik ook voor andere doelen ge- 
bruik." 

l$ü)l Jli 20:1g 

Hij (Allah) zei: "Werp hem neer, O Möesa!" 

^ I j Li 20:20 

Toen wierp hij hem neer en hij Word een slang 
die zieh snel voortbewoog. 

^Jj^JI I4J— L *J ■> Jli 20:21 

Hij (Allah) zei: "Pak hem op en wees niet bang, 
Wij zullen hem weer in de oorspronkelijke toe- 
stand terugbrengen. 

jl -a- ^A l ay ylLL> ^Jl Jaj. 20:22 

En stop jouw hand onderjouw kraag, hij zal wit 
tevoorschijn körnen, zonder ziekte, als een an¬ 
der Teken. 

^_JÜI LJ er* JLJ 20:23 
Zodat Wij jou iets te laten zien van Onze gmte 
Tekenen. 

JÜ? Ajl J Jl >_J!ol 20:24 
Ga naar Fir'aun: voorwaar, hij overtrad." 

J AL 20;2 5 

Hij (Möesa) zei: "O Heer, verruim mijn borst. 

J j^is 20:26 

En maak mijn taak makkelijk voor mij. 

^LJ ^A SjjL- Ji>lj 20:27 
En verlos mij van het gebrek in mijn tong. 

J ß I20:26 

Zodat zij mijn woorden zullen begrijpen. 

J»l CA Lös J 2.0:2g 

En stel voor mij een helper aan uit mijn familie. 

J-l jjß 20:30 

Häröen, mijn broeder. 

^jjl Aj jjcil 20:31 
Versterk met hem mijn kracht. 


en laat hem in mijn taak delen, 
opdat wij U veelvuldig prijzen 
en U veelvuldig gedenken. 


L J J Jjb 20 .* 3 2 

En laat hem delen in mijn taak. 

Jf 20:33 

Zodat wij U veel kunnen prijzen. 

JiS'JJJLj 20:34 

En U veel zullen gedenken. 



Lj oL j±ÜI 20:35 

"You Have been watcher over us." U doorziet ons!" Voorwaar, U bent Alziend over ons." 

. ,— LJ jmj cjjj I _L J li 2 0:3 6 

He said, "You have been given what you asked Hij zei: "Jouw verzoek is ingewilligd, Moesa! Hij (Allah) zei: "Waarlijk, jouw verzoek is inge- 
O Moses." willigd, O Moesa. 

^jS-l 1 >ja dLL Llo jJÜj 20:37 

"We Have graced you another time." En Wij hebben jou 00k al een andere keer een En voorzeker, Wij hebben jou een andere keer 

gunst bewezen, begunstigd. 

^jj L dLol Jl L>jl jl 2 0:38 

"When We inspired to your mother what was toen Wij aan jouw moeder openbaarden wat ge- Toen Wi jouw moeder inspireerden met wat 
inspired." openbaard is: geinspireerd werd. 

A-Juo ytLLc üLÜlj L J »i>U Jj-LJU |LI LÜJi |»JI ^ ALjilL OjjLI ^ 4-ijil jl 20:39 

"That she should cast him in the basket, and cast 'Werp hem in de kist en werp hem in de zee, (Wij zeiden haar:) 'Leg hem in de kist en werp 
the basket in the sea, so the sea will place him dan zal de zee hem op de kust werpen, zodat hem in de zee, zodat de zee hem op de kust zal 
on the shore, where an enemy of Mine and his een vijand van Mij en een vijand van hem hem werpen; een vijand van Mij en een vijand van 
will take him. I placed upon you a love from Me zal opnemen.? En Ik heb over jou liefde van Mij hem zal hem opnemen.' En ik heb Mijn liefde 
and that you shall be raised under My eye." uitgestort en jij moest onder Mijn ogen grootge- over jou uitgestort opdat jij onder Mijn toezicht 

bracht worden. grootgebracht werd. 

|*j ^jj&l ^2 OwL lj.jJdl l... sj oLsj .j ■’ 'J; y r Js2 ^22 jtLol ^2 ylL*j>ji LLU LU: J jJL -L>> ^ .v." jl 20:30 

"That your sister should follow, and say, "Shall Toen jouw zuster heenging en zei: 'Zal ik jullie Toen jouw zuster heenging en (tegen de fami- 
I guide you to a person who will nurse him?" iemand aanwijzen die voor hem zal zorgen?' Zo lie van Fir'aun) zei: 'Zal ik hem naar iemand 
Thus We returned you to your mother, so that brachten Wij jou terug naar jouw moeder opdat brengen, die voor hem kan zorgen?' Zo brach- 
she may be pleased and notbe sad. You killed a jij goedsmoeds en niet bedroefd zou zijn. En jij ten Wij jou bij jouw moeder terug, zodat haar 
person, but We saved you from harm and We hebt een mens gedood, maar Wij hebben jou uit ogen verblijdden en niet treurden. En jij hebt 
tested you greatly. So it was that you stayed de nood gered en jou aan verzoeking blootge- iemand gedood; daarop hebben Wij jou uit de 
with the people of Midian for many years, then steld. Zo bleef jij jaren bij de mensen van Ma- moeilijkheden gered en Wij hebben jou aan veel 
you came here by fate O Moses." djan. Toen kwam jij, Moesa, [hierheen] als be- beproevingen blootgesteld. Zo verbleef jij jaren 

schikt. onder het volk van Madyan, toen kwam jij, zoals 

bepaald, O Moesa. 

^LL j 20:41 

"I Have crafted you for Myself."* En Ik heb jou voor Mijzelf uitgekozen. En ik heb jou voor Mijzelf gekozen. 

^jSi ^3 Lj ^U Lj>lj cJl ujtil 20:42 

"Go, you and your brother with Our signs, and Ga heen, jij en jouw broeder, met Mijn tekenen Gaat heen jij en je broeder en veronachtzaamt 
do not linger from My remembrance." en wordt niet moe Mij te gedenken. Mijn gedachtenis niet. 

4J| 0jLA J 1 20:43 

"Go, both of you, to Pharaoh, for he has trans- Gaat heen naar Fir'aun; hij is onbeschaamd. Gaat naar Fir'aun: voorwaar, hij overtrad. 
gressed." 

l _ s LLkj J l jS'Lü aLI LJ <d Y)j-äi 20:44 

"So say to him soft words, perhaps he will re- En spreekt zachtmoedig tot hem; misschien laat En spreekt mild tot hem, möge hij zieh laten ver- 
member or take heed." hij zieh vermanen of vreest hij." manen, of er bang van worden." 

J j! LL J ?jju jl OLa; LI Lj (iJU 20:45 

They said, "Our Lord, we fear that he would let Zij zeiden: "Onze Heer, wij zijn bang dat hij Zij zeiden: "Onze Heer, voorwaar, wij zijn bang 
loose upon us, or transgress." zieh aan ons vergrijpt of dat hij onbeschaamd dat hij gewelddadig zal zijn tegen ons, of zal 

zal zijn." overtreden." 

^jlj L 5 L» ^-jl UIaj }) Jli 20:46 

He said, "Do not fear, I am with you, I hear and Hij zei: "Weest niet bang, Ik ben met jullie; Ik Hij zei: "Weest niet bang. Voorwaar, Ik ben met 
I see." hoor en zie! jullie beiden, Ik hoor en Ik zie. 

yuLI 2—Jl 1 Ljj ajU jiLu> L p^j-tAj (iJj Lus JujjU LUj j*jj Ul jjis sLLi 20:47 

So come to him and say, "We are messengers Gaat dus naar hem toe en zegt: 'Wij zijn gezan- Gaat daarom naar hem toe. en zegt: 'Voorwaar, 
from your Lord, so send with us the Children of ten van jouw Heer. Zend dan de Israelieten met wij zijn Boodschappers van jouw Heer, stuur de 
Israel, and do not punish them. We have come ons weg en bestraf hen niet. Wij zijn tot jou ge- Kinderen van Israel met ons en bestraf then niet. 
to you with a sign from your Lord, and peace be körnen met een teken van jouw Heer. En vrede Wij zijn waarlijk tot jou gekomen met een Teken 

upon those who follow the guidance."* zij met wie de leidraad volgt. van jouw Heer, en vrede is met degene die de 

Leiding volgde. 

^J jjj ._-'LT ujljjdl ^1 LJI ^>jl -i Ul 20:4$ 

"It has been inspired to us that the retribution Aan ons is immers geopenbaard dat de bestraf- Voorwaar, het is aan ons geopenbaard, dat de 
will be upon he who denies and turns away." fing komt over wie loochent en zieh afkeert." bestraffing over hem zal körnen die (Allah) loo- 

chent en zieh afwendt.'" 

jjw LLsjj Jli 20:49 

He said, "So who is the lord of you both O Hij zei: "Wie is dan jullie Heer, Moesa?" Hij (Fir'aun) zei: "Wie is jullie Heer, O Moesa?" 

Moses?" 

jJA ^ JS - Jicl ^JUI Lj Jli 20:50 

He said, "Our Lord is the One who gave every- Deze zei: "Onze Heer is het die aan alles zijn Hij (Moesa) zei: "Onze Heer is Degene Die aan 

thing its creation, then guided." aard heeft gegeven en dan de goede richting ieder ding van Zijn schepping vorm gegeven 

heeft gewezen." heeft en (het) daarna geleid heeft." 

Jjüll OjjÄJI JU Li Jli 20:51 

He said, "What then has happened to the pre- Hij zei: "Hoe is het gesteld met de eerdere ge- Hij (Fir'aun) zei, "Hoe Staat het dan met de 
vious generations? neraties?" vroegere generaties?" 

^jj J_äj }) u-L ^ ^ jjx Jli 20:52 

He said, "Its knowledge is with my Lord, in a Hij zei: "De kennis daarover is bij mijn Heer, Hij (Moesa) zei: "De kennis over hen is bij mijn 
record. My Lord does not err or forget." in een boek. Mijn Heer dwaalt niet en vergeet Heer, in een Boek. Mijn Heer maakt geen fouten 

niet." en vergeet niet." 



oLj L>jj! Aj La L II l ya Jylj I4—3 |bd 2 Ul*j 124-0 l jä?j^lJI ^*511 ^yJJ! 20:53 

The One who made for you the earth habitable Hij die voor jullie de aarde tot een wiegenbed Degene Die de aarde voor jullie uitspreidde en 
and He made ways for you in it, and He brought gemaakt heeft en die voor jullie daarop wegen er wegen voor jullie op aanlegde, en water uit de 
down water from the sky, so We brought out heeft getrokken en die uit de hemel water heeft hemel deed neerdalen. Waarmee Wij paren van 
with it pairs of Vegetation of all types. laten neerdalen waarmee Wij dan velerlei soor- verschillende soorten planten hebben voortge- 

ten van plantengroei hebben voortgebracht. bracht. 

^ p! 'j-ob 20:54 

Eat and raise your livestock, in that are signs for Eet en weidt jullie vee. Daarin zijn tekenen voor Eet en laat jullie vee grazen: voorwaar, daarin 
those of thought. de schranderen. zijn Tekenen voor de bezitters van verstand. 

^>1 9 j\j (»S'-c-aJ 20:55 

From it We created you and in it We return you, Uit haar [nml. de aarde] hebben Wij jullie ge- Uit haar hebben Wij jullie geschapen en daarin 
and from it We bring you out another time. schapen en in haar zullen Wij jullie terug laten zullen Wij jullie terug doen keren en daaruit 

keren en uit haar zullen Wij jullie een tweede zullen Wij jullie een andere keer opwekken. 
maal tevoorschijn brengen. 

I4U Li! Ai_,l jläIj 20:56 

We showed him Our signs, all of them, but he En Wij hebben hem al Onze tekenen laten zien, En voorzeker, Wij hebben hem (Fir'aun) al Onze 

denied and refused. maar hij loochende en weigerde. Tekenen laten zien, maar hij ontkende en wei- 

gerde. 

^— yy 2 : y ... ■ lijI l ya L> Lio-I Jb 20.'57 

He said, "Have you come to us to take us out of Hij zei: "Ben jij tot ons gekomen om ons door (Fir'aun zei:) "Ben jij naar ons toegekomen om 

our land with your magic O Moses?" jouw toverij uit ons land te verdrijven, Moesa? ons uit ons land te verdrijven met jouw tovena- 

rij, O Möesa? 

Ul 5 Lo c-j! ^Jj ”J ! js-yfi 2Lw_» bw Uio yu -ibyLb 20:5 8 

"We will bring you a magic like it, so let us make Dan zullen wij wel met overeenkomstige toverij Dan zullen wij zeker met eenzelfde soort tove- 
an appointment between us and you which nei- körnen. Maak maar een afspraak tussen ons en narij voor jou körnen, maak maar een afspraak 
ther of us will break, a place where we both jou, waaraan wij ons evenals jij moeten houden, tussen ons en jou, die wij niet verbreken en jij 
agree." op een effen plaats." 00k niet, op een plaats op gelijke afstand." 

jj^bJ! jiüÄj 01 = tccjJ I »y *5 -2 .y j b 20:59 

He said, "Your appointment is the day of festi- Deze zei: "De afspraak met jullie is op de feest- Hij (Möesa) zei: "Jullie afspraak zal op de feest- 
val, and when the people Start crowding during dag en dat de mensen op de voormiddag verza- dag zijn en laat de mensen in de ochtend verza- 
the late morning." meid worden." meid worden." 

y 9 JuS ^yj Jyb 20:60 

So Pharaoh went away, and he gathered his Maar Fir'aun keerde zieh af om zijn plan te be- Toen ging Fir'aun weg om zijn plannen te bera- 
scheming then he came. ramen en toen kwam hij terug. men en daarna kwam hij terug. 

^yb! y jij ( *SLä**J LJ^ <JJ! !jyüJ lll y Jb 20:61 

Moses said to them: "Woe to you, do not in- Moesa zei tot hen: "Wee jullie, verzint over God Möesa zei tot hen: "Wee jullie, verzint geen leu- 
vent lies about God, eise the retribution will geen bedrog, want dan verdelgt Hij jullie door gens over Allah, want dan zal Hij jullie door een 
take you, and miserable is the one who invents." een bestraffing. Wie verzinseis vertelt wordt te- bestraffing vernietigen. En waarlijk, wie leu- 

leurgesteld." gens verzint is degene die verlist." 

*42* 20:62 

So they disputed in their matter between them- Toen twistten zij met elkaar over hun geval en Zij (de Lieden van Fir'aun) twistten met elkaar 
selves, and they kept secret their council. hielden een vertrouwelijk gesprek. over hun zaak en hielden een geheim overleg. 

Lfc-Lj y! yl-Lyj yyx-*J y-b y! !_Jb 20:65 

They said, "These are but two magicians who Zij zeiden: "Deze twee zijn tovenaars. Zij willen Zij zeiden: "Waarlijk, dit zijn zeker twee tove- 
want to take you out of your land with their jullie door hun toverij uit jullie land verdrijven naars, die jullie met hun tovenarij uit jullie land 
magic, and they want to do away with your en jullie voorbeeldige opvattingen afschaffen. willen verdrijven en zij gaan jullie navolgens- 
ideal way.* waardige levenswijze doen verdwijnen. 

y pjJI ^b! jbj lycJ y xS I20:64 

"So agree upon your scheme, then come as one Beraamt dan jullie plan en komt dan in een rij. Stelt daaarom jullie plan op en komt dan in 
front. Whoever wins today will succeed." Heden zal het hem welgaan die de overhand rijen. En waarlijk, hij die vandaag Wint zal de 

krijgt." overhand krijgen." 

l5 a1I y Jj! y! Uj ^yiij y! L>! y*yj !_Jb 20:65 
They said, "O Moses, either you cast down or Zij zeiden: "O Moesa, of jij werpt of wij zijn het Zij zeiden: "O Möesa, of jij werpt, of zijn wij het 
we will be the first to cast down." die het eerst zullen werpen." die het eerst werpen?" 

L4JI J y aJI I* j■. C a lili I^ Jb 20:66 

He said, "No, you cast down." So their ropes Hij zei: "Werpt maar." En plotseling werd hem Hij zei: "Werpt maar." En toen scheen het hem 
and staffs appeared from their magic as if they door hun toverij de indruk gegeven dat hun tou- toe dat hun touwen en hun staven zieh door hun 
were moving.* wen en staven voortbewogen. tovenarij voortbewogen. 

—P_—~~ i , ... 9 1 y ^ _> ;L 20:67 

Moses held some fear in himself. Toen werd Moesa in zijn binnenste door vrees Toen voelde Möesa vrees in zieh opkomen. 

bevangen. 

Jlc^)! cJ LUl Lb 20:68 

We said, "Do not fear, you will best them." Wij zeiden: "Weest niet bang, jij houdt de over- Wij (Allah) zeiden: "Vrees niet! Voorwaar, jij 

hand. zult de overhand krijgen. 

^ y-LJI ^JuLp ?J_» y*w JuS I a.«.:.— - Ljl I Lo * 4415 ’ Lo yJL 20:69 

"Cast down what is in your right hand; it will Werp wat in je rechterhand is, dan zal het wat Werp neer wat in jouw rechterhand is, het zal 
consume what they have made. They have only zij gemaakt hebben verslinden. Wat zij gemaakt wat zij wrochtten verslinden. Voorwaar, wat zij 
made the work of a magician, and the magician hebben is slechts een tovenaarslist en de tove- wrochtten is slechts een list van een tovenaar. 

will not succeed no matter what he does." naar zal het niet welgaan waar hij 00k komt." En de tovenaar wint niet, hoe hij het 00k doet." 

^— yj y = y t 1 y L-oI I jlb I_*>• 9 ...! ! L 20:"J0 

So the magicians went down in prostration. En de tovenaars werden neergeworpen om zieh Toen werden de tovenaars op hun knieen neer- 


They said, "We acknowledge the Lord of Aaron eerbiedig neer te buigen en zij zeiden: "Wij ge- geworpen, zij zeiden: "Wij geloven in de Heer 
and Moses." loven in de Heer van Haroen en Moesa." van Häröen en Möesa," 



yj&^j Llj-c- jJI LüI „ 1 * 7lj J^JI y 3 ß yßy *j]» ^_il> ya ^ 5 LL>jlj JLJ ^ *’- A' 1 ' J! ^ 5 n,, l c ^JJI j* 5 ”^JLI ajI ^JLI qjl 0^ J-4 ^ |*2col Jli 20:72 
He said, "Have you acknowledged to him be- Hij zei: "Jullie geloven aan hem voordat ik jul- Hij (Fir'aun) zei: "Geloven jullie hem voordat 
fore taking my permission? He is surely your lie toestemming gegeven heb. Hij is zeker jul- ik jullie toestemming gegeven heb? Voorwaar, 
great one who has taught you magic. So, I will lie meester die jullie heeft leren toveren. Ik zal hij is zeker jullie meester die jullie tovenarij on- 
cut off your hands and feet from alternate sides, jullie de handen en de voeten aan tegenover- derwezen heeft. Ik zal zeker jullie handen en 
and I will crucify you on the trunks of the palm gestelde kanten afhouwen en ik zal jullie aan voeten aan tegenovergestelde kanten afhakken 
trees, and you will come to know which of us is palmstammen kruisigen. Dan zullen jullie we- en ik zal jullie zeker kruisigen aan de stammen 
greater in retribution and more lasting!" ten wie van ons strenger in het bestraften en on- van palmbomen! En jullie zullen zeker weten 

vergankelijker is." wie van ons strenger en blijvender is wat betreft 

bestraffing." 

LjjüI e yy— :^ LJ cJ Lo y^ 3 L L ^ -■' Ll> Lo J yy ^ IjJU 20:72 

They said, "We will not prefer you over the Zijzeiden: "Wij verkiezenjounietbovendedui- Zij zeiden: "Wij zullen jou nooit verkiezen bo- 
proofs that have come to us, and over the One delijke tekenen die tot ons gekomen zijn en bo- ven de duidelijke Tekenen die tot ons gekomen 
who initiated us. So issue whatever judgment ven Hem die ons geschapen heeft. Beslis dus zijn en Degene Die ons geschapen heeft. Besluit 
you have, for you only issue judgment in this maar wat je wilt; jij beslist slechts over het te- daarom wat je besluit is: voorwaar, wat jij 00k 
worldly life." genwoordige leven. besluit, dat is van het wereldse leven. 

yju^j y> JJIj jx.Jl yo 0J2- La ß\ Loj Li ßjß J 20:73 
"We have acknowledged our Lord that He may Wij geloven in onze Heer opdat Hij ons onze Voorwaar, wij geloven in onze Heer, opdat Hij 
forgive us our sins, and what you had forced us fouten vergeven zal en de toverij waartoe jij ons onze zonden zal vergeven en (00k) de tovena- 
into doing of magic. God is better and everlast- gedwongen hebt. God is beter en onverganke- rij, waartoe jij ons gedwongen hebt. En Allah 

ing." lijker." is beter (in het belonen) en blijvender (in de be- 

straffinjg)." 

(jJj O y*J t <d jU Lo yyfi Ajj oL ya <J 20:74 

He who comes to his Lord as a criminal, he will Hij die tot zijn Heer komt als boosdoener, voor Voorwaar, wie als een zondaar war zijn Heer 
have hell, where he will neither die in it nor live, hem is de hei waarin hij niet zal sterven en niet komt, voor hem is zeker de Hel, waarin hij noch 

zal leven. leeft noch sterft. 

JJjU cj-JLill & jJ L-o^o ajL yaj 20:75 

He who comes to Him as an acknowledger do- Maar wie tot Hem körnen als gelovigen die de En zij die als gelovigen naar Hem körnen en 
ing good works, for those will be the highest deugdelijke daden gedaan hebben, zij zijn het waarlijk goede daden verrichten: zij zijn dege- 
ranks. voor wie de hoogste rangen zijn: nen die de hoge rangen krijgen. 

ß'y' ya JJjj 1^*3 yß^ yo 20:76 

The gardens of Eden with rivers flowing be- de tuinen van 'Adn waar de rivieren onderdoor De Tuinen van Adn ( het Paradijs), waar onder 
neath them, abiding therein. Such is the reward strömen; zij zullen altijd daarin blijven. Dat is door de rivieren strömen, zij zijn eeuwig leven- 
of he who is developed. de beloning voor wie gelouterd zijn. den darin. Dat is de beloning voor wie zieh rei- 

nigt. 

yZSü (jJj JAJ J L-U-J ß Lü .ß ^iL-ÄJ ya I jl yaya tu>j! -Jij 20:77 

We inspired to Moses: "Take My servants out, En Wij hebben aan Moesa geopenbaard: "Ver- En voorzeker, Wij hebben aan Moesa geopen- 
and make for them through the sea a path. You trek 's nachts met Mijn dienaren en baan voor baard: "Reis in de nacht met Mijn dienaren en 
shall not fear being overtaken, nor be afraid." hen een droge weg in de zee zonder bang te zijn sla (met je staf) voor hen een droge weg door de 

ingehaald te worden en zonder te vrezen." zee. Wees niet bang om bereikt te worden en 

wees niet ängstig." 

f j J . c Li ^1 ya 03 yyu ß 20:78 

So Pharaoh followed them with his soldiers, but Toen volgde Fir'aun hen met zijn troepen, maar Toen volgde Fir'aun hen met zijn legers, daarop 
the sea came over them and covered them. zij werden door de zee verzwolgen. werden zij bedekt door de vloedgolf die over 

hen kwam. 

ks a*. ß lMj 20: 79 

Thus, Pharaoh misled his people and he did not Fir'aun bracht zijn volk tot dwaling en wees hun En Fir'aun deed zijn volk dwalen en leidde hen 
guide. niet de goede richting. niet. 

(JJk Ldyjj jßs}\ I_jl> |_\3 yA-a 20:80 

O Children of Israel, We have saved you from O Israelieten, Wij hebben jullie van jullie vijand O Rinderen van Israel, Wij hebben jullie waar- 
your enemy, and We summoned you at the right gered en Wij spraken met jullie aan de rechter- lijk van jullie vijand gered en Wij sloten een ver- 
side of the mount, and We sent down to you kant van de berg af en Wij zonden het manna en bond met jullie bij de rechterzijde van (de berg) 
manna and quail. de kwartels tot jullie neer. Thöer en Wij deden Manna en kwartels voor jul¬ 

lie neerdalen. 

-Lii yaj y~ - ä. JJ-t JäJ Aß I ytJsj ')] = ßsjjj L) ya ! ßS 20 -* 8 l 

Eat from the good things that We have provided Eet van de goede dingen waarmee Wij in jul- Eet van de gome dingen, waarmee Wij jullie 
for you and do not transgress in this, eise My lie levensonderhoud voorzien, maar overdrijft hebben voorzien en overdrijft niet zodat Mijn 
wrath will be upon you. Whomever has in- daarbij niet zodat Mijn toorn over jullie lösbarst; woede jullie niet tref t. En wie door Mijn woede 
curred My wrath is lost. over wie Mijn toorn lösbarst, die komt ten val. getroffen wordt zal waarlijk ten onder gaan. 

ß L-_Lj ok jIääJ 20:82 

I am forgiving for whomever repents and does Maar Ik ben een vergever voor wie berouw En voorwaar, Ik ben zeker een Vergevensge- 
good work, then is guided. toont, gelooft en deugdelijk handelt en zieh dan zinde voor degene die berouw toonde en ge- 

op het goede pad laat brengen. loofde en goede daden verrichtte en vervolgens 

Leiding volgde. 

y**j ytJ_ 2L0 ß Loj 20:83 

"What has caused you to rush ahead of your "En wat brengt jou zo haastig bij je volk van- (Allah zei:) "En wat heeft jou je van jouw volk 
people O Moses?"* daan, Moesa?" doen weghaasten, O Moesa?" 

y^y} y'j 2LJI C— L>_£ 5 yß *jl J ß jL 20.'8 4 

He said, "They are following my teachings, and Hij zei: "Zij zijn het die achter mij aan zijn en Hij zei: "Zij volgen in mijn voetstappen en ik 
I came quickly to you my Lord so you would be ik heb mij naar U gehaast, mijn Heer, opdat U haastte mij naar U, O mijn Heer, om door U be- 
pleased." tevreden zou zijn." haagd te worden." 

i^LJI Jjjy y> dLoji U jj Lls JÜ 20:85 

He said, "We have tested your people after you Hij zei: "Wij hebben jouw volk in verzoeking Hij (Allah) zei: "Wij hebben jou op de proef ge- 
left, and the Samarian misguided them." gebracht nadat jij weggegaan was en de Samiriet steld nadat jij (vertrok) en de Sämiri bracht hen 

heeft hen tot dwaling gebracht." tot dwaling." 



^Ss-js ßsj Cs* ßßs. Jäj j! ^»1 J^-J! p 5 JU- JLki! L-«> \js-j ßsj (JJ*j |J! ?ßi JL LJ j : äa£ _^S ^1 js ^ß 20:86 

So Moses returned to his people angry and dis- Toen keerde Moesa toornig en vol spijt tot zijn Toen keerde Moesa terug naar zijn volk, woe- 
appointed. He said, "My people, did not your volk terug. Hij zei: "Mijn volk! Heeft jullie dend en vol spijt, en zei. "O mijn volk, heeft 
Lord promise you a good promise? Has the Heer jullie niet een goede toezegging gedaan? jullie Heer jullie geen goede belofte gedaan? 
waiting been too long, or did you want that the Duurde de tijd jullie te lang of wensten jullie dat Duurde (de vervulling van) de belofte te lang of 
wrath of your Lord to be upon you? Thus you er toorn van jullie Heer over jullie los zou bar- wilden jullie dat de woede van jullie Heer jullie 
broke the promise with me." sten, zodat jullie de afspraak met mij niet na- trof, zodat jullie mijn afspraak (met jullie) afzeg- 

kwamen?" den?" 

^^1 JJiSJi IgJ-iis fji}) is .ij ^ Ijljjl LLu- LSüj LSJuj Lii>l L I^JIi 20:87 

They said," We did not break the promise by our Zij zeiden: " Wij zijn niet uit eigen beweging de Zij zeiden: "Wij hebben de afspraak met jou niet 
own will, but we were loaded down with the afspraak met jou niet nagekomen, maar wij wer- uit vrije wil afgezegd, maar wij werden belast 
jewelry of the people so we cast them down, and den overladen met hele ladingen sieraden van met ladingen sieraden van het volk. Toen gooi- 
it was such that the Samarian suggested." de mensen. Die hebben wij toen [in het vuur] den wij die (in het vuur), net zoals de Sämiri (ze 

gegooid en de Samiriet deed dat 00k. in het vuur) wierp. 

aJIj l-i* IjJLü jl_>> J Ij~> 20:88 

He then produced for them a Statue of a calf that Hij bracht toen voor hen een kalf tevoorschijn, Toen haalde de Sämiri voor hen een beeid van 
emitted a sound. So they said, "This is your god als een lichaam met geloei. En zij zeiden: "Dit een kalf (uit het vuur), met geloei. En zij zeiden: 
and the god of Moses, but he had forgotten!" is jullie god en de god van Moesa, maar hij was "Dit is jullie god en de god van Moesa, maar hij 

het vergeten." vergat (hem)." 

’ß I jSs 1*4! J1«j !i)j *ill jjjj *)Jil 20:8g 

Did they not see that it did not respond to them? Zien zij dan niet dat het niets tot hen terugzegt Zien zij niet dat het geen woord aan hen terug 
Nor did it possess for them any harm or benefit? en dat het voor hen niets schadelijks en niets gaf en het 00k geen kracht had om voor hen 

nuttigs kan uitrichten? schade (te voorkomen) of te baten? 

ßj *-yL ßsj ob Aj ßsss LJ fßi J-J 0 sß (-4-' JL jjÜj 20:go 

Aaron had told them before: "My people, you En Haroen had al van tevoren tot hen gezegd: En voorzeker, Häröen had tevoren gezegd: "O 
are being tested with it. Your Lord is the Gra- "O mijn volk! Jullie worden daarmee in verzoe- mijn volk, jullie worden daarmee op de proef 
cious, so follow me and obey my command!" king gebracht. Jullie Heer is toch de Erbarmer! gesteld. En voorwaar, jullie Heer is de Barm- 

Volgt mij dus en gehoorzaamt mijn bevel." hartige. Voigt mij daarom en gehoorzaamt mijn 

bevel." 

yS Ul i L- ^ J yj liä 20^1 

They said, "We will remain devoted to it until Zij zeiden: "Wij zullen niet ophouden het eer te Zij (de aanbidders van het kalf) zeiden: "Wij 

Moses comes back to us." bewijzen zolang Moesa niet tot ons terugkomt." zullen nooit ophouden hein (te aanbidden), tot- 

dat Moesa tot ons terugkeert." 

I ßs? i! Jju-o L> o jjfc 2o:g2 

He said, "O Aaron, what prevented you when Hij zei: "O Haroen, wat weerhield jou toen jij Hij (Moesa) zei: "O Häröen, wat hield jou tegen 
you saw them being astray? zag dat zij dwaalden, toen jij ben zag dwalen? 

ßß S~s2*j\ })l 20:93 

"Do you not follow me? Have you disobeyed dat jij mij niet gevolgd bent? Was jij ongehoor- Om mij te volgen? Ben jij dan ongehoorzaam 

my command?" zaam aan mijn bevel?" aan mijn bevel geweest?" 

<Jß ‘rÄr’ rb ßs cm cJy ^1 Ylj ßSxL i>L (l) Jli 20:94 

He said, "O son of my mother, do not grab me Hij zei: "Zoon van mijn moeder, grijp mij niet Hij (Häröen) zei: "Zoon van mijn moeder, grijp 

by my beard nor by my head. I feared that you bij mijn baard en bij mijn hoofd. Ik vreesde dat mij niet bij mijn baard of bij mijn hoofd. Ik was 

would say that I separated between the Chil- jij zou zeggen: 'Jij hebt de Israelieten opgesplitst bang dat jij zou zeggen: 'Jij hebt de Kinderen 
dren of Israel, and that I did not follow your or- en je niet gehouden aan wat ik zei.?" van Israel verdeeld en jij hebt mijn woorden niet 

ders." in acht genomen." 

JJä> U JU 20.*95 

He said, "So what do you have to say O Samar- Hij zei: "En hoe is het met jou, o Samiriet?" Hij (Moesa) zei: "Wat was jouw geval, O sä- 
ian?" min?" 

^ ... : > J cJ j .— AJJSj J j, — ß I jc\ - - ' . -. aj —. 1 J L_..**.^ y yjlä 2 o:g 6 

He said, "I noticed what they did not notice, so I Hij zei: "Ik had inzicht in iets waarin zij dat niet Hij (de Sämiri) zei: "Ik doorzag wat zij niet 

took a portion from the teaching of the messen- hadden en ik nam een handvol van het spoor doorzagen en ik nam een handvol uit het spoor 
ger, and I cast it away. This is what my person van de gezant en heb het [over het kalf] gewor- van de gezant en ik strooide het (over het kalt), 
inspired me to do.''* pen. Dat had ik mijzelf zo wijsgemaakt." En zo verblijdde ik mijzelf" 

J ASS J JL ^ßs ssSß ^ Jl J4J! ^j! ßs. ! asCs-S ß SS.s JJ \, y. • ~ 'J J ßs \! 0 j_—J ^ß JJ S —-J;: S Jli 20.‘97 

He said, "Then be gone, for you will have it in Hij zei: "Ga weg, jouw lot in het leven zal zijn Hij (Möesa) zei: "Ga dan maar heen. Voorwaar, 
this life to say, "I am not to be touched." You dat je moet zeggen: 'Niet aanraken!? En voor voor jou is er in het leven, dat jij slechts kan zeg- 
will have an appointed time which you will not jou is er een afspraak waaraan jij je niet kunt gen: 'Raak mij niet aan, 'en voorwaar, voor jou 
forsake. Look to your god that you remained onttrekken. En kijk dan naar jouw god, die jij is er een afspraak (in het Hiernamaals), die nooit 
devoted to, we will burn him, then we will de- eer bleef bewijzen. Wij zullen hem zeker ver- afgezegd kan worden. En kijk naar jouw god 
stroy him in the sea completely." branden en dan in de zee verstrooien. die jij voortdurend aan het aanbidden was: wij 

zullen hem zeker verbranden. En vervolgens 
werpen wij hem zeker als as in de zee!" 

ULc JS” (Jl J! d) ^Jl JJ! Uil 20:98 
Your god is God; whom there is no god but He. Jullie god is God alleen, buiten wie er geen an- Voorwaar, jullie god is slechts Allah, er is geen 
His knowledge encompasses all things. dere god is. Hij omvat alles met Zijn kennis." god dan Hij. Hij omvat alle zaken met (Zijn) 

kennis. 

ß: LJ ys JLJ a's~~ a -— aÄ Lo U ,j_o A .l c yüAj Hl, 14 20:99 

It is such that We relate to you the news of what Zo verteilen Wij jou berichten over wat vroeger Zo verhalen Wij jou van de geschiedenissen van 
has passed. We have given you from Us a re- gebeurde en Wij hebben tot jou van Onze kant wat voorafgegaan is. En waarlijk, Wij hebben 
membrance. een vermaning laten körnen. jou van Onze Zijde de Vermaning gegeven. 

Ly J I > ßssru. Ajli iss. ßsj£.\ ys 20:100 

Whoever turns away from it, then he will carry Wie zieh daarvan afwenden, die zullen op de Hij, die zieh ervan afwendt: voorwaar, hij zal op 
a load on the day of Resurrection. opstandingsdag een last te dragen hebben; de Dag der Opstanding een zonde dragen. 



They will remain therein, and miserable on the 
day of Resurrection is what they carry. 


The day the horn is blown, and We gather the 
criminals on that day white-eyed. 


They whisper amongst themselves: "You have 
only been away for a period of ten." 

We are fully aware of what they say, for the best 
in knowledge amongst them will say, "No, you 
have only been away for a day." 


They ask you about the mountains, say, "My 
Lord will annihilate them completely." 

"Then He will leave it as a smooth plain. 

"You will not see in it any crookedness or 
curves." 

On that day, they will follow the caller, there is 
no crookedness to him. All voices will be hum- 
bled for the Gracious, you will not be able to 
hear except whispers. 

On that day, no intercession will be of help, ex¬ 
cept for he whom the Gracious allows and ac- 
cepts what he has to say.* 

He knows their present and their future, and 
they do not have any of His knowledge. 

The faces shall be humbled for the Eternal, the 
Living. Whoever carried wickedness with him 
has failed. 


Whoever does any good works, while he is an 
acknowledger, then he should not fear injustice 
nor being given less than his due. 

It was such that We sent it down as an Arabic 
Compilation, and We cited in it many warnings, 
perhaps they will become aware or it will cause 
for them a remembrance.* 


Then High above all is God, the King, the Truth. 
Do not be hasty with the Quran before its inspi- 
ration is completed to you, and say, "My Lord, 
increase my knowledge."* 

We had made a pledge to Adam from before, 
but he forgot, and We did not find in him the 
will power.* 

We said to the angels: "Submit to Adam." They 
all submitted except for Satan, he refused. 


So We said, "O Adam, this is an enemy to you 
and your mate. So do not let him take you out 
from the paradise, eise you will have hardship." 


"There you will not go hungry nor need 
clothes." 

"There you will not go thirsty nor suffer from 
heat." 


zij zullen er altijd in blijven en op de opstan- 
dingsdag zal het voor hen siecht te dragen zijn. 


Op de dag dat op de bazuin geblazen wordt! 
Wij zullen op die dag de boosdoeners, verblind 
en verschrikt als zi] zijn, verzamelen, 

terwijl zij onder elkaar fluisteren: "Het heeft 
voor jullie slechts tien [dagen] geduurd." 

G jj ^Jl 

Wij weten het best wat zij zeggen, wanneer de 
voorbeeldigste van hen in levenswandel zegt: 
"Het heeft voor jullie slechts een dag geduurd." 


En zij vragen jou naar de bergen. Zeg: "Mijn 
Heer zal ze geheel verstrooien 

en ze als een kale vlakte achterlaten, 

waarin je geen kronkels en geen hobbels ziet." 


^G—- a—-J » jj , aJ 20:101 

Zij zullen daarin eeuwig levenden zijn. Siecht 
zal de last voor hen zijn op de Dag der Opstan- 
ding! 

läjj JGs jj j*JI jj-^aJI »jj 20:102 

Op de Dag, waarop op de bazuin wordt gebla¬ 
zen en Wij de zondaren verzamelen, met hun 
afschrikwekkende gezichten. 

IjJLc (Jl jl i» s Ojli^eü 20:103 

Fluisterend onder elkaar zeggen ze: "Jullie heb- 
ben slechts tien dagen op aarde verbleven." 

jl ajL ji? .: L- Jji iI jjJjüj Gj (GH jj-J 20:104 
Wij weten het beste wat zij zeggen wanneer de- 
gene die het meest voorbeeldig de Weg volgde 
onder hen zegt. "Jullie hebben er slechts een 
dag verbleven." 

IjL-J GjL*Jj JJ JGJI JjjLujj 20:105 
En zij vragen jou over de bergen. Zeg dan: 
"Mijn Heer zal ze als pulver doen uiteenvallen. 

GU UjJLs 20:106 

En Hij laat hen achter als een kale vlakte. 

GJ ^)j l>jt l$j ,jß 20:107 
Waarop je geen läge en hoge (plaatsen) ziet." 


I ....> & Jl 7^,, ...7 jl ol j^jJI c.«.v.•>» aJ ^IjJI ^jjtpj Ap>jj 2 0:108 

Op die dag zullen zij de oproeper volgen tot Op die dag zullen zij de Oproeper volgen; er is 
wie er geen kronkelweg is en de stemmen zul- geen (mogelijkeid) om aan hem te ontsnappen. 
len deemoedig tot de Erbarmer opklinken en je En stemmen zullen zacht klinken tegenover de 
zult slechts geschuifel hören. Barmhartige, zodat je niets dan gefluister hoort. 

Jji aJ jM ‘G Oil 0-* ^ ‘>»«".11 jGo J Gj.jj 20:109 

Op die dag heeft voorspraak alleen maar nut Op de Dag is bemiddeling niet van nut, behalve 
voor hem aan wie de Erbarmer het heeft toege- voor hem, aan wie de Barmhartige toestemming 
staan en Wiens woorden Hem welgevallig zijn. geeft en Wiens woorden Hem welgevallen. 

GG aj jjG>•—; Jj , j ä L> Gj *4 j-J o*: G (G*j 20:110 
Hij weet wat voor hen is en wat achter hen is Hij weet wat voor hen is en wat achter hen is, en 
terwijl zij Hem met hun kennis niet bevatten. zij kunnen Hem met kerrnis niet omvatten. 

GJJ? Cr° vG -Äs fjÄ^I ^j^dJ 8 j>jJI CUA-j 20:111 
En de gezichten zwichten voor de Levende, de En alle gezichten zullen eerbiedig neerbuigen 
Standvastige en teleurgesteld wordt hij Wiens voor de Levende, de Zelfstandige. En waarlijk, 
last onrecht is. hij die onrecht pleegde zal teleurgesteld wor¬ 

den. 


Gja& Jj Gib JUkj er 0 j-° jAs J-jjaj cr°J 20:112 

Maar wie deugdelijke daden doet, terwijl hij ge- En hij die goede daden verrichtte en een gelo- 
lovig is, die zal voor onrecht niet bang zijn en vige was, hoeft niet bang te zijn voor onrecht of 
00k niet dat hem tekort gedaan wordt. verlies. 

IjS’j ojju jl jjGj jaa. jJI ja aJ LiG ji. Ul ß jjjyl JJJJ j 20:113 

En zo hebben Wij het neergezonden als een Ara- En zo hebben Wij hem neergezonden als een 
bische Koran en Wij hebben er uiteenzettingen Arabische Koran en Wij hebben daarin waar- 
van dreigementen in gegeven; misschien zullen schuwingen uiteengezet. Hopelijk zullen zij 
zij godvrezend worden of brengt hij voor hen (Allah) vrezen of zal hij (de Koran) hen lering 
een nieuwe vermaning. brengen. 

GG jj JJj <a^>j GUI ^ j.~ ^1 J-j JpiAj Jj j^?JI GUuII aJJI 20:114 

Hoogverheven is God, de wäre koning. En En Verheven is Allah, de Ware Koning. En haast 
haast je niet met de Koran voordat de openba- je niet met de Koran (O Moehammad), voor- 
ring ervan aan jou geheel is geschied en zeg: dat zijn openbaring an jou voltooid is. En zeg: 
"Mijn Heer, geef mij meer kennis." "'Mijn Heer, vermeerder voor mijn kennis." 

Gja aJ aäJ Jj JJ ^ j»jl Jl UAfc jIJj 20:115 
En Wij hadden vroeger aan Adam opdracht ge- En Wij hadden vroeger met Adam een verbond 
geven maar hij vergat het; Wij vonden bij hem gesloten, maar hij vergat het. Wij vonden bij 
geen vastbeslotenheid. hem geen vastberadenheid. 

^1 jjJuI Jl Ijjp^J »jJ IjAäJ aSJuJJ U ilj 20:116 
Toen Wij tot de engelen zeiden: "Buigt eerbie- En toen Wij tegen de Engelen Zeiden: "Werpt 
dig neer voor Adam", bogen zij eerbiedig neer, jullie neer voor Adam," wierpen zij zieh neer, 
behalve Iblies; hij weigerde. behalve lblis, hij weigerde. 

.v.vs a_wJ I G 5 G>J-s jiGjylj JJ j aa- I a& ,5 1 >-U Ulis 20:117 


Wij zeiden dus tot Adam: "Dit is een vijand van 
jou en je echtgenote; laat hij jullie dus niet uit de 
tuin verdrijven want dan zul je ongelukkig zijn. 


Het is jou gegund dat jij er geen honger hebt 
noch naakt bent 


Daarop zeiden Wij: "O Adam, voorwaar, dit is 
zeker een vijand van jou en jouw vrouw. Laat 
hem daarom jullie niet uit het Paradijs verdrij¬ 
ven, want dan zal jij zeker ongelukkig worden. 

ßßÜ (Jj I4J 1)1 JJ jl 20:ll8 
Voorwaar, daarin is voor jou geen honger en jij 
bent er niet naakt. 


en dat jij er geen dorst hebt noch onder de hitte 
lijdt." 


Jj I4J Ij-Jg.' J GUIj 20:11g 
Jij hebt ef zeker geen dorst en jij wordt er niet 
blootgesteld aan hitte." 



But the devil whispered to him, he said, "O 
Adam, shall I lead you to the tree of immortality 
and a kingdom which will not waste away?" 

So they both ate from it, and their sin be- 
came apparent to them, and they began to place 
leaves on themselves from the paradise. Adam 
had disobeyed his Lord, and had gone astray. 


Then his Lord recalled him, and He forgave him 
and gave guidance to him. 

He said, "Descend from this, all of you, for you 
are enemies to one another. So, when My guid¬ 
ance comes to you; then, whoever follows My 
guidance, he will not go astray nor suffer." 


"Whoever turns away from My remembrance, 
then he will have a miserable life, and We will 
raise him blind on the day of Resurrection." 


He said, "My Lord, you have raised me blind 
while I used to be able to see?" 


He said, "It was the same when Our signs came 
to you, you ignored them, and similarly today 
you will be ignored." 

It is such that We recompense he who trans- 
gresses, and did not acknowledge His Lord's 
signs. The retribution of the Hereafter is more 
severe and lasting. 

Is it not a guide to them how many generations 
We had destroyed before them, which they are 
walking now in their homes? In that are signs 
for the people of understanding. 


jjJlj dlloj jJaJI t jjvi lUjI Ja ^jL, Jli jJ! y*y~>j 20:120 

Maar de satan fluisterde hem in en zei: "O Maar de Satan fluisterde hem in, en zei: "O 
Adam zal ik jou de boom van het eeuwige leven Adam, zal ik jou de eeuwige boom wijzen en 
wijzen en een heerschappij die niet vergaat?" een koninkrij'k dat niet vergaat?" 

Ajj ^-,-aAj <UaJ! Jjj yA oLLaäj 'ÄÄi’J U4J OJui I4A0 ‘JLÜ 20:121 

Toen aten zij er beiden van en hun schaamte Vervolgens aten zij ervan, zodat hun schaamte 


werd voor hen zichtbaar en zij begonnen zieh te 
bedekken met aaneengehechte bladeren uit de 
tuin. Adam was ongehoorzaam aan zijn Heer 
en misleid. 

Daarna verkoos zijn Heer hem, wendde zieh ge- 
nadig tot hem en bracht hem op het goede pad. 


zichtbaar werd en zij begonnen zieh te bedek¬ 
ken uwt bladeren van het Paradijs; en zo was 
Adam zijn Heer ongehoorzaam en dwaalde hij. 

^JAj aJa Jjlü Ajj A-2>! 20:122 

Daarna koos zijn Heer hem uit en Hij aan- 
vaardde zünberouw en leidde (hem). 


J-Jaj JA £_j! y^i ^ JA JA pijLjlj L)ls jJlP ■ 1 ■ h * J Uaa! Ju 20;123 


Hij zei: "Daalt beiden er tezamen uit af - elkaar 
tot vijand. Als er dan van Mij een leidraad komt, 
dan zal wie Mijn leidraad navolgt niet dwalen 
en niet ongelukkig zijn. 


Hij (Allah) zei: "Daalt hieruit af, tezamen, on- 
der jullie zal de een de vijand zijn van de an¬ 
der. Maar als van Mij Leiding tot jullie komt: 
wie Mijn Leiding volgt dwaalt niet en is niet on¬ 
gelukkig. 

. g o c! ——i. . - . 1 > y Sj . v . J j L j j jJ j L y J: yE- ^ ? y- yAy 2:1:1 23 


Maar wie zieh van Mijn vermaning afwendt die 
zal een benauwd leven leiden en Wij zullen 
hem op de opstandingsdag blind ter verzame- 
ling opbrengen. 

Hij zal zeggen: "Mijn Heer, waarom hebt U mij 
blind ter verzameling opgebracht, terwijl ik toch 
kon zien?" 

Hij zegt: "Zo is het, Onze tekenen zijn tot jou ge- 
komen, maar jij hebt ze vergeten, evenzo word 
jij vandaag dus vergeten." 

jJtl >*- 

Zo zullen Wij 00k aan hem die onmatig is en 
die niet in de tekenen van zijn Heer gelooft ver- 
gelden. De bestraffing van het hiernamaals is 
strenger en onvergankelijker. 


En hij die zieh afwendt van Mijn Vemaning: 
voorwaar, er zal dan voor hem een benauwd le¬ 
ven zijn. En Wij zullen hen verzamelen op de 
Dag der Opstanding, in blinde toestand. 

ojS” Jij Jä |J jjj JU 2o;i25 
Hij zal zeggen: "Mijn Heer, waarom verzamelt 
U mij in blinde toestand, terwijl ik vroeger in 
Staat was om te zien?" 

j.jJI aUaSJ Ljj! Lksl aUjS' Ju 20:126 
Hij (Allah) zai zeggen: "Zo is het. Onze Tekke- 
nen zijn tot jou gekomen, maar jij verpt ze, en 
daaroin wordt jij vandaag vergeten." 

I jjtlj Ajj JAju yA jj pjj i! yA yjyj LU SSj 20 '. 12 ~J 

En zo vergeiden Wij wie overschrijdt en niet in 
de Tekenen van zijn Heer gelooft. En de bestraf¬ 
fing in het Hiernamaals is zeker strenger en blij- 
vender. 


^ j yA (^Ls USÜaI ^ ^ JLfe flsl 20:128 


Is het hun dan niet duidelijk hoeveel generaties 
van wie in de woningen wandelen Wij al vöör 
hun tijd vernietigd hebben? Daarin zijn tekenen 
voor de schranderen. 


Is er voor hen den geen Leiding in hoeveel gen- 
enties vöör hen Wij vernietigd hebben, en over 
Wiens (vernietigde) woningen zij rondwande- 
led? Voorwaar, daarin zijn zeker Tekenen voor 
de bezittem van verstand. 


Had it not been for a word already given by your 
Lord, they would have been held to account im- 
mediately. 


... A J>!; LoljJ j L—* LLj yA JA AaSS '_J jjj 20:12t) 

En als er al niet eerder een woord van jouw Heer En als er geen Wood van jouw Heer voorafge- 
gekomen was en een vastgestelde termijn, dan gan was, en het tijdstip niet vastgesteld was, dan 
was het onafwendbaar geweest. zou (de bestraffing) ben zeker treffen. 


J LlUJ jJI ...: JJI ^U! yAj [fyjj J-Jj yMA. Jl J-3 lLj J-*aj 20:lj0 


So be patient to what they are saying and glorify 
the grace of your Lord before the rising of the 
sun, and before its setting, and from the early 
part of the night glorify, and at the edges of the 
day that you may be content. 


Verdraag wat zij zeggen dus geduldig en prijs 
de lof van jouw Heer voor zonsopgang en voor 
haar ondergang en lofprijst gedurende de nacht 
en op de uiteinden van de dag; misschien ben jij 
dan tevreden. 


Wees daarom geduldig (O Moehammad) met 
wat zijzeggenenprijsdelof van j ouw Heer vöör 
de zonsopgang en vöör haar ondergang en tij- 
dens de nacht en prijs (Hem) op de uiteinden 
van de dag. Hopelijkbenjij tevreden. 


Do not strain your eyes on what We have given 
other people as luxuries of this worldly life. We 
are testing them with it; and the provision of 
your Lord is better and more lasting. 


Instruct your family with the contact prayer, 
and be patient for it. We do not ask you for Pro¬ 
vision, for We provide for you. The good end is 
for the righteous. 


jö !j lLj ijjjj ^* ! LjjJI ö l 
En kijk niet met uitpuilende ogen naar wat Wij 
sommigen van hen als vruchtgebruik gegeven 
hebben, de schittering van het tegenwoordige 
leven, om hen daarmee in verzoeking te bren- 
gen. En het levensonderhoud van jouw Heer is 
beter en onvergankelijker. 

y J2JJ J lJüü Ij lL j J 

En leg jouw mensen de salaat op. Volhard jij 
er ook in. Wij vragen van jou geen levenson¬ 
derhoud. Wij zijn het die jou levensonderhoud 
geven en het [goede] uiteinde komt de godvre- 
zendheid toe. 


: Jj ^^ Jj Ljc a L« l JLjl a jJ^jj (Jj 20:1^1 
En kijk niet met uitpuilende ogen naar wat Wij 
sommigen van hen aan genietingen hebben ge- 
schonken, (het is slechts) de versiering van het 
wereldse leven, om hen ermee op de proef te 
stellen. En de voorziening van jouw Heer is be¬ 
ter en blijvender. 

Ujj lIL J o jLazJL lUaI j\j 20:132 

En beveel j ouw familie de shalät te verrichten en 
volhard daarin. Wij wagen van jou geen voor¬ 
ziening (te geven), Wij geven jou voorziening. 
Het (goede) einde is voor degene die (Allah) 
vreest. 


They said, "If only he would bring us a sign 
from his Lord!" Did not proof come to them 
from what is in the previous book?* 


En zij zeiden: "Had hij ons geen teken van zijn 
Heer kunnen brengen?" Is tot hen dan niet als 
duidelijk bewijs gekomen wat er in de eerdere 
bladen Staat? 


lo AAj Ajj yA AjL LAj J j} I_JUs j 20:133 

En zij (de ongelovigen) zeggen: "Waarom is hij 
niet met een Teken van Zijn Heer tot ons geko¬ 
men?" Is er dan geen duidelijk Teken tot hen 
gekomen in de voorafgaande Geschriften? 



If We had destroyed them with retribution be- 
fore this, they would have said, "Our Lord, if 
only You had sent us a messenger so we could 
follow Your signs before we are humiliated and 
shamed!" 


Say, "All are waiting, so wait, and you will come 
to know who the people upon the even path are 
and who are guided." 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

The judgment of people has come near, while 
they are turning away unaware. 


When a reminder comes to them from their 
Lord that is new, they listen to it while playing.* 


Their hearts are preoccupied, and those who are 
wicked confer privately: "Is he not a human 
being like you? Would you accept this magic 
while you know?" 


Say, "My Lord knows what is said in the heav- 
ens and in the earth, and He is the Hearer, the 
Knower." 

They said, "No, these are just bad dreams; no, 
he made it up; no, he is a poet. So let him bring 
us a sign like those who were sent before." 


None of the towns which We destroyed before 
them had acknowledged. Will they acknowl- 
edge? 

We did not send before you except men whom 
We inspired. So ask the people of the remem- 
brance if you do not know.* 


We did not make for them bodies that do not 
need to eat, nor were they immortal. 


Then We fulfilled the promise to them, so We 
saved them and whom We pleased, and We de¬ 
stroyed those who transgressed. 

We have sent down to you a book in which is 
your remembrance. Do you not reason? 


How many a town have We destroyed because 
of its wrongdoing, and We established after 
them a different people? 

So it was that when they perceived Our power, 
they were running from it. 


"Do not run; come back to your lavish lifestyle 
and your homes, so that you will be ques- 
tioned!" 


They said, "Woe to us, we have been wicked!" 


Jjj oI J *3 ya 2 GI ^- 2*2 JGJ! c-JlmjI ^1 j} Ljj IyJliü aLj U! 20*134 

En als Wij hen vernietigd hadden door een be- En als Wij hen vernietigd hadden door een be¬ 
straffing vöör zijn körnst, dan hadden zij ge- straffing voor hem (de Koran), dan zouden zij 
zegd: "Onze Heer, had U tot ons niet een gezant zeker zeggen: "Onze Heer, had U maar een 
kunnen zenden, zodat wij Uw tekenen had- Boodschapper naar ons gestuurd, dan zouden 
den kunnen volgen voordat wij vernederd en te wij Uw Tekenen hebben gevolgd, voordat wij 
schände gemaakt werden?" vernederd en te schände gemaakt werden!'" 

Uj-G' j-*aJ! ya qj-Jjcc-i I ß J*^ 20:135 

Zeg: "Iedereen wacht af; wacht dus maar af. Zeg: "Allen wachten af, wacht dus af. Jullie 
Dan zullen jullie weten wie de mensen van de zullen te weten körnen wie de volgers van het 
effen weg zijn en wie het goede pad volgen." rechte Pad zijn en wie Leiding volgden." 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Voor de mensen is hun afrekening nabijgeko- 


,^0- jJI <cU! 

yu alic y yj ^GJJ yäl 21:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Dichter bij voor de mensen is hun afrekening 


men terwijl zij zieh in onoplettendheid afwend- gekomen, terwijl zij zieh in onachtzaamheid af- 
den. wenden. 

pAj s ' ■ * ■»! jil! 1*40 cy ß* cy (*4s^t! G 21:2 

Geen nieuwe vermaning komt er tot hen van En er komt geen nieuwe Vermaning van hun 
hun Heer of zij luisteren ernaar terwijl zij schert- Heer tot hen, of zij luisteren ernaar terwijl zij er 
sen de spot mee drijven. 

y y —J! qyjLü! » 5 —G^ yy J! Iaa Ja !yUi? yjJJ! ^y^cü! 21:3 

en terwijl hun harten verstrooiing zoeken. En Achteloos zijn hun harken. En degenen die 
zij die onrecht plegen zeggen in hun vertrouwe- onrechtvaardig zijn verbergen (hun onrecht) in 
lijke gesprekken: "Is deze iets anders dan een heimelijk overleg (en zeggen:) "Deze (Bood- 
mens, zoals jullie? Zullen jullie je dan met tove- schapper) is niet anders dan een mens zoals jul- 
rij inlaten hoewel jullie het doorzien?" lie." Nemen jullie dan tovenarij aan, terwijl jul¬ 

lie het doorzien? 

pJud! £-0— J! j&j U~J! y J y. J! (Jl*j Jts 21:4 

Hij [Mohammed] zegt: "Mijn Heer weet wat er Hij (Moehammad) zei: "Mijn Heer weet wat er 


in de hemel en op de aarde gezegd wordt; Hij is 
de hörende, de wetende." 


in de hemelen en op de aarde gesproken wordt, 
en Hij is de Alhorende, de Alwetende." 


Maar nee, zij zeggen: "Een wirwar van dromen. 
Hij heeft ze zeker verzonnen. Hij is zeker een 
dichter. Laat hij maar met een teken tot ons kö¬ 
rnen, zoals dat gezonden is aan hen die er eer- 
tijds waren." 

Geen stad die Wij voor hun tijd vernietigd heb¬ 
ben heeft geloofd. Zullen zij dan geloven? 


(J—GS AjU G:GG jaG y Jj Jj ,U >1 !yJli Jj 21:5 


Zij (de ongelovigen) zeggen zelfs: "Het ver- 
wardste gedroom is (deze Koran), hij verzon 
hem zelfs, hij is zelfs een dichter! Laat hem dan 
een Teken tot ons brengen zoals aan de vooraf- 
gaanden gezonden werd!'" 

^41! I^GUa! Ajys y 1 . ? ca-o! G 21:6 
Zij geloofden niet, degenen vöör hen uit de Ste¬ 
den die Wü vernietigden: zullen zij dan gelo¬ 
ven? 

yj a 1 * i J q! ß ÄJI Ja! !yG*j .:,11 jll! GGjl Gj 21:7 

En Wij hebben vöör jouw tijd slechts mannen En Wij hebben (niemnd) vöör jou gezonden of 
uitgezonden aan wie Wij een openbaring gege- zij waren slechts mannen aan wie Wij openbaar- 
ven hadden - vraagt de mensen van de verma- den. Vraagt dan de bezitters van kennis, indien 
ning maar, als jullie het niet weten. jullie het Riet weten. 

1 Gy -! *iaJI q^lSU ,::!»•> Gy 2 1:8 

En Wij hebben hen niet als lichamen gemaakt En Wij schiepen hen niet met lichamen die geen 
die geen voedsel eten en zij bleven 00k niet altijd voedsel aten en zij leefden niet eeuwig. 
bestaan. 

yjj —— USUaL L 4 j jJ 1 :: ? j o .fj 21:4 

Toen hebben Wij voor hen de toezegging waar- Dawop vervulden Wij voor ben de belofte en 
gemaakt en hen en wie Wij wilden gered, maar Wij redden ben en wie Wij wensten. En Wij ve- 
de onmatigen vernietigd. mietigden de buitensporigen. 

"Jii ßßi GS rSUl Uly! jä) 21:10 
Wij hebben naar hen een boek neergezonden Voorzeker, Wij hebben aan jullie een Boek doen 
waarin de vermaning voor jullie Staat. Hebben neerdalen met daarin jullie eer. Begrijpom jullie 
jullie dan geen verstand? het niet? 

G y Ga*j UGLjIj 4_oJU? cx.IS yy y° G* ß 1 21:11 
En hoeveel Steden die onrecht pleegden hebben En hoevelen uit de steden vernietigden Wij niet 
Wij al niet vernietigd waarna Wij een ander volk die onrecht pleegden, na wie Wij een ander volk 
lieten ontstaan! deden opstaan? 

jj L4C0 lil c—I j ...**! Gli 21:12 
Wanneer zij dan Ons geweld voelden renden zij En wanneef zij dan Onze besüafflng aan voel- 
eruit weg. den körnen, dan (probeerden) zij ervan weg te 

rennen. 

aJ G 1 J 21:13 

"Rent niet weg, maar keert terug naar het aan Rent niet weg, maar keert terug naar wat jullie 
jullie verleende luxeleven en jullie woningen; van de goede dingen van het leven gegeven was 
misschien zullen jullie je moeten verantwoor- en jullie huizen, opdat jullie ondervraagd zullen 
den." worden. 

GS' Ul Lüuyj I21:14 

Zij zeiden: "Wee ons, wij hebben echt onrecht Zij zeiden: "Wee ons: voorwaar, wij waren on- 
gepleegd." rechtvaardigen!" 



So that remained as their cry until We took them 
all, and they became still. 

We did not create the heavens and the earth and 
what is between them for entertainment. 

If We wanted to be amused, We could have done 
so from what is already with Us, if that is what 
We wished to do. 


No, We cast the truth upon the falsehood, so it 
disrupts it, and then it retreats. Woe to you for 
what you have described. 


To Him is whoever is in the heavens and in the 
earth. Those who are near Him are not too 
proud to serve Him, nor do they complain. 


They glorify in the night and the day, they do 
not cease. 

Or have they taken gods from the earth who can 
resurrect?* 


If there were gods in them except for God, then 
they would have been ruined. Glory be to God, 
the Lord of the dominion from what they de- 
scribe. 


He is not questioned about what He does, while 
they will be questioned. 


Maar dat bleef hun geroep totdat Wij hen als een 
Stoppelveld maakten, als uitgeblusten. 

Wij hebben de hemel en de aarde en wat er has¬ 
sen beide is niet als een spei geschapen. 


qj.c^> ,«g:1 hlLL cJlq Ga 21:13 

En die weeklacht van hen hield niet op voordat 
Wij hen als neergemaaid, uitgestorven maakten. 

q**jiJ Lgm Gq qS?q(iJlq G_JI UlL> Gq 21:16 
En Wij schiepen de hemelen en de aarde en wat 
tussen hen is niet als vermaak. 


qJjo GS^ ql UjJ q» I jß JäjJ ql Ujql qJ 2 1:17 

Als Wij Ons iets voor tijdverdrijf hadden willen Indien Wij gewild zouden hebben het als ver- 
verschaffen dan hadden Wij het bij Ons vandaan maak te nemen, dan zouden Wij het van Onze 
genomen, als Wij het wilden doen. Zijde gernomen hebben, als Wij (zoiets al) ge- 

daan zouden hebben. 

gj i. -*' L^O ^[jqJI ß^j q^lj q* I jli dJLojqs JJaJI qGc J^dG Gjuü 21:18 
Integendeel, Wij treffen de onzin met de waar- Welnee, Wij werpen de Waarheid tegen het 
heid waarmee hij dan verbrijzeld wordt en zo valse, waarop het vernietigd wordt en dan ver- 
komt er een eind aan. En wee jullie voor wat dwijnt het. En wee jullie voor wat jullie toe- 
jullie beschrijven. schrijven (aan Allah). 

q.q-J- '■••• [ *il q fC’i Gt qC qj^-5\".iq *)J SJLLt q»oq qÄl^lj Oj n ...II q3 qwO aJj 21:l(f 

Hem behoort wat er in de hemelen en op de Aan Hem behoort wat in de hemelen en op de 


aarde is. En wie er bij Hem zijn, zijn niet te trots 
om Hem te dienen noch worden zij er moe van. 


Zij lofprijzen 's nachts en overdag en zij verslap- 
pen niet. 

Of hebben zij zieh dan goden uit de aarde geno¬ 
men die kunnen opwekken? 


Als er in beide [de hemel en de aarde] andere 
goden waren dan God, dan zouden zij in siechte 
Staat verkeren. God zij geprezen, de Heer van 
de troon verheven als Hij is boven wat zij Hem 
toeschrijven. 

Hij hoeft zieh niet te verantwoorden over wat 
Hij doet, maar zij moeten zieh wel verantwoor¬ 
den. 


aarde is. En degenen die niet Hem zijn (de En¬ 
gelen), zijn niet te hoogmoedig om Hem te die¬ 
nen en zij worden er niet moe van. 

qjyGj')] qL^jJlq J-Jl qq3*--_-~ 21:20 

Zij prijzen Zijn Glorie tijdens de nacht en de dag 
en versagen niet. 

q(♦* LsG^jI fl 21:21 

Of hebben zij (de ongelovigen) goden uit de 
aarde genomen die (de doden kunnen) opwek¬ 
ken? 

Lp_, aJü! qÄ-~i Gj— äJ aJJI })l A4JI U4J qG qJ 21:22 
Als er andere goden dan Allah in zouden zijn, 
dan zou zij (de hemelen en de aarde) zeker ver- 
gaan: maar Heilig is Allah, Heer van de Troon, 
boven wat zij Hem toeschrijven! 

qql —j G-c J—uj *tl 21:23 

Hij kan niet over Zijn handelen ondervraagd 
worden, terwijt zij wel ondervraagd worden. 


0 ß’j*-» 7P J»GI [ll qM ir* ßb q** ß> l-i* ß-^y. Iq^-* A4JI aJjj q< Iq-G^qrl ^1 


Or have they taken gods besides Him? Say, 
"Bring your proof. This is a reminder of those 
with me and a reminder of those before me." 
But, most of them do not know the truth, so they 
turn away. 


Of hebben zij zieh in plaats van Hem goden ge¬ 
nomen? Zeg: "Brengt jullie bewijs!" Dit is een 
vermaning van hen die met mij zijn en een ver- 
maning van hen die er voor mij waren. Echter, 
de meesten van hen kennen de waarheid niet en 
wenden zieh dus af. 


21:24 

Of hebben zij naast Hem goden genomen? Zeg 
(O Moehammad): "Brengt jullie bewijs, dit is de 
Varmaning van degenen met mij en vöör mij." 
Maar de meesten van hen kennen de Waarheid 
niet, daarom keren zij zieh af. 


We did not send any messenger before you ex¬ 
cept that We inspired him that: "There is no god 
but Me, so serve Me." 

They said, "The Gracious has taken a son!" Be 
He glorified, they are all but honored servants. 


They do not speak ahead of Him, and on His 
command they act. 

He knows their present and their future, and 
they cannot intercede unless it is for those 
whom He is pleased with. They stand in awe 
and reverence of Him.* 

Whoever of them says: "I am a god besides 
Him," then We will punish that person with 
hell. It is such that We punish the wicked. 

Did those who reject not see that the heavens 
and the earth were one mass and We tore them 
apart? That We made from the water every- 
thing that lives. Will they not acknowledge?* 


We made on the earth stabilizers so that it 
would not tumble with you, and We made in 
it wide paths that they may be guided. 


qjj_£li Gl (iJI 3JI 

En Wij hebben vöör jouw tijd geen gezant ge- 
zonden zonder dat Wij hem geopenbaard heb¬ 
ben dat er geen god is dan Ik, dient Mij dus. 

En zij zeggen: "De Erbarmer heeft zieh een kind 
genomen." Geprezen zij Hij! Integendeel, zij 
zijn geeerde dienaren. 

Zij spreken niet eerder dan Hij en zij handelen 
op Zijn bevel. 

Hij weet wat vöör hen is en wat achter hen is en 
zij bemiddelen slechts voor wie Hem welgeval- 
lig is, terwijl zij door de vrees voor Hem ontzag 
hebben. 

q,, IGII _iG :S 
En als iemand van hen zegt: "Ik ben god naast 
Hem", dan vergelden Wij hem dat met de hei. 
Zo vergelden Wij aan de onrechtplegers. 

ÖJ^ 1 Ji iGäl q> qG JS” GJI q< GG*>j G4GGÜ 
Hebben zij die ongelovig zijn dan niet gezien 
dat de hemelen en de aarde een samenhan¬ 
gende massa waren? Wij hebben ze toen van el- 
kaar gescheiden en Wij hebben uit water al het 
levende gemaakt. Zullen zij dan niet geloven? 

qj.\2$j ^-4 -LxJ 'ß* GG *3 
En Wij hebben op de aarde stevige bergen ge¬ 
maakt dat zij hen niet aan het wankelen zou 
brengen en Wij hebben er passen in gemaakt als 
wegen; misschien zullen zij zieh de goede rich- 
ting laten wijzen. 


jiJ AjI 4_JI q>qJ (iJI Üq-9q q»0 qli-3 q »0 L;.L,J I Gq 21:23 

En Wij stuurden niet een van de Boodschappers 
vöör jou, of Wij openbaarden aan hem dat er 
geen andere god dan Ik is, aanbidt Mij daarom. 

qq» q5G jGt Tj . IjJq q»J. qjl -XSO'I I qJUj 21.’2 6 

En zij zeiden: "De Bamhartige heeft Zieh een 
zoon genomen." Heilig is Hij! Zij (de Engelen) 
zijn slechts geeerde dienaren! 

qqL-tJ 9 qfl G J qjUG djq j . *j*J 21'.2~J 
Zij nemen het wooird niet vöör Hem en zij han¬ 
delen op Zijn bevel. 

q-J LJ I qq j: *il q , :: Gq qj, G 21:28 
Hij weet wat vöör hen is en wat achter hen is 
en zij zijn niet van voorspraak, behalve voor wie 
Hem welgevallig zijn. En uit ontzag voor Hem 
vrezenzij (Allah). 

‘SD?'-’ ^tUij AJqj q< aJI ^1 Ji q<q 21:2g 
En wie van hen zegt: "Voorwaar, ik ben een god 
naast Hem," die vergelden Wij daarop niet de 
Het, zo vergelden Wij de onrechtplegers. 

Gjq GIS' qS?q(ll!q O j a ... I I q! IqqflG qjGJI qj j*Jql 21:^0 

Weten degenen die ongelovig zijn niet dat de 
hemelen en de aarde als een gemengde massa 
waren en dat Wij hen beide daarop splitsten en 
dat Wij alle levende dingen uit het water maak¬ 
ten? Geloven zij niet? 

GG>q ^ -CjaJ ql q~*qq qS?q]iJI qi GG>q 21:31 
En Wij maakten stevige bergen op de aarde, zo- 
dat zij niet met hen schudt. En Wij maakten 
daarinbrede passen als wegen. Hopelijk zullen 
zij Leiding volgen. 



We made the sky a protective ceiling. Yet they 
are turning away from Our signs!* 


He is the One who created the night and the day, 
and the sun and the moon, each swimming in 
an orbit.*' 

We did not give immortality to any human that 
came betöre you. If you are going to die, would 
they be immortal? 

Every person will taste death. We bürden you 
with evil and good as a test, and it is to Us that 
you will return. 


When those who reject see you, they take you 
for mockery: "Is this the one who speaks about 
your gods!" While in the remembrance of the 
Gracious they are ingrates! 


The human being is made of haste. I will show 
you My signs, so do not be in a rush.* 


They say, "When will this promise come to pass 
if you are truthful?" 

If only those who reject knew, that they will not 
be able to ward off the fire from their faces, nor 
from their backs, nor will they be helped. 


No, it will come to them suddenly. They will not 
be able to turn it away, nor will they be delayed. 


Messengers before you have been mocked, but 
those who mocked were then surrounded by 
the object of their mockery! 


Say, "Who can protect you during the night and 
the day from the Gracious?" No, they are turn¬ 
ing away from the remembrance of their Lord. 

Or do they have gods that will protect them 
from Us? They cannot help themselves, nor can 
they be protected from Us. 


It was Us who gave luxury to these and their 
fathers, until they grew old with age. Do they 
not see that We come to the land and make it 
shrink from its edges? Will they be able to win? 


Say, "I am merely warning you with the inspi- 
ration." But the deaf do not hear the call when 
they are being warned. 


If a breath of your Lord's torment touches them, 
they will say, "Woe to us, we have been wicked!" 


We will place the scales of justice for the day of 
Resurrection, so that no person will be wronged 
in the least. Even if it was the weight of a mus- 
tard seed, We will bring it. We are sufficient as 
a Reckoner. 


y y!yjjuo [ y l Ifej-U - —3 Um L_JI U_Lso> s 21!)2 

En Wij hebben de hemel tot een beschermd dak En Wij maakten de hemel als een beschermende 
gemaakt. Maar zij wenden zieh van Zijn teke- kap, maar zij wendden zieh af van zijn Tekenen. 
nen af. 

dUi ^ JS' jUllj ^mülj jifJlj J_JI ^ill yij 21:33 
En Hij is het die de nacht en de dag, de zon en En Hij is Degene Die de nacht en de dag gescha- 
de maan geschapen heeft. Alle zweven zij in een pen heeft, en de zon en de maan, allen bewegen 
hemelbaan. in een baan. 


OjjUJ! c~o ^Ul jAjJ! dJui ySsJ ldjc> Loj 21:34 

En Wij hebben aan geen mens vöör jouw tijd on- En Wij hebben geen mens vöör jou onsterfelijk- 
sterfelijkheid toegekend. Als jij sterft, zullen zij heid gegeven. Als jij zou sterven; zouden zij dan 
dan blijven voortbestaan? eeuwig leven? 


yyjy* y LUIj Aias j jLÜU ^SyAyy OjUl dJLli : \S 21:33 

Ieder levend wezen zal de dood proeven. En Wij ledere ziel zal de dood ervaren en Wij stellen jul- 
stellen jullie op de proef met het siechte en het lie op de proef met het siechte en het goede, als 
goede,als eenverzoeking. En tot Ons zullen jul- een beproeving, en tot Ons worden jullie terug- 
lie teruggebracht worden. gkeerd. 

CyyjAS ^SUU ^Ul U*l (53^ (iJI djjücü jl \yjiS ^Ul 2)!Ij Ijlj 21:36 


En wanneer zij die ongelovig zijn jou zien, drij- 
ven zij slechts de spot met jou: "Is dit hem die 
het over jullie goden heeft?" Maar zij, zij hech¬ 
ten aan Gods vermaning geen geloof. 


En als degenen die ongelovig zijn jou zien, zul¬ 
len zij jou slechts spottend behandelen: "Is dit 
degene die jullie goden verwijten maakt?" En 
in het gedenken van de Barmhartige geloven zij 
niet. 


De mens is uit haast geschapen. Ik zal jullie Mijn 
tekenen wel tonen; vraagt Mij dus niet het te 
verhaasten. 

En zij zeggen: "Wanneer zal deze aanzegging 
zieh voordoen, als jullie gelijk hebben?" 

i* 4 üb ^ Sy y 
Als zij die ongelovig zijn de tijd maar kenden 
wanneer zij het vuur van hun gezichten, noch 
van hun ruggen kunnen afhouden en zij geen 
hulp zullen krijgen! 


üU o—j ; ü)l 21:37 

De mens is haastig (van aard) geschapen. Spoe- 
dig zal ik jullie mijn Tekenen laten zien, vraagt 
daarom geen verhaasting (ervan). 

pülS j! y}\ Ij* ^24 y^iS 21.*3S 

Zij zeggen: "Wanneer vindt (de vervulling van) 
deze belof te plaats als jullie waarachtigen zijn?" 

Ul 'S h^SS jJ 21:39 

Als degenen die ongelovig zijn maar het mo- 
ment gekend hadden waarop zij de Hel niet van 
hun gezichten kunnen afhouden, en niet van 
hun ruggen. En zij worden niet geholpen! 


i* 4 üb t, > ül* Jj 21:40 

Welnee, het zal onverwachts tot hen körnen en Integendeel, het zal hen onverwachts overval- 
hen verrassen. Dan kunnen zij het niet tegen- len en hen verbijsteren. Daarom zijn zij niet in 
houden en zij krijgen 00k geen uitstel. Staat het tegen te houden. En hun (bestraffing) 

zal niet uitgesteld worden. 

Ssj ;*' .: 1 ySS Lo ^ ^x* ■ yA— y — y. S SC" 1 : 21:41 

Er werd al voor jouw tijd met gezanten de spot En voorzeker, er Word vöör jou al de spot met de 
gedreven, maar zij die hen belachelijk maakten Boodschappers gedreven maar degenen die hen 
werden ingesloten door dat waarmee zij de spot belachelijk maakten, werden omsingeld door 
dreven. hetgeen waarmee zij de spot plachten te drijven. 

p-fcj ß's <>£ (♦* t^y^y. ö* 21:42 

Zeg: "Wie zal jullie 's nachts en overdag be- Zeg: "Wie kan jullie 's nacht en overdag veilig- 
schermen tegen de Erbarmer?" Maar nee, van heid bieden tegen de Barmhartige?" Nee, zij ke- 
de vermaning van hun Heer wenden zij zieh af. ren zieh af van de Vermaning van kun Heer. 

UzS ... j’l -— 2 - yy XjJsüutJ ül Ujj ^ : S ’ a^JI ^1 21:43 

Of hebben zij goden die hen tegen Ons zullen Of hebben zij goden, die hen verdedigen tegen 
verdedigen? Zij kunnen zichzelf niet eens hei- Ons? Zij zijn niet in Staat zichzelf te helpen en 
pen en hun wordt tegen Ons geen bijstand ge- zij worden niet tegen Ons bijgestaan. 
geven. 


OjUäJI * 4^1 IpljJ?! ^ l g . -ia:; yCyjS I ^U Ul s>Sjt üid y**- p-fcU bll? yy 2 * ^Ulj Lxu 21:44 


Maar Wij hebben dezen daar en hun vaderen 
nog laten genieten zolang hun leven duurde. 
Zien zij dan niet dat Wij naar het land körnen 
om de uiteinden ervan in te körten? Zullen zij 
dan de overwinnaars zijn? 


Maar Wij hebben hun en hun vaderen genietin- 
gen geschonken, totdat de leeftijden voor hen 
veriengd werden. Zien zij dan niet dat Wij 
het land (onder hun macht) doen verminderen 
vanaf haar buitengronzen? Zijn zij dan de over¬ 
winnaars? 

4 1:1 UjJI - ■ AI —. Sj .yS s~ Uj.c '1 Lwl jS 21:43 


Zeg: "Ik waarschuw jullie alleen maar met de 
openbaring, maar de doven hören de oproep 
niet, wanneer zij gewaarschuwd worden." 


Zeg: "Voorwaar, ik waarschuw jullie slechts 
met de Openbaring." Maar de doven luisteren 
niet naar de oproep, zelfs (niet) wanneer zij ge¬ 
waarschuwd worden. 


■ i> IiU L 'S Ul y— d yy dySü ^^ ySl 21:46 
Als hen zelfs maar een vleugje van de straf van En als ook maar een adern van de bestraffing 
jouw Heer treft dan zeggen zij al: "Wee ons, wij van jouw Heer ben trek zeggen zij zeker: "Wee 
waren onrechtplegers." ons! Voorwaar, wij waren onrechtvaardigen!" 

y.-.- Lü ^iSy Lwül Jj j> Jl ÜL i 3 S j, Li SSzJ 'JA »jU L .., a II ^ , ' » 21.*47 


En Wij zullen voor de opstandingsdag de eer- 
lijke weegschalen opstellen en niemand zal in 
iets onrecht worden aangedaan. Al gaat het om 
het gewicht van een mosterdzaadje, Wij zullen 
het brengen; Wij zijn als afrekenaar goed ge- 
noeg. 


En Wij zullen betrouwbare weegschalen opstel¬ 
len op de Dag der Opstanding, zodat geen ziet 
iets van onrecht aangedaan wordt. En al gaat 
het om het gewicht van een mosterdzaadje: Wij 
zullen het naar voren brengen. En Wij zijn vol- 
doende als Berekenaars. 



We had given Moses and Aaron the Criterion, a 
shining light, and a reminder for the righteous. 


Those who reverence their Lord, even when un- 
seen, and they are wary of the moment. 

This is a blessed reminder which We have sent 
down. Will you be deniers of it? 


Before that We gave Abraham his understand- 
ing, and We were aware of him.* 


As he said to his father and people: "What are 
these statues to which you are devoted?" 


They said, "We found our fathers serving 
them." 

He said, "You and your fathers have been clearly 
misguided." 

They said, "Have you come to us with the truth, 
or are you simply playing?" 

He said, "No, your lord is the Lord of heavens 
and earth, the One who initiated them. I bear 
witness to such."* 


"By God, I will scheme against your statues af- 
ter you have gone away and given your backs." 


So he broke them into pieces except for the 
biggest of them, so that they may turn to him.* 


They said, "Who has done this to our gods? He 
is surely one of the wicked." 


They said, "We heard a young man mentioning 
them. He was called Abraham." 

They said, "Bring him before the eyes of the peo¬ 
ple so that they may bear witness." 

They said, "Did you do this to our gods O Abra¬ 
ham?" 

He said, "It was the biggest one of them here 
who did it, so ask them, if they do speak!" 


So they turned and said to themselves: "It is in- 
deed ourselves who have been wicked!" 


Then they reverted to their old ideas: "You 
know that they do not speak!" 

He said, "Do you serve besides God what does 
not benefit you at all nor harm you?" 


"I am fed-up with you and to what you serve 
besides God! Do you not reason?" 

They said, "If you are to do anything, then burn 
him, and give victory to your gods." 


\ßij jli Jü\ jj j&j LlJi jJUj 21:48 


Wij hebben toch aan Moesa en Haroen het red- 
dend onderscheidingsmiddel gegeven en een 
verlichting en een vermaning voor de godvre- 
zenden. 


En voorzeker hebben Wij aan Moesa en Häröen 
een Foerqän gegeven, als een verheidering en 
een Vemaning voor de Moettaqöen. 


g j J j .V. fl A&LJI q »0 g j ; qjJJI 21.'49 


die hun Heer in het verborgene vrezen en ont- 
zag hebben voor het uur. 

En dit is een gezegende vermaning die Wij heb¬ 
ben neergezonden. Willen jullie haar dan ver- 
werpen? 

En Wij hebben vroeger al aan Ibrahiem zijn re- 
delijk inzicht gegeven en Wij waren bekend met 
hem. 


Degenen die voor kun Heer vrezen in het ver¬ 
borgene. En zij zijn bang voor het Uur. 

qjjSUa aJ (Aülsl AÜyjl JjL« jS’S liij 21:50 
En dit is een gezegende Vermaning, die Wij 
neerzonden. Zullen jullie haar dan verwerpen? 

0J2- Aj IjSj J-2 BJAjj LJ jJÜj 2 I .' 5 I 

En voorzeker gaven Wij vroeger Ibrahim zijn 
rechtgeleidheid en Wij waren bekend met hem. 


q_>i 5 L I4J ^1 JULi)! si* L aaJsj a_j}) Ju j! 21:52 
Toen hij tot zijn vader en zijn volk zei: "Wat zijn (Gedenkt) toen hij tegen zijn vader en zijn voik 
dat voor beeiden waaraan jullie eer bewijzen?" zei: "Wat zijn dat voor beeiden, die jullie aan- 

bidden?" 


Zij zeiden: "Wij hebben gemerkt dat onze vade- 
ren hen al dienden." 

Hij zei: "Dan verkeerden jullie en jullie vaderen 
in duidelijke dwaling." 

Zij zeiden: "Ben jij tot ons gekomen met de 
waarheid of behoor jij tot hen die schertsen?" 

q AH-L-J l (LLj Ul 
Hij zei: "Nee, jullie Heer is de Heer van de he- 
melen en de aarde die ze 00k aangelegd heeft 
en ik behoor tot hen die jullie daarvan getuigen. 

En bij God ik zal tegen jullie afgoden een list be- 
ramen, nadat jullie de rüg hebben toegekeerd." 

Toen sloeg hij ze aan gruizels, behalve een grote 
ervan; misschien zouden zij ernaar terugkeren. 

Zij zeiden: "Wie heeft dit met onze goden ge- 
daan? Die behoort zeker tot de onrechtplegers." 


Zij zeiden: "Wij hebben een jonge man over hen 
hören spreken; Ibrahiem heet hij." 

Zij zeiden: "Brengt hem dan onder de ogen van 
de mensen; misschien zullen zij getuigen." 

Zij zeiden: "Heb jij dit met onze goden gedaan, 
Ibrahiem?" 


qjJLX If! l)U ÜJL>j l_JU 21:53 
Zij zeiden: "Wij vonden dat onze vaderen hen 
aanbaden." 

q —a JL? ^ ^26 Ji) Ju 21:54 

Hij zei: "Voorzeker, jullie en jullie vaderen ver- 
keren in duidelijke dwaling." 

q_jJJ! qfl Cöl jj JjJL Llo-I I21:55 

Zij zeiden: "Ben jij naar ons gekomen met de 
Waarheid, of behoor jij tot hen die spotten?" 

j q» hÄ ^JJI OqA_JI AJj |*SLq Jj Jli 21:56 
Hij zei "Integendeel, jullie Heer is de Heer van 
de hemelen en de aarde, die Hij geschapen 
heeft. En ik behoor tot degenen die daarvan ge¬ 
tuigen. 

q-qj-CA l_J y ql 2aj G—_ - q-uS^J aLKjj 21:57 

Bij Allah, ik zal zeker een plan beramen tegen 
jullie afgoden, nadat jullie weggaan, jullie rug- 
gen toekerend." 

0q*>jj ‘gj' liJ> 21:56 

Toen sloeg hij hen allemaal in stukken, behalve 
de grootste van hen, misschien zouden zij tot 
bem terugkeren. 

q_fljji!l qjJ Aj! LlflL Üjk Jjli qfl I_JU 21.’59 

Zij zeiden: "Wie heeft dat met onze afgoden ge¬ 
daan? Voorwaar, hij behoort tot de onrechtple¬ 
gers!" 

a! JlL ^jS'Ju ^ L*a_j I_JU 21:60 
Zij zeiden: "Wij hebben een jongeman over hen 
boren spreken, Ibrahim wordt hij genoemd." 

qj.ng.G ^td! q_tl aj Iyli I21:61 
Zij zeiden: "Brengt hem dan onder de ogen van 
de mensen, hopelijk zullen zij getuigen." 

^jLi LuflL IJL cJud cj! I_JU 21:62 
Zij zeiden: "Heb jij dit met onze goden gedaan, 
O Ibrahim?" 


Hij zei: "Welnee, dat heeft deze grote van hen 
gedaan. Vraagt hun maar als ze kunnen spre¬ 
ken." 

En zij kwamen weer tot zichzelf en zeiden: "Jul¬ 
lie zijn het die de onrechtplegers zijn." 


Toen kregen zij een terugval en zeiden: "Maar 
jij weet toch dat dezen niet kunnen spreken." 


qqikq I y\S q! ^IL* aLU Jj Ju 21:63 
Hij zei: "Nee, de grootste van hen heeft het ge¬ 
daan. Dus ondervraagt hen maar, als zij kunnen 
spreken." 

qjJJiJI |qü! IJl I >*>ß 21:64 
Toen kwamen zij tot zichzelf, en zeiden (tegen 
elkaar): "Voorwaar, jullie zijn zelf de onrecht¬ 
plegers." 

qjikj L cU- AüJ ^ ■ j ijj I j ... ’L ^2 21:65 


Toen bogen zij hun hoofden (en zeiden:) "Voor¬ 
zeker, jij weet dat zij niet kunnen spreken." 

'J = La ß.'J La aJJI q o q_o q; j —Ju 21:66 


Hij zei: "DienenjulliedaninplaatsvanGodiets Hij (Ibrahim) zei: "Aanbidden jullie dan (een 
wat jullie niets nut en niet schaadt? god) naast Allah, die jullie in niets baat en niet 

schaadt? 


Foei jullie en wat jullie in plaats van God dienen. 
Hebben jullie dan geen verstand?" 

Zij zeiden: "Verbrandt hem en helpt jullie go¬ 
den, als jullie echt iets willen doen." 


q_Jji*j aUI qjj qj> qjjj_*j LJq o! 21:67 
Foei jullie een wat jullie naast Allah aanbidden. 
Begrijpen jullie dan niet?" 

qJmi q! Iq * I 21:68 

Zij (de ongelovigen) zeiden: "Verbrandt hem en 
helpt jullie goden, als jullie (iets willen) doen." 



We said, "O fire, be cool and safe upon Abra¬ 
ham." 

They wanted to harm him, but We made them 
the losers. 

We saved him and Lot to the land which We 
have blessed for the worlds. 

We granted him Isaac and Jacob as a gift, and 
each of them We made a good doer. 


We made them leaders who guide by Our com- 
mand, and We inspired them to do good work 
and hold the contact prayer and contribute to- 
wards betterment, and they were in Service to 
Us.* 

And Lot, We gave him wisdom and knowledge, 
and We saved him from the town that used to do 
vile things. They were a people of evil, corrupt. 


We admitted him into Our mercy. He was of the 
good doers. 


And Noah when he called out before that, thus 
We responded to him, and We saved him and 
his family from the great distress. 

We granted him victory against the people that 
denied Our signs. They were a people of evil, 
so We drowned them all. 


And David and Solomon, when they gave judg- 
ment in the case of the crop that was damaged 
by the sheep of the people, and We were witness 
to their judgment. 


So We gave Solomon the correct understanding, 
and both of them We have given wisdom and 
knowledge. We committed the mountains with 
David to praise as well as the birds. This is what 
We did. 


We taught him the making of armor for you to 
protect you from your enemy. Are you then 
thankful? 


To Solomon the gusting Winds run by his com- 
mand all the way to the land which We have 
blessed. We were aware of everything. 


From the devils are those who dive for him, 
and they perform other tasks, and We were 
guardian over them. 

And Job when he called his Lord: "I have been 
afflicted with harm, and you are the Compas- 
sionate!" 


So We answered him, and We removed what 
was afflicting him, and We brought him back his 
family and others with them as a mercy from Us 
and a reminder to those who serve. 


y\ UL,j I iy jL tdüj 21:6g 

Wij (Allah) zeiden: "O vuur, wees koud en vei- 
lig voor Ibrahim. 

| ^ül*äs \x£ Aj IjjIjIj 21:70 
En zij wilden een list tegen hem beramen, maar 
Wij maakten hen tot de grootste verliezers. 

I4J IL y Jl Itjlj ALäJj 21:71 

En Wij redden hem en Löeth naar het land dat 
Wij gezegend hebben voor de wereldbewoners. 

yy*A j LLt> jU, aUj . *yjuy a! Ujtjj 21:72 

En Wij schonken hem Ishaak en Ja'koeb nog bo- En Wij schonken hem Ishäq en Ya'qöeb als een 
vendien en ieder [van hen] hebben Wij recht- geschenk. En Wij maakten ieder van hen tot op- 
schapen gemaakt. rechten. 

Ld I y\S 3 o I UjIj 0ijLaJI »üsL o■ yjl UaL ^i pL >= 21:73 

En Wij hebben hen tot voorgangers gemaakt die En Wij maakten hen tot leiders, die leiding ga- 


Wij zeiden: "O vuur wees koud en ongevaarlijk 
voor Ibrahiem." 

Zij wilden een list tegen hem beramen, maar Wij 
maakten hen tot de grootste verliezers. 

En Wij redden hem en Loet naar het land dat 
Wij gezegend hebben voor de wereldbewoners. 


op Ons bevel de goede richting wezen en Wij 
hebben aan hen geopenbaard de goede daden 
te doen, de salaat te verrichten en de zakaat te 
geven. En zij dienden Ons. 

yji~-2 y*> ^y2 I y^S -A— <^LI * CA 

En aan Loet hebben Wij oordeelskracht en ken- 
nis gegeven en Wij redden hem uit de stad die 
onbetamelijke dingen deed; zij waren siechte, 
verdorven mensen. 

En Wij hebben hem in onze barmhartigheid bin¬ 
nen laten gaan; hij behoorde tot de rechtschape- 
nen. 


ven volgens Ons bevel. En Wij openbaarden aan 
hen goede daden te verrichten en de shalät te 
onderhouden en de zakät te geven. En zij wa¬ 
ren aanbidders van Ons. 
jiS AyyU! ac-^üj Ultj LLJ> aljI U? 21:74 
En aan Löeth schonken Wij wijsheid en kennis 
en Wij redden hem uit de stad waarvan (de be- 
volking) vuiligheid placht te bedrijven. Voor- 
waar, zij waren een siecht volk, zwaar zondigen. 

Aj! 1 y2 aa!>jIj 21:73 
En Wij deden hem in Onze Barmhartigheid bin- 
nengaan: voorwaar, hij behoorde tot de oprech- 
ten. 

■ Ja .*)l . 1 _^ül yo aLI j AAwAAS aJ _—— li JL yy U- ~ ^' U -yj 21:76 

En [denk] aan Noeh, toen hij - vroeger - riep. En (gedenkt) Nöeh, toen bij Ons vroeger aan- 
Daarop verhoorden Wij hem en Wij redden hem riep en Wij hem daarop verhoorden: Wij redden 
en zijn familie uit de geweldige benardheid. hem en zijn familie van een geweldige ramp. 

yy oL |* j: y -J-U y** \y[£ —c- LüL y* aJ 21:77 

Wij hielpen hem 00k tegen de mensen die Onze En Wij hielpen hem tegen het volk dat Onze 
tekenen loochenden. Dat waren siechte men- Tekorten loochende. Voorwaar, zij waren een 
sen. Dus liefen Wij hen allen tezamen verdrin- siecht volk. Toen deden Wij hen allen verdrin- 
ken. ken. 

y: j, j-G L IL j —a a-s c, . v . a j il y2 qU 5 U^j jl y L—j Jjhj 21:78 

En aan Dawoed en Soelaimaan, toen zij over het En (gedenkt) Däwöcd en Soelaimän toen zij 


gewas oordeelden toen het kleinvee van het volk 
's nachts was uitgebroken en erin gaan grazen. 
Wij waren getuige van hun oordeel. 


een oordeel gaven over het akkerland, waarop 
de schapen van het volk grazend rondgelopen 
hadden. En Wij waren getuigen van hun oor¬ 
deel.'" 

LSj yUlj y *....j JULI :^ —' y ~—, LLj U 5 L UjI ‘jS , y ,,, 1 .. Ua— 21:7g 


En Wij deden Soelaimän (de zaak) begrijpen. En 
aan ieder van hen gaven Wij wijsheid en kennis. 
En Wij maakten Däwöcd met de bergen en de 
vogels dienstbaar om (Allah's) Glorie te prijzen, 
Eii Wij waren het Die dat deden. 


En Wij maakten dat Soelaimaan het begreep en 
aan een ieder [van hen] gaven Wij oordeels¬ 
kracht en kennis. En Wij maakten de bergen 
samen met Dawoed dienstbaar, zodat zij Ons 
prijzen en evenzo de vogels. Wij hebben dat ge- 
daan! 

y , yL— y : jJ— — 1 y~ J LJ yy Ajtlj) aaL—j 21:8o 

En Wij hebben hem geleerd malienhemden voor En Wij leerden hem kleding (malienkolders) te 
jullie te maken, opdat die jullie tegen jullie maken om jullie te beschermen in jullie oorlog. 
gewelddadigheid beschermen. Zijn jullie dan Zullen jullie dan dankbaren zijn? 
dankbaar? 

y . i> 1 £ . — ( JJU LUL . y 5 \jSy_ . jXll , '_J . UI :— y yy AJ . —- U —^J y i , , 1... l y 2l:8l 

En aan Soelaimaan [onderwierpen Wij] de wind En aait Soelaimin (onderwierpen Wij) de storm- 
bij storm zodat die zieh op zijn bevel naar het achtige wind, die met Zijn verlof naar het land 
land spoedt dat Wij gezegend hebben - Wij zijn bewoog dat Wij gezegend hadden. En Wij zijn 
namelijk alwetend - Alwetend over alle zaken. 

y L LSy LJj qjj a! yy& y ^Lu-J I yaj 21:82 

en satans die voor hem doken en daarnaast nog En van de Satans doken er voor hem en zij ver- 
ander werk deden. En Wij bewaakten hen. richtten daarnaast ander werk. En Wij waren 

Wakers over hen. 

Cjlj Ajj i! yJyjj 2 1:83 

En aan Ajjoeb toen hij tot zijn Heer riep: "Mij En (gedenkt) Ayyöeb toen hij zijn Heer aanriep 
heeft tegenspoed getroffen, maar U bent de (en zei:) "Voorwaar, tegenspoed heeft mij ge- 
barmhartigste van de barmhartigen." troffen en U bent de Bamhartigste der Barmhar- 

tigen." 

y, S :, UjAC yo yy-y 1 ^ ^ aLa ACjlj -y yy Aj Lo .L aJ — J 21:82^ 

Wij verhoorden hem toen en Wij hieven de te- Toen verhoorden Wij hem en hieven de tegen- 


genspoed op waarin hij verkeerde. En Wij ga¬ 
ven hem zijn familie terug en nog eens zoveel 
met hen uit barmhartigheid van Onze kant en 
als vermaning voor hen die [Ons] dienen. 


spoed voor hem op. En Wij gaven hem zijn fa¬ 
milie en het daaraan gelijke aan hem (erbij), als 
een Barmhartigheid van Ons en als een verma¬ 
ning voor de aanbidders. 



Ishmael and Enoch and Isaiah, all of them were 
patient. 


We admitted them in Our mercy, they were of 
the good doers. 


En aan Isma'iel, Idries en Dzoe-l-Kifl. Ieder [van 
hen] behoorde tot hen die geduldig volharden. 

En Wij hebben hen in Onze barmhartigheid bin¬ 
nen laten gaan; zij behoorden tot de rechtscha- 
penen. 


ja JS” JiSül Ijj 21:85 

En (gedenkt) Ismä'il, Idris en Dzöelkifl: allen 
behoorden tot de geduldigen. 

j**L*3}\ ja |*t 21:86 

En Wij deden ben in Onze Barmhartigheid bin- 
nengaan. Voorwaar, zij behoorden tot de op- 
rechten. 




Ail (j)l aJ! D) j) ^jLs aJlc jXL ji jl jks L_ü* jl Ijj 21:87 


The one with N, when he went off in anger, and 
he thought that We would not be able to take 
him. Then he called out in the darkness: "There 
is no god but You! Glory to You, I was of the 
wicked!"* 

So We responded to him and We saved him 
from distress. It is such that We save the faith- 
ful. 


En aan hem met de vis, toen hij kwaad wegging 
en meende dat Wij geen macht over hem had- 
den. En hij riep in de duisternis: "Er is geen 
god dan U. U zij geprezen! Ik was een van de 
onrechtplegers." 


En (gedenkt) Dzöennöen toen hij kwaad weg¬ 
ging en meende dat Wij geen macht over hem 
hadden. Toen riep hij uit in de duisternissen: 
"Er is geen god dan U, Heilig bent U: voorwaar, 
ik behoorde tot de onrechtvaardigen." 

ja]\ 2ÜJ jS = *jdl ja aJ — a 21:88 
Toen verhoorden Wij hem en redden hem uit de Toen verhoorden Wij hem en Wij redden hem 
nood. Zo redden Wij namelijk de gelovigen. iuit de nood. En zo redden Wij de gelovigen. 


And Zachariah when he called out to his Lord: 
"My Lord, do not leave me without an heir, and 
You are the best inheritor." 


So We responded to him, and We granted him 
John, and We cured his wife. They used to has¬ 
ten to do good, and they would call to Us in joy 
and in fear. To Us they were reverent. 


The one who protected her chastity, so We blew 
into her from Our Spirit, and We made her and 
her son a sign for the worlds. 


This is your nation, one nation, and I am your 
Lord so serve Me. 


They disputed in the matter amongst them- 
selves. Each of them will be returned to Us. 


j 11 ‘r’J *i) Ü kßjj 21:89 
En aan Zakarijja toen hij tot zijn Heer riep: "Mijn En (gedenkt) Zakariyyä, toen hij zijn Heer aan- 
Heer, laat mij niet alleen blijven, 00k al bent U riep: "Mijn Heer, laat mij niet alleen (zonder 
de beste van de erfgenamen." nageslacht) en U bent de beste van de erfgena- 

men." 

Ld ! jä^Sj G&jj GU jjj o jja j,... 1 I jj U ^.^j! a> , j aJ hpd ä?I, aJ L:...-,, aJ 21:90 

Toen verhoorden Wij hem en Wij schonken hem Toen verhoorden Wij hem en Wij schonken hem 
Jahja; Wij maakten zijn echtgenote namelijk Yahya en Wij maakten zijn vrouw geschikt (om 
weer vruchtbaar. Zij wedijverden in goede da- te baren). Voorwaar, zij wedijverden in goede 
den en riepen Ons aan in verlangen en ontzag daden en riepen Ons aan, verlangend (naar 
en zij onderwierpen zieh deemoedig aan Ons. Onze Genade) en vol ontzag (voor Onze bestraf¬ 
fing). En zij waren nederig tegenover Ons. 

^JüJd Ajl IjAjL 1 ::!«•>, 1 a>jj ja ’-aa 1 aa-jaa a o_w^2>l 21:91 

En aan haar die haar eerbaarheid bewaarde. En zij (Maryam) bewaarde haar eerbaarheid. 


Toen bliezen Wij haar iets van Onze geest in en 
Wij maakten haar en haar zoon tot een teken 
voor de wereldbewoners. 

"Deze gemeenschap van jullie is een gemeen- 
schap en Ik ben jullie Heer; dient Mij dus." 


Maar zij splitsten zieh onderling op; allen keren 
zij naar Ons terug. 


toen bliezen Wij van Onze Geest in haar. En Wij 
maakten haar en haar zoon een Teken voor de 
werelden. 

Ulj A^l *Saa' ojjb ^1 21:92 

Voorwar, deze godsdienst (Islam) is jullie gods- 
dienst, de enigste. Ik ben jullie Heer, aanbidt 
Mij daarom. 

0 >Vj '“ll \jxl2jjj 21:93 

Maar zij raakten onderling verdeeld over hun 
zaak (van eenheid). Allen zulleit tot Ons terug- 
keren. 


So whosoever does good work and he is an ac- 
knowledger, then his efforts will not be rejected 
and We will record it for him. 


It is forbidden for a town that We destroy that 
they would return; 


Until Gog and Magog is opened, and from every 
elevated place they will race forth. 


JjaS aJ Ulj . .1 jI jjS JAja J&J CiJ-JLill JA JaA 2 1:94 


Maar wie deugdelijke daden doet, terwijl hij ge- 
lovig is, hem valt geen ondankbaarheid voor 
zijn moeite ten deel; Wij zullen het voor hem bij- 
schrijven. 

En aan een stad die Wij hebben vernietigd is het 
niet toegestaan dat [de inwoners ervan] terug- 
keren. 


En wie goede daden verricht en een gelovige is: 
zijn streven zal niet ontkend worden. Voorwaar, 
Wij zullen het voor hem opschrijven. 

011 ijß ( _ ? lc 21:95 

En het is onmogelijk voor (de bewoners van) een 
stad die Wij vernietigd hebben dat zij terugke- 
ren (cm zieh te beteren). 


JjL-Li i_>J> Ji” JA fhj £j>loj £j>U AAACA Ij! 2 1:96 

zolang niet [de wal van] Jadjoedj en Madjoedj Totdat voor Ya'djöedj en Ma'djöedj (de muur) 
geopend wordt en zij van elke hoogte körnen geopend wordt en zij van iedere hoogte körnen 
aansnellen aansnellen. 


The promise of truth draws near. Then, when it 
is seen by the eyes of those who rejected: "Woe 
to us, we have been oblivious to this. Indeed, 
we were wicked!"* 


Both you and what you serve besides God shall 
be fuel for hell; you will enter it. 


If these were gods, then they would not have 
entered it! All will abide therein. 


They will be breathing heavily in it, and they 
will not be heard therein. 

As for those who deserved good from Us, they 
will be removed far away from it. 


j<aJJ? LS’ Jj lii ja aJuLc US’ jü ULjj \_sj 6 jjJJI jazJ a^GU j* Isis js-Ji Js-ß] aajü\j 21:97 


en de wäre aanzegging nadert. Dan zullen de 
blikken van hen die ongelovig zijn verstarren: 
"Wee ons, wij hadden daarop niet gelet. Jaze- 
ker, wij waren onrechtplegers." 

OjUj 

Jullie en wat jullie in plaats van God dienden 
zijn brandstof voor de hei; jullie zullen erin af- 
dalen om te drinken. 

Als dezen daar goden waren dan waren zij er 
niet in afgedaald. En allen zullen zij daarin al- 
tijd blijven. 

Zij zullen daarin steunen maar er zelf niets hö¬ 
ren. 


En de wäre belofte nabij komt. Dan zullen de 
blikken van degenen die ongelovig zijn verstar¬ 
ren: "Wee ons, wij verkeerden in onachtzaam- 
heid daaromtrent, wij waren zelfs onrechtvaar¬ 
digen!" 

I4J aUI jji ja jjXaä L>j ^ 5 U! 21:98 

Voorwaar, jullie en wat jullie naast Allah aan- 
bidden zal brandstof zijn voor de Hel, jullie zul¬ 
len er binnengaan. 

OjaU- JSj Ujjjj L> A4JI Dy. j\S ß 21:99 
En als diegenen goden waren, dan zouden zij er 
niet binnengaan. En allen zullen daarin eeuwig 
levenden zijn. 

jjaaaa jJj I4J |»f) 21:100 

Zij zullen het daarin uitgillen en zij hören daarin 
niets. 


JjJAaA ■ A AaJ : ^jA Uo A-.- a} ' j 11 21:101 

Maar zij aan wie al eerder door Ons het mooiste Voorwaar, degenen aan wie het goede van Ons 
gegeven is, zij zijn het die er ver van gehouden voorafgegaan is: zij zijn degenen die daar ver 
worden. van gehouden worden. 



They shall not hear the slightest sound from it, 
and they will be in what their person desires 
abiding therein. 

The great horror will not sadden them, and 
the angels will receive them: "This is your day 
which you have been promised." 

On the day when We roll up the heavens like 
a scroll of books is rolled up. As We initiated 
the first creation, so shall We return it. It is a 
promise of Ours that We will do this. 


We have written in the Psalms: "After the re- 
minder, that the earth will be inherited by My 
servants who do good."* 


In this is a proclamation for a people who 
serve.* 

We have not sent you except as a mercy to the 
worlds. 


Say, "It is inspired to me that your god is but 
One god, so will you peacefully surrender to 
Hirn?" 


So if they turn away, then say, "I have given you 
notice sufficiently, and I do not know if what 
you are promised is near or far." 

"He knows what is spoken publicly and He 
knows what you keep secret." 

"For all I know, it may be a test for you and an 
enjoyment for a while." 


Say, "My Lord, judge with truth. Our Lord, the 
Gracious, is sought for what you describe."* 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

O people, be aware of your Lord, for the quak- 
ing of the moment is a terrible thing. 

jojl i aJJI ijljic 

The moment you see it, every nursing mother 
will leave her suckling child, and every preg- 
nant one will miscarry, and you will see the peo¬ 
ple drunk while they are not drunk, but the ret- 
ribution of God is most severe. 


Among the people there are those who argue 
regarding God without knowledge, and follow 
every rebellious devil. 

It was decreed for him that any who follow him, 
he will mislead him, and guide him to the retri- 
bution of fire. 


. .i i : c ' - jv ■ -1 Ls ^3 l g * .... s. bwj ^1 21:102 
Zij hören niet het minste geluid ervan. Maar zij Zij zullen er geen geluid van hören. En in wat 
zullen altijd blijven in wat hun zielen begeren. hun zielen verlangen zullen zij eeuwig levenden 

zijn. 

jj ^LJI i* 5 Ls jj lii aSUuJI i* j ■ s L j s ^»S^l ^ j ill ^jj^j 21:103 
De grote schrik zal hen niet bedroefd maken en De grote verschrikking bedroeft hen niet en 
de engelen zullen hen ontvangen: "Dit is jullie de Engelen zullen hun ontvangen (en zeggen:) 
dag die jullie toegezegd was." "Dit is jullie dag, die jullie beloofd was. 

LS' LI L Le- jj- '■ :j L- J s Ul Ju LS' —: 5 SJ s—s — , L. ■■■ I I ~ ■ —. > j 21:10 q 

De dag dat Wij de hemel oprollen zoals een rol (Gedenk) de Dag waarop Wij de hemelen oprol- 
voor de boeken opgerold wordt. Zoals Wij de len, zoals het oprollen van het perkament om op 
eerste schepping begonnen zijn zullen Wij haar te schrijven: net zoals Wij de eerste schepping 
herhalen. Dat is een toezegging waartoe Wij begonnen zullen Wij haar herhalen, als een be- 
verplicht zijn. Wij doen het zeker! lofte die Wij op Ons namen. Voorwaar, Wij zul¬ 

len het doen. 


I Jsj'W pl jSUJI Cr* jW 1 ij ^ ->*b 21:105 

En Wij hebben in de Zaboer, na de vermaning, En voorzeker hebben Wij in de Zaböer geschre- 
geschreven dat Mijn rechtschapen dienaren de ven, na de vermelding (in de Lauhoelmah- 
aarde zullen beerven. foezh), dat de aarde geerfd zal worden door 

Mijn rechtschapen dienaren. 

»yd LJuJ IJl& ^ cjI 21:106 

Hierin is een verkondiging voor mensen die Voorwaar, in deze (Koran) is zeker een Bood- 
[Ons] dienen. schap voor een volk van aanbidders. 

CrtJuJJ ijj>j d)l dLLajl Lsj 21:107 

En Wij hebben jou slechts als barmhartigheid En Wij hebben jou (O Moehammad) slechts ge- 
voor de wereldbewoners gezonden. zonden als een barmhartigheid voor de werel- 

den. 

Cjj-sJ— rs 2rl S>J <JI fSLfll Lsjl ^Jl jj Lwl 2 Hlo8 


Zeg: "Aan mij wordt slechts geopenbaard dat 
jullie god een god is. Zullen jullie dan [men¬ 
sen] worden die zieh [aan God] hebben overge- 
geven." 

qjjx jj Lo ijjfj 

Als zij zieh dan afkeren zeg dan: "Ik heb het jul¬ 
lie klaar en duidelijk verkondigd en ik weet niet 
of het dichtbij of veraf is wat jullie is aangezegd. 

Hij weet wat hardop gezegd wordt en Hij weet 
wat jullie verbergen. 

Maar ik weet niet of het misschien een ver- 
zoeking voor jullie is of een tijdelijk vruchtge- 
bruik." 


Zeg: "Voorwaar, wat aan mij geopenbaard is, is 
dat jullie god een God is, zullen jullie je dan aan 
Hem onderwerpen?" 

fl yiA 1 lS jjl ob b- J-ü I Jjj 0^ 21:109 

Maar als zij zieh afwenden, zeg dan: "Ik heb jul¬ 
lie opgeroepen tot hetzelfde en ik weet niet of 
wat jullie aangezegd is dichtbij of ver weg is. 

jj ‘1 vSo Ls fUxjf J LJ /j_o *ol 21:110 

Voorwaar, Hij weet aat openlijk besproken 
wordt en Hij weet wat jullie verbergen. 

Jl £1*5 fSÜ Uli JmJ ^Jjl ob 21:111 
En ik wed niet of dit een beproeving voor jullie 
is en een tijdelijk genot." 


jji — • Ls. jJj plII j L jjj L . ■ 5 jj 21:112 

Hijzegt: "Mijn Heer, oordeel naar waarheid. En Zeg: "Mijn Heer, oordeel naar de Waarheid. 
onze Heer is de Erbarmer Wiens hulp gevraagd En onze Heer, de Barmhartige, is Degene Wiens 
wordt tegen wat jullie beschrij ven." hulp gevraagd wordt tegen wat jullie (Hem) toe- 

schrijven." 


^->^1 o-^>^JI aLI uj 

f . h r. U, i . ... II \I I jjj I ^tdl LfiL 22:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

O mensen, vreest jullie Heer; de beving van het O mensen, vreest jullie Heer. Voorwaar, de be- 
uur is iets geweldigs! v i n g van het Uur zal een geweldige zaak zijn. 

ffc Lsj y ^Lül I4L0- oli ,\S ^jajj I Ls^ j-x —2 y .22 Ly = Jj ^jj 22:2 

Op de dag dat jullie het zien zal elke zogende Op die Dag zullen jullie het zien: ieder zogende 
vrouw wat zij zoogt veronachtzamen en elke vrouw zal haar zuigeling veronachtzamen en 
zwangere zal wat zij draagt baren. En je zult de iedere zwangere vrouw zal haair vrucht laten 
mensen dronken zien, al zijn zij niet dronken. vallen. En jij zult de mensen als dronken zien, 
Maar Gods straf is streng. hoewel zij niet dronken zijn maar de bestraffing 

van Allah is hard 

-V_r* A 2 ^ c* o-LJI 22:3 

En er zijn mensen die zonder kennis over God Er zijn er onder de mensen, die over Allah rede¬ 
twisten en die elke opstandige satan navolgen. twisten, zonder kennis, en zij volgen elke iedere 

opstandige Satan. 

...II s »I_X£S ^2 AjJjfyjj -1-f: *jLi :'Jj_’ i jjO Ajl AjJjP ■—^5 22.'3 

Er Staat voor hem geschreven dat hij hem die Het is hem (de Satan) voorgeschreven dat wie 
zieh als medestander bij hem aansluit tot dwa- hem volgt, door hem tot dwaling gebracht 
ling zal brengen en naar de bestraffing van de wordt, en hij leidt hem tot de bestraffing van de 
vuurgloed zal leiden. Sa'ir (de Hel). 
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22.‘5 


O people, if you are in doubt as to the resurrec- 
tion, then We have created you from dirt, then 
from a seed, then from an embryo, then from 
a fetus developed and undeveloped so that We 
make it clear to you. We settle in the wombs 
what We wish to an appointed time, then We 
bring you out a child, then you reach your ma- 
turity, and of you are those who will pass away, 
and of you are those who are sent to an old 
age where he will not be able to learn any new 
knowledge after what he already has. You see 
the land still, but when We send down the wa¬ 
ter to it, it vibrates and grows, and it brings forth 
of every lovely pair.* 


That is because God is the truth, and He gives 
life to the dead, and He is capable of all things. 


The moment is Corning, there is no doubt in 
it, and God will resurrect those who are in the 
graves. 

From people are those who argue regarding 
God with no knowledge nor guidance nor an 
enlightening book. 

Bending his side to misguide from the path of 
God. He will have humiliation in the world and 
We will make him taste on the day of Resurrec- 
tion the retribution of burning. 


That is for what your hands have brought forth, 
and God does not wrong the servants. 


O mensen, als jullie in twijfel verkeren over de 
opwekking? Wij hebben jullie geschapen uit 
aarde, daarna uit een druppel, daarna uit een 
bloedklonter en daarna uit een klomp vlees ge¬ 
schapen en ongeschapen om het jullie duidelijk 
te maken. En Wij laten wat Wij willen voor een 
vastgestelde termijn in de moederschoot verblij- 
ven. Dan brengen Wij jullie als kind tevoor- 
schijn. Dan moeten jullie volgroeid worden. En 
onder jullie zijn er die weggenomen worden en 
onder jullie zijn er die teruggebracht worden 
tot de meest vernederende leeftijd zodat zij, na 
kennis gehad te hebben, niets meer weten. En 
je ziet dat de aarde verdord is, maar wanneer 
Wij er dan water op laten neerdalen beweegt zij 
zieh, zweit op en laat allerlei kostelijke soorten 
groeien. 


O mensen, als jullie in twijfel verkeren over 
de Opstanding: voorwaar, Wij schiepen jullie 
uit aarde, vervolgens uit sperma, daarop uiteen 
bloedklonter, toen uit een vleesklomp, gevormd 
en niet gevormd; om aan jullie (de schepping) 
duidelijk te maken. En Wij laten in de baarmoe- 
der rüsten wat Wij willen, tot een bepaald tijd- 
stip, waarna Wij voor jullie een kind (de baar- 
moeder) doen verlaten Daarop (is er een tijd) 
om jullie je leefkijd van volledige kracht te doen 
bereiken. En er zijn er onder jullie die weggeno¬ 
men worden en er zijn er onder jullie die terug- 
gevoerd worden tot de meest vervallen der leef- 
tijden, zodat hij niets meer weet, na kennis (ge¬ 
had te hebben). En je ziet de aarde verdord en 
wanneer Wij dan het water op haar doen neer¬ 
dalen, beweegt zij zieh en zweit op en brengt ve- 


lerlei schitterende planten voort. 
jj -U ^20 JJ aj!j ^j^JI (äjlj jy?JI aJJ! qL jUb 2.216 

Dat is omdat God de waarheid is en omdat Hij Dat is omdat Allah de Waarheid is en omdat Hij 
de doden levend maakt en omdat Hij almachtig de doden tot leven brengt en omdat Hij Almach- 
is, tig over alle zaken is. 

jj-JI ja ojt-j JJI qlj . jll ajI 2.&LJI j\j 22**7 
en omdat het uur komt waaraan geen twijfel is En omdat het Uur komt, daaraan is geen twijfel, 
en omdat God opwekt wie in de graven zijn. en omdat Allah degenen die er in de graven zijn 

zal opwekken. 

y- 2 o Jx jaXj JJ! Jjeyj ja ^LÜI jaj 22'.8 

En er zijn mensen die zonder kennis, zonder En er zijn er onder de mensen die over Allah 

redetwisten, zonder kennis, zonder Leiding en 
zonder verlichtend Boek. 


leidraad en zonder verlichtend boek over God 
twisten. 


. j! 22- I > y. djijJJj LyJI J JJ1 Jy,— ja J «ad ■- * -* L 2 2'(/ 


Zo iemand gaat trots opzij staan om [anderen] 
van Gods weg te laten afdwalen. Voor hem is 
er in het tegenwoordige leven schände en Wij 
zullen hem op de opstandingsdag de bestraffing 
van het vuur laten proeven. 

"Dat is voor wat jouw handen vroeger gedaan 
hebben en omdat God geen onrechtvaardige be- 
handeling geeft aan de dienaren." 


^ . dI jl y . 1 jjb JJi B Ly jJI 


(Trots) zijn zij de toekerend om af te doen dwa- 
len van de Weg van Allah: voor hem is er op 
de wereld vermedering en Wij doen hem op de 
Dag der Opstanding een brandende bestraffing 
proeven. 

fjikj JJ! jlj JIju c~o-ü Ly jUb 22:10 
(Er wordt gezegd:) "Dat is vanwege wat jouw 
handen vooruitgestuurd hebben." En voor¬ 
waar, Allah is niet onrechtvardig voor de die¬ 
naren. 

^Lt ■—B 225 BJyGal qlj Aj ^Ldal o_' I — ? I qÜ yU ^Lt JJ! JL_xj JA j^yLJI JAJ 22:11 


Among the people there is he who serves God 
hesitantly. So if good comes to him, he is Con¬ 
tent with it; and if an ordeal comes to him, he 
makes an about-face. He has lost this world and 
the Hereafter. Such is the clear loss. 


En er zijn eronder mensen die Allah op de rand 
aanbidden: als hem iets goeds overkomt is hij 
daar tevreden mee, maar als hem een beproe- 
ving ten deel valt, wendt hij zijn gezicht weer af: 
hij verliest de wereld en het Hiernamals. Dat is 
het duidelijke verlies! 


He calls upon besides God what will not harm 
him and what will not benefit him. Such is the 
far straying. 

He calls on those who harm him more than they 
benefit him. What a miserable patron, and what 
a miserable companion.* 

God admits those who acknowledge and do 
good works to gardens with rivers flowing be- 
neath them. God does as He wishes. 


Whosoever thinks that God will not grant him 
victory in this world and the Hereafter, then let 
him extend his request by a mean to the heaven, 
then let him cut off and see whether this action 
the cause of his anger.* 


En er zijn mensen die God op het randje die¬ 
nen. Als zo iemand iets goeds treft, voelt hij 
zieh daarbij gerust, maar als hem een beproe- 
ving treft, draait hij zijn gezicht weer om. Hij 
verliest de tegenwoordige wereld en het hierna- 
maals; dat is het duidelijke verlies. 

JLyyJI JJUaJI JJ3 Ajl&äj 'J Loj B -~ a ~. Lo JJI qjB /yo I_y£JU 22'.12 
Hij roept in plaats van God iets aan wat hem niet Hij roept naast Allah aan wat voor hem geen 
schaadt en niet nut. Dat is de vergaande dwa- schade tegenhoudt en hem ook van geen nut is: 
ling. dat is een verpande dwaling! 

J . . 1 . * 1! . I. . I j Jyjl • * 1 O. » J JA • ■’ fl y O /yj 2 2 .'7 ^ 

Hij roept tot iemand van wie de schade nog eer- Hij roept iets aan waarvan zijn schade dichter 
der komt dan het nut. Dat is pas een siechte be- bij zijn nut is. Zeker, een siechte helper, en zeker 
schermheer en dat is pas een siechte metgezel! een siechte metgezel! 

JUjJ Lo JJ I q I j I I ; ' JA ^ yÄJ 2 Xo> > J O ' I I jLS-J Ijiol ^JJ! J>jli JJI q! 22:14 

God laat hen die geloven en de deugdzame da- Voorwaar, Allah doet degenen die geloven en 
den doen, tuinen binnengaan waar de rivieren goede daden verrichten de Tuinen (het Paradijs) 
onderdoor strömen. God doet wat Hij wenst. binnengan, waar de rivieren onder door strö¬ 
men. Voorwaar, Allah doet wat Hij wenst. 

A Lo bJL S jJbju jA j ja: j .I o ^JüJ J' 1 o ...II ^J! l.....; BJ-0-J2 By>J'. LöJ! ^J JJI B j jJ : Tyä.; :■ J ja 22:15 


As such, We have sent down clear signs, 
God guides whomever He wishes.* 


and 


Wie meent dat God hem in de tegenwoordige 
wereld en in het hiernamaals niet zal helpen die 
moet maar met een touw naar de hemel reiken 
en het dan afsnijden. En dan moet hij maar kij- 
ken of door zijn list verwijderd wordt wat hem 
woedend maakt. 

En zo hebben Wij hem neergezonden als dui¬ 
delijke tekenen. En het is zo dat God de goede 
richting wijst aan wie hij wenst. 


En wie denkt dat Allah hem (Moehammad) niet 
zal helpen in de wereld en het Hiernamaals, laat 
hem een koord naar de hemel spannen en laat 
hem (zichzelf) dan afsnijden. Laat hem dan zien 
of zijn list dat wat woedend maakte doet ver- 
dwijnen! 

Jüy> JA J JJI qlj 2X2y 2By_l oj y JJJJj 22.'l6 
En zo hebben Wij hem (de Koran) neergezon¬ 
den, als duidelijke Verzen. En voorwaar, Allah 
leidt wie Hij wenst. 



\■ g ■■ J»c aJJI ql g Lu J t 3’ All J IJJäl ^ÄJIj yyy]Ij --?:H j ^,.. -•? IL Ij3G ^jÄJIj Jw»I ^jÄJI ql 22:17 

Those who acknowledge, the Jews, the Con- Zij die geloven, zij diehetjodendomaanhangen, Voorwaar, degenen die geloven en de Joden en 
verts, the Nazarenes, the Zoroastrians, and de Sabiers, de christenen, de magiers en de aan- de Sabiers en de Christenen en de magiers en 
those who have set up partners; God will sep- hangers van het veelgodendom, God zal schei- degenen die deelgenoten (aan Allah) toeken- 
arate between them on the day of Resurrection. ding tussen hen aanbrengen op de opstandings- nen: voorwaar, Allah zal tussen hen oordelen 
For God is witness over all things. dag. God is van alles getuige. op de Dag der Opstanding. Voorwaar, Allah is 

van alle zaken Getuige. 

^0 aJ LoJ aJJI yyy ^AJGJI y^P ^tdl yo yySj p-j IjjJlj JGJIj j ,,aH, „.7. II, yyj Qjo ... II ya 3J 3JJI ql jj ^Jl 22:18 

LG G Ji.*.-.' ajdl ql »JC 

Did you not see that to God submit what is in Zie ji] niet dat voor God zieh eerbiedig neerbui- Zie jij dan niet dat alles zieh voor Allah neer- 
the heavens and what is in the earth, and the gen wie er in de hemelen en wie er op de aarde knielt wat er in de hemel en op de aarde is, en 
sun and the moon and the stars and the moun- zijn, de zon, de maan en de sterren, de bergen de zon en de maan en de sterren en de bergen en 
tains and the trees and what moves, and many en de bomen, de dieren en veel van de mensen. de bomen en de dieren en een groot deel van de 
people, and many who have deserved the retri- Maar veel zijn er die de bestraffing terecht zul- mensen? Maar voor velen is de bestraffing ver- 
bution. Whoever God disgraces, then none can len krijgen. En wie door God vernederd wordt, plicht. En wie er door Allah vemederd wordt: 
honor him. God does what He pleases. voor hem is er niemand die hem eer bewijst. voor hem zijn erdan geen eerbewijzers. Voor- 

God doet wat Hij wil." - waar, Allah doet wat Hij wil. 

Jy j'“' 74J s - »V IjJ^ ^jJÜ yfcj jU- p> qlÄa 22:19 

Here are two opponents who have disputed re- Dit zijn twee tegenpartijen die met elkaar over Dit zijn twee tegenstanders die over hun Heer 
garding their Lord; as for those who rejected, hun Heer twisten: Voor hen die ongelovig zijn twisten. Voor degenen die niet geloven zulten 
outer garments made from fire are cut out for worden kleren geknipt uit vuur terwijl over hun daarom gewaden uit vuur gesneden worden, 
them, and boiling water is poured from above hoofden gloeiend water wordt uitgegoten. van boven hun hoofden zal kokend water wor- 
their heads.* den uitgegoten. 

3JäJIj U tu j 4 ■ 7 ^ 22:20 

It melts the inside of their stomachs and their Wat in hun buiken en hun huis is smelt daar- Wat zieh in hun buiken bevindt zal erdoor smel- 
skin. door. ten en (00k) de huiden. 

yo (*4^1 22.*21 

They will have hooked rods of iron. Voor hen zijn er knuppels van ijzer. En voor ben zijn er knotsen van ijzer. 

Jjy-J I lp Ijjijij I jJU£-l yP yA I y> yäj jl I jjlj! UK 22:22 

Every time they want to escape the anguish, Telkens als zij van smart eruit wensen te gaan, Telkens wanneer zij van eilende eruit willen 
they are returned to it. Taste the retribution of worden zij erin teruggebracht en [wordt tot hen gaan, worden zij erin teruggebracht (en wordt 
theburning! gezegd]: "Proeft de straf van de verbranding." gezegd:) "Proeft de brandende bestraffing!" 

yj> g ...LJ; I j J jij yo jjGJ yo qjxj yj I ^yo y cu> I Ij-G ^j.i)l 0^ 22:23 

God will admit those who acknowledge and do Maar God laat hen die geloven en de deugd- Voorwaar, Allah zal degenen die geloven en 
good works to gardens with rivers flowing be- zame daden doen tuinen binnengaan waar de goede daden verrichten de Tuinen (het Paradijs) 
neath them, wherein they will be adorned with rivieren onderdoor strömen. Zij tooien zieh binnen doen gaan, waar de rivieren onder doof 
bracelets of gold and pearl, and their garments daarin met armbanden van goud en met parels strömen. Daarin zullen zij gesierd worden met 
will be of silk. en hun kleren zijn daar van zijde. gouden armbanden en parels en hun kleding er 

in is van zijde. 

I J? y? JI Ijjufcj J jji JI . yjsjl ^J! Ijj^j 22:2^ 

They are guided to the good sayings, and En zij worden geleid tot iets wat goed is om te En zij werden geleid tot het goede van het ge- 
guided to the path of the Praiseworthy. zeggen en zij worden naar de weg van de lof- sprokene en zij werden geleid op het Pad van 

waardige geleid. de Geprezene. 

»AI ap\j~p yo AJJJ . I •- 3 GAL yy :y 3 G)[j yy I y. ^JJI >1 yo }I - . .. , . 1 Ij 3JJI Jy — yP Qj t -*>jj \jy£ ql 22:23 

Those who have rejected and repel from the Zij die ongelovig zijn en de weg van God ver- Voorwaar, degenen die niet geloven en van de 
path of God and the Restricted Temple that We sperren en 00k de weg naar de heilige moskee Weg van Allah en de Masdjid al Haram (de ge- 
have made for people, for the dweller or the vis- die Wij gemaakt hebben voor de mensen, of zij wijde Moskee in Mekkah) afhouden, die Wij 
itor to it; and whoever inclines to evil action in daar nu een vaste verblijfplaats hebben of [als voof alle mensen gemaakt hebben; zowel de in- 
it, We will let them taste a painful retribution. bezoeker] vanuit de woestijn körnen? en als ie- woner van daar als degene van buiten: en wie 

mand daar misbruik wenst te maken door on- wenst daar het siechte te doen door onrecht- 
recht te plegen, dan zullen Wij hem een pijnlijke pleging, hem zullen Wij een pijnlijke bestraffing 
bestraffing laten proeven. doen proeven. 

3 y I J>\y ^-ajLüJlj ■■ I' yfr J?j G-i 2]j-2u J OwJI ^Üj 22:26 

We have appointed to Abraham the location of En toen Wij aan Ibrahiem op de plaats van het En toen Wij voor Ibrahim de plaats vastelden 
the sanctuary: "Do not set up anyone with Me, huis onderdak gaven [en zeiden]: "Voeg niets van het Huis (zeiden Wij:) "Ken Mij in niets 
and purify My sanctuary for those who will par- als metgezel aan Mij toe en reinig Mijn huis voor deelgenoten toe en reinig Mijn Huis voor de 
take, and those who will enforce, and those who hen die de omgang verrichten, die rechtopstaan rondgaanden en de buigenden en de knielen- 
kneel and prostrate." en die buigen en zieh eerbiedig neerbuigen. den. 

gi JS” ^ yApys JS” ji\j 22:27 

Call out to people with the Pilgrimage, they will En roep onder de mensen op tot de bedevaart En verkondig onder de mensen de Haddj, zij 
come to you walking and on every transport, zodat zij te voet tot je körnen en op allerlei kno- zullen te voet naar jou körnen of op magere ka- 
they will come from every deep enclosure. kige kamelen die door elke diepe bergpas heen melen, van elke vergelegen piek. 

körnen, 

jGLdI ^ül II - ..,: 1 ^ G y-P »LI 3JJI ^»»1 ' y yy> »G \j X Gj 22 . 12.8 

So that they may witness benefits for themselves om getuige te zijn van dingen die voor hen nut- Zodat zij getuigen zijn van de voordelen voor 
and recall God's name in the appointed days tig zijn en om Gods naam op de bekende dagen hen. En de Naam van Allah uitspreken op de 
over what He has provided for them of the ani- te vermelden over de dieren van het vee waar- bekende dagen over het slachtvee waarmee Hij 
mal livestock. So eat from it and feed the needy mee Hij jullie voorzien heeft. Eet daar dan van hen voorzien heeft. Eet er daarom van en voedt 
and the poor. en voedt ook de arme die noodlijdend is. de arme behoeftige. 

yyxl owJL I y jlg »Jj »j&jjjj I y j_J yy I ypjyJ y 22:29 
Then let them complete their duties and fulfill Dan moeten zij zieh ontdoen van hun viezig- Dan moeten zij (de omgeving van) haar on- 
their vows, and let them partake at the ancient heid en hun geloften vervullen en de omgang reinheid reinigen en kun geloften vervullen een 
sanctuary. om het aloude huis verrichten." rondgang maken om het Aloudc Huis." (al Bait 

al 'Atiq) 
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Thus, and whosoever honors God's restrictions, 
then it is better for him with His Lord. The live¬ 
stock is made lawful for you except what is re- 
cited upon you. So avoid the foulness of idols 
and avoid saying false Statements. 


Dat is het. En als iemand de heilige dingen 
in ere houdt dan is dat beter voor hem bij zijn 
Heer. En voor jullie is het vee toegestaan, be- 
halve wat jullie voorgelezen wordt. Vermijdt 
dus de gruwel van de afgoden en vermijdt het 
de onwaarheid te zeggen. 


Dat is het, en wie de gewijde zaken van Allah 
eert: dat is beter voor hem bij zijn Heer. Aan 
jullie is het vee toegestaan, behalve wat is voor¬ 
gelezen aan jullie. Dus vermijdt de onreinheid 
van de afgoden en vermijdt het spreken van het 
valse. 


Monotheists to God, not setting up anything 
with Him. Whosoever sets up partners with 
God, then it is as if he has fallen from the sky 
and the birds snatch him or the wind takes him 
to a place far off. 


3AL-0 Aj yyy jI j ’ktl -- ~L II j> Lj ISA AL /j_oj aj yS j o ys- AJ L äa> 22.'^ 1 


als aanhangers van het zuivere geloof ten op- 
zichte van God zonder metgezellen aan Hem 
toe te voegen. En als iemand aan God metgezel¬ 
len toevoegt, dan is het alsof hij uit de hemel valt 
en dan door de vogels meegesleurd of door de 
wind naar een afgelegen plaats geblazen wordt. 


Thus, and whoever honors the decrees of God, 
then it is from the piety of the hearts. 


Als Hoenafä tegenover Allah, zonder Hem deel- 
genoten toe te kennen, want wie aan Allah deel- 
genoten toekent is als iemand die uit de hemel 
valt, en dan dom de vogels wordt weggegrist of 
door de wind wordt geblazen naar een afgele¬ 
gen piek. 

o-J^LfÜI ^j-0 I4JU «ÜJI yjjA Ji*j AJj 22:32 
Zo is het, en wie de gewijde Tekenen van Al¬ 
lah eer bewijst: voorwaar, dat is door het vrezen 
(van Allah) in de harten. 


In them are benefits to an appointed time, then 
their place is to the ancient sanctuary. 


Dat is het. En als iemand Gods gewijde Symbo¬ 
len in ere houdt, dan komt dat van de godvre- 
zendheid van de harten. 

J*AI cAI Jl I4G00 y J>l Jl J-Ao L$A 22:33 
Voor jullie zijn daarin allerlei nuttigheden tot Voor jullie zijn daarin voordelen voor een vast- 
een vastgestelde termijn en daarna vinden zij gestelde periode; vervolgens is er de offerplaats 
hun bestemming [om geslacht te worden] bij het hij het Aloude Huis. 
aloude huis. 
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For every nation We have made a rite that they 
may mention God's name over what He has 
provided for them of the animal livestock. So 
your god is One god, so to Him peacefully sur¬ 
render and give good tidings to those who obey. 


Those who, when God is mentioned, their 
hearts revere, and they are patient to what be- 
falls them, and they hold the contact prayer, and 
from what We provide them they spend. 


En voor elke gemeenschap hebben Wij een rite 
gemaakt om Gods naam te vermelden over de 
dieren van het vee waarmee Hij hen voorzien 
heeft. En jullie god is een god, geeft jullie dus 
over aan Hem en verkondigt het goede nieuws 
aan hen die nederig vertrouwen. 


En voor iedere gemeenschap hebben Wij gods- 
dienstige gebruiken (om te offoren) vastgesteld, 
opdat zij de Nam van Allah zullen uitspreken 
over het vee, waarmee Hij hen voorzien heeft. 
En jullie god is de Ene God, aan Hem geven jul¬ 
lie je daarom over. En brengt verheugende tij- 
dingen am ben die zieh overgaven. 

j b Aj-' —j■ ?I L Vj..-AL cA> = AJI S i I jl JJ! 22:35 


van wie, wanneer Gods naam vermeld wordt, 
de harten vol ontzag zijn, die geduldig volhar- 
den bij wat hen treft en die de salaat verrichten 
en die bijdragen geven van wat Wij hun voor 
hun levensonderhoud gegeven hebben. 


Degenen waarvan, als de Naam van Allah ge- 
noemd wordt de harten trillen en die geduldi¬ 
gen zijn met wat ben treft en die de shalät onder- 
houden en uitgeven van dat waar Wij hen mee 
voorzien hebben. 
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The plump animals for offering, We have made 
them for you as decrees from God, in them is 
goodness for you. So mention God's name upon 
them while being orderly, so once their body be- 
comes still, then eat from them and give food 
to the poor and the needy. It was thus that We 
have made them in Service to you, that you may 
be thankful. 


En de offerkamelen hebben Wij voor jullie tot 
Gods gewijde Symbolen laten behoren. Daarin 
is [allerlei] goeds voor jullie. En vermeldt Gods 
naam erover als ze gekluisterd klaar staan. En 
als ze op hun zij gevallen zijn, eet er dan van en 
voedt 00k de arme die bescheiden is en die erom 
vraagt. Zo hebben Wij ze aan jullie dienstbaar 
gemaakt; misschien zullen jullie dank betuigen. 


j . :. Ad-X* Lo AI Ij^AAJ AA U j. 


Neither their meat nor their blood reaches God, 
but what reaches Him is the righteousness from 
you. It was thus that He made them in Service 
to you, so that you may glorify God for what He 
has guided you to, and give news to the good 
doers.* 


Het vlees noch het bloed ervan zal God berei- 
ken, maar de godvrezendheid van jullie bereikt 
Hem. Zo hebben Wij ze aan jullie dienstbaar ge¬ 
maakt opdat jullie de grootheid van God ver¬ 
kündigen omdat Hij jullie op het goede pad ge¬ 
bracht heeft. En verkondigt het goede nieuws 
aan hen die goed doen. 


En de kamelen (om te offeren) hebben Wij voor 
jullie gemaakt als behorend tot de gewijde Te¬ 
kenen van Allah, daarin is goeds, voor jullie. 
Spreekt daarom de Naam van Allah over hen uit 
als zij in rijen staan (om geslacht te worden). En 
wanneer zij op hun zij vallen, eet dan van hen 
en voedt wie daar nederig om vraagt en de be- 
delaar. Zo hebben Wij ben aan jullie dienstbaar 
gemaakt. Hopelijk zullen jullie dankbaar zijn. 

AUJA AA ALj ^SAj UtjLo Jlj All JLu ^J 22:37 

Het is niet hun vlees en niet hun bloed dat Al¬ 
lah bereikt, maar wat Hem bereikt is de vrees 
(voor Hem). Zo heeft Hij hen aan jullie dienst¬ 
baar gemaakt, opdat jullie Allah verheerlijken 
omdat Hij jullie leidde. En breng verheugende 
tijdingen aan de weldoeners. 


;}] AI , 


God defends those who acknowledge. 
does not like any betrayer, ingrate. 


God 


God zal hen die geloven verdedigen. God be 
mint geen enkele ondankbare verrader. 


^jjl ^2-X.' 
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22:36 


It is permitted for those who have been perse- 
cuted to fight. God is able to give them victory. 


Voorwaar, Allah zal degenen die geloven verde¬ 
digen. Voorwaar, Allah houdt van geen enkele 
ongelovige verrader. 

jj-ijü AI jL Ij_AL —37 1 .AJ jil 22:39 


Aan hen die bestreden worden is [de strijd] toe¬ 
gestaan omdat hun onrecht is aangedaan; God 
heeft de macht hen te helpen. 


Toestemming (om te vechten) is gegeven aan de¬ 
genen die bevochten worden, omdat zij met on¬ 
recht behandeld worden. En voorwaar, Allah is 
zeker bij machte hen te helpen. 

AI ~.J ; I jAS” All I ' y 5 - 4 -r j- 4 '* 4 i: «a *j ^^Lül AI AJI Lüj I ji ^1 ])JI ^^3-0 I j> I c^AI 22:30 

iJjÄJ All jl bj^2 j 

(Zij zijn) degenen die zonder recht zijn verdre- 
ven uit hun huizen, alleen maar omdat zij zei- 
den: "Onze Heer is Allah." En als Allah de 
mensen niet van elkaar weerhield, waren kloos- 
ters, kerken en Synagogen en moskeeen waarin 
de Naam van Allah vaak genoemd wordt, ze¬ 
ker verwoest. En Allah zal zeker hen helpen die 
Item (Zijn godsdienst) helpen. Voorwaar, Allah 
is zeker Sterk, Geweldig. 


The ones who were driven out of their homes 
without justice, except that they said, "Our Lord 
is God!" If it were not for God defending peo- 
ple against themselves, then many places of 
gathering, markets, Support Centers, and tem- 
ples where the name of God is frequently men¬ 
tioned, would have been destroyed. God will 
give victory to those who Support Him. God is 
Powerful, Noble. 


die zonder recht uit hun woningen verdreven 
zijn, alleen maar omdat zij zeggen: "Onze Heer 
is God" - en als God de mensen elkaar niet had 
laten weerhouden dan waren kluizenaarsver- 
blijven, kerken, Synagogen en moskeeen waarin 
Gods naam vaak genoemd wordt zeker ver¬ 
woest. Maar God zal hen die Hem helpen zeker 
helpen; God is krachtig en mächtig - 
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Those whom if We allow them authority in the zij die, als Wij hun macht op de aarde geven, de (Zij zijn) degenen die, als Wij hen macht geven 
land, they hold the contact prayer, and they con- salaat verrichten, de zakaat geven, het behoor- op aarde, de shalät onderhouden en de zakät 
tribute towards betterment, and deter from evil. lijke gebieden en het verwerpelijke verbieden. betalen en het goede bevelen en het verwerpe- 
To God is the conclusion of all matters. En de uiteindelijke beschikkingen berusten bij lijke verbieden. En het einde van alle zaken rust 

God. bij Allah. 

i yaJj jLtj » y3 , j 1 . ? CX'H _ÜJ 1 y -1— ; Jjlj 22:42 

If they deny you, then denied also before them Als zij jou van leugens betichten; al voor hun tijd En wanneer zij jou loochenen (O Moehammad): 
did the people of Noah and Aad and Thamud. had Noehs volk van leugens beticht en [evenzo] waarlijk, het volk van Nöeh en de 'Ad en de Tsa- 

de 'Aad en de Thamoed möcd loochenden (hun Profeten) vöör hen. 

Ij^J fjjj 22:43 

The people of Abraham and the people of Lot. en het volk van Ibrahiem en het volk van Loet En het volk van Ibrahim en het volk van Löeth. 

jS.- .jS oul 1 1 L>l y cxloil y—1 y* ■ 1aS ■—•««__« j 22:44 

The dwellers ofMidian; and Moses was denied. en de bewoners van Madjan. En Moesa is van En de bewoners van Madyan. En Moesa werd 
So I granted respite to the ingrates then I took leugens beticht geweest, maar Ik heb aan hen geloochend. Toen gaf Ik uitstel aan de ongelo- 
them, how then was My punishment? die ongelovig zijn uitstel gegeven. Toen heb Ik vigen, vervolgens bestrafte Ik hen. En hoe was 

hen gegrepen. En hoe was Mijn terechtwijzing mijn afkeuring? 
dan? 

jlIo - 5 « Uajup yjj 1:= y- ^Lx «_ijL> ^42 «_oJH 1::'xjxl yß yy 22:43 

So how many a town have We destroyed while En hoeveel steden hebben Wij al niet vernietigd, En hoeveel steden hebben Wij niet vernietigd 
it was doing wrong, so that it is laying in ruins omdat zij onrecht pleegden, zodat zij verlaten omdat zij onrecht pleegden waarop zij tot de bo- 
with its wells abandoned, and empty palaces. en in ruines zijn? En bronnen die opgegeven dem toe geruineerd zijn? En (hoeveel) bronnen 

zijn en hooggebouwde kasteien. die verwaarloosd zijn en hoge kasteien (zijn er 

niet verlaten)? 

J! ^ LS i)l «-jjlxJI ^ ^ 0Jjjjll plil 22:46 

Have they not roamed the land and had hearts Hebben zij dan niet op de aarde rondgereisd zo- Hebben zij dan niet rondgereisd op de aarde, 
with which to reason and ears with which to dat zij harten kregen om ermee te begrijpen of zodat zij harten kregen om te begrijpen of oren 
hear? No, it is not the sight which is blind, but it oren om ermee te hören? Toch zijn de ogen niet om mee te hören? Voorwaar, de ogen zijn niet 
is the hearts that are in the chests that are blind, blind, maar de harten die in de borsten zijn, zijn blind, maar de harten in hun binnengen zijn 

blind. blind. 

jjjjü' La«) _L 4 ' «iLj xxx Lojj jlj äjs-j «JJI ««LL>-_; «jJj «JJLdL 2 Jj jj«v... ^ 22:47 

They seek you to hasten the retribution; and En zij willen van jou dat de bestraffing wordt En zij vragen jou om de bestraffing te bespoe- 
God will not break His promise. A day with verhaast. God zal Zijn toezegging zeker nako- digen, Allah zet zijn belofte nooit breken. En 
your Lord is like one thousand of the years you men. Maar een dag bij jouw Heer is als duizend voorwaar, een dag bij jouw Heer is als duizend 
count.* jaar volgens jullie berekening. jaren, zoals jullie berekenen. 

j.. «Ja II 1 ß ' i>l x-ojli? ^Xj L4J cJJ Ajyj yy* ^jISj 22 .'48 

Many a town I have given it respite while it was En hoeveel steden heb Ik al niet uitstel gegeven, En hoeveel steden heb ik geen uitstel gegeven, 
doing wrong, then I seized it! To Me is the des- hoewel zij onrecht pleegden. Toen heb Ik haar terwijl zij onrecht pleegden, waarna Ik hen be- 

tiny. gegrepen. En tot Mij is de bestemming. strafte. En tot Mij is de terugkeer. 

üjjjr 4 jjßj JJ LI LJ ^tdl L44L J.L 22:49 

Say, "O people, I am but a clear Warner to you!" Zeg: "Jullie mensen! Ik ben voor jullie een dui- Zeg (O Moehammad): "O mensen, voorwaar, 

delijke waarschuwer!" ik ben slechts een duidelijke waarschuwer voor 

jullie." 

üüjj -ß- * A cooLJI I22:50 

As for those who acknowledge and do good Zij dan die geloven en de deugdelijke daden Degenen die geloven en goede daden verrich- 
work, for them is forgiveness and a great pro- doen, voor hen is er vergeving en een voortref- ten, voor hen is er vergeving en een weldadige 
Vision. felijke voorziening. voorziening. 

1 y ijl jLJ : yyjyj tx LJ I y* . ^jjJÜlj 22.’5 J 

Those who seek to obstruct Our signs, those are Maar zij die tegen Onze tekenen proberen in te En degenen die proberen Onze Verzen te ont- 
the dwellers of hell. gaan om ze te ontkrachten, dat zullen de bewo- krachten: zij zullen de bewoners van Djahim (de 

ners van het hellevuur zijn. Hel) zijn." 

«Ja- «_j «JJI j’ y A - H ^xL Lo «JJI — a xx lqI y I2- -11 JÜI q~ 1:1 'J -■ J^— j «j_o jLLJ ^x Lj . • I Loj 22:5z 

We did not send before you any messenger or En Wij hebben voor jouw tijd geen gezant of En Wij hebben geen enkele Boodschapper of 
prophet, without having the devil interfere with profeet gezonden zonder dat de satan hem, Profeet vöör jullie gestuurd zonder dat, wan- 
his wishes. God then Overrides what the devil wanneer hij iets wenste, iets [om] volgens zijn neer hij (de Koran) voordroeg, de Satan iets in 
has cast, and God secures His signs. God is wens [voor te lezen] had ingegeven. Maar God zijn voorlezing wierp, maar Allah heft wat de 
Knower, Wise.’ 1 ' Schaft af wat de satan ingeeft en dan stelt God Satan erin wierp op. Vervolgens bevestigt Al- 

Zijn tekenen eenduidig vast. God is wijs en we- Iah Zijn Verzen. En Allah is Alwetend, Alwijs. 
tend. 

jjUL« __JiJ j I, p-fcjß s . 1 JüI = jA ^3 ^jjjJ «JXi ^ L,II Ls 22:53 

That He may make what the devil has cast as Opdat Hij wat de satan ingeeft tot een verzoe- Zodat Hij wat de Satan inwerpt als een beproe- 
a test for those who have a disease in their king maakt voor hen die in hun harten een ving maakt voor degenen in Wiens harten er een 
hearts and those whose hearts are hardened. ziekte hebben en van wie de harten verhard zijn ziekte is en Wiens harten verhard zijn. En voor- 
The wicked are far away in Opposition. - de onrechtplegers zijn het vergaand oneens - waar, de onrerhtvaardigen zijn sterk vijandig. 

,, J v... X Jx y-A y }' I jXal «J' : '_x! xJJI j ' i «X-' yS «J XXaXC« I yLOyy jLj yA ^xJI «J' jjj'' I yjJ I ^«JJI .JjJj 22.' 54 

To let those who have been given knowledge en opdat zij aan wie de kennis is gegeven weten En zodat degenen die kennis gegeven is, zullen 
know that it is the truth from your Lord, and dat het de waarheid is van jouw Heer zodat zij weten dat het de Waarheid van jouw Heer is, zo- 
they will acknowledge it, and their hearts will erin geloven, en opdat hun harten nederig op dat zij erin geloven en zij hun harten aan Hem 
soften to it. God will guide those who acknowl- Hem vertrouwen. God leidt hen die geloven op onderwerpen. En voorwaar, Allah zal de gelo- 
edge to a straight path. een juiste weg. vigen zeker leiden op een recht Pad. 

jj . X »y i_j|_C£- . jI A Xju XxLJI ■ |« ji ' XXx y3 Ij ßS jjl Jljj jlj 22:55 
Those who have rejected will remain in doubt Zij die ongelovig zijn blijven erover in twijfel tot- Maar degenen die niet geloven zullen erover in 
from it until the moment comes to them sud- dat het uur onverwachts tot hen komt of totdat twijfel blijven, totdat het Uur onverwachts tot 
denly, or the retribution will come to them on a de straf van een troosteloze dag tot hen komt. hen komt of de bestraffing van een ellendige 
day which will stand still. Dag hen treft. 



The sovereignty on that day is to God, He will 
judge between them. So as for those who have 
acknowledged and did good works, they are in 
the gardens of Paradise. 

Those who rejected and rejected Our signs, 
those will have a humiliating retribution. 


Those who emigrated in the cause of God, then 
they were killed or died, God will provide them 
with a good provision, and God is the best of 
providers. 


He will admit them an entrance that they will be 
pleased with, and God is Knowledgeable, Com- 
passionate. 

It is decreed that whoever retaliates with equal 
measure as was retaliated against him, then he 
was persecuted for this, God will give him vic- 
tory. God is Pardoning, Forgiving. 


That is because God merges the night into the 
day, and He merges the day into the night. God 
is Hearer, Seer. 

That is because God is the truth, and what they 
call on besides Him is falsehood. God is the 
High, the Great. 

Did you not see that God sends down water 
from the sky, and then the land becomes green? 
God is Compassionate, Ever-aware. 

To Him is what is in the heavens and what is in 
the earth. God is the Rieh, the Praiseworthy. 


^jGIL aJJI j! 

Did you not see that God commits to you what 
is in the land, and the ships which sail in the sea 
by His leave? He holds the sky so that it would 
not collapse upon the earth, except by His leave. 
Indeed, God is Kind towards people, Compas¬ 
sionate. 


He is the One who gave you life, then He makes 
you die, then He gives you life. But the human 
being is always rejecting! 

For every nation We have made rites which they 
will fulfill. So do not let the matter fall into dis- 
pute. Call upon your Lord, for you are on a 
guidance which is straight. 


If they argue with you, then say, "God is fully 
aware of what you do." 

"God will judge between you on the day of Res- 
urrection in what you dispute therein." 


Did you not know that God knows what is in 
the heavens and the earth? All is in a record. 
All that for God is easy. 


They serve besides God what He did not send 
any authority upon, and what they have no 
knowledge of. The wicked will not have any 
helper. 


ojj> >A J I jGa-j I jAa ^ ; Lu GGu aU JG«jj GIG 


De heerschappij op die dag heeft God [alleen]. 
Hij zal tussen hen oordelen. Dus zullen zij die 
geloven en de deugdelijke daden doen in de tui- 
nen van de gelukzaligheid zijn. 

En zij die ongelovig zijn en Onze tekenen loo- 
chenen, zij zijn het voor wie er een vernede- 
rende bestraffing is. 


22.-56 

De heerschappij op die Dag behoort aan Allah. 
Hij zal tussen hen oordelen. Daarop zullen de- 
genen die geloven en gmde daden verrichten in 
de Tuinen van gelukzaligheid (het Paradijs) zijn. 

. 1 I_G GGjls LwL jiS 22.-57 

En degenen die niet geloven en Onze Verzen 
loochenen: zij zijn degenen voor wie er een ver- 
nederende bestraffing is. 


jJI aJJI qlj G—> Ujj aJJI ,; : * 3IjJG j! I-j aJJI ^2 Ij^La ^jÄJL 22:5s 


En zij die op Gods weg uitgeweken zijn en dan 
gedood worden of sterven, voor hen voorziet 
God goed in hun onderhoud. God is werkelijk 
de beste voorziener. 


En degenen die op de Weg van Allah uitwijken 
en vervolgens gedood worden of sterven. Allah 
zal hen zeker voorzien van een goede voorzie- 
ning. Voorwaar, Allah is de Beste van de Voor- 
zieners. 


|*dud aJJI plj Aj 'j-> Jj> .: ■ G-U 22:59 
Hij zal hen zeker een plaats binnen laten gaan Hij zal hen zeker een plaats laten binnengaan, 
waar zij mee ingenomen zijn. God is wetend en die hen behaagt. Voorwaar, Allah is zeker Al- 
zachtmoedig. wetend, Zachtmoedig. 

j jJa- j- . . * . 1 aJJI ql aJJI aj j aJ aGa- a aj ja G Tv,, j GJ: 22:60 

Zo is dat. En wie overeenkomstig de bestraffing Zo is het. En wie straft met het gelijke van dat 
die hij gekregen heeft bestraft en dan onrecht- waar hij mee gestraft is en dan opnieuw on- 
matig wordt behandeld, hem zal God zeker hei- rechtvaardig behandeld wordt: Allah zal hen 
pen. God is lankmoedig en vergevend. zeker helpen. Voorwaar, Allah is zeker Verge- 

vend, Vergevensgezind. 

j ■- i 1 v, ..1 aUI qlj J_JI jLfül jjj jlfJI ^ (JGI jj aUI qL GJj 22:61 
Dat is zo omdat God de nacht laat overgaan in Dat is omdat Allah de nacht doet overgaan in 
de dag en de dag laat overgaan in de nacht en de dag en de dag doet overgaan in de nacht. En 
omdat God hörend en doorziend is. omdat Allah zeker Alhorend, Alziend is. 


^GJll ^GJ! aUI qlj JJaJI ja AJjj 1^0 ^jaju G qlj j^G! ja aJJI qL GJj 22:62 
Dat is zo omdat God de waarheid is en omdat Dat is omdat Allah de Waarheid is en omdat wat 
wat zij buiten Hem aanroepen de onwaarheid is zij naast Hem aanroepen vals is en omdat Allah 
en omdat God de verhevene, de grote is. de Verhevene, de Grootste is. 

äJ2 1 aJJI q! s jAaAa ^jU! G G-Gl Ujjl aJJI ql Jj pJI 22:63 

Zie jij dan niet dat God uit de hemel water laat Zie jij niet dat Allah water uit de hemelen doet 
neerdalen zodat de aarde groen wordt? God is neerdalen? Zo wordt de aarde groen. Voor- 
de welwillende, de welingelichte. waar, Allah is zeker Zachtmoedig, Alwetend. 

a*a^JI ^jüI J aJJI qlj ,jj?jU! ^ Gj o jj™G! G aJ 22:64 


Van Hem is wat er in de hemelen en wat er op Aan Hem behoort wat er in de hemelen en op 
de aarde is. En God is de behoefteloze, de lof- de aarde is. En voorwaar, Allah is zeker de Be- 
waardige. hoefteloze, de Geprezene. 

aGL U! ^jjjjU! ^Ga q! G ...II G . _ _j 0 _^JI GJuülj ^jjjjU! G GJ jj*™ aJJI ql jj Gl 22:65 


Zie je niet dat God voor jullie dienstbaar ge- 
maakt heeft wat er op de aarde is en 00k de 
schepen zodat zij op Zijn bevel op zee varen en 
dat Hij de hemel vasthoudt, zodat hij niet op de 
aarde valt, behalve met Zijn toestemming? God 
is voor de mensen vol mededogen en barmhar- 
tig- 


Zie jij niet dat Allah alles op de aarde en de 
schepen die over de zeeen rondvaren op zijn be¬ 
vel aan jullie dienstbaar heeft gemaakt? En dat 
Hij de hemelen weerhoudt op de aarde te val- 
len, alleen maar door Zijn toestemming? Voor¬ 
waar, Allah is voor de mensen zeker Zachtmoe¬ 
dig, Meest Bamhartig. 

... >UI q! Jj jj |GGG ^ÄJI jAj 22:66 


En Hij is het die jullie leven heeft gegeven. Hij 
zal jullie laten sterven en vervolgens weer tot le¬ 
ven brengen. De mens is werkelijk ondankbaar. 

pGLAjjJ l _ ? GJ Gj! Gjj ^1 £jlj ^’jJI 
Voor elke gemeenschap hebben Wij een orde- 
ning gemaakt waarnaar zij moeten handelen. 
Zij moeten dus met jou over de zaak niet twis¬ 
ten. EnroepoptotjouwHeer. Jij volgt een juiste 
leidraad. 

En als zij met jou twisten zeg dan: "God weet 
wat jullie doen. 


En Hij is het Die jullie doet leven en dan doet 
sterven en jullie vervolgens doet leven. Voor¬ 
waar, de mens is zeker ondankbaar. 

^ GacjAi Ui t jSwü ISwAa LG> aaI J 5JI 22:67 
Voor iedere gemeenschap hebben Wij gods- 
dienstige gebruiken vastgesteld, die zij moeten 
volgen. Laat hen daarom niet met jou over de 
zaak twisten, en roep op tot jouw Heer: voor¬ 
waar, jij volgt zeker rechte Leiding. 

Gj (GH aUI Jäj Gqlj 22:66 
En als zij met jou twisten zeg dan: "Allah weet 
beter wat jullie doen." 


aG C~3 aj_GI >jj GJ™. GGu aJJI 22:69 
God zal op de opstandingsdag tussen jullie over Allah zal op de Dag der Opstanding onder jul- 
dat waarover jullie het oneens waren oordelen. lie oordelen over dat waarover jullie plachten te 

redetwistten. 

aJJI ^ GJj ql ^ GJj ql j G—Jl ^ G ,Jl«j aJJI ql ( Jl»j ^1 22:70 

Weet jij dan niet dat God weet wat er in de hemel Weet jij niet dat Allah weet wat er in de hemelen 
en op de aarde is? Dat Staat in een boek; dat is en op de aarde is? Voorwaar, dat is in een Boek 
voor God gemakkelijk." (Lauhoelmahföezh). Voorwaar, dat is voor Al¬ 

lah gemakkelijk. 

j*. --' / nr oJJGJ Gj Ga- Aj ^ J Gj I :hl,, j_ JJjj G G aJJI jj /j_o jjAAAj 

En zij dienen in plaats van God iets waar- En zij aanbidden naast Allah dat waarover Hij 
voor Hij geen machtiging had neergezonden en geen bewijs neergezonden heeft en waarover zij 
waarvan zij geen kennis hebben; de onrechtple- geen kennis hebben. En voor de onrechtplegers 
gers hebben geen bondgenoot. zal ef geen helper zijn. 



j-_ 1! \jjiS ^jÄJI aUI Lä-L£-j jUI |« 5 üS j **-, 1 J-s ^^■ 1& jjJjo JJL jjk ■■■^ jj^l 5 s_i ^ 5 sj-oJI \jjj>S ^jÄJI j jju cüo Luol ^ ß* 1 c- ^bij’ lilj 22*72 


If Our clear signs are recited to them, you see 
hatred in the faces of those who have rejected. 
They are nearly close to attacking those who are 
reciting to them Our signs! Say, "Shall I inform 
you of what is worse than this? The fire, which 
God has promised to those who have rejected. 
What a miserable destiny!" 


En wanneer hun Onze tekenen als duidelijke be- 
wijzen worden voorgelezen, dan herken jij de 
afkeer op de gezichten van hen die ongelovig 
zijn, terwijl zij zieh bijna störten op hen aan wie 
Onze tekenen worden voorgelezen. Zeg: "Zal 
ik jullie iets meedelen wat nog erger is dan dat? 
Het vuur! God heeft het hun die ongelovig zijn 
aangezegd." Dat is pas een siechte bestemming! 


En wanneer de duidelijke Verzen aan hen wor¬ 
den voorgedragen herken jij op de gezichten 
van de degenen die ongelovig zijn de afkeuring. 
Zij staan op het punt om degenen die Onze Ver¬ 
zen aan hen voordragen aan te vallen. Zeg (O 
Moehammad): "Zal ik jullie op de hoogte bren- 
gen van wat siechter dan dat is? De Hel! En 
Allah beloofde die aan degenen die ongelovig 
zijn, en dat is een siechte bestemming." 


—)j 1 k , 11 j »G j 'J Gä ^^ Jl.• u plj G Ij « nT~»l y Ä LLo ! y 4JJI 






O people, an example is being cited so listen to 
it: those you call upon besides God will not cre- 
ate a fly even if they all gathered to do so. If 
the fly takes anything from them, they will not 
be able to return it from him. Weak is both the 
seeker and the sought! 


Jullie mensen! Een vergelijking wordt voorge- 
houden. Luistert er dan naar. Zij die jullie in 
plaats van God aanroepen kunnen niet eens een 
vlieg scheppen ook al zouden zij zieh daartoe 
aaneensluiten. En als een vlieg iets van hen 
weggrist kunnen zij het niet van hem terugpak- 
ken. Zwak is hij die het najaagt en dat wat na- 
gejaagd wordt. 


22:73 

O mensen! Er wordt eren vergelijking gemaakt, 
luistert ernaar! Voorwaar, degenen die jullie 
naast Allah aanroepen zullen nooit een vlieg 
kunnen scheppen, al kwamen zij daarvoor al¬ 
len bijelkaar! En als de vlieg iets van hen zou 
weggrissen, kunnen zij het niet van hem terug- 
pakken. Zwak is hij die er naar zoekt en het ge¬ 
zöchte! 


They have truly underestimated God's power. 
God is Powerful, Noble. 


Zij hebben God niet op de juiste waarde geschat. 
God is krachtig en mächtig. 


jjji .jjj} aJJI jl »jji aJJI Ijjjüs lo 22:74 
Zij schatten Allah niet op de Zijn wäre nucht in. 
Voorwaar, Allah is zeker Sterk, Mächtig. 


God chooses messengers from amongst the an- 
gels and from amongst people. God is Hearer, 
Seer. 


j *. 1 ^ . . ... JJI Tjl -j 'j —, GGLoJI ^jib - *JJ| 22:73 

God kiest uit de engelen gezanten en ook uit de Allah kiest uit de Engelen gezanten en uit de 
mensen. God is hörend en doorziend. mensen (Boodschappers). Voorwaar, Allah is 

Alhorend, Alziend. 


He knows their present and their future. To 
God all matters are returned. 

O you who acknowledge, kneel and prostrate 
and serve your Lord and do good that you may 
succeed. 

I yjSy ■ GGG— G. _ g J y — y I yyS' I I JJfc y : jy yy 


Strive in the cause of God properly. He is the 
One who has chosen you, and He has made no 
hardship for you in the System, the creed of your 
father Abraham; He is the One who named you 
'those who have peacefully surrendered' from 
before as well as in this. So let the messenger be 
witness over you and you be witness over peo¬ 
ple. So hold the contact prayer and contribute 
towards betterment and hold tight to God, He 
is your patron. What an excellent Patron, and 
what an excellent Supporten* 


aJJI ^Ij Gj G 22:76 

Hij weet wat vöör hen is en wat achter hen is. Hij weet wat vöör hen is en wat achter hen is en 
En aan God worden alle zaken voorgelegd. tot Allah worden alle zaken teruggebracht. 

{jyydjtj GGG jGÜI I_^1 joIj Ij-C^tlJ I *Jy I i I jJiSjl I_j-»ol ^jJJI IfcL 22.'77 

Jullie die geloven! Buigt en buigt jullie eerbie- O jullie die geloven: buigt en knielt en aanbidt 
dig neer en dient jullie Heer en doet het goede; jullie Heer en doet het goede. Hopelijk zullen 
misschien zal het jullie goed gaan. - jullie welslagen. 


y ■y 1 ... ■> I I * 5 ™.— y& <*-L> £ ’y »> ^-Ül |*SLJx L yA GJI yS 22:78 

^ : II l^oJI G'G y~ y& GJL I - . -" ' -■ 5 yS’jli I y I j 6 . G I yy ~^Li ^^LÜI ^.G— I ''; 


En zet jullie voor God in met de inzet die Hem 
toekomt. Hij heeft jullie verkozen en Hij heeft 
jullie in de godsdienst niets hinderlijks opge- 
legd: het geloof van jullie vader Ibrahiem. Hij 
heeft jullie vroeger al [mensen] die zieh [aan 
God] overgegeven hebben genoemd en [nu] ook 
hierin, opdat de gezant getuige voor jullie zou 
zijn en opdat jullie getuigen voor de mensen 
zouden zijn. Verricht dus de salaat en geeft de 
zakaat en houdt jullie aan God vast. Hij is jul¬ 
lie beschermheer; een voortreffelijke bescherm- 
heer en een voortreffelijke helper. 


En streeft naar Allah volgens het streven waar 
Hij rechtop heeft. Hij heeft jullie uitgekozen en 
Hij heeft het jullie in de godsdienst niet moei- 
lijk gemaakt: (volgt) de godsdienst van jullie 
vader Ibrahim. Hij is degene die jullie Mos- 
lims genoemd heeft, vroeger en hierin (de Ko¬ 
ran): opdat de Boodschapper getuige is voor jul¬ 
lie en opdat jullie getuigen zijn voor de mensen. 
Onderhoudt dus de shalät en geeft de zakät en 
houdt jullie vast ma Allah, Hij is jullie Meester: 
de beste Meester en de beste Helper! 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Those who acknowledge are indeed successful. 

Those who are humble in their contact prayer. 

They abstain from vain talk. 

They are active towards betterment. 

They guard their private parts. 

Except around their mates, or those whom 
they have contractual rights, they are free from 
blame.* 

But whosoever seeks anything beyond this, 
then these are the transgressors. 

Those who are true to what they have been en- 
trusted and their pledges. 

Those who maintain their Support. 

These are the inheritors. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Het zal de gelovigen welgaan, 

die in hun salaat deemoedig zijn, 

die geklets mijden, 

die de zakaat opbrengen 

en die hun schaamstreek kuis bewaren. 


J\ ^^A^JI äGI UJ 

jüiil Jüs 23:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 

Barmhartige. 

Waarlijk, de gelovigen slagen. 

0 r* ^ül 23:2 

Degenen die nederig zijn in hun shalät. 

0^ ^ ^JJIj 23:3 

En degenen die nutteloos gepraat vemijden. 

ijSjü ^.illj 23:4 

En degenen die hun plicht tot zakät nakomen. 

J] ^ 23:5 

En degenen die hun kuisheid bewaken. 


yS- |*g:o. J cGUG Lj jI p4>jjl (Jl 23:6 


behalve bij hun echtgenotes of slavinnen waar- Behalve tegenover hun echtgenotes en hun sla- 

over zij beschikken, dan valt hun niets te verwij- vinnen, dan worden zij niet verweten. 

ten. 


maar zij die meer dan dat begeren, zij zijn het 
die overtreden. 

Die ook goed toezicht houden op hun onder- 
panden en hun verbintenis 

en die zieh aan hun salaats houden. 

Zij zijn het die de erfgenamen zijn. 


JjjLdl GUjls GG ijj 23:7 

Maar wie meer dan dat wensen: zij zijn degenen 
die de overtreders zijn. 

ÖG-; |* 4J 4- c j y 23:8 

En degenen die goed zorgen voor wat hen is toe- 
vertrouwd en voor hun beloften. 

0_>lüUJ yfjLy ^ ^JJIj 23:9 

En degenen die hun shalät onderhouden. 

jjijy Jl r» Güjl 23:10 
Zij zijn degenen die de erfgenamen zijn 



The ones who shall inherit Paradise, in it they 
will abide. 

We have created people from an extract of clay. 


Then We made him a seed in a safe lodging. 

^-**>1 aJJI 

Then We created the seed into an embryo, then 
We created the embryo into a fetus, then We cre¬ 
ated the fetus into bone, then We covered the 
bone with flesh, then We brought forth a new 
creation. So glory be to God, the best of Cre¬ 
ators.* 


Then after that, you will die. 


Then you will be resurrected on the day of Res- 
urrection. 

We have created above you seven passageways, 
and We were never unaware of the Creations. 


We sent down from the sky water in due mea- 
sure, then We let it reside in the land, and We 
are capable of taking it away. 


So We brought forth for you gardens of palm 
trees and grapes, for which you will find many 
fruits and from it you will eat. 


die het paradijs zullen beerven, zij zullen daarin 
altijd blijven. 

Wij hebben de mens toch uit een extract van klei 
geschapen. 

Daarna maakten Wij hem tot een druppel in een 
solide verblijfplaats. 

Läl> djGujl LjJ ■ k * II (jj— Go h U r. _ ». 7 
Daarna schiepen Wij de druppel tot een bloed¬ 
klonter, dan schiepen Wij de bloedklonter tot 
een vleesklomp, dan schiepen Wij de vlees- 
klomp tot gebeente en dan bedekten Wij het ge- 
beente met vlees. Daarna lieten Wij het als een 
nieuwe schepping ontstaan. Gezegend zij God, 
de beste schepper. 

Daarna zullen jullie, nadat dat gebeurd is, ster- 
ven. 


I40 ß ^jsßll ößjt £ji)l 23:11 
Degenen die Firdaus (het Paradijs) zullen erven, 
zij zijn daarin eeuwig levenden. 

öß ^ aJJo» ^ J^)l GiU JliJj 23:12 
En voorzeker, Wij hebben de mens uit een uit- 
treksel van klei geschapen. 

C«SG ß ß ß ß 23:13 

Vervolgens maakten Wij hem tot een druppel in 
een stevige bewaarplaats. 
tüdaki aJSsa djüujl Lühki Gilt a sh ;ll GlL> ß 23:14 
Vervolgens schiepen Wij de druppel tot een 
bloedklonter, toen vormden Wij de bloedklon¬ 
ter tot een vleesklomp, waarna Wij de vlees¬ 
klomp voorzagen van beenderen, die Wij ver¬ 
volgens met vlees bekleedden. Later scheppen 
Wij een andere schepping. Gezegend is daarom 
Allah, de Beste der Scheppers. 

ö S ' :/ '' Sj GL! ß 23:15 
Vervolgens zullen jullie zeker daarna sterven. 


öß^ß * l ~ ‘ . ' . G jGGI ß 23:16 

Daarna zullen jullie op de opstandingsdag op- Daarna zullen jullie op de Dag der Opstanding 
gewekt worden. worden opgewekt. 

^Juü- jGJI IG Gj ß)ß? ß^ß Gil> juÜj 23:17 
En boven jullie hebben Wij zeven lagen gescha- En voorzeker, Wij schiepen boven jullie zeven 
pen en Wij letten goed op de schepping. hemelen en Wij veronachtzamen de schepping 

niet 


OjjGÜ kj Lilj l _j^ ? j*)JI jjJü G L II Ldyjlj 23:16 

En Wij hebben met mate water uit de hemel neer En Wij stuurden een afgepaste hoeveelheid wa- 
laten dalen en het in de aarde laten rüsten - Wij ter neer waarna Wij het blijvend in de grond 
zijn 00k in Staat het weg te nemen - vasthouden. En voorwaar, Wij zijn in Staat het 

weer weg te nemen. 

G ß ' y ° GG ■— s* 1 öS - Aj GG ULGli 23:19 
en Wij hebben voor jullie daarmee tuinen van Toen legden Wij daarmee voor jullie tuinen met 
palmen en wijnstokken laten ontstaan waarin palmen en druivenstruiken aan, met daaraan 
jullie veel vruchten hebben en waarvan jullie veel vruchten. En jullie eten daarvan. 
kunnen eten 


A tree which emerges from the mount of Sinai, 
it grows oil and is a relish for those who eat. 

In the livestock are lessons for you. We give you 
to drink from what is in its bellies, and you have 
many other benefits from them, and of them 
you eat. 

On them and on the ships you are carried. 


We have sent Noah to his people, so he said, "O 
my people, serve God, and you have no other 
god besides Him. Will you not take heed?" 


en een boom die uit de berg Sinaa? voortkomt 
die olie voortbrengt en saus voor hen die eten. 

I g : aj D jSS ßsa 'SS GG 
In het vee is er voor jullie 00k een les; van wat 
er in hun buiken is geven Wij te drinken. Jullie 
hebben daarvan 00k veel nut en jullie eten er- 
van. 

En op hen en op de schepen worden jullie voort- 
gedragen. 


En (van) een boom die groeit op de berg Sinai, 
die olie en een gerecht voor hen die eten levert. 

! ßjßsj Go GGi—; jL 23:21 

En voorwaar, in het vee is een lering voor jul¬ 
lie. Wij geven jullie te drinken uit hun buiken 
en voor jullie zijn daarin vele nuttige zaken en 
jullie eten daarvan. 

GUüGI ßs-j Ifc-U-J 23:22 
Op hen en op de schepen worden jullie ver- 
voerd. 


ößs 'S- I - /S~ dl ,Gd I 
Wij hebben Noeh tot zijn volk gezonden en hij 
zei: "Mijn volk! Dient God; jullie hebben geen 
andere god dan Hem. Zullen jullie niet godvre- 
zend worden?" 


1 aJJI ljj_H Jliä jG ) _ S JI LL»jl judj 23:23 
En voorzeker, Wij hebben Noeh tot zijn volk ge¬ 
zonden. Toen zei hij: "O mijn volk, aanbidt Al¬ 
lah, er is geen andere god voor jullie dan Hij. 
Waarom vrezen jullie (Allah) niet?" 


Lull s s- I■ *y■ ~ G GGG — 1 j_''J JJI Ig ß = GGG j - ~^1 s.s. GGoo ßß 'JI l_ys G A^ß /—^ lj ßS srß I I _G-G Jliü 23:24 


But the leaders who rejected from among his 
people said, "What is this but a human like you? 
He wants to make himself better than you! If 
it was indeed God's will. He would have sent 
down angels. We did not hear such a thing 
among our fathers of old."* 


En de raad van voornaamsten, zij van zijn volk 
die ongelovig waren, zei toen: "Dit is slechts 
een mens zoals jullie, die boven jullie wil uit- 
blinken. Als God het namelijk gewild had, dan 
had Hij wel engelen neergezonden. Wij hebben 
hiervan bij onze vaderen die er eertijds waren 
niet gehoord. 


Toen zeiden de vooraanstanden, die niet geloof- 
den, van zijn volk: "Deze (man) is slechts een 
mens zoals jullie. Hij wenst uit te blinken bo¬ 
ven jullie. En als Allah het gewild had, zou Hij 
Engelen hebben gestuurd. Wij hebben hierover 
van onze voorouders nog nooit gehoord. 

öS* iß* S Aj *)l jä jl 23:25 


"He is no more than a man who has madness in 
him. So keep watch on him for a while." 

He said, "My Lord, grant me victory for what 
they denied me." 


Hij is slechts een man die last heeft van bezeten- 
heid. Wacht maar enige tijd af." 

Hij zei: "Mijn Heer, help mij want zij betichten 
mij van leugens." 


Hij is slechts een man die bezeten is, wacht 
daarom op hem tot een bepaald moment." 

ö^jÄS Gj '—■'j olli 23:26 

Hij (Noeh) zei: "O mijn Heer, help mij vanwege 
wat zij loochenen." 



IjLi? ^jjJU! ^ ^ JajCT (llj .~ Jjiül j_L ^-o (iJ! jlLLIj Cjtrfjj lt° ^£4 jtLLli jj2j! jLij Ljj»! 


So We inspired him: "Construct the Ship under 
Our eyes and Our Inspiration. Then, when Our 
command comes and the volcano erupts, then 
you shall take on the Ship two from every pair, 
and your family; except for those of them upon 
whom the Word has come. Do not address Me 
regarding those who have done wrong, for they 
will be drowned."* 


So when you and those who are with you have 
embarked on the Ship, then say, "All praise is 
due to God who has saved us from the wicked 
people." 

Say, "My Lord, cause me to embark upon a 
blessed place, for You are the best for those who 
embark." 

In this are signs, and We will always test. 


Then We rose after them a different generation. 


Toen openbaarden Wij aan hem: "Bouw het 
schip onder Onze ogen en volgens Onze open- 
baring. Wanneer dan Onze beschikking komt 
en de oven overkookt, laat er dan van alles twee 
stuks, paarsgewijs in gaan en jouw familie, be- 
halve hem uit hun midden over wie al sprake is 
geweest, maar spreek Ons niet aan over hen die 
onrecht plegen; zij zullen verdronken worden. 

fjl J! ^ L^j ^JJI <JJ 
En wanneer jij met hen die bij jou zijn op de 
boot plaats genomen hebt, zeg dan: 'Lof zij God 
die ons van de mensen die onrecht plegen gered 
heeft.? 

En zeg: 'Mijn Heer, geef mij een gezegend on- 
derkomen; U bent de beste van hen die een on- 
derkomen geven.?" 

Daarin zijn zeker tekenen en Wij hebben 

Toen lieten Wij na hen een andere generatie ont- 
staan. 


L> I j Li LLu-f-lj dUuUI jl aJI 23:27 

Toen openbaarden Wij aan hem: "Bouw onder 
Ons toezicht en (volgens) Onze aanwijzing een 
schip. En als Ons bevel komt en de oven over¬ 
kookt, ga dan aan boord, met van ieder (dier) 
twee, paarsgewijs, en jouw familie, behalve de- 
gene van hen tegen wie het Woord (van bestraf¬ 
fing) er eerder was. En spreek Mij niet aan over 
degenen die onrecht pleegden. Voorwaar, zij 
zullen verdronken worden. 

ilLJI jtLx*o ■' ——-y:—I IiLi 23:2s 
Dus wanneer jij en de mensen met jou aan boord 
van het schip zullen gaan, zeg dan: "Alle lof zij 
Allah, Die ons gered heeft van het onrechtvaar- 
dige volk." 

jA" LSjGi Lly^ ^jjl 23:29 

En zeg: "O mijn Heer, plaats mij op een geze- 
gende plaats. En U bent het die de beste plaat- 
sen geeft." 

j-b-J US' cL)J dUi jl 23:30 
Voorwar, daarin zijn zeker Tekenen en Wij heb¬ 
ben hen zeker beproefd. 

Liy 0 -° LiLijl ^ 23:31 

Vervolgens brengen Wij na hen een andere ge¬ 
neratie voort. 


J j—-■ LI LJ L äJJI ^:a '_Jj.—, - y 6 LÜLyjjli 


So We sent a messenger to them from amongst 
them: "Serve God, you have no other god be- 
sides Him. Will you not take heed?" 


En Wij zonden een gezant uit hun midden tot 
hen [met de oproep]: "Dient God; jullie hebben 
geen andere god dan Hem. Zullen jullie niet 
godvrezend worden?" 


23:32 

En Wij stuurden hun een Boodschapper van on¬ 
der hen (die zei:) "Aanbidt Allah. Er is geen god 
voor jullie dan Hem, waarom vrezen jullie (Al¬ 
lah) niet?" 


Lo_o._Ai» jjJSL’ Lo_o JSL *5LL> j)l I jjt L LjjJI : ^ ,:: ■ jj\ > 


The leaders from amongst his people who re- 
jected and denied the meeting of the Hereafter; 
and We indulged them in this worldly life; said, 
"What is this but a human like you? He eats 
from what you eat and he drinks from what you 
drink." 

"If you obey a human like you, then you will 
indeed be losers." 


En de raad van voornaamsten van zijn volk, zij 
die ongelovig waren en de ontmoeting van het 
hiernamaals loochenden en die Wij in het tegen- 
woordige leven in luxe lieten leven, zei: "Dit is 
slechts een mens zoals jullie, die eet wat jullie 
eten en drinkt wat jullie drinken. 

En als jullie een mens zoals jullie zelf gehoorza- 
men dan zijn jullie werkelijk verliezers! 


LäJu l^jiSj \jjiS ^JJI ja DJ! JLsj 23:33 
En de vooraanstanden, die niet geloofden, van 
zijn volk en die de ontmoeting in het Hierna¬ 
maals loochenden en die Wij de weelde van het 
wereldse leven gaven, zeiden: "Deze (man) is 
slechts een mens zoals jullie, hij eet van wat jul¬ 
lie eten en hij drinkt van wat jullie drinken. 

Ijl -5- LJLo |***i?l jAj 23:34 

En als jullie rnensen volgen die zoals jullie zijn: 
voorwaar, dan behoren jullie zeker tot de verlie¬ 
zers. 


"Does he promise you that if you die and be- 
come dust and bones that you will be brought 
out?" 


|*5Lj! Lfec j U y !j! !^Lj! 23:35 

Zegt hij jullie werkelijk aan dat jullie, wanneer Belooft hij jullie dat wanneer jullie dood zijn en 
jullie gestorven zijn en stof en gebeente gewor- tot stof en beenderen zijn geworden, dat jullie 
den zijn, dat jullie dan weer tevoorschijn ge- dan opgewekt worden? 
bracht zullen worden? 


"Far fetched is what you are being promised." 

"There is nothing but our worldly life, we die 
and we live, and we will not be resurrected." 


jjjs-jj LJ oL^jfc 23:36 

Ver, ver ernaast is wat jullie aangezegd wordt. Ver, ver weg is wat aan jullie beloofd is. 

Lj Gxxjj o_yj LjJI L-jLj> (iJI ^1 23:37 

Er bestaat alleen ons tegenwoordige leven; wij Ons leven is slechts op de wereld, wij gaan dood 
sterven en wij leven en wij worden niet opge- en wij leven en wij zullen niet opgewekt wor- 
wekt. den. 


"He is but a man who has invented a lie against 
God, and we will not acknowledge him." 


He said, "My Lord, grant me victory for what 
they denied me." 

He replied: "In a little while they will be in re- 
gret." 

So the scream took them with justice, and We 
made them as dead plants. So away with the 
wicked people. 

Then We rose after them different generations. 


j~aja-> ^ <cLH })l 23:36 

Hij is slechts een man die over God een leugen Hij is slechts een man die leugens over Allah 
verzonnen heeft en wij zullen aan hem geen ge- heeft verzonnen. En Wij geloven hem niet." 
loof hechten." 

JjjjS Lj ‘t’J 23:39 

Hij zei: "Mijn Heer, help mij want zij betichten Hij (Höcd) zei: "O mijn Heer, help mij tegen wat 
mij van leugens." zij loochenen." 

J-A^j J* JJÜ 3 Lt JU 23:40 

Hij zei: "Binnenkort zullen zij wroeging gaan Hij (Allah) zei: "Binnenkort zullen zij zeker spijt 

krijgen." krijgen." 

>jilJ Ijjyi LL j -v . - H 23:42 

Toen greep de schreeuw hen met recht en Wij Terecht trof de bliksemslag hen toen, en Wij 
maakten hen tot rommel. Weg dus met de men- maakten hen als schuim. Ten onder gaat het on- 
sen die onrecht plegen. rechtvaardige volk! 

LjjjS LjLLil ^ 23:42 

Toen lieten Wij na hen andere generaties ont- Vervolgens brachten Wij na hen andere genera- 
staan. ties voort. 


No nation can hasten its appointed time, nor can 
it delay. 


Geen gemeenschap kan te vroeg haar termijn 
bereiken en 00k niet te laat. 


wj Lj I4J0-I rf-o! J....V L 23:43 

Geen gemeenschap is in Staat om haar vastge- 
stelde tijdstip te vervroegen of uit te stellen. 



Then We sent Our messengers in succession. 
Every time there came to a nation their messen¬ 
ger, they denied him. So We made them fol- 
low one another, and We made them history. So 
away with a people who do not acknowledge! 


Then We sent Moses and his brother Aaron. 
With Our signs and a clear authority. 


To Pharaoh and his leaders. But they became ar¬ 
rogant, for they were a high and mighty people. 


So they said, "Shall we acknowledge two hu- 
mans like us, while their people are servants to 
us?" 

So they denied them, and they became of those 
who were destroyed. 

We have given Moses the book, so that they may 
be guided. 


We made the son of Mary and his mother a sign, 
and We gave them refuge on high ground, a 
place for resting and with a flowing stream. 


"O messengers, eat from what is good, and do 
righteous work. I am aware of what you do." 


"This is your nation, one nation, and I am your 
Lord so be aware." 


But the affair was disputed between them into 
Segments. Every group happy with what it 
had.* 

So leave them in their error until a time. 


Do they not think why We are extending them 
with wealth and children? 

We are quick to give them the good things. But 
they do not perceive. 

As for those who are in reverence from the 
awareness of their Lord. 

They acknowledge the signs of their Lord. 


They do not set up anything with their Lord. 


They give of what they were given, and their 
hearts are full of reverence that they will return 
to their Lord. 

These are the ones who race in doing good, and 
they are the first to it. 

We do not bürden a person except with what it 
can bear. We have a record that speaks with the 
truth, they will not be wronged. 


q-V 'J >,jjij cxoL >1 i. äju i : iaju üjt-jli syj j LJ j — j aJ L> Lo jS I jz LJ * • LJ * • I 21 


Toen zonden Wij Onze gezanten, de een na de 
ander. Telkens als tot een gemeenschap haar ge- 
zant kwam betichtten zij hem van leugens. Dus 
lieten Wij hen elkaar opvolgen en maakten hen 
tot [het onderwerp van] verhalen. Weg dus met 
mensen die niet geloven. 


Toen zonden Wij Moesa en zijn broer Haroen 
met Onze tekenen en een duidelijke machtiging 


naar Fir'aun en zijn raad van voornaamsten, 
maar zij waren hoogmoedig; zij waren mensen 
die de overhand hadden. 

En zij zeiden: "Zullen wij aan twee die mensen 
zijn zoals wij geloof hechten en dat terwijl hun 
volk aan ons onderhorig is?" 

Dus betichtten zij hen van leugens. Zo behoor- 
den zij tot hen die vernietigd werden. 

En Wij hebben aan Moesa toch het boek gege- 
ven; misschien zullen zij zieh de goede richting 
laten wijzen. 

y 


Vervolgens stuurden Wij Onze Boodschappers, 
elkaar opvolgend. Telkens wanneer hun Bood- 
schapper naar een gemeenschap kwam, loo- 
chenden zij hem. Toen deden Wij hen elkaar 
opvolgen (in de ondergang) en Wij maakten hen 
tot onderwerp van verhalen. Ten onder gaat het 
volk dat niet gelooft! 

a 1 ,,ij LuL q j sUj 23:45 

Daarna zonden Wij Moesa en zijn broeder 
Haroen met Onze Tekenen en een duidelijk Be- 
wijs. 

Loys l^lSj 23:46 

Naar Fir'aun en zijn vooraanstaanden. En zij 
waren hoogmoedig en zij waren een hooghar- 
tig volk. 

qj j l x LJ Lo ^. 0 ji >j Lüiio ^jj.v.. 1 j_ IJüü 23:4z 
En zij zeiden: "Zouden wij die twee mensen, die 
zijn zoals wij, geloven, terwijl hun volk voor ons 
dienaren is?" 

^ LjkjjiSLi 23:4s 

Daarom loochenden zij hen beiden en behoor- 
den toen tot de vernietigden. 

öj J c*-5LJ! LlJ jJJj 23:49 

En voorzeker, wij hebben aan Moesa de Schrift 
(de Taurät) gegeven. Hopelijk zullen zij Leiding 
'olgen. 


IJä oli 0 io ^Cj Ij Ajl aJ 




LL*>« 


23:50 


En Wij hebben de zoon van Marjamen zijn moe- En Wij maakten de zoon van Maryam en zijn 
der tot een teken gemaakt en Wij gaven hun een moeder tot een Teken en Wij gaven hun een on- 
onderkomen op een heuvel met een stevige bo- derkomen op een hoogplegen plaats, bewoon- 
dem en bronwater. baar met stromend water. 

0 J o * 1 UU_o Ij o~k!l ^ I JS L^jL 23:51 

"Jullie gezanten! Eet van de goede dingen en O Boodschappers, eet van de goede zaken en 


handelt deugdelijk. Ik weet wat jullie doen. 


Deze gemeenschap van jullie is een gemeen¬ 
schap en Ik ben jullie Heer; vreest Mij dus." 


Maar zij splitsten zieh onderling op in groepen; 
elke partij was blij over wat zij hadden. 


Laat hen nog maar enige tijd in hun waan. 


Rekenen zij er dan bij het bezit en de zonen die 
Wij hun verlenen op dat 

Wij voor hen wedijveren in goede daden? Inte- 
gendeel, maar zij beseffen het niet. 

Zij die door de vrees voor hun Heer ontzag heb¬ 
ben, 

zij die in de tekenen van hun Heer geloven. 


zij die aan hun Heer geen metgezel toevoegen 


verricht goede daden. Voorwaar, Ik ben Alwe- 
tend over wat jullie doen. 

jJJ'Li L!j öJoj .CoI ajub jI * 23:52 

En voorwaar, deze godsdienst (de Islam) is jul¬ 
lie godsdienst, de enigste. En Ik ben jullie Heer, 
vreest Mij daarom. 

U vLr* Ui r'LU 23:53 


Toen raakten zij onderling verdeeld in verschi- 
lende groepen over hun zaak (van hun gods¬ 
dienst). Elke groep was blij met wat zij hadden. 

Ctt* </ [•»>■*» 2 3-54 

Laat ben daarom in hun dwaling tot een be- 
paald tijdstip. 

JLo aj J LJ .j j: 23:55 

Denken zij dat omdat Wij hen rijkdom en kin- 
deren gegeven hebben. 

Jj 23:56 
Wij Om voor hen haasten in (het schenken van) 
de goede zaken? Nee, maar zij beseffen het niet. 

0 jlLL* ^ ^ ^jiJ! q! 23:57 

Voorwaar, degenen van hen die bedachtzaam 
zijn vanwege hun ontzag voor Allah. 

Oj-'Lk 23:5s 

En degenen die in de Verzen van hun Heer ge¬ 
loven. 

0 r 4 2 3 ; 59 

En degenen die hun Heer geen deelgenoten toe- 
kerrnen. 


en zij die geven wat zij geven terwijl hun har¬ 
ten vol ontzag zijn omdat zij tot hun Heer terug 
zullen keren. 


rfc ■‘-Ui L* o>L* 23:60 

En degenen die hun giften gaven terwijl hun 
harten vol ontzag zijn omdat zij tot hun Heer 
zullen terugkeren. 


j_LL— LJ uj J—J J 23:61 

zij wedijveren in goede daden en zij zullen daar- Zij zijn degenen die zieh haasten om goede da- 
bij de eersten zijn. den te verrichten en zkj zijn daarbij de eersten. 

jj -! ■?.■ *3 j?JL y •- ;• ■—LüjJj 'J = 23:62 

Maar Wij leggen niemand meer op dan hij kan Wij belasten niemand dan volgens zijn vermo- 
dragen en Wij hebben een boek dat de waar- gen en Wij hebben een boek dat volgens de 
heid spreekt; en hun zal geen onrecht worden Waarheid spreekt. En zij worden niet onrecht- 
gedaan. vaardig behandeld. 



No, their hearts are unaware of this! They have 
deeds besides this which they are doing. 


Until We take their carefree people with the ret- 
ribution, then they will shout for help. 


Do not shout for help today, for you will not be 
helped against Us. 

My signs were recited to you, but you used to 
turn back on your heels. 


You were too proud from it, talking evil about 
it; and you defiantly disregarded it. 

Did they not ponder the words, or has what 
come to them not come to their fathers of old? 


Or did they not know their messenger? For they 
are in denial of him. 

Or do they say that there is a madness in him? 
No, he has come to them with the truth, but 
most of them are hateful of the truth. 


If the truth were to follow their desires, then the 
heavens and the earth and all who are in them 
would have been corrupted. No, We have come 
to them with their reminder, but from their re- 
minder they are turning away. 

Or do you ask them for a wage? The wage 
of your Lord is best, and He is the best of 
providers. 

You are inviting them to a Straight Path. 

Those who do not acknowledge the Hereafter, 
they are deviating away from the path. 


If We were to have mercy on them and remove 
what distress was upon them, they would still 
return to persist in their transgression, wander- 
ing blindly. 

When We seized them with the punishment, 
they did not humble themselves to their Lord 
nor did they invoke Him. 

Until We open for them a door of immense ret- 
ribution, then they become in sorrow and de- 
spair. 

He is the One who established for you the hear- 
ing, and the sight, and the minds. Little do you 
give thanks. 

He is the One who multiplied you on the earth, 
and to Him you will be returned. 


He is the One who gives life and brings death, 
and to Him is the alteration of the night and the 
day. Do you not reason? 

Indeed, they have said the same as what the 
people of old had said. 


LjJ ^ dlj OjJ ^ J-o-fcl lj» ^ Jj 23:63 


Maar nee, hun harten verkeren wat dit aangaat 
in een waan en zij hebben afgezien daarvan nog 
andere daden die zij blijven doen. 

Wanneer Wij dan hen die onder hen in luxe le- 
ven met de bestraffing te pakken nemen, dan 
schreeuwen zij opeens om hulp. 

"Schreeuwt vandaag maar niet om hulp; jullie 
zullen tegen Ons geen hulp krijgen. 


Mijn tekenen zijn aan jullie voorgelezen, 
jullie hebben je hielen gelicht. 


Maar hun harten verkeren hierover in dwaling. 
Zij hebben daarnaast (siechte) werken die zij 
verrichten. 

Ijl ^jUjÜL , g . ° jZo LJLI Ijl 23:64 
Totdat, wanneer Wij degenen onder hen die in 
weelde leven met de bestraffing treffen; zij (om 
liulp) schreeuwen. 

■ 7' - ' *ll Lu j^Ljl »_^JI LLJ 23:63 
Schreeuw die Dag niet (om hulp): voorwaar, er 
zal jullie geen hulp van Ons verleend worden. 
jj-.-aSci p 5 LJit! L? ^i! cjU jj 23:66 

aar Waarlijk, Mijn Verzen zijn al aan jullie voorge- 
dragen, maar jullie keerden je op jullie hielen 


djyr-f Lr“-"' ‘L CrLrr^—^ 23:67 
Hoogmoedig tegen over hem (de Koran), klet- 
send in de nacht: jullie verlieten hem. 

ol jd La |«^L> ^»1 JI ^Jjl 23:68 
Denken zij niet na over het Woord (de Koran)? 
Of is er iets tot hen gekomen dat niet eerder tot 
hun voorouders gekomen was? 

jjjSLu <d ^ j |J ,»! 23:69 

Of erkennen zij hun Boodschapper niet? Zodat 
zij het verwerpen? 

ja-JL Jj aj j .1 23:70 

Of zeggen zij: "Hij heeft last van bezetenheid)? Of zeggen zij., "Hij (Moehammad) is bezeten." 
Welnee, hij is met de waarheid tot hen geko- Integendeel, hij kwam tot hm met de Waarheid, 
men, maar de meesten van hen verafschuwen maar de meesten van hen haten de Waarheid. 
de waarheid. 

S~£jSju Jj ,^j jaj oj_Ü ^l^l £jl j]j 


in jullie hoogmoed erover terwijl jullie 's nachts 
onzin uitkraamden." 

Overpeinzen zij dan niet wat gezegd is? Of is er 
tot hen iets gekomen, wat niet tot hun vaderen 
die er eertijds waren gekomen was? 

Of erkennen zij hun gezant niet zodat zij hem 
verwerpen? 


Maar als de waarheid hun grillen zou volgen, 
dan zouden de hemelen, de aarde en wie zieh 
daar bevinden verdorven raken. Nee, Wij zijn 
met hun vermaning tot hen gekomen, maar zij 
wenden zieh van hun vermaning af. 

Of vraag jij hun een vergoeding? De vergoeding 
van jouw Heer is beter; Hij is de beste voorzie- 
ner. 

En jij roept hen echt op tot een juiste weg. 

Maar zij die in het hiernamaals niet geloven wij- 
ken van de weg af. 


23:71 

Als de Waarheid hunbegeerten zou volgen zou¬ 
den de hemelen en de ard en alles wat er op hen 
is ten onder gaan. Wij hebben hun echter hun 
Eer (de Koran) gegeven, maar zij wenden zieh 
van hun Eer af. 

üJjJI jz> _»j»l 23:72 
Of vraag jij (O Moehammad) een beloning van 
hen? De beloning van jouw Heer is beter, want 
Hij is de Beste van de Voorzieners, 

-k j~* J 1 ^b 23:73 

Voorwaar, jij roept hen op tot een Recht Pad. 

J? 'j~a .Jl jS- öDl ob 23:74 
En voorwaar, degenen die niet geloven in het 
Hiernamaals zijn zeker van het Rechte Pad af- 
geweken. 

OA-^-V 1 . [+4“*^ ^ L LÜÜ 5 'j ; jJj 23:75 

En al zouden Wij erbarmen met hen hebben En als Wij hen zouden begenadigen en Wij zou- 
en de tegenspoed waarin zij verkeren opheffen, den opheffen wat er aan tegenspoed bij hen is: 
dan zouden zij in hun onbeschaamdheid toch dan zouden zij blijven doorgaan met hun dwa- 
doorgaan met dwalen. lingen. 

4 j -y Loj | Lj ._ jI JjdL jiüj 23:76 

En Wij hebben hen met de bestraffing gegrepen, En voorzeker, Wij hebben hen met de bestraf- 
maar zij hebben zieh niet aan hun Heer overge- fing getroffen, toch werden zij niet ootmoedig 
geven en zij vernederen zieh niet. tegenover hun Heer en zij werden niet nederig. 

aJ i«» Ijl JuJLi kjl-L IS LL lil 23:77 

Wanneer Wij dan voor hen een deur tot een Totdat, wanneer Wij voor hen de deur van een 
strenge bestraffing openen, dan zijn zij opeens zware bestraffing openden, zij in wanhoop ver- 
in wanhoop terneergeslagen. keerden. 

La lJLj »JjDb :Dlb *■■ II Lul ^JUI 23:78 

Hij is het die voor jullie gehoor, gezichtsvermo- En Hij is Degene Die voor jullie het gehoor 
gen en harten heeft laten ontstaan; gering is de en gezichtsvermogen en de harten geschapen 
dank die jullie betuigen. heeft. Weinig dankbaarheid tonen jullie! 

*±Jb fS'bi lS-^I 23:79 

En Hij is het die jullie op de aarde geschapen En Hij is Degene Die juuie deed groeien op de 
heeft en tot Hem zullen jullie verzameld wor- aarde en tot Hem worden jullie verzameld. 
den. 

OjLLj LJjI jlfülj ^-äL>I aJj cmu; 23:80 

En Hij is het die leven geeft en laat sterven en En Hij is Degene Die doet leven en doet sterven. 


van Hem is het verschil van nacht en dag; zullen 
jullie dan niet tot verstand körnen? 

Welnee, zij zeggen hetzelfde als zij die er eertijds 


En aan Hem behoort het afwissden van de dag 
en de nacht Begrijpen jullie dan niet? 

JLs L Jjj IjJU Jj 23:81 
Integendeel, zij zeggen hetzelfde als de vroege- 
ren zeiden. 



They said, "If we are dead and become dust and 
bones, will we then be resurrected?" 


"We, as well as our fathers, have been promised 
this from before. This is nothing but the tales of 
the ancients." 

Say "To whom the earth is and whosoever is in 
it if you know?"* 

They will say "To God." Say "Will you then not 
remember!" 

Say "Who is the Lord of the seven heavens and 
the Lord of the great dominion?" 

They will say "To God." Say "Will you then not 
take heed?" 

Say "In whose hand is the sovereignty of all 
things, and He protects while there is no pro- 
tector against Him, if you know?" 


They will say "To God." Say "Then why are you 
deceived?" 


j jj Ul LaiU j U 5 j Lwwö lil \j}\3 2^182 
Zij zeggen: "Zullen wij, wanneer wij gestorven Zij zeiden: "Wanneer wij dood zijn en tot aarde 
zijn en stof en gebeente geworden zijn, dan weer en beenderen geworden zijn, zullen wij dan ze- 
opgewekt worden? ker worden opgewckt? 
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Dat was ons en onze vaderen vroeger 00k al toe- 
gezegd, maar dit zijn slechts fabels van hen die 
er eertijds waren." 

Zeg: "Van wie is de aarde en wat erop is, als 
jullie het weten?" 

Zij zullen zeggen: "Van God." Zeg: "Zullen jul¬ 
lie je dan niet laten vermanen?" 

Zeg: "Wie is de Heer van de zeven hemelen en 
de Heer van de geweldige troon?" 

Zij zullen zeggen: "Van God." Zeg: "Zullen jul¬ 
lie dan niet godvrezend worden?" 


Voorzeker, dit werd vroeger aan ons en onze 
vaderen beloofd: dit zijn slechts fabels van de 
vroegeren." 

jl W? 3 OAS d 3 2 3:84 

Zeg: "Aan wie behoort de aarde en alles wat 
zieh daarop bevindt, als jullie het weten?" 

0 jßx ^lil Ji aJJ 23:83 

Zij zullen zeggen: "Aan Allah." Zeg: "Waarom 
laten jullie je dan niet vermanen?" 

f-JäjJI ji jj >]I Jl j» Js 23:86 

Zeg: "Wie is de Heer van de zeven hemelen en 
de Heer van de Geweldige Troon? 

ilil Ji aJJ j_J ß* 23:87 
Zij zullen zeggen: "Aan Allah." Zeg: "Waarom 
vrezen jullie (Allah) dan niet?" 
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Zeg: "In Wiens hand is de heerschappij over Zeg: "In Wiens handen is de heerschappij over 
alles zodat hij bescherming geeft terwijl er te- alles? En Hij beschermt en Hij wordt niet he¬ 
gen hem geen bescherming gegeven kan wor- schermt, als jullie het weten." 
den, als jullie het weten?" 


Zij zullen zeggen: "Van God." Zeg: "Hoe zijn 
jullie dan zo betoverd?" 


jj_^_J Ji aJJ 23:8g 

Zij zullen zeggen: "Aan Allah." Zeg: "Waarom 
zijn jullie dan misleid?" 


In fact, We have come to them with the truth, 
and they are truly liars. 

God has not taken a son, nor is there with Him 
any god. If it were so, then every god would 
have taken what He created and they would 
have tried to overtake each other. God be glo- 
rified against what they describe! 


Ja zeker, Wij zijn met de waarheid tot hen geko- 
men en zij zijn het die liegen, 
jj i ■ ? ; Lo 2 - aJJI iß** , j ■ 1 * 1 G; ^ d^ 

God heeft zieh geen kind genomen en er is naast 
Hem geen andere god; dan zou elke god met 
wat hij geschapen heeft weggaan en zou de een 
de ander overweldigen. God zij geprezen, ver- 
heven als Hij is boven wat zij [Hem] toeschrij- 
ven. 


ßi\j p 4 ~yl di 23:9° 
Maar Wij hebben de Waarheid gegeven, zij zijn 
zeker leugenaars. 

Ijl aJI ajw jIS loj jJj aJJI jAjI G 23:91 
Allah heeft zieh geen kind genomen en er is 
geen god naast Hem! Dan zou iedere god weg¬ 
gaan met wat hij schiep en zouden zij elkaar 
overweldigen. Heilig is Allah boven wat zij 
(Hem) toeschrijven. 


The knower of the unseen and the seen. Be He 
exalted above what they set up. 


Say "My Lord, if You show me what they are 
promised." 

"My Lord, then do not leave me amongst the 
wicked people." 

We are able to show you what We promise 
them. 

Repel evil with what is better. We are better 
aware of what they describe. 

Say "My Lord, I seek refuge with you from the 
whispers of the devils." 

"I seek refuge with you O Lord that they should 
come near." 

Until death comes to one of them, he says: "My 
Lord, send me back." 


de kenner van het verborgene en het waarneem- 
bare; ver verheven is Hij boven wat zij aan Hem 
als metgezellen toeschrijven! 

Zeg: "Mijn Heer, als U mij wilt laten zien wat 
hun aangezegd wordt, 

mijn Heer, zet mij dan niet bij de mensen die 
onrecht plegen." 

Wij hebben zeker de macht om jou te laten zien 
wat Wij hun aanzeggen. 

Weer de siechte daad af met iets wat beter is. 
Wij weten het best wat zij beschrijven. 

En zeg: "Mijn Heer, ik zoek bij U bescherming 
tegen de ophitsingen van de satans, 

en ik zoek er bij U bescherming voor, mijn Heer, 
dat zij bij mij körnen." 

En wanneer dan tot een van hen de dood komt, 
zegt hij: "Mijn Heer, laat mij teruggaan. 
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De Kenner van het onwaarneembare en het 
waarneembare: verheven is Hij boven wat zij 
(Hem) toekennen. 

jj-^Gi G ßß Gl aJj Jj 23:93 
Zeg: "Mijn Heer, indien U mij zou laten zien 
wat hun aangezegd is. 
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Mijn Heer, breng mij niet onder het onrecht- 
vaardige volk!" 

jjj-G) G Aß jl Ulj 23:95 

En voorwaar, Wij zijn zeker in Staat om jou te 
laten zien wat Wij hun toezeggen. 
jjä■ Lj |*lxl ß** y .. -I I j—u>l ^ß 23:98 

Weer het siechte af met het beste. Wij weten het 
beste wat zij toeschrijven. 

j V, . v .H oyjfc j»o dL 5 j£-\ jpj Jjj 23:97 
En zeg: "Mijn Heer, ik zoek mijn toevlucht tot U 
tegen de influisteringen van de Satans. 

j 3 jl ßj 5 js-lj 23:98 
En ik zoek mijn toevlucht tot U zodat zij niet bij 
mij körnen." 

jjpj JU cjja Jl ^^>1 L> Ijl 23:99 
Totdat, wanneer de dood tot een van hen komt, 
hij zal zeggen: "O mijn Heer, laat mij terugke- 
ren. 


"So that I may do good in what I have left be- 
hind." No, it is but a Word he is speaking. There 
is a barrier to prevent them from going back un¬ 
til the day they are all resurrected.* 


So when the horn is blown, then there will be 
no kinship between them on that day, nor will 
they ask for one another. 


^jj ^Jl J& &AS I4JI ß G^j GGj? J-jtl ,^1*1 23:100 

opdat ik dan misschien wel deugdelijk zal han- Hopelijk kan ik goede werken verrichten voor 
delen in wat ik [nu] achtergelaten heb." Nee! watiknagelatenheb." Zekerniet! Voorwaar, dit 
Dat is zomaar een woord dat hij zegt, maar ach- zijn slechts woorden die hij spreekt en voor hen 
ter hen is een versperring tot aan de dag waarop is een scheiding tot de Dag waarop zij opgewekt 
zij opgewekt worden. worden. 

; Ylj Jujijj: jpLjl Yki jjß\ ß Ij Li 23:101 

Wanneer op de bazuin geblazen wordt, dan be- Wanneer er op de bazuin geblazen wordt, op die 
staan er op die dag tussen hen geen verwant- Dag is er geen verwantschap tussen hen en zij 
schapsbetrekkingen meer en zullen zij elkaar kunnen elkaar geen vragen stellen, 
niet ondervragen. 



So, those whose weight is heavy on the scales, 
then those are the successful ones. 

Those whose weight is light on the scales, those 
are the ones who lost themselves, in hell they 
will abide. 

The fire will scorch their faces, and in it their 
grin will be with displaced lips. 

"Were My signs not recited to you, then you de- 
nied them?" 

They said, "Our Lord, our wickedness over- 
came us, and we were a misguided people." 


"Our Lord, bring us out of it, and if we return 
to this then we are wicked." 

He said, "Be humiliated therein and do not 
speak to Me." 

There was a group from among My servants 
who used to say, "Our Lord, we have acknowl- 
edged, so forgive us, and have mercy upon us, 
for You are the best of those who show mercy." 

But you mocked them, so much so that they 
made you forget My remembrance, and you 
used to laugh at them. 

I have rewarded them today for their patience, 
they are indeed the winners. 


Say, "How long have you stayed on earth in 
terms of years?" 

They said, "We remained for a day, or for part 
of a day. So ask those who kept count." 


He said, "You have remained for very little, if 
you knew." 


"Did you think that We have created you with- 
out purpose, and that you would not return to 
Us?" 

So, exalted is God, the true King, there is no god 
but He, the Lord of the supreme throne. 

Whosoever calls on another god with God when 
he has no proof for such, then his judgment is 
with his Lord. The ingrates will never succeed. 


Say, "My Lord, forgive and have mercy, and you 
are the best of those who are merciful." 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

A chapter which We have sent down and im- 
posed, and We have sent down in it clear reve- 
lations that you may remember. 


4_äjü? U 4 J '■ r ,L y']^ 
The adulteress and the adulterer, you shall lash 
each of them one hundred lashes, and do not 
let any pity take you over God's System if you 
acknowledge God and the Last Day. Let a 
group of the acknowledgers witness their pun- 
ishment.* 


En zi] van wie de weegschalen zwaar wegen, zij 
zijn het die het welgaat. 

Maar zij van wie de weegschalen licht zijn, zij 
zijn het die zichzelf verloren hebben; in de hei 
zullen zij altijd blijven. 

Het vuur zal hun gezichten verzengen waarbij 
zij hun mond vertrekken. 

"Zijn Mijn tekenen niet aan jullie voorgelezen en 
loochenden jullie ze dan niet?" 

Zij zeggen: "Onze Heer, onze ellendigheid 
heeft ons overwonnen; wij waren mensen die 
dwaalden. 

Onze Heer, breng ons hieruit en als wij dan te- 
rugvallen, dan plegen wij echt onrecht." 

Hij zegt: "Weest weg, [blijft] erin en spreekt niet 
tot mij. 

Er was een groep van Mijn dienaren die ge- 
woonlijk zeiden: 'Onze Heer, wij geloven, ver- 
geef ons dan en heb erbarmen met ons; U bent 
de beste van de barmhartigen.? 

Maar jullie maakten hen belachelijk, totdat zij 
jullie daardoor lieten vergeten aan Mij te den¬ 
ken. En jullie lachten hen uit. 

Ik beloon hen vandaag, omdat zij geduldig heb¬ 
ben volhard, zodat zij het zijn die triomferen." 


Hij zegt: "Hoe lang heeft het voor jullie in de 
aarde geduurd, hoeveel jaar?" 

Zij zeggen: "Het heeft voor ons een dag of een 
paar dagen geduurd, vraag maar aan hen die 
kunnen teilen." 


«iUjls AAjj^A cTaj 2p 7 02 

Degenen Wiens weegschalen zwaar wegen: Zij 
zijn degenen die de welslagenden zijn. 

... i ’1 L> ^jÄJ! aLLli 23:103 

Degene Wiens weegschalen licht wegen: zij zijn 
degenen die zichzelf verloren hebben, zij zullen 
in de Hel eeuwig levenden zijn. 

y * jtül 7UL 23:104 

Het Vuur verbrandt hun gezichten terwijl zij da- 
win venminkt worden. 

L$j *5—-U 23:103 

Zijn Mijn Verzen dan niet aan jullie voorgedra- 
gen? Toen plachten jullie ze te loochenen. 

^0? LlJl£. Iüj I 23:106 

Zij zeiden: "Onze Heer, wij zijn overwonnen 
door ons ongeluk en wij waren een dwalend 
volk. 

i bis IJAf. jli bjj 23:107 

Onze Heer, haal ons hieruit! Als wij het herha- 
len: voorwaar, dan zijn wij onrechtvaardigen." 

JU 23:108 

Hij zei: "Blijft daarin en lijdt. En spreekt niet tot 
Mij." 

td jicli Lol Ljj jjijL, o-* Jiß *jl 23:10g 
Voorwaar, er is een groep onder Mijn dienaren 
die zegt: "Onze Heer, wij geloofden, vergeef 
ons daarom en schenk ons Barmhartigheid en 
U bent de Beste der Bamhartigen." 

,;: ^ y S ': Jl 23:110 

Toen maakten jullie hen tot een onderwerp van 
bespotting, totdat jullie vergaten Mij te geden¬ 
ken. En jullie plachten ben uit te lachen. 

OjTjUJI ^1 Uj 23:111 

Voorwaar, Ik gaf hun op die Dag een beloning 
omdat zij geduldig waren: en voorwaar, zij zijn 
de winnaars. 
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Hij (Allah) zei: "Hoeveel jaren verbleven jullie 
op de aarde?" 

J...i »jj jl Lo_^j LU I23:113 

Zij zeiden: "Wij verbleven daar een dag of een 
gedeelte van een dag, vraag het aan de reke- 
naars." 


Hij zegt: "Het heeft voor jullie inderdaad 
slechts kort geduurd. Als jullie het maar wis- 
ten. 


ji jUJ (J! ^_uJ jl 23:114 

Hij (Allah) zei: "Jullie verbleven er maar kort, 
als jullie het weten. 
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Dachten jullie dat Wij jullie zo maar geschapen 
hebben? En dat jullie niet tot Ons terugkeren?" 


Of dachten jullie dan dat Wij jullie als een spei 
geschapen hebben en dat jullie niet tot Ons te- 
rug worden gebracht?" 

})! Ul ■)] dlLJI aJJ! 2 3:116 

Hoogverheven is God, de wäre koning. Er is Verheven is Allah, de Ware Koning er is geen 
geen god dan Hij, de Heer van de edele troon. god dan Hij, Heer van de Edele Troon. 

(i! Aj\ Ajj jaa LoJÜ aj aJ jj j>\ L4J! aJJI ^0 23:117 

En als iemand naast God een andere god aan- En wie een andere god aanroept naast Allah, 


roept, waarvoor hij geen bewijs heeft, dan is zijn 
afrekening bij zijn Heer; het zal de ongelovigen 
niet welgaan. 

En zeg: "Mijn Heer, vergeef mij en heb erbar¬ 
men; U bent de beste van de barmhartigen." 


waarvoor hij geen bewijs heeft: voorwaar, zijn 
afrekening is bij zijn Heer. Voorwaar, de onge¬ 
lovigen zullen niet welslagen. 

>Ll j 23:118 
En zeg: "Vergeef en begenadig, en U bent de 
Beste van de Bamhartigen." 


0 }J>X 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Een soera die Wij hebben neergezonden, die Wij 
tot een verplichting gemaakt hebben en waarin 
Wij duidelijke tekenen hebben neergezonden; 
misschien laten jullie je vermanen. 

1» «dJL y 7“^ 0^ aUI aä \I j L_$j 
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In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Dit is een Soerah die Wij neergezonden hebben 
en die Wij verplicht hebben gesteld; en Wij heb¬ 
ben daarin duidelijke Verzen neergezezonden. 
Hopelijk zullen jullie je laten vermanen. 
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De overspelige vrouw en de overspelige man, 
geselt elk van hen beiden met honderd geselsla- 
gen en krijgt in Gods godsdienst geen mededo- 
gen met hen, als jullie in God en de laatste dag 
geloven. Bij hun bestraffing moet een groep ge- 
lovigen aanwezig zijn. 


De ontuchtige vrouw en de ontuchtige man, 
slaat hen ieder met honderd slagen. En laat me- 
delijden met hen jullie niet treffen in de gods¬ 
dienst van Allah, indien jullie in Allah en de 
Laatste Dag geloven. En laat een groep gelovi- 
gen getuige zijn van hun bestraffing. 
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The adulterer will only marry an adulteress or 
one who is an idolatress. The adulteress, she 
will only be married to an adulterer or an idol- 
ater. This has been forbidden for the acknowl- 
edgers. 


Een overspelige man mag slechts met een over- 
spelige vrouw trouwen of met een aanhangster 
van het veelgodendom. En met een overspelige 
vrouw mag slechts een overspelige man trou¬ 
wen of een aanhanger van het veelgodendom. 
Dat is namelijk voor de gelovigen verboden. 


De ontuchtige man trouwt niet, behalve met een 
ontuchtige vrouw of een veelgodenaanbidster. 
En de ontuchtige vrouw wordt niet getrouwd, 
behalve door een ontuchtige man of een veelgo- 
denaanbidder. En dat is verboden voor de ge¬ 
lovigen. 
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Those who accuse the independent women and 
they do not bring forth four witnesses, then you 
shall lash them eighty lashes and do not ever ac- 
cept their testimony. Those indeed are the evil- 
doers;* 


Zij die eerbaar getrouwde vrouwen beschuldi¬ 
gen en dan niet met vier getuigen körnen, geselt 
hen met tachtig geselslagen. Van hen zullen jul- 
lie nooit meer getuigenis aannemen; zij zijn de 
verdorvenen. 


En degenen die eerzame vrouwen beschuldigen 
(van ontucht) en vervolgens geen vier getuigen 
brengen: slaat hen met tachtig slagen. En aan- 
vaardt nooit getuigenissen van hen, went zij zijn 
degenen die zwam zonden begaan. 


AJ! jU I!j AJi Jju ^0 I^jJJI )lll 24:5 


Except those who repent after this and do right, 
then God is Forgiving, Compassionate. 


Those who accuse their wives, but they have no 
witnesses except for themselves, then the testi¬ 
mony of one of them should be four testimony, 
swearing by God that he is being truthful. 


The fifth shall be God's curse upon him if he is 
one of those lying. 

The punishment will be averted from her if she 
testifies four times by God that he is of the liars. 


The fifth shall be that God's curse is upon her if 
he is speaking the truth. 


All this is from God's favor upon you and His 
mercy. God is Forgiving, Wise. 


Behalve zij die daarna berouwvol zijn en zieh 
beteren. God is vergevend en barmhartig. 


Behalve degenen die daarna berouw hebben en 
zieh beteren. En voorwaar, Allah is dan Verge- 
vensgezind, Meest Barmhartig. En degenen die 
hun echtgenotes beschuldigen terwijl zij er geen 
getuigen voor hebben, behalve 


Ajl aJJL o ip aa g . vo ^g ... ai l (ill l ag2 ' 2^. 2j^ji ^jÄJIj 24*6 

Zij die hun echtgenotes beschuldigen en be- zichzelf: de getuigenis van een van hen bestaat 
halve zichzelf geen getuigen hebben, het getui- uit vier maal bij Allah zweren dat hij tot de 
genis van een van hen zal zijn dat hij viermaal waarachtigen behoort. 
bij God getuigt dat hij iemand is die de waar- 
heid zegt. 


^0 ^jl iC-Li. aJJI oajd ^jl a ...o Allj 24*7 
En de vijfde maal [moet hij uitspreken] dat Gods En de vijfde getuigenis is dat de straf van Allah 
vloek op hem zal rüsten als hij een leugenaar is. over hem komt als hij tot de leugenaars behoort. 
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En als zij viermaal bij God getuigt dat hij een En de bestraffing zal van haar afgewend worden 
leugenaar is, dan weert dat voor haar de bestraf- als zij vier maal bij Allah zweert dat haar man 
fing af. zeker tot de leugenaars behoort. 

jlS' 2 Lg-U. ftJJI . - - 2 I a ...o >Jlj 24*4 

En de vijfde maal [moet zij uitspreken] dat Gods En haar vijfde (getuigenis) is dat de toom van 
toorn op haar zal rüsten als hij iemand is die de Allah haar treft als hij tot de waarachtigen be- 
waarheid zegt. hoort. 


aJJI jij A2 *>jj aJJI 24:10 

En zonder Gods goedgunstigheid jegens jullie En als de gunst van Allah en Zijn Barmhartig- 
en Zijn barmhartigheid en dat Hij een wijze ge- heid er voor jullie niet was en als Hij niet de Ver- 
nadegever is? gever, de Alwijze was...(zouden jullie snel ten 

ondergaan). 
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Those who have brought forth the false accu- 
sation were a group from within you. Do not 
think it is bad for you, for it is good for you. Ev- 
ery person amongst them will have what he de- 
serves of the sin. As for he who had the greatest 
portion of it, he will have a great retribution.* 


If only when you heard it the acknowledging 
men and women should have thought good of 
themselves and said: "This is an obvious lie!" 


If only they had brought four witnesses to it. If 
they did not have the witnesses, then these with 
God are the liars. 


Zij die de laster hebben geuit zijn maar een Voorwaar, degenen die de laster naar voren 
groep uit jullie midden. Jullie moeten niet den- brachten zijn een groep onder jullie. Denkt niet 
ken dat het iets slechts voor jullie is. Integen- dat het siecht voor jullie is. Integendeel, het is 
deel, het is iets goeds voor jullie. Ieder van hen goed voor jullie: een ieder van hen wordt belast 
wordt de zonde die hij heeft begaan aangere- voor de zonde. En degene van hen die het groot- 
kend, maar hij die het meeste op zijn geweten ste aandeel had: voor hem is er een geweldige 
heeft, hem wacht een geweldige bestraffing. bestraffing. 
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Waren de gelovige mannen en vrouwen, toen Hadden, toen jullie het hoorden, de gelovige 
jullie het hoorden, maar weldenkend over zieh- mannen en de gelovige vrouwen maar het 
zelf geweest en hadden zij maar gezegd: "Dit is goede bij zichzelf gedacht, en hadden zij maar 
duidelijke laster." gezegd: "Deze (beschuldiging) is duidelijke las¬ 

ter." 
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Waren zij maar met vier getuigen gekomen. Nu Hadden zij maar vier getuigen naar voren ge- 
zij niet met getuigen zijn gekomen zijn zij het die bracht. Toen zij geen getuigen naar voren brach- 
bij God als leugenaars gelden. ten, werden zij daarom degenen die bij Allah de 

leugenaars zijn. 
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Had it not been for God's favor upon you and 
His mercy upon you in this world and the Here¬ 
after, a great retribution would have touched 
you for what you have spoken. 


For you have cast it with your tongues, and you 
say with your mouths what you have no knowl- 
edge of, and you think it is a minor issue, while 
with God it was great.* 

When you heard it you should have said: "It 
was not right for us to speak of this. Glory to 
You, this is a great lie." 


En zonder Gods goedgunstigheid jegens jullie 
en Zijn barmhartigheid in het tegenwoordige le- 
ven en in het hiernamaals had jullie voor wat 
jullie zo overhaast gezegd hebben een gewel¬ 
dige bestraffing getroffen. 
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Toen jullie dat met jullie tongen overnamen, met 
jullie monden zeiden waarvan jullie geen kennis 
hebben en dachten dat het iets onbeduidends 
was, maar bij God was het afschuwelijk. 
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Hadden jullie, toen jullie het hoorden, maar ge¬ 
zegd: "Het is niet aan ons hierover te spreken. 
U zij geprezen; dit is geweldige kwaadspreke- 
rij." 


En als de gunst van Allah voor jullie er niet ge¬ 
weest was en Zijn Barmhartigheid in de wereld 
en het Hiernamaals, dan zou een geweldige be¬ 
straffing jullie zeker treffen vanwege wat jullie 
gedaan hebben. 
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(En gedenkt) toen jullie de (laster) met jullie ton¬ 
gen overnamen en met jullie monden dat zeiden 
waarover jullie gew kennis hadden. En jullie 
dachten dat het iets kleins was, maar het is bij 
Allah geweldig. 
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En hadden jullie maar, toen jullie het hoorden, 
gezegd: "Het is niet aan ons om hierover te 
spreken. Heilig bent U, dit is een geiveldig ver¬ 
zinse!." 



God wams you not to repeat something similar 
to this ever, if you are acknowledgers. 

God clarifies for you the revelations; and God is 
Knower, Wise. 

As for those who enjoy that immorality spreads 
amongst those who have acknowledged, they 
will have a painful retribution in the world and 
the Hereafter. God knows while you do not 
know. 

All this is from God's favor upon you and His 
mercy. God is Kind, Compassionate. 


God spoort jullie aan nooit meer iets dergelijks 
te doen, als jullie gelovig zijn. 

En God maakt jullie de tekenen duidelijk; God 
is wetend en wijs. 
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Allah waarschuwt jullie zoiets nooit te herha- 
len, indien jullie gelovig zijn. 
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En Allah verduidelijkt jullie de Verzen. En Al¬ 
lah is Alwetend, Alwijs. 
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Zij die graag zouden willen dat gruweldaad 
zieh onder hen die geloven verspreidt, voor hen 
is er een pijnlijke bestraffing in het tegenwoor- 
dige leven en in het hiernamaals. God weet en 
jullie weten niet. 

En zonder Gods goedgunstigheid jegens jullie 
en Zijn barmhartigheid en dat God vol mede- 
dogen en barmhartig is? 


Voorwaar, degenen die er van houden dat de 
gruweldaad zieh verspreidt onder degenen die 
geloven: voor hen is er een pijnlijke bestraffing 
op de wereld en in het Hiernamaals. En Allah 
weet, terwijl jullie niet weten. 

aJJI jIj <&-lz aJJI JaA 24:20 
En als de gunst van Allah voor jullie er niet ge- 
weest was en Zijn Barmhartigheid en Allah niet 
Vriendelijk en Meest Barmhartig was...(zouden 
jullie snel ten ondergaan.) 
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Jullie die geloven! Voigt de voetstappen van 
de satan niet. En als iemand de voetstappen 
van de satan volgt?; hij legt jullie het gruwe- 
lijke en het verwerpelijke op. En zonder Gods 
goedgunstigheid jegens jullie en Zijn barmhar¬ 
tigheid zou niemand van jullie ooit gelouterd 
worden, maar God loutert wie Hij wil; God is 
hörend en wetend. 


O you who acknowledge, do not follow the foot- 
steps of the devil. Whosoever follows the foot- 
steps of the devil should know that he advocates 
immorality and evil. Had it not been for God's 
favor upon you and His mercy, not one of you 
would have ever been purified, but God purifies 
whom He wishes, and God is Hearer, Knower. 


O jullie die geloven! Voigt niet in de voetstap¬ 
pen van de Satan. En wie de voetstappen van 
de Satan volgt: voorwaar, hij (Satan) beveelt de 
gruweldaden en het verwerpelijke. En als de 
gunst van Allah er voor jullie niet geweest was 
en Zijn Barmhartigheid, dan zou niet een van 
jullie zieh ooit reinigen. Maar Allah reinigt wie 
Hij wil. En Allah is Alhorend en Alwetend. 
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Let not those amongst you who have been 
blessed with abundance refuse to give to the rel¬ 
atives, the needy, and those who have immi- 
grated in the cause of God. Let them pardon 
and forgive. Would you not like God to forgive 
you? God is Forgiving, Compassionate. 


Those who accuse the independent, innocent, 
acknowledging women, they will be cursed in 
this world and the Hereafter, and they will have 
a painful retribution. 


On the day when their tongues, and their hands, 
and their feet will bear witness against them for 
what they used to do. 

On that day, God will pay them what they are 
owed in full, and they will know that God is the 
Truth Manifested. 


Zij onder jullie die het goed en ruim hebben mö¬ 
gen niet zweren dat zij de verwanten, de behoef- 
tigen en de uitgewekenen op Gods weg niets 
zullen geven. Zij moeten juist vergiffenis schen¬ 
ken en kwijtschelden. Willen jullie 00k niet 
graag dat God jullie vergeeft? God is vergevend 
en barmhartig. 


En laat hen van jullie die bemiddeld en gefor- 
tuncerd zijn niet zweren niet uit te geven aan de 
verwanten en de amen en de uitwijkers op de 
Weg van Allah; laat hen vergeven en lankmoe- 
dig zijn: houden jullie er niet van dat Allah jullie 
vergeeft? En Allah is Vergevensgezind, Meest 
Barmhartig. 
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Voorwaar, degenen die de eerbare, reine, gelo- 
vige vrouwen beschuldigen (van ontucht) zijn 
vervloekt op de wereld en in het Hiernamaals. 
En voor hen is er een geweldige bestraffing. 


Zij die eerbaar getrouwde, niets vermoedende 
en gelovige vrouwen beschuldigen worden ver¬ 
vloekt in het tegenwoordige leven en in het hier¬ 
namaals en voor hen is er een geweldige bestraf- 
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op de dag dat hun tongen, hun handen en hun Op die Dag zullen hun tongen, hun handen en 
voeten tegen hen zullen getuigen over wat zij hun voeten tegen hen getuigen over wat zijn 
deden. plachten te doen. 
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Op die dag zal God hun hun wäre loon volledig Op die Dag zal Allah hun hun wäre loon betalen 
geven en zullen zij weten dat God de duidelijke en zij zullen weten dat Allah zeker de duidelijke 
waarheid is. Waarheid is. 
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The wicked women are for the wicked men, 
and the wicked men are for the wicked women, 
and the good women are for the good men. 
The good men are for the good women. These 
people are innocent from what Statements have 
been made, and for them is forgiveness and a 
generous provision. 


Onbetamelijke vrouwen hören bij onbetame- 
lijke mannen en onbetamelijke mannen hören 
bij onbetamelijke vrouwen. Goede vrouwen hö¬ 
ren bij goede mannen en goede mannen hören 
bij goede vrouwen; zij zijn het die onschuldig 
worden verklaard aan wat zij zeggen. Voor hen 
is er vergeving en een voortreffelijke voorzie- 
ning. 


Zondige vrouwen zijn er voor zondige mannen 
en zondige mannen zijn er voor zondige vrou¬ 
wen; en goede vrouwen zijn er voor goede man¬ 
nen en goede mannen zijn er voor goede vrou¬ 
wen; zij zijn degenen die onschuldig zijn aan 
wat zij (de lasteraars) zeggen: voor hen is er ver¬ 
geving en een weldadige voorziening. 
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O you who acknowledge, do not enter any 
homes except your own unless you are invited 
and you greet the people in them. This is best 
for you, perhaps you will remember. 


Jullie die geloven! Gaat andere huizen dan jullie 
eigen huizen pas binnen als jullie gevraagd heb¬ 
ben of het gelegen komt en hun bewoners ge- 
groet hebben. Dat is beter voor jullie; misschien 
zullen jullie je laten vermanen. 


Ö jullie die geloven! Gaat geen huizen binnen, 
behalve jullie huizen, totdat jullie toestemming 
hebben gevraagd en saläm hebben gegeven aan 
haar bewoners. Dat is beter voor jullie, hopelijk 
zuilen jullie je laten vermanen. 


But, if you do not find anyone in them then do 
not enter until you are given permission. If you 
are told to go back, then return for it is purer for 
you. God is aware of what you do. 


There is no sin upon you that you enter homes 
which are abandoned if in them there are be- 
longings of yours. God knows what you reveal 
and what you conceal. 
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En als jullie er niemand in vinden gaat er dan Maar als jullie niemand daar (thuis) in vinden: 
pas binnen als men jullie toestemming geeft, gaat er den niet binnen totdat jullie toestem- 
maar als men tot jullie zegt: "Ga terug" ga dan ming hebben gekregen. En als tegen jullie wordt 
terug. Dat is zuiverder voor jullie; God weet wat gezegd: "Gaat terug," gaat dan terug, want dat 
jullie doen. is reiner voor jullie. En Allah is Alwetend over 

wat jullie doen. 
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Het is voor jullie geen overtreding als jullie on- Het is geen ovenmding voor jullie als jullie on- 
bewoonde huizen binnengaan waarin er voor bewooinde huizen binnengaan, waarin is wat 
jullie iets is om te gebruiken. God weet wat jul- jullie kunnen gebruiken. En Allah weet wat jul¬ 
lie openlijk en in het verborgen doen. lie openlijk doen en wat jullie verbergen. 
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Teil the acknowledging men to lower their gaze Zeg tot de gelovige mannen dat zij hun ogen Zeg (O Moehammad) tegen de gelovige man- 
and guard their private parts, for that is purer neerslaan en hun schaamstreek kuis bewaren. nen dat zij hun ogen neerslaan en hun kuisheid 
for them. God is fully aware of what you do.* Dat is zuiverder voor hen; God is welingelicht bewaken, dat is reiner voor hen. Voorwaar, Al- 

over wat zij doen. Iah is Alwetend over wat zij bedrijven. 
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Teil the acknowledging women to lower their En zeg tot de gelovige vrouwen dat zij hun ogen En zeg tegen de gelovige vrouwen, dat zij hun 
gaze and guard their private parts, and that neerslaan en hun schaamstreek kuis bewaren en ogen neerslaan en hun kuisheid bewaken, en 
they should not show off their attraction except dat zij hun sieraad niet openlijk tonen, behalve hun sieraad niet tonen, behalve wat daarvan 
what is apparent, and let them cast their clothes wat gewoon al zichtbaar is. En zij moeten slui- zichtbaar is. En zij moeten hun sluiers over hun 
over their cleavage. Let them not show off their ers over hun boezem dragen en hun sieraad niet boezems dragen en hun schoonheid niet open- 
attraction except to their husbands, or their fa- openlijk tonen, behalve aan hun echtgenoten of lijk tonen, behalve aan hun echtgenoten, of hun 
thers, or fathers of their husbands, or their sons, hun vaders of de vaders van hun echtgenoten of vadem of de vaders van hun echtgenoten, of 
or the sons of their husbands, or their broth- hun zonen of de zonen van hun echtgenoten of hun zonen, of de zonen van hun echtgenoten, 
ers, or the sons of their brothers, or the sons hun broers of de zonen van hun broers of de zo- of hun broeders, of de zonen van hun broeders, 
of their sisters, or their children that come after nen van hun zusters of hun vrouwen of slavin- of de zonen van hun zusters, of hun vrouwen, 
them, or those who are still their dependants, or nen over wie zij beschikken of mannelijke volge- of slavinnen waarover zij beschikken, of man- 
the male servants who are without need, or the lingen die geen geslachtsdrift meer hebben of de nelijke helpers die geen begeerte meer hebben, 
child who has not yet understood the nakedness kinderen die nog niet op de schaamdelen van de of de kinderen die nog niet op de Aurät as van 
of women. Let them not strike with their feet vrouwen letten. En zij moeten niet met hun voe- vrouwen letten. En laten zij niet met hun voeten 
in a manner that reveals what they are keeping ten stampen zodat men weet wat zij voor ver- Stampen om hun sieraden die zij verbergen te la- 
hidden of their attraction. Repent to God, all of borgen sieraad dragen. En wendt jullie berouw- ten kennen. En keert jullie allen berouwvol ten 
you acknowledgers, so that you may succeed.* vol tot God, o gelovigen; misschien zal het jullie Allah, O gelovigen. Hopelijk zullen jullie wel- 

welgaan. slagen. 
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Marry off those among you that are sin- En trouwt met hen uit jullie midden die nog vrij- En trouwt hen onder jullie die ongetrouwd zijn 
gle/widow, and the reformed ones from among gezel zijn en de rechtschapenen uit jullie slaven en de waarachtigen onder jullie slaven en sla- 
your male and female servants. If they are poor, en slavinnen. Als zij arm zijn zal God hen door vinnen. Als zij arm zijn, zal Allah hen voorzien 
then God will grant them from His grace. God Zijn goedgunstigheid rijk maken; God is alom- vanuit Zijn gunst. En Allah is Alomvattend, Al¬ 
is Encompassing, Knowledgeable.* vattend en wetend. wetend. 
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Let those who are not able to marry continue En zij die geen manier vinden om te trouwen En laat degenen die geen (mogelijkheid) vinden 
to be chaste until God enriches them of His moeten kuis onthouding oefenen totdat God tot het huwelijk kuis blijven, tot Allah hen uit 
Bounty. If those whom you have over them con- hen door Zijn goedgunstigheid rijk maakt. En Zijn gunst voorziet. En degenen onder de sla- 
tractual rights seek release, then release them voor hen onder de slaven waarover jullie be- ven waarover jullie beschikken die een vrijbrief 
if you find that they are ready, and give them schikken, die de vrijbrief begeren, schrijft voor van jullie wensen: schrijft die voor hen, indien 
from the wealth of God which He has be- hen de vrijbrief als jullie iets goeds in hen vast- jullie iets goeds in hen kennen. En geeft hun van 
stowed upon you. Do not force your daughters stelt. En geeft hun iets van Gods bezit wat Hij de rijkdom die Allah jullie gaf. En dwingt jullie 
into marriage when they have desired indepen- aan jullie gegeven heeft. En dwingt jullie sla- slavinnen niet tot onkuisheid indien zij kuisheid 
dence, in Order that you may make a gain in the vinnen niet tot onkuisheid, als zij eerbaar wen- wensen omdat jullie de vergangkelijkheden van 
goods of this worldly life. But if anyone has sen te blijven, in jullie streven naar het stoffelijk de wereld begeren. Maar indien iemand hen 
compelled them, then considering their com- gewin van het tegenwoordige leven. En als ie- dwingt: voorwaar, Allah is na hun dwang (voor 
pulsion, God is Forgiving, Compassionate.* mand hen dwingt dan is God nadat zij gedwon- deze vrouwen) Vergevelaggezind, Meest Barm- 

gen zijn geweest vergevend en barmhartig. hartig. 
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We have sent down to you clarifying revelations En Wij hebben naar jou verduidelijkende teke- En Wij hebben zeker voor jullie duidelijke Ver- 
and an example of those who came before you nen gezonden en een voorbeeld van hen die zen neergezonden en voorbeelden voor dege- 
and a lesson for the righteous. voor jullie tijd zijn heengegaan en een aanspo- nen die jullie vroeger voorafgegaan zijn en een 

ring voor de godvrezenden. onderricht voor de Moettaqöen. 

, _ aj I y ’j : 1—5 0 _’—G *jl: 0 _— 51 54 , -5A—- -5 y y ^.—555 . 4 — 5 ^>L>yJI ^>L>J _• G „,11 —■ I -1 y ° ;j5-——5 TA j'ß 3 » ... I I jy -55 24:33 

I«—JG —2 ^j55 -55' = L5J ^55-511 -55' , J j• * 1 1 J yl -55' ^ -y jy G jy jü -— ßßj 

God is the Light of the heavens and the earth. God is het licht van de hemelen en de aarde. Allah geeft het licht aan de hemelen en de aarde. 
The example of His light is like a concave mirror Zijn licht lijkt bijvoorbeeld op een nis met een De gelijkenis van Zijn licht is met een nis met 
within a lamp, the lamp is within a glass, the lamp erin. De lamp Staat in een glas. Het een lamp erin: de lamp bevindt zieh in een glas, 
glass is like a radiant planet, which is lit from a glas is zo schitterend als een stralende ster. Zij Het glas is als een stralende ster, die brandt (van 
blessed olive tree that is neither of the east nor of brandt [op olie] van een gezegende boom, een de olie) van een gezegende olijfbloom, die niet 
the west, its oil nearly radiates light even if not olijfboom - geen oostelijke en geen westelijke - van het Westen en niet het Oosten is. Haar olie 
touched by fire. Light upon light. God guides waarvan de olie bijna [uit zichzelf] licht geeft, verlieht, hoewel zij (nog) niet door het vuur aan- 
to His light those whom He pleases. God sets 00k al heeft geen vuur haar aangeraakt; licht gemakt is. Licht op licht. Allah leidt naar Zijn 
forth parables for mankind; God is aware of all boven licht. God leidt tot Zijn licht wie Hij wil licht wie Hij wil. En Allah maakt gelijkenissen 
things.* - God geeft vergelijkingen voor de mensen en voor de mensen. En Allah is Alwetend over alle 

God is alwetend - zaken. 
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In houses that God has allowed to be raised and in huizen waarvan God heeft toegestemd dat zij (Zo'n licht brandt) in huizen waarvoor Allah ge- 
His name is mentioned in them. He is glorified werden opgericht en waarin Zijn naam wordt bood (Hem) erin te eren en Zijn Naam te noe¬ 
therein morning and evening. vermeld. Hem prijzen daarin in de morgen- men, zij prijzen Zijn Glorie daarin in de ochten- 

stond en in de avond den en de avonden. 
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People who are not distracted by trade or sale mannen, die niet door koopwaar en handel af- (Door) mmen die niet door handel en niet door 

from the remembrance of God, holding the con- geleid worden van het gedenken Gods, het ver- verkoop worden afgeleid van de gedachtenis 

tact prayers, and contributing towards better- richten van de salaat en het geven van de zakaat van Allah en (ook niet van) het onderhouden 
ment. They fear a day when the hearts and sight en die een dag vrezen waarop de harten en de van de shalät en het geven van de zakät en die 
will be overturned. ogen zieh omdraaien, bang zijn voet de Dag waarop de harten en de 

ogen sidderen. 
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God will reward them for the best of what they opdat God hen zal belonen voor het beste dat Opdat Allah hen beloont volgens het beste van 
did, and He will increase them from His grace. zij gedaan hebben en hun van Zijn goedgunstig- wat zij deden. En Hij vermeerdert voor hen Zijn 
God provides for whom He pleases without any heid nog meer zal geven. God geeft levenson- gunst. En Allah voorziet wie Hij wil zonder re- 
price. derhoud aan wie Hij wil, zonder afrekening. kening. 
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As for those who reject, their works are like a Maar zij die ongelovig zijn, hun daden zijn als En degenen die ongelovig zijn: hun daden zijn 
mirage in the desert. A thirsty person thinks it een luchtspiegeling op een vlakte. De dorstige als een luchtspiegeling op de woestijnvlakte. De 
is water, until he reaches it, he finds it is nothing; denkt dat het water is en wanneer hij er dan ge- dorstige denkt water (te vinden) totdat hij daar 
he finds God there and He pays him his due, körnen is vindt hij niets. Maar daar vindt hij komt en er niets vindt Maar hij vindt Allah bij 
and God is swift in judgment. God, die hem dan zijn rekening volledig betaalt; zieh en Hij zal zijn rekening opmaken. En Allah 

God is snel met de afrekening. is snel in de afrekening. 
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Or like the darkness out in a deep ocean in the Of [ze zijn] als duisternissen op een diepe zee Of (de toestand van de ongelovige is) als de don- 
midst of violent waves, with waves upon waves die door golven bedekt wordt met nog golven kerten in de diepe zee, bedekt door golf op golf, 
and dark clouds. Darkness upon darkness, if he erboven waarboven wölken zijn: duisternissen waarop wölken zijn. donkerten bovenop elkaar. 
brings out his own hand, he could barely see it. boven elkaar. Wanneer hij zijn hand uitsteekt Wanneer iemand zijn hand uitstrekt kan hij die 
For whomever God does not make a light, he kan hij hem bijna niet zien. En aan wie God geen bijna niet zien. En aan wie Allah geen licht 
will have no light. licht geeft, voor hem is er geen licht. geeft: voor hem is er gew licht. 

CjjLtJlJ Lw *A*- AJIj Az -, ■...Tg j_’A— 33 ß ßzj^\j O j a «.Jl l ß ßO A j All jI ß pjl 2 ßßl 

Do you not see that everything in the heavens Heb jij niet gezien dat God geprezen wordt door Zie jij niet dat alles in de hemelen en op de aarde 
and the earth, even the birds in formation, glori- wie er in de hemelen en op de aarde zijn en ook Allah prijst en (ook) de vogels met uitgespreide 
fies God? Each knows its contact prayer and its door de vogels met uitgespreide vleugels? En vleugels? Ieder kent zijn shalät en zijn lofprij- 
glorification. God is fully aware of everything van een ieder kent Hij zijn salaat en zijn lofprij- zing en Allah is Alwetend over wat zij doen. 
they do. zing; God weet wat zij doen. 
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To God is the sovereignty of the heavens and the God heeft de heerschappij over de hemelen en En aan Allah behoort de heerschappij van de he- 
earth, and to God is the final destiny. de aarde; bij God is de bestemming. melen en de aarde en tot Allah is de terugkeer. 
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Do you not see that God drives the clouds, then Heb jij niet gezien dat God de wölken voort- Zie jij niet dat Allah de wölken voortdrijft en hen 
He gathers them together, then He piles them stuwt, ze dan samenvoegt en dan tot een sta- dan bij elkaar voegt en hen daarop in Stapels 
upon each other, then you see the soft rain com- pel maakt? Dan zie je de regen ertussenuit ko- verzamelt? Hierna zie jij de regen uit hun mid- 
ing out of them? He sends down hail from men. En Hij laat uit de hemel bergen neerdalen den körnen. En Hij doet uit de hemelen bergen 
the sky from the mountains to afflict whomever waarin hagel is en Hij treft daarmee wie Hij wil (wölken) neerdalen waarin hagel is. Hij treft 
He wills, and He diverts it from whomever He en wendt het af van wie Hij wil. Bijna ontneemt daarme wie Hij wil en Hij wendt het af van wie 
wills; the brightness of the snow almost blinds de flits van de bliksem ervan hem het gezichts- Hij wil. De flits van de bliksem ontneemt bijna 
the eyes. vermögen. het gezichtsvermogen. 
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God rotates the night and the day. In that is a God keert de nacht en de dag om. Daarin is een Allah wisselt de dag en de nacht af. Voorwaar, 
lesson for those who have insight. les voor hen die inzicht hebben. daarin is zeker een lering voor de bezitters van 

inzicht. 
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God created every moving creature from water. God heeft ieder dier uit water geschapen; daar- En Allah schiep ieder levend wezen uit water; 
So some of them move on their beilies, and some onder zijn er die op hun buik gaan, daaronder onder hen er die zieh op hun buiken voortbe- 
walk on two legs, and some walk on four. God zijn er die op twee benen lopen en er zijn daar- wegen en onder hen zijn er die op twee (voeten) 
creates whatever He wills. God is capable of all onder die op vier lopen. God schept wat Hij wil; lopen en onder hen zijn er die op vier (poten) lo- 
things.* God is almachtig. pen. Allah schept wat Hij wil. Voorwaar, Allah 

is Almachtig over alle zaken. 
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We have sent down to you clarifying revela- Wij hebben verduidelijkende tekenen neerge- Wij hebben zeker duidelijke Verzen neergezon- 
tions, and God guides whoever He wills to a zonden. God wijst aan wie Hij wil de goede den en Allah leidt wie Hij wil naar een recht 
straight path. richting naar een juiste weg. pad. 

^ß 3 jJL AJjl L>j Alj axj cj-° |* 4 * * ß.ß ß ßi. ß LA? I j J j—jJLj AJL Aal j ß ßß^ 24:47 
They say: "We acknowledge God and the mes- En zij zeggen: "Wij geloven in God en de ge- En zij (de huichelaars) zeggen: "Wij geloven 
senger, and we obey," but a group of them turn zant en wij gehoorzamen." Dan keert daarna in Allah en de Boodschapper en wij gehoorza- 
away after that. These are not acknowledgers. een groep van hen zieh af. Dat zijn geen gelovi- men." Vervolgens wendt een groep van hen 

gen. zieh daarna af. En zij zijn niet de gelovigen. 
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If they are invited to God and His messenger to En wanneer zij tot God en Zijn gezant worden En wanneer zij tot Allah en Zijn Boodschapper 
judge between them, a party of them turn away. opgeroepen opdat hij tussen hen zal oordelen, opgeroepen worden, opdat hij onder hen oor- 

dan wendt een groep van hen zieh af. deelt, dan is er een groep onder hen die zieh af- 

wendt. 
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However, if the judgment is in their favor, they Maar als het recht aan hun kant is, körnen zij Maar indien het recht aan hun kant is, begeven 
come to it willingly with Submission! gewillig naar hem. zij zieh nederig naar hem. 



Is there a disease in their hearts, or are they 
doubtful? Or do they fear that God and His 
messenger would wrong them in the judgment? 
In fact, they are the wrong doers. 

The utterance of those who acknowledge when 
they are invited to God and His messenger to 
judge in their affairs is to say: "We hear and 
obey." These are the winners. 


Whosoever obeys God and His messenger, and 
reverences God and is aware of Hirn, then these 
are the winners. 

They swear by God with their strongest oaths 
that if you would only command them they 
would mobilize. Say: "Do not swear, for obe- 
dience is an Obligation. God is Ever-aware of 
what you do." 
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Is er in hun harten een ziekte of twijfelen zij of Is er een ziekte in hun harten, of twijfelen zij, of 
zijn zij bang dat God en Zijn profeet hun onrecht vrezen zij dat Allah en Zijn Boodschapper on- 
zullen aandoen? Welnee zij zijn het die onrecht rechtvardig voor hen zijn? Integendeel, zij zijn 
plegen. degenen die de onrechtvaardigen zijn. 
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Maar wat de gelovigen zeggen wanneer zij tot De woorden van de gelovigen, wanneer zij naar 
God en Zijn gezant worden opgeroepen opdat Allah en Zijn Boodschapper opgeroepen wor- 
hij tussen hen zal oordelen is: "Wij hören en ge- den, opdat hij onder hen oordeelt, zijn slechts 
hoorzamen. Zij zijn het die het welgaat." dat zij zeggen: "Wij hören en wij gehoorza- 

men." En zij zijn degenen die de welslagenden 
zijn. 
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En wie God en Zijn gezant gehoorzaamt en voor En wie Allah en Zijn Boodschapper gehoor- 
God bevreesd is en Hem vreest, zij zijn het die zaamt en bang voor Allah is en Hem vreest: zij 
triomferen. zijn degenen die de overwinnaars zijn. 
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Zij zweren bij God dure eden dat zij als jij hun En zij zweren bij Allah met hun duurste eden, 
beveelt zullen uittrekken. Zeg: "Zweert niet! dat als jij hen zou bevelen, zij (hun huizen) zou- 
Gehoorzaamheid is passend! God is welinge- den verlaten. Zeg: "Zweert niet! (Jullie) ge- 
licht over wat jullie doen." hoorzaamheid is bekend: voorwaar, Allah is Al- 

wetend over wat jullie doen. 


Say: "Obey God, and obey the messenger." But 
if they turn away, then he is only responsible 
for his Obligation, and you are responsible for 
your obligations. If you obey him, you will be 
guided. The messenger is only required to de- 
liver clearly. 
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Zeg: "Gehoorzaamt God en gehoorzaamt de 
gezant, maar als jullie je afkeren, dan is hij al- 
leen maar verplicht tot dat waarmee hij belast 
is. En jullie zijn verplicht tot dat waarmee jul¬ 
lie belast zijn. En als jullie hem gehoorzamen 
dan laten jullie je de goede richting wijzen. De 
gezant heeft alleen maar de plicht van de dui- 
delijke verkondiging." 


Zeg: "Gehoorzaamt Allah en gehoorzaamt de 
Boodschapper!" En als jullie je afwenden: hij is 
slechts verantwoordelijk voorwaar hij mee be¬ 
last is en jullie zijn verantwoordelijk voor waar 
jullie mee belast zijn. En indien jullie hem ge¬ 
hoorzamen, volgen jullie Leiding. En de Bood¬ 
schapper is slechts verantwoordelijk voor de 
duidelijke verkondiging. 
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God promises those among you who acknowl¬ 
edge and do good works, that He will make 
them successors on earth, as He made succes- 
sors of those before them. He will enable for 
them their System which He has approved for 
them, and He will Substitute security for them 
in place of fear, that they serve Me and do not 
associate anything with Me. As for those who 
reject after that, they are the transgressors. 


God heeft hun onder jullie die geloven en de 
deugdelijke daden doen toegezegd, dat Hij hen 
als opvolgers op de aarde laat körnen zoals Hij 
hen die voor hen waren als opvolgers heeft la¬ 
ten körnen en dat Hij voor hen hun godsdienst, 
die Hij voor hen goed bevonden heeft, een vaste 
plaats heeft gegeven en dat Hij hun in plaats van 
hun vrees veiligheid zal geven. Zij dienen Mij 
en zij voegen niets als metgezel aan Mij toe. Wie 
daarna nog ongelovig zijn, dat zijn de verdorve- 
nen. 


En Allah heeft degenen onder jullie die gelo¬ 
ven en goede werken verrichten beloofd, dat Hij 
hen zeker op aarde als gevolmachtigden aan- 
stelt, zoals Hij degenen voor hen als gevolmach¬ 
tigden aanstelde, en dat Hij hun godsdienst die 
Hem voor hen behaagde zeker bevestig en dat 
Hij voor hen na hun vrees (door) veiligheid ver- 
vangt. Zij aanbidden Mij en zij kennen Mij in 
niets deelgenoten toe. Maar wie daarna ongelo¬ 
vig zijn: zij zijn degenen die zwaar zondig zijn. 
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Hold the contact prayer and contribute towards Verricht de salaat, geeft de zakaat en gehoor- En onderhoudt de shalät en geeft de zakät en 
betterment, and obey the messenger, that you zaamt de gezant; misschien zal aan jullie barm- gehoorzaamt de Boodschapper. Hopelijk zullen 
may attain mercy. hartigheid bewezen worden. jullie begenadigd worden. 
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Do not think that those who reject will remain in Jij mag niet denken dat zij die ongelovig zijn op Denkt niet dat degenen die ongelovig zijn op de 
the land. Their abode is Hell. What a miserable de aarde iets kunnen uitrichten; hun verblijf- aarde kurmen vluchten (voor hun bestraffing); 
destiny! plaats is het vuur en dat is pas een siechte be- en hun verblijfplaats is de Hel: en dat is zeker 

stemming! de slechtste bestemming! 
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O you who acknowledge, let those whom 
are under your contract and have not yet at- 
tained puberty request your permission regard- 
ing three times: Before the dawn contact prayer, 
and when you take off your attire from the heat 
of the noon, and after the dusk contact prayer. 
These are three private times for you. Other 
than these times, it is not wrong for you or them 
to intermingle with one another. God thus clar- 
ifies the revelations for you. God is Knowledge- 
able, Wise.* 


Jullie die geloven! De slaven waarover jullie be- 
schikken en zij uit jullie midden die nog niet 
de puberteit bereikt hebben, moeten aan jul¬ 
lie op drie tijden vragen of het gelegen komt: 
voor de salaat van de dageraad, wanneer jullie 
op de middag je kleren aflegt en na de avond- 
salaat, drie tijden namelijk waarop jullie onge- 
kleed zijn. Het is voor jullie en voor hen geen 
overtreding als jullie daarna bij elkaar in en uit 
gaan. Zo verduidelijkt God voor jullie de teke- 
nen; God is wetend en wijs. 


O jullie die geloven! Laat de slaven waarover 
jullie beschikken en degenen onder jullie die de 
volwassenheid nog niet bereikt hebben, jullie 
bij drie gelegenheden toestemming vragen (om 
tot jullie te körnen): voor de Fadjr-shalät; wa- 
neer jullie je gewaden afleggen voor de Zhoehr- 
shalät en na de Tsjä'-shalät: de drie (gelegen¬ 
heden) waarbij jullie je ontkleden. Het is geen 
overtreding voor jullie en voor hen als zij daarna 
rondgaan tot elkaar (om te bedienen). Zo maakt 
Allah jullie de Tekenen duidelijk. En Allah is 
Alwetend, Alwijs. 


When the children among you reach puberty, 
then let permission be sought from them like it 
was sought from those before them. God thus 
clarifies His revelations for you. God is Knowl- 
edgeable, Wise. 
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En wanneer de kinderen uit jullie midden de 
puberteit bereikt hebben, dan moeten zij vragen 
of het gelegen komt zoals zij deden die hen voor 
waren. Zo verduidelijkt God voor jullie Zijn te¬ 
kenen; God is wetend en wijs. 
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En wanneer de kinderen onder jullie de vol¬ 
wassenheid bereiken, laat hen dan toestemming 
vragen zoals degenen voor hen om toestem¬ 
ming vroegen. Zo maakt Allah jullie Zijn Teke¬ 
nen duidelijk. En Allah is Alwetend, Alwijs. 
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The women who are past child bearing and who En voor de vrouwen die op leeftijd zijn en die En de oudere vrouwen die niet meer hopen te 
do not seek to get married have no sin upon niet meer verwachten te trouwen is het geen trouwen, voor hen is het geen overtreding om 
them if they put-off their garments, provided overtreding als zij hun kleren afleggen, maar hun (buitenste) gewaden af te leggen, maar zon- 
they do not display their attraction. If they re- dan zonder sieraad te vertonen. Maar als zij het der (hun) sieraad te vertonen. Maar het na te 
main as they were, then it is better for them. nalaten is het beter voor hen. En God is hörend laten is beter voor hen. En Allah is Alhorend, 
God is Hearer, Knower. en wetend. Alwetend. 
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There is no blame upon the blind, nor is there De blinde treft geen blaam, de kreupele treft Het is niet een zonde voor de blinde, en niet 
any blame upon the crippled, nor is there any geen blaam en de zieke treft geen blaam noch voof de lamme, en niet voot de zieke, en niet 
blame upon the ill, nor is there any blame upon jullie zelf als jullie in jullie [eigen] huizen eten voor julliezelf, dat jullie in jullie huizen eten, of 
yourselves, if you eat at your homes, or the of in de huizen van jullie vaders of in de hui- in de huizen van jullie vaderen, of in de huizen 
homes of your fathers, or the homes of your zen van jullie moeders of in de huizen van jul- van jullie moeders, of in de huizen van jullie 
mothers, or the homes of your brothers, or the lie broers of in de huizen van jullie zusters of broeders, of in de huizen van jullie zusters, of 
homes of your sisters, or the homes of your un- in de huizen van jullie ooms van vaderskant of in de huizen van jullie vaders broeders, of in de 
des, or the homes of your aunts, or the homes in de huizen van jullie tantes van vaderskant of huizen van jullie vaders zusters, of in de hui- 
of your mothers' brothers, or the homes of your in de huizen van jullie ooms van moederskant zen van jullie moeders broeders, of in de hui- 
mothers' sisters, or those to which you possess of in de huizen van jullie tantes van moeders- zen van jullie moeders zusters, of in de huizen 
their keys, or that of your friends. You commit kant of waarvan jullie de sleutels bezitten of van waarvan jullie de sleutels bezitten, of (in de hui- 
nothing wrong by eating together or as individ- een vriend van jullie. Het is geen overtreding zen vanjjullie vrienden. Het is geen overtre- 
uals. When you enter any home, you shall greet voor jullie als jullie gezamenlijk eten of afzon- ding voor jullie om gezamenlijk te eten of apart, 
each other a greeting from God that is blessed derlijk. Wanneer jullie dus huizen binnengaan, Wanneer jullie dan huizen binnentreden, geeft 
and good. God thus explains the revelations for groet dan elkaar met een gezegende en goede julliezelf dan saläm, een groet van bij Allah, ge- 
you that you may reason.* groet die van God komt. Zo verduidelijkt God zegend en goed. Zo maakt Allah jullie de Teke- 

voor jullie de tekenen; misschien zullen jullie nen duidelijk. Hopelijk zullen jullie begrijpen. 
verständig worden. 
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The acknowledgers are those who acknowledge De gelovigen zijn zij die in God en Zijn gezant Voorwaar, de gelovigen zijn slechts degenen die 
God and His messenger, and when they are geloven en die, wanneer zij met hem iets geza- in Allah en Zijn Boodschapper geloven. En 
with him in a meeting, they do not leave him menlijk hebben, niet weggaan voordat zij hem wanneer zij met hem zijn bij een gezamenlijke 
without permission. Those who ask permission om toestemming gevraagd hebben. Zij die jou zaak gaan zij niet weg voordat zij hem om toe- 
are the ones who do acknowledge God and His om toestemming vragen, dat zijn zij die in God stemming hebben gevraagd. Voorwaar, dege- 
messenger. If they ask your permission, in or- en Zijn gezant geloven. Wanneer zij jou voor een nen die jou (O Moehammad) om toestemming 
der to tend to some of their affairs, you may eigen aangelegenheid om toestemming vragen, vragen: zij zijn degenen die in Allah en Zijn 
grant permission to whomever you wish, and geef dan toestemming aan wie van hen jij wilt Boodschapper geloven. En als zij jou om toe- 
ask God to forgive them. God is Forgiver, Com- en vraag God voor hen om vergeving; God is stemming vragen voor een of andere zaak: geef 
passionate. vergevend en barmhartig. dan toestemming aan wie van hen jij wil en 

vraag Allah om hun vergeving. Voorwaar, Al¬ 
lah is Vergevensgezind, Meest Barmhartig. 
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Do not let the invitation of the messenger be- Behandelt de oproep van de gezant in jullie Maakt de (manier van) aanspreken van de 
tween you be as if you are inviting each other. midden niet zoals jullie oproep aan elkaar. God Boodschapper onder jullie niet als de aanspre- 
God is fully aware of those among you who slip kent hen wel die heimelijk uit jullie midden king van jullie onder elkaar. Waarlijk, Allah 
away under lame excuses. Let those who op- wegsluipen. Zij die de gezant in zijn ordening kent degenen onder jullie die in het geheim 
pose his command beware, for an ordeal may tegenwerken moeten maar verontrust zijn dat wegsluipen. Laten degenen die zijn bevel onge- 
strike them, or a severe retribution.* hen een verzoeking zal treffen of dat hen een hoorzaam zijn opletten dat een beproeving hen 

pijnlijke bestraffing zal treffen. treft of een pijnlijke bestrafring hen treft. 

lA 4 jGw 1 CJ 1, = A"— Lo_’ 1 y/y xJI j xG-. 4G G Gx G ^*J' 5 oj n ...II ^3 G GJ ^1 *J' 24*64 

Certainly, to God belongs all that is in the heav- Zeker, van God is wat er in de hemelen en op Weet: voorwaar, aan Allah behoort wat in de 
ens and the earth. Surely, He knows what your de aarde is, Hij kent de toestand waarin jullie hemelen is en op de aarde. Waarlijk, Hij kent 
condition is; and on the day when they are re- verkeren en op de dag dat zij tot Hem terugge- de toestand waarin jullie je bevinden. En op de 
turned to Him, He will inform them of every- bracht worden, dan zal Hij hun meedelen wat dag dat zij tot Hem teruggekeerd worden, zal 
thing they had done. God is aware of all things. zij deden; God is alwetend. Hij hen verteilen wat zij deden. En Allah is Al¬ 

wetend over alle zaken. 

J\ aUI 

\jjjj ^™GxU jjS LJ ejuc ^ jiJ! AP 2.^:1 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

Blessed is the One who sent down the Statute Gezegend zij Hij die het reddend onderschei- Gezegend is Degene Die de Foerqän (de Koran) 
Book to His servant, so he can be a Warner to dingsmiddel tot Zijn dienaar heeft neergezon- heeft neergezonden naar Zijn dienaar, opdat hij 
the world. den, opdat hij voor de wereldbewoners een een waarschuwer voor de werelden zal zijn. 

waarschuwer zou zijn, 

I^jGij SjGÜ GGJI ^3 aJ IjJj -Gxj pjj 4333 J *> ■■■ II UG aJ ^GI! 2^.*2 

The One who has the sovereignty of the heav- Hij die de heerschappij over de hemelen en de Hij is Degene aan wie het koninkrijk van de he- 
ens and the earth; He did not take a son, and aarde heeft, die zieh geen kind genomen heeft, melen en de aarde toebehoort. En Hij neemt 
He does not have any partner in kingship. He die geen metgezel in de heerschappij heeft en Zieh nooit een zoon en Hij heeft geen deelge- 
created everything and measured it precisely.* die alles geschapen en nauwkeurig geordend noot in het koninkrijk. En Hij schiep alles en Hij 

heeft. bepaalt alles nauwkeurig. 



*)] = 

They took besides Him gods who do not create 
anything and are themselves created! They do 
not possess for themselves any harm or benefit, 
nor do they possess death or life, nor resurrec- 
tion.* 


Those who rejected said, "This is but a false- 
hood that he invented and other people have 
helped him with it; for they have come with 
what is wrong and fabricated." 

They said, "Mythologies of the ancient people; 
he wrote them down while they were being dic- 
tated to him morning and evening."* 


6 *jj s = L*Äj '}]» ^ , ; • ■ ■ ^ *jj * qjjiGxj |*&_j Lwj AjjJ IjJAjIj ^5*3 

Maar zij hebben zieh in plaats van Hem go- Toch namen zij naast Hem goden die niets schie¬ 
den genomen die zelf geschapen zijn, maar niets pen en die niet bij machte zijn zelf kwaad (af te 
kunnen scheppen en die geen macht hebben om wenden) en goed (te doen) en geen macht heb- 
voor zichzelf tot nut of tot schade te zijn en die ben over leven en niet over de dood en over het 
geen macht hebben over dood en leven, noch opwekken. 
over herrijzenis. 

Ljjjj GJii? = L> jJii I »y a~G ajLcIj AjyG GjI I Ijut jI I^jÄJI Jlsj 25:4 

Zij die ongelovig zijn zeggen: "Dit is slechts las- En degenen die ongelovig zijn, zeggen: "Dit is 
ter die hij verzonnen heeft en waarbij andere slechts een leugen die hij verzonnen heeft en 
mensen hem geholpen hebben." Zo begaan zij waar een ander volk hem bij geholpen heeft." 
onrecht en onwaarheid. Waarlijk, zij kwamen met onrecht en leugens. 

o ; yAl I 2 ■! I25:5 

En zij zeggen: "Fabels van hen die er eertijds Enzijzeiden: "(Ditzijn)fabelsvande vroegeren 
waren die hij zieh heeft laten opschrijven; zij die hij heeft laten opschrijven en zij worden hem 
worden hem 's ochtends en 's avonds gedic- 's morgens en 's avonds voorgelezen. 
teerd. 


Say, "It was sent down by the One who knows 
the secrets in the heavens and the earth. He is 
always Forgiving, Compassionate."* 


They said, "What is with this messenger that he 
eats the food and walks in the market places? If 
only an angel were sent down to him so that he 
would jointly be a Warner." 


"Or that a treasure is given to him, or that he 
has a paradise that he eats from." The wicked 
said, "You are but following a man bewitched!" 


See how they cited the examples for you, for 
they have strayed, and they cannot find a path. 

Blessed is the One who if He wishes can make 
for you better than that. Paradises with rivers 
flowing beneath them, and He will make for 
you palaces. 

But they have denied the moment, and We have 
prepared for those who deny the moment a 
flaming fire. 

When it sees them from a far place, they hear its 
raging and roaring. 

When they are cast into it from a tight crevice, 
in chains, they call out their remorse. 


Do not call out one remorse today, but call out 
many remorses. 

Say, "Is that better or the Paradise of eternity 
that the righteous have been promised?" It is 
their reward and destiny. 


qU Ajl Oja-JI j—I ^djl Alyjl 25:6 

Zeg: "Hij die kent wat in de hemelen en op de Zeg (O Moehammad): "Hij heeft hem (de Ko- 
aarde geheim is heeft het neergezonden; Hij is ran) neergezonden, Degene Die het geheim in 
vergevend en barmhartig." de hemelen en op de aarde kent. Voorwaar, Hij 

is Vergevensgezind, Meest Barmhartig." 

I^jjj AjlA jG—X UL .Ui Ujj\ J- ^ai ] jjl . V . 1 » | a - 1 * h II J| | jjb | ; 25:7 

En zij zeggen: "Hoe komt het dat deze gezant En zij zeiden: "Wat is dat voor Boodschap- 
voedsel eet en op de markten rondloopt? Had per, die voedsel eet en op de markten rondgaat, 
er dan niet een engel naar hem neergezonden waarom is hem geen Engel gezonden, zodat hij 
kunnen worden om samen met hem een waar- niet hem een waarschuwer is? 
schuwer te zijn? 

o (lll o' jj-Ikll Jtäj JS'L aa> aJ jI j*£ aJI j! 25:6 

Of als er hem maar een schat toegeworpen was Of is hem geen schat geschonken of heeft hij 
of als hij maar een tuin had gehad waarvan hij geen tuin, waar hij van kan eten?" En de on- 
koneten!" Endeonrechtplegerszeggen: "Jullie rechtvaardigen zeiden: "Jullie volgen slechts 
volgen slechts een man die betoverd is." een bezeten man." 

; }Jj I jLhi J±a})I U IUU jlül 25:9 
Kijk hoe zij voor jou vergelijkingen maken; zij Zie hoe zij niet jou vergelijkingen maken; zij 
dwalen en kunnen dus geen weg meer vinden. dwalen en zijn niet in Staat een weg (te vinden). 

1 jjwAj U ^Uj ya IU Lä ql ^ÄJI 25:10 

Gezegend zij Hij die, als Hij het wil, aan jou iets Gezegend is Degene Die, als Hij dat wil, jou be- 
beters dan dit kan geven: tuinen waar de rivie- ter dan dat schenkt: tuinen waar onder door de 
ren onderdoor strömen en kasteien kan Hij jou rivieren strömen en Hij schenkt jou paleizen. 
geven. 


I j -.*. AxLmJL ■_ 1 jS Cj-qJ L'A 2 £.Ij A_cGJL I jS y 25:11 

Ja zeker, zij loochenen het uur, maar Wij hebben Maar nee, zij loochenen het Uur. En Wij hebben 
voor hen die het uur loochenen een vuurgloed voor wie het Uur loochent een laaiend vuur (de 
klaargemaakt. Hel) gereedgemaakt. 

| Lk-JJ l$J I oLU ^ Ijl 25:12 

Wanneer hij hen uit de verte te zien krijgt, hören Wanneer dat (vuur) hen van een verre plaats 
zij al zijn gegrom en gesteun. ziet hören zij haar gesteun en gekrijs. 

düb I yjJLfi LUb UlSG I^jül I jlj 25 :7 3 

En wanneer zij er aaneengeketend uit geworpen En wanneer zij er gebonden uitgeworpen wer- 
worden naar een enge plaats dan roepen zij daar den naar een enge plaats, dan smeken zij daar 
ach en wee. om vernietiging. 


\ Ij^-j II j Ia>j I25:14 

"Roept vandaag niet een keer ach en wee maar Smeekt op die Dag niet om een vernietiging, 
roept vaak ach en wee." smeekt om vele vernietigingen! 


I j - -- * * cxU i v,, II Jxj jUdl 1»! jy U:l 25:15 


Zeg: "Is dat beter of de tuin van het eeuwige Zeg: "Is dat beter of de eeuwige tuin (het Pa- 
leven die aan de godvrezenden is toegezegd en radijs) die aan de Moettaqöen beloofd is? Het is 
die voor hen een beloning en een bestemming voor hen eenbeloningen een eindbestemming." 


is? 


In it they will have what they wish eternally. It 
is upon your Lord an obligated promise. 


On the day when We gather them together with 
what they served besides God; then He will say, 
"Did you misguide My servants here, or did 
they stray from the path?" 


'3j-—I js-j U.'j j =Uj L I j25:16 

Zij hebben daarin wat zij willen, terwijl zij er Voor hen is daarin alles wat zij wensen; eeu- 
altijd blijven. Dat is een opeisbare toezegging wig levend (daarin): het is een belofte van jouw 
waartoe jouw Heer verplicht is." Heer, waarnaar gevraagd mag worden. 

3. : ...II I ^1 jä ULbl yj\ Jjjy Ul qjj Gj ^yj 25:17 

En op de dag dat Hij hen en wat zij in plaats En op de Dag waarop Hij hen en wat zij naast 
van God dienen verzamelt en dan zegt: "Heb- Allah aanbidden zal verzamelen, zal Hij zeg- 
ben jullie deze dienaren van Mij tot dwaling ge- gen: jullie het, die Mijn dienaren deden dwalen, 
bracht of zijn zij zelf van de weg afgedwaald?", of zijn zij zelf van de Weg gedwaald?" 


I jy G y IjS'JJI Ij—3 LJjl ya G_ : o yo jbw ql G! G I25:16 

They said, "Glory be to You, it was not for us zeggen zij: "U zij geprezen! Het paste ons niet Zij zullen zeggen: "Heilig bent U, het past ons 
to take besides You any allies; indeed You gave dat wij ons in plaats van U beschermheren heb- niet dat wij buiten U beschermers genomen 
them and their fathers luxury until they forgot ben genomen, maar U hebt hen en hun vaderen hebben, maar U hebt hen en hun vaderen la- 
the remembrance, and they were a lost people." laten genieten totdat zij de vermaning vergaten ten genieten totdat zij de vermaning vergaten en 

en verloren mensen geworden zijn." een vernietigd volk geworden waren." 



They have refuted what you claimed, so you 
will not find any excuse nor any Victor. Whoso- 
ever has done wrong among you, We will let 
him taste a great retribution. 

Ly,- olSj 

We have not sent before you any messengers ex- 
cept that they ate the food and walked in the 
market places. We have made some of you as a 
trial for others to see if you will have patience. 
Your Lord was ever seeing. 


Those who do not expect to meet Us said, "If 
only the angels were sent down upon him, or 
that we see our Lord." They have become arro¬ 
gant in themselves, and they have produced a 
great blasphemy! 

On the day they see the angels, that is not good 
news for the criminals. They will say, "Away to 
a place that is sealed off." 


We turned to the works that they did, and We 
made it dust in the wind. 

The dwellers of Paradise on that day are in the 
best abode and the best destiny. 


The day when the sky will be filled with clouds, 
and the angels will be sent down in succession. 


IDjj jLUj) JJäj I j~ 2 j UJj xjaÄ 

Zij hebben jullie dus over wat jullie zeiden van (Allah zal zeggen:) 
leugens beticht. Jullie kunnen het niet atmen¬ 
den en geen hulp krijgen en wie van jullie on- 
recht pleegt laten wij een grote straf proeven. 


Li Lu ^jjSf Jü 25:19 
Zij hebben jullie van leu¬ 


gens beticht over wat jullie zeiden. Jullie zijn 
niet in Staat (de bestraffing) af te wenden en (er 
is) geen hulp. En wie van jullie onrecht pleegt: 
hem doen Wij de grootste bestraffing proeven." 
j . -- j aaza ^ -?«.I ,* 1 jj ! 1- .1; . 1 • I?11 j^JiS'ü —,^J! /j_o Lly l~J . ■ I L, 25:20 


Wij hebben voor jouw tijd alleen maar gezonde- 
nen gezonden die voedsel aten en op de mark¬ 
ten rondliepen. En Wij hebben sommigen van 
jullie tot een verzoeking voor anderen gemaakt 
[om te zien] of jullie geduldig kunnen volhar- 
den; jouw Heer is doorziend. 

\ jmS Iyy 1 j .. 1 * - 1 y L jJü ly, y. ; 

En zij die niet hopen op de ontmoeting met Ons 
zeggen: "Hadden dan de engelen niet tot ons 
neergezonden kunnen worden? Of zagen wij 
onze Heer maar!" Zij zijn ingebeeld en hebben 
grote minachting. 


En Wij zonden geen Boodschappers vöör jou, 
of zij aten voedsel en zij gingen op de mark¬ 
ten rond. En Wij hebben sommigen van jullie 
tot een beproeving voor anderen gemaakt: zul¬ 
len jullie geduld hebben? En jouw Heer is Al- 
ziende. 

I aSLJuJI LlLc Jjil }) j] Uli) !l) ^JJ! Jläj 25:21 

En degenen die niet op de ontmoeting met Ons 
hopen, zeiden: "Waren de Engelen maar tot ons 
neergezonden of zagen wij onze Heer maar!" 
Voorzeker, zij zijn arrogant over zichzelf en zij 
overtreden met een grote overtreding. 
jjJ= yy>y-—D Ä*«jj a 5 LJuJI »y 25:22 


Op de dag dat zij de engelen zien, op die dag is 
er geen goed nieuws voor de boosdoeners en zij 
zullen zeggen: "Dat is volstrekt ontoelaatbaar!" 


En Wij wenden Ons tot de daden die zij gedaan 
hebben en maken ze tot verstrooid stof. 

Zij die in de tuin thuishoren hebben op die dag 
een betere verblijfplaats en een mooiere rust- 
plaats. 

En op de dag dat de hemel in wölken uit- 
eensplijt en de engelen werkelijk neergezonden 
worden. 


Op de Dag waarop zij de Engelen zullen zien, 
op die Dag zal er geen verheugende tijding 
voor de misdadigers zijn, en zij zullen zeggen: 
"(Weest) ver verwijderd!" 

j j-——- l_— A*Juu>i3 J-..W I jl “ — L J! Icojjj 25:25 

En Wij wenden Ons tot de daden die zij hebben 
verricht en Wij maken die tot verstrooid stof. 

—->\j I jä ':...)) JL«yj -yy-J —y-__- 25:24 
De bewoners van het Paradijs zullen op die Dag, 
een goede verblijfplaats hebben en een betere 
rustplaats. 

A^-JuJI w 1 y 5 L U II Jj 5 .V.j »jjj 25:25 

En (gedenkt) de Dag waarop de hemel met de 
wölken uiteen zal splijten en de Engelen neer- 
dalen. 


The true kingship on that day will be to the Gra- 
cious. It is a day which will be very hard on the 
ingrates. 

That day the wrongdoer will bite on his hand 
and say, "I wish I had taken the path with the 
messenger!" 


"Woe unto me, I wish I did not take so and so as 
a friend!" 

"He has misguided me from the remembrance 
after it came to me, and the devil was always a 
betrayer of people!" 

The messenger said, "My Lord, my people have 
deserted this Quran."* 


. —— ^jyiSÜI Ljj y■—)(il LI I 25:26 

op die dag heeft de Erbarmer de wäre heer- De wäre heerschappij zal op die Dag toebehoren 
schappij; het is een dag die voor de ongelovigen aan de Barmhartige en het zal een moeilijke Dag 
moeilijk is. zijn voor de ongelovigen. 

_. Jj— v JI £y) OjAjl J jÄj to Jj .dUill L y2Jlj »y = 25:27 

En op de dag dat de onrechtvaardige op zijn En (gedenkt) de Dag waarop de onrechtvaar- 
handen bijt, terwijl hij zegt: "Was ik maar sa- dige op zijn handen bijt, terwijl hij zegt: "Had 
men met de gezant op weg gegaan. ik maar een Weg genomen met de Boodschap- 

per! 


U}Jj .Ld ^ 25:26 

Wee mij, had ik die en die maar niet als vriend Wee mij! Had ik maar niet zo'n ongelovige als 
genomen. boezemvriend genomen. 


d)JlJJ jl Jjy jSjJI Jü) 25:29 


Hij heeft mij van de vermaning laten afdwalen." Voorzeker, hij heeft mij doen afdwalen van de 
De satan is namelijk iemand die de mens in de Vermaning nadat die tot mij gekomen was: en 
steek laat. de Satan is de mensen ontrouw!" 


j! ß]\ ILb IjJLid ^t)y3 j! oyj J— y)l Jtij 25:50 

En de gezant zegt: "Mijn Heer, mijn volk houdt En de Boodschapper zei: "O mijn Heer, voor- 
deze Koran voor iets wat gemeden moet wor- waar, mijn volk heefl deze Koran achtergelaten. 
den." 


It is such that We make for every prophet ene- 
mies from among the criminals. Your Lord suf- 
fices as a Guide and a Victor.’ 1 ' 

Those who rejected said, "If only the Quran was 
sent down to him in one go!" It was done as 
such so We could strengthen your heart with it, 
and We arranged it accordingly. 


For every example they come to you with, We 
bring you the truth and the best explanation. 


Those who will be gathered to hell on their 
faces, these are the most evil and the most 
strayed from the path. 


I j*. --'- UjL LUy = c^y)! = jz YSG UJjt> _L SS$ 25:52 

En zo hebben Wij voor elke profeet een vijand En zo hebben Wij voor iedere Profeet een vij- 
uit de boosdoeners gemaakt, maar jouw Heer is and gemaakt onder de misdadigers. Maar jouw 
goed genoeg als leider en helper. Heer is voldoende als Leider en Helper. 

*Lyy A-Jujj klb!yi Aj cxjtü 2JJ ÄS Ay y!yü! Jjj U j} ^yJJ! JLj 25:52 

En zij die ongelovig zijn zeggen: "Had de Ko- En degenen die ongelovig zijn, zeggen: "Was 
ran niet als een geheel tot hem neergezonden de Koran maar in een keer volledig aan hem 
kunnen worden?" Het is zoals het is, opdat Wij neergezonden..," (Maar) zo hebben Wij daar- 
jouw hart versterkenen Wij hebben hem achter- mee jouw hart versterkt (O Moehammad), en 
eenvolgens voorgedragen. Wij hebben hem regelmatig doen voordragen. 

Iji.......->L y^JU 1 yv,, 1 Lj jj U j) = 25:55 

En zij körnen niet tot jou met een voorbeeld of En zij körnen niet met een rare vraag tot jou, 
Wij körnen tot jou met de waarheid en eenbetere of Wij brengen jou de waarheid en een mooiere 
verklaring. uitleg. 


UlSG) y; 2 L)j^ 


Zij die op hun gezichten [ter aarde geworpen] 
tot de hei verzameld zullen worden, zij zijn het 
die de slechtste plaats hebben en het verst afge- 
dwaald zijn van de weg. 


25:54 

Degenen die op hun gezichten bij de Hel verza¬ 
meld zullen worden zijn degenen met de slecht¬ 
ste plaats en zijn het verst afgedwaald van de 
Weg. 



We gave Moses the book and We made his 
brother Aaron a minister with him. 


So We said, "Go both of you to the people who 
have denied Our signs." So We then destroyed 
them utterly. 

The people of Noah, when they denied the mes- 
sengers We drowned them, and We made them 
a lesson for people. We have prepared for the 
wicked a painful retribution. 


And Aad, Thamud, the dwellers of Al-Raas, 
and many generations in between. 


For each We cited the examples, and each We 
destroyed utterly. 


They have come upon the town that was show- 
ered with a miserable shower. Did they not see 
it? No, they do not expect any resurrection. 


If they see you they take you for a mockery: "Is 
this the one that God sent as a messenger?" 


"He nearly diverted us from our gods had we 
not been patient for them." When they see the 
retribution, they will learn who is on a path 
most astray. 


Have you seen the one who has taken his ego as 
his god? Will you be a caretaker over him? 


Or do you think that most of them hear or un- 
derstand? They are just like cattle. No, they are 
worse off. 

Did you not see to your Lord how He casts the 
shadow? If He wished. He could have made 
it still, then We would have made the sun as a 
guide to it. 


Then We retract it to us a simple retraction. 


He is the One who made for you the night as a 
cover, sleep for resting, and He made the day to 
move about in.* 


He is the One who sent the winds to spread be¬ 
tween the hands of His mercy. We sent down 
from the sky water which is pure. 


So that We can revive a dead land with it and 
We supply drink for many what we created; the 
livestock and people. 

We have distributed it amongst them so that 
they may remember, but most people refuse to 
be anything but ingrates. 


I jjj * ü I djw U_L*j> = ■—üSUI I ^Lwi jJü = 25:3 5 

Wij hebben toch aan Moesa het boek gegeven Voorzeker, Wij hebben aan Möesa de Schrift ge- 
en zijn broer Haroen met hem als medewerker geven. En Wij hebben zijn broeder Häröen aan- 
aangesteld. gewezen als rechterhand. 

IUxjL \jjSS ^jjJ! J! L»il Ulis 25:36 

En Wij zeiden: "Gaat heen naar de mensen die Toen zelden Wij: "Gaat naar het volk dat Onze 
Onze tekenen loochenen." En Wij vernietigden Tekenen loochent," en Wij vernietigden hen met 
hen toen geheel. een volledige vernietiging. 


L-Jl UljJ IjAXxlj Ajl 

En de mensen van Noeh hebben Wij laten ver- 
drinken, toen zij de gezanten van leugens be- 
tichtten en Wij hebben hen voor de mensen tot 
een teken gemaakt. En Wij hebben voor de 
onrechtplegers een pijnlijke bestraffing klaarge- 
maakt. 


LJ j-y 2 5 ; 37 
En Wij verdronken het volk van Nöeh toen zij 
de Boodschappers loochenden. En Wij maak- 
ten hen tot een teken voor de mensheid. En Wij 
hebben voor de onrechtplegers een pijnlijke be¬ 
straffing voorbereid. 


Ook de Aad en de Thamoed en de mensen van 
de bron en veel generaties daartussen. 

En voor elk hebben Wij voorbeelden ter verge- 
lijking gegeven en elk hebben Wij geheel vernie- 
tigd. 


IJJi I:= U Ix-s 25:36 

En (Wij vernietigden de volken van de) 'Äd en 
Tsamöed en het volk van Rass en vele generaties 
daartussen. 

ilSj J DS'j 25:39 
En voor ieder maakten Wij de gelijkenissen en 
eik vernietigden Wij met een volledige vernieti- 

ging- 


0f) Jj l&jjj 

Zij zijn toch bij de stad voorbij gekomen waarop 
de siechte regen geregend had; hebben zij haar 
dan niet gezien? Welnee, zij verwachten geen 
herrijzenis. 


j_J| J2* cjJojs I I_,;l jüJj 25:40 

En voorzeker, zij (de ongelovigen) kwamen 
voorbij de stad, waarop een siechte regen gere¬ 
gend had. Hebben zij dat dan niet gezien? Maar 
nee, zij hoopten niet tot leven gebracht te wor¬ 
den. 


En wanneer zij jou zien, drijven zij siechts de 
spot met jou: "Is dit hem die God als gezant 
heeft opgeroepen? 

Bijna had hij ons van onze goden laten afdwa- 
len, als wij niet aan hen vastgehouden hadden." 
Zij zullen, wanneer zij de bestraffing zien, wel 
weten wie er het verst afgedwaald is van de 
weg. 

Heb jij hem gezien die zijn grillen tot zijn god 
maakt? Ben jij over hem voogd? 


aJJI ^Jül Ijjtl (53^ (Jl Jj' jjbeü ,5! Jjl j lilj 25:42 
En wanneer Zij jou zien (O Moehammad), ne- 
men zij jou slechts tot onderwerp van bespot- 
ting: "Is die het die Allah als Boodschapper 
heeft gestuurd? 

25:42 

Hij had ons bijna van onze goden doen afdwa- 
len, als wij niet geduldig met hen gebleven wa¬ 
ren." Maar zij zullen weten, wanneer zij de be¬ 
straffing zien, wie het verst van de Weg afge¬ 
dwaald is. 

xjx- jj&J cx'Ljl ^4^! JAJl c-'jj! 25:43 

Heb jij degene gezien, die zijn begeerten als zijn 
god neemt? Zou jij een beschermer voor hem 
zijn? 


_-1 - - ■ I I 2; \ j a 1 % 1 . 3 y*** i 4J _- y I 'Jj— I24JI i jX- hl b , 1 ' L' I 


d- 2 ’' )JI pA jl -d Ob**—“ -i. f! 25:44 

Of denk jij dat de meesten van hen hören of ver- Of denk jij dat de meesten van hen hören of be¬ 
stand hebben? Zij zijn slechts als het vee. Ja ze- grijpen? Zij zijn slechts als vee, erger nog, zij zijn 
ker, zij zijn het verst afgedwaald van de weg. het verst afgedwaald van de Weg. 

^JJi xJx 1 Ld*> 2' UI— JjtxJ Li 2-0 JUj ^3 Jj Jl 25:43 

Heb jij niet gezien naar jouw Heer, hoe Hij de Zie jij niet hoe jouw Heer de schaduwen ver- 
schaduw heeft uitgestrekt? En als Hij het ge- lengt? En als Hij het had gewild, had Hij die 
wild had, dan had Hij gemaakt dat hij stilstond. zeker kunnen doen stilstaan. Toen hebben Wij 
Vervolgens maken Wij de zon tot een aanwijzer de zon tot een wijzer gemaakt. 
ervoor. 


Daarop trekken Wij hem langzamerhand naar 
Ons terug. 

jU-JI 

En Hij is het die voor jullie de nacht tot kleding 
en de slaap om uit te rüsten gemaakt heeft en 
Hij heeft de dag gemaakt om op te staan. 

Ij j g b La 

En Hij is het die de winden als verkondigers 
van goed nieuws voor Zijn barmhartigheid uit 
zendt. En Wij laten uit de hemel rein water neer- 
dalen 


L . 1 ■— ° UJI ■ - ' _■ 25:46 

Vervolgens trokken Wij haar (rond het middag- 
uur) naar Ons toe, een geleidelijke terugtrek- 
king - 

LjJx ^yülj JJ JJI ^JU! 25:47 

En Hij is Degene Die de nacht als een kleding- 
stuk voor jullie heeft gemaakt en de slaap om 
uit te rüsten. En Hij heeft de dag gemaakt om 
wakker te zijn (om te werken). 

UJyjlj IAh jl ^JJI 25:46 

En Hij is Degene Die de winden, als brengers 
van verheugende tijdingen voor Zijn Barmhar¬ 
tigheid uit heeft gestuurd. En Wij doen puur 
water uit hemel neerdalen. 


IUil> Uxx . . .: djJu 25:49 

om daarmee een dode streek tot leven te bren- Opdat Wij hiermee droog land vruchtbaar ma- 
gen en om daarmee veel van wat Wij geschapen ken en om water te geven aan wat Wij gescha- 
hebben, vee en mensen, te drinken te geven. pen hebben: vee en veel mensen. 

\jjiS })l u »LJI 1 ^Li IjjS'iJ ,»4^ JiJj 25:50 
En Wij hebben het onder hen uiteengezet opdat En voorzeker, Wij hebben dit (geven van water) 
zij vermaand zouden worden, maar de meeste onder hen afgewisseld, opdat zij er een lering 
mensen willen alleen maar ongelovig zijn. uit trekken. Maar de meeste mensen weigeren, 

behalve ondankbaarheid. 



If We wish, We could send to every town a 
Warner. * 


So do not obey the ingrates, and strive against 
them with it in a great striving. 

He is the One who merges the two bodies of wa¬ 
ter. This is fresh and palatable and this is salty 
and bitter. He made between them a partition 
and an inviolable barrier.* 


He is the One who created a human being from 
the water, so He made for him blood kin and 
mates. Your Lord is Omnipotent. 


They serve besides God what does not benefit 
them nor harm them. The ingrate is always set 
against his Lord. 

We have not sent you except as a bearer of good 
news and a warner. 


Say, "I do not ask you for a wage; but for who- 
ever chooses to make a path to his Lord." 


Put your trust in the Eternal Who does not die, 
and glorify His praise. It is enough for Him that 
He is Ever-aware in the sins of His servants. 


The One who created the heavens and the earth 
and what is between them in six days, then He 
settled to the throne. The Gracious; so ask Him 
for He is Ever-aware.* 


If they are told: "Prostrate to the Gracious." 
They say, "What is the Gracious? Shall we pros¬ 
trate to what you Order us?" It increases their 
aversion.* 


Blessed is the One Who made towers in the uni- 
verse and He made in it a beacon and a shining 
moon. 

He is the One Who made the night and the day 
in succession, for those who wish to remember 
or wish to be thankful. 

The servants of the Gracious who walk on the 
earth in humility and if the ignorant speak to 
them, they say, "Peace." 


Those who stay awake for their Lord, in pros- 
tration and Standing. 


Those who say, "Our Lord, avert from us the 
retribution of hell. Its retribution is terrible." 


"It is a miserable abode and dwelling." 


Those who when they give they are not exces- 
sive nor stingy, but they are in a measure be¬ 
tween that. 


U-ü J> GiU Jj 25:51 

En als Wij gewild hadden, dan hadden Wij in En als Wij het gewild hadden, dan hadden Wij 
iedere stad een waarschuwer laten opstaan. zeker naar iedere stad een waarschuwer ge- 

stuurd. 


\jfS lal$> iu ^j^äSUI jk; iJi 25:52 

Gehoorzaam dan de ongelovigen niet, maar stel Gehoorzaarn daarom de ongelovigen niet en 
je tegen hen hevig te weer. vecht tegen hen met een grote strijd. 

I I 1,, £uj AU I-Gj ol ' 'JX Ijjb {jij *-Gl t^GJI * 25:53 

En Hij is het die de beide zeeen vrij heeft laten Hij is Degem Die de twee zeeen naast elkaar 
strömen, de een zoet en fris en de ander zout en doet strömen, de een zoet en fris van smaak, de 
pekelig en Hij heeft tussen beide een versper- ander zout en bitter. En Hij heeft een afschei- 
ring gemaakt en een volstrekte ontoegankelijk- ding tussen hen geplaatst, en (die is) als een on- 
heid. verbrugbare afscheiding. 

Gjlf = Ij * ->3 L_j dSjuyä IUl ^—0 jG> ^JUI jäj 25:54 

En Hij is het die uit water een mens geschapen En Hij is Degene Die de mens heeft gescha- 
heeft en hem dan gemaakt heeft tot bloed- en pen uit water en vervolgens heeft Hij hem na- 
aanverwant; jouw Heer is vrijmachtig. geslacht en aangetrouwdheid gegeven. En jouw 

Heer is Almachtig. 

ylSül j\Sj *il; LI G aJJI ^ 25:55 


En zij dienen in plaats van God iets wat hen niet 
nut en niet schaadt. En de ongelovige verleent 
hulp tegen zijn Heer. 

Maar Wij hebben jou slechts als verkondiger en 
waarschuwer gezonden. 


En zij aanbidden dat naast Allah wat hen niet 
kan baten en niet kan schaden. En de ongelo¬ 
vige is een helper (van de Satan) tegen zijn Heer. 

I j••• . ^ I U J.-.jl Loj 25:56 
En Wij hebben jou slechts gestuurd als eenbren- 
ger van verbeugende tijdingen en als een waar¬ 
schuwer. 


)l)~» ajj Jl Ucü jl Li 1)1 >>l er“ |*UlJ G Ji 25:57 
Zeg: "Ik vraag jullie daarvoor geen loon, be- Zeg (O Moehammad): "Ik vraag van jullie hier- 
halve als iemand de weg tot God wil inslaan." voor geen beloning anders dan dat men de Weg 

tot zijn Heer wil nemen. 


IöjGc rj jjj j aj 3 o^GII ^Ul yj 25:56 

En stel je vertrouwen op de levende die niet En vertrouw op de Levende, Die niet sterft en 
sterft en prijs Zijn lof; Hij is goed genoeg als prijs Zijn lof. En Hij is voldoende als Alwetende 
iemand die welingelicht is over de zonden van over de zonden van Zijn dieneren. 

Zijn dienaren. 

lj-«> Aj ... 3 -x— G * u Gj i_Aj(iJlj Q j ^ ... I I ^ÄJI 25:59 


Hij die de hemelen en de aarde en wat er tussen 
beide is in zes dagen geschapen heeft en die zieh 
toen op de troon vestigde, hij is de Erbarmer. 
Vraag maar aan iemand die welingelicht is. 


!j_rb GJ 

Wanneer men tot hen zegt: "Buigt jullie eer- 
biedig neer voor de Erbarmer" dan zeggen zij: 
"Wat is dat, de Erbarmer? Zullen wij ons eer- 
biedig voor iets neerbuigen, alleen maar omdat 
jij het ons beveelt?" En het vermeerdert slechts 
hun afkerigheid." 


Diegene Die de hemel en de aarde en alles wat 
daartussen is geschapen heeft in zes dagen. Ver¬ 
volgens zetelde Hij zieh op de Troon, Hij is de 
Erbarmer, vraag over Hem aan degene die daar- 
over het meeste weet. 

;! c^>j)l Gj Ilj.e><U -U J-j Ijlj 25:60 
En als er tot hun gezegd wordt: "Kniel voor 
de Erbarmer," zeggen zij: "Wie is de Erbarmer, 
zouden wij knielen voor wat jij ons beveelt?" En 
het doet hun afkeer toenemen. 


II yt .Sj L>^_ 1^3 Jjt>j l>jy U ...II J-ät> ^JJI uJjLj" 25:61 
Gezegend zij Hij die in de hemel sterrenbeelden Gezegend is Degene Die de sterrenstelsels in de 
heeft gemaakt en die daarin een heldere lamp hemel heeft gemaakt en daarin een lamp (de 
en een verlichtende maan heeft gemaakt. zon) en een verlichtende maan heeft geplaatst. 

jljl j! jSU p! jljl cjU A_äl> jlfülj ^jdl ^ÄJI ij 25:62 
En hij is het die de dag en de nacht als elkaars En Hij is Degene Die de nacht en de dag doet 
aflossing gemaakt heeft voor wie zieh wenst te afwisselen voor wie er een lering uit wil trekken 
laten vermanen of die dankbaar wenst te zijn. of dankbaar wil zijn. 

G , l.. IGG j . L LG j*jj^ Gx ■>. ; c^GlI c.—“j-I :Gx; 25:63 

En de dienaren van de Erbarmer zijn zij die be- En de dienaren van de Erbarmer zijn degenen 
scheiden op de aarde rondwandelen en wan- die bescheiden op aarde rondgaan. En als on- 
neer de onwetenden hen toespreken zeggen: wetenden hen aanspreken, zeggen zij: "Saläm!" 
"Vrede". (Vrede) 


En zij die de nacht doorbrengen terwijl zij zieh 
eerbiedig voor hun Heer neerbuigen en terwijl 
zij rechtop staan. 


G~j l.e>-— p-4c^l jjyrzi : 25:64 

En degenen die de nacht doorbrengen, terwijl 
zij voor hun Heer knielen en staan (in hun 
shalät). 


En zij die zeggen: "Onze Heer, wend van ons de 
bestraffing van de hei af; de bestraffing daarmee 
blijft voortdurend." 

Het is een siechte verblijfplaats en standplaats. 


En degenen die zeggen: "Onze Heer, wend de 
bestraffing van de Hel van ons af. Voorwaar, 
haar bestraffing is een voortdurende kwelling. 

Gliuj I oL L^jI 25:66 
Voorwaar, het is een zeer siechte vestiging en 
verblijfplaats." 


GIj 3 dllj pG; IjyL [Jj I|J l>iül lil CrG-Hj 25:67 
En zij die niet overdrijven en niet te zuinig zijn En degenen die, wanneer zij besteden, niet over- 
wanneer zij bijdragen geven, maar daartussen drijven en niet gierig zijn, maar het midden 
het midden houden. daartussen houden. 



Those who do not call on any other god with 
God, nor do they kill the life that God has made 
forbidden except in justice, nor do they commit 
adultery; and whosoever does that will receive 
the punishment. 

The retribution will be doubled for him on the 
day of Judgment and he will abide in it eternally 
in disgrace. 

Except for the one who repents and acknowl- 
edges and does good work, for those God will 
replace their sins with good; God is Forgiving, 
Compassionate. 

Whosoever repents, and does good, then he 
shall repent towards God a true repentance. 

Those who do not bear false witness, and if they 
pass by vain talk they pass by with dignity. 


Those who when they are reminded of their 
Lord's signs, they do not fall on them deaf and 
blind. 

Those who say, "Our Lord, grant us from our 
mates and our progeny what will be the com¬ 
fort of our eyes, and make us role models for 
the righteous." 

These will be rewarded with a dwelling for 
what they have been patient for, and they will 
find in it a greeting and peace. 


In it they will abide, what an excellent dwelling 
and position. 

Say, "My Lord would not care about you except 
for your imploring. But you have denied, so it 
will be your destiny." 


In the name of God, the Gracious, the Compas¬ 
sionate. 

T9S60M40* 

These are the signs of the manifest/clarifying 
book. 

Perhaps you are grieving yourself that they do 
not acknowledge. 

If We wish, We could send down for them from 
the heavens a sign, to which they would bend 
their necks in humility. 

Not a new reminder comes to them from the 
Gracious, except that they turn away from it. 

They have denied, thus the news will come to 
them of what they used to ridicule. 


Did they not look to the earth, how many plants 
have We raised in it, from each a good pair. 


In that is a sign, but most of them are not those 
who acknowledge. 

Your Lord is the Noble, the Compassionate. 


UIÜ jjü GJi JajLp yj ÖXji )lJI aJÜI ^ j> ^Gl i • 1 1 qjGlj ^lj ^1 I4JI aJJI ^1 ^jGIj 25:68 

En zij die naast God geen andere god aanroe- En degenen die niet naast Allah een andere god 
pen en die niemand doden - wat God verboden aanroepen en die niemand doden, waarvan (het 
heeft - behalve volgens het recht en die geen doden) door Allah verboden is, behalve volgens 
overspei plegen; wie dat doet zal moeten boe- het recht. En die geen ontucht plegen, want wie 
ten. dat doet zal een bestraffing ontmoeten. 

Ulj_0 GAjj » jj »_j 1 Jjdl G . i 25:69 

Voor hem zal op de opstandingsdag de bestraf- Voor hem zal de bestraffing vermenigvuldigd 
fing verdubbeld worden en vernederd zal hij er worden op de Dag der Opstanding en verne- 
altijd in blijven. derd zal hij daarin eeuwig leven. 

I,,IjjÄc aJJI c, aJJI Ja-j GGjli GtG? j —a aaG yo (iJI 25:70 

Behalve hij die berouw toont, gelooft en deug- Behalve degene die berouw toont en gelooft en 
delijk handelt; zij zijn het voor wie God hun goede daden verricht. Voor diegenen wisselt 
siechte daden tegen goede inwisselt; God is ver- Allah hun zonden in voor goede daden. En Al- 
gevend en barmhartig. Iah is Vergevensgezind, Meest Barmhartig. 

LG« aJJI Jl ajÜ G-Ga Jj^cj • _jL y°j 25- 7-t 

En wie berouw heeft en deugdelijk handelt, die En wie berouw toont en goede daden verricht: 
wendt zieh dus werkelijk berouwvol tot God. voorwaar, hij wendt zieh berouwvol tot Allah. 

Gl ß IjjA jiJJL Ijlj jjjJl j, A: . /) ^jJJIj 25:72 
En zij die geen vals getuigenis geven en die wan- En (00k) degenen die geen valse getuigenis af- 
neer zij bij geklets voorbijkomen er waardig aan leggen. En wanneer zij voorbijkomen aan on- 
voorbijgaan. zinnig gepraat, gaan zij den waardig aan voor- 

bi J- 

U lyo-C'j Lw? i g .1 c Ijj&ij p-faj ouL Ij i W yßb 2 5 ; 73 
En zij die wanneer zij met de tekenen van hun En (00k) degenen die, waaneer zij met de Ver- 
Heer vermaand worden er niet doof en blind bij zen van hun Heer vermaand worden, daarbij 
neervallen. niet doof en blind neervallen. 

GUI 5::„U Gjt>lj cw^l ®jp Gjjjj G>jjl ya Gl■ a. Gj jjJjiL ^Glj 25:74 

En zij die zeggen: "Onze Heer, schenk ons En (00k) degenen die zeggen: "Onze Heer, voor 
dat wij aan onze echtgenotes en nakomelingen ons onze echtgenotes en onze nakomelingen 
vreugde beleven en maak ons tot een voorbeeld een verkoeling voor de ogen en maak ons lei- 
voor de godvrezenden." ders voor de Moettaqöen. 

UL.j a-äj 'y ° jj I a Gj aä j,J-T-; GGjI 25:75 

Zij zijn het die met de [feestjzaal beloond wor- Zij zijn degenen die beloond zullen worden 
den omdat zij geduldig volhard hebben. En met een ereplaats (in het Paradijs) en zij zullen 
men zal hen daarin met een begroeting en met daarin ontvangen worden met om begroeting 

"vrede" tegemoet treden. en vrede. 

Uliuj I AAA~A> GG 25:76 

Zij zullen daarin altijd blijven; goed is zij als ver- Zij leven daarin eeuwig, een goede vestiging en 
blijfplaats en standplaats. verblijfplaats. 

GIjJ jjSG G Jdi jUj yj j_j«j G Ji 25:77 
Zeg: "Mijn Heer zal zieh niet om jullie bekom- Zeg: "Mijn Heer zal zieh niet om jullie bekom- 
meren als jullie Hem niet aanroepen, maar jullie meren, indien jullie Hem niet aanroepen; waar- 
hebben het toch geloochend, dus zal het onaf- lijk, jullie hebben (Hem) geloochend, dus is er 
wendbaar zijn." spoedig de onvermijdbare (bestraffing)." 

i»^jJi gji p—uj 

26:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Tha Sin Mim. 

^j—GI >_GÜI cJ GJj 26:2 
Dit zijn Verzen van het duidelijke Boek. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

T[aa'] S[ien] Mjiem], 

Dit zijn de tekenen van het duidelijke boek. 


jAiI jj jSG 'J G Gjj l i GJud 26:5 
Misschien zul jij jezelf van smart nog ombren- Misschien zou jij jezelf vernietigen van verdriet 
gen omdat zij niet gelovig zijn. omdat zij geen gelovigen zijn. 

y*-Ä2> l$J f gS:c.l cJJii AjI G-Gl y uyj UG ql 26:4 
Als Wij wilden, hadden Wij uit de hemel tot hen Als Wij het gewenst hadden, hadden Wij een Te- 
een teken neergezonden, zodat hun nekken er- ken uit de hemel tot hen doen neerdalen, zodat 
voor gebogen zouden blijven. hun nekken ervoor gebogen bleven. 

y^jXA AA£ \y \5 j^JI ÖAäJ y y . Gj 26:5 

Geen nieuwe vermaning komt er tot hen van de Er komt geen nieuwe Vemaning van de Erbar- 
Erbarmer of zij wenden zieh ervan af. mer tot hen, of zij wenden zieh eman af. 

JjJ (p ■ uj Aj I y S G IjG ^ : I ySS jJLs 26:6 
Zij hebben ze immers geloochend, maar de me- Voorzeker, zij loochenden, maar berichten over 
dedelingen over dat waarmee zij de spot dreven wat zij plachten te bespotten zullen tot hen ko- 
zullen tot hen körnen. men. 

fiß £jj GajI |<S Jl IjjJ |Jjl 26:7 

Of hebben zij niet naar de aarde gezien, hoe- Kijken zij dan aiet naar de aarde, hoeveel Wij 
veel voortreffelijke soorten Wij erop hebben la- er van allerlei rijke soorten grwassen op doen 
ten groeien? groeien? 

ydAjA yyS' 1 jG Gj A_jjJ GJj ^3 ql 26:8 
Daarin is zeker een teken, maar de meesten van Voorwaar, daarin is zeker een Teken, maar de 
hen zijn niet gelovig. meesten van hen zijn geen gelovigen. 

.d 'ßj ob 2 6 ; 9 

Echter, jouw Heer is werkelijk de mächtige, de En voorwaar, jouw Heer: Hij is zeker de Al- 
barmhartige. mächtige, Meest Barmhartige. 



When your Lord called Moses: "Go to the peo- 
ple who are wicked." 

"The people of Pharaoh. Will they not be righ- 
teous?" 

He said, "My Lord, I fear that they would deny 
me." 

"My ehest would become tight, and my tongue 
would not be able to express; so send for 
Aaron." 

"They have charges of a crime against me, so I 
fear they will kill me." 


He said, "It will not be. Go both of you with Our 
signs. I am with you listening." 


"So both of you go to Pharaoh and say, 'We are 
messengers of the Lord of the worlds. 


"'So send with us the Children of Israel"' 

He said, "Did we not raise you amongst us as 
a newborn, and you stayed with us for many of 
your years?" 

"You did what deed you did, and you are of the 
ingrates." 

He said, "I did it, and I was of those misguided." 


"So I ran away from you all when I feared you. 
So my Lord granted me judgment, and made 
me of the messengers." 


"That was a favor that you held against me, so 
you could continue to enslave the Children of 
Israel." 

Pharaoh said, "What is the Lord of the 
worlds?"* 

He said, "The Lord of the heavens and the earth 
and all that is between them, if you are aware." 


He said to those around him: "Do you hear 
that?" 

He said, "Your Lord and the Lord of your fore- 
fathers!" 

He said, "This messenger of yours who has been 
sent to you is mad!" 

He said, "The Lord of the east and the west, and 
what is between them, if you understand." 


He said, "If you take a god other than me, then 
I will put you among the prisoners." 


He said, "What if I brought you proof?" 


He said, "Then bring it forth if you are of the 
truthful ones." 


Toen jouw Heer Moesa riep: "Ga naar de men- 
sen die onrecht plegen, 

het volk van Fir'aun [om te zien] of zij niet god- 
vrezend zullen worden." 

Hij zei: "Mijn Heer ik ben bang dat zij mij van 
leugens zullen betichten, 

en mijn hart is benauwd en mijn tong komt niet 
los; ontbied Haroen dus maar. 


Zij kunnen mij ook nog op een zonde aanspre- 
ken en ik ben dus bang dat zij mij zullen doden." 


Hij zei: "Welnee, ga dus beiden met Onze teke- 
nen heen. Wij zijn met jullie en luisteren." 


Toen kwamen zij bij Fir'aun en zeiden: "Wij zijn 
de gezant van de Heer van de wereldbewoners. 


Laat de Israelieten met ons gaan." 

Hij zei: "Hebben wij jou niet als kind grootge- 
bracht en heb jij niet jaren van jouw leven bij ons 
gewoond? 

En jij hebt gedaan wat je gedaan hebt en bent nu 
een van de ondankbaren." 

Hij zei: "Dan heb ik het gedaan toen ik nog een 
van de dwalenden was. 


j-JJiJI pjjül cJ jl ^jU ilj 26:10 

(Gedenk) toen jouw Heer Moesa opriep: "Ga 
naar het volk van de onrechtvaardigen. 

iA ^ ^ß ?ß 26:11 
Het volk van Fir'aun, vrezen zij (Allah) niet? 

jl ^1 Jli 26:12 
Hij (Moesa) zei: "Mijn Heer, ik ben bang dat zij 
mij loochenen. 

ölß Us 26:13 

En dat mijn borst zieh zal vernauwen en dat ik 
niet vloeiend zal spreken, zend daarom (de En¬ 
gel) naar Häröen. 

ol i_öi ßs. |*$Jj 26:14 

En zij hebben (een beschuldiging van) een mis- 
daad tegen mij en ik ben bang dat zij mij zullen 
doden." 

»SUlo Ul LiU Läols ^ Jli 26:15 
Hij (Allah) zei: "Nee, gaat dus beiden met Onze 
Tekenen: voorwaar, Wij zijn met jullie, luiste- 
rend. 

JUl jjj jjs- ß LjU 26:16 
Gaat daarom naar Fir'aun en zegt: "Voorwaar, 
wij zijn de Boodschappers van de Heer der We- 
relden. 

Jj^l ^ J-»_>l jl 26:17 

Zend de Rinderen van Israel met ons." 

2}j i>£ Ll -3 cuxJj IjlJj Ll-s ßuß |*J! Jli 26:18 
Hij (Fir'aun) zei: "Hebben wij jou niet als een 
kind onder ons opgevoed en verbleef jij geen ja¬ 
ren van jouw leven onder ons? 

oJjo gü ilxlue 26:1p 

En jij deed wat jij deed en jij behooft tot de on¬ 
dankbaren." 

^JUJI Ulj lil l^dmi Jli 26:20 

Hij (Moesa) zei: "Ik heb dat gedaan toen ik tot 
de onnadenkenden behoorde. 


ß ß LaJ ßßä 2 Jjßiä 


En ik ben van jullie weggevlucht toen ik bang 
voor jullie geworden was, maar mijn Heer heeft 
mij oordeelskracht geschonken en mij tot een 
van de gezondenen gemaakt. 

Is dat dan genade die jij aan mij bewezen hebt, 
dat jij de Israelieten geknecht hebt?" 


26:21 

Dus vluchtte ik weg toen ik bang voor jullie was. 
Daarop heeft mijn Heer aan mij Wijsheid ij ge- 
geven en gemaakt dat ik tot de Boodschappers 
behoorde. 

OJUC ,'j^ ßt I ^ A J A „ »‘ yJJuj 26.*22 

En dit is de gunst die jij mij bewees: dat jij de 
Rinderen van Israel tot slaven gemaakt hebt." 


Fir'aun zei: "En wat is dan de Heer van de we¬ 
reldbewoners?" 


U>j ß Jli 

Fiir'aun zei: "En wie is de Heer der Werelden? 


y-Jj Uoj ß Jli 26:23 


Hij zei: "De Heer van de hemelen en de aarde en 
wat er tussen beide is, als jullie er van overtuigd 
zijn." 


ß ßS ,jl LöJ J IJ «JI ÜUs 26 .* 2 ^ 


Hij zei tegen wie er om hem heen stonden: 
ren jullie het niet?" 


’Ho- 


Hij (Moesa) zei: "De Heer van de hemelen en 
de aarde en wat tussen hen beide is, als jullie er 
maar van overtuigd waren." 

})l aJ_>> ^ Jli 26:25 


Hij zei: "Hij is jullie Heer en de Heer van jullie 
voorvaderen." 


Hij (Fir'aun) zei tot hen die rondom hem waren: 
"Luisteren jullie niet?" 

piUUI ßjj Jli 26:26 

Hij (Moesa) zei: "Juitie Heer en de Heer van jul¬ 
lie voorvaderen." 

(^SGJI ß ^JJI ol J*i 26:27 

Hij (Fir'aun) zei: "Voorwaar, jullie Boodschap- 
per die tot jullie gezonden is, is zeker bezeten." 

j ßljü 22S 2 1 I. ^:ju Uaj . 'yuJIj .V.,, 11 . : j Jli 26:28 

Hij zei: "De Heer van het oosten en het westen Hij (Moesa) zei: "De Heer van het Oosten en het 
en wat er tussen beide is, als jullie verstand heb- Westen en wat tussen hen beide is, als jullie be¬ 
ben." grijpen." 

dl I4JI OJjkjl Jli 26:29 

Hij zei: "Als jij je een ander dan mij als god Hij (Fir'aun) zei: "Als jij een andere god dan mij 


Hij zei: "Jullie gezant die tot jullie gezonden is, 
is bezeten." 


neemt dan zal ik je zeker tot een van de gevan- 
genen maken." 


Hij zei: 
breng?" 


'Maar wat dan als ik jou iets duidelijks 


Hij zei: "Breng het maar tevoorschijn als jij be- 
hoort tot hen die gelijk hebben." 


hebt aangenomen, dan zal ik jou zeker tot een 
van de gevangenen maken." 

>— ßß Jli 26:30 
Hij (Moesa) zei: "Zelfs als ik jou iets duidelijks 
kan laten zien?" 

^JUaJI ^ 22S jl Aj Oli Jli 26:31 

Hij (Fir'aun) zei: "Breng het maar, als jij tot de 
waarachtigen behoort." 



So he cast his staff, then it manifested into a ser- 
pent. 

He drew out his hand, then it became white to 
the onlookers. 

He said to the Commanders around him: "This 
is a knowledgeable magician." 

"He wants to bring you out of your land with 
his magic. So what will you decide?" 

They said, "Delay him and his brother, and send 
people in the cities to gather." 

"They will come to you with every knowledge¬ 
able magician." 

So the magicians were gathered to an appointed 
day. 

It was said to the people: "Will you also 
gather?" 

"Perhaps we can follow the magicians if they are 
the winners." 

So when the magicians came, they said to 
Pharaoh: "We should be rewarded if we are the 
winners." 

He said, "Yes, and you shall also be near to me." 


Moses said to them: "Cast down what it is you 
will cast." 

So they cast down their ropes and staffs and 
they said, "By the might of Pharaoh, we will be 
the winners." 

So whenever Moses cast down his staff, it ate up 
all that they showed! 


Toen wierp hij zijn staf en het was opeens dui- 
delijk een slang. 

En hij strekte zijn hand uit en zij was opeens wit 
voor de toeschouwers. 

Hij zei tot de voornaamsten rondom hem: "Zie, 
dit is een kundig tovenaar. 

Hij wil jullie met toverij uit jullie land verdrij- 
ven. Wat gebieden jullie dan?" 

Zij zeiden: "Houd hem en zijn broer nog wat 
tegen en zend bijeenroepers in de steden uit, 

om elke kundige tovenaar tot jou te brengen." 


En de tovenaars verzamelden zieh op de afge- 
sproken tijd van een vastgestelde dag. 

En men zei tot de mensen: "Zullen jullie ook 
bijeenkomen? 

Misschien zullen wij de tovenaars volgen als zij 
de overwinnaars zijn." 

Toen de tovenaars dan kwamen zeiden zij tot 
Fir'aun: "Er is voor ons toch wel een beloning 
als wij overwinnen?" 

Hij zei: "Ja, jullie zullen dan tot hen behoren die 
in [mijn] nabijheid zijn toegelaten." 

Moesa zei tot hen: "Werpt wat jullie te werpen 
hebben." 

Zij wierpen dus hun touwen en hun staven en 
zeiden: "Bij de macht van Fir'aun, wij zijn wer- 
kelijk de overwinnaars." 

Daarop wierp Moesa zijn staf. Die verslond 
toen wat zij de mensen voortoverden. 


jLaj ^ I jls »Las- Jilli 26:32 
Toen wierp hij zijn staf neer en daarop werd het 
een duidelijke slang. 

Cr. '-A* J* ^ »A 2 6:33 

En hij strekte zijn hand uit en die werd wit voor 
de toeschouwers. 

Je J Ijjk j! aJ_,> ^J_JJ Jlj 26:34 
Hij (Fir'aun) zei tegen de vooraanstaanden 
rondom hem: "Voorwaar, dit is zeker een be- 
kwame tovenaar. 

j liLaJ ß^Cr ■ I ß-^* ß--i 26:35 

Hij wil jullie uit jullie land verdrijven met zijn 
tovenarij. Dus wat adviseren jullie?" 

.v,> ^JjuJI a>jI I26:36 

Zij zeiden: "Stel (de zaak van) hem en zijn broe- 
der uit en stuur bijeenroepers naar de steden. 

,.Lc j 2JL 2 6:3 7 

Zij zullen elke bekwame tovenaar bij jou bren¬ 
gen. 

»ßjLA »■ 9... I I 26:36 

Zo werden de tovenaars verzameld op een afge- 
sprokem lijd op een aangewezen dag. 

jl J ij-'CÜ 26:39 

En tot de mensen werd gezegd: "Zijn jullie nu 
bij eengekomen? 

^^JjÜI I jj\S jl ayCJ Uud 26:40 
Möge wij de tovenaars volgen als zij de overwin¬ 
naars zijn." 

LS” jl ILi J cj *-J fJL9 eJl L> Loli 26:41 
Toen de tovenaars kwamen, zeiden zij tot 
Fir'aun: "Krijgen we zeker een beloning, als wij 
de overwinnaars zijn?" 

^JLsJI ^oJ lil JLjlj (**j Jti 26:42 

Hij zei: "Ja, jullie zullen dan tot de (mij) nabijen 
behoren." 

Ls I_JI Jti 26:43 

Moesa zei tot hen: "Werpt maar wat jullie te 
werpen hebben." 

Ul cß-ß tyu I ß\ 3 j JL> I_Jli 26:44 

Toen wierpen zij hun touwen en staven neer, 
terwijl zij zeiden: "Bij de eer van Fir'aun: voor¬ 
waar, wij zullen zeker de overwinnaars zijn." 

jJLiU Ls ^üJj ^ IjU 0L-32. JÜli 26:45 
Toen wierp Moesa zijn staf neer, en toen ver¬ 
slond zij wat zij met hun bedrog hadden ge- 
maakt. 


So the magicians went down prostrating. 

They said, "We acknowledge the Lord of the 
worlds!" 

"The Lord of Moses and Aaron." 


Toen werden de tovenaars neergeworpen om 
zieh eerbiedig neer te buigen. 

Zij zeiden: "Wij geloven in de Heer van de we- 
reldbewoners, 

de Heer van Moesa en Haroen." 


9^—Jl JÜL 26:46 
Toen wierpen de tovenaan zieh neer, knielend. 

j-Judl jj Lol JU 26:47 
Zij zeiden: "Wij geloven in de Heer der Werel- 
den. 

Jjßj j■» ‘rL 2.6:48 

De Heer van Moesa en Häröen." 


He said, "Have you acknowledged him before 
I permitted you? He is surely your great one 
who has taught you magic. So you shall come 
to know. I will cut off your hands and feet from 
alternate sides, and I will crucify you all." 


They said, "There is no worry, for we are all re- 
turning to our Lord." 


_il> ^)>s ^5LL>j!j |*5sjJul j *L 5 M jGj_™L jx,Jl ß. 
Hij zei: "Jullie geloven aan hem voordat ik jul¬ 
lie toestemming gegeven heb. Hij is zeker jullie 
meester die jullie heeft leren toveren. Dan zul¬ 
len jullie het weten; Ik zal jullie de handen en 
voeten aan tegenovergestelde kanten afhouwen 
en jullie allen tezamen kruisigen." 


Zij zeiden: "Het deert [ons] niet, wij zullen tot 
onze Heer omkeren. 


sic jlll jß Ajl Jl jil jl JJ aJ ( »2Lol jUs 26:49 
Hij (Fir'aun) zei: "Geloven jullie hem voordat 
ik jullie toestemming geef? Voorwaar, hij is ze¬ 
ker jullie meerdere die jullie de tovenarij onder- 
wees. En spoedig zullen jullie het weten: ik zal 
jullie handen en jullie voeten aan tegenoverge¬ 
stelde kanten afhakken en ik zal jullie allen krui¬ 
sigen." 

Ojlico Ljj Jl Ul j*2s }) IJli 26:50 
Zij (de tovenaars) zeiden: "Het deert (ons) niet. 
Voorwaar, wij zullen naar onze Heer terugke- 
ren. 


yß I JJ I 'ß .j I LJo L/j LJ ßß 0' y ~Ul 26:5 


"We hope that our Lord will forgive us our sins, 
as we are the first to acknowledge." 


We inspired Moses: "Take away My servants, 
for you will be followed." 


Wij begeren dat onze Heer ons onze fouten ver- 
geeft, omdat wij [nu] de eersten van de gelovi- 
gen zijn." 

En Wij openbaarden aan Moesa: "Vertrek 's 
nachts met Mijn dienaren, want jullie zullen 
achtervolgd worden." 


Voorwaar, wij verlangen dat Hij onze fouten 
vergeeft, omdat wij de eersten van de gelovigen 
zijn." 

JjI ^jL_*j J jl jji Jl 26:52 

En wij openbaarden aan Moesa: "Reis in de 
nacht met Mijn dienaren: voorwaar, jullie zul¬ 
len achtervolgd worden." 



So Pharaoh sent gatherers to the cities. 

"These are but a small band." 

"They have done what has enraged us." 

"We are all gathered and forewarned." 

So, We evicted them out of gardens and springs. 

Treasures and an honorable dwelling. 

As such, We gave it to the Children of Israel. 

So they were pursued at sunrise. 

But when the two groups saw each other, the 
companions of Moses said, "We are caught!" 

He said, "No, my Lord is with me and He will 
guide me." 

So We inspired to Moses: "Strike the sea with 
your staff." So it split into two, each side like a 
great mountain. 

We then brought them to the other side. 

We saved Moses and all those with him. 

Then We drowned the others. 

In that is a sign, but most of them are not those 
who acknowledge. 

Your Lord is the Noble, the Compassionate. 

Recite to them the news of Abraham. 

When he said to his father and his people: 
"What do you serve?" 

They said, "We serve statues, thus we remain 
devoted to them." 

He said, "Do they hear you when you pray to 
them?" 

"Or do they benefit you or harm you?" 

They said, "No, but we found our fathers doing 
the same." 

He said, "Do you see what you have been serv- 
ing." 

"You and your fathers of old." 

"They are enemies to me, except for the Lord of 
the worlds." 

"The One who created me. He will guide me." 

"He is the One who feeds me and gives me 
drink." 


Toen zond Fir'aun in de Steden bijeenroepers 
uit: 

"Dezen zijn maar een klein groepje 

en toch maken zij ons woedend. 

Maar wij zijn allen op onze hoede." 

Toen lieten Wij hen uit tuinen en bronnen weg- 
trekken, 

bij schatten weg en uit een voortreffelijke posi- 
tie. 

Zo is het. En Wij lieten de Israelieten het beer- 
ven. 

Maar zij achtervolgden hen bij zonsopgang. 

En toen de beide troepenmachten elkaar zagen 
zeiden de mensen van Moesa: "Wij worden in- 
gehaald." 

Hij zei: "Welnee, mijn Heer is met mij; Hij zal 
mij de goede richting wijzen." 

^ SjDlS Jj ^ 

En Wij openbaarden aan Moesa: "Sla met jouw 
staf op de zee." Toen spieet zij en elke kant was 
als een geweldige berg. 

En Wij lieten de anderen daar dichtbij körnen. 

En Wij redden Moesa en wie er met hem waren, 
allen tezamen. 

Toen lieten Wij de anderen verdrinken. 

Daarin is zeker een teken, maar de meesten van 
hen zijn geen gelovigen. 

Echter, jouw Heer is de mächtige, de barmhar- 
tige. 

En lees hun de mededeling over Ibrahiem voor, 

toen hij tot zijn vader en zijn volk zei: "Wat die¬ 
nen jullie?" 

Zij zeiden: "Wij dienen afgoden en Wij zullen 
hen blijven dienen." 

Hij zei: "Horen zij jullie als jullie roepen? 

Of zijn zij van nut voor jullie of schaden zij?" 

Zij zeiden: "Welnee, maar wij hebben gemerkt 
dat onze vaderen al zo deden." 

Hij zei: "Hebben jullie dan wel gezien wat jullie 
aan het dienen waren? 

Jullie en je verre voorvaders? 

Zij zijn mij tot vijand, maar niet de Heer van de 
wereldbewoners 

die mij geschapen heeft en mij op het goede pad 
brengt 

en Hij is het die mij spijzigt en te drinken geeft 


CkM 1 Oj^A 26:53 

Toen stuurde Fir'aun bijeenroepers de steden in. 

jjLLs ’jjt: jl 26:54 

"Diegenen zijn zeker een kleine groep. 

O^IaJ Lü ffilj 26:55 

En voorwaar, zij hebben ons woedend gemaakt. 

lil j 26:56 

En voorwaar, wij zijn zeker allen voorzichtig." 

OjdAS ^ 26:57 

Toen verdreven Wij hen van de tuinen en bron¬ 
nen. 

fiß 26:56 

En de schatten en eervolle plaatsen. 

i>d 2 6 ; 5 9 

Zo was het; en Wij deden de Kinderen van Israel 
het erven. 

26:60 

Toen achtervolgden zij hen bij zonsopgang. 

Ul w^oo?l Jlä jLä-oäJI I jj LJü 26:61 
En toen de twee groepen elkaar zagen, zeiden 
de metgezellen van Moesa: "Voorwaar, wij wor¬ 
den zeker bereikt!" 

0 1 US' Jli 26:62 
Hij (Moesa) zei: "Zeker niet voorwaar, mijn 
Heer is met mij, Hij zal mij lieden." 

jÄ-JI — 1 ,5! yfi ^Jl Lo-jlä 26:63 

Toen openbaarden Wij aan Moesa: "Sla de zee 
met jouw staf." Toen spieet de zee en elk ge- 
deelte was als een geweldige berg. 

üi>UI |d lailjlj 26:64 

En Wij deden de anderen daar dichtbij körnen. 

^LUÄjlj 26.'65 
En wij redden Moesa en allen die bij hem waren. 

Oi>UI Ld>l fj 26:66 

Vervolgens verdronken Wij de anderen. 

^jiSI o'S Uj AjU ^ pl 26:67 
Voorwaar, daarin is zeker een Teken, maar de 
meesten van hen zijn geen gelovigen. 

ob 2 6:68 

En voorwaar, jouw Heer (O Moehammad) is ze¬ 
ker Hij, de Almachtige, de Meest Barmhartige. 

Uj , g jJjIj 26:69 

En lees hun de geschiedenis van Ibrahim voor. 

lo a-jU Jli jl 26:70 
(Gedenk) toen hij tot zijn vader en zijn volk zei: 
"Wat aanbidden jullie?" 

jJ&s- I4J JJü LoU-sl Iyii 26:71 

Zij zeiden: "Wij aanbidden afgoden en wij zul¬ 
len hen blijven aanbidden." 

jl Ja Jli 26:72 

Hij (Ibrahim) zei: "Horen zij jullie, wanneer jul¬ 
lie hen aanroepen? 

Oxr-^. J I JI 2 6:73 

Of brengen zij jullie voordeel of berokkenen zij 
jullie nadeel? 

2JJ SS UUI Ujl>j _l I_Jli 26:74 
Zij zeiden. "Wij vonden dat zelfs onze vaderen 
zo deden." 

JjJ ujO Lo ( ^j_4l Jli 26:75 
Hij (Ibrahim) zei: "Hebben jullie dain gezien 
wat jullie plegen te aanbidden? 

Oj^oiUI fSjbb ^l 26:76 

Jullie en jullie vaderen die voorafgingen? 

^-oGJI Ul J j-ü ^li 26:77 
Voorwaar, zij zijn een vijand voor mij, (ik aanbid 
niemand) behalve de Heer der Werelden. 

jfs ^iJI 26:78 

Degene Die mij geschapen heeft, Hij leidt mij. 

j* l 5 -JIj 26:79 

En Hij is Degene Die mij voedt en Die mij te 
drinken geeft. 



"If I am sick. He is the One who eures me." 


"The One who will make me die and then bring 
me to life." 

"The One whom I hope will forgive my faults 
on the day of Judgment." 

"My Lord, grant me authority and join me with 
the good doers." 

"Give me a tongue that is true for those who will 
follow." 

"Make me of the inheritors of the gardens of 
bliss." 

"Forgive my father, for he was of those mis- 
guided." 

"Do not disgrace me on the day when they are 
resurrected." 

"The day when no money or children can help." 


"Except for he who comes to God with a pure 
heart." 

Paradise was made near for the righteous. 


Hell was displayed for the wrongdoers. 


It was said to them: "Where is what you used to 
serve?" 

"Without God, can they help you or help them- 
selves?" 

So they were thrown in it on their faces, them 
and the wrongdoers. 

As well as all the soldiers of Satan. 

They said, while they were disputing therein: 

"By God, we were clearly misguided." 


"For we equated you with the Lord of the 
Worlds!" 

"None misled us except the criminals." 


"So we have none to intercede for us." 

"Nor a close friend." 

"If only we could have another chance, we 
would be among those who acknowledge." 

In that is a sign, but most of them are not those 
who acknowledge. 

Your Lord is the Noble, the Compassionate. 


The people of Noah rejected the messengers. 


en wanneer ik ziek ben, dan geneest Hij mij 


en Hij is het die mij laat sterven en dan [weer] 
tot leven brengt 

en Hij is het van wie ik begeer dat Hij mij op de 
oordeelsdag mijn fout vergeeft. 

Mijn Heer, schenk mij oordeelskracht en voeg 
mij bij de rechtschapenen. 

En verschaf mij een betrouwbare reputatie bij 
het nageslacht. 

En maak dat ik behoor tot hen die de tuin van 
de gelukzaligheid beerven. 

En vergeef mijn vader, hij behoort tot hen die 
dwalen. 

En maak mij niet te schände op de dag dat zij 
worden opgewekt. 

Op de dag dat bezit niet baat, noch zonen. 


Behalve wie tot God komt met een zuiver hart." 


En de tuin wordt dicht bij de godvrezenden ge¬ 
bracht. 

En het hellevuur wordt onthuld voor de mislei- 
den. 

En tot hen wordt gezegd: "Waar is het wat jullie 
gewoon waren te dienen 

in plaats van God? Körnen zij jullie helpen of 
zullen zij zichzelf helpen?" 

En zij zullen erin gekieperd worden, zij en de 
misleiden 

en de troepen van de duivel, allen tezamen. 

Zij zeggen terwijl zij er met elkaar twisten: 

"Bij God, wij verkeerden wel in duidelijke dwa- 
ling 

dat wij jullie vergeleken met de Heer van de we- 
reldbewoners. 

En het waren alleen maar de boosdoeners die 
ons tot dwaling gebracht hebben. 

En nu hebben wij geen bemiddelaars, 

noch een echte vriend. 

Als er een terugkeer voor ons was dan zouden 
wij tot de gelovigen behoren." 

Daarin is zeker een teken, maar de meesten van 
hen zijn niet gelovig. 

Jouw Heer is echter werkelijk de mächtige, de 
barmhartige. 

Het volk van Noeh betichtte de gezondenen van 
leugens. 


jJlZj c~ 2>y> lilj 26:80 
En wanneer ik ziek ben, is Hij het Die mij ge¬ 
neest. 

J ^ 26:8l 

Degene Die mij doet sterven en mi vervolgens 
doet leven. 

A-> jikj 0' 26:82 

En Degene van Wie ik hevig verlang dat Hij mijn 
zonden zal vergeven op de Dag des Oordeels. 

J a-ja jj 26:83 
Mijn Heer, schenk mij wijsheid en verenig mij 
met de rechtschapenen. 

^ J J-vb 26:84 

En maak mijn naam vermaard onder de lateren. 

Aj_)J 26:85 

En maak mij een van de erfgenamen van de Tuin 
van de gelukzaligheid (het Paradijs). 

^ jlS” Ajl J .clj 26:86 
En vergeef mijn vader, waal bij behoorde tot de 
dwalenden. 

0 |*Ji 5 b 26:87 
En verneder mij niet op de Dag waarop er wordt 
opgewekt. 

jjJj *jj = JLo *)J » 26:88 
Op de Dag, waarop rijkdom en zonen niet zul¬ 
len baten. 

aJJI ^1 ^J! 26:89 

Alleen bij (zal gebaat zijn), die naar Allah komt 
met een zuiver hart 

, 1 V, U 4 _w^JI wdJjlj 26:90 
En de Tuin wordt dichtbij de Moettaqöen ge¬ 
bracht. 

26:91 

En Djahim (de Hel) wordt tentoongesteld aan 
de dwalenden. 

^ lMj 26:92 

En tot hen wordt gezegd: "Waar is het, wat jullie 
plachten te aanbidden? 

0 j j er* 2 ^ : 93 

Naast Allah? Kunnen zij jullie helpen of zichzelf 
helpen? 

Ojlsdlj 26:94 

Dan worden zij hals over kop daarin geslingerd, 
zij en de dwalenden. 

= 26:95 

En de troepen van Iblis (de Satan), allemaal. 

j j ■. ■ I jJü 26:96 

Zij zeggen, terwijl zij met elkaar redetwisten: 

j~a Jija ^ LS - j! aJJLt 26:97 
"Bij Allah, wij verkeerden zeker in een duide¬ 
lijke dwaling. 

^1 * H i! 26:98 

Dat wij jullie (de afgoden) gelijkstelden met de 
Heer der Werelden. 

J! LLjal Loj 26:99 

En alleen de misdadigers hebben ons doen af- 
dwalen. 

jjA LJ Loj 26:100 

En wij hebben geen voorsprekers, 

26:101 

En geen boezemvriend. 

jaXa ^Jl ^ jjSui tß Lü jl Jj 26:102 
Was er voor ons maar een weg terug, dan zou¬ 
den wij tot de gelovigen behoren." 

,y2AjA J6\ J6 Uj j! 26:103 

Voorwaar, daarin is zeker een Teken, maar de 
meesten van hen zijn ongelovigen. 

st 1 A> ob 26:104 
En voorwaar, jouw Heer (O Moehammad) is ze¬ 
ker Hij, de Almachtige, de Meest Barmhartige. 

jj] f Ji 26:105 

Het volk van Noeh loochende de Boodschap- 
pers. 



When their brother Noah said to them: "Will 
you not be righteous?" 

"I am to you a trustworthy messenger." 


"So be aware of God and obey me." 

"I do not ask you for a wage, for my reward is 
upon the Lord of the worlds." 


"So be aware of God and obey me." 

They said, "Shall we acknowledge you when the 
lowest type of people have followed you?" 


He said, "What knowledge do I have of what 
they used to do?" 

"Their judgment is on my Lord, if you could 
know." 

"I will not drive away those who acknowledge." 

"I am but a clear warner." 

They said, "If you do not cease, O Noah, you 
will be among those who are stoned." 


He said, "My Lord, my people have denied me!" 


"So open between me and them a rift, and save 
me and those who are with me of those who ac¬ 
knowledge." 

So We saved him and those who were with him 
in the charged Ship. 

Then after that We drowned the rest. 


In that is a sign, but most of them are not those 
who acknowledge. 

Your Lord is the Noble, the Compassionate. 


Aad denied the messengers. 


For their brother Hood said to them: "Will you 
not be righteous?" 

"I am to you a clear messenger." 


"So be aware of God and obey me." 

"I do not ask you for a wage, for my reward is 
upon the Lord of the worlds." 


"Do you build on every high place a Symbol, for 
the sake of vanity!" 

"You take for yourselves strongholds, perhaps 
you will live forever?" 

"If you attack, you strike ruthlessly?" 


!l)l rjj [J*y>\ JUs j! 26:106 

Toen hun broeder Noeh tot hen zei: "Willen jul- (Gedenk) toen hun broeder Noeh tot hen zei: 
lie niet godvrezend zijn? "Vrezen jullie (Allah) niet? 

^1 'S) 26:107 

Ik ben voor jullie een betrouwbare gezant. Voorwaar, ik ben voor jullie een betrouwbare 

Boodschapper. 

aJJI lySls 2 6:108 

Vreest dan God en gehoorzaamt mij. Vreest daarom Allah en gehoorzaamt mij. 

j-JlkJI J ^)l ^ A-U i^JlJ loj 2 6:10g 


En ik vraag jullie daarvoor geen loon. Slechts de 
Heer van de wereldbewoners is belast met mijn 
loon. 

Vreest dan God en gehoorzaamt mij." 

Zij zeiden: "Zullen wij jou geloven terwijl jij al- 
leen maar gevolgd wordt door de allerverachte- 
lijksten?" 

Hij zei: "En hoe kan ik weten wat zij gedaan 
hebben? 

Mijn Heer is belast met de afrekening met hen, 
als jullie het maar beseffen. 

En ik jaag hen die geloven niet weg. 

Ik ben slechts een duidelijke waarschuwere 

Zij zeiden: "Als jij niet ophoudt, Noeh, dan be- 
hoor jij bij hen die gestenigd worden." 


Ik vraag jullie er geen beloning voor, mijn belo- 
ning berust alleen bij de Heer der Werelden. 

aJJI I^äAs 26:110 

Vreest daarom Allah en gehoorzaamt mij. 

ojJjjDi dU lyu 26:111 

Zij zeiden: "Zouden wij jou volgen, terwijl de 
meest nederigen jou volgen?" 

\ Uj JUs 26:112 

Hij (Noeh) zei: "En ik heb geen kennis over wat 
zij deden. 

cuj*£s J erü üll o 1 26:113 

Hun afrekening is slechts bij mijn Heer, als jullie 
het maar zouden beseffen. 

JjU Sj lil löj 26:114 

Ik zal de gelovigen zeker niet wegjagen. 

jjjj })l Ul jl 26:115 

Ik ben slechts een duidelijke waarschuwer." 

j-G? f 26 :ll 6 

Zij zeiden: "Als jij er niet mee ophoudt, O Noeh, 
dan behoor jij tot degenen die gestenigd wor¬ 
den!" 


Hij zei: "Mijn Heer, mijn volk beticht mij van 
leugens. 

Doe dus tussen mij en hen uitspraak en red mij 
en die gelovigen die met mij zijn." 


Toen redden Wij hem en wie er met hem in het 
volbeladen schip waren. 

Daarna lieten Wij toen de achtergeblevenen ver- 
drinken. 


jl JU 26:117 
Hij (Noeh) zei: "Mijn Heer, voorwaar mijn volk 
loochent mij. 

yO yOj Gcü yfcyj ^liLi 26.*ll6 

Spreek daarom een oordeel uit tussen mij en 
hen. En red mij en de gelovigen die met mij 
zijn." 

J yr .V. ,, H dUuÜ! ^ AjW ^yOj A_LäJÜ 26:119 
Toen redden Wij hem en degenen die met hem 
in het beladen schip waren. 

^U! Jjij biji\ 26:120 
En vervolgens verdronken Wij degenen die ach- 
terbleven (in de zondvloed). 


I 0 ^ Uj Aj}) dUi ^ 26:121 


Daarin is zeker een teken, maar de meesten van 
hen zijn niet gelovig. 

Jouw Heer is echter werkelijk de mächtige, de 
barmhartige. 

De Aad betichtten de gezondenen van leugens. 

Toen hun broeder Hoed tot hen zei: "Willen jul¬ 
lie niet godvrezend zijn? 

Ik ben voor jullie een betrouwbare gezant. 
Vreest dan God en gehoorzaamt mij. 


Voorwaar, daarin is zeker een Teken, maar de 
meesten van hen zijn geen gelovigen. 

^ ob 26:122 
En voorwaar, jouw Heer (O Moehammad) is ze¬ 
ker Hij, de Almachtige, de Meest Barmhartige. 

yj\ jU CyJS 26:123 
Het volk van de 'Äd loochende de Boodschap- 
pers. 

jjÄZ })! JU j! 26:124 

(Gedenk) toen hun broeder Hoed tot hen zei: 
"Vrezen jullie Allah niet? 

^1 pSÜ ^jl 26:125 
Voorwaar, ik ben voor jullie een betrouwbare 
Boodschapper. 

jyxJflj aJJI 26:126 
Vreest daarom Allah en gehoorzaamt mij. 

}JI ,jy>\ jl j>! ^ a^Lc. loj 26:127 


En ik vraag jullie daarvoor geen loon. Slechts de 
Heer van de wereldbewoners is belast met mijn 
loon. 


En ik vraag jullie er geen beloning voor, want 
mijn beloning berust alleen bij de Heer der We¬ 
relden. 


Willen jullie op elke heuvel voor de grap een te¬ 
ken bouwen 

en bouwwerken maken alsof jullie er altijd zul¬ 
len blijven? 

En wanneer jullie toeslaan slaan jullie als gewel- 
denaars toe. 


Aj! j J 5 U 26:128 
Zouden jullie op elke heuvel een gebouw bou¬ 
wen om jullie te vermaken? 

* 5 Ujd y' - JjAScJj 26:129 
En bouwen jullie paleizen in de hoop dat jullie 
eeuwig leven? 

-rA.h, Ijlj 26:130 
En als jullie toeslaan, slaan jullie toe als gewel- 
denaars. 



"So be aware of God and obey me." 

"Be aware of the One who provided you with 
what you know." 

"He provided you with livestock and shelters." 
"Gardens and springs." 

"I fear for you the retribution of a great day" 


They said, "It is the same whether you preach 
or do not preach." 


"This is nothing but an invention by the people 
of old." 

"We are not going to be punished." 


So they denied him, and We destroyed them. In 
that is a sign, but most do not acknowledge. 


Your Lord is the Noble, the Compassionate. 


Thamud denied the messengers. 


For their brother Saleh said to them: "Will you 
not be righteous?" 

"I am to you a clear messenger." 


"So be aware of God and obey me." 

"I do not ask you for a wage, for my reward is 
upon the Lord of the worlds." 


"Will you be left secure in what you have here?" 


"In gardens and springs." 

"Green crops and palm trees laden with fruit." 

"You carve homes out of the mountains with 
great skill?" 

"So be aware of God and obey me." 

"Do not obey the command of the carefree." 


"The ones who corrupt in the land and are not 
reformers." 

They said, "You are but one of those be- 
witched!" 

"You are but a human being like us. So bring a 
sign if you are of the truthful ones." 


He said, "This is a female camel which will have 
to drink and you will drink on a different day."* 


aJJI IjiCU 26:131 

Vreest dan God en gehoorzaamt mij. Vreest daarom Allah en gehoorzaamt mij. 

,jLw -S j-oI jjJI IjJij'lj 26:132 

En vreest Hem die jullie heeft versterkt met wat En vrom Hem Die jullie dat geschonken heeft 
jullie weten. waarover jullie weten. 

«juL 26:133 

Hij heeft jullie versterkt met vee en zonen En Hij Die jullie vee en zonen schenkt. 

J 26:134 

en met tuinen en bronnen. En tuinen en bronnen. 

■ Aq ( *SGU. ol>! ^1 26:135 

Ik vrees voor jullie de bestraffing van een gewel- Voorwaar, ik vrees voor jullie een bestraffing op 
dige dag." de geweldige Dag." 

jJ .^a «J >1 . “-h ■ I 0_ Le- I j.— I26:136 

Zij zeiden: "Het maakt ons niet uit of jij ons aan- Zij zeiden: "Voor ons is het hetzelfde of jij ons 
spoort of niet behoort tot hen die aansporen. waarschuwt of dat jij niet tot de waarschuwers 

behoort. 

*Jjü!l üll G* jl 26:137 

Dit is slechts een gewoonte van hen die er eer- Dit is slechts een gewoonte van de vroegeren. 
tijds waren. 

Gj 26:136 

En wij zijn het niet die gestraft worden." En wij zullen niet behoren tot hen die gestraft 

worden." 

^jiSl pG“ Loj dUj (jj jl ijijSj 26:139 

Toen betichtten zij hem van leugens en vernie- Maar zij loochenden hem, dus vernietigden Wij 
tigden Wij hen. Daarin is zeker een teken, maar hen. Voorwaar, daarin is zeker een Teken, maar 
de meesten van hen zijn niet gelovig. de meesten van hen waren gew gelovigen. 

^ A> ob 2 6:140 

Jouw Heer is echter werkelijk de mächtige, de En voorwaar, jouw Heer (O Moehammad) is ze- 
barmhartige. ker Hij, de Almachtige, de Meest Barmhartige. 

:j-o- 1 cajÄS” 26:141 

De Thamoed betichtten de gezondenen van leu- Het volk van de Tsamöed loochende de Bood- 
gens. schappers. 

})! ^Lp pjl JU j! 26:14z 

Toen hun broeder Salih tot hen zei: "Willen jul- (Gedenk) toen hun broeder Shälih tot hen zei: 
lie niet godvrezend zijn? "Vrezen jullie (Allah) niet? 

Jj-u r^ 1 ^ 26:143 

Ik ben voor jullie een betrouwbare gezant. Voorwaar, ik ben voor jullie een betrouwbare 

Boodschapper. 

aJJI Iji-Ü 26:144 

Vreest dan God en gehoorzaamt mij. Vreest daarom Allah en gehoorzaamt mij. 

})! aJl£ ( ^±J Loj 26:145 

En ik vraag jullie daarvoor geen loon. Slechts de En ik vraag jullie er geen beloning voor, mijn be- 
Heer van de wereldbewoners is belast met mijn loning berust alleen bij de Heer der Werelden. 
loon. 


Zullen jullie dan in veiligheid gelaten worden in 
wat er hier is, 

te midden van tuinen en bronnen 

en landbouwgewassen en palmen waarvan de 
bloeiwijze zacht is? 

En zullen jullie in de bergen vaardig huizen uit- 
houwen? 

Vreest dan God en gehoorzaamt mij. 

En gehoorzaamt niet het bevel van onmatigen. 


die Op de aarde verderf zaaien en die geen orde 
op zaken stellen." 

Zij zeiden: "Maar jij behoort tot hen die beto- 
verd zijn. 


Io 26:146 

Zullen jullie in veiligheid gelaten worden te- 
midden van wat hier is? 

C2> 26:147 

Temidden van tuinen en bronnen. 

5 26:146 

En akkerland en dadelpalmen met tere trossen. 

ji JLpJI 26:149 

En jullie houwen vaardig huizen uit in de ber¬ 
gen. 

\j aJJI I^Cli 26:150 

Vreest dan Allah en gehoorzaamt mij. 

Jl IDj 26:151 
En geeft geen gehoor aan het bevel van de bui- 
tensporigen. 

*] = jjj—ij ^JJI 26:152 

Degenen die verderf zaaien op de aarde en zieh 
niet beteren." 

...., )I c-u! Lojl I26:153 
Zij zeiden: "Voorwaar, jij behoort tot de beto- 
verden. 


jl AjL ols Llio ^Li }|l cJ Lo 26:154 
Jij bent slechts een mens zoals wij. Breng dan Jij bent slechts een mens zoals wij. Breng 
een teken, als jij behoort tot hen die gelijk heb- daarom een Teken als jij tot de waarachtigen be¬ 
ben." hoort." 


»jijLA > ji • ■ VJ= .— l$J 02Lj Jli 26:155 

Hij zei: "Dit is een kameelmerrie die haar tijd Hij (Shälih) zei: "Ditiseenvrouwtjeskameel, zij 
om te drinken heeft en jullie hebben je tijd om heeft recht om te drinken en jullie hebben recht 
te drinken op een vastgestelde dag. om te drinken, (ieder) op een vastgestelde dag. 



"Do not afflict her with harm, eise the retribu- 
tion of a great day will seize you." 


But they slaughtered her, and they became re- 
gretful. 

So the retribution took them. In that is a sign, 
but most of them are not those who acknowl- 
edge. 

Your Lord is the Noble, the Compassionate. 


The people of Lot denied the messengers. 


For their brother Lot said to them: "Will you not 
be righteous?" 

"I am to you a trustworthy messenger." 


"So be aware of God and obey me." 

"I do not ask you for a wage for my reward is 
upon the Lord of the worlds." 


"Are you attracted to the males of the worlds?" 


"You leave what your Lord has created for you 
of mates? You are an intrusive people!" 


They said, "If you do not cease O Lot, you will 
be among those driven out." 

He said, "I am in severe Opposition to your 
acts!" 

"My Lord, save me and my family from what 
they do." 

So We saved him and his entire family. 


Except for an old woman who remained. 


Then We destroyed the others. 

We rained upon them a rain. Miserable was the 
rain to those who had been warned. 


In that is a sign, but most of them are not those 
who acknowledge. 

That your Lord is the Noble, the Compassion¬ 
ate. 

The dwellers of the Woods rejected the messen¬ 
gers. 

For Shuayb said to them: "Will you not be righ¬ 
teous?" 

"I am to you a trustworthy messenger." 


"So be aware of God and obey me." 


'is. fjj <p!jx. 26:156 

En treft haar niet met kwaad, want dan zal de En treft haar niet met kwaad, want dan zal de 
bestraffing van een geweldige dag jullie grij- straf van een Geweldige Dag jullie treffen, 
pen." 

l»j jbü 26:157 

Maar zij sneden haar hielpezen door en kregen Toen slachtten zij haar, daarna werden zij be¬ 
er 's morgens spijt van. rouwvollen. 

^ j6\ jls" loj aj^) dUi ^2 26:15 8 

Toen greep de bestraffing hen. Daarin is zeker Toen trof de bestraffing hen. Voorwaar, daarin 


een teken, maar de meesten van hen zijn niet ge- 
lovig. 

Echter, jouw Heer is werkelijk de mächtige, de 
barmhartige. 

Het volk van Loet betichtte de gezondenen van 
leugens. 

Toen hun broeder Loet tot hen zei: "Willen jullie 
niet godvrezend zijn? 

Ik ben voor jullie een betrouwbare gezant. 


Vreest dan God en gehoorzaamt mij. 


is zeker een Teken, maar de meesten van hen 
zijn geen gelovigen. 

^ ob 26:159 

En voorwaar, jouw Heer (O Moehammad) is ze¬ 
ker Hij, de Almachtige, de Meest Barmhartige. 

GjJ 26:i60 

Het volk van Loeth loochende de Boodschap- 
pers. 

})! .b^J JUs j! 26:161 

(Gedenk) toen hun broeder Loeth tot hen zei: 
"Vrezen jullie (Allah) niet? 

C^pl J26:162 
Voorwaar, ik ben voor jullie een betrouwbare 
Boodschapper. 

Cjj-*J?b aJJI 26:163 

Vreest daarom Allah en gehoorzaamt mij. 
j-JmJI })! y>! ^ A_U |^JcJ loj 26:164 

En ikvraag jullie daarvoor geen loon. Slechtsde En ik vraag jullie er geen beloning voor, want 
Heer van de wereldbewoners is belast met mijn mijn beloning berust alleen bij de Heer der We- 
loon. relden. 


Zullen jullie tot de mannen onder de wereldbe¬ 
woners gaan? 

En echtgenotes die God voor jullie geschapen 
heeft verwaarlozen? Ja zeker, jullie zijn mensen 
die overtredingen begaan." 

Zij zeiden: "Als jij niet ophoudt, Loet, dan be- 
hoor jij bij hen die verdreven worden." 

Hij zei: "Ik behoor tot hen die jullie handelwijze 
verafschuwen. 

Mijn Heer, red mij en mijn huisgenoten van wat 
zij doen." 

En Wij redden hem en zijn huisgenoten, allen 
tezamen, 

behalve een oude vrouw te midden van hen die 
achterbleven. 

Toen vernietigden Wij de anderen. 

En Wij liefen regen op hen vallen; siecht was die 
regen voor hen die gewaarschuwd waren. 


Daarin is zeker een teken, maar de meesten van 
hen zijn niet gelovig. 

Jouw Heer is echter werkelijk de mächtige, de 
barmhartige. 

De mensen van het kreupelbos betichtten de ge¬ 
zondenen van leugens. 

Toen Sjoe'aib tot hen zei: "Willen jullie niet god¬ 
vrezend zijn? 

Ik ben voor jullie een betrouwbare gezant. 
Vreest dan God en gehoorzaamt mij. 


O-JuJI Cr* OljSjJI 26:165 

Waarom benaderen jullie van de wereldbcwo- 
ners de mannen? 

jAr! Jj {Suj L 26:166 

En verlaten jullie hen die jullie Heer als echt¬ 
genotes geschapen heeft? Jullie zijn beslist een 
overtredend volk!" 

Crs?_A*"*l I Cr^ Cr 1 A2ü Cr^ f 2 6:16 7 
Zij zeiden: "O Loeth, als jij er niet mee ophoudt, 
behoor jij tot de verdrevenen." 

oJUül Cr» Jü 2 6:168 

Hij in zei: "Voorwaar, ik behoor tot hen die jullie 
daden verachten. 

j ‘ ‘ *.! Cn pAj 26:169 

Mijn Heer, red mij en mijn familie van wat zij 

doen." 

aUIj AApCU 26:170 
En Wij hebben hem en zijn familie allen gered. 

Cr^ 1 LDH 26:171 

Behalve een oude vrouw onder de achterblij- 
vers. 

^ fi 26:172 

Toen vernietigden Wij de anderen. 

^JGJI J22 I J22 UjJa »!j 26:173 

En Wij deden een (vulkanische) regen op hen 
neerstromen, hoe siecht was de regen voor de 
gewaarschuwden! 

j\S [*j Ajü) JJj ^ Cil 26:174 
Voorwaar, daarin is zeker een Teken, maar de 
meesten van hen zijn geen gelovigen. 

ob 26:175 

En voorwaar, jouw Heer (O Moehammad), is 
zeker Hij, de Almachtige, de Meest Bamhartige. 

jJ\ aSU pjiS - 26:176 

De bewoners van Aikah loochenden de Bood- 
schappers. 

JjÄZ })l pf! Ju jl 26:177 
(Gedenk) toen Sjoe'aib tot hen zei: "Vrezen jul¬ 
lie (Allah) niet? 

C«aI pSJ ^1 2 6:178 
Voorwaar, ik ben voor jullie een betrouwbare 
Boodschapper. 

Ojjtjtb 2ÜJI IjÄjU 26:179 
Vreest daarom Allah en gehoorzaamt mij. 



"I do not ask you for a wage, for my reward is 
upon the Lord of the worlds." 


"Give full measure and do not be of those who 
cause losses." 

"Weigh with the balance that is straight." 

"Do not defraud the people of their belongings, 
and do not venture into the land corrupting." 


"Be aware of the One who created you and the 
generations of old." 

They said, "You are but one of those be- 
witched." 

"You are nothing but a human being like us, and 
we think you are one of those who lie." 

"So let pieces from the sky fall upon us if you 
are of those who are truthful!" 

He said, "My Lord is most aware of what you 
do." 

But they denied him, so the retribution of the 
day of shadow took them. It was the retribution 
of a terrible day. 


In that is a sign, but most of them are not those 
who acknowledge. 

Your Lord is the Noble, the Compassionate. 


This is a revelation from the Lord of the worlds. 


It was sent down with the trusted Spirit. 

Upon your heart, so that you would be of the 
warners. 

In a clear Arabic tongue. 

It is in the Psalms of old. 


Was it not a sign for them that the scholars of 
the Children of Israel knew it? 

Had We sent it down upon some of the foreign- 
ers. 

He related it to them; they would not have ac- 
knowledged it. 

As such, We diverted it from the hearts of the 
criminals. 

They do not acknowledge it until they see the 
painful retribution. 

So it will come to them suddenly, while they do 
not perceive it. 

Then they would say, "Can we be given more 
time?" 


j-Judl })l jl j >I j-o 4-LC jJLLJ loj 26 .’l 80 

En ik vraag jullie daarvoor geen loon. Slechts de En ik vraag jullie er geen beloning voor, mijn be- 
Heer van de wereldbewoners is belast met mijn loning berust slechts bij de Heer der Werelden. 
loon. 


I ^0 I jj , J-Jjl I ßß 2 6:181 

En geeft volle maat en behoort niet tot hen die En geeft de volle maat een behoort niet tot hen 
verlies veroorzaken. die tekort doen. 

Jl j-Ug.-SlL Ijjjj 26:182 

En weegt met de juiste weegschaal. En weegt met juiste weegschalen. 

iJI IaL-— gl j^-LÜI I j —A-j 2 6:183 

En doet de mensen niet tekort in de dingen die En benadeelt niet de mensen in hun zaken en 
van hen zijn en veroorzaakt geen eilende op de verricht geen kwaad op aarde, als verderfzaai- 
aarde door verderf te zaaien. ers. 


En vreest Hem die zowel jullie als de schepselen 
die er eertijds waren geschapen heeft." 

Zij zeiden: "Maar jij behoort tot hen die beto- 
verd zijn. 

En jij bent slechts een mens zoals wij en wij den¬ 
ken dat jij behoort tot hen die liegen. 

Laat dan stukken uit de hemel op ons neerval- 
len als jij behoort tot hen die gelijk hebben." 

Hij zei: "Mijn Heer weet het best wat jullie 
doen." 


^Jj^JI J—-Jij :1> ^JJI I jtfj 26:18^ 
En vreest Degene Die jullie en de vroegere ge- 
neraties geschapen heeft." 

) I ^yO C-ul Lil I 26:l85 
Zij zeiden: "Voorwaar, jij behoort slechts tot de 
betoverden. 

yy —I /j-J J-Ü2J y\j LJao y 2 —■ 'J CX'I Loj 2 6:l86 
En jij bent slechts een mens als wij ein wij vinden 
dat jij zeker tot de leugenaars behoort. 

Cj.'. a '' | JI pl Lo—Jl •. - ü_U hjL—■ li 26:167 

Laat dan eens een stuk van de hemel op ons val- 
len, als jij tot de waarachtigen behoort." 

— ^JaI Jli 2 6:188 
Hij zei: "Mijn Heer weet het beste wat jullie 
doen." 


—]it *jJ -pljA. jU Ajl JJiJI >jJ -aIJIa OjjJSJ 26 :l 8 g 


Maar zij betichtten hem van leugens. Toen 
greep hen de bestraffing van de dag van de sta- 
pelwolk. Dat was de bestraffing van een gewel- 
dige dag. 

Daarin is zeker een teken, maar de meesten van 
hen zijn niet gelovig. 

Jouw Heer is echter werkelijk de mächtige, de 
barmhartige. 

Dit is een neerzending van de Heer van de we¬ 
reldbewoners - 

daarmee is de betrouwbare geest neergedaald 


tot jouw hart, opdat jij tot de waarschuwers zou 
behoren - 


Maar zij loochenden hem, waarop een bestraf¬ 
fing hen trofop een zwaarbewolkte dag. Voor¬ 
waar, het was een bestraffing van een geweldige 
dag. 

j-a P*J 6 1 jU Uj JJj ^ j! 2 6:igo 
Voorwaar, daarin is zeker een Teken, maar de 
meesten van ben zijn geen gelovigen. 

^ ob 26:191 
En voorwaar, jouw Heer (O Moehammad) is ze¬ 
ker Hij, de Almachtige, de Meest Bamhartige. 

o**^ 1 Vj ^b 26:192 

En voorwaar, hij (de Koran) is zeker een neer¬ 
zending van de Heer der Werelden. 

26:1 93 

Met hem (de Koran) daalde de getrouwe Geest 
(Djibril) neer. 

£j_).xiJ! 0^-^ JJ-s .^Ja 26:ig4 

Op jouw hart (O Moehammad), opdat jij tot de 
waarschuwers behoort. 


in duidelijke Arabische taal. 

En hij Staat in de Zoeboer van hen die er eertijds 
waren. 

Is het dan geen teken voor hen dat de geleerden 
van de Israelieten hem kennen? 


cw“ o'—b 2 6 ;1 95 
In een duidelijke Arabische taal. 

CttbU 1 jO yjJ «ob 26:196 
En voorwaar, hij (de Koran) is zeker (aangekon- 
digd) in de Schriften van de vroegeren. 

Jj_^i lj—Lc •*-J-«j. o 1 ^ 26:197 

Is het voor hen dan geen teken dat de geleerden 
van de Rinderen van Israel hem kennen? 


,A~oAoA(i)l ßuu jJj 26:196 

Als Wij hem tot een vreemdtalige neergezonden En als Wij hem am de niet-Arabieren hadden 
hadden doen neerdalen. 


en die hem aan hen had voorgelezen, dan had¬ 
den zij er niet in geloofd. 

Zo hebben Wij hem in de harten van de boos- 
doeners laten gaan. 

Zij geloven er niet in totdat zij de pijnlijke be¬ 
straffing zien 

die onverwachts tot hen komt, zonder dat zij het 
beseffen. 

Dan zeggen zij: "Wordt aan ons uitstel ver- 
leend?" 


• j-G Aj I ß\S Lo 1-4-U »I ßi 26:199 
(En als) hij hem dan aan ben voorgedragen had, 
dan hadden zij er niet in geloofd. 

^ oaS-L, dUiS - 26:200 
Op deze wijze deden Wij hem binnendringen in 
de barten van de misdadigers. 

l*J(i)l t-jl jjdl I jjj (i) 26:201 

Zij zullen er niet in geloven totdat zij de pijnlijke 
bestraffing zien. 

Olj * • ' '• . ! D ß_s oJlij g ."Li 26:202 
Die plotseling tot ben zal körnen, terwijl zij het 
niet beseffen. 

Ja I JßLs 26:203 

Dan zeggen zij: "Krijgen wij uitstel?" 



Was it not their wish that Our punishment be 
hastened? 

Do you see that if We gave them luxury for 
years. 

Then what they were promised came to them. 
The luxury they were given will not avail them. 


Willen zij dan Onze bestraffing verhaasten? 

Hoe zie jij het dan als Wij hun jarenlang vrucht- 
gebruik hebben gegeven, 

dat dan tot hen komt wat hun was aangezegd? 

Dan baat hun het vruchtgebruik niet dat zij ge- 
nieten. 


üj|jm*il 26:2 04 

Vragen zij dan dat Onze bestraffing bespoedigd 
wordt? 

ß ■ » ~ A 26:205 

Wat denk jij dan, als Wij hun (enige) jaren laten 
genieten? 

jj IL> ^aL> |26*206 
En daarop tot hen komt wat beloofd was? 

Ilo lo 26:207 

Het zal hun niet baten, wat hun aan genot gege¬ 
ven was. 


We have not destroyed any town except after 
having warners. 

By way of a reminder, and We were never un- 
just. 

It is not the devils that have brought this down. 


En Wij hebben geen enkele stad vernietigd zon- 
der dat zij waarschuwers had gehad 

ter vermaning; Wij hebben namelijk geen on- 
recht gepleegd. 

De satans zijn er niet mee neergedaald. 


jjjiu Ifl })l äjJs ^ LSUaI loj 26:208 
En Wij hebben geen stad vernietigd zonder dat 
er voor haar waarschuwers waren geweest. 

US” loj 26:20g 
Als een waarschuwing: en Wij weren geen on- 
rechtvaardigen. 

j Ja 0.11 Aj ‘zJyJ loj 26:210 
En hij (de Koran) is niet door de Satans neerge¬ 
daald. 


Nor would they, nor could they. 

They are blocked from overhearing. 

So do not call upon any other god with God, eise 
you will be with those punished. 

Warn your dosest kin. 

Lower your wing for any who follow you of 
those who acknowledge. 

Then if they disobey you, then say, "I am inno- 
cent from what you do." 

Put your trust in the Noble, the Compassionate. 

The One who sees you when you stand. 

Your movements amongst those who prostrate. 

He is the Hearer, the Knowledgeable. 

Shall I inform you on whom the devils descend? 


Het past hun niet en zij kunnen het niet. 
Zij zijn van het hören uitgesloten. 


Roep dus naast God geen andere god aan, an¬ 
ders zul jij tot de bestraften behoren. 

En waarschuw jouw naaste familieleden. 

En wees ontvankelijk voor die gelovigen die jou 
volgen. 

En als zij aan jou ongehoorzaam zijn zeg dan: 
"Ik heb niets te maken met wat jullie doen." 

En stel je vertrouwen op de mächtige, de barm- 
hartige, 

die jou ziet wanneer jij rechtop Staat 

en wanneer jij je heen en weer wendt met hen 
die zieh eerbiedig neerbuigen. 

Hij is de hörende, de wetende. 

Zal Ik jullie meedelen tot wie de satans neerda- 
len? 


1 loj (*4! 4; loj 26:211 

Het past hun niet en zij zijn er niet toe in Staat. 

:j * i ~ . 1 ... 1 1 cA 26:212 

Voorwaar, van het hören (ervan) zijn zij zeker 
buitengesloten. 

^ I I4JI aJÜI £4; Yks 26:213 

Roept dus geen andere goden naast Allah aan, 
anders zal jij tot de bestraften behoren. 

jjjl j 26:214 

En waarschuw jouw naaste familieleden. 

^0 dl.».-'I 1 dUL> j - 26:213 
En wees bescheiden eva nederig tegenover de 
gelovigen die jou volgen. 

L0-1 ,jjj ^1 Jjü jli 26:216 
En als zij jou dan ongehoorzam zijn, zeg dan: 
"Ik ben onschuldig aan wat jullie doen." 

ßyj 26:217 

En vertrouw op de Almachtige, de Meest Barm- 
hartige. 

P jij ^ dLjj 26:21 8 

Degene Die jou ziet als jij Staat (te bidden). 

^2 dü-Cj 26:21g 
En jouw bewegingen (ziet) onder de knielen¬ 
den. 

...II ajI 26:220 

Voorwaar, Hij is de Alhorende, de Alwetende. 

Jyj J* 26:221 

Zal ik jou verteilen tot wie de Satans neerdalen? 


^ dllsl JS” Jyj 26:222 


They descend on every sinful liar. 

They Claim to listen, but most of them are liars. 

The poets, are followed by the strayers. 

Do you not see that they traverse in every val- 
ley? 


Zij dalen neer tot elke zondige lasteraar. 

Dezen luisteren scherp en de meesten van hen 
zijn leugenaars. 

En de dichters, de misleiden volgen hen. 

Zie jij niet dat zij in elke vallei rondzwerven 


Zij dalen neer tot elke zondige leugenaar. 

OjjiS' ’lj JjäL 26:223 
Zij luisteren nam het gesprokene en de meesten 
van hen zijn leugenaars. 

jjLjül I 26:224 
En de dichters; de dwalenden volgen hen. 

älj J^ ^ j (Jl 26:225 
Zie jij niet dat zij rusteloos ronddwalen in iedere 
vallei? 


dj-**i !i) G ftptj 26:226 

That what they say, is not what they do? en dat zij zeggen wat zij niet doen? En dat zij zeker zeggen wat zij niet doen? 

> ——Li - I — 0 JJ 2 ^JJI —J_» .3 Lo _c»— j-o I 3j -»*.* 1 \j IaJJI 3 yf :3 L V I o c a Ij-.JJI *JI 26:227 

Except for those who acknowledge, and do Maar niet zij die geloven, de deugdelijke daden Behalve degenen die geloven en goede daden 
good works, and remember God greatly, and doen en God veelvuldig gedenken en die zieh verrichten en Allah vaak gedenken. En zij over- 
were victorious after they were wronged. As verweren nadat hun onrecht is aangedaan. En winnen nadat hun onrecht is aangedaan. En de- 
for those who did wrong, they will know which zij die onrecht plegen zullen te weten körnen genen die onrecht pleegden zullen spoedig we- 
fate they will meet. wat voor omkeer zij zullen meemaken. ten tot welke plaats van terugkeer zij zullen te- 

rugkeren! 


In the name of God, the Gracious, the Compas¬ 
sionate. 

T9S60. These are the signs of the Quran and a 
clear book.* 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

T[aa'j S[ien]. Dit zijn de tekenen van de Koran 
en een duidelijk boek. 


^—>^1 rf-UI p— UJ 

^^—o cJ otlb 27:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Tha Sin. Dit zijn de Verzen van de Koran en een 
duidelijk Boek. 



A guide and good news to those who acknowl- 
edge. 

Those who hold the contact prayer, and con- 
tribute towards betterment, and regarding the 
Hereafter they are certain. 

As for those who do not acknowledge the Here¬ 
after, We have made their work appear pleasing 
to them, so they walk around blind. 


They will have the worst retribution, and in the 
Hereafter they are the biggest losers. 


You are receiving the Quran from One who is 
Wise, Knowledgeable. 

Moses said to his family: "I have seen a fire, I 
will bring you from there some news or I will 
bring you a burning piece so that you may be 
warmed." 


So when he came to it he was called: "Blessed 
is the One at the fire and whoever is around it, 
and glory be to God, the Lord of the worlds." 


"O Moses, it is I, God, the Noble, the Wise." 


"Throw down your staff." So when he saw it 
vibrated as if it were a Jinni, he ran away and 
would not turn back. "O Moses, do not fear, for 
My messengers shall have no fear from Me." 


"Except one who transgresses. But then if he 
replaces the evil deed with good, then I am For- 
giving, Compassionate." 


"Place your hand into your pocket; it will come 
out white with no blemish, one of nine signs to 
Pharaoh and his people." 


So when Our signs came to them for all to see, 
they said, "This is clearly magic!" 


They rejected them; they justified transgression 
and arrogance for themselves. So see how it 
ended for the wicked. 


We bestowed upon David and Solomon knowl- 
edge, and they both said, "Praise be to God who 
preferred us over many of His acknowledging 
servants." 

Solomon inherited from David, and he said, "O 
people, we have been taught how to understand 
the speech of creatures that fly, and we have 
been given from everything. This is indeed an 
evident grace." 

Solomon's soldiers were gathered, comprising 
of humans and Jinn and birds, for they were to 
be spread out. 


C.*r-*.rGl 27:2 

Een leidraad en goed nieuws voor de gelovigen. Als Leiding en een verheugende tijding voor de 

gelovigen. 

0 yiy 1* 4 r*-G ; ß 0ijjjiS LfGJI 0_p*^V. 2 7\3 

die de salaat verrichten en de zakaat geven, ter- Degenen die de shalät verrichten en de zakät ge- 
wijl zij van het hiernamaals vast overtuigd zijn. ven, en die overtuigd zijn van het Hiernamals. 


p-P cl p-fl Gj 'oy^y. c*Ä^ 27:4 
Voor hen die niet in het hiernamaals geloven Voorwaar, voor degenen die niet in het Hierna¬ 
hebben Wij hun daden mooi laten lijken, zodat maals geloven, doen Wij hun daden schoen toe- 
zij doorgaan met dwalen. schijnen, daarop verkeren zij rusteloos in hun 

dwaling. 

^3 >1 _L*JI 2UJjl 27:5 

Zij zijn het voor wie de vreselijke bestraffing is Zij zijn degenen voor wie er de siechte bestraf¬ 
en zij zijn in het hiernamaals de grootste verlie- fing is en in het Hiernamaals zijn zij de grootste 
zers. verliezers. 


er* o^ylll dljlj 27;6 

En aan jou wordt de Koran overgebracht van de En voorwaar, jij ontvangt de Koran van de Zijde 
kant van een wijze en wetende. van de Alwijze, de Alwetende. 

>jU2 -' pSJjJ ^—2 * 1 1: .v. 1 j\ ;~— IjU 2.—■ ^Jij jl 27;7 

Toen Moesa tot zijn mensen zei: "Ik heb een (Gedenk) toen Möesa tot zijn familie zei: "Ik heb 
vuur waargenomen, ik zal jullie er bericht van een vuur gezien. Ik zal jullie er snel over berich- 
brengen of ik breng jullie een brandende fakkel; ten, of ik breng jullie er een fakkel van, zodat 
misschien zullen jullie [erdoor] verwarmd wor- jullie je kunnen verwarmen." 
den." 


Cj■ *> 1 »Jl rpj aJJI I4I j> cr*> jbJI ^3 Cf* ^jy 0^ ^£ 3 jj LäL> —U 2 7:8 

Toen hij daar kwam werd hem toegeroepen: Maar toen hij er aankwam, werd bij geroepen: 
"Gezegend is Hij die in het vuur is en wie er "Gezegend is hij (Moesa) die op de plaats van 

rondom is en God zij geprezen, de Heer van de het vuur is en die er omheen zijn. En Heilig is 

wereldbewoners. Allah, de Heer der Werelden. 

aJJ! Ul 3j\ y >j 27:9 

O Moesa, Ik ben het, God, de mächtige, de O Möesa, Ik ben het, Allah, de Almachtige, de 
wijze." Alwijze. 

C;_fUyj_foJI ^£>1 f-^1 V^*t! p-L: l^-C* jG* GL I0J2 2.' ■ * J Jfllj 27:10 

En: "Werp je staf." Maar toen hij zag dat hij zieh Werp jouw staf neer." Maar toen hij deze zag, 
bewoog als een slang keerde hij hem de rüg toe bewoog zij alsof het een slang was, toen keerde 
en draaide zieh niet meer om. "O Moesa, wees hij haastig omen keek niet om. (Allah zei:) "O 
niet bang. Bij Mij zijn de gezondenen niet bang, Möesa, wees niet bang, want voorwaar, bij Mij 

zijn de Boodschappen niet bang." 

!**>_> jjÄt- .j. Jju jw (JJ? (ill 27:11 

behalve hij die onrecht pleegt. Maar als hij het En wie onrecht pleegde en vervolgens een 
na de siechte daad door iets goeds vervangt, siechte daad voor een goede daad inruilde: dan 
dan ben Ik vergevend en barmhartig. ben Ik waarlijk Vergevensgezind, Meest Barm- 

hartig. 

Cj... 3 U) j3 I y^S Ä*aj3j ^j£-j3 ^jl C*jl £-**J ^3 Cf* Lja-U *—Gf? ^ 2)-ij (J^jlj 27**12 

En steek je hand in je boezem, dan zal zij wit, (Allah zei tot Möesa:) "En stop jouw hand on- 
maar zonder iets slechts tevoorschijn körnen als der jouw kraag en deze schijnt wit, zonder ziek 
een van negen tekenen voor Fir'aun en zijn volk. te zijn: als een van de negen wonderen tegen 
Zij zijn verdorven mensen." Fir'aun en zijn volk. Voorwaar, zij zijn een 

zwaw zondig volk." 

Cf****4 y *— II^. j Lcol * :. L> UU2 27:13 

Toen dan Onze tekenen duidelijk zichtbaar tot Toen Onze Tekenen ter verduidelijking tot hen 
hen kwamen zeiden zij: "Dit is duidelijk tove- kwamen, zeiden zij: "Dit is duidelijke tovena- 
rij." rij." 

CjjJl—LJI aJU jJijU I ji LJJ? ^^...ä;l j 1$j I27:14 

En zij verwierpen ze uit onrechtmatigheid en En zij ontkenden ze, hoewel zij zelf ervan over- 
hovaardij, hoewel zij zelf overtuigd waren. Kijk tuigd waren, uit onrechtvaardigheid en hoog- 
dan hoe het einde was van de verderfbrengers. moed. Zie dan hoe het einde van de verderf- 

zaaiers was! 


Cf2*_p*JI »jLc Cf* y& 1 _ s Lc- LL^i ^JJI aJJ jut>JI ^)Uj LJlc Cf&^Gj Jjb LjI juÜj 27:15 
En Wij hebben aan Dawoed en Soelaimaan ken- En voorzeker, Wij gaven kennis aan Däwöed en 
nis gegeven en zij zeiden: "Lof zij God die ons Soelaimän, en beiden zeiden zij: "Alle lof zij Al- 
boven velen van Zijn gelovige dienaren heeft Iah, DegeneDieonsheeftbevoorrechtbovenve- 
verkozen." len van Zijn gelovige dienaren." 

Cj;**> 11 jajdl I2P >1 ^33 Cf* j ;II >*F~UaUc j^fjUJI L^jLi Jtij jjl: cj**■.I■* 27:16 

En Soelaimaan werd Dawoeds erfgenaam en hij En Soelaimän volgde Däwöed op. En hij zei: "O 
zei: "O mensen, aan ons is de spraak van de vo- mensen, aan ons is de taal van de vogels onder- 
gels onderwezen en aan ons is van alles gege- wezen, en ons is alles gegeven. Voorwaar, dit is 
ven; dit is een duidelijke goedgunstigheid." zeker de duidelijke gunst." 


dj^jy. p-P ^fjjj^Jlj cr^' Cp* Cf^^U—I 27:17 

En voor Soelaimaan werden zijn troepen verza- En voor Soelaimän werden zijn troepen verza- 
meld - djinn, mensen en vogels - en zij werden meid: de Djinn's en de mensen en de vogels, en 
in het gelid gezet. zij werden in rijen opgesteld. 



Until they came to a valley of ants, a female ant 
said, "O ants, enter your homes eise you will be 
crushed by Solomon and his soldiers while they 
do not notice."* 


0 jj » .'.y 'j b: s t. ...i.. ‘x :.. 'J ... a I 1 

Toen zij dan in de vallei van de mieren kwamen 
zei een mier: "O mieren, gaat jullie woningen 
binnen opdat Soelaimaan en zijn troepen jullie 
niet zonder het te merken vertrappen." 


J-ajJI Ifel aL>j cJU ilj I jjl lil 27:18 

Totdat zij längs de vallei van de mieren kwa¬ 
men, en een mier zei: "O jullie mieren, gaat jul¬ 
lie woningen binnen, anders zullen Soelaimän 
en zijn troepen jullie vertrappen, zonder dat zij 
het beseffen!" 


I .A:, ■>jj jJ jij ijjJ j , n :l ^dl d'.' o * i } :'' ’ : : :j L^JjL So-I —^ «... . 73 27:19 


He then smiled, amused by what she said. He 
said, "My Lord, help me to be thankful for 
the blessings You have bestowed upon me and 
upon my parents, and that I may do good work 
that pleases You, and admit me by Your Com- 
passion with Your righteous servants." 


Toen glimlachte hij omdat hij om haar woorden 
moest lachen en zei: "Mijn Heer, spoor mij aan 
dat ik voor Uw genade die U mij en mijn ou- 
ders geschonken hebt dank betuig en dat ik iets 
deugdelijks doe dat U bevalt en laat mij met Uw 
rechtschapen dienaren in Uw barmhartigheid 
binnengaan." 


Toen glimlachte hij (Soelaimän) om haar woor¬ 
den, en zei: "Mijn Heer, maak mij dankbaar 
voor Uw gunst die U mij en mijn ouders schonk, 
en doe mij goede daden verrichten, waar U Uw 
welgevallen op doet rüsten. En laat mij, door 
Uw Barmhartigheid, behoren tot Uw rechtscha¬ 
pen dienaren.'" 

^ jU .1 )J J L« Jlii jJill jJjjj 27:20 


He inspected the birds, then said, "Why do I not 
see the hoopoe, or is he among those absent?" 


En hij keek of er bij de vogels een miste en zei: 
"Hoe komt het dat ik de hop niet zie? Of is die 
bij de afwezigen? 

ie' 


En hij inspecteerde de vogels, toen zei hij: "Hoe 
komt het dat ik de hop niet zie? Of behoort hij 
tot de afwezigen? 

I 2 1 ■ ■, J 3 ' jl IjüjLl Llj3£ —3. 'J 27:21 


"I will punish him severely, or I will kill him, 
eise he should have a clear excuse." 


But the hoopoe did not stay away long, then he 
said, "I have seen what you do not know, and I 
have come to you from Sheba with news which 
is certain." 


Ik zal hem streng bestraften of ik zal hem slach- 
ten of hij moet mij een duidelijke machtiging 
brengen." 

Hij bleef toen niet lang meer weg en zei: "Ik om- 
vat [met mijn kennis] wat jij niet omvat en ik ben 
uit Saba? naar jou gekomen met een vaststaand 
bericht. 


Ik zal hem zeker een strenge bestraffing opleg- 
gen of ik zal hem zeker slachten, of hij zal bij mij 
moeten körnen met een duidelijke reden." 

Aj •' •>' J Lw . -.m Jü jl-kj -~a~ ctSUj 27:22 
Daarop bleef hij niet lang afwezig, en hij zei: "Ik 
weet iets waarvan jij nog niet weet. En ik breng 
jou uit Saba' overtuigende berichten. 


"I found them owned by a woman, and she 
was given all possession, and she had a great 
throne." 

"I found her and her people prostrating to the 
sun instead of God! The devil had made their 
work appear good to them, so he kept them 
away from the path, for they are not being 
guided."* 

"Will they not prostrate to God who brings out 
what is hidden in the heavens and the earth, 
and He knows what you hide and what you de- 
clare?" 

"God, there is no god but He, the Lord of the 
great throne." 

He said, "We will see if you are being truthful 
or are one of those who lie." 


;v.k c J-jA- Ipb bI^I oJ>j ^1 27723 

Ik heb gemerkt dat een vrouw over hen heerst Voorwaar, ik heb gezien dat een vrouw over hen 
aan wie van alles is gegeven en die een gewel- heerst en zij beschikt over alle zaken en zij heeft 
dige troon heeft. een geweldige troon. 

^ p-P J rrr— ^ cP- ; L cI j Jg .. 7 .11 J jjjj aU! JjJ ^ 3 - 7 .U 27:24 

Ik heb gemerkt dat zij en haar volk zieh eerbie- Ik heb gezien dat zij en haar volk knielen voor 


dig voor de zon neerbuigen in plaats van voor 
God, dat de satan hun daden voor hen mooi 
heeft laten lijken en hun de weg versperd heeft; 
zij volgen dus het goede pad niet, 

OjtTäj Loj Jjj&ü Ls llb Oj-S—Jl ^ wpjl ^-Jl aJÜ 

zodat zij zieh niet eerbiedig voor God neerbui¬ 
gen die het verborgene in de hemelen en de 
aarde tevoorschijn brengt en die weet wat jullie 
in het verborgen, en wat jullie openlijk doen. 

God, er is geen god dan hij, de Heer van de ge¬ 
weldige troon." - 

Hij zei: "We zullen zien of jij gelijk hebt of dat 
jij tot de leugenaars behoort. 


de zon, naast Allah. En dat de Satan hun hun 
daden schoon doet toeschijnen en hen daarmee 
afleidt van de Weg. Zij volgen dus geen Leiding. 

})l 27:25 

Zodat zij zieh niet voor Allah neerknielen, De- 
gene Die voortbrengt wat verborgen is in de he¬ 
melen en op de aarde, en Die weet wat jullie ver¬ 
bergen en wat jullie openlijk doen. 

Ji*JI ji_^JI ja Y)l **JI Y) -GJI 27:26 
Allah, er is geen god dan Hij, de Heer van de 
Geweldige Troon." 

^j&JI ^ caS” ^1 cJj-a>l uli 27:27 
Hij (Soelaimän) zei: "Wij zullen zien of jij de 
waarheid verteld hebt of dat jij tot de leugenaars 
behoort. 


jj -*>jj liLo Jhj Li |^ Jl aJüIs I-Xa 


"Take this letter of mine and deliver it to them, 
then withdraw from them and observe what 
they respond with." 

She said, "O Commanders, a noble letter has 
been delivered to me." 

"It is from Solomon, and it reads: In the name 
of God, the Gracious, the Compassionate"* 


""Do not be arrogant toward me and come to 
me peacefully surrendering""* 


She said, "O Commanders, advise me in this 
matter of mine, for I will not take a decision un¬ 
til you give testimony." 


They said, "We are people of strength and 
mighty in power. But the decision is yours, so 
see what you will command." 


Breng deze brief van mij weg en overhandig 
hem aan hen. Wend je dan van hen af en kijk 
wat zij terugzeggen." 

Zij zei: "Raad van voornaamsten! Aan mij is een 
voortreffelijke brief overhandigd. 

Hij is van Soelaimaan en hij luidt: In de naam 
van God, de erbarmer, de barmhartige. 


Weest niet hovaardig tegenover mij en komt 
tot mij als [mensen] die zieh [aan God] hebben 
overgegeven." 


Zij zeiden: "Wij bezitten een strijdmacht en 
kunnen hevig geweld uitoefenen, maar de be- 
schikking is aan jou. Kijk maar wat je wilt beve- 
len." 


27:28 

Ga heen met deze brief en geef hem aan hen; 
wend je dan van hen af en zie wat zij terugzeg¬ 
gen." 

fiß ^ Jl J)l jl L 4 *JI Uili eJU 27:29 
Zij zei: "O vooraanstanden, aai mij is een edele 
brief bezorgd. 

( j^>^ r ll äJI ,—. <ejlj ^..ä.- ^0 dj! 27:30 
Voorwaar, hij komt van Soelaimän en voorwaar, 
hij (luidt): "In de Naam van Allah, de Erbarmer, 
de Meest Barmhartige. 

J^ ^ 27:3: 

Verhef jezelf niet in hoogmoed boven mij en 
komt maar mij als overgegevenen." 

ajibli cuS” lo ^^1 ^ ^yjiäl l_fLJI 1 $jL cJUs 27:32 


Zij zeiden: "Wij beschikken over macht en wij 
beschikken over grote moed, maar de zaak be- 
rust bij U, zie daarom maar wat U beveelt." 


OjApfJ Lr*l 

Zij zei: "Raad van voornaamsten! Geeft mij Zij zei: "O vooraanstanden, geeft mij raad in 
uitsluitsel over wat ik zal beschikken; ik tref mijn zaak. Ik nam geen besluit over een zaak 
geen beschikking zonder dat jullie er getuige voordat jullie er getuigen van waren." 
van zijn." 

IiLo ciLJI jA I_= L I_pjlj 0IIL 27:33 



She said, "When the kings enter a town they de- 
stroy it and make its most noble people humili- 
ated. It is such that they do."* 


"I will send to them a gift, then I will see with 
what the messengers will return." 

So when they came to Solomon he said, "Are 
you providing me with wealth? What God has 
provided for me is far better than what He has 
given you. Now you are happy with your gift!" 


"Return to them. For we shall come to them 
with soldiers the like of which they have never 
seen, and we will drive them out humiliated, 
while they are feeble." 

He said, "O Commanders, which of you can 
bring me her throne before they come to me 
peacefully surrendering?" 


A powerful being from among the Jinn said, "I 
will bring it to you before you rise from your 
Station. For I am strong and trustworthy." 


GJJGj <üsl IfUI J—äl djß IIjl jJ^LJI jl oJU 27:34 

Zij zei: "Wanneer koningen een stad binnen- Zei zij: "Voorwaar, wanneer de koningen een 
trekken brengen zij haar tot verderf en maken stad binnengingen, zaaiden zij daar verderf en 
de mächtigen onder haar mensen tot onderwor- maakten zij de edelen onder haar inwoners tot 
pelingen. Zo doen zij. vernederden; en zo handelen zij. 

2 7 : 35 

Ik zal naar hen een geschenk zenden en kijken En voorwaar, ik zal hun een geschenk sturen en 
waarmee de gezondenen terugkeren." zien waarmee de gezanten temgkeren." 

y y> jÄj aJJI ^g J| JLw Jij ,,...i.. L> GL: 27:36 

Toen hij dan bij Soelaimaan kwam zei deze: Maar toen hij (de gezant) bij Soelaimän kwam, 
"Willen jullie mij met bezit overladen? Wat God zei hij: "Zouden jullie mij met bezit steunen? 
mij gegeven heeft is beter dan wat jullie mij ge- Dat wat Allah mij gegeven heeft is beter dan wat 
ven. Jullie echter verheugen je over jullie ge- Hij jullie gegeven heeft. Maar jullie verheugen 
schenk. je over jullie geschenk. 

^*3 aJiI Jg *)1 -4GLL: |*4-JI £->3! 27:37 

Keer naar hen terug, wij zullen met troepen tot Keer naar Hen terug, wij körnen zeker met troe- 
hen körnen waartegen geen weerstand geboden pen naar hen, waartegen zij geen verzet kunnen 
kan worden en wij zullen hen er als onderwor- bieden. En Wij zullen hen zeker daaruit verdrij- 
pelingen die onderdanig zijn uit verdrijven." ven, vemederd, terwijl zij onderworpenen zijn. 

'j1 ■..^ j! A~ ! g^ ljLp * 5 LJ IjLJI Jü 2 7:3 8 

Hij zei: "Raad van voornaamsten! Wie van jullie Hij zei: "O vooraanstanden, wie van jullie 
brengt mij haar troon voordat zij tot mij körnen brengt mij haar troon, voordat zij naar mij ko- 
als [mensen] die zieh [aan God] hebben overge- men als overgegevenen." 
geven?" 


*-GüLä ^,^1 Aj GG'I U! Jli 27:39 


Een'ifriet van de djinn zei: "Ikzalhemjoubren- Een Ifrit van de Djinn's zei: "Ik zal hem naar jou 
gen voordat jij van jouw plaats opstaat. Ik heb brengen voordat jij van jouw plaats opstaat en 
er de kracht voor en ben betrouwbaar." voorwaar, ik ben zeker een betrouwbare kracht 

daartoe." 
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One who had knowledge from the book said, "I 
will bring it to you before you blink." So when 
he saw it resting before him, he said, "This is 
from the grace of my Lord, so that He tests me 
whether I am thankful or whether I reject. As 
for he who is thankful, he is thankful for him- 
self, and as for he who rejects, then my Lord is 
Rieh, Bountiful." 

He said, "Disguise her throne so we may see if 
she will be guided or if she will be of those who 
are not guided." 


Hij die kennis van het boek had zei: "Ik breng 
hem je voordat jij met je 00g hebt geknipperd." 
En toen hij hem daar bij zieh zag staan zei hij: 
"Dit is een gunst van mijn Heer om mij op de 
proef te stellen of ik dank zal betuigen of on- 
dankbaar ben. En wie dank betuigt doet dat in 
zijn eigen voordeel en wie ondankbaar is? mijn 
Heer is behoefteloos en edel." 


f J ~? i 


• o 
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Degene met kennis van Schrift zei: "ik zal hein 
in een oogwenk naar jou toebrengen." En toen 
hij hem vöör zieh geplaatst zag, zei hij: "Dit is 
een gunst van mijn Heer, om mij op de proef 
te stellen of ik dankbaar zal zijn of ik ondank¬ 
baar zal zijn. Maar hij die dankbaar is, is slechts 
dankbaar voor zichzelf. En wie ondankbaar is: 


So when she came, it was said, "Is your throne 
like this?" She said, "It appears to be similar." 
We were given knowledge before her, and we 
had peacefully surrendered. 


voorwaar, mijn Heer is Behoefteloos. Edel." 

*il ^jGI J Jädj I4J lj jGj Jü 27:41 

Hij zei: "Maak haar troon voor haar onherken- Hij (Soelaimän) zei: "Maak haar troon onher- 
baar, dan zullen wij kijken of haar de goede kenbaar voor haar, zodat wij zien of zij herkent 
richting gewezen is of dat zij behoort bij hen die of dat zij behoort tot degenen die niet herken- 
het goede pad niet volgen." nen." 

...a LSj l^ 1 ^ JuJI LuJjlj dj\S cdlL gL:: IaSL*I .Jg GL 27:42 
Toen zij dan kwam zei men tot haar: "Is dit jouw Toen zij aankwam, werd haar gezegd: "Es dit 


jouw troon?" Zij zei: "Het is alsof hij het is." 
(Soelaimän zei:) "Aan ons is vöör haar al kennis 
gegeven en wij gaven ons (aan Allah) over." 


troon?" Zij zei: "Het is alsof het hem is." [Soe¬ 
laimaan zei:] "Aan ons was voor haar tijd al 
kennis gegeven en wij hadden ons [aan God] 
overgegeven." 

i yA CX'IS* I4J GJI 0“° c-ulG G L27:43 

Maar wat zij in plaats van God dienden had En zij werd verhinderd door wat zij naast Allah 
haar [van het goede pad] afgehouden. Zij be- aanbad. Voorwaar, zij behoorde tot het ongelo- 
hoorde tot ongelovige mensen. vige volk. 
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Men zei tot haar: "Treed het paleis binnen." En Er werd tegen haar gezegd: "Treed het paleis 
toen zij het zag dacht zij dat het diep water was 
en zij ontblootte haar benen. Hij zei: "Het is een 
met glasplaten bekleed paleis." Zij zei: "Mijn 
Heer, ik heb mijzelf onrecht aangedaan en ik 
geef mij samen met Soelaimaan over aan God, 
de Heer van de wereldbewoners." 


She was prevented by what she served besides 
God. She was of the people who were ingrates. 

It was said to her: "Enter the palace." So when 
she saw it she thought there was a pool, and 
she uncovered her legs. He said, "It is a palace 
paved with crystal." She said, "My Lord, I have 
wronged myself; and I peacefully surrender 
with Solomon to God, the Lord of the worlds." 


We have sent to Thamud their brother Saleh: 
"You shall serve God." But they became two 
disputing groups. 


He said, "My people, why do you hasten with 
evil ahead of good? If you would only seek 
God's forgiveness, perhaps you will receive 
merey." 


binnen." Toen zij het zag, dacht zij dat het een 
waterplas was en zij trok (haar gewaad) op van 
haar benen. Hij zei: "Het is een paleis dat bete- 
geld is met glas. Zij zei: "Mijn Heer, voorwaar, 
ik heb mijzelf onrecht aangedaan en ik geef mij 
met Soelaimän over aan Allah, de Heer der We- 
relden." 
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En Wij hebben tot de Thamoed hun broeder Sa- 
lih gezonden: "Dient God!" Toen waren zij op- 
eens twee groepen die met elkaar twistten. 


Hij zei: "O mensen, waarom wensen jullie het 
siechte eerder dan het goede te verhaasten? 
Vroegen jullie God maar om vergeving; mis- 
schien zal aan jullie barmhartigheid bewezen 
worden." 


En voorzeker, Wij zonden hun broeder Shälih 
naar de Tsamöcd. (Hij zei:) "Aanbidt Allah!" 
Toen werden zij twee groepen die met elkaar re- 
detwistten. 

\yj±>Jj Gdud GJ ! 03 j: «'.'...7 3) y] > -JI jG d. . ■..! L j -J >,jJL : JLä 27:4 


Hij zei: "O mijn volk, waarom zouden jullie het 
siechte vöör het goede bespoedigen? Hadden 
jullie maar om vergeving gevraagd. Hopelijk 
worden jullie begenadigd." 



They said, "You have an ill omen with you and 
those with you." He said, "Your ill omen is with 
God, but you are a people that are being tested." 


In the City were nine thugs who were causing 
corruption in the land, and they were not re- 
forming. 

They said, "Swear by God to one another that 
we will attack him and his family at night, and 
we will then say to his supporters: 'We did not 
witness who murdered his family, and we are 
being truthful.'" 


They plotted a scheme and We plotted a 
scheme, while they did not notice. 

So see what the result of their planning was! We 
destroyed them and their people together. 


So these are their homes, ruined, for what they 
transgressed. In that is a sign for a people who 
know. 

We saved those who acknowledged and were 
righteous. 

And Lot, when he said to his people: "Are 
you committing lewdness while you can clearly 
see?" 

"You are approaching the men out of lust in- 
stead of the women! No, you are an ignorant 
people!" 

But the reply of his people was that they said, 
"Expel the family of Lot from your town, for 
they are a people who are being pure!" 


So We saved him and his family, except for his 
wife, for We found her to be of those who will 
remain. 

We rained down a rain upon them. Miserable 
was the rain of those warned. 


fß ^1 Jj aJJI jcx jJ? Jü GLui Lb l_Jli 27:47 
Zij zeiden: "Wij zien in jou en wie met jou zijn Zij zeiden: "Wij verwachtten van jou en dege- 
een siecht voorteken." Hij zei: "Jullie siechte nen die met jou zijn een siecht lot." Hij zei: "Jul- 
voorteken is bij God. Ja zeker, jullie zijn men- lie lot is bij Allah. Jullie zijn beslist een volk dat 
sen die in verzoeking gebracht worden." op de proef gesteld wordt." 

Jl = j y. . . L 'nt- • J jlSj 27:4$ 

En er was in de stad een bende van negen die En in de stad was een groep van negen, die ver- 
op de aarde verderf zaaiden en die geen orde derf zaaide op aarde en die zieh niet beterde, 
op zaken stelden. 

j y .. J ülj j_LaI allfa .~'j Lo aJ JJ /jJ IjJid aGL aJJI Ij. [Jj I27:49 


Zij zeiden: "Zweert met elkaar bij God dat wij 
hem en zijn huisgenoten 's nachts zullen over- 
vallen en dan zullen wij tegen zijn beschermer 
zeggen: Wij waren geen getuige van zijn vernie- 
tiging en wij spreken de waarheid." 


Zij maakten plannen en Wij maakten plannen 
zonder dat zij het beseften. 


Zij zeiden: "Zweert onder elkaar bi Allah dat 
wij zeker een nachtelijke aanval doen tegen 
hem(Shälih) en zijn familie; daarna zeggen wij 
zeker tot zijn verwant: "Wij waren geen getui- 
gen van de uitroeiing van zijn familie, en voor- 
waar, wij zijn waarachtigen." 

Ojj * *jl I^^G l v .SG ^ 27:50 

En zij beraamden een list en Wij beraamden een 
list, terwijl zij het niet beseften. 

U! aJG jl S jlijLi 27:51 

Kijk dan hoe het einde was van hun plannen- En zie hoe het einde vaa hun list was: dat Wij 
makerij: Wij vernietigden hen en hun volk allen hen vernietigden en hun vo Ik, allemaal. 
tezamen! 


Dat zijn hun huizen, verlaten en vervallen om- 
dat zij onrecht pleegden. Daarin is een teken 
voor mensen die weten. 

Maar Wij redden hen die geloofden en godvre- 
zend waren. 

En Loet, toen hij tot zijn volk zei: "Zullen jullie 
een gruweldaad begaan hoewel jullie het door- 
zien? 


»jJü Aj(J LJ: jl IGj AjjI> |--LLi 27:52 
Dat zijn nu hun huizen, tot ruines geworden, 
omdat zij onrecht pleegden. Voorwaar, daarin 
is zeker een Teken voor een volk dat begrijpt. 

IIjAaI ji-i)l 27:53 

En Wij redden hen die geloofden en zij plachten 
(Allah) te vrezen. 

j:^ -7*: j*ij!j a, v.j^jGI aj>Gü Jlj jl 27:54 

En (gedenkt) Löeth, toen hij tot zijn volk zei: 
"Begaan jullie gruweldaden hoewel jullie het in- 
zien? 
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Zullen jullie uit begeerte tot de mannen gaan in Waarom benaderen jullie uit begeerte mannen 
plaats van tot de vrouwen? Ja zeker, jullie zijn in plaats van vrouwen? Jullie zijn beslist een on- 
mensen die niets weten." wetend volk." 
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En het antwoord van zijn volk was slechts dat zij 
zeiden: "Verdrijft de familie van Loet uit jullie 
stad, want zij zijn mensen die zieh rein houden." 

Toen redden Wij hem en zijn familie, behalve 
zijn vrouw; Wij hebben verordend dat zij tot de 
achterblijvers behoorde. 

En Wij liefen regen op hen vallen; siecht was die 
regen voor hen die gewaarschuwd waren. 


Maar het antwoord van zijn volk was slechts dat 
zij zeiden: "Verdrijft de familie van Löeth uit 
jullie stad: voorwaar, zij zijn mensen die zieh 
reinigen." 

^ IfJjJÄ ajII (Jl aUIj aa-äJU 27:57 
Toen redden Wij hem en zijn familie, behalve 
zijn vrouw: Wij bepaalden dat zij tot de achter¬ 
blijvers behoorde. 

Ja» GG IJa» LJa»lj 27:56 

En Wij deden op hen een (vulkanische) regen 
neerdalen: en siecht was de regen voor de ge- 
waarschuwden. 
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Say, "Praise be to God, and peace be upon His 
servants whom He has selected." Is God better, 
or what you set up? 

c_P Jj aJJ! 

The One who created the heavens and the earth, 
and He sent down water from the sky for you, so 
We cause gardens to grow with it that are full of 
beauty. It is not your ability to cause the growth 
of its trees. Is there a god with God? No. But 
they are a people who ascribe equals! 


Zeg: "Lof zij God en vrede met Zijn dienaren 
die Hij heeft uitverkoren." Is God beter of wat 
zij als metgezellen aan Hem toeschrijven? 

aJI LaI jl * 5 U jG U j_>_a. olj jjj!-c- aj GajU 
Of wie heeft de hemelen en de aarde geschapen 
en voor jullie water uit de hemel laten neerda¬ 
len? Wij hebben er toch kostelijke boomgaarden 
mee laten groeien! Jullie zouden de bomen er 
niet van kunnen laten groeien. Is er naast God 
nog een god? Welnee, zij zijn mensen die in de 
verkeerde richting gaan. 


Zeg (O Moehammad): "Alle lof zij Allah en 
vrede voor Zijn dienaren en degenen die Hij 
verkoos." Is Allah beter, of wat zij (Hem) aan 
deelgenoten toekennen? 

U G—Jl |LL! üjlj o ■■■ I I j^l 27:60 

Of wie heeft de hemelen en de aarde geschapen 
en water uit de hemel neergezonden, waarmee 
Wij prächtige tuinen doen groeien? Jullie zijn 
niet in Staat haar bomen te doen groeien. Is er 
een god naast Allah? Welnee, zij (die dit be- 
weren) behoren tot een volk dat afwijkt (van de 
Waarheid). 


jjjJ-V. !J |*MS1 Jj aJJI aJI Ij> 1> jj^JI cn 1 . ^ lWj J-*> 


The One who made the earth a habitat, and He 
made in it rivers and He made for it stabilizers, 
and He made between the two seas a barrier. Is 
there a god with God? No. But most of them do 
not know. 


Of wie heeft de aarde tot een vaste grond ge- 
maakt, er rivieren doorheen gemaakt, stevige 
bergen voor haar gemaakt en tussen beide zeeen 
een versperring gemaakt? Is er naast God nog 
een god? Welnee, de meesten van hen weten het 
niet. 


27:61 

Of wie heeft de aarde als een verblijfplaats 
gemaakt en daardoor rivieren getrokken en 
daarop stevige bergen geplaatst en een schei- 
ding tussen de twee zeeen gemaakt? Is er een 
god naast Allah? Maar de meesten van hen we¬ 
ten het niet. 


The One who answers the distressed when he 
calls Him, and He removes the evil, and He 
makes you successors on earth. Is there a god 
with God? Little do you remember! 


jj^JL: Lo aJJI £_o aJI Gl> ^ 
Of wie verhoort de in nood gezetene, als hij tot 
Hem bidt en neemt het kwade weg en maakt jul¬ 
lie tot opvolgers op de aarde. Is er naast God 
nog een god? Hoe weinig laten jullie je verma- 
nen! 
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Of wie heeft de in nood verkerende verhoord, 
wanneer hij Hem aanroept, en het onheil van 
hem weggenomen en jullie gevolmachtigden 
gemaakt op de aarde? Is er een god naast Allah? 
En weinig is het dat jullie je laten vermanen! 



The One who guides you in the darkness of the 
land and the sea, and He sends the winds to 
spread between the hands of His mercy. Is there 
a god with God? God be exalted above what 
they set up! 


The One who initiates the creation then He re- 
turns it, and He provides for you from the sky 
and the land. Is there a god with God? Say, 
"Bring your proof if you are being truthful." 


Say, "None in the heavens or the earth know the 
unseen except God. They do not perceive when 
they will be resurrected." 

No, they have no knowledge of the Hereafter. 
No, they are in doubt regarding it. No, they are 
blind to it.* 

Those who rejected said, "When we have be- 
come dust, as our fathers, shall we be brought 
out?" 

"We have been promised this, both us and our 
fathers before. This is nothing but tales of the 
ancients!" 

Say, "Roam the earth and see what the end of 
the criminals was." 

Do not be saddened for them, and do not be dis- 
traught for what they plot. 

They say, "When is this promise if you are truth¬ 
ful?" 


Say, "You may already be being followed by 
some of what you hasten." 

Your Lord has made favors for people, but most 
of them are not thankful. 


Your Lord knows what is concealed in their 
chests and what they reveal. 

There is not a thing hidden in the heavens or the 
earth, but is in a clear record. 

This Quran narrates to the Children of Israel 
most of what they are in dispute over. 

It is a guidance and mercy for those who ac- 
knowledge. 

Your Lord decides between them by His judg- 
ment. He is the Noble, the Knowledgeable. 


So put your trust in God, for you are clearly on 
the truth. 


You cannot make the dead hear, nor can you 
make the deaf hear the call when they turn their 
backs and flee. 

Nor can you guide the blind from their misguid- 
ance. You can only make those who acknowl- 
edge Our signs hear you, for they have peace- 
fully surrendered. 
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Of wie leidt jullie in de duisternis van land en 
zee en wie zendt de winden als verkondigers 
van goed nieuws voor Zijn barmhartigheid uit? 
Is er naast God nog een god? God is verheven 
boven wat zij aan Hem als metgezellen toevoe- 
gen. 


Of wie heeft jullie geleid in de duisternissen 
op het land en op de zee en wie heeft de win¬ 
den als dragers van verheugende tijdingen voor 
Zijn Barmhartigheid uitgestuurd? Is er een god 
naast Allah? Verheven is Allah boven wat zij 
Hem aan deelgenoten toekennen! 
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Wie begint met de schepping en herhaalt haar 
dan en wie voorziet in jullie onderhoud vanuit 
de hemel en de aarde? Is er naast God nog een 
god? Zeg: "Brengt jullie bewijs dan, als jullie 
gelijk hebben." 


Of wie is de schepping begonnen en heeft haar 
vervolgens herhaald; en wie heeft in jullie on¬ 
derhoud uit de hemel en de aarde voorzien? 
Is er een god naast Allah? Zeg (O Moeham- 
mad): "Brengt jullie bewijs, als jullie waarach- 
tigen zijn." 
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Zeg: "Niemand kent in de hemelen en de aarde Zeg: "Niemand kent het onwaarneembare in de 
het verborgene, behalve God en zij beseffen niet hemelen en op de aarde, behalve Allah." En zij 
wanneer zij worden opgewekt. weten niet waneer zij worden opgewekt. 
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Welnee, hun kennis over het hiernamaals is on- Hun kennis omvat het Hiernamaals niet. Zij 


zeker. Ja zeker, zij verkeren erover in twijfel. Ja 
zeker, zij zijn er blind voor." 

Zij die ongelovig zijn zeggen: "Wanneer wij en 
onze vaderen stof geworden zijn, zullen wij dan 
echt tevoorschijn gebracht worden? 


verkeren hierover zelfs in onzekerheid, zij zijn 
er zelfs blind voor. 

^y>ytA.J Lül bjL!j Ly LU li! \jjjS yJJI jL s, 27:67 

En degenen die ongelovig zijn zeggen: "Is het 
waar, dat als wij en onze vaderen tot aarde zijn 
geworden, wij zeker worden opgewekt? 


yl 2 ■! (Jl IjUfc yA lijUj I_G IjAAj JÜÜ 27:68 

Dat is ons en onze vaderen vroeger toegezegd, Voorzeker, dit is ons en onze vaderen vroeger 
maar dat zijn slechts fabels van hen die er eer- beloofd. Dit zijn slechts fabels van de vroege- 
tijds waren." ren." 

aJU jU IjjlüLä ^ Ji 27:69 
Zeg: "Reist op de aarde rond en kijkt hoe het Zeg (O Moehammad): "Reist rond op de aarde 
einde was van de boosdoeners. en ziet hoe het einde van de misdadigers was." 

La y-As ß ySL (Jj |»4-U Jyü J)j 27:70 
En treur niet om hen, en wees ook niet bezorgd 
over wat zij aan listen beramen. 

0! .UyJI IG ^aa oßjßj 2 7 ; 7 1 
En zij (de ongelovigen) zeggen: "Wanneer 
zal deze belofte (vervuld worden), als jullie 
warachtigen rijn?" 

0yU*A_J ^jJI fSLI JjZ.j 0! Ji 27:72 

Zeg: "Misschien dat een deel van wat jullie Zeg (O Moehammad): "Möge een deel van wat 
wensen te verhaasten jullie al op de hielen zit." jullie wensentebespoedigenbijnabij jullie zijn." 

d) ßJj ytdl J~is jjJ uLj ßj 27:73 

Enjouw Heer isvol van goedgunstigheid jegens En voorwaar, jouw Heer bezit zeker gunsten 


En weest niet bedroefd over hen en weest niet 
benauwd over wat zij aan listen beramen." 

Zij zeggen: "Wanneer zal deze aanzegging zieh 
voordoen, als jullie gelijk hebben?" 


de mensen, maar de meesten van hen betrügen 
geen dank. 

Jouw Heer weet wat hun harten koesteren en 
wat zij openlijk doen. 


voor de mensen, maar de meesten van en zijn 
niet dankbaar. 

jyU-tj G, pj)y 5Lj G uijj jL 27:74 
En voorwaar, jouw Heer weet zeker wat hun 
harten verbergen en wat zij openlijk doen. 
y-A 't~S' iß’jWj U-Jl ^ß AyL yo Gj 27:75 
En er is niets verborgens in de hemel en de aarde En niets is onwaameembaar in de hemel en op 
of het Staat in een duidelijk boek. de aarde, of het Staat in een duidelijk Boek. 

aJ ß j£\ JiyJ ^ yäL ßßJI IG o 1 2 7 ; 7^ 
Deze Koran vertelt aan de Israelieten het meeste Voorwaar, deze Koran vertelt aan de Kinderen 
van dat waarover zij het oneens zijn. van Israel waarover zij het meeste redetwisten. 

yyAyGJ 2 7 : 77 

En voorwaar, hij is zeker Leiding en Barmhar¬ 
tigheid voor de gelovigen. 

yy*JI yfcj Aa 5 Gu ,, gAu uLj 27:78 

Voorwaar, jouw Heer zal tussen hen oordelen 
met Zijn Oordeel. En Hij is de Almachtige, de 
Alwetende. 

y-JI y*JI ß* Gjl AÜI ß* JSyAS 27.V9 

Vertrouw daarom op Allah. Voorwaar, jij (O 
Moehammad) bent op (het Pad van) de duide- 
lijke Waarheid. 

yyjA Iylj Ijl GjJI -■ AI ...7 ^yyoJI A—,..." aLI 27:80 

Jij kunt de doden niet laten hören, noch kun jij Voorwaar, jij bent niet in Staat de doden te doen 
de doven de oproep laten hören wanneer zij de hören en de doven de roep te doen hören wan- 
rug toekeren. neer zij de rüg toekeren. 

^ GüL yAy yA (Jl J JS- Gj 27:81 

En jij brengt de blinden niet van hun dwaalweg En jij kunt ook niet de blinden van hun dwaling 
af. Jij kunt slechts hen die in Onze tekenen gelo- wegleiden en jij kunt alleen hen doen luisteren 
ven doen hören; zij hebben zieh [aan God] over- die in Onze Verzen geloven, waarop zij zieh (aan 
gegeven. Allah) overgeven. 


En hij is een leidraad en barmhartigheid voor de 
gelovigen. 

Jouw Heer zal met Zijn oordeel tussen hen oor¬ 
delen; Hij is de mächtige, de wijze. 


En stel je vertrouwen op God; jij steunt op de 
duidelijke waarheid. 



When the punishment has been deserved by 
them, We will bring out for them a creature 
made of earthly material, it will speak to them 
that the people have been unaware regarding 
Our signs.* 

The day We gather from every nation a party 
that denied Our signs, then they will be driven. 


Until they have come. He will say, "Have you 
denied My signs while you had no explicit 
knowledge of them? What were you doing?"* 


The punishment was deserved by them for 
what they transgressed, for they did not speak. 

Did they not see that We made the night for 
them to rest in, and the day to see in? In that 
are signs for a people who have faith. 


On the day when the horn is blown, then those 
in the heavens and the earth will be in terror ex- 
cept for whom God wills. All shall come to Hirn 
humbled. 


You see the mountains, you think they are solid, 
while they are passing by like the clouds. The 
making of God who perfected everything. He 
is Ever-aware of what you do.* 


Whoever comes with a good deed will receive 
better than it, and from the terror of that day 
they will be safe. 

Whoever comes with the bad deed, their faces 
will be cast in hell. Are you not being rewarded 
for what you used to do? 


"I have been ordered to serve the Lord of this 
town that He has made restricted, and to Hirn 
are all things, and I have been ordered to be of 
those who peacefully surrender." 


"That I recite the Quran." He who is guided is 
guided for himself, and to he who is misguided, 
say, "I am but one of the warners." 


Say, "Praise be to God, He will show you His 
signs and you will know them. Your Lord is not 
unaware of what you do."* 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

T9S60M40.* 

These are the signs of the clear book. 

We recite to you from the news of Moses and 
Pharaoh with truth, for a people who acknowl- 
edge. 


-Ul , 


En wanneer de uitspraak over hen komt laten 
Wij voor hen een beest uit de aarde tevoorschijn 
körnen dat tot hen spreekt, omdat de mensen 
van Onze tekenen niet overtuigd waren. 


I fjfASA JajW 0-* jij Ijlj 27:82 


En wanneer het woord hen treft, dan brengen 
Wij voor hen een levend wezen uit de aarde 
tevoorschijn om tot hen te spreken: voorwaar, 
de mensheid was niet van Onze Tekenen over¬ 
tuigd. 

OjASji p- 4 2 LjU U>A JA er 1 A 2 *" 2 1 _rj 27 :8^ 

En de dag waarop Wij uit iedere gemeenschap En (gedenk) op die Dag zullen Wij uit iedere ge- 
een groep verzamelen van hen die Onze teke- meenschap een groep verzamelen van hen die 
nen loochenen en die dan in het gelid worden Onze Tekenen loochenden, zij worden dan in 
gezet. rijen opgesteld. 

Cj a * J lilol LL L^J I jk »- j JUä jl> lil 2 7: iS 4 

En wanneer zij dan körnen, zegt Hij: "Hebben Totdat, wanneer zij körnen, Hij zal zeggen: 


jullie Mijn tekenen geloochend, hoewel jullie ze 
niet met kennis konden omvatten? Of wat heb¬ 
ben jullie gedaan?" 

En de uitspraak komt over hen omdat zij on- 
recht pleegden; zij zullen dus niet spreken. 

SJjJ AJj ^ cJ 

Hebben zij niet gezien dat Wij de nacht gemaakt 
hebben, opdat zij erin rüsten, en de dag om te 
zien? Daarin zijn zeker tekenen voor mensen 
die geloven. 


"Hebben jullie Mijn Tekenen geloochend, die 
jullie niet met kennis omvatten? Of wat was het, 
dat jullie plachten te doen?" 

Ojlkj ^ IJ-Afe Lj J £äjj 27:85 

En het woord zal hen treffen omdat zij onrecht 
pleegden, en zij spreken niet. 

I --.jL^AIj AjS IjLJ JAI LjJut> Ul I jjj 27:86 

Hebben zij niet gezien dat Wij de nacht voor hen 
hebben gemaakt om erin uit te rüsten en de dag 
om hen licht te geven? Voorwaar, daarin zijn 
zeker Tekenen voor een volk dat gelooft. 
crA° »jJl JAj Al Ui er 1 iA cys c^rAl A ja jtA* jj-AI a r-ru 2 7 ; ^7 


En op de dag dat op de bazuin geblazen wordt 
worden wie er in de hemelen en wie er op de 
aarde zijn verschrikt, behalve zij van wie God 
het anders wil. En allen körnen onderdanig tot 
Hem. 


En (gedenkt) de Dag waarop op de Bazuin ge¬ 
blazen wordt: wie er dan in de hemelen en op 
de aarde zijn, zullen in angst verkeren, behalve 
voor wie Allah het (anders) wil. Eii allen zullen 
nederig tot Hem körnen. 


Cj jijuJ Lj j Ajl JA cA^ jjjJI All jA j^j öJj)L> 1 ^JLAI ^ Jjj 27:88 


En de bergen waarvan je denkt dat ze vaststaan 
zie je voorbijgaan als wölken. Het is het werk 
van God die in alles bedreven is. Hij is welinge- 
licht over wat jullie doen. 


En jij ziet de bergen, waarvan jij denkt dat zij 
vaststaan, terwijl zij voorbijgaan als wölken. 
Een werk van Allah, Degene Die alle zaken 
nauwkeurig geregeld heeft. Voorwaar, Hij is 
Alwetend over wat jullie doen. 
p^p-ol Cr* i*A9 I £ * A As a j jjjOU L> ja 2 7 -, ^9 

Voor hen die met een goede daad körnen, is er En wie met het goede kwam, zal beter dan dat 
iets beters dan dat; zij zijn op die dag veilig voor krijgen en zij zullen op die Dag veilig zijn voor 
de schrik. angst. 

CjjL-*j L })! pj_)äj J^ jLJI CjAL AjjjuJU L> cjj’j 27 :yo 

Zij die met een siechte daad körnen worden En wie met het siechte kwam, zij zullen met hun 
halsoverkop in het vuur gestört: "Wordt aan jul- gezicht in de Hel geworpen worden. Jullie wor- 
lie iets anders vergolden dan wat jullie gedaan den slechts beloond voor wat jullie plachten te 
hebben?" doen. 

Cj-jjLjoJI ja cjjA^ j>l jAj jA* JA Aj U4*jA’ ^Al »AJI sjjt -.1 eil o ja\ LjI 27:92 


Maar mij is bevolen de Heer van deze plaats te 
dienen die haar heilig verklaard heeft en aan 
wie alles behoort. En mij is bevolen tot hen die 
zieh [aan God] overgeven te behoren 


(Zeg, O Moehammad:) "Voorwaar, het is mij 
bevolen om de Heer van deze stad (Mekkah) te 
aanbidden, die Hij wijdde. En aan Hem beho¬ 
ren alle zaken, en het is mij bevolen om tot de 
Moslims te behoren. 

CjJj-CjJ! ja Ul LjI JjLS J-j> JAj A-jjlÜ ^ Lj Li ^AjAI Cr* 2 cJA^ fob 27:92 


En de Koren voor te dragen. Hij die dan de Lei¬ 
ding volgt, volgt die voor zichzelf." En wie dan 
dwaalt, zeg dan (tot hen): "Voorwaar, ik behoor 
slechts tot de waarschuwers." 


en de Koran voor te lezen. Wie zieh dan de 
goede richting laat wijzen, die volgt het goede 
pad slechts in zijn eigen voordeel en als iemand 
dwaalt zeg dan: "Ik behoor slechts tot de waar¬ 
schuwers." 

Cs j-LjC La Jäaj Lj j Lj i_£jjijjtjS A2jl Aj^_.— AJ JjjtJ I Ja ; 2 7:93 
En zeg: "Lof zij God, Hij zal jullie Zijn tekenen En zeg: "Alle lof zij Allah. Hij zal jullie Zijn Te- 
laten zien zodat jullie ze zullen kennen. En God kenen laten zien en jullie zullen ze herkennen." 
let goed op wat jullie doen." En jouw Heer is niet onachtzaam omtrent wat 

jullie doen. 


crr>A All p-jj 

jjjJr 28:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

T[aa'] S[ien] M[iem], Tha Sin Mim. 

C j——A I jjjSLJ! jjj! AJj 28:2 

Dit zijn de tekenen van het duidelijke boek. Dit zijn de Verzen van het duidelijke Boek. 

jj jjüJ jjAU jjA jij _j* L er 5 2LL IjL 28:5 
Wij lezen jou naar waarheid mededelingen voor Wij dragen jou van de geschiedenissen van 
over Moesa en Fir'aun voor mensen die geloven. Möesa en Fir'aun voor, volgens de Waarheid, 

voor een volk dat gelooft. 



j i-, II j_o jls" iLjl *•’*".!j --G^ ^ ^ 4 _ÄjÜ? . i« LjJjtl ( j 3 Xj^ ‘j- 3 - 3 j 2 -ji 3 ' 28 .*Gj 

Pharaoh became mighty in the land, and he Fir'aun had de overhand in het land en maakte Voorwaar, Fir'aun wag hoogmoedig in het land 
turned its people into factions, he oppressed de mensen ervan tot groeperingen, waarvan hij en hij verdeelde haar mensen in partijen. Hij on- 
a group of them by killing their children and een groep onderdrukte doordat hij hun zonen derdrukte een groep van hen: hij slachtte hun 
shaming their women. He was of those who afslachtte en alleen hun vrouwen in leven liet; zonen en hij liet hun vrouwen leven. Voorwaar, 
corrupted. hij behoorde tot de verderfbrengers. hij behoorde tot de verderfzaaiers. 

<UjI 3 ^ 3 ^ ^jjJI 3^3 jl 28:5 

We wanted to help those who were oppressed Maar Wij wensten hun die onderdrukt werden En Wij wilden de onderdrukten in het land een 
in the land, and to make them role models, and in het land een gunst te bewijzen, hen tot voor- gunst schenken. En Wij maakten hen tot leiders 
to make them the inheritors. gangers te maken, hen tot erfgenamen te maken, en Wij maakten ben tot erfgenamen. 

^ i UA 3 j 33 >j 3^3 33 ^ß 3 ^ J ~^3 28:6 

To enable them in the land, and to show hun macht op de aarde te geven en Fir'aun en En Wij vestigden hen op aarde en Wij toonden 
Pharaoh and Haman and their troops what they Hamaan en hun troepen te tonen waar zij ver- Fir'aun,. en Hämän en hun troepen onder hen 
had feared. ontrust over waren. dat waar zij bevreesd voor waren. 

G 2LJI Gjjlj Ul ^Jj --J-3 IjU I ^* 3 yO 2 8 :y 

We inspired to Moses' mother: "Suckle him, En Wij openbaarden aan de moeder van Moesa: En Wij inspireerden aan de moeder van Moesa: 
and when you become fearful for him, then cast "Zoog hem en wanneer jij bang voor hem bent, "Zoog hem", maar als jij voor hem vreest, werp 
him off in the sea, and do not fear nor grieve. We werp hem dan in de zee en wees niet bang en hem dan in de rivier, en vrees niet en treur niet: 
will return him to you and We will make him of niet bedroefd; Wij brengen hem naar jou terug voorwaar, Wij zullen hem bij jou terugbrengen 
the messengers." en Wij maken hem tot een van de gezondenen." en hem tot een van de Boodschappers maken. 

3-}i'> ILo' Uj>j Jxs- 3jSy] 333 3 Jl dis ävlli 2 8."8 
Then the family of Pharaoh picked him up, so he Toen namen de mensen van Fir'aun hem op, op- Toen pikten de mensen van Fir'aun hem op (uit 
would be an enemy to them and a source of sad- dat hij voor hen een vijand en [reden tot] droef- de rivier), zodat hij een vijand van hen zou 
ness. Certainly, Pharaoh and Haman and their heid zou worden. Fir'aun en Hamaan en hun worden en een bron van droefenis. Voorwaar, 
troops were doing wrong. legers waren immers zondaars. Fir'aun, Hämän en hun legers waren zondaren. 

3jj *i IjJj gjäjJ jl UjlLj j! ^...c ö jkjc' äU_» o Ji 333 ^A cggI j^l cgJIsj 28*9 

Pharaoh's wife said, "A pleasure to my eye and En de vrouw van Fir'aun zei: "Jij en ik zullen En de vrouw van Fir'aun zei: "Hij is een ver- 
yours, so do not kill him, perhaps he will benefit vreugde aan hem beleven. Dood hem niet. Mis- koeling voor mijn en jouw 00g. Doodt hem niet, 
us or we may take him as a son!", while they did schien dat hij ons tot nut is of dat wij hem als möge hij ons baten, of kunnen wij hem als zoon 
not perceive. kind aannemen." Maar zij beseften het niet. annemen," En zij beseften niet. 

33 ^ 23 } 1 g.Li ^Lc 1. ’■ ’ j ^acgJ ciolS* - yo jl^i 28*10 

Moses' mother's heart became anxious, that she En het hart van Moesa's moeder werd ontroost- En het hart van de moeder van Moesa werd 
nearly revealed her identity. But We strength- baar. Bijnahadzijhetvanhembekendgemaakt, leeg, en zij had het (geheim) bijna onthuld, als 
ened her heart, so that she would be of those als Wij haar hart niet versterkt hadden, opdat zij Wij haar hart niet versterkt hadden, zodat zij tot 
who acknowledge. tot de gelovigen behoorde. de gelovigen behoorde. 

33 j * ••• [ Lj Aj o^ - y ■■- J ä2>LJ CgJUIj 28.*11 

She said to his sister: "Follow his path." So she En zij zei tot zijn zuster: "Ga achter hem aan." En zij zei tegen zijn (Moesa) zuster: "Volg hem." 
watched him from afar, while they did not no- Zij hield dus van terzijde een 00g op hem zon- En zo bekeek zij hem op een afstand, terwijl zij 
tice. der dat zij het merkten. het niet beseften. 

** 3 < 5 ü cg w ^Li. * 5 UgI cgJLäg JA j~-‘ «cA- Leo j>j 28312 

We forbade him from accepting all the nursing Wij hadden namelijk van tevoren minnen voor En Wij hebben hem daarvöör zoogmoeders ver- 
mothers. Then his sister said, "Shall I lead you hem verboden. En zij zei: "Zal ik jullie een fa- boden. En zij (zijn zuster) zei (tegen de familie 
to a family that can nurse him for you, and take milie wijzen die hem voor jullie kan verzorgen van Fir'aun): "Zal ik jullie een huisgezin wijzen 
good care of him?" en die over hem waakt?" dat hem voor jullie zal verzorgen en hem opvoe- 

den?" 

)l) j£\ aJJI '3 ^ A>l ji 28:13 

Thus, We returned him to his mother, so that Zo brachten Wij hem naar zijn moeder terug op- Toen deden Wij hem tot zijn moeder terugke- 
she may be pleased and not be saddened, and dat zij vreugde aan hem zou beleven en niet be- ren, opdat haar 00g verkoeld werd en zij niet 
to let her know that God's promise is the truth. droefd zou zijn en opdat zij zou weten dat de bedroefd was, en opdat zij wist dat de belofte 
However, most of them do not know. toezegging van God waar is; maar de meesten van Allah waar is. Maar de meesten van hen 

van hen weten het niet. weten niet. 

:... 3 2ÜJÄSj Ult = LoSG- I 33 -— 1 = xfj Uj 2831 * j 

When he reached his maturity and strength, Toen hij volgroeid en welgevormd was gaven En toen hij zijn volle kracht had bereikt, en vol- 
We bestowed him with wisdom and knowledge. Wij hem oordeelskracht en kennis. Zo belonen groeid was, gaven Wij hem wijsheid en kennis. 
We thus reward the good doers. Wij hen die goed doen. En zo belonen Wij de weldoeners. 

JlÜ C_j2- ^ ^jj Gjjx 3 3 3* 3 3 — d äjJS- I JJtj 3 3 3X3 * 33 IjJG j'j 33 ~ 3 3yX>j 1 J j*> y Lyljtl /j_o tj.:.3 3~> Jc-G = 2 8 : 1 ^ 

3^3 Ji — 323 3 33- Cjl 3 k , 11 J**3- tya \ 3J3 

He entered the City unexpectedly, without be- En hij kwam de stad binnen op een tijd dat haar En hij kwam de stad binnen op een tijd dat haar 
ing noticed by the people. He found in it two mensen er niet op letten en hij vond er twee mensen onachtzaam waren, en hij vond daar 
men who were fighting, one was from his own mannen die aan het vechten waren; de een was twee mannen die vochten: de een van zijn groep 
race, and the other was from his enemy's. So van zijn groepering en de ander van zijn vijand (de Kinderen van Israel) en de ander van zijn vij- 
the one who was from his own race called on en hij die van zijn groepering was riep hem te anden (de mensen van Fir'aun). Daarop vroeg 
him for help against his enemy, whereby Moses hulp tegen hem die van zijn vijand was. Moesa degene van zijn groep hem om hulp tegen de- 
punched him, killing him. He said, "This is sloeg hem en bracht hem om. Hij zei: "Dit is gene van zijn vijand. Toen sloeg Moesa hem met 
from the work of the devil; he is an enemy that werk van de satan; hij is een verklaarde vijand zijn vuist en doodde hem (per ongeluk). Hij zei: 
clearly misleads." die tot dwaling brengt." "Dit behoort tot het werk van de Satan: voor¬ 

waar, hij is een vijand die duidelijk doet dwa- 
len." 

^jjn «cj! <d jjutj jis -U ij c~di? t-jj üU 28:16 
He said, "My Lord, I have wronged my person, Hij zei: "Mijn Heer, ik heb mijzelf onrecht aan- Hij zei: "Mijn Heer, voorwaar, ik heb mijzelf on- 
so forgive me." He then forgave him, for He is gedaan. Vergeef mij dus." En Hij vergaf hem; recht aangedaan, dus vergeef mij." Daarop ver- 
the Forgiver, the Compassionate. Hij is de vergevende, de barmhartige. gaf Hij hem. Voorwaar, Hij is de Vergevensge- 

zinde, de Meest Barmhartige. 



jAy il! I J? ^Ji Caajtjl Lw ^_ 9 j Jli 2&I7 

He said, "My Lord, for what blessings you have Hij zei: "Mijn Heer, omdat U mij genade ge- Hij (Möesa) zei: "Mijn Heer, door de gunst die 
bestowed upon me, I will never be a supporter schonken hebt, zal ik de boosdoeners geen bij- U mij geschonken heeft, zal ik nooit meer een 
of the criminals." stand meer verlenen." helper zijn voor de misdadigers. 

jA <Ü Jli ^ a 'J _ J j .1 Ijli ■—■- U-;l> (CüJuJI -j. a li 28:18 

So he spent the night in the City, afraid and 's Morgens begon hij bang te worden en om zieh Toen werd hij bang in de stad en was op zijn 
watchful. Then the one who sought his help heen te kijken. En daar was hij die hem de vo- hoede, toen daar degene was die de vorige dag 
yesterday, was asking again for his help. Moses rige dag om hulp had gevraagd die [weer] om om zijn hulp gevraagd had. Hij vroeg hem (op- 
said to him: "You are clearly a trouble maker." hulp schreeuwde. Moesa zei tot hem: "Jij bent nieuw) om hulp. Möesa zei tot hem: "Voor- 

duidelijk misleid." waar, jij bent zeker een duidelijk dwalende." 

j l ■ ^-11 ^a ljL*> jl ^Jl Ay ,^1 l... 3: wJj— ^Säju Jj^jI Jli L4J jjx jfii jij! Ldi 28:19 

But when he was about to strike their common Maar toen hij wilde inslaan op hem die een vij- Maar toen hij (Möesa) degene wilde grijpen, die 
enemy, he said, "O Moses, do you want to kill and van henbeiden was zei hij: "O Moesa, wil jij een vijand van hen beiden was, zei deze: "O 
me, as you killed that person yesterday? Obvi- mij 00k doden zoals jij gisteren iemand gedood Möesa, wil jij mij vermoorden, zoals jij gisteren 
ously, you wish to be a tyrant on earth; you do hebt? Jij wenst alleen maar een geweldenaar in een ziel gedood hebt? Jij wenst slechts een tiran 
not wish to be of the righteous." het land te zijn en wenst niet bij hen die herstel te worden op de aarde en jij wenst niet tot de 

brengen te behoren." verzoeners te behoren." 

^ ■■ - v ' ^0 t^L! ^jl Ü tlLJI Jli .... 4_LijL>JI ■ ■ ? - £jA 28:20 

A man came running from the far side of the En er kwam een man uit het verste deel van En een man kwam aanrennen van het andere 
City, saying: "O Moses, the Commanders are de stad aanrennen die zei: "O Moesa, de voor- einde van de stad, terwijl hij riep: "De vooraan- 
plotting to kill you, so leave immediately. I am naamsten beraden zieh over jou om jou te do- staanden beramen een list om jou te vermoor- 
giving you good advice." den. Ga dus weg. Ik ben iemand die jou goede den. Vertrek daarom: voorwaar, ik behoor tot 

raad geeft." de raadgevers voor jou." 
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He exited the City, afraid and watchful. He said, Hij ging er dus bang en om zieh heen kijkend Daarom vertrok hij van daar, vrezend en op zijn 
"My Lord, save me from the wicked people." weg. Hij zei: "Mijn Heer, red mij van de mensen hoede. Hij zei: "Mijn Heer, red mij van het on- 

die onrecht plegen." rechtvaardige volk." 
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As he traveled towards Midyan, he said, "Per- Toen hij in de richting van Madjan ging zei hij: En toen hij in de richting van Madyan ging, zei 
haps my Lord will guide me to the right path." "Misschien dat mijn Heer mij op de correcte hij: "Möge mijn Heer mij op de rechte Weg lei- 

weg zal brengen." den." 
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When he arrived at the watering hole of En toen hij bij het water van Madjan kwam vond En toen hij het water van Madyan bereikte, 
Midyan, he found a crowd of people watering. hij daar een gemeenschap van mensen die [hun vond hij daar een groep mensen die hun vee te 
He noticed two women waiting on the side. He vee] te drinken gaven en hij vond naast hen twee drinken gaf. En Hij trof naast hen twee vrouwen 
said, "What is holding you back." They said, vrouwen die [hun vee] terughielden. Hij zei: aan die hun vee tegenhielden. Hij zei. "Wat is 
"We cannot draw water until the shepherds fin- "Wat is er met jullie beiden?" Zij zeiden: "Wij er met jullie aan de hand?" Zij zeiden: "Wij la- 
ish, and our father is an old man." kunnen [ons vee] pas te drinken geven als de ten het vee pas drinken als de herders weggaan 

herders weggaan. Onze vader is namelijk een en onze vader is een zeer oude man." 
zeer oude man." 

jA* yA CA cJyd l -J J 1 -“ J y A W 28:24 

So he drew water for them, then he turned to Toen gaf hij [hun vee] te drinken en ging terug in Toen gaf hij hun vee voor hen te drinken. Toen 
a shaded area, and he said, "My Lord, I am de schaduw en zei: "Mijn Heer, ik heb behoefte trok hij zieh terug in de schaduw, en zei: "Mijn 
poor, lacking any provisions You may have sent aan het goede dat LJ tot mij neerzendt." Heer, ik heb behoefte aan het goede dat U tot 

down." mij neerzendt." 
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So one of the two women approached him, Toen kwam een van hen beiden bedeesd naar Toen kwam een van de twee (vrouwen) verlegen 
shyly, and said, "My father invites you to re- hem toe. Zij zei: "Mijn vader nodigt je uit om naar heen toelopen, en zei: "Voorwaar, mijn va- 
ward you for watering for us." So when he came je ervoor te belonen dat jij ons [vee] te drinken der roept jou om te körnen, om jou te belonen, 
to him, and told him his Story, he said, "Do not gegeven hebt." Toen hij bij hem kwam en hem omdat jij ons vee te drinken hebt gegeven." En 
fear, for you have been saved from the wicked het verhaal vertelde zei deze: "Wees niet bang, toen hij bij hem kwam en hem het verhaal ver- 
people." je bent aan mensen die onrecht plegen ontko- telde, zei hij: "Wees niet bang, jij hebt je gered 

men." van het onrechtvaardige volk." 
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One of the two women said, "O my father, hire Een van de twee vrouwen zei: "Mijn vader. Een van de twee (vrouwen) zei: "O vader, neem 
him. For the best to be hired is one who is strong neem hem toch in dienst. Je kunt het best ie- hem toch in dienst. Voorwaar, de beste die je in 
and honest." mand in dienst nemen die sterk en betrouwbaar dienst kan nemen is de betrouwbare Sterke. 

is." 
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He said, "I wish you to marry one of my two Hij zei: "Ik wil je graag met een van mijn beide Hij zei: "Voorwaar, ik wens dat jij met een van 
daughters, on condition that you work for me dochters hier laten trouwen op voorwaarde dat deze dochters van mij trouwt, op voorwaarde 
through eight pilgrimage periods; if you com- jij acht jaar bij mij in dienst komt. En als je er tien dat jij ach tjaar bij mij in dienst komt. Maar als 
plete them to ten, it will be voluntary on your vol maakt dan is dat je eigen zaak; ik wil het jou jij er tien vervult, dan is dat aan jou. Ik wil het 
part. I do not wish to make this matter too dif- niet te moeilijk maken. Als God het wil zul je jou niet moeilijk maken, jij zult bevinden dat ik, 
ficult for you. You will find me, God willing, of merken dat ik tot de rechtschapenen behoor." als Allah het wil, tot de oprechten behoor." 
the righteous." 
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He said, "It is then an agreement between me Hij zei: "Dat is dan een afspraak tussen mij en Hij (Möesa) zei: "Laat dit zo zijn tussen mij en 
and you. Whichever period I fulfill, you will not jou. Welke van de twee termijnen ik ook vol jou. Welke van de twee termijnen ik ook vervul, 
be averse to either one. God is entrusted over maak, ik kan er niet op aangesproken worden, laat er geen onvrede tegen mij zijn en Allah is 
what we said." En God Staat garant voor wat wij zeggen." Berschermer over wat wij zeggen." 
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So when Moses fulfilled his Obligation, he was Toen Moesa de termijn vol gemaakt had en met En toen Möesa de termijn vervuld had, en niet 
traveling with his family and he saw a fire from zijn huisgenoten wegtrok nam hij op de zijkant zijn familie reisde, zag hij aan de zijkant van (de 
the slope of the mount. He said to his family: van de berg een vuur waar en hij zei tot zijn berg) Thöer vuur. Hij zei tot zijn familie: "Blijft, 
"Stay here. I have seen a fire. Perhaps I can mensen: "Blijft staan, ik heb een vuur waarge- want ik heb een vuur gezien. Möge ik jullie 
bring to you news from there, or a portion of nomen, misschien zal ik jullie er een bericht van daarover nieuws brengen of een fakkel van het 
the fire to warm you." brengen of een toorts van vuur; misschien zul- vuur meenemen, hopelijk verwarmen jullie (je 

len jullie [erdoor] verwarmd worden." ermee)." 
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When he reached it, he was called from the tree Toen hij daar kwam werd hem van de rechter- Maar toen hij daar ankwam, werd hij geroepen 
at the edge of the right side of the valley on kant van de vallei op het door God gezegende vanaf de rechterzijde van de vallei, op de ge- 
blessed ground: "O Moses, it is Me, God, the veld vanuit de boom toegeroepen: "O Moesa, Ik zegende plaats, van bij een boom: "O Moesa, 
Lord of the worlds." ben het, God, de Heer van de wereldbewoners." voorwaar, Ik ben Allah, Heer der Werelden! 
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"Now, throw down your staff." So when he saw En: "Werp je staf." Maar toen hij zag dat die En werp jouw staf neer!" Toen hij deze zag, be¬ 
it vibrate as if it were a Jinni, he turned around zieh bewoog als een slang keerde hij hem de rüg woog die alsof zij een slang was, toen keerde hij 
to flee and would not return. "O Moses, come toe en draaide zieh niet meer om. "O Moesa, zieh haastig om, en koek niet om. (Allah zei:) 
forward and do not be afraid. You are of those kom dichterbij en wees niet bang; jij behoort bij "O Möesa, kom naderbij, en wees niet bang: 
who are safe." hen die in veiligheid zijn. voorwaar, jij behoort tot hen die veilig zijn. 
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"Place your hand into your pocket. It will come Stop je hand in je boezem dan zal zij wit, maar Stop jouw hand onder jouw kraag, en hij zal wit 
out white without any blemish, and fold your zonder iets slechts, tevoorschijn körnen en trek schijnen, zonder ziek te zijn. En hou jouw arm 
hand close to your side against fear. These are je van schrik uitgestrekte arm weer naar je toe. tegen jouw zijde tegen de angst. Dit zijn twee 
two proofs from your Lord, to Pharaoh and his Het zijn namelijk twee bewijzen van jouw Heer Tekenen van jouw Heer tegen Fir'aun en zijn 

leaders. They have been a wicked people." bestemd voor Fir'aun en zijn raad van voor- vooraanstanden. Voorwaar, zij zijn een zwaar 

naamsten. Zij zijn verdorven mensen." zondig volk.'" 
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He said, "My Lord, I have killed a person from Hij zei: "Mijn Heer, ik heb iemand van hen ge- Hij (Möesa) zei: "Mijn Heer, voorwaar, ik heb 
them, so I fear that they will kill me." dood en ben dus bang dat zij mij doden. iemand van hen doodgeslagen en ik ben bang 

dat zij mij doden. 
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"My brother Aaron is more eloquent in speech En mijn broer Haroen is welsprekender dan ik; Mijn broeder Häröen kan beter spreken dan ik. 
than I. So send him with me to help and to con- zend hem als hulp met mij mee om wat ik zeg Stuur hem daarom met mij als een helper die 
firm me. For I fear that they will deny me." te bevestigen, want ik ben bang dat zij mij van mij bevestigt: voorwaar, ik ben bang dat zij mij 

leugens zullen betichten." loochenen." 
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He said, "We will strengthen you with your Hij zei: "Wij zullen jou door jouw broer kracht Hij (Allah) zei: "Wij zallen jou versterken met 
brother, and We will provide you both with au- verlenen en Wij zullen jullie beiden machtiging jouw broeder en Wij zullen jullie beiden ge- 
thority. Thus, they will not be able to touch ei- geven. Zij zullen jullie dus niet te na kunnen zag geven, zodat zij jullie niet kunnen bereiken. 
ther one of you. With Our signs, the two of you, körnen. Met Onze tekenen zullen jullie beiden (Vertrek) met Onze Tekenen, jullie beiden en 
along with those who follow you, will be the en zij die jullie volgen de overwinnaars zijn." degenen die jullie volgen zullen overwinnaars 

Victors." zijn." 
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So when Moses went to them with Our clear Toen Moesa met Onze duidelijke tekenen tot En toen Möesa tot hen kwam met Onze duide- 
signs, they said, "This is nothing but fabricated hen kwam zeiden zij: "Dit is slechts toverij die lijke Tekenen, zeiden zei: "Dit is slechts verzon- 
magic; nor did we hear of this from our fathers verzonnen is. Zo iets hebben wij niet gehoord nen tovenarij, wij hebben dit niet gehoord van 
of old!" bij onze vaderen die er eertijds waren." onze voorvaderen." 
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Moses said, "My Lord is fully aware of who has Maar Moesa zei: "Mijn Heer weet het best wie En Möesa zei: "Mijn Heer weet het beste wie 
brought the guidance from Him, and who will er met de leidraad van Zijn kant komt en voor met de Leiding van Zijn Zijde kwam en voor wie 
have the best deal in the Hereafter. The wicked wie de uiteindelijke woning zal zijn. Het zal de (het Paradijs) het einde van het huis (van deze 
never succeed." onrechtplegers niet welgaan." wereld) is. Voorwaar, de onrechtvaardigen zul¬ 

len niet welslagen." 
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Pharaoh said, "O Commanders, I have not En Fir'aun zei: "Raad van voornaamsten, ik ken En Fir'aun zei: "O vooraanstaanden, ik weet 
knownof any god for you other than me. There- voor jullie geen god buiten mij. Hamaan, stel geen andere god dan ikzelf voor jullie. Steek 
fore, O Haman, fire up the bricks and build me dus leem bloot aan vuur en maak voor mij een daarom voor mij, O Hämän, een vuur aan (van 
a platform, so perhaps I may take a look at the toren; misschien kan ik dan op klimmen naar de een oven om) klei (te bakken voor de stenen van) 
god of Moses! I am certain he is a liar." god van Moesa. Maar ik vermoed dat hij tot de een toren voor mij, möge ik opstijgen naar de 

leugenaars behoort." god van Möesa. En voorwaar, ik veronderstel 

zeker dat hij tot de leugenaars behoort." 
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He and his soldiers were arrogant in the land En hij en zijn troepen waren onterecht hoog- En hij en zijn troepen warm hoogmoedig op 
without any right, and they thought that they moedig op de aarde en zij dachten dat zij niet aarde, zonder het recht te hebben, en zij veron- 
would not be returned to Us. tot Ons teruggebracht zouden worden. derstelden dat zij niet tot Ons zouden worden 

teruggekeerd. 
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So We took him and his soldiers, and We cast En wij grepen hem en zijn troepen en wierpen Wij grepen daarom hem en zijn troepen, toen 
them into the sea. So see what the end of the hen in de zee. Kijk dan hoe het einde was van wierpen Wij hen in de zee. Zie hoe het einde 
wicked was! de onrechtplegers. was van de onrechtvaardigen. 
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We made them role models for inviting to the En Wij maakten hen tot voorgangers die oproe- En Wij maakten hein leiders, die oproepen tot 
fire. On the day of Resurrection, they will not pen tot het vuur. En op de opstandingsdag zul- de Hel. En op de Dag der Opstanding zullen zij 
be supported. len zij geen hulp krijgen. niet geholpen worden. 
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We made them followed by a curse in this En Wij hebben hen in dit tegenwoordige leven En Wij vervolgden hen in dit leven met een 
world, and on the day of Resurrection they will door een vloek laten achtervolgen en op de op- vloek. En op de Dag der Opstanding zullen zij 
be despised. standingsdag zullen zij tot de verafschuwden tot de verachten behoren. 

behoren. 
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We had given Moses the book after We had de- Wij hebben aan Moesa, nadat Wij de eerdere ge- En voorzeker, Wij gaven Möesa de Schrift (de 
stroyed the earlier generations, as an example neraties vernietigd hadden, het boek gegeven Taurät), nadat Wij de eerdere generaties vernie- 
for people and a guidance and mercy, perhaps als inzichtelijke bewijzen voor de mensen en als tigd hadden, als een verbeldering voor de men- 
they will take heed. leidraad en als barmhartigheid. Misschien zul- sen en als Leiding en Barmhartigheid. Hopelijk 

len zij zieh laten vermanen. zullen zij zieh taten vermanen. 
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You were not on the Western slope when We de- En jij was niet op de westkant toen Wij de be- En jij (O Moehammad) was niet op de westkant 
creed the command to Moses. You were not a schikking aan Moesa uitvaardigden en jij be- van (de berg) "Thöer, toen Wij aan Möesa het 
witness. hoorde niet tot de getuigen. bevel openbaarden, en jij behoorde niet toT de 

gettuigen. 
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We established many generations, and many Maar Wij hebben generaties laten ontstaan en Maar Wij brachten nieuwe generaties voort en 
ages passed them by. You were not living hun leven duurde lang. En jij verbleef niet bij hunlevens werden verlengd. En jij woonde niet 
among the people of Midyan, reciting Our signs de mensen van Madjan om Onze tekenen aan bij de bewoners van Madyan om Onze Verzen 
to them. But We did send messengers. hen voor te lezen, maar Wij waren het die [ge- aan hen voor te dragen. En Wij zijn het Die 

zanten] uitzonden. (Boodschappers) zouden. 
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Nor were you on the side of the mount when We En jij was niet op de zijkant van de berg toen En jij was niet op de zijkant van Thöer toen Wij 
called. But it is a mercy from your Lord, so that Wij riepen. Maar het is uit barmhartigheid van riepen. Maar het is dank zij de Barmhartigheid 
you may warn a people who received no Warner jouw Heer dat jij er bent om mensen te waar- van jouw Heer dat jij er bent om een volk, waar- 
before you, perhaps they may take heed. schuwen tot wie voor jouw tijd geen waarschu- toe vöör jou geen waarschuwer kwam, te waar- 

wer gekomen was; misschien zullen zij zieh la- schuwen. Hopelijk zullen zij zieh laten verma- 
ten vermanen. nen. 
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Thus, if any disaster strikes them as a conse- En het is alleen maar opdat zij, als hen onheil Opdat, wanneer een ramp door wat hun handen 
quence of their own deeds they cannot say, treft voor wat hun handen eerder gedaan heb- eerder verricht hebben hen treft, zij niet zouden 
"Our Lord, if only You sent a messenger to us, so ben, niet kunnen zeggen: "Onze Heer, had U zeggen: "Onze Heer, had U maar een Bood- 
that we would follow Your signs, and we would niet een gezant tot ons kunnen zenden, zodat schapper gestuurd, dan zouden Wij Uw Teke- 
be of those who acknowledge." wij Uw tekenen hadden kunnen volgen en bij nen gevolgd hebben en wij zouden tot de gelo- 

de gelovigen hadden behoord?" vigen behoren." 
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But when the truth came to them from Us, they Toen dan de waarheid van Ons tot hen kwam Toen dan de Waarheid van Onze Zijde tot hen 
said, "If only he was given the same that was zeiden zij: "Had hem niet hetzelfde gegeven kwam, zeiden zij: "Was hem (Moehammad) 
given to Moses!" Had they not rejected what kunnen worden als wat aan Moesa gegeven is?" maar hetzelfde gegeven als wat Möesa gegeven 
was given to Moses before? They had said, Waren zij dan niet ongelovig aan wat vroeger was! Maar loochenden zij dan niet eerder wat 
"Two magicians assisting one another." They aan Moesa gegeven was? Zij zeiden: "Twee to- Möesa gegeven was? Zij zeiden: "Dit zijn twee 
said, "We reject all these things." venaars die elkaar bijstaan." En zij zeiden: "Wij tovenaars, die elkaar helpen." En zij zeiden: 

hechten aan niets geloof." "Wij geloven geen van allen!" 
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Say, "Then bring forth a book from God that is Zeg: "Komt dan met een boek dat van God Zeg (O Moehammad): "Breng dan een Boek 
better in guidance so I may follow it, if you are komt en dat beter de goede richting wijst dan van Allah dat een betere Leiding geeft dan deze 
truthful." die beiden. Dan zal ik het volgen, als jullie ge- twee, dan zal ik het volgen, als jullie waarachti- 

lijk hebben." gen zijn!" 
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But if they fail to respond to you, then know Maar als zij jullie geen gehoor geven, weet dan Als zij jou den geen antwoord geven, weet dan 
that they follow only their desires. Who is more dat zij slechts hun neigingen volgen. En wie dat zij slechts hun begeerten volgen. En wie 
astray than one who follows his desire, without dwaalt er meer dan hij die zonder een leidraad dwaalt er meer dan wie er zonder Leiding van 
guidance from God? God does not guide the van God zijn neiging volgt; God brengt de men- Allah zijn begeerten volgt? Voorwaar, Allah 
wicked people. sen die onrecht plegen niet op het goede pad. leidt het onrechtvaardige volk niet. 
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We have delivered the message, perhaps they En Wij hebben hun het woord in opeenvolging En voorzeker, Wij openbaarden hun achtereen- 
may take heed. doen toekomen; misschien laten zij zieh verma- volgens het Woord, hopelijk zullen zij zieh laten 

nen. vermanen. 
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Those whom We gave the book to before this, Zij aan wie Wij hiervoor het boek gegeven heb- Degenen die Wij daarvöör (vöör de Koran) de 

they will acknowledge it. ben geloven erin. Schrift gegeven hebben: zij geloven erin. 
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If it is recited to them, they say, "We acknowl- En als het aan hen wordt voorgelezen zeggen zij: En wanneer hij (de Koran) aan hen voorgedra- 
edge it. It is the truth from our Lord. Indeed, "Wij geloven erin. Het is de waarheid van onze gen wordt, zeggen zij: "Wij geloven erin. Voor- 
we had peacefully surrendered before it." Heer; wij hadden ons hiervoor reeds [aan God] waar, het is de Waarheid van onze Heer. Voor- 

overgegeven." waar, wij hadden ons ervöör al overgegeven 

(aan Allah)." En welke dingen jullie ook gege¬ 
ven werden: zij zijn de genietingen van het we- 
reldse leven en haar versiering. Maar wat van 
de Zijde van Allah komt is beter en blijvender. 
Begrijpen jullie dan niet? 



To these We grant twice the reward for that they 
have been patient. They counter evil with good, 
and from Our provisions to them, they give.* 


If they come across vain talk, they disregard it 
and say, "To us are our deeds, and to you is your 
deeds. Peace be upon you. We do not seek the 
ignorant." 

You cannot guide whom you love. But it is God 
who guides whom He wills; and He is fully 
aware of those who receive the guidance.* 
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Zij zijn het aan wie hun loon tweemaal gegeven Diegenen zal tweemaal hun beloning gegeven 
zal worden, omdatzij geduldig hebbenvolhard. worden: omdat zij geduldig waren en zij met 
En met het goede weren zij het kwade af en van het goede het kwade afwendden; en omdat zij 
wat Wij hun voor hun levensonderhoud gege- uitgeven van dat waar Wij hen mee voorzien 
ven hebben geven zij bijdragen. hebben. 
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En wanneer zij geklets hören dan mijden zij het En wanneer zij nutteloos gepraat hoorden, 
en zij zeggen: "Wij hebben onze daden en jullie wendden zij zieh af, en zeiden: "Voor ons onze 
hebben jullie daden. Vrede zij met jullie! Wij daden en voor jullie jullie daden, vrede zij met 
zoeken geen omgang met de onwetenden." jullie, wij zoeken de onwetenden niet op." 

jj jgfJ L _Aj LJu ^ «cLH ^ ^ 28:56 

Jij kunt wie jij lief hebt niet op het goede pad Voorwaar, jij kunt degene die jij liefhebt geen lei- 
brengen, maar God brengt wie Hij wil op het ding geven. Maar Allah leidt wie Hij wil, en Hij 
goede pad en Hij kent hen die het goede pad kent degenen die leiding volgen het best, 
volgen het best. 


They said, "If we follow the guidance with you, 
we will be deposed from our land." Did We not 
establish for them a safe territory, to which all 
kinds of fruits are offered, as a provision from 
Us? Indeed, most of them do not know. 


How many a town have We destroyed for turn- 
ing boastful of their lifestyles. So here are 
their homes, nothing but uninhabited ruins af- 
ter them, except a few. We were the inheritors. 


Your Lord never annihilates the towns without 
sending a messenger to their Capital, to recite 
Our signs to them. We never annihilate the 
towns unless their people are wicked. 
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En zij zeggen: "Als wij met jou de leidraad vol- En zij zeiden: "Als wij de leiding met jou vol¬ 
gen dan worden wij uit ons land weggerukt." gen, dan worden wij uit ons land gedreven." 
Hebben Wij hun dan niet over een heilige en vei- Hebben Wij hen dan niet op een gewijde en 
lige plaats macht gegeven waar van Onze kant een veilige plaats doen vestigen, waaheen aller- 
allerlei vruchten als levensonderhoud bijeenge- lei soorten vruchten worden gebracht, als een 
bracht worden? Maar de meesten van hen we- levensvoorziening van Onze zijde? Maar de 
ten het niet. meesten van hen weten het niet. 
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En hoeveel Steden die prat gingen op hun ma- En hoeveel Steden hebben Wij niet vernietigd 


nier van leven hebben Wij al niet vernietigd! 

Daar zijn dan hun woonhuizen, waarin na hen 
slechts weinigen wonen. En Wij waren het die 
erfden. 
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die overdreven met hun genietingen? En dat 
zijn hun woningen, er wonen na hen slechts wei¬ 
nigen. En Wij waren de erfgenamen. 


Maar jouw Heer heeft de steden niet vernietigd 
voordat Hij in hun hoofdstad een gezant opge- 
roepen had, die aan hen Onze tekenen voorlas. 
En Wij hebben de steden slechts vernietigd als 
hun bewoners onrechtplegers waren. 


En jouw Heer was geen vernietiger van de ste¬ 
den voordat Hij tot hun hoofdstad een bood- 
schapper had gestuurd die hen Onze verzen 
voordroeg. En Wij waren geen vernietiger van 
de stad, tenzij haar bewoners onrechtvaardig 
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Anything that is given to you is only the mate- 
rials of this world, and its glitter. What is with 
God is far better, and everlasting. Do you not 
reason? 


Wat aan jullie 00k gegeven is, het is het genot 
van het tegenwoordige leven en de praal ervan, 
maar wat van God komt is beter en onverganke- 
lijker. Zullen jullie dan niet tot verstand körnen? 


En welke dingen jullie 00k gegeven werden: zij 
zijn de genietingen van het wereldse leven en 
haar versiering. Maar wat van de zijde van Al¬ 
lah komt is beter en blijvender. Begrijpen jullie 
dat dan niet? 


Is one whom We promised a good promise, and 
it will come to pass, equal to one whom We pro- 
vided with the goods of this life, then on the day 
of Resurrection he is of those who will suffer? 


On the day when He calls upon them, saying: 
"Where are My partners whom you used to 
Claim?" 

Those who have deserved the retribution will 
say, "Our Lord, these are the ones we misled; 
we misled them only because we ourselves were 
misled. We seek to absolve ourselves to You, it 
was not us that they served." 

It will be said, "Call upon your partners," but 
they will not respond to them. They will see the 
retribution. If only they were guided! 


On that day. He will ask them and say, "What 
was the answer you gave to the messengers?" 

They will be shocked by the news on that day, 
they will be speechless. 
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Is dan iemand aan wie Wij een goede toezeg- 
ging gedaan hebben en die haar 00k zal ontvan- 
gen, als iemand die Wij het vruchtgebruik van 
het tegenwoordige leven hebben laten genieten 
en die dan op de opstandingsdag bij de voorge- 
leiden behoort? 

En op de dag dat Hij hen roept en zegt: "Waar 
zijn dan Mijn [zogenaamd goddelijke] metge- 
zellen waarvan jullie het bestaan beweerden?" 
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zeggen zij tegen wie de uitspraak zieh bewaar- 
heid heeft: "Onze Heer, diegenen die wij mis- 
leid hebben, hebben wij misleid zoals wijzelf 
misleid waren. Wij wijzen [hen] ten overstaan 
van U af. Zij hebben niet ons gediend." 
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En er wordt gezegd: "Roept jullie [zogenaamd 
goddelijke] metgezellen aan." Dan roepen zij 
hen aan, maar zij worden door hen niet ver- 
hoord. En zij zien de bestraffing. Hadden zij 
het goede pad maar gevolgd. 

En op de dag dat Hij hen roept en zegt: "Wat 
hebben jullie de gezondenen geantwoord?" 

Dan zijn hun op die dag de mededelingen ont- 
schoten en zij vragen elkaar er 00k niet naar. 
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Is iemand aait wie Wij een goede belofte heb¬ 
ben gedaan en die (de vervulling) ervan krijgt, 
als iemand die Wij hebben doen genieten van de 
genietingen van het wereldse leven en die dan 
op de Dag der Opstanding tot de voorgeleiden 
(voor de bestraffing) behoort? 
jj-02 .y 05 JA- l “'Ä~ (— 4 t 1 .- L7 1 . 28:62 

En op de Dag dat Hij hen zal roepen, zal Hij zeg¬ 
gen: "Waar zijn Mijn deelgenoten, degenen die 
jullie veronderstelden (te bestaan)?" 
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Degenen voor wie het Woord bewaarheid 
wordt, zullen zeggen: "Onze Heer, zij zijn de¬ 
genen die wij deden dwalen. Wij hebben hen 
doen dwalen zoals wij zelf dwaalden. Wij ver- 
ontschuldigen ons bij U. Zij aanbaden ons niet." 
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En er wordt gezegd: "Roept jullie deelgenoten 
aan!" Zij zullen hen aanroepen, maar zij zullen 
geen gehoor aan hen geven en zij zullen de be¬ 
straffing zien. Hadden zij man Leiding gevolgd! 
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En op die Dag zal Hij hen roepen, terwijl Hij 
zegt: "Wat is het dat jullie de Boodschappers 
hebben geantwoord?" 

^ LjYJI 28:66 

Maar op die Dag zullen voor hen de argumen- 
ten duister blijven en zij zullen het niet aan el¬ 
kaar (kunnen) vragen. 
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As for the one who repents, acknowledges, and Maar wat hem betreft die berouw toont, gelooft Maar wie berouw had en geloofde en goede da- 
does good works; perhaps he will be with the en deugdelijk handelt, die zal misschien beho- den verrichtte: möge hij dan tot de welslagen- 
winners. ren tot hen die het welgaat. den behoren. 
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Your Lord creates what He wills, and He selects; En jouw Heer schept wat Hij wil en Hij kiest uit. En jouw Heer schept wat Hij wil en Hij verkiest 
it is not for them to select. Glory be to God, He De keuze komt hun niet toe. God zij geprezen! (wie Hij wil). Het is niet aan hen om te kiezen. 
is far above the partners they set up. En verheven is Hij boven wat zij aan Hem als Heilig is Allah en Verheven boven wat zij aan 

metgezellen toevoegen. deelgenoten (aan Hem) toekennen. 
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Your Lord knows what is concealed in their En jouw Heer weet wat hun harten verbergen En jouw Heer wed wat hun harten verbergen en 
chests and what they declare. en wat zij openlijk doen. wat zij openlijk doen. 
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He is God, there is no god but He. To Hirn be- En Hij is God. Er is geen god dan Hij. Hem zij En Hij is Allah, er is geen god dan Hij. Aan Hem 
longs all praise in the first and in the last, and lof in het tegenwoordige bestaan en het hierna- behoort alle lof, op deze wereld en in het Hier- 
judgment belongs with Hirn, and to Hirn you maals. Hem komt het oordeel toe en tot Hem namaals, en aan Hem behoort het oordeel en tot 
will be returned. worden jullie teruggebracht. Hem zullen jullie teruggekeerd worden. 

j j«. .... " JL ! •— L—■ — LJ! L! d —;—d ,J! ! 2a j — JLI ,LLL LJ! Jjt> 2 I 22 ^I Jj 28:72 
Say, "Have you noted: what if God made the Zeg: "Hoe zien jullie het? Als God voor jullie Zeg (O Moehammad): "Wat dachten jullie: als 
night eternal, until the day of Resurrection? de nacht permanent zou maken tot aan de op- Allah de nacht zou doen voortduren tot aan de 
Which god, other than God, can bring you with standingsdag, welke god is er dan, anders dan Dag der Opstanding; welke god, anders dan Al- 
light? Do you not listen?" God, die jullie licht zal brengen? Horen jullie Iah, zou er zijn die jullie licht brengt? Luisteren 

dan niet?" jullie dan niet?" 
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Say, "Have you noted: what if God made the Zeg: "Hoe zien jullie het? Als God voor jullie Zeg: "Wat dachten jullie: als Allah de dag zou 
daylight eternal, until the day of Resurrection? de dag permanent zou maken tot aan de op- doen voortduren tot de Dag der Opstanding, 
Which god, other than God, can provide you standingsdag, welke god is er dan, anders dan welke god, anders den Allah, zou er zijn die jul- 
with a night for your rest? Do you not see?" God, die jullie een nacht zal brengen waarin jul- lie een nacht geeft om in uit te rüsten? Zien jullie 

lie kunnen rüsten? Hebben jullie dan geen in- dan niet? 
zieht?" 
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From His merey is that He created for you the Door Zijn barmhartigheid heeft Hij voor jullie En het behoort tot Zijn Barmhartigheid dat Hij 
night and the day, in Order to rest in it, and that de nacht en de dag gemaakt om er in te rüsten voor jullie de nacht en de dag gemaakt heeft om 
you may seek of His provisions. Perhaps you en om een gunst van Hem na te streven. En mis- in uit te rüsten en Zijn gunsten te zoeken. Ho- 
may be appreciative. schien zullen jullie dank betuigen. pelijk zullen jullie dankbaar zijn. 
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The day He will call them and say, "Where are En op de dag dat Hij hen roept en zegt: "Waar En op die Dag mept Hij hen, en zegt: "Waar zijn 
My partners whom you had claimed?"* zijn dan Mijn [zogenaamd goddelijke] metge- Mijn deelgenoten, degenen die jullie veronder- 

zellen waarvan jullie het bestaan beweerden?" stelden (te bestaan)?" 
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We will extract from every nation a witness, En Wij nemen uit iedere gemeenschap een ge- En Wij brengen uit iedere gemeenschap een ge- 
then We will say, "Bring forth your proof." tuige en dan zeggen Wij: "Levert jullie bewijs tuige (een Profeet) naar voren en Wij zeggen: 
They will then realize that all truthbelongs with maar." Dan weten zij dat de waarheid God toe- "Brengt jullie bewijzen!" Dan zullen zij weten 
God, and what they had invented will abandon behoort en dat zij kwijt zijn geraakt wat zij ver- dat de Waarheid aan Allah toebehoort. En wat 
them. zonnen hebben. zij plachten te verzinnen is van hen verdwenen. 
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Qarun was from among Moses' people, but he Karoen behoorde tot het volk van Moesa en Voorwaar, Qäröen behoorde tot het volk van 
betrayed them. We gave him such treasures that hij gedroeg zieh onrechtmatig tegenover hen. Moesa, maar Hij bedroog hen. En Wij schon- 
the keys thereof were almost too heavy for the En Wij hadden hem zoveel schatten gegeven ken hem zoveel schatten dat hun sleutels met 
strongest person. His people said to him: "Do dat zijn sleutels met moeite door een groep moeite door een groep Sterke mannen gedragen 
not enjoy, for God does not like hedonists."* Sterke mannen gedragen zouden kunnen wor- zouden kunnen worden. (Gedenkt) toen zijn 

den. Toen zijn volk tot hem zei: "Verheug je niet volk tot hem zei: "Wees niet hoogmoedig: voor- 
zo. God bemint hen niet die zieh [ongegrond] waar, Allah houdt niet van de hoogmoedigen. 
verheugen. 
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"Seek with the provisions bestowed upon you En streef met wat God jou gegeven heeft naar En zoek met wat Allah jou gegeven heeft het 
by God the abode of the Hereafter, and do not de laatste woning en vergeet jouw aandeel aan Huis van het Hiernamaals en vergeet niet jouw 
forget your share in this world, and do good as de tegenwoordige wereld niet. Doe goed zoals deel in de wereld. En doe goed zoals Allah jou 
God has done good to you. Do not seek corrup- God aan jou goed heeft gedaan en streef niet goed heeft gedaan en zoek geen verderf op de 
tion in the land. God does not like the corrup- naar verderf op de aarde. God bemint de ver- aarde. Voorwaar. Allah houdt niet van de ver- 
tors." derfzaaiers niet." derfzaaiers." 
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He said, "I have attained all this only because Hij zei: "Het is mij gegeven op grond van ken- Hij (Qäröen) zei: "Voorwaar, dat wat aan mij ge- 
of my own knowledge." Did he not realize that nis die ik heb." Wist hij dan niet dat God voor geven is, berust op kennis die ik bezit." Wist 
God had annihilated before him generations zijn tijd generaties heeft vernietigd die sterker hij dan niet dat Allah vöör zijn tijd generaties 
that were much stronger than he, and greater in waren dan hij en die meer bijeengebracht had- heeft vernietigd die veel sterker waren dan hij 
riches? The transgressors were not asked about den? Maar de boosdoeners worden niet lang- en meer (rijkdom) verzameld hadden? En de 
their crimes. durig over hun zonden ondervraagd. misdadigers hoeven niet over hun zonden on- 

dervraagd te werden (want Allah kent hun zon¬ 
den al). 
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Then he came out among his people draped Hij kwam toen in zijn praalkleding naar bui- Toen begaf hij zieh onder zijn volk, in vol ornaat. 
in his Ornaments. Those who preferred this ten, naar zijn volk. Zij die het tegenwoordige le- Degenen die het wereldse leven wensten, zei- 
worldly life said, "Oh, if only we were given ven wensten zeiden: "Ach hadden wij toch het- den: "Hadden wij maar zoveel als Qäröen ge- 
similar to what Qarun has been given. Indeed, zelfde als wat aan Karoen gegeven is. Hij is wel geven is. Voorwaar, hij is zeker een man die ge¬ 
he is very fortunate." iemand met geweldig geluk." wuldig geluk heeft." 



Those who were blessed with knowledge said, 
"Woe to you! The reward from God is far better 
for those who acknowledge and do good works. 
None attains it except the steadfast." 


We then caused the earth to swallow him and 
his mansion. He had no group that could pro- 
tect him against God; nor would he be victori- 
ous. 
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Maar zij aan wie kennis gegeven was zeiden: 
"Wee jullie! Gods beloning is beter voor wie 
gelooft en deugdelijk handelt. En het wordt 
slechts aan hen die geduldig volharden aange- 
boden." 


En degenen aan wie de kennis gegeven was, zei¬ 
den: "Wee jullie, de beloning van Allah is beter 
voor wie gelooft en goede daden verricht. En 
zij wordt niet bereikt, behalve door de geduldi¬ 
gen." 
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Toen liefen Wij de aarde met hem en zijn huis Daarom deden wij hem en zijn woning in de 
wegzinken en er was voor hem geen groep aarde wegzinken. En voor hem was er geen 
[mensen] die hem in plaats van God konden groep die hem kon helpen, behalve Allah. En 
helpen; hij behoorde niet tot hen aan wie hulp hij behoorde niet tot de weerbaren. 
geboden werd. 
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Those who wished they were in his place the 
day before said, "Indeed it is God Who pro- 
vides or restricts for whomever He chooses 
from among His servants. Had it not been for 
God's grace towards us. He could have caused 
the earth to swallow us as well. We now realize 
that the ingrates never succeed." 

Such will be the abode of the Hereafter; We re- 
serve it for those who do not seek prestige on 
earth, nor corruption. The end belongs to the 
righteous. 

Whoever brings forth a good deed, he will re- 
ceive a better reward. Whoever brings forth a 
sin then the retribution for their sins will be to 
the extent of their deeds. 


En zij die de vorige dag nog zijn plaats gewenst 
hadden zeiden 's morgens: "O wee, God voor- 
ziet ruimschoots in het levensonderhoud van 
wie van Zijn dienaren Hij wil en 00k met mate. 
Als God ons niet een gunst had bewezen, dan 
had Hij ons laten wegzinken. O wee, het gaat 
de ongelovigen niet wel." 

: v,, U A-üjdlj bl... & ^Jj 

Dat is de laatste woning. Wij geven haar aan hen 
die geen hovaardij op de aarde wensen en geen 
verdorvenheid. En het [goede] uiteinde komt 
de godvrezenden toe. 


En degenen die de vorige dag zijn positie wen- 
sten gingen zeggen: "O wee, het is Allah Die 
het onderhoud verruimt en beperkt voor wie Hij 
wil van Zijn dienaren. Als Allah ons niet begun- 
stigd had, had Hij ons zeker doen wegzinken. O 
wee, de ongelovigen welslagen niet." 

jlJ l gljljJI hiLLj 28:83 

Dat Huis van het Hiernamaals (het Paradijs) 
schenken Wij aan hen, die niet hoogmoedig 
wensen te zijn op aarde en geen verderf (zaaien) 
en het (goede) einde is voor de Moettaqöen. 
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Voor hem die met een goede daad komt is er iets 
beters dan dat. Voor hem die met een siechte 
daad komt? aan hen die siechte daden begaan 
hebben wordt slechts vergolden wat zij gedaan 
hebben. 


Wie met het goede kwam, voor hem is er iets 
beters dan dat; en wie die met het siechte kwam: 
degenen die siechte daden verrichtten worden 
slechts vergolden voor wat zij plachten te doen. 


Surely, the One who decreed the Quran to you 
will summon you to a predetermined appoint- 
ment. Say, "My Lord is fully aware of who it 
is that brings the guidance, and who has gone 
astray." 


Nor did you expect this book to come your way; 
but this is a mercy from your Lord. Therefore, 
you shall not side with the ingrates. 


Nor shall you be diverted from God's signs, af- 
ter they have come to you. Invite to your Lord, 
and do not be of those who set up partners. 


Do not call besides God any god, there is no god 
but He. Everything will fade away except His 
presence. To Him is the judgment, and to Him 
you will be returned. 
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Hij die deze Koran voor jou tot een verplichting Voorwaar, Degene Die de Koran voor jou tot een 
gemaakt heeft brengt jou terug naar een plaats verplichting heeft gemaakt, zal jou zeker terug- 
van terugkomst. Zeg: "Mijn Heer weet het best brengen naar de plaats van de terugkeer. Zeg 
wie er met de leidraad komt en wie er in duide- (O Moehammad): "Mijn Heer weet het beste 
lijke dwaling verkeert." wie met de Leiding is gekomen en wie degene 

is die in duidelijke dwaling verkeert." 
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Jij had niet verwacht dat het boek aan jou over- En jij had niet gehoopt dat het Boek tot jou neer¬ 
gebracht zou worden. Het is enkel uit barmhar- gezonden zou worden, behalve als Barmhartig- 
tigheid van jouw Heer. Wees dus niet iemand heid van jouw Heer. Wees dus zeker geen me- 
die de ongelovigen bijstand verleent. destander van de ongelovigen. 
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En zij moeten jou niet van Gods tekenen afhou- En laat jou niet weghouden van de Verzen van 
den nadat zij naar jou zijn neergezonden. En Allah nadat zij tot jou neergezonden zijn enroep 
roep op tot jouw Heer en behoor zeker niet tot jouw Heer aan. En behoor zeker niet tot de veel- 
de veelgodendienaars. godenaanbidders. 
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Roep dus naast God geen andere god aan. Er is 
geen god dan Hij. Alles gaat teniet, maar Zijn 
aangezicht niet. Hem komt het oordeel toe en 
tot Hem worden jullie teruggebracht. 


En roep geen andere god aan naad Allah. Er is 
geen god dan Hij. Alle dingen zullen vergaan, 
behalve Allah. Aan Hem is het oordeel en tot 
Ham worden jullie teruggebracht. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

A1L30M40’ 1 ' 

Did the people think that they will be left to 
say, "We acknowledge" without being put to 
the test? 


While We had tested those before them, so that 
God would know those who are truthful and so 
that He would know the liars. 


Or did those who sinned think that they would 
be ahead of Us? Miserable indeed is their judg¬ 
ment! 

Whosoever looks forward to meeting God, then 
God's meeting will come. He is the Hearer, the 
Knowledgeable. 


yi aJJI p —uj 

29:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

A[lif] L[aam] M[iem]. Alif Läm Mim. 


'iJ LwOI I j} jÄj q! I jSJy q! J^tdl ——> 29:2 


Rekenen de mensen er dan op dat zij met rust 
gelaten worden omdat zij zeggen: "Wij gelo- 
ven" en dat zij niet aan verzoeking worden 
blootgesteld? 


Dachten de mensen dat zij met rust gelaten wor¬ 
den, als zij zeggen: "Wij geloven," en dat zij niet 
op de proef gesteld worden? 


ajjJ&JI o-'-Wj ^ r+M Cr* liä Jjüj 29:3 

Wij hebben hen die er voor hen waren aan ver- En voorzeker, Wij hebben degenen vöör hen op 
zoekingblootgesteld. God zal dus zeker hen die de proef gesteld. Allah kent zeker degenen die 
de waarheid spreken kennen en Hij zal de leu- de oprecht spreken en Hij kent zeker de leuge- 
genaars kennen. naars. 


Lo .— L 'j i ■ .j. oL—JI qjLoju; ^jJJ^ ^—> »I 29:4 
Of rekenen zij die siechte daden begaan erop Of dachten degenen die siechte daden verrich- 
dat zij Ons te vlug af zullen zijn? Siecht is het ten dat zij aan Ons kunnen ontvluchten? Siecht 
wat zij oordelen. is het wat zij veronderstellen! 


i'JuJI ... 11 aJJI qli aJJ! l-il I j>y qU yA 29:5 

Als iemand de ontmoeting met God verwacht? Wie hoopt op de ontmoeting met Allah: voor- 
Gods termijn komt echt en Hij is de hörende, de waar, het door Allah vastgestelde tijdstip komt 
wetende. zeker en Hij is de Alhorende, de Alwetende. 



J.y.U.11 aUI A ■ ■ ■■ ' A^JtJ Lojli A^> _—A ; 2CJ.‘6 

Whosoever strives then he is only striving for En wie zieh inzet, die zet zieh tot zijn eigen voor- En wie (voor Allah) strijdt, strijdt slechts voor 
himself; for God is in no need of the worlds. deel in. God heeft de wereldbewoners niet no- zichzelf. Voorwaar, Allah is zeker vrij van de 

dig. behoeften van de werelden. 

jJ n * ■ \y\S GJJI ... a I |» ^ t ■ ' L— i j ■ ^ GLJ j J IjJ a , c j I y-A^ ^jj-tll = 2 9:7 

Those who acknowledged and did good works, Zij die geloven en de deugdelijke daden doen, En degenen die geloven en goede daden ver- 
We will cancel their sins and We will reward hun zullen Wijhun siechte daden kwijtschelden richtten zullen Wij zeker hun siechte daden 
them in the best for what they did. en Wij zullen hen belonen voor het beste dat zij kwijtschelden en Wij zullen hun zeker belonen 

deden. voor het beste van wat zij plachten te doen. 

0jGjC" —G Lu i* 5 Lujli Gou -jA h ^ *Lv iG Ga- aj GU ^—J La ^ G j .v.v 1 G 1 2^ LAj jJ y 'J L29:6 
We instructed the human to be good to his par- En Wij hebben de mens opgedragen goed voor En Wij hebben de mens bevolen goed te zijn 
ents. But if they strive to make you set up part- zijn ouders te zijn. Als zij er echter bij jou op voor zijn ouders, maar indien zij jou dwingen 
ners with Me, then do not obey them. To Me are aandringen aan Mij metgezellen toe te voegen, om deelgenoten toe te kennen aan Mij, waarvan 
all your destinies, and I will inform you of what waarvan jij geen kennis hebt, gehoorzaam hun jij geen kennis hebt, gehoorzaam hen dan niet. 
you used to do. dan niet. Tot Mij is jullie terugkeer. Ik zal jullie Tot Mij is jullie terugkeer, daarna zal Ik jullie 

dan meedelen wat jullie aan het doen waren. op de hoogte brengen van wat jullie plachten te 

doen. 

. a I -Gl x . : ■ L*.aü 1 ~. a 1 a, 1 1 ^ I jJL 2 9.'9 

Those who acknowledged and did good works, Zij die geloven en de deugdelijke daden doen En degenen die geloven en goede daden ver- 
We will admit them with the righteous. zullen Wij bij de rechtschapenen binnen laten richtten zullen Wij zeker doen binnengaan in 

gaan. (het gezelschap) van de oprechten, 

1 ^5 Lu |*GL aJJI jGLäw LG LI _GJJ GLj yo : L> aJJI ^«LJI axx a)JI ^3 ^jjl lili aJJL L»o! JjiL ya ^«LJI 29:1 0 

Among the people are those who say, "We ac- En onder de mensen zijn er die zeggen: "Wij En er zijn er onder de mensen, die zeggen: "Wij 
knowledge God," but if he is harmed in the sake geloven in God." Wanneer hun echter wegens geloven in Allah," en als zij dan door (te gelo- 
of God, he equates the persecution inflicted by [hun geloof in] God leed wordt aangedaan stel- ven in) Allah gekweld worden, beschouwen zij 
the people with God's punishment! If a victory len zij de beproeving van de mensen gelijk aan de beproeving van de mensen als een bestraf- 
comes from your Lord, he says: "We were with Gods bestraffing. Maar als er van jouw Heer een fing van Allah; en als er een overwinning van 
you!" Is God not fully aware of what is inside overwinning komt dan zeggen zij: "Wij waren jouw Heer komt, zeggen zij zeker: "Voorwaar, 
the chests of the worlds? toch met jullie." Weet God dan niet het best wat wij waren met Jullie!" En is het niet Allah, Die 

er in de harten van de wereldbewoners is? het beste weet wat er in de harten van de men¬ 
sen is? 

IjAaI JJI aJJI j 29:11 

God is fully aware of those who acknowledged, God zal zeker hen die geloven kennen en Hij zal En Allah kent zeker degenen die geloven en Hij 
and He is fully aware of the hypocrites. de huichelaars kennen. kent zeker de huichelaars. 

OjjJSÜ -2-' ^-2 /jX ■ ; /jX ^G_X-_ lx_» A ' k** Ja—>"G L luu I jJtG'l IG-°l 92-LJ I * jÄS JlSj 29:12 

Those who rejected said to those who acknowl- Zij die ongelovig zijn zullen tegen hen die ge- En degenen die ongelovig zijn, zeggen tegen de- 
edged: "Follow our path and we will carry your loven zeggen: "Voigt onze weg, dan zullen wij genen die geloven: "Voigt onze weg, dan zullen 
sins." But they cannot carry anything from their jullie fouten dragen." Zij zullen echter niets van wij zeker jullie zonden dragen." Maar zij dra- 
sins, they are liars! hun fouten dragen; zij zijn leugenaars. gen geen enkele zonde van hen. Voorwaar, zij 

zijn zeker leugenaars. 

G Lu- G—J 1 ^JLäjl ?a UL I ä uGLL'I ^_Ga-G: 29:11 

They will carry their own burdens as well as Zij zullen hun eigen lasten dragen en nog an- En zij zullen zeker hun (eigen) lasten dragen, en 
burdens with their burdens, and they will be dere lasten bij hun eigen lasten. En zij zullen op lasten naast hun lasten. En zij zullen op de Dag 
asked on the day of Resurrection regarding de opstandingsdag verantwoording moeten af- der Opstanding ondervraagd worden over wat 
what they fabricated.* leggen over wat zij verzonnen hadden. zij plachten te verzinnen. 

u&j jliLoLc x— all ■ ; . 6 cxJx aa^3 G ■_> ja ^ I Güj 29:: -/ 

We had sent Noah to his people, so he stayed En Wij hebben Noeh naar zijn volk gezonden en En voorzeker, Wij hebben Nöeh tot zijn volk ge- 
with them one thousand years less fifty calen- hij verbleef duizend jaar in hun midden, op vijf- zonden en hij verbleef duizend jaar bij hen, op 
dar years. Then the flood took them while they tig jaar na. Toen greep de overstroming hen ter- vijftig jaar na. Toen overviel de zondvloed hen, 
were wicked.* wijl zij onrecht pleegden. terwijl zij onrechtvaardigen waren. 

^,,, 1 »U Ajl Lfüu>j aü. 3 ...II ■—' ä 29:13 

So We saved him and the people on the Ship, Maar Wij redden hem en de opvarenden van het Toen hebben Wij hem en de opvarenden van de 
and We made it a sign for the worlds.* schip en Wij maakten het tot een teken voor de ark gered. En Wij maakten haar tot een lering 

wereldbewoners. voor de werelden. 

OjaiUv —-G \' |GLI G—L > jJL'lj aJJI Ijj l -aI aaJL il ^!j 29:16 
And Abraham when he said to his people: En Ibrahiem. Toen hij tot zijn volk zei: "Dient En (gedenkt) Ibrahim, toen hij tot zijn volk zei: 
"Serve God and be aware of Him; that is better God en vreest Hem. Dat is beter voor jullie, als "Aanbidt Allah en vreest Hem, dat is beter voor 
for you if you knew." jullie het maar wisten. jullie, ah jullie het weten. 

jj A-Jl aJ IjjJLulj :,2 2 1 j aJJI —2 IUjj .GL! Lu aJJI ojj ^jAuu ^jjÄJI q! GLs! ojäGüj LjjI aUI ojj ^ja jjAa Lu! 29:17 

"You are serving nothing but idols besides Him, Maar jullie dienen in plaats van God afgoden Voorwaar, wat jullie naast Allah aanbidden zijn 
and you are creating fabrications. Those that en jullie brengen laster voort. Zij die jullie in slechts afgoden, en jullie verzinnen leugens. 
you serve besides God do not possess for you plaats van God dienen hebben geen macht om Voorwaar, degenen die jullie naast Allah aan- 
any provisions, so seek with God the provision jullie van levensbehoeften te voorzien. Zoekt de bidden hebben geen macht om jullie van levens- 
and serve Him and be thankful to Him; to Him levensbehoeften dus bij God en dient Hem en onderhoud te voorzien. Zoekt daarom de le- 
you will return." betuigt Hem dank; tot Hem worden jullie terug- vensvoorziening bij Allah en aanbidt Hem, en 

gebracht. weest Hem dankbaar, tot Hem worden jullie te- 

ruggebracht. 

. a , H jJJI ij^GL_i /j_o ^a I ._ jS jjL? I^jjGL q!j 29:26 

"If you reject, then nations before you have also En als jullie [mij] van leugens betichten, ge- Maar als jullie loochenen: voorzeker, vele ge- 
rejected." The messenger is only required to de- meenschappen voor jullie tijd hadden al van meenschappen vöör jullie loochenden. En de 
liver clearly. leugens beticht. De gezant heeft slechts de plicht van de Boodschapper is slechts de duide- 

plicht van de duidelijke verkondiging." lijke verkondiging. 

jau aJJI GJ: ^1 ejcuu G' G-A 1 aUI ; uÄG I jjj GjI 29:29 

Did they not observe how God initiates the cre- Hebben zij dan niet gezien hoe God de schep- Zien zij niet in, hoe Allah de schepping schiep 
ation then He returns it? All that for God is easy ping laat beginnen en haar dan herhaalt? Dat is en haar vervolgens herhaalde? Voorwaar, dat is 
to do.* voor God gemakkelijk. voor Allah gemakkelijk. 



All jI 9^>*)jl 9 1 .t.*. 11 ^mj All j$AJI Iju AA IjJijÜ jjAJI ^3 lj^-y* 29:20 
Say, "Roam the earth and observe how the cre- Zeg: "Reist dus op de aarde rond en kijkt hoe Zeg: "Reist op de aarde en ziet dan hoe Hij de 
ation was initiated. Then God will establish the Hij met de schepping is begonnen. Dan laat schepping schiep; vervolgens wekt Hij een laat- 
final design. God is capable of all things."* God de laatste totstandkoming ontstaan. God ste schepping op. Voorwaar, Allah is Almachtig 

is almachtig. over alle zaken." 

ySjü dAlj LA /j-o LA JL*j 2 9*21 

"God will punish whom He wills and He will Hij bestraft wie Hij wil en Hij erbarmt zieh over Hij bestraft wie Hij wil en Hij begenadigt wie 
have merey on whom He wills, and to Hirn you wie Hij wil en tot Hem worden jullie weer te- Hij wil, en tot Hem zullen jullie teruggekeerd 
will return." ruggebracht. worden. 

Jj ^ U_JI ^3 )))j I ^ |Al Lsj 29:22 

"You will not be able to challenge this fact, on Jullie kunnen er op de aarde niets tegen doen En er is voor jullie geen ontvluchten (aan Hem) 
earth or in the heavens, nor do you have besides noch in de hemel en jullie hebben buiten God op de aarde en niet in de hemel, en er is voor jul- 
God any ally or Victor." geen beschermer en geen helper." lie naast Allah geen beschermer en geen helper. 

*AI . 1 I Jlp ^ ALJJj ^7 ,,">j Ij .1.^1 A,I AjUü, All c-jL 2Cf'23 

Those who rejected God's signs and in meeting Zij die ongelovig zijn aan Gods tekenen en aan En degenen die niet geloven in de Verzen van 
Hirn, they have forsaken My merey, and they de ontmoeting met Hem, zij zijn het die aan Allah en de ontmoeting met Hem: zij zijn dege- 
will have a painful retribution. Mijn barmhartigheid wanhopen. Zij zijn het nen die wanhopen aan Mijn Barmhartigheid en 

voor wie er een pijnlijke bestraffing is. zij zijn degenen voor wie er een pijnlijke bestraf¬ 

fing is. 

jj ^ ji .J cyj AJi ^3 ql jLül yo All 9 j> jl 9J23I IJU ql J olqA LA 29:29 
But the only response from his people was their Het antwoord van zijn volk was slechts dat zij Maar het antwoord van zijn volk was slechts dat 
saying: "Kill him, or burn him." But God saved zeiden: "Doodt hem of verbrandt hem." Maar zij zeiden: "Doodt hem," of "Verbrandt hem." 
him from the fire. In this are signs for a people God redde hem van het vuur. Daarin zijn teke- Maar Allah redde hem van het vuur. Voorwaar, 
who acknowledge. nen voor mensen die geloven. daarin zijin zeker Tekenen voor een volk dat ge- 

looft. 

yo AL Loj jLdl A—;= °Aj ? *.■ , L - *' AL— -. , .. L LjAI 9 j_~>L ^3 A—y 93 • y* AI All .j:: l ya LaI JUL 29:25 
He said, "You have taken idols besides God in En hij zei: "Jullie hebben je in plaats van God En hij (Ibrahim) zei: "Voorwaar, wet jullie naast 
Order to preserve some friendship among you in slechts afgoden genomen om jullie onderlinge Allah hebben genomen zijn slechts afgoden om 
this worldly life. But then, on the day of Resur- liefde in het tegenwoordige leven [te bestendi- de onderlinge liefde tussen jullie te versterken 
rection, you will disown one another, and curse gen], maar op de opstandingsdag willen jullie in dit wereldse leven. Op de Dag van de Op- 
one another. Your destiny is hell, and you will elkaar niet meer kennen en vervloeken jullie el- Standing zullen jullie elkaar verwerpen en el- 
have no Victors."* kaar; jullie verblijfplaats is het vuur en jullie zul- kaar vervloeken. Maar jullie verblijfplaats is de 

len geen helpers hebbent Hel en er zullen geen helpers voor jullie zijn." 

l*JLAI j* Al <jrli Jl J Jj -kJ CtaI -9 29:26 

Thus, Lot acknowledged with him and said, "I Maar Loet geloofde hem en zei: "Ik wijk naar Maar Loeth geloofde hem, en (Ibrärim) zei: "ik 
am emigrating to my Lord. He is the Noble, the mijn Heer uit; Hij is de mächtige, de wijze." ben een uitwijker naar mijn Heer: voorwaar, Hij 
Wise." is de Almachtige, de Alwijze." 

. L 9 J LjAI ^3 9 y>l fCA'lj ■—AL' , 9 ^Al AAji ^3 lAät>j jJUUj A 2f}.'2y 

We granted him Isaac and Jacob, and We made En Wij hebben hem Ishaak en Ja'koeb geschon- En Wij schonken hem Ishäq en Ya'qöeb. En 
within his progeny the prophethood and the ken en Wij hebben in zijn nageslacht het pro- Wij hebben ender zijn nakomelingen het Pro- 
book. We gave him his reward in this world, feetschap en het boek tot stand gebracht. En Wij fectschap en de Schrift tot stand gebracht. En 
and in the Hereafter he is among the righteous. hebben hem zijn loon in het tegenwoordige le- Wij schonken hem zijn beloning in de wereld. 

ven gegeven en in het hiernamaals behoort hij En voorwaar, in het Hiernamaals behoort hij ze- 
tot de rechtschapenen. ker tot de oprechten. 

I yo _\>l /j_o L$j A L : G -—A-AI \y A A- 3^3 AJ JU : A y , 29:26 

And Lot, when he said to his people: "You com- En Loet. Toen hij tot zijn volk zei: "Jullie be- En (gedenkt) Loeth, toen hij tegen zijn volk zei. 
mit a lewdness that no others in the world have gaan een gruweldaad die nog niemand van de "Jullie begaan zeker gruweldaden, die niemand 
done before!" wereldbewoners vöör jullie heeft begaan. van de mensen ooit beging. 

^*3.aAI yo q! <dJI L-ül IJU ql J qA G-s ^J-Al jALjU ^3 qAJ: ^l. : ■.■ H jj a'u JL>^JI A——29:29 

"You sexually approach men, you commit high- Zullen jullie tot mannen körnen, struikroverij Is het dan inderdaad niet zo dat jullie de men- 
way robbery, and you bring all vice to your so- bedrijven en in jullie samenkomst het verwer- sen benaderen en op de weg struikroverij be- 
ciety." But the only response from his people pelijke begaan?" Het antwoord van zijn volk drijven en in jullie samenkomsten het verwer- 
was to say, "Bring us God's retribution, if you was slechts dat zij zeiden: "Breng ons dan de pelijke verichten?" Het antwoord van zijn volk 
are being truthful!" bestraffing van God als jij tot hen die gelijk heb- was slechts dat zij zeiden: "Geef ons dan de be¬ 
ben behoort." straffing van Allah, als jij tot de waarachtigen 

behoort!" 

U .. GI I fj)! J* Vj JLä 29:30 

He said, "My Lord, grant me victory over the Hij zei: "Mijn Heer, help mij tegen de verderf- Hij zei: "Mijn Heer, help mij tegen het volk van 

wicked people." brengende mensen." de verdedzaaiers! " 

—A I y A IqJjtl ql Jl 93J9 Jjbl IÜl IJU ^3j .Ilj y\ GL-j oL> Uj 29:32 
When Our messengers came to Abraham with En toen Onze gezanten met het goede nieuws En toen Onze gezanten (Engelen) tot Ibrahim 
good news, they then said, "We are to destroy tot Ibrahiem kwamen zeiden zij: "Wij gaan de kwamen met de verheugende tijdingen, zeiden 
the people of such a town, for its people have mensen van deze stad vernietigen; haar bewo- zij/'Voorwaar, wij zullen de bewoners van deze 
been wicked." ners zijn onrechtplegers." stad vernietigen. Voorwaar, haar bewoners wa¬ 

ren onrechtvaardigen." 

AtOt-äH c-uA AjIjA J AjtJj IfA Ai IJU U?J 1:'■ ql Ju 29:32 
He said, "But Lot is in it!" They said, "We are Hij zei: "Maar Loet is daar!" Zij zeiden: "Wij Hij zei: "Loeth is daar." Zij miden: "Wij weten 
fully aware of who is in it. We will save him weten het best wie daar zijn. Wij zullen hem en beter wie daar zijn. Voorwaar, wij zullen hem 
and his family, except his wife; she is of those zijn familie redden, behalve zijn vrouw; zij be- en zijn familie redden, behalve zijn vrouw. Zij 
doomed." hoort tot hen die achterblijven." zal tot de achterblijvers behoren." 



ojl S fciljl ja\ (jJI 2 }^ca Ul )lJj ^J \j}\ 3 j Utjj *22 j$Lä?j ^a U?^J UXy^j oU> jI LJj 29*33 
Thus when Our messengers came to Lot, they En toen Onze gezanten tot Loet kwamen was En toen Onze gezanten naar Löeth kwamen, 
were mistreated, and he was embarrassed to- hij bezorgd over hen en maakte zieh ongerust was hij bedroefd vanwege hen, en hij had geen 
wards them. They said, "Do not fear, and do not over hen. Maar zij zeiden: "Wees niet bang en macht om hen te beschermen. Maar zij zeiden: 
besaddened. We will save you and your family, wees niet bedroefd; wij zullen jouenjouwfami- "Wees niet bang en treur niet: voorwaar, wij 
except for your wife; she is of those doomed." lie redden, behalve jouw vrouw; zij behoort tot redden zeker jou en jouw familie, behalve jouw 

hen die achterblijven. vrouw. Zij zal tot de achterblijvers behoren. 

i...b IUw U-Jl ^0 ly>j ^ydl ^)&l Ul 29:34 

"We will send down upon the people of this Wij zullen over de bewoners van deze stad een Voorwaar, wij zullen een zware bestraffing uit 
town an affliction from the sky, as a conse- plaag uit de hemel laten neerdalen omdat zij de hemel neerzenden op de bewoners van deze 
quence of their wickedness." verdorven waren." stad omdat zij zware zonden begingen." 

■> jjt .J Ajl .; ~ 'SJj jJü s 29:35 

We left remains of it as a clear sign for a people En Wij lieten er een duidelijk teken van over En voorzeker, Wij hebben een duidelijk Teken 

who understand. voor mensen die verständig zijn. achtergelaten voor een volk dat begrijpt. 

\... 3 A lyä*J I_^> 2^5 ^*^1 IjJ-cl fjÄj JUU ^Jlj 29:3^ 

To Midian was their brother Shuayb. He said, En tot Madjan hun broeder Sjoe'aib. Hij zei: En naar Madyan (stuurden Wij) hun broeder 
"O my people, serve God and seek the Last day, "Mijn volk! Dient God en verwacht de laatste Sjoe'aib. En hij zei: "O mijn volk, aanbidt Al¬ 
and do not roam the earth corrupting." dag en veroorzaakt geen eilende op de aarde Iah en hoopt op de Laatste Dag en verricht geen 

door verderf te zaaien." kwaad op aarde als verderfzaaiers." 

I^jlj ^ ILi Jl tJJ.&J 29:37 

But they denied him, thus the earthquake took Maar zij betichtten hem van leugens en toen Toen loochenden zij hem waarna een aardbe- 
them; they were then left dead in their homes. greep de aardbeving hen en lagen zij 's morgens ving hen trof en zij werden doden in hun hui- 

in hun woning dood op de grond. zen. 

IjJli’j J~~JI j^Ui-l j fe . » . l l jjjj 21 ^ j* 5 UI Jij Ijltj 29:38 

And Aad and Thamud. Much was made ap- En de 'Aad en de Thamoed! Dat is jullie dui- En (Wij vernietigden) de 'Ad en de Tsamöed. 
parent to you from their dwellings. The devil delijk geworden uit hun woonhuizen. De sa- Dat is jullie waarlijk bekend geworden door (de 
had adorned their works in their eyes, thus he tan had voor hen hun daden mooi laten lijken ruines van) hun woningen. En de Satan deed 
diverted them from the path, even though they en hun de weg versperd, hoewel zij toch inzicht voor hen hun daden schoon sehijnen, waarna hij 
could see. hadden. hen afleidde van de Weg, hoewel zij over inzicht 

beschikten. 

— I Uij LJI ^ li CU2JU ^2j21 jJÜj j = 29:39 

And Qarun, and Pharaoh, and Haman; Moses En Karoen en Fir'aun en Hamaan. Moesa was En (Wij vernietigden) Qäröen en Fir'aun en 
went to them with clear proofs. But they be- met de duidelijke bewijzen tot hen gekomen, Hämän. En voorzeker is Moesa tot hen met dui- 
came arrogant in the land, and they were not maar zij waren hoogmoedig in het land en toch delijke Tekenen gekomen, maar zij waren hoog- 
the first.* konden zij niet ontkomen. moedig op de aarde. En zij konden (Onze be¬ 

straffing) niet ontvluchten. 

.: ■?.■ , j 1 I ^ , 1h 3 2JJI \ \S Loj Ui j£-\ ^jA 1 g *: aj j *_JI Aj . . > ^jA ■ r' H 2J2>I /j_o 2 . ■_—- .2- aAs- Ui_. ■ I ^jA AajAj ■— I ‘jS-A 2QqO 

We took each by his sins. Some of them We Dus grepen Wij een ieder voor zijn zonde. Te- En ieder bestraften Wij voor zijn zonde. Daarom 
sent upon violent winds, some of them were gen sommigen stuurden Wij een zandstorm. waren er onder hen over wie Wij een storm var 
taken by the scream, some of them We caused Anderen greep de schreeuw. Weer anderen lie- hagelstenen zonden en waren er onder hen die 
the earth to swallow, and some of them We ten Wij met de aarde wegzinken en er waren er door een bliksemslag gegrepen werden. En er 
drowned. God is not the One who wronged die Wij lieten verdrinken. Toch was het niet zo waren er onder hen die Wij in de aarde deden 
them; it is they who wronged themselves. dat God hun onrecht aandeed, maar zij deden wegzinken en er waren er onder hen Wij ver- 

zichzelf onrecht aan. dronken. Allah was niet onrechtvaardig voor 

hen, maar zij waren onrechtvaardig voor zicli- 
zelf 

. jU c ...I 22_ 1 I 3 — 1 - —S"_ 22y vU Ujl aJJI 57- c?- 0 L^-**— 2—2— U2—- 29:3: 

The example of those who take allies besides Zij die zieh in plaats van God beschermers heb- De gelijkenis met degenen die helpers naast Al- 
God is like the Spider, how it makes a home; and ben genomen lijken bijvoorbeeld op de spin die Iah nemen, is als die met een spin die een huis 
the less reliable home is the home of the Spider, zieh een huis genomen heeft. En het brooste maakt. En voorwaar, het zwakste van de huizen 
if they only knew.* huis is toch het huis van de spin. Als zij dat is zeker het huis van een spin (al 'Ankaboet), als 

maar wisten. zij het wisten. 

f- 5 GJI 22*“ äj* *-"2" G <dJI q! 29:42 

God knows that what they are calling on be- God kent alles wat zij in plaats van Hem aan- Voorwaar, Allah weet wat zij voor iets naast 
sides Him is nothing. He is the Noble, the Wise. roepen; Hij is de mächtige, de wijze. Hem aanroepen en Hij is de Almachtige, de Al- 

wijze. 

q j n 1«11 *_J' ':! nj Uij I :j • ~i' *J' hiUuj 29:43 

Such are the examples We eite for the people, Dit zijn de vergelijkingen die Wij voor de men- En deze vergelijkingen maken Wij voor de men- 
but none reason except the knowledgeable. sen maken, maar slechts zij die kennis hebben sen, maar zij begrijpen ze niet, behalve degenen 

begrijpen ze. die over kennis beschikken. 

Aj'jJ dUi ql ^äJU *i “ * l l 2JÜI 29:44 

God created the heavens and the earth, with God heeft de hemelen en de aarde in waarheid Allah schiep de hemelen en de aarde in waar- 
truth. In that is a sign for the faithful. geschapen. Daarin is een teken voor de gelovi- heid. Voorwaar, daarin is zeker een Teken voor 

gen. de gelovigen. 

jj- -' Uo aJJIj 27^ ^^3 jSUuJIj l.v.I 0 y. 1 1 ql d jL_aJI jijlj 22 - 5 UII ^a 2UI Lö ^)jl 29:43 

Recite what is inspired to you of the book, and Lees voor wat aan jou van het boek is geopen- Draag voor (O Moehammad) wat aan jou in het 
hold the contact prayer; for the contact prayer baard en verricht de salaat; de salaat verbiedt Boek geopenbaard is en onderhoud de shalät. 
prohibits evil and vice, and the remembrance of wat gruwelijk en verwerpelijk is. Maar het ge- Voorwaat, de shalät weerhoudt van de gruwel- 
God is the greatest. God knows everything you denken Gods is geweldiger. En God weet wat daad en het verwerpelijke. Zeker, het gedenken 
do.* jullie doen. van Allah (de shalät) is groter en Allah weet wat 

jullie bedrijven. 



i] jxjj a>j 

Do not argue with the people of the book except 
in the best mariner; except for those who are 
wicked amongst them; and say, "We acknowl- 
edge what was revealed to us and in what was 
revealed to you, and our god and your god is 
the same; to Him we peacefully surrender." 


Similarly, We have sent down to you the Book. 
Thus, those whom We have given the book will 
acknowledge it. Also, some of your people will 
acknowledge it. The only ones who mock Our 
signs are the ingrates. 


You were not reciting any book before this, nor 
were you writing one down by your hand. In 
that case, the doubters would have had reason. 


In fact, it is a clear revelation in the chests of 
those who have been given knowledge. It is 
only the wicked who doubt Our signs. 


They said, "If only signs would come down to 
him from his Lord!" Say, "All signs are with 
God, and I am but a clear warner."* 


L4JI j * 5 LJI !j LJ! Jjjl ^JJL Lol I ß ^*a IjJJ ^jjJI ^)l ...*>.1 ^JL (lll jJ^I !29:3^ 
Twist met de mensen van het boek slechts op de En redetwist niet anders dan op de beste wijze 
beste manier, behalve met degenen onder hen met de lieden van de Schrift, behalve met de 
die onrecht plegen, en zegt: "Wij geloven in wat onrechtplegers onder hen. En zegt: "Wij gelo- 
naar ons is neergezonden en in wat naar jullie ven in wat aan ons is neergezonden en in wat 
is neergezonden. Onze god en jullie god is een. aan jullie is neergezonden; en onze God en jul- 
En wij geven ons over aan Hem." lie God is Een, en wij hebben ons am Hem over- 

gegeven. 

J! *jlI LüL L«, Aj ya jj yo J jjb yoj Aj ■—LJ' ■~ vl jjjJL wsJJI JJI Lüjjl JJj . 29:37 
Zo hebben Wij het boek naar jou neergezonden En zo hebben Wij aan jou het Boek neergezon- 
en zij aan wie Wij het boek gegeven hebben ge- den. Degenen aan wie Wij de Schrift (de Taurät) 
loven erin. En 00k onder dezen hier zijn er die hebben gegeven. zij geloven erin (in de Koran) 
erin geloven. Slechts de ongelovigen verwerpen en onder dezen (de bewoners van Mekkah) zijn 
Onze tekenen. er die erin geloven. En niemand verwerpt Onze 

Verzen dan de ongelovigen. 

JjIL,, II 151 cl:.0 jj o_J>_ 'J. ■—J yo J„- yo I aaaS Lj 29:3^ 

Jij hebt tevoren geen boek voorgelezen, noch En daarvöör heb jij nooit een boek gelezen, en 
met je rechterhand opgeschreven; dan zouden jij hebt nooit iets ervan met je rechterhand ge- 
zij twijfelen die zeggen dat het niet waar is. schreven. Anders zouden de ontkenners zeker 

twijfelen. 

jj JJJI (jJ! LjL Lj Juül I yß ^JJ! ex) 29:39 

Integendeel, het zijn duidelijke tekenen in de Het zijn zelfs duidelijke Verzen in de harten van 
harten van hen aan wie de kennis gegeven is. degenen aan wie de kennis is gegeven. En nie- 
Slechts de onrechtplegers verwerpen Onze te- mand verwerpt Onze Verzen dan de onrecht- 
kenen. vaardigen. 

yyo jj Jj Ul LJj JJI aaa- oyjj! Lj! ajj yo cjj! oßy J^jl ß ! ß^öäj 29:50 
En zij zeggen: "Had er dan geen teken van zijn En zij zeiden: "Was er maar een Teken (wonder) 
Heer vandaan tot hem neergezonden kunnen van zijn Heer aan hem gezonden?" Zeg: "Voor- 
worden?" Zeg: "De tekenen zijn slechts bij God waar, de Tekenen zijn slechts bij Allah. En voor- 
en ik ben alleen maar een duidelijke waarschu- waar, ik ben slechts een duidelijke waarschu- 
wer." wer." 


Is it not enough for them that We have sent 
down to you the book, being recited to them? In 
that is a mercy and a reminder for people who 
acknowledge. 


j_w >jj » ßü 3 ß } JJi ß jl y .l c . yjJJ! JJx Lüyj! U! i, iß ßß 29:5: 
Is het dan niet genoeg voor hen dat Wij tot Is het voor hen niet voldoende dat Wij aan jou 
jou het boek hebben neergezonden dat aan hen het Boek hebben neergezonden, dat aan hen 
wordt voorgelezen? Daarin is barmhartigheid wordt voorgedragen? Voomaar, daarin is ze- 
en een vermaning voor mensen die geloven. ker barmhartigheid en een vermaning voor een 

volk dat gelooft. 


JJ.I JJU IjßS^j JiaJL Ijj-a^ JJI * ßjßj Oj d ...II yZ L Jjlj I y; ~ JJU yjS ßs 29:52 


Say, "God is enough as a witness between me 
and you. He knows what is in the heavens and 
the earth. As for those who acknowledge false- 
hood and reject God, they are the losers." 


They hasten you for the retribution! If it were 
not for a predetermined appointment, the retri¬ 
bution would have come to them. It will come 
to them suddenly, when they do not expect. 


They hasten you for the retribution; while hell 
surrounds the ingrates. 


The day will come when the retribution over- 
whelms them, from above them and from be- 
neath their feet; and We will say, "Taste the re- 
sults of what you used to do!" 


Zeg: "God is goed genoeg als getuige tussen mij Zeg: "Allah is voldoende als Getuige tussen mij 
en jullie. Hij weet wat er in de hemelen en de en jullie." Hij kent wat er in de hemelen en op de 
aarde is. En zij die in het onware geloven en aan aarde is. En degenen die in de valsheid geloven 
God geen geloof hechten, zij zijn het die de ver- en aan Allah ongelovig zijn: zij zijn de verlie- 
liezers zijn." zers. 

'j. -■ 'J Jj . J . .— >I_J*J ^äL>J ^ 'J ß - ^JJudU Jj ß^~ «v...29:53 
En zij willen van jou dat de bestraffing wordt En zij vragen jou om de bestraffing te laten be- 
verhaast. En als er geen vastgestelde termijn spoedigen. En als er geen vastgestelde termijn 
was, dan was de bestraffing tot hen gekomen; was, dan zou de bestraffing zeker reeds tot hen 
dan was hij onverwachts tot hen gekomen ter- zijn gekomen. En die zal zeker plotseling tot 
wijl zij het niet beseften. hen körnen, terwijl zij het niet beseffen. 

yßo-- ßj ^jIJjJL J_J>_e:—. 29:53 

Zij willen van jou dat de bestraffing wordt ver- Zij vragen jou om de bestraffing te laten bespoe- 
haast. Welnu, de hei zal de ongelovigen omvat- digen. En voorwaar, de Hel omsluit zeker de 
ten. ongelovigen. 

yjJ L I ßß J jAjj (* 4 f>j! ^ 42 ß ^0 ^slÄJI -LJ. ^ 2 9'55 

Op de dag dat de bestraffing hen van boven af Op die Dag bedekt de bestraffing hen, van bo- 
en van onder hun voeten vandaan bedekt en Hij ven ben en van onder hun voeten. En Hij zal 
zegt: "Proeft wat jullie aan het doen waren." zeggen: "Proeft wat jullie plachten te doen." 


"O My servants who acknowledged, My earth 
is spacious, so serve only Me." 

Every person will taste death, then to Us you 
will be returned. 

Those who acknowledge and do good work, We 
will settle them in mansions in Paradise, with 
rivers flowing beneath. Eternally they abide 
therein. Excellent is the reward for the workers. 


jjjutli aju^j ^9*5^ 

Mijn dienaren die geloven! Mijn aarde is ruim, O Mijn dienaren die geloven: voorwaar, Mijn 
dient Mij dus! aarde is wijd, aanbidt daarom slechts Mij. 

0LJI ß OjJI ajj 15 ß 29:57 

Iedereen zal de dood proeven; dan zullen jullie Elke ziet zal de dood ervaren, Daarna zullen jul- 
tot Ons teruggebracht worden. lie tot Ons worden teruggekeerd. 

J U t II ^1 pjü 1^*3 Ljj AJ>JI C-^GJ! I_^L S-j Ijj-ol ^jJÜIj 29-*5^ 

En aan hen die geloven en de deugdelijke daden En voor degenen die geloven en goede werken 
doen zullen Wij [feestjzalen toewijzen in de tuin verrichten zullen Wij zeker in het Paradijs hoge 
waar de rivieren onderdoor strömen; zij zullen verblijven plaatsen, waar onder door de rivieren 
altijd daarin blijven. Dat is pas een goed loon strömen. Zij zijn daarin eeuwiglevenden. De 
voor hen die [goed] doen, beste beloning is voor hen die (goede) werken 

verrichten. 


U > J r a 29:59 

They are the ones who were patient, and put die geduldig volharden en op hun Heer hun Degenen die geduld hebben en op hun Heer 
their trust in their Lord. vertrouwen stellen. vertrouwen. 



Many a creature does not carry its provision; 
God provides for it, as well as for you. He is 
the Hearer, the Knowledgeable.* 


If you ask them: "Who created the heavens and 
the earth, and put the sun and the moon in mo- 
tion?" They will say, "God." Why then did they 
deviate? 


God expands the provision for whomever He 
chooses from among His servants, and with- 
holds it. God is fully aware of all things. 

If you ask them: "Who sends down water from 
the sky, thus reviving the land after its death?" 
They will say, "God," Say, "Praise be to God." 
But most of them do not understand. 


This worldly life is no more than fun and dis- 
traction, while the abode of the Hereafter is the 
reality, if they only knew. 

When they ride on a ship, they call on God, de- 
voting the System to Hirn. But as soon as He 
saves them to the shore, they set up partners. 


Let them reject what We have given them, and 
let them enjoy; for they will come to know. 


Have they not seen that We have established a 
safe territory, while all around them the peo- 
ple are in constant danger? Would they still 
acknowledge falsehood, and reject God's bless- 
ings? 

Who is more evil than one who fabricates lies 
and attributes them to God, or denies the truth 
when it comes to him? Is there not a place in 
hell for the ingrates? 

As for those who strive in Our cause, We will 
guide them to Our paths. For God is with the 
pious. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

A1L30M40* 

The Romans have won,* 

At the lowest point on the earth. But after their 
victory, they will be defeated. 

In a few more years. The decision before and 
after is for God, and on that day those who ac¬ 
knowledge will rejoice. 

With God's victory. He gives victory to whom 
He wishes; He is the Noble, the Compassionate. 


Such is God's pledge, and God does not break 
His pledge, but most people do not know. 


They only know the outside appearance of the 
worldly life; and regarding the Hereafter, they 
are ignorant. 


l*Judl ... I I _ylsj |J”U!j JJ! UgJjj Jj**-' lll Ajlj ^jISj 29:60 
En hoeveel dieren zijn er die hun levensbehoef- En hoeveel levende wezens zijn er niet, die niet 
ten niet dragen. God voorziet in hun onder- over hun levensondeoud beschikken? Allah 
houd en dat van jullie; Hij is de hörende, de we- voorziet hen en jullie 00k. En Hij is Alhorend, 
tende. Alwetend. 

JJI jji J j n j2J I j o ... I I ^ 1 I—- ^Jj 29:61 

Maar als jij hun vraagt wie de hemelen en de En als je kun vraagt wie de hemelen en de aarde 


aarde geschapen en de zon en de maan dienst- 
baar gemaakt heeft, danzeggenzij: "God." Hoe 
kunnen zij dan zo zijn afgeleid? 


heeft geschapen en wie de zon en de maan heeft 
onderworpen, dan zullen zij zeker zeggen: "Al¬ 
lah." Hoe komt het dan, dat zij zo bedrogen 
worden? 

^2 JJU aJÜI 3I J 5 :La ^0 LL jL j :j 1 I la■ . ajdI 29:62 
God voorziet ruimschoots in het levensonder- Allah verruimt de voorzieningen voor wie Hij 
houd van wie Hij wil en 00k met mate. God is wil van Zijn dienaren, en Hij beperkt voor hen. 
alwetend. Voorwaar, Allah is Alwetend over alle dingen. 

iaj .JfcjJj JJ Jj JJI jÄ .J Jjtj Aj L>li G l o ...11 Jyj ^j-o ^ ^31.■ 29:63 

En als jij hun vraagt wie uit de hemel water laat En als jij hun vraagt wie uit de hemel water doet 


neerdalen om daarmee de aarde te doen herle- 
ven nadat zij dood was dan zeggen zij: "God." 
Zeg: "Lof zij God!" Maar de meesten van hen 
zijn niet verständig. 


neerkomen en dan de aarde daarmee tot leven 
brengt na haar dood, dan zeggen zij zeker: "Al¬ 
lah." Zeg: "Alle lof zij Allah." Maar de meesten 
van hen begrijpen het niet. 


j o 11j I jj L ^1^aJI ^4!0jUI j 4J (iJI LJ! 0_^ad! sjut Lj 29:64 

Dit tegenwoordige leven is slechts tijdverdrijf en En dit wereldse leven is niets dan vermaak en 
spei, maar de laatste woning, dat is het wäre le- spei. En voorwaar, het Huis van het Hierna- 
ven. Als zij het maar wisten. maals is zeker het echte leven, als zij het wisten! 

^ Ijl LJi J JJI IJJuUI ^ I jls 29:65 


En wanneer zij aan boord van een schip gaan 
roepen zij God aan terwijl zij de godsdienst ge- 
heel aan Hem wijden, maar wanneer Hij hen 
dan gered en aan land gebracht heeft, dan be- 
drijven zij veelgodendienst 

om ondankbaar te zijn voor wat Wij hun gege- 
ven hebben en om te genieten. Maar zij zullen 
het weten! 


En als zij op de schepen varen, dan roepen zij 
Allah aan. Hem zuiver aanbiddend. Maar zo- 
dra Hij hen dan heeft gered (en) aan land heeft 
gebracht, dan kennen zij deelgenoten (aan Al¬ 
lah) toe. 

... 0 Ij *'■ t.7 .Ij .;yl Lj I29:66 
Om hun ondankbaarheid te tonen voor wat Wij 
hun gegeven hebben en om te genieten. Spoe- 
dig zuilen zij het te weten. 

JJI A jj lü j JJaJLil ^oLü! . Lol L j> LL*o> Ul Ij^j ^Jjl 29:67 


En zim zij niet dat Wij, een gewijd veilig (land) 
hebben gemaakt, terwijl de mensen om hen 
heen worden verdreven? Geloven zij dan in de 
valsheid en ontkennen zij de gunst van Allah? 


Hebben zij dan niet gezien dat Wij een heilige en 
veilige plaats gemaakt hebben, terwijl de men¬ 
sen rondom weggerukt worden? Geloven zij 
dan in de onzin, terwijl zij aan Gods genade 
geen geloof hechten? 

^ ^^Jl LJ J^JU j! UJ^ aJJI LA^I cr°-° (Lbl 29:66 
En wie is er zondiger dan wie over God bedrog En wie is er onrechtvaardiger dan wie er een 
verzint of de waarheid loochent wanneer zij tot leugen over Allah verzint of de Waarheid loo- 
hem komt? Is er in de hei niet een verblijfplaats chent wanneer die tot hem is gekomen? Is de 
voor de ongelovigen? Hel niet de plaats voor de ongelovigen? 

JJI Lü . |p^öjjkpI Lj IjA4> ; J ' 1 1 29:69 

En hen die zieh voor Ons inzetten zullen Wij op En degenen die omwille van Ons streven, die 
Onze wegen leiden. God is met hen die goed zullen Wij zeker Leiding schenken op Onze we- 
doen. gen. En voorwaar, Allah is zeker met de wel- 

doeners. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

A[lif] L[aam] M[iem]. 


r 1 ' 30:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Alif Läm Mim. 


fjJ 3 0:2 

De Romeinen zijn overwonnen Ik Romeinen zijn overwonnen. 

[L-J 2 - 30:3 

in het dichtstbijzijnde land, maar na hun neder- In het nabijgelegen land, en na hun nederlaag 
laag zullen zij overwinnen, zullen zij overwinnen. 

I r v _äj c-j; Jj ^0 JJ 3 0: 4 

over enkele jaren. God komt de beslissing toe. In enkelen jaren. Aan Allah behoort het bevel, 
vroeger en later. En op die dag zullen de gelo- voordien en nadien. En op die dag zullen de 
vigen zieh verheugen gelovigen zieh verheugen. 

^J! JJ! j -~j 3^**5 

over Gods hulp. Hij helpt wie Hij wil; Hij is de Dank zij de hulp van Allah. Hij helpt wie Hij 
mächtige, de barmhartige. wil. En Hij is de Almachtige, de Meest Bamhar- 

tige. 

.jj1 1 3J jjLJ! I ijs-j JJI JJ! js-j 30:6 

Het is Gods toezegging. God zal Zijn toezeg- Als een belofte van Allah. Allah breekt Zijn be¬ 
ging zeker nakomen, maar de meeste mensen lofte niet, maar de meeste mensen weten het 
weten het niet. niet. 


O-JJk ^ 6 j j J 3®*7 

Zij kennen slechts de buitenkant van het tegen- Zij kennen het uiterlijke van het wereldse leven, 
woordige leven, terwijl zij op het hiernamaals terwijl zij met betrekking tot het Hiernamaals 
geen acht slaan. onachtzamen zijn. 



O’j ,J>lj 3 ^^ jl i ^ Loj ij^jj'j o_^o-wJI aJJI |< $ ,,,g *' <_£■$ f*-L?' 30:8 


Did they not reflect upon themselves? God did 
not create the heavens and the earth and what is 
between them except by truth and an appointed 
term. But most of the people are in denial re- 
garding their meeting with their Lord. 


Denken zij dan in zichzelf niet na? God heeft 
de hemelen en de aarde en wat er tussen beide 
is slechts in waarheid en voor een vastgestelde 
termijn geschapen. Maar velen van de mensen 
hechten geen geloof aan de ontmoeting met hun 
Heer. 


En denken zij niet na over zichzelf? Allah heet 
de hemelen en de aarde en wat daartussen is, 
niet geschapen dan in Waarheid en voor een 
vastgestelde termijn. En voorwaar, de meeste 
mensen geloven zeker niet in de ontmoeting 
met hun Heer. 


I« g rt ljg J <äJJI jU LoJ CXC-JL g 1 ■ - ^ Lw) yS^I \&jytS-j j d'L s _d g ■ a J-d I y^S , j i. ^ yi ^jjl jU .—iA Ijjlg LJ y2 • *jj I ; y .—j j*Jjl 3^-9 


Did they not roam the earth and see how it 
ended for those before them? They were more 
powerful than them, and they cultivated the 
land and they built in it far more than these have 
built, and their messengers came to them with 
the proofs. God was not to wrong them, but it 
was they who wronged themselves. 


Hebben zij dan niet op de aarde rondgereisd en 
ernaar gekeken hoe het einde van hen was die 
er voor hen waren? Die waren sterker dan zij en 
ploegden en bebouwden het land meer dan zij 
het bebouwden. En tot hen kwamen hun gezan- 
ten met de duidelijke bewijzen. God was niet 
zo dat Hij hun onrecht aandeed, maar zij deden 
zichzelf onrecht aan. 


j j , 1I V j. . .a ? I jj\S , 

En reizen zij (ongelovigen) niet op de aarde, zo- 
dat zij zien hoe het einde was van degenen vöör 
hen? Zij waren sterker in kracht dan zij. En 
zij bewerkten de aarde en zij bebouwden haar 
meer dan zij (de ongelovigen) haar bebouwden. 
En hun Boodschappers waren tot hen gekomen 
met de duidelijke bewijzen. Het was Allah niet 
die hun onrecht aandeed, maar zij deden zich¬ 
zelf onrecht aan. 


Then the end of those who did evil was evil, that 
is because they denied God's signs, and they 
used to mock them. 


God initiates the creation, then He repeats it, 
then to Hirn you will return. 


The day when the moment will be established, 
the criminals will be in despair. 

They did not have any intercessors from the 
Partners they set up, and they will reject such 
Partners. 


On the day the moment is established, they will 
be separated. 

Then as for those who acknowledged and did 
good works, they will be delighted in a luxuri- 
ous place. 

As for those who rejected and denied Our signs 
and the meeting of the Hereafter, they shall be 
brought forth for the retribution. 


So, glory be to God when you retire and when 
you wake. 


To Hirn is all praise in the heavens and in the 
earth, and in the evening and when you go out. 


He brings the living out of the dead, and He 
brings the dead out of the living. He revives 
the land after its death. Similarly you will be 
brought out. 

From His signs is that He created you from dust, 
then you become human beings spreading out. 


From His signs is that He created for you mates 
from yourselves that you may reside with them, 
and He placed between you affection and com- 
passion. In that are signs for a people who re¬ 
flect.* 


Toen was het einde van hen die verkeerd deden 
het allerergste, omdat zij Gods tekenen geloo- 
chend hadden en omdat zij er de spot mee dre- 
ven. 

God begint met de schepping, dan herhaalt Hij 
haar en dan zullen jullie tot Hem teruggebracht 
worden. 

En op de dag dat het uur aanbreekt zullen de 
boosdoeners in wanhoop terneergeslagen zijn. 


aJJ! cx-L I y^S ,^1 ^1 j ...11 I^jJUI i uj s- 3fr*io 

Daarna was de ergste bestraffing het einde van 
degenen die siechte werken verrichtten, omdat 
zij de Verzen van Allah loochenden en zij er de 
spot mee plachten te drijven. 


y aJI djc-xj JjIaJI . jlj aJJ! 30*11 
Allah schept de schepping, daarop wekt Hij 
haar op en tenslotte worden jullie tot Hem ter- 
ruggekeerd. 

j1 • - 1 .I I »^JL> ^yy 30:22 

En op de Dag waarop het Uur valt wanhopen 
de zondaren. 


En er zullen onder hun [zogenaamd goddelijke] 
metgezellen geen bemiddelaars zijn, maar zij 
zullen aan hun [zogenaamd goddelijke] metge¬ 
zellen geen geloof hechten. 

En op de dag dat het uur aanbreekt, op die dag 
zullen zij verspreid worden. 


LCr* rf* Cr*! | 4 ) 30:13 


Er is voor hen onder hun afgoden geen voor- 
spreker en zij zullen hun afgoden ontkennen. 


yäjJLLi J -)y ... II >jÄj *yj 30:14 

Op de Dag waarop het Uur valt, op die Dag zul¬ 
len zij gegroepeerd worden. 


j » -cCr,j ^3 oj-JLill II^.jül Loli 30:15 
Maar wat hen betreff die geloven en de deugde- Wat degenen die geloven en goede daden ver- 
lijke daden doen, zij zullen in een hof verblijd richten betreff: zij zullen in een hof worden ver- 
worden. blijd. 

2 > !IJ_*JI ^3 oiLJjli s ^>*)l ^liüj LcüL I yjSj ^jJJI Lolj 30:16 


En wat hen betreft die ongelovig zijn en die 
Onze tekenen en de ontmoeting van het hierna- 
maals loochenen, zij zijn het die ter bestraffing 
worden voorgeleid. 

God zij dus geprezen in de tijd van de avond en 
in de tijd van de morgen. 


En wat degenen die ongelovig zijn en Onze Ver¬ 
zen en de ontmoeting van het Hiernamaals loo¬ 
chenen betreft: zij zijn degenen die voor de be¬ 
straffing voorgeleid zullen worden. 

^ CrAl öy~Cx?" 5 30:17 

Prijst daarom de Glorie van Allah wanneer jullie 
(ergens) in de namiddag zijn en wanneer jullie 
(ergens) in de ochtend zijn. 

yr*2 L . f . C , *j]l ’ O j o ... I I y 3 -LoZ-JI oj - 30:18 
Hem zij de lof in de hemelen en op de aarde, En aan Hem is alle lof in de hemelen en op de 
00k 's avonds en op de middag. aarde, en in de avond en wanneer jullie (ergens) 

in de voormiddag zijn. 

0 y?yü AJSSj jjj ^j^l o* c~JI c~JI ^ l _^JI 3 0:1 9 

Hij brengt het levende uit het dode voort en Hij Hij brengt het levende voort uit het dode en Hij 
brengt het dode uit het levende voort en Hij doet brengt het dode voort uit het levende en Hij doet 
de aarde herleven nadat zij dood was. En zo zul- de aarde leven na haar dood. Zo worden jullie 
len jullie tevoorschijn gebracht worden. (na jullie dood) opgewekt. 

ö: J yy l*!il Ijl ^1 «AJü! yaj 30-*20 

Tot Zijn tekenen behoort dat Hij jullie uit aarde En het behoort tot Zijn Tekenen dat Hij jullie uit 

geschapen heeft; toen waren jullie dan mensen aarde heeft geschapen, waarop jullie je toen als 
die zieh verspreidden. mensen verspreidden. 

»jJü O-Cj) cJJi ^3 ^1 --SLgj IL>jjl ^ s : l yo - 5 Ü ^1 jjjl yoj 30:21 

En tot Zijn tekenen behoort dat Hij voor jul- En het behoort tot Zijn Tekenen dat Hij van jul¬ 


lie echtgenotes uit jullie eigen midden gescha¬ 
pen heeft om bij haar rust te vinden. En Hij 
heeft liefde en erbarmen tussen jullie gebracht. 
Daarin zijn tekenen voor mensen die nadenken. 


lie eigen soort echtgenotes heeft geschapen, op- 
dat jullie rust bij haar vinden en Hij bracht tus¬ 
sen jullie liefde en barmhartigheid. Voorwaar, 
daarin zijn zeker Tekenen voor een volk dat na- 
denkt. 


• i> 11U *_J -A: y \ U- y' > : ■■■ I I Jlj y —■ C 1 


From His signs are the creation of the heavens 
and the earth, and the difference of your lan- 
guages and your colors. In that are signs for the 
world.* 


En tot Zijn tekenen behoren de schepping van 
de hemelen en de aarde en het verschil in jullie 
talen en kleuren. Daarin zijn tekenen voor de 
wereldbewoners. 


30:22 

En tot Zijn Tekenen behoort de schepping van 
de hemelen en de aardeen het verschillende van 
jullie talen en kleuren. Voorwaar, daarin zijn ze¬ 
ker Tekenen voor de bezitters van kennis. 



j»jüi cylll ^3 jl *ü-Jü ^SjLi^Jj jL^jJIj (J-Jlj |* 5 GGs <cüI = 30*23 
From His signs is your sleep by night and day, En tot Zijntekenenbehoortjullieslaap/s nachts En tot Zijn Tekenen behoort jullie slaap, 's 
and your seeking of His bounty. In that are en overdag en jullie streven naar een gunst van nachts en overdag en jullie zoeken naar Zijn 
signs for a people who listen. Hem. Daarin zijn tekenen voor mensen die ho- gunst. Voorwaar, daarin zijn zeker Tekenen 

ren. voor een volk dat luistert. 

OjljL*j fjÄ J Colil Gib ^3 jl l$jj» -Cäj Aj ^^4 G L-J l J j*JJ l*-d?J lij> jjjJI ** 2 jI 30:24 

From His signs is that He shows you the light- En tot Zijn tekenen behoort dat Hij jullie in vrees En tot Zijn Tekenen behoort dat Hij jullie de 
ning, by way of fear and hope, and He sends en begeerte de bliksem laat zien en dat Hij uit bliksem laat zien, om vrees en hoop op te wek- 
down water from the sky, and He revives the de hemel water laat neerdalen en dat Hij daar- ken. En Hij doet water uit de hemel neerda- 
land with it after its death. In that are signs for mee de aarde laat herleven nadat zij dood was. len, waarna Hij daarmee de aarde doet leven na 
a people who understand. Daarin zijn tekenen voor mensen die verständig haar dood. Voorwaar, daairin zijn zeker Teke- 

zijn. nen voor een volk dat begrijpt. 

Ijl lil lllj U —J l ^jjj jl <ajü! 30*25 

From His signs is that the heavens and the earth En tot Zijn tekenen behoort dat de hemel en de En tot Zijn Tekenen behoort dat Hij de hemel en 
will rise by His command. Then, when He calls aarde op Zijn bevel vast staan. Dan, wanneer de aarde in stand houdt, met Zijn bevel. Daarna 
you forth from the earth, you will come out. Hij jullie luid uit de aarde oproept, dan körnen wanneer Hij jullie met een roep uit de aarde 

jullie tevoorschijn. doet oproepen, dan zullen jullie tevoorschijn 

körnen. 

ß j^jllllj ^ß ja ßj 30:26 

To Hirn is all that is in the heavens and the earth. En van Hem is wie er in de hemelen en op de En aan Hem behoort wie er in de hemelen en op 
All are subservient to Hirn. aarde is. Allen zijn aan Hem onderdanig. de arde zijn. Allen zijn Hem gehoorzaam. 

I^SGJ jjjjdl jjfcj 1Oj n ... II ^3 J±JI djj ‘ßs. j_j&l öJLjsj ßj J^lAJI IjJL*j ^JJI ^0!2y 

He is the One who initiates the creation, then Hij is het die met de schepping begint en haar En Hij is Degene Die de schepping schept en 
He repeats it; this is easy for Hirn. To Hirn is the dan herhaalt. Dat is gemakkelijk voor Hem. En haar daarna herhaalt en dat is voor Hem nog 
highest example in the heavens and the earth. Hem komt het hoogste voorbeeld toe in de he- gemakkelijker. En aan Hem behoren de meest 
He is the Noble, the Wise.* melen en op de aarde; Hij is de mächtige, de verheven eigenschappen in de hemelen en op 

wijze. de aarde. En Hij is de Almachtige, de Alwijze. 

j jAA_' ——-*_J - * GU SS ♦S l ... fl il .: ß I j ß—3jj La G 15 *ja S- ■ ‘ 1 La ja GG pS *... t il ja G—' 30:26 

An example is cited for you from among your- Hij maakt voor jullie voorbeelden uit jullie ei- Hij geeft jullie een vergelijking met julliezelf. 
selves: are there any from among those who are gen midden. Hebben jullie dan onder de sla- Zijn er voor jullie die over slaven beschikken 
still dependant that are partners to you in what ven waarover jullie beschikken deelgenoten in deelgenoten in de voorzieningen die Wij jullie 
provisions We have given you that you become de levensbehoeften waarmee Wij jullie hebben hebben geschonken, zodat jullie daarin gelijk 
equal therein? Would you fear them as you fear voorzien zodat jullie daarin gelijk zijn? Zijn jul- zijn? En vrezen jullie hen zoals jullie elkaar vre- 
each other? It is such that We clarify the signs lie bang voor hen zoals jullie bang voor jullie zen? Zo leggen Wij de Tekenen uit aan een volk 
for a people who have sense. zelf zijn? Zo zetten Wij de tekenen uiteen voor dat begrijpt. 

mensen die verständig zijn. 

oro-^ Gj *111 J-2>i ja ü^* 8 j-J Jj 30:29 

No, those who were wrong followed their de- Maar nee, zij die onrecht plegen volgen zonder Maar degenen die onrecht pleegden volgden 
sires without knowledge. So who can guide one kennis slechts hun eigen neigingen. Wie kan hun begeerten. zonder kennis. En wie kan dan 
whom God misguides? They will have no vic- er dan aan iemand die door God tot dwaling is hen leiden die Allah deed dwalen? En voor hen 
tors. gebracht de goede richting wijzen? Zij hebben zijn er geen helpers. 

geen helpers. 

Oj 1 1 'J jmLüI yGI j 5 Uj ,... ' £ 1 1 GJi GJI 3I—jgj lil Ly«!-. ^I aJJI o ß4 jjGJ *I:*>GLi 30:30 

So establish yourself to the System of monothe- Enrichtjeaangezichtnaardegodsdienstalseen Wend dan jouw aangezicht (O Moehammad) 
ism. It is the nature that God has made the peo- aanhanger van het zuivere geloof, de van God naar de godsdienst als een Hanif. (Volg) de na 
ple on. There is no changing in God's creation. afkomstige aanleg die Hij de mensen ingescha- tuurlijke aanleg, die Allah in de mens gescha- 
Such is the pure System, but most people do not pen heeft. Gods schepping is niet te verande- pen heeft. Er is geen verandering in de schep- 
know.* ren. Dat is de juiste godsdienst, maar de meeste ping van Allah Dat is de juiste godsdienst, maar 

mensen weten het niet. de meeste mensen weten het niet. 

jß, . 1 . i>I I ja I j_'jS—■ *_J j sß —G I j: h 30:32 

Turn to Hirn, be aware of Hirn, hold the contact Wendt jullie schuldbewust tot Hem en vreest (Wendt jullie) als berouwvollen tot Hem, en 
prayer, and do not be of those who set up part- Hem en verricht de salaat en behoort niet tot de vreest Hem en onderhoudt de shalät en behoort 
ners. veelgodendienaars, niet tot de veelgodenaanbidders. 

jj >ß Gj -T-'A* ^ I ßß Lf" 30:32 

Or like those who split up their System, and tot hen die hun godsdienst opsplitsen en tot sek- Behorend tot degenen die hun godsdienst heb- 
they became sects; each group happy with what ten zijn geworden; elke sekte is blij over wat zij ben opgesplitst en tot groepen zijn geworden, 
it had.* hebben. ledere groep verbeugt zieh in wat zij hebben. 

jß [*4~** a ßß 1^1 43*0 lil yfaj 1 ^Lü! lilj 30:33 

If harm afflicts the people, they call out sin- En wanneer de mensen tegenspoed treft roe- En wanneer tegenspoed de mensen treft, dan 
cerely to their Lord. But then, when He gives pen zij hun Heer aan, terwijl zij zieh schuldbe- roepen zij hun Heer aan, als berouwvollen tot 
them a taste of His merey, a group of them set wüst tot Hem wenden, maar daarna, wanneer Hem. Daarna, wanneer Hij hun Barmhartig- 
up partners with their Lord! Hij hun van Zijn kant barmhartigheid laat proe- heid van Hem doet proeven, dan kont een groep 

ven, dan voegt een groep van hen metgezellen van hen deelgenoten aan hun Heer toe. 
aan Hem toe, 

0 j o 1 * ‘ ‘ —1 ji..■ * '^ *.,1 Lw IjjjSU 30:34 

So as to reject what We gave them. Enjoy then, om in hun ongeloof ondankbaar te zijn voor wat Om ondankbaarheid te tonen voor wat Wij hen 
for you will come to know. Wij hun gegeven hebben. Geniet maar; jullie hebben gegeven. Geniet maar, spoedig zuilen 

zullen het weten. jullie het weten. 

j ßy~l I y\S Lw GGj j-33 I 1 , , ■ |j jf. LÜyjl »I 30'35 
Or have We sent down to them a proof, which Of hebben Wij tot hen een machtiging neerge- Hebben Wij een bewijs neergezonden dat 
speaks to them of what they have set up? zonden waarin sprake zou zijn van de metge- spreekt over de deelgenoten die zij am Hem toe- 

zellen die zij aan Hem toevoegen? kennen? 



If We grant the people a taste of mercy, they be- 
come happy with it, but if evil afflicts them for 
what they have done, they become in despair!* 


Did they not see that God grants the provisions 
for whom He wills, and He is able? In that are 
signs for a people who acknowledge. 


So give the relative his due, and the poor, and 
the wayfarer. That is best for those who seek 
God's presence, and they are the successful 


jji?■ lil Cuojj Lw tj; i' 1 Lfj ^Lül lüil Ijlj 30:36 


En wanneer Wij de mensen Barmhartigheid 
doen proeven, dan zijn zi] daar blij mee, maar 
wanneer kwaad hen treft, wegens wat zij bedre- 
ven, dan wanhopen zij. 


En wanneer Wij de mensen Onze barmhartig¬ 
heid laten proeven, dan verheugen zij zieh er- 
over, maar als hen kwaad treft om wat hun han- 
den eerder gedaan hebben, dan geven zij de 
hoop op. 

1 »jii ccj^J LUc ^2 0 1 j -düj LG 1JjjjJJ Ja.1 .-j aJJI ö 1 Ijjd 3° : 37 
Hebben zij dan niet gezien dat God ruimschoots En zien zij niet dat Allah ck voorzieningen ver- 
in het levensonderhoud voorziet van wie Hij ruimt voor wie Hij wil, en dat Hij beperkt? 
wil en 00k met mate? Daarin zijn tekenen voor Voorwaar, daarin zijn zeker Tekenen voor een 
mensen die geloven. volk dat gelooft. 

uiLJjlj aJJI 4 jJjjj LUc _ T I ^lj ^jjiül !j oli 30:3$ 

Geef dus de verwant wat hem toekomt en 00k Geeft dan de verwant zijn recht, en de behoef- 


de behoeftige en wie onderweg is. Dat is beter 
voor hen die het aangezicht van God zoeken en 
zij zijn het die het welgaat. 




tige en de reiziger (zonder proviand). Dat is be¬ 
ter voor degenen die het welbehagen van Allah 
wensen. En zij zijn degenen die de welslagen- 
den zijn. 

uLLJjLj äJJI ® cy* jLjjJ Loj aJJI 22s- !Jj»! ^2 !jjjJ Lj ^a (GyJ Loj 30:39 


Any financial interest you have placed to grow 
in the people's money, it will not grow with 
God. But, any contribution that you have placed 
seeking His presence; those will be multiplied. 


En de [lening op] woeker, die jullie geven om 
het ten koste van de bezittingen van de mensen 
te laten groeien, groeit bij God niet. Maar de 
zakaat die jullie geven terwijl jullie Gods aange¬ 
zicht zoeken? zij zijn het die het laten verveel- 
voudigen. 


Wat jullie van eigendommen van de mensen ge- 
gevon hebben als rente om te vermeerderen: het 
vermeerdert niets bij Allah. Maar wat jullie aan 
zakät hebben gegeven, het welbehagen van Al¬ 
lah wensend: zij zijn degenen voor wie (hun be- 
loningen) verveelvuldigd worden. 


JjSj-Cu L_c -*jj ^a p 5 Lli ^ J-äjlp ^ p 5 LilSjCü ^ ^ |* 5 Läl> <dJI 30:40 


God who created you, then He provided for 
you, then He puts you to death, then He brings 
you to life. Is there any among the partners you 
set up that can do any of this? Be He glorified 
and exalted above what they set up. 


Pollution has appeared in the land and the sea 
by the hands of people for what they earned. He 
will make them taste some of what they have 
done, perhaps they will revert. 


God is het die jullie geschapen heeft en daarna 
in jullie onderhoud voorzien heeft. Dan laat Hij 
jullie sterven. Daarna brengt Hij jullie weer tot 
leven. Is er onder jullie [zogenaamd goddelijke] 
metgezellen iemand die zoiets doen kan? Hij zij 
geprezen, verheven als Hij is boven wat zij aan 
Hem als metgezellen toevoegen. 

jj ~fL*J IjU-t ^jjl ^ gGÜ 
Het verderf is op het vasteland en op zee zicht- 
baar geworden door wat de handen van de 
mensen ten uitvoer brengen. [Dat is gebeurd] 
opdat Hij hun iets van wat zij gedaan hebben 
wil laten proeven; misschien zullen zij terugke- 
ren. 


Allah is Degene Die jullie heeft geschapen en 
jullie daarop voorzag. Vervolgens doet Hij jullie 
sterven en daarna doet Hij jullie weer leven. Is 
er een onder jullie deelgenoten die 00k maar iets 
van deze deden kan verrichten? Heilig is Hij en 
Verheven boven de deelgenoten die zij (Hem) 
toekennen. 

^LJI cmG Lj JIj jJI ^2 cLjU! 30:41 
Het verderf is op het land en de zee zichtbaar 
door wat de mensen hebben verricht, zodat Hij 
hun een gedeelte van wat zij hebben verricht, 
doet proeven. Hopelijk zij zullen berouw tonen. 


Say, "Roam the earth and see how the end was 
for those before. Most of them had set up part¬ 
ners." 

So establish yourself to the System which is 
straight, before a day comes from God that none 
can avert. On that day they shall be separated. 


Whosoever rejects, then he will suffer his rejec- 
tion; and whosoever does good works, then it 
is for themselves that they are preparing a good 
place. 

So that He will reward those who acknowledge 
and do good works from His grace. He does not 
love the ingrates. 

Among His signs is that He sends the Winds 
with glad tidings, and to give you a taste of 
His mercy, and so that the ships may sail by 
His command, and that you may seek of His 
bounty; perhaps you will be thankful. 


We have sent before you messengers to their 
people, so they came to them with clear proofs, 
then We took revenge on those who were crim- 
inals, and it is an Obligation for Us to grant vic- 
tory to those who acknowledge. 


p&jSl jL JJ ^ ^JJ! *-i~> IjjJiLi ljj~j Ji 30:42 

Zeg: "Reist op de aarde rond en kijkt hoe het Zeg: "Reist op aarde en zie hoe het einde was 
einde was van hen die er vroeger waren; de van degenen vöör hen." De meegen van hen wa- 
meesten van hen waren veelgodendienaars." ren veelgoden aanbidders. 

-Ljsjj äJJI <d 2ja (iJ fjj L J _4 jjJü! cni-dJ 30-43 

En rieht je aangezicht naar de juiste godsdienst Wend daarom jouw aangezicht tot de juiste 
voordat er een dag komt die door God niet godsdienst vöördat er van Allah een Dag komt 
wordt afgewend. Op die dag zullen zij gesplitst die onafwendbaar is. Op die Dag worden zij ge¬ 
worden. groepeerd. 

I*4 J-ö-£ ijiS 30:44 

Wie ongelovig is, diens ongeloof is in zijn na- Wie niet gelooft is verantwoordelijk voor zijn 
deel en wie deugdelijk hebben gehandeld, die ongeloof. En degenen die goede daden verrich- 
bereiden een plaats voor zichzelf, ten, zij hebben voor zichzelf voorbereidingen 

getroffen. 

W-JÄJ j] Jj! jj A2 ^jA C0--L2JI I j\aS- 5 I^3 JJ^_J 30:45 

opdat Hij hen die geloven en de deugdelijke da- Opdat Hij degenen die geloven en goede wer¬ 
den doen door Zijn gunst beloont; Hij bemint de ken verrichten zal belonen, van Zijn gunst. 
ongelovigen niet. Voorwaar, Hij houdt niet van de ongelovigen. 

jj jSLg LLLxJj ^a IjjcccJj d jA L DL! ^3 : j '• - j-° (LLjLJj o j . j I d jj jI jcc) - 30:46 

En tot Zijn tekenen behoort dat Hij de winden En tot Zijn Tekenen behoort dat Hij de win- 
als verkondigers van goed nieuws uitzendt op- den zendt als verkondigers van verheugende tij- 
dat Hij jullie van Zijn barmhartigheid laat proe- dingen en om jullie van Zijn Barmhartigheid te 
ven, opdat de schepen op Zijn bevel varen en doen proeven. En opdat de schepen varen op 
opdat jullie streven naar een gunst van Hem; Zijn bevel en opdat jullie Zijn gunst zoeken. Ho- 
misschien zullen jullie dank betuigen. pelijk zullen jullie dankbaar zijn. 

- - L-L Läj- Ij_' jJ 1 . - ..L. - . J Lj ca. J L ; -- 4 — 1 'j —, ali_2 ^a i ü • I jJüj 30:47 

En Wij hebben al voor jouw tijd gezanten naar En voorzeker, Wij hebben vöör jou Boodschap- 
hun volk gezonden en zij kwamen tot hen met pers tot kan volken gezonden, en zij kwamen tot 
de duidelijke bewijzen. Toen namen Wij wraak hen met de duidelijke bewijzen, waarna Wij de- 
op hen die boosdoeners waren, maar het was genen die zonden begingen vergolden. En Wij 
voor Ons een verplichting de gelovigen te hei- hebben Onszelf verplicht de gelovigen te hel- 
pen. pen. 
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God is the one who sends the winds, so they 
raise clouds, and He spreads them in the sky 
as He wishes, then He turns them into joined 
pieces, then you see the rain drops come forth 
from their midst. Then when He makes them 
fall on whomever He wills of His servants, they 
rejoice! 

Even though just before He sent it down to 
them, they were in despair! 


God is het die de winden uitzendt die dan in 
de hemel wölken opdrijven. En Hij spreidt ze 
uit hoe Hij het wil en Hij verdeelt ze in stukken. 
Dan zie je de regen ertussenuit körnen. En wan- 
neer Hij van zijn dienaren ermee treft wie Hij 
wil, dan verbinden zij zieh. 


Allah is Degene Die de winden zendt die dan 
wölken voortdrijven, waarna Hij hen in de he¬ 
mel uitspreidt hoe Hij wil, en hen in stukken 
verdeelt. Dan zie jij de regen vanuit hun mid- 
den körnen. Fn wanneer deze neerkomt op wie 
Hij wil van Zijn dienaren verheugen zij zieh. 


aLs Jyü jl ^ I>15 Jy 30:49 

Hoewel zij, vöördat deze op hen neer wordt ge- 
zonden, zeker wanhoopten. 


So look at the effects of God's compassion, how 
He revives the land after its death. Such is the 
One who will revive the dead, and He is capable 
of all things. 

If We chose to send a wind and they see it turn 
yellow, then they will continue to be ingrates af¬ 
ter it. 

You cannot make the dead listen, nor can you 
make the deaf hear the call when they have 
turned their backs.* 

Nor can you enlighten the blind from their 
straying; but you can only make those who 
acknowledge Our signs listen, for they have 
peacefully surrendered. 


God is the One Who created you from weak- 
ness, then He made strength after the weakness, 
then He makes after the strength a weakness 
and gray hair. He creates what He wills and He 
is the Knowledgeable, the Able. 

The day the moment is established, the crimi- 
nals will swear that they have remained only for 
a moment! Thus they were deluded. 

Those who were given knowledge and faith 
said, "You have remained according to God's 
decree until the day of Resurrection; so this is 
the day of Resurrection, but you did not know." 


So on that day, the excuses of those who trans- 
gressed will not help them, nor will they be al- 
lowed to revert. 


We have cited for the people in this Quran of 
every example. If you come to them with a sign, 
those who rejected will say, "You are bringing 
falsehood!" 


It is thus that God seals the hearts of those who 
do not know. 

So be patient, for God's promise is true, and do 
not be dissuaded by those who do not have cer- 
tainty. 


Ook al waren zij voorheen, voordat het tot hen 
was neergezonden, in wanhoop terneergesla- 
gen - 

jjJi J 5 jAj ^>-11 dUi jl ^-Ä 5 CXO-J >1 ^1 Jij Li 30:30 

Kijkt dan naar de Sporen van Gods barmhartig- Zie dan de Sporen van de Barmhartigheid van 
heid, hoe Hij de aarde laat herleven nadat zij Allah: hoeHijdeaardedoetlevennahaardood. 
dood was. Dat is Hij die de doden laat herleven Voorwaar, zo is Hij Die de doden zeker doet le- 
en Hij is almachtig. ven. En Hij is Almachtig over alle zaken. 

üjju >0 I JJ2J I Jl - öjl J Gsjj Gl * • I >Jj 3 o:3: 

En als Wij een wind uitzenden en zij hem dan Maar als Wij een wind zonden, waarna zij (hun 
geel zien worden blijven zij daarna toch ongelo- gewassen) geel zien worden, dan blijven zij ze- 
vig. ker daarna ongelovig. 

»jl« I Jj lil UjJI i« -*»11 7^,, ...7 jjJj ...7 3J ciljLi 30:32 

Maar jij kunt de doden niet doen hören, noch Voorwaar, jij kunt de doden, noch de doven de 
kun jij de doven de oproep doen hören wanneer oproep doen hören als zij zieh afwenden en de 
zij de rüg toekeren. rüg toe keren. 

j>G~*a ^ GaL >>> >> !lll j 0' o* ,>a*JI cjI Gj 3 0: 53 

En jij brengt de blinden niet van hun dwaalweg En jij kunt nooit de blinden leiden uit hun dwa- 
af. Jij kunt slechts hen die in Onze tekenen gelo- ling. Jij kunt niemand doen hören, behalve wie 
ven doen hören; zij hebben zieh [aan God] over- in Onze Tekenen gelooft. Zij zijn Moslims. 
gegeven. 

>JuÜI (**LäJI jij GG G >Uy. a>Gj LGa? e Jä Jj*j >0 Jj o j.3 Jj*j >0 >0 ^JUI aJJI 30:34 


God is het die jullie eerst in zwakte schept, dan 
geeft Hij na de zwakte kracht en dan geeft Hij na 
de kracht zwakte en grijs haar. Hij schept wat 
Hij wil en Hij is de wetende, de vrijmachtige. 


Allah is Degene Die jullie heeft geschapen uit 
een zwak (vocht), daarna maakt Hij na zwakte 
sterkte. Waarop Hij van sterkte zwakte en ou- 
derdom maakt. Hij schept wat Hij wil, en Hij is 
de Alwijze, de Almachtige. 

yjSsj > I>■15' 2l)J5 A— 1 — I yj. 1 G y yA >- — . ... i ... II >i>äj >>. 30:33 

En op de dag dat het uur aanbreekt zullen de En op de Dag waarop het Uur valt, zweren de 
boosdoeners zweren dat het niet langer dan een misdadigers dat zij niet langer dan een uur (in 
uur geduurd heeft. Zo afgeleid waren zij. hun graven verbleven). Zo zijn zij bedrogen. 

yj .. 1 * ( ^5 CUA-JI yyJ ->_■ OjyJI yyJ ^11 aUI .—A -Gl »JjJlj (GaJI I yjy I ^>511 30:36 


Zij aan wie de kennis en het geloof gegeven 
is zeggen: "Het heeft voor jullie volgens Gods 
boek tot de dag van de opwekking geduurd. Dit 
is dus de dag van de opwekking! Maar jullie 
wisten het niet." 


En op die dag zal hun die onrecht pleegden hun 
verontschuldiging niet baten en zij krijgen geen 
kans meer om het goed te maken. 


En degenen aan wie de kennis en het geloof zijn 
gegeven, zullen zeggen: "Voorzeker, jullie ver¬ 
bleven er zoals is vastgelegd door Allah, tot de 
Dag der Opstanding. Dit is dan de Dag der Op- 
kwekking, maar jullie wisten het niet." 

■J *ll . I>oJJ? jJ-LH J _L>>2 30‘57 


Jyi^A ^)l 


r' 1 0 1 


Op die Dag zullen de verontschuldigingen van 
degenen die onrecht pleegden hun met baten. 
En hun zal geen gelegenheid worden gegeven 
om berouw te tonen. 

1 « $"'i? jjJj jr° 0-GJj 3 0; 5 ® 


Wij hebben in deze Koran voor de mensen aller¬ 
lei voorbeelden gegeven, maar als jij met een te- 
ken tot hen komt zeggen zij die ongelovig zijn: 
"Jullie zijn slechts mensen die zeggen wat niet 
waar is." 


Zo verzegelt God de harten van hen die niet we- 
ten. 


En voorzeker, Wij hebben voor de mensen in 
deze Koran allerlei vergelijkingen gegeven; en 
als jij hen een Vers brengt, dan zeggen degenen 
die niet geloven zeker: "Jij bent niets dan een 
vervalser." 

0>Ju<j }) jj JJI yii aJJI jJaj dUi5 30:59 
Zo vergrendelt Allah de harten van degenen die 
niet weten. 


0 j^yi 


Volhard dus geduldig; Gods toezegging is waar. 
En zij die geen vaste overtuiging hebben, kun- 
nen jou niet aan het weifelen brengen. 


■ aUI iS-y jl 30:60 

Wees daarom geduldig: voorwaar, de belofte 
van Allah is waar. En wordt niet verontrust 
door degenen die niet (door jou) overtuigd zijn. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

A1L30M40* 

These are the signs of the book of wisdom. 

A guide and a merey for the good doers. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

A[lif] L[aam] M[iem], 

Dit zijn de tekenen van het wijze boek; 

een leidraad en barmhartigheid voor hen die 
goed doen. 


^>^>>11 aUI 

r>i 3 ,;1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Alif Läm Mim. 

( ^SGJI ._a 5 ÜI cJ dlb 31:2 
Dit zijn de Verzen van het wijze Boek. 

A A^>yy 31:3 

Als Leiding en Barmhartigheid voor de weldoe- 
ners. 



OjaÄjj tß jJI Jjjjjj o_^Jj 3 1: 4 

Those who hold the contact prayer, and con- die de salaat verrichten en de zakaat geven ter- Degenen die de shalät onderhouden en de zakät 
tribute towards betterment and regarding the wijl zij van het hiernamaals vast overtuigd zijn. geven, en zij zijn overtuigd van het Hierna- 
Hereafter they are certain. maals. 

dLJjlj yo ßs. dLJjl 31:5 

These are on guidance from their Lord, and they Zij volgen de leidraad van hun Heer en zij zijn Zij zijn het die de Leiding van hun Heer volgen 
are the successful ones. het die het welgaat. en zij zijn de welslagenden. 

g a . i wj: dLJjl ljy& -Lc yß aJJI jJw-wj j-A J.—wX;Aj-J yß . 7 . j yß ^jtdl yßj 3^:6 

Among the people, there are those who accept Onder de mensen zijn er die kletspraat verko- En er zijn er onder de mensen die onzinnige 
baseless hadiths to mislead from the path of pen om zonder kennis van Gods weg af te laten praat kopen om te doen afdwalen van de Weg 
God without knowledge, and they take it as en- dwalen en er de spot mee te drijven. Zij zijn het van Allah, zonder kennis, en die het (de Islam) 
tertainment. These will have a humiliating ret- voor wie er een vernederende bestraffing is. bespotten. Zij zijn degenen voor wie er een ver- 
ribution. nederende bestraffing is. 

|wJI jpljjtj 9 ßß I ßj ßil ß ßS !()»■>■■■: 0^ I yßz *.0 ßj LAwI ßs. ßz Ijl j 31:7 

When Our signs are recited to him, he turns En wanneer aan hem Onze tekenen worden En wanneer Onze Verzen aan hem worden 
away arrogantly as if he did not hear them, as voorgelezen dan keert hij zieh hoogmoedig om voorgedragen, dan wendt hij zieh er hoogmoe- 
if there is deafness in his ears. So announce to alsof hij ze niet gehoord heeft, alsof in zijn oren dig van af, alsof hij ze niet hoort. Het is alsof er 
him a painful retribution. hardhorendheid is. Verkondig hem dan een in zijn oren doofheid is. Verkondig hem daarom 

pijnlijke bestraffing. een pijnlijke bestraffing. 

I cü> . : 1 . * -1 d ■ — ^ I —^ ÄJI q 31:8 

Those who acknowledge and do good works, Zij die geloven en de deugdelijke daden doen, Voorwaar, degenen die geloven en goede wer- 
for them will be gardens of bliss. voor hen zijn de tuinen van de gelukzaligheid, ken verrichten: voor hen zijn er de Tuinen van 

gelukzaligheid (het Paradijs). 

.^SoJI jjjjJI j&i Lä> aJJI jxj 1 3 31:9 

Abiding eternally therein with certainty, as waarin zij altijd zullen blijven. Dat is in waar- Zij Zijn eeuwig levenden daarin, als een belofte 
promised by God. He is the Noble, the Wise. heid Gods toezegging. Hij is de mächtige, de van Allah die waar is, en Hij is de Almachtige, 

wijze. de Alwijze. 

pjß ß yo Lu-jU Lo Ul ...11 ya LÜyjlj < 0 - ß ya öuj pl y^JJ ßjW ß ß^J ßjß yßi OjwwwJI 31:10 

He created the skies without pillars that you Hij heeft de hemelen zonder steun die je kunt Hij schiep de hemelen en de aarde, zonder pila- 
can see. He placed in the earth firm stabiliz- zien geschapen en Hij heeft op de aarde stevige ren die jullie kunnen zien, en Hij plaatste op de 
ers so that it would not tumble with you, and bergen aangebracht zodat zij jullie niet aan het aarde bergen opdat zij jullie niet zou doen wan- 
He spread on it all kinds of creatures. We sent wankelen zou brengen. En Hij heeft er allerlei kelen, en Hij verspreidde daarop allerlei soor- 
down water from the sky, thus We caused to dieren op verspreid. En Wij hebben uit de he- ten dieren. En Wij zenden water uit de hemel, 
grow all kinds of good plants. mel water laten neerdalen en Wij hebben er al- waarna Wij er allerlei soorten rijke gewassen op 

lerlei voortreffelijke soorten op laten groeien. doen groeien. 

O-T* ß O^UkJ! Jj Ajji ya jjjül jl> IjLo ßlß aJJI jl> li* 31:11 
This is God's creation, so show me what those Dit is Gods schepping. Laat mij dan zien wat zij Dat is de schepping van Allah. Toont Mij wat 
besides Him have created? Indeed, the trans- geschapen hebben die er buiten Hem nog zou- degenen buiten Allah hebben geschapen. Maar 
gressors are far astray. den zijn. Welnee, de onrechtplegers verkeren in de onrechtplegers verkeren in duidelijke dwa- 

duidelijke dwaling. ling. 

c•> yZ aJJI j li ßS y> 1 . . . . .: J S—~z U. Ls ß—z ya* aJJ ßz\ qI jw-Jj-J y~~ Ujl Jüi ij 31:12 

We had given Luqman the wisdom: "You shall WijhaddenaanLoekmaandewijsheidgegeven, En voorzeker, Wij hebben Loeqmän de wijs- 
be thankful to God, and whoever is thankful is dat hij aan God dank moest betuigen. En wie heid geschonken: wees Allah dankbaar. En wie 
being thankful for his own good. As for whoso- dank betuigt doet dat slechts in zijn eigen voor- dankbaar is, is slechts dankbaar voor zichzelf; 
ever rejects, then God is Rieh, Praiseworthy." deel en wie ondankbaar is, God is behoefteloos en wie ondankbaar is: voorwaar, Allah is Be- 

en lofwaardig. hoefteloos, Geprezen. 

■’h r. dkl UjwwJI ql aJJL —yZ 'J yZ AliX j y*J a_w 'J ye>jd JU jij ^l-l? 

And Luqman said to his son, while he was ad- Toen Loekmaan zijn zoon vermanend toesprak: En (gedenkt) toen Loeqmän tot zijn zoon zei, 
vising him: "O my son, do not set up any part- "Mijn zoon, bedrijf geen veelgodendienst, want hem raad gevende: "O mijn zoon, ken Allah 
ners with God; for setting up partners is an im- veelgodendienst is een geweldig misdrijf." geen deelgenoten toe: voorwaar, het toekennen 
mense wrongdoing." van deelgenoten (aan Allah) is zeker een gewel¬ 

dig onrecht." 

y, a II ^Jl ULjJ ßj ß q! yä aLaäAj ß b i ß^ Utj aj! aaLa- AjJÜ y y, 31*14 

We enjoined the human being regarding his En Wij hebben de mens met betrekking tot zijn En Wij bevolen de mens (goedheid) jegens zijn 
parents. His mother bore him with hardship ouders opgedragen - zijn moeder heeft hem im- ouders. Zijn moeder droeg heen in zwakheid 
upon hardship, and his weaning takes two cal- mers in grote zwakheid gedragen en totdat hij op zwakheid, en het zogen van hem duurde 
endar years. You shall give thanks to Me, and gespeend werd waren het nog twee jaar -: "Jij twee jaren. Wees daarom Mij en jouw ouders 
to your parents. To Me is the final destiny.* moet Mij en jouw ouders dank betuigen. Bij Mij dankbaar. Tot Mij is de terugkeer. 

is de bestemming. 

jjLoJÜ' A-U Lew' LU — e 5 Ut >jA ß\ ß ß' Iwjül yo Jw~— LijjJW U'jJI y L, : ■ j —- ■ U^JligJ YJwS wU Aj UU yj U yi 0 1 ßj 31:15 

If they strive to make you set up any partners be- Als zij er echter bij jou op aandringen aan Mij En als zij jou dwingen dat jij iets aan Mij toe- 
sides Me, then do not obey them. But continue metgezellen toe te voegen, waarvan jij geen ken- kent, zonder dat jij er kennis over hebt: gehoor- 
to treat them amicably in this world. You shall nis hebt, gehoorzaam hun dan niet. En ga in zam ham dan niet. En vergezel hen vriendelijk 
follow only the path of those who have sought het tegenwoordige leven behoorlijk met hen om op de wereld. En volg de Weg van degenen die 
Me. Ultimately, you all return to Me, then I will en volg de weg van wie zieh schuldbewust tot zieh tot Mij hebben gewend. Daarna is tot Mij 
inform you of everything you have done. Mij wendt. Daarna zal tot Mij jullie terugkeer jullie terugkeer. Dan zal Ik jullie op de hoogte 

zijn. Ik zal jullie dan meedelen wat jullie aan brengen van wat jullie plachten te doen. 
het doen waren." 

yß“ ‘ jjjal aJJI ql aJJI 1 $j oL yS ß Zij a ...11 jl 9 jAj 1 y$ ß 4 ^ ß y“ Aw> jLfÜa wij' ql L^jl yyJ 31:16 

"O my son, God will bring out anything, be it "Mijn zoon, al gaat het om het gewicht van een (Loeqmän zei:) "O mijn zoon, 00k al is er iets 
as small as a mustard seed, be it deep inside a mosterdzaadje en al was het in een rots of in de dat slechts, het gewicht van een mosterdzaadje 
rock, or be it in the heavens or the earth, God hemelen of op de aarde, God zal het brengen. heeft, dat zieh in een rots bevindt, of in de he- 
will bring it. God is Sublime, Ever-aware." God is welwillend en welingelicht. melen, of in de aarde: Allah zal het tevoorschijn 

brengen. Voorwaar, Allah is Zachtmoedig, Al- 
wetend. 



j^aIJI |» j£- JA > * 11 : ^)l wl— 11 —— lo k j-Lc- \j ^-'-..i. j£- Aj\j > i j j > i> )Li jaIj ö J I .a!I |*31 ^>j 32:17 

"O my son, hold the contact prayer and ad- Mijn zoon, verricht de salaat, gebied het behoor- O mijn zoon, onderhoud de shalät en roep op tot 
vocate righteousness and forbid evil, and bear lijke en verbied het verwerpelijke. En verdraag het goede en weerhoud van het verwerpelijke. 
with patience whatever befalls you. These are geduldig wat je treft, dat is een zaak van vastbe- En wees geduldig met wat jou treft. Voorwaar, 
the most honorable traits." slotenheid. dat behoort tot de aanbevolen daden. 

Jl*Ät-0 l J S J l) oJJI l >jA jjJjjl)! ^3 J~“*~ l)j J*LJJ — A> J* aü 1)j ^l'l8 
"Do not turn your cheek arrogantly from peo- Wend je wang niet hoogmoedig van de mensen En wend jouw gezicht niet af van de mensen en 
ple, nor shall you roam the earth insolently. For af en loop niet verwaand op de aarde rond. God loop niet trots op aarde: voorwaar, Allah houdt 
God does not like the arrogant show offs." bemint geen enkele ingebeelde en verwaande. van geen enkele verwaande opschepper. 

o Oj-£>1)l ^51)1 jl ^ -- je.Ij , A.-JA 31:1g 

"Be humble in how you walk and lower your En wees gematigd in je lopen en spreek met En wees gematigd in jouw (manier van) lopen 
voice. For the harshest of all voices is the don- zachte stem. De afschuwelijkste stem is immers en spreek met een zachte stem: voorwaar, de 
key's voice." de stem van ezels." memt verafschuwde van de stemmen is zeker 

de stem van de ezel." 

■ — Aa 1)j l)j |*Lt GJI ÜAäj ja j^LÜI jaj 9 AaJÜ ^*yolj Gj O j a ... II ^3 G |* 5 d j^a aJJI ,jl IjjJ |*J 1 ^l.*20 

Did you not see that God has committed in your Hebbenjullie niet gezien dat God voor jullie wat Zien jullie niet dat Allah wat zieh in de heme- 
service everything in the heavens and the earth, er in de hemelen en wat er op de aarde is dienst- len en op de aarde bevindt aan jullie dienstbaar 
and He has showered you with His blessings, baar heef t gemaakt en dat Hij Zijn weldaden aan heeft gemaakt? En Hij heeft Zijn gunsten voor 
both apparent and hidden? Yet from the peo- jullie uiterlijk en innerlijk vervolmaakt? Er zijn jullie vervolmaakt, zichtbaar en onzichtbaar. En 
ple are some who argue about God without mensen die zonder kennis, zonder leidraad en er zijn er onder de mensen die over Allah rede- 
knowledge, without guidance, and without an zonder verlichtend boek over God twisten. twisten zonder kennis, zonder Leiding en zon- 
enlightening book. der verlichtend Boek. 

j‘ * ... 11 *9 j_9 .j A v. 11 \L ULI Uj9>_» G J* 1 IjJU oJJI Jyjl Lo *^J j~a Ijlj 32:21 

If they are told: "Follow what God has sent En als tot hen gezegd wordt: "Voigt wat God En wanneer tot hen wordt gezegd: "Voigt wat 
down." They say, "No, we will follow what we heeft neergezonden na", zeggen zij: "Welnee, Allah heeft neergezonden," dan zeggen zij: 
found our fathers doing." What if the devil had wij volgen dat na waarvan wij merken dat onze "Nee, wij volgen dat wat wij bij onze vaderen 
been leading them to the agony of hell? vaderen zieh eraan hielden." Ook dan soms, als aantroffen." Zelfs als de Satan hen tot de bc- 

de satans hen tot de bestraffing van de vuur- straffing van de Hel roept? 
gloed oproepen? 

jjoojjJI A.j is- oJJ! ^Jlj 1 9 jjjtJL N... * 7 ..'l ASS j~~A\A jSlj 3JJI ^11 jaj 31*22 

Whosoever peacefully surrenders himself com- En wie zieh geheel aan God overgeeft en goed En wie zieh geheel aan Allah overgeek terwijl hij 
pletely to God, while he is righteous, then he doet, die houdt de stevigste handgreep vast, een weldoener is: waarlijk, die heeft het stevige 
has taken hold of the strongest bond. To God En de uiteindelijke beschikkingen berusten bij houvast gegrepen. En bij Allah is het einde van 
all matters will return. God. de dingen. 

jjJaAS. j! olju *-*G oJJI 0 I 1 jL *£ La > ij / ' 1 . jA GJI 9 J6 'ja jlS JA : 31:2 3 

Whosoever rejects, then do not be saddened by En als iemand ongelovig is, laat dan zijn onge- En wie niet gelooft, laat diens ongeloof jou niet 
his rejection. To Us is their ultimate return, then loof jou niet bedroefd maken. Tot Ons is hun bedroeven, tot Ons is hun terugkeer. Daarop 
We will inform them of what they had done. terugkeer en Wij zullen hun meedelen wat zij zullen Wij hun op de hoogte brengen van wat 
God is fully aware of what is inside the chests. deden. God weet wat er binnen in de harten is. zij bedreven. Voorwaar, Allah is Alwetend over 

wat zieh in de hanen bevindt. 

Jy.J c cjldt Jl *a L-aa 1LJJ : jcloJ 31:24 

We let them enjoy for a while, then We commit Wij zullen hen nog kort laten genieten, maar Wij doen hen een weinig genieten en vervolgens 
them to severe retribution. dan zullen Wij hen naar een harde bestraffing dwingen Wij hen naar een zware bestraffing, 

drijven. 

1) J* <dj Jj aIII jJjJL] l jö? j1)!j oj^l> ja 1*42)1* jLj 3^-25 

If you ask them: "Who created the heavens and En als jij hun vraagt wie de hemelen en de aarde En als jij hun vraagt wie de hemelen en de 
the earth?" They will say, "God." Say, "Praise geschapen heeft zeggen zij: "God." Zeg: "Lof aardde geschapen heeft, dan zeggen zij zeker: 
be to God." Yet, most of them do not know. zij God!" Maar de meesten van hen weten het "Allah." Zeg: "Alle lof zij Allah." Maar de 

niet. meesten van hen weten het niet. 

aJJI j! j äj ^ G aJJ 31:26 

To God belongs everything in the heavens and Van God is wat er in de hemelen en op de aarde Aan Allah behoort wat zieh in de hemelen en op 
the earth. God is the Rieh, the Praiseworthy. is. God is de behoefteloze, de lofwaardige. de aarde bevindt. Voorwaar, Hij is de Behoefte- 

loze, de Geprezene. 

j aJJ! äJJ! ex *!S AAijJü G .. sAju ja 9 Jl*j |*G! 9 jaAä ja UjI jij 31:27 

If all the trees on earth were made into pens, and Zelfs al waren de bomen die er op de aarde zijn En als alle bomen op de aarde pennen waren en 
the ocean were supplied by seven more oceans, pennen en al werd de zee [als inkt gebruikt en] de zee (inkt), waarna er nog zeven zeeeen (met 
the words of God would not run out. God is daarna nog eens met zeven zeeen aangevuld, inkt) aan toegevoegd zouden worden, dan nog 
Noble, Wise. dan waren Gods woorden nog niet uitgeput. zouden de Woorden van Allah niet zijn uitge- 

God is mächtig en wijs. put. Voorwaar, Allah is Almachtig, Alwijs. 

- 1 3 JJI 3)! 9 a>j jLaS 1)1 1)_a *5UiL> Lo 32:28 

Your creation and your resurrection is all as one Jullie schepping en jullie opwekking is niet an- De schepping van jullie en jullie opwekking is 
breath. God is Hearer, Seer. ders dan als van een persoon. God is hörend en (voor Allah) slechts als die van een ziel. Voor- 

doorziend. waar, Allah is Alhorend, Alziend. 

jaa> Gj aJJI jIj ^5**^ z-Gülj j.. 0 . 7 .11 j*aaj JJI jL$JI gljj) jL42JI ^ JJ! gJjj aJJI j |J! 3 1:2 9 

Have you not seen that God merges the night Heb jij niet gezien dat God de nacht laat over- Zie jij niet dat Allah de nacht in de dag doet 
into the day and merges the day into the night, gaan in de dag en de dag laat overgaan in de overgaan en Hij de dag doet overgaan in de 
and that He has committed the sun and the nacht, dat Hij de zon en de maan dienstbaar ge- nacht en Hij de zon en de maan dienstbaar heeft 
moon, each running to a predetermined term; maakt heeft, dat alles tot een vastgestelde ter- gemaakt en dat allen tot een vastgesteld tijdstip 
and that God is Ever-aware of everything you mijn loopt en dat God welingelicht is over wat bewegen? En voorwaar, Allah is Alwetend over 
do? jullie doen? wat jullie doen. 

jfii <dj! jij jLaJ 1 Ajji ja G jlj GJI ^L GJ: 32:30 

That is because God is the truth, what they call Dat is zo omdat God de waarheid is en omdat Dat is zo omdat Allah de Waarheid is en omdate 
on besides Hirn is falsehood, and that God is the wat zij buiten Hem aanroepen de onwaarheid is wat zij naast Hem aanroepen de valsheid is. En 
High, the Great. en omdat God de verhevene, de grote is. omdat Allah de Verhevene, de Grootste is. 



JGJ GJj ^2 jl <äjül ja SjJ aU! c. a «• j j äJI <Sj*y GLd! q! J* 3'I.'3 i 

Have you not seen the ships sailing the sea, car- Heb jij niet gezien dat de schepen door Gods ge- Zie jij niet dat de schepen op de zee varen door 
rying God's provisions, to show you some of nadeop zee varen om jullie iets van Zijn tekenen de gunst van Allah, opdat Hij jullie van Zijn Te- 
His signs? In that are signs for every one who te tonen? In de schepen zijn zeker tekenen voor kenen laat zien? Voorwaar, daarin zijn zeker Te- 
is patient, thankful. ieder die geduldig volhardt en die dank betuigt. kenen voor iedere goduwige en dankbare. 

jjiS jG> }J! GüL Gj f gLa.2 jJ\ ^1 GJd ^jjJ! aJ j 1r As\^A aJJ! I jS-2 JJJäJU £jA ^ g . . 7 , £ lilj 31:32 

When waves surround them like mountains, En als golven hen als Stapelwolken overdekken En wanneer golven als wölken hen bedekken 
they call on God, sincerely devoting the System roepen zij God aan, waarbij zij de godsdienst ge- roepen zij Allah aan. Hem zuiver aanbiddend. 
to Hirn. But when He saves them to the shore, heel aan Hem wijden. En wanneer Hij hen ge- Wanneer Wij hen dan hebben gered en aan land 
some of them revert. None discard Our signs red en aan land gebracht heeft, dan zijn er on- hebben gebracht, dan zijn er onder hen die ge- 
except those who are betrayers, ingrates. der hen gematigden, maar Onze tekenen wor- matigd (tussen geloof en ongeloof) zijn. En nie- 

den slechts verworpen door ieder die trouwe- niand anders ontkent Onze Tekenen dan iedere 
loos en ondankbaar is. verrader en ondankbare. 

jiS I *JJL jAi : Gj »01 s ^ [G'-j jju J2- aJJ! jx = j! G2 öjJIj j£ jL> 2j }ja *j], :_J = j£ jJIj j j—r-: G^j !jG>Ij I jjä\ 31 -3 3 

O people, you shall reverence your Lord, and Jullie mensen! Vreest jullie Heer en vreest een O mensen, vreest jullie Heer en weest bevreesd 
fear a day when a father cannot help his own dag waarop geen ouder voor zijn kind kan be- voor een Dag waarop een vader zijn zoon niet 
child, nor can a child help his father. Certainly, talen en geen kind 00k maar iets voor zijn ouder van nut kan zijn, noch een zoon zijn vader in 
God's promise is truth. Therefore, do not be de- kan betalen! Gods aanzegging is waar. Laat het iets van nut kan zijn. Voorwaar, de belofte van 
ceived by this worldly life; and do not be de- tegenwoordige leven jullie dus niet begooche- Allah is waar, Laat daarom het wereldse leven 
ceived from God by arrogance. len en laat de begoochelaar jullie niet met be- jullie niet verleider en hat de verleider jullie niet 

trekking tot God begoochelen. van Allah wegleiden. 

aJJ! 0 ^ Loj IjG IjG Gj ^2 G G— sAct aJJ! 3 2 ' 3 T 

With God is the knowledge regarding the mo- God, bij Hem is de kennis van het uur, Hij laat Voorwaar, Allah beschikt over de kennis van het 
ment. He sends down the rain, and He knows de regen neerdalen en Hij weet wat er in de Uur, en Hij zendt de regen neer, en Hij kent wat 
what is inside the wombs. No person knows moederschoten is. Niemand weet wat hij mor- zieh in de schoten bevindt. En niemand weet 

what it may gain tomorrow, nor does any per- gen ten uitvoer zal brengen en niemand weet in wat hij morgen zal doen. En niemand weet op 

son know in which land it will die. God is welk land hij zal sterven. God is wetend en wel- welke grond hij zal sterven. Voorwaar, Allah is 
Knowledgeable, Ever-aware.* ingelicht. van alles op de hoogte, Alwetend. 

aIJI «j 

3 2;1 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

A1L30M40* A[lif] L[aam] M[iem], AlifLämMim. 

ja aG JJ yGü! JjjG 32:2 

The sending down of this book, without a De neerzending van het boek waaraan geen De neerzending van het Boek waaraan geen 
doubt, from the Lord of the worlds. twijfel is, is gebeurd door de Heer van de we- twijfel is, is van de Heer der Werelden. 

reldbewoners. 

Oj-ug. p+GJ *GLj ja jjjj ja |»£j! G Gji jiG dLj ja jGI Jj aj^GI pl 3 2; 3 
Or do they say, "He fabricated it!" No, it is the Of zeggen zij: "Hij heeft het verzonnen." Inte- Zij zeggen zelfs: "Hij (Moehammad) heeft hem 
truth from your Lord, so that you may warn a gendeel, het is de waarheid van jouw Heer van- verzonnen." Nee! Het is de Waarheid van jouw 
people who never received a warner before you, daan, opdat jij mensen waarschuwt tot wie voor Heer, zodat jij een volk waarschuwt tot wie vöör 
in Order that they may be guided. jouw tijd geen waarschuwer was gekomen;mis- jou geen waarschuwer is gekomen. Hopelijk 

schien zullen zij zieh de goede richting laten wij- zulten zij Leiding volgen. 
zen. 

y . C . ’: ^lj ja aJjj ja G jÄjd\ jjZaI ^ |GI ^2 l . . g Lu Gj Q j » ... J l ^ÄJ! aU! 3 2 *4 

God is the One who created the heavens and the God is het die de hemelen en de aarde en wat Allah is Degene Die de hemelen en de aarde en 
earth, and everything between them in six days, er tussen beide is in zes dagen geschapen heeft. wat tussen hen is heeft geschapen, in zes dagen 
then He settled to the Throne. You do not have Toen vestigde Hij zieh op de troon. Buiten Hem (perioden), en Hij zetelde Zieh op de Troon. Er 
beside Hirn any Lord, nor intercessor. Will you hebben jullie geen beschermer, noch een bemid- is voor jullie buiten Allah geen beschermer en 
not then remember?* delaar. Zullen jullie je dan niet laten vermanen? geen voorspreker. Laten jullie je dan niet ver- 

manen? 

aa^ GJ! öjljjG jlS” ^2 a_J! gyu G_JI ja 3 2 '5 

He arranges matters from the heaven to the Hij regelt het bestuur vanuit de hemel tot aan de Hij regelt het bestuur vanuit de hemel naar de 
earth, and then it ascends to Hirn in a day which aarde en dan komt het [weer] tot Hem op in een aarde, waarna die naar Hem opstijgt in een dag 
is equivalent to one thousand of the years which dag waarvan de maat volgens jullie berekening waarvan de tijdmaat duizend jaar is, zoals jullie 
you count. duizend jaren is. rekenen. 

jJJjd! OAg .7.11 j w-wjJ! jGi. dlii 32:6 

Such is the Knower of the unseen and the seen; Dat is de kenner van het verborgene en het Dat is de Kenner van het onwaarneembare en 
the Noble, the Compassionate. waarneembare, de mächtige, de wijze, het waarneembare, de Almachtige, de Meest 

Barmhartige. 

Cjb Cr* IGj aäJ> 3 2 '7 

The One who perfected everything He created die alles wat Hij geschapen heeft goed gemaakt Degene Die alles wat Hij schiep op de beste ma- 
and He began the creation of the human from heeft en die de schepping van de mens uit klei nier heeft geschapen. En Hij begon de schep- 
clay. aangevangen heeft. P' n g van de mens uit klei. 

JaQ A G JA aJU JA aLmJ 32 .-S 

Then He made his offspring from a structure de- Daarna maakte Hij zijn nageslacht uit een ex- Daarna maakte Hij zijn nageslacht van een uit- 
rived from an insignificant liquid. tract van verachtelijk water. treksel van nederig water (sperma). 

G yG—■ Ij y,, ...II A ja A jjaj 3 2 '9 

Then He evolved him, and blew into him from En dan vormde Hij hem en blies in hem iets van Daarop voltooide Hij hem en blies in hem van 
His Spirit. He made for you the hearing, the Zijn geest. En Hij heeft voor jullie gehoor, ge- de Ziel en Hij maakte voor jullie het gehoor 
eyesight, and the hearts; rarely are you thank- zichtsvermogen en harten gemaakt; hoe weinig en het gezichtsvermogen en de harten. Weinig 
ful. is de dank die jullie betuigen. dankbaarheid tonen jullie! 



They said, "When we are buried in the ground, 
will we be created anew?" Indeed, they reject 
the meeting of their Lord. 


Say, "The angel of death that has been assigned 
to you will take you, then to your Lord you will 
be returned." 


If only you could see the criminals when they 
bow down their heads before their Lord: "Our 
Lord, we have now seen and we have heard, so 
send us back and we will do good work. Now 
we have attained certainty!"* 

If We had wished, We could have given every 
person its guidance, but the word from Me has 
taken effect, that I will fill hell with Jinn and hu- 
mans all together. 


So taste the consequences of your ignor- 
ing/forgetting this day; for We have now ig- 
nored/forgotten you. Taste the eternal retribu- 
tion in return for what you used to do.* 


The only people who acknowledge Our signs 
are those whom when they are reminded by 
them, they fall prostrating, and they glorify the 
praise of their Lord, and they are not arrogant. 


Their sides readily forsake their beds, to call on 
their Lord out of fear and hope, and from Our 
provisions to them they give. 


LU Jj Ul y?j^ ^ LIL? Ijl l_pUj 32:10 

En zij zeggen: "Wanneer wij in de aarde zoek En zij zeggen: "Wanneer wij in de aarde zijn ver- 
geraakt zijn, zullen wij dan werkelijk deel uit- gaan, zullen wij dan zeker tot een nieuwe schep- 
maken van een nieuwe schepping?" Ja zeker, ping worden? Zij zijn zelfs ongelovig aan de 
aan de ontmoeting met hun Heer hechten zij ontmoeting met hun Heer, 
geen geloof. 

dy*>y fS-ij ^1 pj ,LL ^ÄJI o_^dl dUL Ji 32:11 

Zeg: "De doodsengel aan wie Wij jullie hebben Zeg (O Moehammad): "De Engel des doods die 
toevertrouwd zal jullie wegnemen en dan zul- over jullie is aangesteld, zal jullie wegnemen. 
len jullie tot jullie Heer teruggebracht worden." Vervolgens worden jullie tot jullie Heer terug- 

gekeerd." 

j y Ul U*-.J_ j ^U_*J U« , ,. . 9 Uj■ ^j I Ujj ; *j Ij..AU j?u.Jl i I ^y 32:12 

Kon jij de boosdoeners maar zien wanneer zij bij En als jij het kon zien wanneer de zondaren 
hun Heer hun hoofd buigen: "Onze Heer, wij hun hoofden buigen voor hun Heer (en zeggen:) 
zijn tot inzicht gekomen en wij hebben geluis- "Onze Heer, wij hebben gezien en gehoord, 
terd. Breng ons terug, dan zullen wij deugdelijk breng ons daarom terug, opdat wij goede wer- 
handelen. Wij zijn vast overtuigd." ken verrichten. Voorwaar, wij zijn overtuigd." 

j-Lülj <cj?JI y> g y U$j-^ y^ ^ Lj^J Lu-j 32:13 

En als Wij het gewild hadden hadden Wij aan ie- En als Wij wilden, dan zouden Wij zeker iedere 
dere persoon gegeven dat hij op het goede pad ziel haar Leiding geven, maar het Woord is door 
gebracht werd, maar de uitspraak van Mij is be- Mij bepaald: "Ik zal de Hel zeker vullen met 
waarheid: "Ik zal de hei met djinn en mensen Djinn's en mensen, allemaal" 
gezamenlijk vullen." 

q^LjO’ Lj -lU-JI i > lj2- I y ::: Li:.■ Ul Ia& LLjj LäJ ^ Lj I jjjjj 32:1q 

Proeft het dus omdat jullie de ontmoeting op Proeft dan (de bestraffing), omdat jullie ie de 
deze dag van jullie hebben vergeten; Wij heb- ontmoeting van deze Dag van jullie verga¬ 
ben jullie 00k vergeten! Proeft de altijd durende ten. Voorwaar, Wij hebben jullie vergeten. En 
bestraffing voor wat jullie deden. proeft de eeuwige bestraffing vanwege wat jul¬ 

lie plachten te doen." 

0j*j] » Ijäjj I ° S- Ljj \jjS: Ijl ^LUI LüU LjI 32:15 

Slechts zij geloven aan Onze tekenen die, wan- Voorwaar, gelovig aan Onze Verzen zijn slechts 
neer zij ermee vermaand worden, neervallen in degenen die, wanneer zij ermee vemaand wor- 
eerbiedige buiging en de lof van hun Heer prij- den, zieh neerbuigen, en die de Glorie van hun 
zen, terwijl zij niet hoogmoedig zijn. - Heer prijzen met Zijn lofprijzing. En zij zijn niet 

hoogmoedig. 

jjLL J ; : ° j; Lj>j LjL = L_J> £>L2jjJI y£. p$Jy> 32:16 

Zij houden zieh er verre van op hun zijden op Hun zijden mijden de slaapplaatsen, zij roepen 
hun rustplaatsen te liggen, maar roepen hun hun Heer aan, vrezend en hopend. En zij geven 
Heer aan in vrees en begeerte en geven bijdra- uit van dat waar Wij hun mee voorzagen. 
gen van wat Wij hun voor hun levensonderhoud 
geven. 

q_^L-*J I y L Lj ly> bß ya ,^>1 L yJü pLaj ^Ls 32:17 


No person knows what is being hidden for them 
of joy, as a reward for what they used to do. 

Is one who was an acknowledger the same as 
one who was wicked? They are not the same. 

As for those who acknowledge and do good 
works, for them are eternal Paradises as an 
abode, in return for their works. 


En niemand weet wat voor vreugde voor hem 
verborgen is als beloning voor wat zij gedaan 
hebben. 

Is dan iemand die gelovig is als iemand die ver- 
dorven is? Zij zijn niet gelijk. 

q_^L-*j I y\S Lj *Jjj 
Wat hen betreft die geloven en de deugdelijke 
daden doen, voor hen zijn er de tuinen van de 
[hemelse] verblijfplaats als gastverblijf voor wat 
zij gedaan hebben. 


En geen ziet weet welke verkoeling van de ogen 
voor hen verborgen wordt gehouden, als belo¬ 
ning voor wat zij plachten te doen. 

^y- j«j ULjU qL yoS Lo y ßS ^yjjl 32:1 8 
Is wie gelovig is, gelijk aan een zwaar zondige? 
Zij zijn niet gelijk. 

i^jLJI .. *' .. : U . I I I l_jLjtj I yj *I jjjÄ! LI 32:1^ 
Wat betreft degenen die geloofden en goede 
werken verrichtten: voor hen zijn er Tuinen (het 
Paradijs) als verblijfplaats, als ontvangst voor 
wal zij plachten te doen. 


As for those who were wicked, their abode is 
the fire. Every time they try to leave it, they will 
be put back in it, and it will be said to them: 
"Taste the retribution of the fire in which you 
used to deny." 


Maar wat hen betreft die verdorven zijn, hun 
verblijfplaats is het vuur. Telkens als zij eruit 
wensen te gaan, worden zij erin teruggebracht 
en wordt tot hen gezegd: "Proeft de bestraffing 
van het vuur dat jullie loochenden." 


32:20 

En wat betreft degenen die zware zonden begin¬ 
gen: hun verblijfplaats is de Hel. ledere keer dat 
zij eruit willen körnen, worden zij erin terrugge- 
dreven, en wordt er tot hen gezegd: "Proeft de 
bestraffing van de Hel die jullie plachten te loo- 
chenen." 


JyS&J dj yS ^jjl jUI jplJL Iyjjj IjJU^I L-- 4 I_j>>*j 0^ Ijjlj 




We will let them taste the worldly retribution 
before the greater retribution, perhaps they will 
revert. 


Who is more wicked than one who is reminded 
of his Lord's signs, then he turns away from 
them? We will exact a punishment from the 
criminals. 

We have given Moses the book. So do not be in 
any doubt about his encounter. We made it a 
guide for the Children of Israel. 


(jfLi ^(ill jpILdl qjj ^i^ll jpl-LJI yo ^• j l . LI j 32:2 1 
Maar afgezien van de grootste bestraffing zul- En Wij zullen hun zeker de bestraffing van het 
len Wij hun 00k nog van de bestraffing in het wereldse (leven) dom proeven, vöör de grotere 
tegenwoordige leven laten proeven; misschien bestraffing, Hopelijk zullen zij terugkeren. 
zullen zij terugkeren. 

yo Ul l g: c y?y\ |*j Ajj ojU ßb y |*li?l 32:22 
En wie is er zondiger dan hij die met de tekenen En wie is er onrechtvaardiger dan degene die 
van zijn Heer vermaand is en er zieh dan van met de Verzen van zijn Heer wordt vermand en 
afwendt? Wij nemen wraak op de boosdoeners. zieh er vervolgens van afwendt? Voorwaar, Wij 

zullen de zondaren vergelden. 

^Jj^jl L y » JjLÜ ya U —.LU' ^—yO LjI LÜy 32:23 

En Wij hebben Moesa het boek gegeven. Ver- En voorzeker, Wij hebben Moesa het Boek (de 
keer dus niet in twijfel over zijn ontmoeting [er- Taurät) gegeven. Verkeer daarom (O Moeham- 
mee]. En Wij hebben het tot een leidraad voor mad) niet in twijfel over de ontvangst ervan (de 
de Israelieten gemaakt. Koran). En Wij maakten kom (de Taurät) tot Lei¬ 

ding voor de Kinderen van Israel. 



JjJ2ZjJ LwL' I ji\S} ■ 1 GJ LjJ = _C£j A^jl ^ ^ ^ GLx>_a 32:2^ 
We made from among them leaders who En Wij hebben sommigen van hen tot voorgan- En Wij stelden vanwege kun geduld onder hen 
guided in accordance with Our command, for gers gemaakt die volgens Ons bevel de goede leiders aan, die leiding gaven volgens Onsbevel. 
they were patient and had certainty regarding richting wezen toen zij geduldig volhardden en En zij waren van Onze Tekenen oveirtuigd. 

Our signs. van Onze tekenen vast overtuigd waren. 

A—S I y6 C-G «U^üJI >- |Z Lu J 1 ziL'j jl 32:23 

Your Lord will separate between them on the Jouw Heer zal dus op de opstandingsdag schei- Voorwaar, jouw Heer oordeelt tussen hen op 
day of resurrection regarding what they dis- ding tussen hen aanbrengen wegens dat waar- de Dag der Opstanding over dat waarover zij 
puted in. over zij het oneens waren. plachten te redetwisten. 

j Ykil GBi ^3 p425L~uA ^3 J j . v .(A^B a Cr° ^ p-f! -Hi p-LG 32:26 
Is it not a guide for them how many genera- Is het hun dan niet duidelijk hoeveel generaties Is er geen leiding voor hen in hoeveel generaties 
tions We have annihilated before them in whose Wij al vöör hun tijd vernietigd hebben, hoewel Wij vöör hen hebben vernietigd? Zij lopen in 
homes they now walk? In that are signs. Do zij in hun woningen rondwandelen? Daarin zijn kun woonplaatsen rond. Voorwaar, daarin zijn 
they not listen? tekenen. Horen zij dan niet? zeker Tekenen. Luisteren zij dan niet? 

G-B |« ; ;z , «? ag AS"Lj' Gjj Aj r ^22 GJI Jjj~2 B! 32:27 

Have they not seen that We drive the water to Hebben zij dan niet gezien dat Wij het water En zien zij niet dat Wij het water (in wölken) 
the barren lands, and produce with it crops to naar de kale aarde drijven en er dan landbouw- naar het dorre land drijven, waarna Wij gewas- 
feed their livestock, as well as themselves? Do gewassen mee voortbrengen waarvan hun vee sen tevoorschijn doen körnen, waarvan hun vee 
they not see? en zijzelf eten? Hebben zij dan geen inzicht? en zij zelf eten? Zien zij dan niet? 

jl li* Jj} jÄjj 32:26 

They say, "When is this victory, if you are being En zij zeggen: "Wanneer zal dat succes zieh En zij zeggen: "Wanneer zal die overwinning 
truthful?" voordoen als jullie gelijk hebben?" plaatsvinden, als jullie waarachtigen zijn?" 

Oj ^ Us |*4**il j-Bj il =* y. 32:29 

Say, "On the day of the victory, it will not bene- Zeg: "Op de dag van het succes hebben zij die Zeg: "Op de Dag van de overwinning zal het ge¬ 
ht those who rejected if they acknowledge, nor ongelovig zijn geen nut van hun geloof en krij- loof van degenen die ongelovig waren niet meer 
will they be given respite." gen zij geen uitstel." baten, en hen zal geen uitstel worden gegeven."' 

0 3 2 : 3 ° 

Therefore, turn away from them and wait, for Wend je dus van hen af en wacht af. Zij wachten Wend je daarom van hen af en wacht af: voor- 
they too are waiting. 00k af. waar, zij zijn afwachtenden. 

aB! 

l /. GL> G_Jx aBI j! ^: j:llj Gg (llj aBI jjI ^-B^ L^jL 33*2 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

O you prophet, you shall be aware of God, and O profeet, vrees God en gehoorzaam de ongelo- O Profeet, vrees Allah en gehoorzaam niet de 
do not obey the ingrates and the hypocrites. vigen en de huichelaars niet; God is wetend en ongelovigen en de huichelaars: voorwaar, Allah 
God is Knowledgeable, Wise. wijs. is Alwetend, Alwijs. 

Lo_' jG aBI jl zSLj lSÜI G 33* 2 

Follow what is being revealed to you by your En volg wat aan jou door jouw Heer wordt ge- En volg wat aan jou is geopenbaard van jouw 
Lord. God is fully aware of all that you do. openbaard. God is welingelicht over wat jullie Heer. Voorwaar, Allah, Hij is Alwetend over 

doen. wat jullie doen. 

•^Sj aBB aUI Ja. JSjJj 33:3 

Put your trust in God. God suffices as an advo- En stel je vertrouwen op God. God is als voogd En vertrouw op Allah, en Allah is voldoode als 
cate. goed genoeg. Beschermer. 

jAj J jJj aJJIj Ja jiL JJJ JJj JLJ JGaB Gj JaJ Jl |GB>jjl J_*> Gj aJ> J ^0 aBI Ja> G 33'4 

God did not make any man with two hearts in God heeft voor een man niet twee harten in zijn Allah heeft voor geen mens twee harten in zijn 
his body. Nor did He make your wives whom binnenste gemaakt. En Hij heeft jullie echtgeno- binnenste gemaakt. En Hij heeft niet jullie echt- 
you estrange to be as your mothers. Nor did tes van wie jullie je scheiden [door uittespreken genotes, tot wie jullie de Zhihär hebben uitge- 
He make your adopted children to be your sons. dat zij als jullie moeders zijn] niet [werkelijk] tot sproken, tot jullie moeders gemaakt. En Hij 
Such is what you Claim with your mouths, but jullie moeders gemaakt. En Hij heeft jullie aan- heeft niet jullie aangenomen zonen tot jullie 
God speaks the truth, and He guides to the genomen zonen niet [werkelijk] tot jullie zonen (echte) zonen gemaakt. Dat zijn jullie woorden 
path.* gemaakt. Dat is wat jullie met jullie monden uit jullie monden. En Allah spreekt de Waar- 

zeggen. Maar God zegt de waarheid en Hij leidt heid, en Hij leidt op de Weg. 
op de juiste weg. 

G-*>j Ijjjx aJJI j S z GL Ja oAojij G Jüj Aj G'Ll2>l G.g G—Bx ^_G = GG 3 ^3 GG 2 g&BI Ij_Gjt_ G jG aJJI jup G_: g * 2 -!—"J G33*3 

Call them by their father's name. That is more Noemt hen naar hun vaders; dat is rechtmati- Roept hen met de namen van hun vaders, dat 
just with God. But if you do not know their fa- ger bij God. Maar als jullie hun vaders niet ken- is rechtvaardiger bij Allah. En als jullie hun 
thers, then, as your brothers in the System and nen, dan zijn zij jullie broeders in de godsdienst vaders niet kennen, dan zijn ze jullie broeders 
members of your family. There is no sin upon en jullie beschermelingen. Wat jullie daarbij per in de godsdienst en jullie beschermelingen. En 
you if you make a mistake in this respect; but ongeluk fout doen is voor jullie geen overtre- er is geen zonde voor jullie in de fouten die 
you will be responsible for what your hearts de- ding, maar wel wat jullie uit de grond van jullie jullie daarmee (per ongeluk) hebben gemaakt, 
liberately intend. God is Forgiver, Compassion- harten en opzettelijk doen. En God is vergevend maar wet in wat jullie harten zieh hebben voor- 
ate. en barmhartig. genomen. En Allah is Vergevensgezind, Meest 

Barmhartige. 
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The prophet is closer to those who acknowledge De profeet heeft een nauwere band met de ge- De Profeet is de gelovigen meer nabij dan zij 
than themselves, and his wives are mothers to lovigen dan zij onderling hebben en zijn echtge- zichzelf. En zijn echtgenetes zijn hun moeders. 
them. God's decree to those who acknowledge notes zijn hun moeders. En de bloedverwanten En de bloedverwanten zijn meer nabij (in erf¬ 
and the emigrants is that before they help their hebben volgens Gods boek een nauwere band recht) volgens het Boek van Allah dan de gelo- 
relatives, they have taken care of their own fam- met elkaar dan met de gelovigen en de uitge- vigen en de uitgewekenen, behalve wanneer jul¬ 
ilies first. Such has been decreed in the book. wekenen. Alleen moeten jullie je medestanders lie voor juille broeders (in het geloof) een goede 

behoorlijk behandelen. Dat is in het boek opge- daad willen verrichten (in het testament). Dat 
tekend. Staat in het Boek beschreven. 
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When We took from the prophets their En toen Wij met de profeten de overeenkomst En (gedenk) toen Wij met de Profeten hun ver- 
covenant. From you, and from Noah, and aangingen en ook met jou en met Noeh, Ibra- bond aangingen en met jou (O Moehammad), 
Abraham, and Moses, and Jesus the son of hiem, Moesa en 'Isa, de zoon van Marjam - Wij en met Nöeh en Ibrahim en Möesa en ' isa, de 
Mary; We took from them a strong covenant.* zijn namelijk een solide overeenkomst met hen zoon van Maryam. En Wij gingen met hen een 

aangegaan - plechtig verbond aan. 

LJ! UjL jJ j jt J~J 33:8 

So that the truthful may be asked about their opdat Hij de oprechten naar hun oprechtheid Opdat Hij de waarachtigen over hun waarach- 
truthfulness, and He has prepared for the in- zal vragen. En voor de ongelovigen heeft Hij tigheid zal ondervragen. En Hij heeft voor 
grates a painful retribution. een pijnlijke bestraffing klaargemaakt. de ongelovigen een pijnlijke bestraffing voorbe- 

reid. 
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O you who acknowledge, remember God's fa- Jullie die geloven! Gedenkt Gods genade aan Ojullie die geloven, gedenkt de genade van Al- 
vor upon you when soldiers attacked you and jullie toen er troepen tot jullie kwamen en Wij Iah aan jullie, toen een leger tot jullie was geko 
We sent upon them a wind and invisible sol- tegen hen een wind zondenen troepen die jullie men. Wij zonden toen een (verwoestende) wind 
diers. God is Seer of everything you do. niet zagen. God doorziet wat jullie doen. tegen hen en een leger (van Engelen) dat jullie 

niet zagen. En Allah is Alziende over wat jullie 
doen. 

LjjJJI JJL Ljj* k jj j>LäJ! j_j^U! cjJlLj I c-Jj jlj ^JJJ jaj jJJ y ja |JjL> j! ^^jio 
For they came from above you, and from be- Toen zij van boven jullie en van onder jullie van- Toen zij tot jullie kwamen, van boven jullie en 
neath you; and your eyes were terrified, and the daan tot jullie kwamen en toen de ogen scheel van onder jullie en toen de ogen zieh afwendden 
hearts reached to the throat, and you harbored keken en de harten in de kelen klopfen en jullie en de harten in de kelen schoten, en jullie (het 
doubts about God. van alles over God dachten. siechte) over Allah veronderstelden. 

IjLiJLi j)I jjj IJ jjjj lj_j- a _jJ! ,JjI JJ Ls j 1 

That is when those who acknowledge were Daar werden de gelovigen beproefd en hevig Daar werden de gelovigen beproefd en hevig 
truly tested; they were severely shaken up. door elkaar geschud. geschokt. 
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The hypocrites and those who have a sickness En toen de huichelaars en zij die in hun harten En (gedenk) toen de huichelaars en degenen, 
in their hearts said, "God and His messenger een ziekte hebben zeiden: "God en Zijn gezant in wier harten een ziekte is, zeiden: "Allah en 
promised us nothing but illusions!"* hebben Ons slechts begoocheling toegezegd." Zijn Boodschapper hebben ons slechts een mis- 

leidende belofte gedaan. 
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A group of them said, "O people of Yathrib, En toen een groep van hen zei: "Mensen van Ja- En (gedenk) toen een groep van hen zei: "O 
you cannot make a stand; therefore, retreat." thrib! Dit is geen plaats voor jullie omteblijven; bewoners van Yatsrib (Medinah), er is geen 
A small party of them sought permission from keert terug!" En een deel van hen vroeg de pro- plaats voor jullie. gaat daarom terug." En een 
the prophet, saying: "Our homes are exposed," feet om ontheffing, waarbij zij zeiden: "Onze groep onder hen vroeg (de Profeet) ontheffing, 
while they were not exposed. They just wanted huizen zijn onbeschermd." Maar die waren niet zeggend: "Voorwaar, onze huizen zijn onbe- 
to flee.* onbeschermd; zij wensten slechts te vluchten. schermd," terwijl deze niet onbeschermd wa¬ 

ren, zij wilden alleen maar vluchten. 

I*j)I l$j I jjJ_’ Lj LJJ j.j. v .jJI IjJ— LjLjJ ja . .L. cJ >j 33::-/ 

If the enemy had entered at them from all sides, En als men bij hen van de zijkanten was binnen- En als (Medinah) längs alle kanten binnengeval- 
and then they were asked to betray, they would gedrongen en men van hen gevraagd had aan len zou worden, en zij gevraagd zouden worden 
do so with very little hesitation. de verzoeking toe te geven dan zouden zij het de beproeving (te doorstaan), dan zouden zij 

gedaan hebben en er slechts even mee geaarzeld zeker ingestemd hebben, en zij zouden slechts 
hebben. even hebben geaarzeld. 
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Indeed they had pledged to God before this that Toch hadden zij van tevoren met God de verbin- En voorzeker. zij hadden Allah daarvoor een 
they would not turn around and flee. Making a tenis aangegaan dat zij zieh niet zouden omke- belofte gedaan: dat zij niet de rüg zouden toe- 
pledge to God brings great responsibility. ren om te vluchten. Maar over de verbintenis keren. En over de belofte aan Allah zal onder- 

met God wordt verantwoording afgelegd. vraagd worden. 

}JJj !))! jjaäaJ IÜj jLü! j! o^JI ja yjß o' JJ 33:16 

Say, "It will not benefit you to flee away from Zeg: "De vlucht zal jullie niet baten, of jullie nu Zeg (O Moehammad): "Vluchten zal jullie niet 
death or from being killed, for you will only op de vlucht slaan voor het sterven of het do- baten. Als jullie zouden vluchten voor de dood 
have the enjoyment for a short while." den. En aan jullie zal slechts weinig te genieten of het doden, dan zouden jullie slechts even ge- 

gelaten worden." nieten." 
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Say, "Who can protect you from God if He in- Zeg: "Wie is het die jullie tegen God beschermt Zeg. "Wie is het die jullie tegen Allah kan 
tends to harm you, or He intends any blessing als Hij jullie kwaad wil berokkenen of jullie beschermen als Hij voor jullie de vernietiging 
for you?" They will never find besides God any barmhartigheid wil bewijzen?" Zij vinden voor wenst, of als Hij voor jullie genade wenst?" En 
ally or Victor. zieh buiten God geen beschermer en geen hei- zij (de huichelaars) zullen voor zichzelf naast 

per. Allah geen beschermer en geen helper vinden. 

^J! ^^jLH lj_>jL ü)j LJ! ^jJjLüJIj j*jja J 1 JJ! (J-*j J 33 *^^ 

God already knows which of you are the hin- God kent de belemmeraars onder jullie en hen Waarlijk, Allah kent degenen onder jullie die 
derers, and those who say to their brothers: die tot hun broeders zeggen: "Komt naar ons!" belemmeren, en die tot hun broeders zeggen: 
"Come and stay with us." Rarely do they mo- Maar in het heetst van de strijd körnen zij slechts "Komt bij ons:" en zij nemen niet deel aan de 
bilize for battle. weinig voor, strijd, behalve even. 
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They are miserable towards you. Then, when terwijl zij tegenover jullie gierig zijn. En wan- Zij (de huichelaars) zijn gierig tegenover jullie. 
fear comes, you see their eyes rolling, as if death neer de angst komt zie je hen naar jou kijken ter- Wanneer den de angst (voor de slag) komt, dan 
had already come to them. But once the fear is wijlhun ogen in het rond draaien als bij iemand zie jij hen naar jou kijken, terwijl hun ogen rollen 
gone, they lash out at you with sharp tongues. die voor de dood in onmacht valt. Maar wan- als van degene die uit doodsangst flauw valt. 
They are miserable towards doing any good. neer de angst voorbij is bevitten zij jullie met En als de angst is verdwenen, dan kwetsen zij 
These have not acknowledged, so God nullifies scherpe tongen uit gierigheid naar het goede. jullie met scherpe tongen, terwijl zij gierig zijn 
their works. This is easy for God to do. Zij zijn het die niet geloven en God maakt hun met het goede. Zij zijn degenen die niet gelo- 

daden vruchteloos; dat is voor God gemakke- ven, daarom deed Allah hun daden vruchteloos 
lijk. worden. En dat is voor Allah gemakkelijk. 



jl ILj I jj\£ jJj j^Juw-t j£- jl ^ ^jiL r*^' Jr 'S^Ji ’'J> J' C.>L ^Ij Ij-JbJu *J ^j\j> jl j 33'^o 


They thought that the opponents had not yet 
mobilized. If the opponents do appear, they 
wish that they were out in the desert, seeking 
out news for you. Even if they were among you, 
they would not have fought except very little. 


Zij rekenen erop dat de partijen niet zouden 
weggaan, maar als de partijen [nog eens] zou¬ 
den komen zouden zij het liefst in de woestijn bij 
de bedoeienen willen zijn om daar naar nieuws 
over jullie te vragen. En als zij bij jullie zouden 
zijn zouden zij maar weinig strijden. 


Zij dachten dat de bondgenoten nog niet wa¬ 
ren weggetrokken. En als de bondgenoten zou¬ 
den terugkomen, dan zouden zij wensen dat zij 
zieh bij de bedoeinen bevonden, vragend naar 
nieuws over jullie. En als zij zieh onder jullie 
zouden bevinden, dan zouden zij niet strijden, 
behalve even. 


Indeed, in the messenger of God a good exam- 
ple has been set for he who seeks God and the 
Last day and thinks constantly about God.* 


When those who acknowledge saw the oppo¬ 
nents, they said, "This is what God and His 
messenger have promised us, and God and His 
messenger are truthful." This only increased 
their faith and their peacefully surrender.* 

From among those who acknowledge are men 
who fulfilled their pledge to God. Thus, some 
of them died, while some are still waiting; but 
they never altered in the least. 


That God may recompense the truthful for their 
truthfulness, and punish the hypocrites if He so 
wills, or accepts their repentance. God is For- 
giver, Compassionate. 


God drove back those who rejected with their 
rage, they left empty handed. God thus spared 
those who acknowledge any fighting. God is 
Powerful, Noble. 


He also brought down those who helped Sup¬ 
port them among the people of the book from 
their secure positions, and He threw fear into 
their hearts. Some of them you killed, and some 
you took captive. 


He inherited you their land, their homes, their 
money, and lands you had never stepped on. 
God is able to do all things. 


O prophet, say to your wives: "If you are seek¬ 
ing this worldly life and its vanities, then come, 
I will make a provision for you and release you 
in an amicable manner." 


"But if you are seeking God and His messenger, 
and the abode of the Hereafter, then God has 
prepared for the righteous among you a great 
reward." 


O wives of the prophet, if any of you commits 
evident lewdness, then the retribution will be 
doubled for her. This is easy for God to do. 


Any whosoever of you is obedient to God and 
His messenger, and does good works, We will 
grant her double the recompense, and We have 
prepared for her a generous provision. 


\jj*£ aJJI 2GI \^>jj (jlS* ^ 9 j ,— GJ & ~cd ^^:zi 

Jullie hebben toch in Gods gezant een goed Voorzeker, de Boodschapper van Allah is voor 
voorbeeld voor wie op God en de laatste dag ho- jullie een goed voorbeeld: voor wie op (de be- 
pen en God veel gedenken. loning van) Allah en het Hiernamaals hoopt, en 

voor wie Allah veelvuldig gedenkt. 
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En toen de gelovigen de partijen zagen zeiden En toen de gelovigen de bondgenoten zagen, 
zij: "Dit is wat God en Zijn gezant ons had- zeiden zij: "Dit is wat Allah en Zijn Boodschap- 
den aangezegd; God en Zijn gezant spreken de per ons hebben beloofd," en Allah en Zijn Bood- 
waarheid." En het deed hun geloof en onder- schapper hebben gelijk. En het doet hun slechts 
werping [aan God] alleen maar toenemen. toenemen in geloof en onderwerping. 
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Onder de gelovigen zijn er mannen die de ver- Onder de gelovigen zijn er mannen die de be- 

bintenis die zij met God zijn aangegaan oprecht lofte die zij aan Allah gedaan hebben trouw blij- 
nagekomen zijn. Sommigen hebben hun levens- ven. Onder hen zijn er Wiens wens vervuld is 
taak volbracht en anderen wachten nog, maar (omwille van Allah gedood zijn) en anderen die 
hebben niets gewijzigd. (daarop) wachten. En zij hebben niets veran- 

derd (in hun belofte). 
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[Dat is zo] opdat God de oprechten voor hun Opdat Allah de waarachtigen zal belonen voor 

oprechtheid beloont en de huichelaars bestraft, hun waarachtigheid en Hij de huichelaars zal 
als Hij dat wil, of zieh genadig tot hen wendt; bestraffen, als Hij wil, of hun berouw aan- 
God is vergevend en barmhartig. vaarden. Voorwaar, Allah is Vergevensgezind, 

Meest Barmhartig. 

Ijjjx Ly GJI j\Sj JLLJ 1 yy« y G GJ! ( yiSj IIjJly G ^^ h, *I .yL yiG! GJ! -jj 33‘ 2 5 
Maar God heeft hen die ongelovig zijn in hun En Allah dreef de ongelovigen en hun woede 
woede teruggewezen zonder dat zij iets goeds (over hun verlies) terug; zij verkregen niets van 
bereikt hadden; God heeft de gelovigen voor het het goede. En Allah hield (de ongelovigen) af 
strijden gevrijwaard; God is sterk en mächtig. van de gelovigen in de strijd. En Allah is Sterk, 

Almachtig 

LLy jy—Ly ULy v-cGI ^ Giij 2G2? y) yGJI JG ys yGI JyL 33:26 

En God liet degenen van de mensen van het En Hij zond degenen die hen (de bondgenoten) 
boek die hen geholpen hadden uit hun verde- steunden van de Lieden van de Schrift van hun 
digingswerken afdalen en Hij heeft hun harten forten naar beneden. En Hij wierp angst in hun 
schrik aangejaagd zodat jullie een groep dood- harten. Jullie doodden een groep (mannen) en 
den en een groep gevangen namen. jullie namen een groep (vrouwen en kinderen) 

gevangen. 
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En Hij liet jullie hun land, hun woningenen hun En Hij deed jullie hun land en hun huizen en 
bezittingen beerven en 00k land dat jullie [tot hun bezittingen erven en een land dat jullie nog 
dan toe] niet betreden hadden; God is almach- niet betreden hebben. En Allah is Almachtig 
tig. over alle zaken. 

O profeet, zeg tot jouw echtgenotes: "Als jullie O Profeet, zeg tot jouw echtgenotes: "Als jul- 
het tegenwoordige leven en zijn praal zouden lie het wereldse leven wensen en de versierin- 
wensen, komt dan, dan zal ik jullie gebruiks- gen ervan, komt dan, dan zal ik jullie een schei- 
goederen geven en jullie op een vriendelijke ma- dingsgift schonken en jullie op een eervolle ma- 
nier wegzenden. nier laten gaan. 
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Maar als jullie God, Zijn gezant en de laatste Maar als jullie (het welbehagen van) Allah en 
woning wensen, dan heeft God voor haar onder zijn Boodschapper wensen, en het Huis van het 
jullie die goed doen een geweldig loon klaarge- Hiernamaals: voorwaar, Allah heeft voor de 
maakt." weldoensters onder jullie een geweldige belo- 

ning bereid." 
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Vrouwen van de profeet! Wie van jullie een dui- O Vrouwen van de Profeet, wie van jullie een 
delijke gruweldaad begaat, voor haar zal de be- duidelijke zedeloosheid begaat, die zal daar- 
straffing verdubbeld worden. Dat is voor God voor een dubbele bestraffing ontvangen. En dat 
gemakkelijk. is voor Allah gemakkelijk. 
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En wie van jullie aan God en Zijn gezant onder- En wie van jullie Allah en Zijn Booddschapper 
danig is en deugdelijk handelt, aan haar zullen gehoorzaamt en goede werken verricht, die zul- 
Wij haar loon twee maal geven en Wij hebben len Wij twee maal een beloning geven. Wij heb- 
voor haar een voortreffelijke voorziening klaar- ben voor haar een edele voorziening bereid. 
gemaakt. 
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O wives of the prophet, you are not like any Vrouwen van de profeet! Julliezijnalsgeenvan O vrouwen van de Profeet, jullie zijn zoals geen 
other women. If you are righteous, then do not de andere vrouwen. Als jullie godvrezend zijn van de andere vrouwen, als jullie (Allah) vre- 
speak too softly, lest those with disease in their weest dan niet bedeesd bij het spreken opdat zen. Weest daarom niet minzaam in jullie ma- 
hearts will move with desire; you shall speak in niet iemand in Wiens hart een ziekte is begeerte nier van spreken waardoor degene in Wiens hart 
an honorable manner.* krijgt. En spreekt op een behoorlijke manier. een ziekte is, begeerte gaat voelen, en spreekt 

een juist woord. 
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You shall settle down in your homes, and do not En blijft in jullie huizen en vertoont jullie niet En blijft in jullie huizen en vertoont jullie 
be about like the olden days of ignorance. You opgesmukt als vroeger in de tijd van de onwe- veirsieringen niet zoals dat in de vroegere tijd 
shall hold the contact prayer, and contribute to- tendheid. En verricht de salaat, geeft de zakaat van de onwetendheid werd gedaan. En onder- 
wards betterment, and obey God and His mes- en gehoorzaamt God en Zijn gezant. God wenst houdt de shalät en geeft de zakät en gehoor- 
senger. God wishes to remove any affliction slechts van jullie, de huisgenoten, de gruwel te zaamt Allah en Zijn Boodschapper. Voorwaar, 
from you, O people of the sanctuary, and to pu- verwijderen en jullie geheel rein te maken. Allah wenst slechts de onreinheid van jullie weg 

rify you completely.* te nemen, O Lieden van het huis (Ahloel Bait), 

en jullie zo rein mogelijk te maken. 

■ *..•* 1 Dl ql aDLJIj Dl c*jl ja j&Jja ^3 L ilj ^^.*34 
Mention all that is being recited in your homes En gedenkt wat van Gods tekenen en de wijs- En herinnert jullie wat in jullie huizen wordt 
of God's signs and the wisdom. God is Sublime, heid in jullie huizen wordt voorgelezen. God is voorgedragen van de Verzen van Allah en van 
Ever-aware. welwillend en welingelicht. de wijsheid. Voorwaar, Allah is Zachtmoedig, 

Alwetend. 
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Surely, the peacefully surrendering men, and De mannen en vrouwen die zieh [aan God] Voorwaar, de mannen die zieh hebben overge- 
the peacefully surrendering women, the ac- hebben overgegeven, de gelovige mannen en geven (aan Allalh) en de vrouwen die zieh heb- 
knowledging men, and the acknowledging vrouwen, de onderdanige mannen en vrouwen, ben overgegeven, en de gelovige mannen en de 
women, the obedient men, and the obedi- de oprechte mannen en vrouwen, de geduldig gelovige vrouwen, en de gehoorzame mannen 
ent women, the truthful men, and the truth- volhardende mannen en vrouwen, de deemoe- en de gehoorzame vrouwen, en de waarachtige 
ful women, the patient men, and the patient dige mannen en vrouwen, de mannen en vrou- mannen en de waarachtige vrouwen, en de ge- 
women, the humble men, and the humble wen die aalmoezen geven, de mannen en vrou- duldige mannen en de geduldige vrouwen, en 
women, the charitable men, and the charita- wen die vasten, de mannen en vrouwen die de ootmoedige mannen en de ootmoedige vrou- 
ble women, the fasting men, and the fasting hun schaamstreek kuis bewaren, de mannen en wen, ende bijdragen gevende mannen ende bij- 
women, the men who guard their private parts, vrouwen die God veel gedenken, voor hen heeft dragen gevende vrouwen, en de vastende man- 
and the women who similarly guard, and the God vergeving en een geweldig loon klaarge- nen en de vastende vrouwen en de mannen die 
men who commemorate God frequently, and maakt. over hun kuisheid waken en de vrouwen die 

the commemorating women; God has prepared (daarover) waken, en de mannen die Allah veel- 

for them a forgiveness and a great recompense. vuldig gedenken en de vrouwen die gedenken: 

Allah heeft voor hen vergeving bereid en een ge- 
weldige beloning. 

Lwo J j* jjb D j j DJI jaj 1 **^ jA^ ja 6 1! - 4 * p! I jA I D j~~ j = DJ! ^ -** 131 aäaja = ja j aJ j L L, 33*3^ 

It is not for an acknowledging man or acknowl- Het past een gelovige man en een gelovige En het past een gelovige man en een gelovige 
edging woman, if God and His messenger issue vrouw niet, wanneer God en Zijn gezant iets be- vrouw niet, wanneer Allah en Zijn Boodschap- 
any command, that they have any choice in their slist hebben, nog de vrije keus te hebben in hun per een zaak hebben besloten, om een andere 
decision. Anyone who disobeys God and His beschikking. En wie God en Zijn gezant trot- keuze te maken in hun zaak. En wie Allah en 
messenger, he has gone far astray. seert, dwaalt duidelijk. Zijn Boodschapper niet gehoorzaamt: waarlijk, 

hij verkeert in duidelijke dwaling. 

I Joj A-A juj * * LLs ■ > *— ql Dlj ^tdl ^.*.*.yüj aaJaa Dl L cl...aJ Dl Jplj D™L L—^ cx^jb D!l »D j LJ J aa ilj 33’37 

^ jjJa Dl ja I o15j I Jo j I jAöi Ijl i^Ltjl frjjl o!l) 

You said to the one who was blessed by God, Toen jij tot hem, aan wie God weldaden ge- En (gedenk) toen jij (O Moehammad) zei tot 
and blessed by you: "Keep your wife and rev- schonken heeft en aan wie jij weldaden ge- degene die door Allah begenadigd was en aan 
erence God," and you hid inside yourself what schonken hebt, zei: "Houd jouw vrouw bij je wie jij genade had gegeven: "Hou jouw echt- 
God wished to proclaim. You feared the peo- en vrees God" en jij in jezelf verborgen hield genote bij jou, en vrees Allah." Toen jij in je 
ple, while it was God you were supposed to fear, wat God toch openbaar zou maken en jij voor hart verborgen hield wat Allah openbaar wilde 
So when Zayd ended his relationship with his de mensen vreesde, hoewel het God met meer maken, en jij de mensen vreesde, terwijl Al- 
wife, We had you marry her, to establish that recht toekomt dat jij Hem vreest? Toen Zaid Iah er meer recht op had dat je Hem vreesde. 
there is no wrongdoing for those who acknowl- de omgang met haar had beeindigd, hebben Toen Zaid geen behoefte meer aan haar had, 
edge marrying the wives of their adopted sons Wij haar tot jouw echtgenote gemaakt, opdat er toen hebben Wij jou met haar gehuwd, zodat 
if their relationship is ended. God's command voor de gelovigen geen belemmering zou zijn er voor de gelovigen geen belemmering zou be- 
is always done. met betrekking tot de echtgenotes van hun aan- staan met betrekking tot de (voormalige) vrou- 

genomen zonen, als dezen de omgang met haar wen van hun aangenomen kinderen, wanneer 
beeindigd hebben. Gods beschikking wordt uit- zij geen behoefte meer aan hen hebben. En het 
gevoerd. bevel van Allah wordt uitgevoerd. 

\jjj 1 a Ijji Dl ja\ JSj JJ ja IJJI ^ Dl jJ Dl joJ ID ja ^^1 ^ qL L 33:38 
There is no blame on the prophet in doing any- Voor de profeet is er niets hinderlijks in wat God Er is voor de Profeet geen probleem in wat Al¬ 
thing that God has decreed upon him. Such was voor hem als verplichting heeft vastgesteld, vol- Iah hem verplicht heeft. Dat is de handelwijze 
God's sunna with the people of old. God's com- gens Gods gebruikelijke behandeling van hen van Allah zoals die reeds gold voor de vooraf- 
mand is a determined duty.* die voorjullie tijd zijn heengegaan - en Gods be- gaanden (Profeten). En het bevel van Allah is 

schikking is een vaststaand besluit -, een vaststaande beschikking. 

I . . ...*> DIL DJ! *jjl Ijj-l jj .*.*.j .*.*.>j; DJ! jD j JJI 33**39 

Those who deliver God's messages, and rever- die Gods zendingsopdrachten verkondigden en (Zij waren) degenen die de Boodschappen van 
ence Him, and they do not reverence anyone but die Hem vreesden, maar die behalve God nie- Allah verkondigden en die Hem vreesden en 
God. God suffices as a Reckoner. mand vreesden; God is om af te rekenen goed die niemand vreesden dan Allah. En Allah is 

genoeg. voldoende als Berekenaar. 



L_U LJ! j\Sj /^-Ll /l>j Dl Jjjjj ^j5üj /L 1 L>j ja _\>l LI Ja^a ^15” La 33-4® 

Muhammad was not the father of any man Mohammed is de vader van geen enkele man Moehammad is niet de vader van een van jullie 
among you, but he was the messenger of God uit jullie midden, maar hij is Gods gezant en het mannen, maar hij is de Boodschapper van Al¬ 
and the seal of the prophets. God is fully aware zegel van de profeten. En God is alwetend. Iah en de laatste van de Profeten. En Allah is 
of all things. Alwetend over alle zaken. 

\ jJi l/i Dllj/illjD jjJJI 1$jL 33:41 

O you who acknowledge, you shall remember Jullie die geloven! Gedenkt God veelvuldig O jullie die geloven, gedenkt Allah veelvuldig! 
God frequently. 

0/L 0jjj_.— i 33:42 

Glorify Hirn morning and evening. en prijst Hem 's ochtends en 's avonds. En prijst Zijn Glorie in de ochtend en in de 

avond. 

1 0 _‘/> j ^j-JjjjjJL qUj jjJI ^J! > " » n B?I I ja /L>/*J —2 j ^JJ! 33*43 

He is the One who Supports you, along with His Hij is het die jullie zegent, en Zijn engelen 00 k, Hij is Degene Die jullie Barmhartigheid schenkt 
angels, to lead you out of darkness into the light, om jullie uit de duisternis naar het licht te voe- en Zijn Engelen (smeken om vergeving voor jul- 
He is ever Compassionate towards those who ren; Hij is barmhartig voor de gelovigen. lie), opdat Hij jullie uit de duisternissen naar het 

acknowledge. licht zal brengen, en Hij is voor de gelovigen 

Meest Barmhartig. 

Lj/ !y>! Axlj J— JJi/L »jj 3 33:44 

Their greeting the day they meet Hirn is: Hun begroeting op de dag dat zij Hem ontmoe- Hun begroeting op de Dag van de ontmoeting 
"Peace" and He has prepared for them a gen- ten zal zijn: "Vrede" en voor hen is een voortref- met Hem is: "Saläm!"' (Vrede!) En Hij heeft 
erous recompense. felijk loon klaargemaakt. voor hen een edele beloning bereid. 

/Lj Ij .aj I': jiLLjl LI ^~JI L^jL 33-45 

O prophet, We have sent you as a witness, and O profeet, Wij hebben jou als getuige, als ver- O Profeet, voorwaar, Wij hebben jou gezonden 
a bearer of good news, and a warner. kondiger van goed nieuws en als waarschuwer als een getuige en als een brenger van verheu- 

gezonden gende tijdingen en als een waarschuwer. 

IL>!DL Dl ,/! Lxljj 33:46 

Inviting to God, by His leave, and a guiding bea- en als iemand die met Zijn toestemming tot God En als een oproeper tot Allah, met Zijn toestem- 
con. oproept en als een helder verlichtende lamp. ming, en als een verlichtende lamp. 

Ls/ Dl ja pL j-UjLI jJljj 33-47 

Give good news to those who acknowledge, that En verkondig het goede nieuws aan de gelovi- En verkondig de gelovigen de verheugende tij- 
they have deserved from God a great blessing. gen dat zij van God een grote gunst zullen krij- ding: dat er voer hen een grote gunst is van Al¬ 
gen. Iah. 

1l/s DL LS iij Dl /x ,\Sjj* ^/Sül Dj 33-4& 

Do not obey the ingrates and the hypocrites, En gehoorzaam de ongelovigen en de huiche- En gehoorzaam de ongelovigen en de huiche- 

and ignore their insults, put your trust in God; laars niet, sla geen acht op het leed dat zij aan- laars niet en schenk geen aandacht aan hun 

God suffices as an advocate. doen enstel je vertrouwen op God; God is goed kwelling. En vertrouw op Allah. En Allah is 

genoeg als voogd. voldoende als Beschermer. 

^1jju> 1>I^j jäjä j^jjS L^jj-CjAj oJx ja j :,1 c /U Lj j&j —ql /j ja jäjaää}3? / cujjjJ! |jj?LLj li! Ijjjl jjJJI LfeL 33 : 4 g 
O you who acknowledge, if you married the ac- Jullie die geloven! Wanneer jullie gelovige O jullie die geloven, wanner jullie de gelovige 

knowledging women and then divorced them vrouwen getrouwd hebben en jullie geven hun vrouwen hebben gehuwd en daarna van hen 
before having intercourse with them, then there de scheiding voordat jullie haar aangeraakt heb- scheiden, voordat jullie hen hebben aangerakt, 
is no interim required of them. You shall com- ben dan kunnen jullie voor haar geen wachttijd dan is er voor jullie geen plicht om hen een 

pensate them, and let them go in an amicable berekenen, maar treft wel een voorziening en wachtperiode in acht te laten nemen. Geeft hun 

mariner. zendt haar op een vriendelijke manier weg. dan een geschenk en laat hen op een eervolle 

wijze gaan. 

jjj ja 0 I jA lj jlLj .j Ix LL oLj LDL- oLj .Lv,,c LLx oLj LL LJ! lil L a Lx-jj cLL Lj jAjjs?\ cxL ^d! Lj- 5 ;I LU LLL-I LI ^-J! L$jL 33-5® 

LJ qlSj ^LLx jj5L; ll-SU t :■.L cj5LL L_» .> 5 j I ^L . yl r Ljj 4 L LLx jj j-j> jjJ 1 j o .ja LJ j ■ JA xj-LI.:. : , jl ^-Jl jljl ol ( __ ? LJ I CjjXj jl 

Lj>j IjjXX 

O prophet, We have made lawful for you the O profeet, Wij hebben aan jou toegestaan [om O Profeet, voorwaar. Wij hebben jou jouw 
wives to whom you have already given their mee te trouwen]: jouw echtgenotes aan wie echtgenotes die jij hun bruidschat hebt gegeven 
dowry, and the one who is committed to you by jij haar loon gegeven hebt, de slavinnen waar- toegstaan, en de slavinnen waar jij over beschikt 
oath, as granted to you by God, and the daugh- over jij beschikt uit de buit die God jou gege- van wat Allah voor jou heeft aangewezen; en de 
ters of your father's brothers, and the daugh- ven heeft, de dochters van je 00 m van vaders- dochtersvanjouwoomendedochters van jouw 
ters of your father's sisters, and the daughters zijde, de dochters van je tante van vaderszijde, tantes van vaderszijde; en de dochters van jouw 
of your mother's brothers, and the daughters de dochters van je 00 m van moederszijde en de 00 m van moederszijde en de dochters van jouw 
of your mother's sisters, of whom they have dochters van je tante van moederszijde die met tantes van moederszijde. En ( 00 k) zij die met 
emigrated with you. Also, the acknowledging jou zijn uitgeweken en 00 k een gelovige vrouw jou zijn uitgeweken, en de gelovige vrouw die 
woman who had decreed herseif to the prophet, die zieh zelf aan de profeet geeft als de profeet zichzelf aan de Profeet heeft geschonken, als de 
the prophet may marry her if he wishes, as a met haar trouwen wil. Ditisalleen aan jou voor- Profeet haar wenst te huwen, als een uitzonde- 
privilege given only to you and not to those who behouden en niet aan de gelovigen - Wij weten ring voor jouzelf, die niet geldt voor de gelovi- 
acknowledge. We have already decreed their wel wat Wij hun met betrekking tot hun echt- gen. Voorzeker, Wij weten wat Wij hen verplicht 
rights in regard to their spouses and those who genotes en de slavinnen waarover zij beschik- hebben met betrekking tot hun echtgenotes en 
are still dependants. This is to spare you any ken als verplichting hebben opgelegd - opdat waar hun rechterhand over beschikt, opdat er 
hardship. God is Forgiver, Compassionate. het voor jou niet iets hinderlijks zou zijn; God is voor jou geen moeilijkheid zal zijn. En Allah is 

vergevend en barmhartig. Vergevensgezind, Meest Barmhartig. 

plSj /L/j ^ L /*j aJJIj j^iS ^> 42 jl Lj j* ^jjj *)Jj pl ^ 0 ! LJj LJx j-L> cJyx jaa cjjäxI jaj Lij ja LJ! 33-5 1 

LJk> LJlc Jül 

You may postpone whom you will of them, and Jij kunt uitstel geven aan wie van haar jij wilt en Jij mag uitstel geven aan wie van hen jij wenst 
you may receive whom you will. Whomsoever jij kunt bij jou laten verblijven wie jij wilt. En en jij mag tot jou nemen wie jij wenst. En naar 
you seek of those whom you have set aside then als jij verlangt naar iemand van haar die jij uit- wie jouw hart uitgaat van hen van wie jij afstand 
there is no sin upon you. Such is best that gesloten had, dan is dat geen overtreding voor hebt genomen; er is voor jou geen zonde in. Dat 
they may be comforted and not grieve, and may jou. Dat maakt eerder dat zij vreugde beleven is de verkoeling der ogen meer nabij. Laten zij 
all be pleased with what you give them. God en niet bedroefd zijn en allen tevreden zijn met dan niet treuren en laten zij tevreden zijn met 
knows what is in your hearts. God is Knowl- wat jij hun gegeven hebt. En God weet wat in wat jij hen allen hebt gegeven. En Allah kent wat 
edgeable, Compassionate. jullie harten is; God is wetend en zachtmoedig. in jullie harten is. En Allah is Alwetend, Zacht- 

moedig. 



Gjj (JG aGI ^ Lo Lo (Jl q ^ * ■ ■■-» Ga-_a jij ^jjl c?& pl JlJj aaj ^j-o L—Jl GJ kJ^j (J 33-5^ 

No women are lawful to you beyond this, nor Verder zijn voor jou geen vrouwen toegestaan, Daarna (O Moehammad), zijn de (andere) vrou- 
that you change them for other wives, even ook niet dat jij haar in de plaats van andere echt- wen niet toegestaan en ook niet dat jij hen ver- 
though you may be attracted by their beauty, genotes neemt ook al bevalt haar schoonheid je, vangt door (andere) echtgenotes, ook alwordt jij 
except those to whom you are committed by maar wel slavinnen waarover jij beschikt. En aangetrokken door hun schoonheid, behalve de 
oaths. God is watchful over all things.* God is over alles opziener. slavinnen waar jij over beschikt. En Allah waakt 

over alle zaken. 

'Jt 0^" (GLIj ,^1 CA.;Aj-J ■■■ . 7 ...a [Jj (jj,. * A- * . Jo IjLi IIjl A™i ^ ^Jl |GG pj,^1 ]JI ^-Gl CA^y IlyG /yGI L^jL> 33*53 

Ijl (Jj aGI JIj j JJ pl (*5d Lj j* 5G^JG |*3Gi Ijj ^Sb LsCOs ^Sb j^GLa I jij Jy?GI LT° ^ 5 -** Jll aGIj j*5Ga> ^Gl 

I- . U c. GJI aac GGi IjüI ojlkj ^0 Ak>jj! 

O you who acknowledge, do not enter the Jullie die geloven! Gaat de huizen van de pro- O jullie die geloven, gaat de huizen van de Pro- 
prophet's homes except if you are invited to a feet slechts binnen als aan jullie toestemming is feet niet binnen, behalve als jullie toestemming 
meal, without you forcing such an invitation. gegeven om [mee] te eten maar zonder [van te- is gegeven om er te eten, zonder er de etenstijd 
But if you are invited, you may enter. When voren te gaan] wachten tot het klaar is. Maar af te wachten. Maar wanneer jullie worden uit- 
you finish eating, you shall leave, without stay- wanneer jullie uitgenodigd worden, gaat dan genodigd, gaat er dan naar binnen, en wanneer 
ing to wait for a hadith. This used to annoy the binnen. En wanneer jullie gegeten hebben gaat jullie dan hebben gegeten, verspreidt jullie dan. 
prophet, and he was shy to teil you. But God dan weer uit elkaar zonder te blijven praten; En blijft niet met elkaar zitten praten. Dat zou 
does not shy away from the truth. If you ask his daarmee vallen jullie de profeet lästig en dan lästig voor de Profeet zijn en hij zou in verlegen- 
wives for something, ask them from behind a schaamt hij zieh voor jullie, maar God schaamt heid gebracht worden. Allah schaamt zieh niet 
barrier. This is purer for your hearts and their zieh niet voor de waarheid. En als jullie haar [ voot de Waarheid. En wanneer jullie hun (de 
hearts. It is not for you to harm God's messen- de vrouwen van de profeet] iets om te gebrui- vrouwen van de Profeet) om iets vragen, vraagt 
ger, nor you should marry his wives after him. ken vraagt, vraagt haar dat dan van achter een het dan van achter de afscheiding. Dat is reiner 
This is a gross offence with God.*' afscheiding. Dat is reiner voor jullie harten en voor jullie harten en voor hun harten. En jullie 

haar harten. Het past jullie niet Godsgezant las- mögen de Boodschapper van Allah niet kwet- 
tig te vallen, noch dat jullie ooit na hem met zijn sen en jullie mögen nooit na hem een van zijn 
echtgenotes trouwt. Dat is bij God afschuwelijk. echtgenotes huwen. Voorwaar, dat is bij Allah 

een grote zonde. 

LGa- JGG 0 ^ aGI pG ®jl La IjAy p! 33:54 
If you reveal anything, or hide it, God is fully Of jullie openlijk iets doen of in het verborgene, Of jullie iets openlijk doen, of het verbergen: 
aware of all things. God is alwetend. voorwaar, Allah is Alwetend over alle zaken. 

G ^ JS" jlS* aGI jl aGI caSGa L (Jj (Jj Gl (Jj Gl (Jj k>$G>l (Jj cr^GI (il_s cr^EI ^ k>fcG ^L> (J 33*55 

There is no sin upon them before their fathers, Maar het is voor haar geen overtreding [onge- Het is geen zonde voor hen (vrouwen van de 
or their sons, or their brothers, or the sons of sluierd te zijn] in aanwezigheid van haar va- Profeet) om met hun vaders, hun zonen, hun 
their brothers, or the sons of their sisters, or ders, haar zonen, haar broers, de zonen van broeders, de zonen van hun broeders, de zonen 
their offspring yet to come, or their women, or haar broers, de zonen van haar zusters, hun van hun zusters en hun vrouwen, en met de sla- 
those who are still their dependants. Be aware vrouwen en de slavinnen waarover zij beschik- vinnen waar zij over beschikken (om zonder ge- 
of God, for God is witness over all things. ken. En vreest God. God is van alles getuige. bruikmaking van een afscherming tot anderen 

te spreken). En vreest Allah. Voorwaar, Allah 
is Getuige over alle zaken. 

GaGu I j it 1 ..1 j aGa- IG_^ IjAol ^jül L^jL (_^GI ^Lc GG = aGI jI 33 * 5 ^ 

God and His angels Support the prophet. O you God en Zijn engelen zegenen de profeet. Jul- Voorwaar, Allah geeft Barmhartigheid en Zijn 
who acknowledge, you shall Support him, and lie die geloven! Zegent hem en groet hem door Engelen smeken om vergeving voor de Profeet. 
yield completely.* hem vrede toe te wensen. O jullie die geloven, smeekt om genade voor 

hem en spreekt de vredewens over hem uit. 

Gg * LIÄa js-\j o^(Jlj GGI ^3 aGI : « I aJ jj aJJI Jjijj O^GI jl 33-57 
Surely those who harm God and His messenger, Zij die God en de profeet tot last zijn, möge God Voorwaar, degenen die Allah en Zijn Bood- 
God will curse them in this life and in the Here- hen in het tegenwoordige leven en in het hierna- schapper beledigen: Allah zal hen vervloeken 
after; and He has prepared for them a shameful maals vervloeken en voor hen een vernederende in deze wereld en in het Hiernamaals en Hij 
retribution. bestraffing klaarmaken. zai voor hen een vernederende bestraffing be- 

reiden. 

Gwo GjIj 1 :v: 1 I Ja> jjLs j-—G Lo cxjojGIj jG .j. =:^;GI_» 33*5^ 

Those who harm the acknowledging men and En zij die de gelovige mannen en de gelovige En degenen die de gelovige mannen en de ge- 
the acknowledging women, with no just reason, vrouwen lastigvallen voor iets wat zij niet be- lovige vrouwen kwetsen, zonder dat zij iets 
they have brought upon themselves a slander gaan hebben, beladen zieh met laster en een dui- (slechts) hebben verricht: voorzeker, zij hebben 
and a gross sin. delijke zonde. laster en een duidelijke zonde op zieh geladen. 

L->j IjjÄp aUI jlSL jji jj jli jl ^jl GJj klrfcG- >oJI Gjj GjGj Ji i _ i _JI 1 $jLp 33-59 

O prophet, teil your wives, your daughters, and O profeet! Zeg tot jouw echtgenotes, jouw O Profeet, zeg tot jouw echtgenotes en tot jouw 
the wives of those who acknowledge that they dochters en de vrouwen van de gelovigen iets dochters en tot de vrouwen van de gelovigen 
should lengthen upon themselves their outer van haar overkleding over zieh heen naar bene- dat zij hun overkleden (Djilbäb) over zieh heen 
garments. That is better so that they would be den te laten hangen. Dat bevordert het best dat laten hangen. Op die manier is het gemakke- 
recognized and not harmed. God is Forgiver, men haar herkent en niet lastigvalt. En God is lijker om hen te herkennen en worden zij niet 
Compassionate. vergevend en barmhartig. lästig gevallen. En Allah is Vergevensgezind, 

Meest Barmhartig. 

LGb *1)I GJjjjUu a aai-uII ^ ^^ chGIj gGLuJI aaap G 33:60 

If the hypocrites, and those with disease in their Als de huichelaars, zij die in hun harten een Als de huichelaars, en degenen in wier harten 
hearts and those who spread lies in the City ziekte hebben en de verspreiders van valse ge- een ziekte is, en de lasteraars in Medinah, niet 
do not refrain, then We will let you overpower ruchten in de stad niet ophouden dan zullen Wij ophouden, dan zullen Wij jou tegen hen maat- 
them, then they will not be able to remain as jou zeker tegen hen laten optreden; dan zullen regelen laten nemen. Daarna zullen zij daarniet 
your neighbors except for a short while. zij slechts körte tijd daarin jouw buren blijven. jouw buren zijn, behalve even. 

I jksj IjG-l I jjjL Lo l 33:61 

They are cursed wherever they are found, and Vervloekt zijn zij; waar men hen ook aantreft Vervloekten zijn zij. Waar zij ook worden aan- 
they are taken and killed in numbers. worden zij gegrepen en onverbiddelijk gedood, getroffen: grijpt hen en doodt hen. 

aGI aa_J jg ^j JJS ^ IjJo- ^jGI ^ aJJI aa^ 33:62 
This is God's way with those who have passed volgens Gods gebruikelijke behandeling van Als de handelwijze van Allah met de vooraf- 
away before, and you will not find any change hen die voor jullie tijd zijn heengegaan en jij zult gaanden. En jij zal in de handelwijze van Allah 
in God's way.* in Gods gebruikelijke behandeling geen wijzi- nooit een verandering aantreffen. 

ging vinden. 



The people ask you regarding the moment. Say, 
"Its knowledge is with God. For all that you 
know the moment may be near!"* 


God has cursed the ingrates, and He has pre- 
pared for them hell. 

Eternally they abide therein. They will find no 
ally, or Victor. 


Gjys G 

De mensen vragen jou naar het uur. Zeg: "De 
kerrnis daarover is slechts bij God. Hoe zul jij het 
te weten körnen? Misschien dat het uur dichtbij 
is." 

God heeft de ongelovigen vervloekt en voor hen 
een vuurgloed klaargemaakt, 

waarin zij voor immer en altijd zullen blij ven; en 
zij zullen beschermer noch helper vinden. 


UJI jwLt l^Ux. UjI Ji d_tLJI yc. Ul ...j 33.63 

De mensen vragen jou over het Uur. Zeg: 
"Voorwaar, kerrnis daarover berust slechts bij 
Allah." En hoe kan jij dat weten? Misschien is 
het Uur al nabij. 

^ Acl j c^zäSÜI Cr'J ^ 0 1 33 ;6 4 

Voorwaar, Allah heeft de ongelovigen vervloekt 
en voor hen een laaiend vuur bereid. 

~~~ *J = LJj y l-tjl I j° 33:65 

Eeuwig levenden zijn zij daarik voor altijd. Zij 
zullen geen beschermers en geen helpers vin¬ 
den. 


On the day when their faces will be turned over 
in the fire, they will say, "Oh, we wish we had 
obeyed God, and obeyed the messenger" 


They will say, "Our Lord, we have obeyed our 
leaders and our learned ones, but they misled 
us from the path." 


"Our Lord, give them double the retribution, 
and curse them with a mighty curse." 


O you who acknowledge, do not be like those 
who harmed Moses, but then God cleared him 
of all they said, and he was honorable before 
God. 

O you who acknowledge, be aware of God and 
speak only the truth. 


'_Jj— j }I Ljd?!j UJI G.«i?I LhUu jjljL jtül y 3 . : ~: ■ —J~' *y 33*66 
Op de dag dat hun gezichten in het vuur rond- Op de Dag waarop hun gezichten zullen wor- 
gedraaid worden zeggen zij: "Ach hadden wij den rondgedraaid in de Hel zeggen zij: "Had- 
God maar gehoorzaamd en hadden wij de ge- den wij Allah maar gehoorzaamd en hadden wij 
zant maar gehoorzaamd." de Boodschapper maar gehoorzaamd." 

UjLbli LjjU LlU>I Ul Ljj I^JUsj 33:67 
En zij zeggen: "Onze Heer, wij hebben onze En zij zeggen: "Onze Heer, voorwaar, wij ge- 
leidslieden en onze meesters gehoorzaamd, hoorzaamden onze leiders en onze vooraan- 
maar zij hebben ons op de dwaalweg gebracht, staanden, waarop zij ons van de Weg deden af- 

dwalen. 

I yjß LU ( *4lUIj ya yJL*-^ ^1 Lüj 33*66 

Onze Heer, geef hun het dubbele van de be- Onze Heer, tref hen rnet het dubbele van de be¬ 
straffing en vervloek hen met een grote vervloe- straffing en vervloek hen met een grote vervloe- 
king." king." 

UJI xy IG-° UJI öl y$ y^y> Ijil ^JJU I jj (il I_j--öI ^jJJI L^jU 33"'^9 
Jullie die geloven! Weest niet zoals zij die Moesa O jullie die geloven, weest niet zoals degenen 
lastigvielen. God heeft hem toen onschuldig die Möesa kwetsten. Allah verklaarde hem on- 
verklaard aan wat zij zeiden; Hij was bij God in schuldig aan wat zij zeiden. En hij Staat bij Allah 
hoog aanzien. in hoog aanzien. 

IjUjLy» l^ljSj UJI IjUl Iji«l CrJJI IfeU 33:70 
Jullie die geloven! Vreest God en spreekt pas- O jullie die geloven, vreest Allah en spreekt het 
sende woorden, wäre woord. 


'. F I jy jÜ jJL U j — j . UJI y *: U-'w: UJ UJ.. d UJ 1 33:71 
He will then direct your works, and forgive your dan zal Hij jullie daden verbeteren en jullie Hij (Allah) zal jullie goede daden aanvaarden en 
sins. Whosoever obeys God and His messenger je zonden vergeven. En wie God en Zijn ge- jullie je zonden vergeven. En wie Allah en Zijn 
has attained a great triumph. zant gehoorzaamt heeft een geweldige triomf Boodschapper gehoorzaamt: waarlijk, die heeft 

behaald. een geweldige triomf behaald. 

G_^ 11 ? & öjI ^**J*jJ! L^JUil^Lo y j J l X Ij ^1 JLöUlj J ...II djG(JI Ul 33:72 

We have offered the trust to the heavens and the Wij hebben de toevertrouwde taak aan de he- Voorvaar, Wij hebben de Amänah (godsdien- 
earth, and the mountains, but they refused to melen, de aarde en de bergen aangeboden, maar stige plichten) aan de hemelen en de aarde en de 
bear it, and were fearful of it. But the human be- zij weigerden haar te dragen en schrokken er- bergen aangeboden, maar zij weigerden deze te 
ing accepted it; he was transgressing, ignorant.* voor terug. De mens droeg haar - hij is een on- dragen en zij waren er beducht voor, maar de 

wetende zondaar - mens nam deze op zieh. Voorwaar, hij is on- 

rechtvaardig en onwetend. 

Loww-j \jy£y UJI U j XXfl ^UL y~X yl .y'X UJI cU *j . . 1 1 j .ySyX oJL ■ J L y .-.- . —I UJI 33:73 

So that God may punish the hypocrite men and opdat God de huichelaars en de huichelaarsters, (De Amänah werd hen aangeboden) opdat Al- 
the hypocrite women, and the men who set up de veelgodendienaars en -dienaressen zal be- Iah de huichelaars en de huichelaarsters en de 

Partners and the women who set up partners. straffen en opdat God zieh genadig tot de ge- veelgodenaanbidders en de veelgodenaanbid- 

God redeems the acknowledging men and the lovige mannen en vrouwen wendt; God is ver- sters zal bestraffen. En Allah aanvaardt het 

acknowledging women. God is Forgiver, Com- gevend en barmhartig. berouw van de gelovige mannen en de gelo- 

passionate.* vige vrouwen. En Allah is Vergevensgezind en 

Meest Barmhartig 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Praise be to God, to whom belongs everything 
in the heavens and the earth; and to Him is the 
praise in the Hereafter. He is the Wise, the Ever- 
aware. 


.«UUU1 0 j^*j)l y$ Uj 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Lof zij God van wie is wat er in de hemelen en 
wat er op de aarde is en Hem zij lof in het hier- 
namaals; Hij is de wijze, de welingelichte. 


jJI ^j-^^JI UJI I*—UJ 

y 3 j^ yi Cj OJQ...II yi Lo U ^JJI UJ J-oäJI 34:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Alle lof zij Allah, Degene aan Wie wat er in de 
hemelen en op de aarde is behoort; en Hem zij 
alle lof in het Hiernamaals. En Hij is de Alwijze, 
de Alwetende. 


jjÄj Ü! j }I jjbj lo —II ya Jyü loj I4L0 Loj y^J^^ y2 G (U*j 34’^ 

He knows what goes into the earth, and what Hij kent wat er in de aarde gaat en wat eruit Hij kent wat de aarde ingaat en wat er uit voort- 
comes out of it, and what comes down from the komt, wat er uit de hemel afdaalt en wat erin komt en wat neerdaalt uit de hemel en wat erin 
sky, and what climbs into it. He is the Compas- opstijgt; Hij is de barmhartige, de vergevende. opstijgt. En Hij is de Meest Barmhartige, de Ver- 
sionate, Forgiver. gevensgezinde. 

yyQ oU y3 (llj UJj y° jJt-U JiJj y^ Oj o... II yä öjj JUio (iJ wo-UI 0 J 2 . jULluLJ yjjj AiLJI GjjU 1 2 JUj 34*3 

Those who rejected said, "the moment will not Zij die ongelovig zijn zeggen: "Het uur komt En degenen die ongelovig zijn, zeggen: "Het 
come upon us!" Say, "Yes, by my Lord, it will niet tot ons." Zeg: "Wel zeker, bij mijn Heer, Uur zal niet tot ons körnen." Zeg: "Welzeker, 
come to you." He is the Knower of the unseen, de kenner van het verborgene, het komt tot jul- bij mijn Heer, de Kenner van het onwaarneem- 
not even an atom's weight or less than that or lie. Hem ontgaat geen greintje in de hemelen bare, het zal zeker tot jullie körnen. Er is niets 
greater can be hidden from Him, be it in the noch op de aarde. En er is niets wat nog kleiner met het gewicht van een mosterdzaadje in de 
heavens or the earth. All are in a clear record. is noch groter of het Staat in een duidelijk boek, hemelen of op de aarde dat Hem ontgaat. En 

er is niets wat groter of kleiner is dan dat, of het 
Staat vermeld in en duidelijk Boek. 



Jjjjj 9 jÄÄ j* LLJ; Cod_xJI ijboS-j I ji*a I ^jj_xJI ^ j 9 -_J 34'4 

That He may reward those who acknowledge opdat Hij hen die geloven en de deugdelijke da- (Dat is) opdat Hij degenen die geloven en goede 
and do good works. To them will be forgiveness den doen zal belonen; zij zijn het voor wie er werken verrichten zal belonen, zij zijn degenen 
and a generous provision. vergeving is en een voortreffelijke voorziening. voor wie er vergeving is en een edele voorzie- 

ning. 

er* s-^-^*1*4^ ^lJjl LJ j. 34*5 
As for those who sought against Our signs to Maar zij die tegen Onze tekenen proberen in te Maar degenen die ernaar streven om Onze Ver- 
frustrate them, they will have retribution of gaan om ze te ontkrachten; zij zijn het voor wie zen te ontkrachten: zij zijn degenen voor wie er 
painful affliction. er een bestraffing door een pijnlijke plaag is. een bestraffing van een pijnlijke kastijding is. 

-Kr-*’ ^i> l r° ^Lll Jjjl IjJjl iJji} 34 : & 

Those that have been given knowledge will see Zij aan wie de kennis gegeven is zien dat wat En degenen ma wie kennis is gegeven, zien dat 
that what has been sent down to you from your er van jouw Heer naar jou is neergezonden de wat aan jou (O Moehammad) is neergezonden 
Lord is the truth, and that it guides to the path waarheid is en dat het naar de weg van de mach- van jouw Heer (de Koran) de Waarheid is, en 
of the Noble, the Praiseworthy. tige, de lofwaardige leidt. dat hij naar het Pad van de Almachtige, de Ge- 

prezene leidt. 

4j 4> piG! » LI p5Lxj J^j olij 34*7 

Those who rejected said, "Shall we lead you to En zij die ongelovig zijn zeggen: "Zullen wij jul- En degenen die ongelovig zijn, zeggen: "Zul- 
a man who will teil you that after you are dis- lie een man aanwijzen, die jullie meedeelt dat len wij jullieeenmanaanwijzendiejullie vertelt 
membered you will be created anew?" jullie, wanneer jullie geheel vergaan zijn, deel dat wanneer jullie geheel uiteen gevallen zijn, 

zullen uitmaken van een nieuwe schepping? dat jullie dan zeker een nieuwe schepping wor¬ 

den?" 

juaJI JJxaJIj .—>1 _L*J1 9d cjjJJI di L J LJb5* aJJI ^jxs>\ 34'^ 

"Has he invented a lie against God, or is there Heeft hij over God bedrog verzonnen of heeft hij Heeft hij een leugen over Allah verzonnen, of is 
madness in him?" Indeed, those who do not ac- last van bezetenheid?" Integendeel, zij die niet hij bezeten? Neel Degenen die niet in het Hier- 
knowledge the Hereafter will be in retribution in het hiernamaals geloven körnen in de bestraf- namaals geloven, zullen bestraft worden en zij 
and far straying. fing terecht en verkeren in verregaande dwa- verkeren in vergaande dwaling. 

iing. 

—~ -LX J5Ü x'J LJ 9 0I La_II /j _0 l fl ...5* r bi..,* JI j 'jj X_ _ . ■ > _ LaJ ^1 j *_JI ; La—dl 1 : ■ L- Lj i jjl L ^jJ' 1 Ij^J 4 —I 34**9 

Have they not seen all that is before them and Hebben zij dan niet gezien naar wat er van de Kijken zij dan niet naar wat voor hen en ach- 

behind them, in the heaven and the earth? If hemel en de aarde vöör hen is en wat achter hen ter hen is van de hemel en de aarde? Als Wij 

We wished, We could cause the earth to swal- is? Als Wij willen laten Wij de aarde met hen zouden willen, dan zouden Wij hen in de aarde 

low them, or cause pieces of the sky to fall on wegzinken of Wij laten stukken uit de hemel op doen wegzinken, of een stuk uit de hemel op 

them. In this is a sign for every obedient ser- hen neervallen. Daarin is een teken voor iedere hen doen vallen. Voorwaar, daarin is zeker een 

vant. schuldbewuste dienaar. Teken voor iedere berouwvolle dienaar. 

JLiJL^dl <Ü Lülj jiJsJlj ■'I w'■—J ■ ' V Lo Lul jji)j 34:10 
We granted David blessings from Us: "O moun- En Wij gaven van Onze kant aan Dawoed een En voorzeker, Wij hebben Däwöed een gunst 
tains, glorify with him, as well as the birds." We gunst: "O bergen, zingt berouwvol met hem lof van Onze Zijde de geschonken, (zeggend:) "O 
softened the iron for him. en o vogels, jullie ook." En Wij maakten voor bergen, herhaalt het prijzen van de lof van Al- 

hem het ijzer buigzaam. Iah met hem, en ook de vogels." En Wij maakten 

het ijzer zacht voor hem. 

j-aj ■— LLx IjLxlj jj—J! ^9 j-Lj ex*-** - J-ox! 0 ^ 34:11 
That you may make Armour coats that fit per- "Maak pantserhemden en meet het vlechtwerk (Allah zei:) "Maak malienkolders en bepaal de 
fectly, and work righteousness. For I am Seer of goed af en handel deugdelijk; Ik doorzie wel maat van de ringen," En verricht goede werken, 
what you do. wat jullie doen." Voorwaar, Ik zie wat jullie doen. 

j■«...II xljx <Ljj Ljj»l g : a 0^1 Lj jiL LL J “» Cr^*^ jlajd I ^x <d L—' 5 Lj Jx ^j^J! ^ xJ—L j 34 *-^ 

For Solomon the wind was given, traveling one En aan Soelaimaan [maakten Wij] de wind En voor Soelaimän (onderwierpen Wij) de win- 
month coming and one month going, and We [dienstbaar] die 's morgens een maandreis en den. Het waaien ervan in de ochtend duurt een 
caused a spring of petroleum to flow for him. 's middags een maandreis aflegt. En Wij lieten maand en in de avond duurt het een maand. En 
From among the Jinn are those that worked for voor hem de bron van het gesmolten koper stro- Wij maakten het brons voor hem tot een vloei- 
him by his Lord's leave; and any one of them men. En onder de djinn waren er die met de toe- ende bron. En onder de Djinn's waren er die 
who turns from Our commands, We shall cause stemming van zijn Heer voor hem werkten; wie voor hem werkten, met toestemming van zijn 
him to taste the retribution of the fire.* van hen van Ons bevel afweek lieten Wij van de Heer. En wie van hen afweek van Ons bevel, die 

bestraffing van de vuurgloed proeven. doen Wij de bestraffing van het laaiende vuur 

(de Hel) proeven. 

jjS^ül ^ilx ^0 Ijjlj Jl IjLxl Cuuvl j jjjjj x!LL L aJ 34 ;1 3 

They made for him what he desired of enclo- Zij maakten voor hem wat hij wilde; heiligdom- Zij maakten voor hem wat hij wilde; hoge ge- 
sures, and statues, and pools of deep reservoirs, men, standbeeiden, schoteis als waterbekkens houwen, beeiden en schalen zo groot als vij- 
and heavy pots. "O family of David, work to en stevig staande ketels. "Werkt, mensen van vers en onverplaatsbare ketels. Werkt, O familie 
show thanks." Only a few of My servants are Dawoed, in dankbaarheid. Weinig van Mijn van Däwöed, uit dankbaarheid. Maar, weini- 
appreciative.’ 1 ' dienaren zijn dankbaar." gen van Mijn dienaren zijn dankbaren. 

^.goll JjJI IL xLÜI Oj-d L *r! CJ-U-j j> Lii 9jL—La JSL Ljl: )i)l ^9 L O^oJI äJx 1 La Lfi 34 :1 4 

Then, when We decreed death for him, nothing Toen Wij dan voor hem de dood beschikt had- Toen Wij dan voor hem (Soelaimän) de dood 
informed them of his death until a worm kept den was het pas de houtworm die hen op zijn bedden beschikt, was er niets dat hen op zijn 
eating from his staff, so when he feil down, the dood opmerkzaam maakte omdat die zijn staf dood wees, behalve de diertjes van de aarde die 
Jinn realized that if they had known the unseen, opvrat. En toen hij viel werd het de djinn dui- zijn staf opaten. Toen hij (zijn lichaam) was ge- 
they would not have remained in the humiliat- delijk dat zij, hadden zij het verborgene gekend, vallen, was het de Djinn's duidelijk (dat bij dood 
ing retribution. niet zo lang in de vernederende bestraffing ge- was). Hadden zij maar kennis gehad over het 

bleven waren. onwaarneembare, dan zouden zij niet in de ver¬ 

nederende bestraffing zijn gebleven. 

, j_L— Ujj 9 9jJu lJ ' ; S■ —L' s >5Lj xjj . Ü L . L j ,, , i .j LLL- Aj\ ^ ^ .,,A L L-*J .j L jJÜ 34*^5 

There was for Sheba a sign in their homeland. De Saba? hadden in hun woongebied een teken: En voorzeker, voor (het volk van) Saba' is er in 
with two paradises, on the right and the left. twee tuinen, een aan de rechterkant en een aan hun woonplaatsen een teken: twee tuinen, aan 
"Eat from the provisions of your Lord, and be de linkerkant. "Eet van het levensonderhoud de rechterzijde en aan de linkerzijde (van de 
thankful to Him." A good land, and a forgiving van jullie Heer en betuigt Hem dank; het is een vallei). (Wij zeiden hen:) "Eet van de voorzie- 
Lord. goede streek en Hij is een vergevend Heer." ningen van jullie Heer en weest Hem dankbaar. 

(Het is) een welvarend land en een Vergevens- 
gezinde Heer." 




But they turned away, so We sent them a de- 
structive flash flood, and We substituted their 
two gardens into two gardens of rotten fruits, 
thorny plants, and a skimpy harvest. 


We thus requited them for what they rejected. 
We do not requite except the ingrate. 


JJj JA ( JÜj JSl J^ CGjU I 

Maar zij wendden zieh af en dus zonden Wij de Daarna wendden zij zieh af, waarop Wij een ver- 
overstroming van de dam en Wij veranderden nietigende overstroming over hen brachten. En 
hun beide tuinen in twee tuinen met een bittere Wij vervingen hun twee tuinen door twee tui- 
vruchtopbrengst, tamarisken en een paar lotus- nem met bittere vruchten en tamariskbomen en 
bomen. een klein aantal lotusbomen. 

})l | jj*; J»j \jjiS Uj GJj 34 :1 7 

Daarmee vergolden Wij hun omdat zij ondank- Zo vergolden wij hun omdat zij ongelovigen 
baar waren. Vergelden Wij dan iemand anders waren. En Wij vergelden niemand dan de on- 
dan de ondankbare zo? dankbaren. 


We placed between them and between the 
towns that We blessed, towns that were easy 
to see; and We measured the journey between 
them: "Travel in them by night and day in com- 
plete security." 


GUj ^IJ I44 C44 CjJÜäj 9 j4^ Sji ^£4 C 5 ”^Jil! i' 4 CG>j 34:18 

En tussen hen en de steden die Wij gezegend En Wij maakten tussen hen en de steden die Wij 
hebben plaatsten Wij [een reeks van onderling] hadden gezegend, duidelijk zichtbare steden en 
zichtbare steden en Wij bepaalden de reis er- Wij maakten daarlangs een reis mogelijk. Reist 
door: "Reist er bij nacht en bij dag veilig door- daarlangs in veiligheid, dag en nacht, 
heen." 


jl«? J5C! GUj ^ q! <jja-a J^ |* 4 ■ GjjGI .:: 1 »^ 4 —aJ I IUjCG! j*> Jju Üjj I_JUü 34*-* 9 


But they said, "Our Lord, make the measure be¬ 
tween our journeys longer," and they wronged 
themselves. So We made them a thing of the 
past, and We scattered them into small groups. 
In this are signs for every person who is patient, 
thankful.* 


Maar zij zeiden: "Onze Heer vergroot de reis- 
afstanden naar ons" en deden zichzelf onrecht 
aan. Wij maakten hen dus tot [het onderwerp 
van] verhalen en Wij lieten hen geheel vergaan. 
Daarin zijn zeker tekenen voor ieder die gedul¬ 
dig volhardt en die dank betuigt. 


En zij zeiden: "Onze Heer, maak onze reis 
lang." En zij deden zichzelf onrecht aan en Wij 
maakten hen tot onderwerp van gesprek. En 
Wij verspreidden hen geheel uit elkaar. Voor- 
waar, daarin zijn zeker tekenen voor iedere ge¬ 
duldige dankbare. 


Satan has been successful in his suggestions to 
them, for they followed him, except for a group 
of those who acknowledge. 

He did not have any authority over them except 
that We might know who acknowledged the 
Hereafter from those who are doubtful about it. 
Your Lord is Keeper over all things. 


ja ULy jjJ! AÜ? JJu? JuÜj 34:20 

En de mening van Iblies over hen werd beves- En voorzeker, de veronderstelling van Iblis over 
tigd: zij volgden hem, behalve een groep gelo- hen werd bewaarheid, want zij volgden hem, 
vigen. met uitzondering van een groep gelovigen. 

J^ ytL jj dL; ej>)lJC ij*.‘ji ]lJI jisL^ ja , ; 3 c a! qlS - Gj 34 ’ 2 i 

Hij had geen macht over hen, maar het gebeurde En hij (Iblis) had geen macht over hen, (maar het 
opdat Wij hen die in het hiernamaals geloven was zo) opdat Wij degenen die in het Hierna- 
zouden onderscheiden van wie erover in twijfel maals geloven zouden onderscheiden van de- 
verkeert. Jouw Heer is het die over alles waakt. genen die daarover in twijfel verkeren. En jouw 

Heer is de Waker over alle zaken. 


ja ^4^ a! l 

Say, "Call on those whom you have claimed be- 
sides God. They do not possess even a single 
atom's weight in the heavens, or the earth. They 
possess no partnership therein, nor is there for 
Him any assistant among them." 


Nor will intercession be of any help with Him, 
except for whom He has already given leave. 
Until when the terror has subsided from their 
hearts, they ask: "What did your Lord say?" 
They will say, "The truth!" He is the Most High, 
the Great.* 

Say, "Who provides for you from the heavens 
and the earth?" Say, "God! Either we or you are 
guided, or are clearly astray." 


Say, "You will not be asked about our crimes, 
nor will we be asked for what you do." 


>j j) ji ja Gj ji *il; iji Jl 

Zeg: "Roept hen maar aan van wie jullie bewe- 
ren dat zij naast God bestaan. Zij hebben geen 
greintje heerschappij in de hemelen, noch op de 
aarde. Zij hebben in geen van beide een aandeel 
en Hij heeft onder hen geen enkele helper." 

j^SJ I j&j j?J! I | *SL J Jls IjG IjJU js. 

Bij Hem heeft de voorspraak ook geen nut, be¬ 
halve voor wie Hij het toestaat. En wanneer dan 
de vrees uit hun harten is weggenomen zeggen 
zij: "Wat heeft jullie Heer gezegd?" En dan zeg¬ 
gen zij: "De waarheid." Hij is de verhevene, de 
grote. 

Cwr' 1 ji J 

Zeg: "Wie voorziet vanuit de hemel en de aarde 
injullieonderhoud?" Zeg: "God. Wijvolgende 
leidraad en jullie verkeren in duidelijke dwaling 
of omgekeerde 

Zeg: "Jullie hoeven geen verantwoording af 
te leggen over wat wij begaan en wij hoeven 
geen verantwoording af te leggen over wat jullie 
doen." 


ÄaA 0 j 5 CCj *)j aJJI OjJ ja ■ '. . ^jÄJ! IJs 34:22 
Zeg: '"Roept degenen op, die jullie beweren (als 
goden) naast Allah te zijn." Zij hebben zelfs over 
het gewicht van een mosterdzaadje in de heme¬ 
len en op de aarde geen macht en zij hebben 
daarin geen aandeel. En Hij heeft onder hen 
geen helper. 

lj! aJ qjl »JtLt Ana.v.ll jG )Jj 34:23 

En de voorspraak baat bij Hem niet, behalve 
aan wie Hij toestemming heeft gegeven. Totdat, 
wanneer de angst van hun harten is weggeno¬ 
men, zij vragen: "Wat heeft jullie Heer gezegd?" 
Zij zeggen: "De Waarheid." En Hij is de Verhe¬ 
vene, de Grootste. 

I Clj aUI Ji llj ja ja Ji 34:24 

Zeg: "Wie schenkt jullie voorzieningen uit de 
hemelen en de aarde?" Zeg: "Allah! En voar- 
waar, wij zijn het of jullie zijn het die zeker de 
rechte Leiding volgen of in duidelijke dwaling 
verkeren." 

Lo_c J_; *jj s Gc- J (iJ Ji 34:25 

Zeg: "Jullie zullen niet ondervraagd worden 
over wat wij misdaan hebben en wij zullen niet 
worden ondervraagd over wat jullie deden." 


Say, "Our Lord will gather us together then He 
will judge between us with truth. He is the 
Judge, the Knowledgeable." 

Say, "Show me those whom you have set up as 
Partners with Him! No; He is but God, the No¬ 
ble, and the Wise." 


We have sent you to all people to be a bearer of 
good news, as well as a Warner; but most people 
do not know. 


They say, "When is this promise, if you are 
truthful?" 


♦Jjdl ■’-lxiJ jij-JL Lu_. G Gj Lu_. Ji 34:26 
Zeg: "Onze Heer zal ons samenbrengen. Dan Zeg. "Onze Heer zal ons bijeenbrengen, daarna 
zal Hij naar waarheid tussen ons uitspraak zal Hij tussen ons oordelen volgens de Waar- 
doen; Hij is het die uitspraak doet, de wetende." heid." En Hij is de Oordelaar, de Kenner. 

jiyd! aJJI ji, Jj ^ \Sjä dA J 5 34'-27 


Zeg: "Laat mij hen zien die jullie aan Hem Zeg: "Toontmij degenen die jullie aan Hem toe- 
als [zogenaamd goddelijke] metgezellen heb- voegen als deelgenoten." Nee, Hij is zelfs Allah, 
ben toegevoegd. Welnee, Hij is God de mach- de Almachtige, de Alwijze. 
tige, de wijze." 


(iJ ^^Ld! j£Jj I j• .v.j AilS” (iJ! ^ Gj 34'^^ 

En Wij hebben jou naar alle mensen gezamen- En Wij hebben jou niet anders gezonden dan 
lijk slechts gezonden als verkondiger van goed aan de gehele mensheid en als een verkondiger 
nieuws en als waarschuwer, maar de meeste vanverheugendetijdingenenalseenwaarschu- 
mensen weten het niet. wer. Maar de meeste mensen weten het niet. 

j*s^a> q! li* jjijÄjj 34:29 


En zij zeggen: "Wanneer zal deze aanzegging En zij zeggen: "Wanneer zal de belofte vervuld 
zieh voordoen als jullie gelijk hebben?" worden, als jullie waarachtigen zijn?" 



Say, "You have an appointed day, which you 
cannot delay by one moment, nor advance." 

'Jß L ß. : .... aJJ I ^ ~ * 1 1 jjl J J ? * ' .J^ 

Those who rejected have said, "We will not ac- 
knowledge this Quran, nor in what is already 
with him." If you could but see these transgres- 
sors when they stand betöre their Lord, how 
they will accuse one another back and forth. 
Those who were weak will say to those who 
were mighty: "If it were not for you, we would 
have been those who acknowledge!" 


Those who were mighty will say to those who 
were weak: "Did we turn you away from the 
guidance after it had come to you? No, it was 
you who were criminal." 


JjaJj Umj *J , LS. l__ ASS- JjßCS* J }) pjj ^ Ji 34:30 

Zeg: "Jullie hebben een afspraak voor een dag Zeg: "Voor jullie is er een belofte van een Dag, 
waarvoor jullie geen uur te laat ontboden zullen die jullie geen moment kunnen uitstellen of be- 
worden, noch te vroeg." spoedigen. 

ppj Jac jßßß 0 jßlßl il <Jß ßj jti 'h 0 ^IL 4 ; ja ß cP hß^ crP-N 34 ; 3 1 


Zij die ongelovig zijn zeggen: "Wij zullen niet in 
deze Koran geloven, noch in wat eraan vooraf is 
gegaan." Kon jij het maar zien wanneer de on- 
rechtplegers bij hun Heer staan opgesteld en el- 
kaar verwijten maken. Zij die onderdrukt wer¬ 
den zullen tegen hen die hoogmoedig waren 
zeggen: "Als jullie er niet geweest waren, dan 
waren wij gelovig geweest." 




LSU, 


En degenen die ongelovig zijn, zeggen: "Wij 
zullen nooit in deze Koran geloven, en niet in 
wat ervöör was." En als jij (O Moehammad) de 
onrechtplegers zouden kunnen zien, wanneer 
Zij voorgeleid worden bij hun Heer. Zij zullen 
elkaar woorden verwijten. Degenen die volge- 
lingen waren, zeggen tot degenen die hoogmoe¬ 
dig waren: "Als jullie ons niet hadden misleid. 


dan zouden wij zeker gelovigen zijn geweest" 
j*aj>la ßß Jj i! ^A^J! j£- [j:» V... 1 ^jJJ! Jli 34:32 


Maar zij die hoogmoedig waren zeggen tegen 
hen die onderdrukt werden: "Hebben wij jul¬ 
lie dan van de leidraad afgehouden nadat hij tot 
jullie gekomen was? Welnee, jullie waren boos- 
doeners." 


Degenen die hoogmoedig waren, zullen tot de¬ 
genen die volgelingen waren zeggen: "Waren 
wij het die jullie hebben afgehouden van de 
rechte Leiding, nadat deze tot jullie was geko¬ 
men? Nee! Jullie waren de misdadigers." 


\jßS cjj-il! (jjLU JJlcYJI LLl>j *_j!_LäJ! !j!j LJ ajIjlJI LIjüI aJ ßußj aJJL ßßj q! i! Jlj JjJ! ß*A ^Jj \j^ßßs\ ^_>JJJ L * • I ^jJJ! Jlij 34*33 


Those who were weak will say to those who 
were mighty: "No, it was your scheming night 
and day, when you commanded us to reject 
God, and to set up equals to Him." They will 
be filled with regret, when they see the retribu- 
tion. We will place shackles around the necks of 
those who rejected. Are they not being requited 
for what they used to do? 


We do not send a warner to any town, except its 
privileged hedonists would say, "We reject what 
you have been sent with." 

They said, "We have more wealth and more 
children, and we will not be punished." 


En zij die onderdrukt werden zeggen tegen hen 
die hoogmoedig waren: "Welnee, [het kwam 
door jullie] listen van 's nachts en overdag; toen 
jullie ons bevalen aan God geen geloof te hech¬ 
ten en aan Hem gelijken toe te schrijven." Hei- 
melijk hebben zij dan spijt wanneer zij de be¬ 
straffing zien. Maar Wij leggen de halsketenen 
om de nekken van hen die ongelovig zijn. Zal 
aan hen soms iets anders vergolden worden dan 
zij deden? 

jjßß ßßß 

Wij hebben geen waarschuwer naar een stad ge- 
zonden zonder dat haar inwoners die een luxe- 
leven leidden zeiden: "Waarmee jullie gezon- 
den zijn daar hechten wij geen geloof aan." 

En zij zeiden: "Wij hebben zeer veel bezittingen 
en kinderen; wij zijn het niet die gestraft wor¬ 
den." 


\ßß L *J! Jjpyt ß 

En degenen die volgengen waren, zuilen tot de¬ 
genen die hoogmoedig weren zeggen: "Het was 
zelfs (jullie) list gedurende de nacht en de dag, 
toen jullie ons opriepen om niet in Allah te ge¬ 
loven en om naast Hem afgoden toe te kennen." 
En zij zullen de spijt verbergen wanneer zij de 
bestraffing zien en Wij ketenen om de nekken 
van degenen die ongelovig waren leggen. Zij 
worden slechts vergolden voor wat zij plachten 
te doen. 

Lj U Ly jxa Jli )J! ^jJl 3 ja t-jß LL,j! Lj 34*34 
En Wij zonden geen waarschuwer naar een stad, 
of degenen die daarin in weelde leefden zeiden: 
"Voorwaar, wij geloven niet in wat jullie mee 
zijn gezonden." 

vjI*j y-J IjJjIj *J ß^ j-*ä I ß '4* = 34*35 
En zij zeiden: "Wij hebben meer bezittingen en 
kinderen en wij zullen niet worden bestraft." 


Say, "My Lord gives provisions to whomever 
He wishes, or He restricts them, but most peo- 
ple do not know." 

It is not your money or your children that will 
bring you closer to Us, but only those who ac¬ 
knowledge and do good work, they will receive 
double the reward for their works, and they will 
reside in the high dwellings in peace. 


As for those who sought against Our signs, they 
will be brought to the retribution. 


■jjßp. *J _r-LJI J6\ ßlj LU yj Jjßl ^ ...jl ß 34:36 

Zeg: "Mijn Heer voorziet ruimschoots in het Zeg: "Voorwaar, mijn Heer verruimt de voor- 
levensonderhoud van wie Hij wil en 00 k met zieningen voor wie Hij wil en Hij beperkt, maar 
mate, maar de meeste mensen weten het niet" de meeste mensen weten het niet." 

I ßas. Lj 1 !y> LLJjli LLj? ß>-c.j ^jj>! *J! ßdj Uaac *5 —■ ß : ^yJL ßßß jj>! Lj 34*37 

Jullie bezittingen, noch jullie kinderen zijn het En noch jullie bezittingen, noch jullie kinderen 
die jullie nader tot Ons zullen brengen, behalve zijn het die jullie dichter bij Ons brengen, maar 
dan als iemand gelooft en deugdelijk handelt; wie gelooft en goede werken verricht: zij zijn 
zij zijn het voor wie er een dubbele beloning is degenen voor wie er een veelvoudige beloning 
voor wat zij gedaan hebben en zij zullen veilig is voor wat zij gedaan hebben, en zij zulten in 
in de [feest]zalen zijn. de verblijfplaatsen veilig zijn. 

jpljjd! L—J= 1 Lj! ß 34*3^ 

Maar zij die tegen Onze tekenen proberen in te En degenen die ernaar streven om Onze Teke- 
gaan om ze te ontkrachten; zij zijn het die ter nen te ondkrachten; zij zijn degenen die voor de 
bestraffing worden voorgeleid. bestraffing voorgeleid zullen worden. 

jß _»*5 a LiAj ja Lj aJ jJÜjj »Lc ja LU ^jjJ Jjj\ S ... j Ji 34-*39 


Say, "My Lord gives provisions to whom He 
wishes of His servants and He restricts. Any- 
thing you spend. He will replace it; and He is 
the Best of providers." 


On the day when We gather them all, then We 
will say to the angels: "Was it you that these 
people used to serve?" 

They will say, "Be You glorified. You are our 
Lord, not them. No, most of them were serv- 
ing the Jinn; most were those who acknowledge 
them."* 


Zeg: "Mijn Heer voorziet ruimschoots in het le- 
vensonderhoud van wie van Zijn dienaren Hij 
wil en 00 k met mate. En als jullie iets als bij- 
drage schenken, dan zal Hij het vergoeden; Hij 
is de beste voorziener." 


Zeg: "Voorwaar, mijn Heer verruimt de voor- 
zieningen voor wie Hij wil van Zijn dienaren en 
Hij beperkt voor hen. En wat jullie 00 k aan bij- 
dragen uitgeven; Hij zal het vergoeden. En Hij 
is de Beste der Voorzieners." 


jI ßS ßJ; 'Jjjd aSLLJJ J ßß. ß L, , ,•> ß .> -_i >jjj 34:40 
En op de dag dat Hij hen allen verzamelt en dan En (gedenkt) de Dag dat Hij hen allen verzamelt 
tot de engelen zegt: "Zijn dezen het die jullie en dan tot de Engelen zegt: "Waren zij degenen 
hebben gediend?" die jullie plachten te aanbidden?" 

Oj pp jß\ Oj-Lv. [ßß Jj ppjs ip cöl IjJU 34:41 
Zij zeggen dan: "U zij geprezen! U bent ons tot Zij zullen zeggen: "Heilig bent U, U bent onze 
vriend en zij niet. Integendeel, zij dienden de Beschermer, niet zij. Zij plachten zelfs de 
djinn; de meesten van hen geloven in hen." Djinn's (de Satan) te aanbidden, de meesten van 

hen geloofden hem." 



J y JÖsj Lj.. ^Jl jLJI JS* I jJ :i I jGa? ^jJUJ JjÜJj I *_J = ■ » ■■■ ? » ■' ,*C * J JULoJ *_J »jJli ~)4‘ 4~ 

So today, none of you can help or harm one an- "Vandaag kunnen zij niets tot nut of schade Op deze Dag zijn jullie niet bij machte om elkaar 
other. We will say to the transgressors: "Taste voor elkaar entrichten." Ook zeggen Wij tot van nut te zijn en niet om elkaar schade te be- 
the retribution of the fire that you used to deny." hen die onrecht pleegden: "Proeft de bestraf- rokkenen, en Wij zullen zeggen tot degenen die 

fing met het vuur dat jullie loochenden." onrecht pleegden: "Proeft de bestraffing van de 

Hel die jullie plachten te loochenen." 

^yy° JI Ijjt jjl |^L> LJ ^jJLII Jlisj ^jjLa Jjl JI Ijjt L IjJUäj i*SjL! jcja; Gt J —y. J>j J! Ijjt L Ijlli ojlu Lj! <. G I j I j 34*43 

When Our clear signs were recited to them, they En als aan hen Onze tekenen als duidelijke be- En als Onze duidelijke Verzen aan hen worden 
said, "This is but a man who wants to turn you wijzen voorgelezen worden zeggen zij: "Dat is voorgedragen, zeggen zij: "Dit is niets anders 
away from what your parents were serving." een man die jullie alleen maar wenst af te bren- dan een man die jullie wil affhouden van wat 
They also said, "This is nothing but a fabricated gen van wat jullie vaderen gewoon waren te die- jullie vaderen plachten te aanbidden." En zij 
lie." Those who rejected say of the truth when it nen." En zij zeggen: "Dit is slechts laster die zeggen: "Dit is niets anders dan een verzonnen 
has come to them: "This is nothing but evident verzonnen is." En zij die aan de waarheid geen leugen." En degenen die ongelovig zijn, zeiden 
magic!" geloof hechten wanneer zij tot hen komt zeggen: over de Waarheid toen deze tot hen kwam: "Dit 

"Dit is duidelijk slechts toverij." is niets anders dan duidelijke tovenarij." 

j GLs ■ y! I U_j1 Loj Ljj^y^jju ■—G j. "I Loj > 4-44 

We had not given to them any book to study, nor Wij hebben hun geen boeken gegeven die zij En Wij hebben ben geen boeken gegeven die 

did We send to them before you any warner. konden bestuderen, noch hebben Wij voor jouw zij bestudeerden. En Wij hebben vöör jou geen 

tijd een waarschuwer tot hen gezonden. waarschuwer tot hen gezonden. 

jL s . V —: ^Gj j_..LJ t «' —— 1 I L j l » iQ I ajU.. Lj ^ jL 3 ">4-45 

Those before them had also denied, while they Maar zij die er voor hun tijd waren, hebben [de En degenen vöör hen loochenden terwijl zij (de 
did not reach one tenth of what We have given gezanten ook] van leugens beticht, terwijl zij ongelovigen) nog geen tiende hadden bereikt 
to this generation, so they denied My messen- [nu] nog niet een tiende bereikt hebben van wat van wat Wij hun (de nlachtige Volkeren) hadden 
gers, how severe was My retribution! Wij aan hen gegeven hadden. Toch hadden zij gegeven. En zij loochenden Mijn Boodschap- 

ook Mijn gezanten van leugens beticht. En hoe pers. En hoe (verschrikkelijk) was toen Mijn af- 
was Mijn terechtwijzing dan? schuw! 

jujG . : l; ju jjJL J! p! L \j ^ij LJ fj-° j L p! ö-\> y> 4 c. 1 Lj! Jj 34 *4 

Say, "I advise you to do one thing: that you Zeg: "Ik roep jullie tot slechts een ding op; dat Zeg: "Voorwaar, ik vermaan jullie tot slechts 
stand to God, in pairs or as individuals, then re- jullie je getweeen en afzonderlijk voor God op- een ding: dat jullie je gelweeen of alleen voor 
flect. There is no madness in your friend, he is stellen en dan nadenken. In jullie medeburger Allah opstellen en dan nadenken." Jullie metge- 
only a warner to you in the face of a severe ret- is geen bezetenheid, hij is voor jullie slechts een zel (Moehammad) is niet bezeten; hij is slechts 
ribution." waarschuwer voor een strenge bestraffing." een waarschuwer voor jullie, voor een harde be¬ 

straffing. 

-Ufi ^ JJ j*j aJI Jx JI ol fSJ yp >>l ^ fSDG L Ji 34:47 

Say, "I have not asked you for any wage; you can Zeg: "Ik vraag jullie geen loon; het is in jullie Zeg: "Ik heb jullie niet om een beloning ge- 
keep it. My wage is from God, and He is witness eigen voordeel. Slechts God is belast met mijn vraagd; die is voor jullie zelf Mijn beloning is 
over all things." loon; Hij is van alles getuige." slechts bij Allah en Hij is Getuige over alle za- 

ken." 

._ > j_aJI pjx j^?JL GJuL jl Lp 34 : 4 s 

Say, "My Lord rebuts with the truth. He is the Zeg: "Mijn Heer treft met de waarheid; Hij is de Zeg: "Mijn Heer openbaart de Waarheid. Hij is 
Knower of all secrets." kenner van de verborgenheden." de Kenner van het onwaarneembare." 

ju*j Lj JkJI Lj ^J! L> Ji 34-49 

Say, "The truth has come; while falsehood can Zeg: "De waarheid is gekomen. De onzin kan Zeg: "De Waarheid is gekomen en de valsheid 
neither initiate anything, nor resurrect." niets laten beginnen en niets herhalen." zal zieh niet herhalen en niet terugkomen." 

.__G .. aj! ^ i Lj plj J-gI Lj Li cdLb Ji 34-5° 

Say, "If I stray, then I stray to my own loss. If I Zeg: "Als ik dwaal, dan dwaal ik slechts ten Zeg: "Als ik dwaal, dan dwaal ik slechts in het 
am guided, then it is because of what my Lord koste van mijzelf, maar als ik het goede pad nadeel van mijzelf, en als ik de Leiding volg, 
inspired to me. He is Hearer, Near." volg, dan komt dat door wat mijn Heer aan mij dan is dat door wat mijn Heer aan mij heeft ge- 

geopenbaard heeft; Hij is hörend en nabij." openbaard," Voorwaar, Hij is Alhorend, nabij. 

pLSL ^ lji>lj o_J ^i Ijtjj jl j}j 34:51 

If you could but see, when they will be terrified Kon jij het maar zien wanneer zij, zonder te kun- En als jij hen zou zien wanneer zij beven van 
with no escape, and they will be taken from a nen ontkomen, van schrik bevangen zijn en van- angst, er zal dan voor hen geen ontkomen Zain 
place that is near. uit een nabije plaats weggegrist worden en zij zullen uit een nabije plaats genomen wor¬ 

den, (en dan zie jij de geweldige bestraffing). 

JljLJI ^ 4 ! Lai IjJLsj 34:52 

They will say, "We acknowledge it," but it will en zeggen: "Wij geloven erin", maar hoe zou- En zij zeggen: "Wij geloven (nu) in hem," maar 
be far too late. den zij dat vanuit een verafgelegen plaats nog hoe zouden zij (het gelooft) nog kunnen berei- 

kunnen bereiken? ken, vanaf een verafgelegen plaats? 

jlSL {ya y^JÜL JjijjLpj J*3 ^ya Aj !jJÜäj 34*53 

They had rejected it in the past; and they con- Zij hechtten er vroeger toch ook geen geloof aan En terwijl zij liem daarvöör waarlijk verwier- 
jectured about the unseen from a place far off. en zij proberen vanuit een verafgelegen plaats pen. En zij gissen naar het onwaarneembare 

het verborgene te treffen. vanaf een verafgelegen plaats. 

s-sLr 4 Lg ^ IjJL |» 4 j! Jj ^ i» 4 cLGL Jas LJ o jG ’ ". : L jyj J^-j 34-54 
They will be separated from what they had de- En wat zij begeren wordt voor hen onbereikbaar En tussen hen en wat zij verlangen is een belem- 
sired, as was done for their counterparts before. gemaakt zoals dat vroeger met hun soortgeno- mering gemakt, zoals dat bij hun (soortgelijke) 
They have been in grave doubt. ten gedaan was; zij verkeerden immers in he- Volkeren van vroeger is gedaan. Voorwaar, zij 

vige twijfel. verkeerden in vergaande twijfel. 

jdJ! 

yy^ JJ JJI ,5! LL L j^LJ! j ujj ^jjj öJuj j^j>! Jjl ^Lj aSLJuJI JxL> l jJ ? j)lJ!j cjj^...II ^J?Li aJ j^>JI 35 *^ 
In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

Praise be to God, Initiator of the heavens and Lof zij God, de grondlegger van de hemelen en Alle tof zij Allah, de Schepper van de hemelen 
the earth; maker of the angels as messengers de aarde, die de engelen tot gezanten met vleu- en de aarde. Hij heeft de Engelen tot gezanten 
with powers/dimensions in twos, and threes, gels gemaakt heeft, twee, drie of vier! Hij voegt gemaakt, met twee, drie of vier vleugels. Hij 
and fours. He increases in the creation as He aan de schepping toe wat Hij wil; God is al- voegt aan de schepping toe wat Hij wil. Voor- 
wishes. God is able to do all things.* mächtig. waar, Allah is Almachtig over alle zaken. 



|LLJ Jjysdl jAj SJju jA jJ Ji—I^ o JU ..,n i Lj l$J Cl... n a ' J_oU-j /j-o ^uUJ aJJI ^22 j L 35:2 
Whatever mercy God opens for the people. De barmhartigheid die God voor de mensen Wat Allah voor de mensen schenkt aan Barm- 
none can stop it. What He holds back none can openstelt kan niemand tegenhouden. En wat hartigheid, niemand kan het tegenhouden; en 
send it other than He. He is the Noble, the Wise. Hij tegenhoudt kan niemand na Hem nog weg- wat hij tegenhoudt, buiten Hem kan niemand 

zenden. Hij is de mächtige, de wijze. het loslaten. En Hij is de Almachtige, de Al- 

wijze. 

^ja jJ! El !l! U_J l yA EJI yA EJ! cuuaJ IjjSE ^Ldl L^jL 35*3 

O people, remember God's blessing upon you. O mensen, gedenkt Gods genade aan jullie. Is O mensen, gedenkt de gunst van Allah voor jul- 
Is there any creator other than God who pro- er een andere schepper dan God, die vanuit de lie. Is er een andere schepper dan Allah, Die 
vides for you from the sky and the earth? There hemel en de aarde in jullie onderhoud voorziet? jullie uit de hemelen en de aarde voorzieningen 
is no god besides Hirn, so why do you deviate? Er is geen god dan Hij! Hoe worden jullie zo schenkt? Geen god is er dan Hij. Hoe kunnen 

afgeleid? jullie dan belogen worden! 

EJ! ^Jlj 2LL2 yo äajÄS jJLs — y LA ,jIj 35*4 

If they deny you, then also messengers before Maar als zij jou van leugens betichten; al voor En als zij jou (O Moehammad) loochenen: voor- 
you have been denied. To God will all matters jouw tijd zijn er gezanten van leugens beticht zeker, de Boodschappers voor jou werden 00k 
be returned. geweest. En aan God worden alle zaken voor- geloochend. En tot Allah worden alle zaken te- 

gelegd. ruggekeerd. 

jjj jJ! EJL (Jj LEI öjuäJI EJI jxj ,jl l _faLdl L^jL 35*5 

O people, God's promise is the truth; there- O mensen, Gods toezegging is waar. Laat het O mensen, voorwaar, de belofte van Allah is 
fore, do not be deceived by this worldly life, and tegenwoordige leven jullie dus niet begooche- waar. Laat daarom het wereldse leven jullie niet 
do not let the deceiver deceive you by invoking len en laat de begoochelaar jullie dan niet be- verleiden en laat de verleider (de Satan) jullie 
God. goochelen met betrekking tot God. niet van (de vergeving van) Allah weghouden. 

^.*■ 1. 1 1 _ . — I j_‘A ua, Lu! L-C£- 5 j .Lu Li j aa y J ^b^...II \' 35:6 

The devil is an enemy to you, so treat him as De satan is voor jullie een vijand. Neemt dus Voorwaar, de Satan is voor jullie een vijand, be- 
an enemy. He only invites his faction to be the maar aan dat hij een vijand is. Hij roept zijn par- schouwt hem daarom als een vijand. Voorwaar, 
dwellers of hell. tij slechts op opdat zij in de vuurgloed zullen hij roept zijn volgelingen op om de bewoners 

thuishoren. van het laaiende vuur (de Het) te worden. 

jaS -j ÄJt A , 1 |jLo_£-j I yA 1 ^Elj JüjL '_ 1 I-CU jiS JjjJI 35'7 

Those who reject will have a painful retribu- Zij die ongelovig zijn, voor hen is er een strenge Degenen die ongelovig zijn, voor hen is er een 
tion, and those who acknowledge and do good bestraffing, maar zij die gelovig zijn en de deug- harde bestraffing; en degenen die geloven en 
works, they will have forgiveness and a great re- delijke daden doen, voor hen is er vergeving en goede werken verrichten, voor hen is er verge- 
ward. een groot loon. v i n g en een grote beloning. 

jj • ; - | Lj hL EJI j O jaaA- I y I r - d... 3 ; AaAJJ 'A' Lu jA y «UÜ ; Lu jA Jujaj EJI jli _ : y Euuü J - E JJ j 35:8 

The one whose evil work is adorned and En hij dan voor wie de slechtheid van zijn han- Is hij dan, Wiens siechte daden (door de Satan) 
he sees it as being good. God thus mis- delen aantrekkelijk gemaakt is en die het dan schoonschijnend zijn gemaakt en die ze dan 00 k 
guides whom/whomever wills, and He guides 00 k als goed beschouwt? Maar God brengt tot als goed beschouwt (gelijk aan hem die dit af- 
whom/whomever wills. So do not let yourself dwaling wie Hij wil en Hij brengt op het goede keurt)? Maar Allah doet dwalen wie Hij wil en 
grieve over them. God is fully aware of what pad wie Hij wil. Je moet uit wroeging over hen Hij leidt wie Hij wil. Laat je daarom (O Moe- 
they are doing. niet buiten jezelfraken. God weet wat zij doen. hammad) niet ten gronde gaan uit wroeging 

over hen. Voorwaar, Allah is Alwetend over wat 
zij bedrijven. 

j j .v.: 11 LJ Ei L^jjjj jjtj jj Lu>Ü üXuj jJj A j... _ LL-uu jaäiz -u-A' j_}' u>EI EJIj 35:9 

God is the One who sends the winds so it stirs En God is het die de winden uitzendt die dan En Allah is het Degene Die de winden heeft 
up a cloud, then We drive it to a town that is wölken opdrijven. Dan drijven Wij ze naar een gezonden opdat deze wölken voortdrijven, 
dead, and We revive with it the land after it had dode Streek en laten de aarde ermee herleven waarop Wij die naareen dode Week voeren. 
died. Such is the resurrection. nadat zij dood was. Zo is het 00 k met de herrij- Dan doen Wij de aarde ermee tot leven körnen 

zenis. na haar dood. Zo is 00k de opwekking. 

jjaj ja LLJjl jJLj JüjL uulJL _L oLJI ^ j^ 5 Lj jjEIj jjü y jl . T 3—*j' , ■ L2JI E 5 EI t* j_JI I« ,,, •> ajmJI jJJJ ajmJI j u^j ^L 33-ro 

Whosoever is seeking dignity, then know that Als iemand de macht wenst? welnu de macht Wie eer wenst: aan Allah behoort alle eer. Tot 
to God belongs all dignity. To Him ascend the behoort God geheel toe. Tot Hem stijgen de Hem stijgt het goede woord op, en de goede 
good words, and they are exalted by the good goede woorden op en Hij verheft de deugdzame daad verheft dit (woord). En degenen die 
deeds. As for those who scheme evil, they will daad. Maar voor hen die de siechte daden bera- kwade plannen beramen: voor hen is er een 
have a painful retribution, and their scheming men is er een strenge bestraffing; de list van hen harde bestraffing, en de list van diegenen is mis- 
will fail.* gaat verloren. lukt. 

<äJJ! ,^1 ■— L ^3 l jLLü j*aXA l yA jA-XJ. Lj A n 1 * J !jl y-J-’ (Jj Lj L>jjl u5LLx> juJ j ih) ^jA j*j J^ljJ ^jA LuJL jJJIj 35:11 

God created you from dust, then from a droplet, God heeft jullie uit aarde en dan uit een druppel En Allah heeft jullie uit aarde geschapen, ver- 
then He made you into pairs. No female be- geschapen en dan heeft Hij jullie tot echtgeno- volgens uit een druppel en daarop maakten Wij 
comes pregnant, nor gives birth, without His ten gemaakt. Geen vrouw is zwanger en baart jullie tot paren. En er is geen vrouw die zwan- 
knowledge. Nor does anyone have his life ex- zonder dat Hij het weet; niemands levensduur ger is en bevalt, of het is met Zijn kennis. En 
tended, or his life is shortened, except in a wordt verlengd en niemands levensduur wordt de leeftijd van iemand wordt niet verlengd, en 
record. This is easy for God.* verkort of het Staat in een boek. Dat is voor God zijn leeftijd wordt niet verkort, of het Staat in een 

gemakkelijk. Boek vemeld. Voorwaar, dat is voor Allah ge- 

makkelijk. 

juSulud J jJ— uu ^jA I jiüuJ j> I ja jL L .LI I ^ yj jJ_ j .... lü JwT> jy*JA "■ Ljh LäJ j jiLu .\S yAJ ^u) lEfcj Ju I jÄ ol j 3 ' 'AS- ljub j I jAr-~} I j *■...; Lj 35:12 

jjjSLJ 

Nor are the two seas the same. One is fresh and De beide zeeen zijn niet gelijk; de ene is zoet, fris En de twee zeeen zijn niet gelijk, de ene is zoet, 
palatable, good to drink, while the other is salty en geschikt om te drinken en de andere zout en fris en aangenaam om van te drinken, de an- 
and bitter. From each of them you eat tender pekelig. En uit beide krijgen jullie vers vlees te dere is zout en bitter, maar uit beiden eten jullie 
meat, and you extract jewelry to wear. You see eten en jullie halen er sieraden uit op om je mee vers vlees en halen jullie sieraden tevoorschijn, 
the ships sailing through them, seeking His pro- te tooien. En jullie zien de schepen haar door- die jullie dragen. En jullie zien de schepen haar 
visions; and perhaps you may be appreciative. klieven [en dat is] opdat jullie streven naar een doorklieven opdat jullie Zijn gunst zullen zoe- 

gunst van Hem; misschien zullen jullie dank be- ken. En hopelijk zullen jullie dankbaar zijn. 
tuigen. 



Jg -3 jj-o Lo AJji jj-o jjs-jj vilLJI aJ ^JJI («5üi j-»^j ^^4-o-jJI J-Jl ^ ^ji3 jL^dl <_^ JJI 35'^-3 


He merges the night into the day, and merges 
the day into the night. He has committed the 
sun and the moon, each runs for a predeter- 
mined period. Such is God your Lord; to Him is 
the sovereignty. As for those whom you call on 
besides Him, they do not possess a seed's Shell. 


God laat de nacht overgaan in de dag en Hij laat 
de dag overgaan in de nacht en Hij heeft de zon 
en de maan dienstbaar gemaakt. Alles loopt tot 
een vastgestelde termijn. Dat is God, jullie Heer; 
Hij heeft de heerschappij. Zij die jullie in plaats 
van Hem aanroepen hebben nog geen flintertje 
heerschappij. 


Hij doet de nacht overgaan in de dag en Hij 
doet de dag overgaan in de nacht en Hij heeft 
de zon en de maan dienstbaar gemaakt. Allen 
lopen een vastgestelde tijd. Dat is Allah, jullie 
Heer, aan Hem behoort de heerschappij. En de- 
genen die jullie naast Hem aanroepen, hebben 
over een dadelvliesje nog geen macht. 


If you call on them, they cannot hear you. Even 
if they hear you, they cannot respond to you. 
On the day of resurrection, they will reject your 
idolatry. None can inform you like an Ever- 
aware.* 


_-~y AG d L.j = GG yy a —G »jjj IG I ß 3 I y —. A) y-XJ ,^1 35:23 

Als jullie hen aanroepen hören zij jullie aanroep Als jullie hen aanroepen, dan hören zij jullie 
niet en als ze al hören dan geven ze aan jullie aanroep niet, en als zij zouden hören, dan zou- 
geen gehoor. En op de opstandingsdag zullen den zij jullie (smeekbede) voor jullie niet ver- 
zij jullie veelgodendienst verloochenen. En nie- hören. En op de Dag der Opstanding zullen 
mand kan mededelingen doen als iemand die zij het verwerpen dat jullie deelgenoten naast 
welingelicht is. Allah maakten. En niemand brengt jou op de 

hoogte zoals de Alwetende. 

JJIj JJI Jl I^üJI ^tü! IgjL 35:15 


O people, you are the poor when it comes to 
God, while God is the Rieh, the Praiseworthy. 

If He wishes. He could do away with you and 
He would bring a new creation. 


O mensen, jullie zijn het die behoefte aan God 
hebben, maar God, Hij is de behoefteloze, de 
lofwaardige. 

Als Hij wil vaagt Hij jullie weg en brengt Hij een 
nieuwe schepping. 


O mensen, jullie zijn het die behoefte aan Allah 
hebben, maar Allah, Hij is de Behoeftloze, de 
Geprezene. 

jujt> oUj LA j 35:26 

Als Hij wilt, neemt Hij jullie weg en brengt Hij 
een nieuwe schepping. 

yy*>. ^ ks 35 :1 7 


This is not difficult for God. Dat is voor God niet lästig. En dat is voor Allah niet zwaar. 

^Ij —LJ Ljjli y y? - _oGG fyoAJL yy OjGAj ^-Ll j-Lj Gjl yß li jG ßj yi> Al GG> GüG jL yß-^ jjj tjßj jy Ata 


None can carry the load of another, and even if it 
calls on another to bear part of its load, no other 
can carry any part of it, even if they were related. 
You will only be able to warn those who fear 
their Lord while unseen, and they hold the con- 
tact prayer. Whoever contributes, is contribut- 
ing to himself. To God is the final destiny. 


The blind and the seer are not equal. 
Nor are the darkness and the light. 


Niemand is belast met de last van een ander 
en als iemand die zwaar beladen is oproept om 
[mee] te dragen, dan zal toch niets van hem ge- 
dragen worden ook al betreft het een verwant. 
Jij kunt slechts hen waarschuwen die God in het 
verborgen vrezen en de salaat verrichten. En als 
iemand zieh gelouterd heeft dan is hij in zijn ei¬ 
gen voordeel gelouterd; bij God is de bestem- 
ming. 


De blinde en de ziende zijn niet gelijk, 
noch de duisternissen en het licht. 


35^8 
aJJI 

En geen enkele lastdrager zal de last (zonden) 
van een andere dragen. En als een zwaarbelaste 
ziel om hulp zou roepen om haar last te dragen, 
dan zal daarvan niets gedragen worden, ook al 
is hij een verwant. Voorwaar, jij kunt slechts de- 
genen waarschuwen die kun Heer vrezen, hoe- 
wel zij Hem niet kunnen waarnemen, en die de 
shalät onderhouden. En wie zieh reinigt: voor¬ 
waar, die reinigt zieh slechts voor zichzelf, en 
tot Allah is de terugkeer. 

jL ^o c Ajl y y . 1. ^ 1 G_j 35'19 

En de blinde is niet gelijk aan de ziende. 

jjß\ A)j Y)j 35:20 

En de duisternissen zijn niet (gelijk) aan het 
licht. 


Nor are the shade and the heat. 


Nor equal are the living and the dead; God 
causes whomever He wills to hear. You cannot 
make those who are in the graves hear.* 


jjyß\ A)j JJäJI Uj 35:21 

noch de schaduw en de hitte; En de schaduw (van het Paradijs) is niet (gelijk) 

aan de hitte (van de Hel). 

jjJdl ^ß ^y —_ Cwl G_» 1 1 yo ... 1 JJI y I y "_J Al = L>All yy —. Gj 35:22 
ook de levenden en de doden zijn niet gelijk. En de levenden zijn niet gelijk aan de doden. 
God doet hören wie Hij wil, maar jij kunt wie Voorwaar, Allah doet hören wie Hij wil, maar 
er in de graven zijn niet doen hören. jij krant degenen die in de graven zijn niet doen 

hören. 


You are but a Warner. 

We have sent you with the truth, a bearer of 
good news, and a Warner. There is not a nation 
but a Warner came to it. 


Jij bent slechts een waarschuwen 

y -L 

Wij hebben jou met de waarheid gezonden als 
verkondiger van goed nieuws en als waarschu- 
wer. En er is geen gemeenschap of er is wel een 
waarschuwer geweest. 


yß AH cJ q! 35:23 
Jij bent slechts een waarschuwer. 

AG * 3 ^ I yo ßj I j ,.v. 1 j^JL GA . • I Ul 35:23 

Voorwaar, Wij hebben jou met de Waarheid ge¬ 
zonden, als een verkondiger van verheugende 
tijdingen en als een waarschuwer. En er was 
geen volk, of er verkeerde onder hen een waar¬ 
schuwer. 


If they deny you, then those before them have 
also denied. Their messengers went to them 
with proofs, and the Psalms, and the enlight- 
ening book. 


En als zij jou van leugens betichten, zij die er 
voor hun tijd waren hebben dat ook gedaan. 
Hun gezanten kwamen tot hen met de duide- 
lijke bewijzen, met de Zoeboer en met het ver- 
lichtende boek. 


En als zij jou loochenen; zij loochenden ook de¬ 
genen vöör hen: hun Boodschappers kwamen 
tot hen met duidelijke bewijzen, met de Schrif¬ 
ten en met het verlichtende Boek. 


j. :o ll yoGJUj yjlLj cowJU 1» ..j ,, ? ya ^jÄJI y G GG qlj 35*25 


jSj qG AGG I jßS ^JJI oL>l J 35:26 

But then I seized those who rejected; how terri- Toen heb Ik hen die ongelovig waren gegrepen. Daarop greep Ik degenen die ongelovig waren, 
ble was My retribution! En hoe was Mijn terechtwijzing dan? En hoe (verschrikkelijk) was Mijn afschuw? 

:<_mI _pl y>^j ^ G: ^LäJI _pl A2A 2 o yu Aj L->G lo ...II yo Jyjl aJJI ql Jj j*JI 35:27 

Do you not see that God sends down water from Heb jij niet gezien dat God uit de hemel water Zie jij niet dat Allah uit de hemel water doet 
the sky, thus We produce with it fruits of vari- laat neerdalen? Dan brengen Wij daarmee ver- neerdalen waarmee Wij vruchten met verschil- 
ous colors? Of the mountains are peaks that are schillende soorten vruchten voort. En bij de ber- lende kleuren voortbrengen? En dat er wit- 
white, red, or raven black.* gen zijn er Witte en rode lagen, verschillend van gestreepte en roodgestreepte bergen met veer- 

kleur, en ook gitzwarte. schillende kleuren en ook ravezwarte zijn? 



jij£ aUI j I I j a 1«II 9iLt aU! ^>sj LJ JJ-5 Aj_p! aJaäa AjljjJlj l _^LÜI ^^'2.8 

Among the people, and the animals, and the Ook bij de mensen en bij de dieren en het vee En dat er ook onder de mensen, de dieren en 
livestock, are various colors. As such, only zijn er zo verschillende kleuren en soorten. God het vee zijn die verschillende kleuren hebben? 
the knowledgeable among God's servants rev- wordt slechts gevreesd door de geleerden onder Voorwaar, het zijn slechts de bezitters van ken- 
erence Him. God is Noble, Forgiving. Zijn dienaren. God is mächtig en vergevend. nis onder Zijn dienaren die Allah vrezen. Voor¬ 

waar, Allah is Almachtig, Vergevensgezind. 
j j-J q aJ jJ_a; ^ j— |*g ■ s jj La 9jL_JI IaJJI ■—a 5 j Jaj ql 35*29 

Surely, those who recite God's book, and hold Zij die het boek van God voorlezen, de salaat Voorwaar, degenen die het Boek van Allah (de 
the contact prayer, and spend secretly and verrichten en in het geheim en openbaar bijdra- Koran) voordragen en de shalät onderhouden 
openly from what We have provided them, they gen geven van wat Wij hun voor hun levens- en bij dragen geven van waar Wij hun mee voor- 
are seeking a trade that can never lose. onderhoud gegeven hebben, verwachten koop- zien hebben, in het verborgene of openlijk: zij 

waar die niet verloren gaat, hopen op een handel die geen verlies zal geven. 

jjÄc *J aLaj ^0 35*3° 

He will give them their recompense, and He opdat Hij hun hun volle loon geeft en van Zijn Opdat Hij hun hun volle beloning zal geven en 
will increase them from His blessings. He is goedgunstigheid nog meer zal geven; Hij is ver- voor hen zal toevoegen van Zijn gunst. Voor- 
Forgiving, Appreciative. gevend en dank betuigend. waar, Hij is Vergevensgezind, Ment Waarde- 

rend. 

j*. jay >J 99Lj(J aJJI ^1 ÄjJü j-J LJ LjJk - JpJI ■—CjJ JJI L_>jl ^jjlj 35:31 
What We inspired to you from the book, it is En wat Wij aan jou van het boek geopenbaard En wat Wij aanjou hebben geopenbaard van het 
the truth, authenticating what is present. God hebben, dat is de waarheid, ter bevestiging van Boek, dat is de Waarsheid, als een bevestiging 
is Ever-aware of His servants, Seer. wat er voordien al was; God is over Zijn diena- van wat ervöör was. Voorwaar, Allah is zeker 

ren goed ingelicht en Hij doorziet hen. Alwetend over Zijn dienaren, Alziend. 

3 9 11 jjb JJ; JJI jjL oL Ja '— ,:■ -: ^ • i;: j j A... 9:1 Jli? ,LoLa b,ä 1 ? --1 ■—-a 5 L Lj^jI y 35*32 

Then We inherited the book to those whom Toen hebben Wij het boek als erfenis gegeven Daarna deden Wij degenen die Wij verkozen 
We selected from Our servants. Subsequently, aan hen die Wij van Onze dienaren hadden uit- van Onze dienaren het Boek erven. En onder 
some of them wronged themselves, and oth- verkoren. Onder hen zijn er die zichzelf onrecht hen zijn er die zichzelf onrecht aandoen, en on- 
ers upheld it partly, while others were eager to aandoen, die gematigd zijn en die met Gods toe- der hen zijn er die gematigd zijn, en onder hen 
work righteousness in accordance with God's stemming wedijveren in goede daden. Dit is de zijn er die wedijveren in de goede werken, met 
will; this is the greatest triumph. grote goedgunstigheid: toestemming van Allah. Dat is de grote gunst. 

jjj> L^j -q~-LJ; \ji jJ; ^ jjLI ^ Laj ^jjx caa> 35*33 
They will enter the gardens of Eden, where Zij zullen de tuinen van 'Adn binnengaan. Zij De Tuinen van 'Adn (het Paradijs) zullen zij bin- 
they will be adorned with bracelets of gold and tooien zieh daarin met armbanden van goud en nengaan, waarin zij gesierd zullen worden met 
pearls, and their garments in it will be of silk. met parels en hun kleren zijn daar van zijde. gouden armbanden en parels, en hun gewaden 

zijn daar van zijde. 

jjZJi jjixl Ljj ql o_pJI Lc ^JJI aJJ I35:34 
They will say, "Praise be to God who took away En zij zeggen: "Lof zij God die van ons de droef- En zij zullen zeggen: "Alle lof zij Allah Die onze 
our sorrow. Our Lord is Forgiving, Apprecia- heid heeft weggenomen. Vergevend en dank treurnis heeft weggenomen: voorwaar, onze 
tive." betuigend is onze Heer, Heer is zeker Vergevensgezind, Meest Waarde- 

rend. 

. j 'jj l: ■■■<>; *J1:, j l: *J - •- ^0 aaLlJ! jI j IaL>I j LJ' 1 35*35 

"The One who admitted us into the abode of die ons door Zijn goedgunstigheid in de woning Degene Die ons door Zijn gunst het Blijvende 
eternal bliss, out of His grace. In it, no boredom van het [eeuwige] verblijf heeft geplaatst. Wij Huis (het Paradijs) heeft geschonken, waarin 
touches us, nor does any fatigue." worden daarin niet door vermoeidheid overval- vermoeidheid ons niet raakt en verveeldheid 

len, noch worden wij daarin door matheid over- ons niet raakt." 
vallen." 

jyS JS* JJ-iS* I4J.L ja Jiijy, % I^ jü ^ 35:36 

As for those who have rejected, for them is the Maar zij die ongelovig zijn, voor hen is er het Maar degenen die ongelovig zijn, voor hen is er 
fire of hell, where they do not terminate and die, vuur van de hei; er zal voor hen geen eind aan het vuur van de Hel en er is geen beschiking (om 
nor is its retribution ever reduced for them. It is gemaakt worden zodat zij sterven, noch zal de dood te gaan) voor hen bepaald, zodat zij zou- 
such that We requite every ingrate. bestraffing ermee voor hen verlieht worden. Zo den sterven. En de straf ervan zal voor hen niet 

vergelden Wij aan iedere ondankbare ongelo- worden verlieht. Zo vergelden Wij iedere zeer 
vige. ongelovige. 

jmA ja j_JJJJ Lj I jäjjj y JLJI j5*Äj ja aj jLcc Lj ^j a *j |Jj! J' LS' ^ jJI jap J . a *j La>^>I Lüj '_aj 35*37 

They will scream in it: "Our Lord, let us out, Zij zullen erin uitschreeuwen: "Onze Heer, haal En zij zullen daarin schreeuwen: "Onze Heer, 
and we will work righteousness instead of the ons hier uit, dan zullen wij deugdelijkhandelen, haat ons hier uit, dan zullen wij goede werken 
works we used to do." Did We not give you a anders dan wij altijd deden." "Hebben Wij jul- verrichten, wat wij niet plachten te doen." Heb- 
long life so that he who would remember would lie dan niet zo lang laten leven dat iemand zieh ben Wij jullie geen lang leven geschonken, zo- 
take heed, and a warner came to you? There- zou kunnen laten vermanen als hij het wilde? dat wie wilde de vemaningen te harten kom ne- 
fore, taste, for the transgressors will have no En er was een waarschuwer tot jullie gekomen! men? En de waarschuwer is tot jullie gekomen. 
supporter. Proeft het dus maar; de onrechtplegers hebben Proeft daarom (de bestraffing), en voor de on- 

geen helper." rechtplegers is er geen helper. 

jj -A_J CAIA.' Aj\ ^,*_J' ; CA ja ... I I . A Jj. aUI ql 35**3^ 

God knows unseen of the heavens and the earth. God is de kenner van het verborgene van de he- Voorwaar, Allah is de Kenner van het onwaar- 
He is knowledgeable of what is even inside the melen en de aarde; Hij weet wat er binnen in de neembare van de hemelen en de aarde. Voor- 
chests. harten is. waar, Hij is Alwetend over wat zieh in de harten 

bevindt. 

Ijl-j- (^1 | *»jiS *)Jj Lio *JI JAt | *&jiS ^jjj !l)j 9 jiS aJjj jiS I ^ aLU ^jjl jA 35*39 

He is the One who made you successors on the Hij is het die jullie tot elkaar opvolgende ge- Hij is Degene Die jullie heeft aangesteld als ge- 
earth. Subsequently, whoever rejects, then to slachten op de aarde gemaakt heeft. En wie on- volmachtigden op aarde. Wie dan ongelovig is: 
him is his rejection. The rejection of those who gelovig is, diens ongeloof is in zijn nadeel; voor zijn ongeloof is tegen hem. En het ongeloof van 
do not appreciate only increases their Lord's ab- de ongelovigen maakt hun ongeloof de afschuw de ongelovigen doet bij hun Heer niets toene- 
horrence towards them. The rejection of those bij hun Heer alleen maar erger en voor de on- men den toorn. En het ongeloof van de ongelo- 
who do not appreciate only increases their loss. gelovigen brengt hun ongeloof hun alleen maar vigen doet niets toenemen dan verlies. 

groter verlies. 
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Say, "Do you see the partners whom you have 
called on besides God? Show me what they 
have created on earth. Or do they possess 
any partnership in the heavens? Or have We 
given them a book wherein they are taking 
knowledge from it? Indeed, what the transgres- 
sors promise one another is no more than arro- 
gance." 

God is the One who holds the heavens and the 
earth, lest they cease to exist. They would cer- 
tainly cease to exist if anyone eise were to hold 
them after Hirn. He is Forbearing, Forgiving. 


They swore by God in their strongest oaths, that 
if a Warner came to them, they would be the 
most guided of all nations, but when a Warner 
came to them, it only increased their aversion! 


Zeg: "Hoe zien jullie je [zogenaamd goddelijke] Zeg (O Moehammad): "Hebben jullie jullie af- 
metgezellen die jullie in plaats van God aanroe- goden gezien die jullie naast Allah aanroepen? 
pen? Laat mij dan zien wat zij van de aarde ge- Toont mij wat zij van de aarde hebben gescha- 
schapen hebben." Hebben zij een aandeel in de pen, of hebben zij een aandeel in (de schepping) 
hemelen of hebben Wij hun een boek gegeven van de hemelen of hebben Wij hun een boek 
zodat zij op een duidelijk bewijs steunen? Wel- gegeven zodat zij door een bewijs daaruit ge- 
nee, de onrechtplegers beloven elkaar slechts steund worden?" Nee! De onrechtplegers be- 
begoocheling. loven elkaar niets dan bedrog. 

LoGj> aj! öJjij ya -\>! yo 1, „I Glj o j » ...II d... aj aJJI 35**4-^ 

God houdt de hemelen en de aarde vast, zodat Voorwaar, Allah houdt de hemelen en de aarde 
zij niet vergaan; als zij zouden vergaan, dan zou vast, zodat zij niet vergaan; en zeker, wanneer 
niemand behalve Hij hen kunnen vasthouden. zij (dreigen te) vergaan dan is er buiten Hem 
Hij is zachtmoedig en vergevend. niemand die hen kan vasthouden. Voorwaar, 

Hij is Zachtmoedig, Vergevensgezind. 

Ij yu G jjSj LG yo y ^5Ä_J yX> J _i4 > aUL ! j n .. d j 35'4^ 

Zij hebben bij God dure eden gezworen dat zij, En zij zweren bij Allah de duurste eden: dat 
als tot hen een waarschuwer zou körnen, ze- wanneer er een waarschuwer tot hen komt, zij 
ker beter het goede pad op zouden gaan dan zeker rechter geleid zullen zijn dan welk volk 
enige andere gemeenschap. Maar toen tot hen dan 00 k. Maar wanneer er dan cm waarschu- 
een waarschuwer kwam kregen zij alleen maar wer tot hen komt noemt er niets voor hen toe 
meer afkeer, dan afkeer. 


aU! Ca■...I ^Jj aJJI c -.; J jjaJ ^G caäw J)l d-4 ^ aGL ...11 ^5LJ! Jjju ^....II ^5Gj y^j^^ y$ IjLGjjG 35'43 

Arrogance on earth, and evil scheming... The terwijl zij zieh op de aarde hoogmoedig ge- Als hoogmoedigen op de aarde, en met een 
evil schemes only backfire on those who scheme droegen en siechte plannen beraamden. Maar siechte list. Maar de siechte list treft niemand 
them. Were they expecting anything different siechte plannen overmeesteren alleen maar de dan de beramers ervan. Zij wachten op niets an- 
from the sunna used on the people of the past? beramers ervan. Kunnen zij dan iets anders ders dan de manier waarop de woegeren wer- 
You will not find any change in God's sunna.* verwachten dan de gebruikelijke behandeling den bestraft. Jij zult in de handelwijze van Al- 

van hen die er eertijds waren? Jij zult dus in Iah nooit een verandering aantreffen en jij zult 
Gods gebruikelijke behandeling geen verande- in de handelwijze van Allah nooit een afwijking 
ring vinden en je zult in Gods gebruikelijke be- aantreffen. 
handeling geen wijziging vinden. 

IjJ-Ü LjG jG Aj! ( jj?j*)j! ^3 (jij CJ j a ... I I ^3 yo aU! jG Gj 9*_CC AjaI !_^jGj i j! : ° yo ^jJ-ÄJ! AjG jG y_iG \jjk 3 yOj"^ J! yä Ijjyuj |*Jj! 33’44 

Did they not roam the earth and note what Hebben zij dan niet op de aarde rondgereisd, En reizen zij niet op aarde en zien zij niet hoe 
the consequence was for those who were be- zodat zij konden zien hoe het einde was van hen het einde was van degenen vöör hen, terwijl zij 
fore them? They were even more powerful than die er voor hen waren en die sterker waren dan mächtiger waren dan zij? En er is niets in de he- 
them in strength. But nothing can deter God be zij? En er is niets in de hemelen en op de aarde melen en op de aarde dat Allah ontgaat. Voor- 
it in the heavens, or in the earth. He is Omni- wat iets tegen God kan doen; Hij is wetend en waar, Hij is Alwijs, Mächtig, 
scient. Omnipotent. vrijmachtig. 

I y. 9jGjc ^G aJJI !> liü y& —^J>! ^J! yy ajG yo G yb ^G G^j G !y —5 Lj ^jGH aJJ! -\>!y 35‘43 

If God were to punish the people for what they Als God de mensen zou aanrekenen wat zij be- En als Allah de mensen zou grijpen wegens wat 
have earned. He would not leave a single crea- gaan hebben zou Hij op het aardoppervlak geen zij bedreven hebben, dan zott Hij geen levend 
ture Standing. But He delays them to a prede- dier overlaten. Maar Hij geeft hun uitstel tot een wezen op het aardoppervlak achterlaten. Maar 
termined time. Then, when their time comes, vastgestelde termijn. En wanneer hun termijn Hij geeft hun uitstel tot een vastgeswide tijd. En 
then God is Seer of His servants. komt, dan doorziet God Zijn dienaren. wanneer hun tijd is gekomen (worden zij be¬ 

straft): voorwaar, Allah is Alziend over Zijn die¬ 
naren. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Y 10 S 60 * 

By the wise Quran. 

You are one of the messengers. 


Upon a straight path. 

The revelation of the Honorable, the Compas- 
sionate. 

To warn a people whose fathers were not 
warned, for they are unaware. 


The retribution has been deserved by most of 
them, for they do not acknowledge. 


We have placed shackles around their necks, up 
to their chins, so that they are forced in direc- 
tion. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

J[aa'] S[ien]. 


1aUI j,-aaj 

yi 3 6;1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Ya Sin. 


Bij de wijze Koran! 

Jij behoort tot de gezondenen. 


l'GGJI j! y}lj 36:2 

Bij de wijze Koran. 

^aGajaiJ! cjG Gj! 36.*3 
Voorwaar, jij (Mohammed) behoort zeker tot de 
gezanten. 

3 6: 4 


op een juiste weg. 

Het is de neerzending door de mächtige, de 
barmhartige, 

opdat jij mensen waarschuwt van wie de voor- 
vaderen niet gewaarschuwd waren, zodat zij 
onoplettend zijn. 

De uitspraak over de meesten van hen is be- 
waarheid; toch geloven zij niet. 


Op het rechte Pad. 

jdz* 11 Je & 3 6; 5 
(Deze Koran) als een neerzending van de Al- 
machtige, de Meest Barmhartige. 

jJul G G_ji jJlc) 36:6 
Opdat jij een volk zal waarschuwen waarvan 
hun voorvaderen niet gewaarschuwd zijn, zo¬ 
dat zij achtelozen waren. 

0erG Jjill y> Jij 36.V 
Voorzeker, het woord (van bestraffing) is tegen 
de meesten van hen bewaarheid omdat zij niet 
geloven. 


,*43 J! (JGI ^ UG> Ul 36:8 
Wij hebben de halsketenen om hun nekken ge- Voorwaar, Wij hebben om hun nekken ketenen 
legd en die körnen tot hun kinnen zodat zij om- gelegd en die reiken tot de kinnen, zodat hun 
hoog moeten kijken. hoofden opgeheven blijven. 



We have placed a barrier in front of them, and a 
barrier behind them, thus We shielded them so 
they cannot see. 

Whether you warn them or do not warn them, 
they will not acknowledge.* 

You can only warn him who follows the re- 
minder, and reverences the Gracious while un- 
seen. Give him good news of forgiveness and a 
generous re ward. 


It is indeed Us who resurrect the dead, and We 
record what they have done and left behind. Ev- 
erything We have counted in a clear ledger. 

Cite for them the example of the people of the 
town, when the messengers came to it. 


Where We sent two to them, but they rejected 
them, so We supported them with a third one, 
thus they said, "We are messengers to you." 


They replied: "You are but human beings like 
us, and the Gracious did not send down any- 
thing, you are only telling lies." 

They said, "Our Lord knows that we have been 
sent to you." 

"We are only required to give a clear delivery." 


They replied: "We have welcomed you bet- 
ter than you deserve. If you do not cease, we 
will stone/excommunicate you, and you will 
receive a painful retribution from us!" 

They said, "Keep your welcome with you, for 
you have been reminded. Indeed, you are trans- 
gressing people." 

A man came running from the farthest part of 
the City, saying: "O my people, follow the mes¬ 
sengers." 

"Follow those who do not ask you for any wage, 
and are guided." 

"Why should I not serve the One who initiated 
me, and to Him is your ultimate return?" 


"Shall I take gods besides Him? If the Gracious 
intends any harm for me, their intercession can¬ 
not help me in the least, nor can they save me." 


"Then I would be clearly astray." 


"I have acknowledged your Lord, so listen to 
me!" 

It was said, "Enter Paradise." He said "Oh, how 
I wish my people only knew!" 

"Of what my Lord has forgiven me, and made 
me of the honored ones." 


En Wij hebben vöör hen een barriere en achter 
hen een barriere gemaakt en hen met een sluier 
bedekt zodat zij dus niets kunnen zien. 

En het maakt voor hen niet uit of jij hen waar- 
schuwt of niet; zij geloven niet. 


OXr^Gr 1 . p-P ' i : c U I- 1 — fßß" l)A 5 1-^ CrS O* 3^*9 


En Wij hebben vöör hen een hindernis geplaatst 
en achter hen een hindernis en Wij hebben hun 
ogen bedekt, zodat zij niet kunnen zien. 

(Gj-Lj (d d 36:10 

En het maakt geen verschil of jij hen waar- 
schuwt of niet waarschuwt, zij geloven niet. 
yß y>lj s g j .v.. ? wäjüIj ja^_ ßSH ^*j! ja jjGr GjI 36:11 
Jij kunt slechts hem waarschuwen die de ver- Voorwaar, jij kunt slechts waarschuwen wie de 
maning volgt en de Erbarmer in het verborgen Vermaning volgt en de Erbarmer vreest, hoewel 
vreest. Verkondig hem dus vergeving en een hij Hem niet kan waarnemen. Verkondig hem 
voortreffelijk loon. daarom de verheugende tijding van vergeving 

en een edele beloning. 


Jfy 0 aGI -- - 

Wij maken de doden weer levend en Wij schrij- 
ven wat zij vroeger gedaan hebben op, ook de 
sporen die zij nalaten. Alles hebben Wij opge- 
somd in een duidelijk en voorbeeldig boek. 

Maak voor hen een vergelijking met de bewo- 
ners van de stad toen de gezondenen tot hen 
kwamen. 


ßi IG ^^Jl o ^ 36:12 

Voorwaar, Wij zijn het Die de doden tot leven 
brengen en Wij schrijven op wat zij gedaan heb¬ 
ben en (ook) hun sporen. En alle zaken hebben 
Wij opgesomd in een duidelijk boek. 

jJlJI GL> il Ajyül — 36:13 
En geef hen een voorbeeld: de bewoners van de 
stad toen de gezanten tot haar kwamen. 


jß^Ajo LG—I Ul IjJUj öJG Ljg^j.Go ' L L « jI il 36:14 

Toen Wij er twee tot hen zonden en zij die bei- Toen Wij er twee tot hen zonden, waarop zij hen 
den van leugens betichtten. Toen lieten Wij als loochenden, toen versterkten Wij (hen) met een 
versterking een derde körnen. Zij zeiden dus: derde. Zij zeiden toen: "Voorwaar, wij zijn ge- 
"Wij zijn tot jullie gezonden." zanten voor jullie." 

jjjj&j )JI |*2jl ql ja ^^>^11 ujj\ Gj LG« )JI G- 1 ' G I 36:13 
Zij zeiden: "Jullie zijn slechts mensen zoals wij. Zij zeiden: "Jullie zijn slechts mensen zoals wij 
De Erbarmer heeft niets neergezonden; jullie en de Erbarmer heeft niets neergezonden, jullie 
liegen alleen maar." doen niets anders dan liegen." 

yj ( ^U! Ul ( Jl«j Gjj IjJU 36:16 

Zij zeiden: "Onze Heer weet dat wij echt tot jul- Zij zeiden: "Voorwaar, onze Heer weet dat wij 
lie zijn gezonden. zeker gezanten voor jullie zijn. 

,^—^1 jJJI '))l L-U Gj 36:17 

Wij hebben alleen maar de plicht van de duide- En onze taak is slechts het overbrengen van de 
lijke verkondiging." duidelijke verkondiging. 

i*_J! aa IGo jS n: ... Q i 1 J j GU—I ~ G jß 1 l y .Io 1 Ul I ß : 36:18 
Zij zeiden: "Wij zien in jullie een siecht voor- Zij zeiden: "Voorwaar, wij zien een kwaad lot in 
teken. Als jullie niet ophouden zullen wij jullie jullie, als jullie dan niet ophouden, dan zullen 
stenigen en dan zal jullie van onze kant een pijn- wij jullie zeker stenigen en dan zal jullie zeker 
lijke bestraffing treffen." een pijnlijke bestraffing van ons treffen." 

fß [GjI Jj ßß'- cß ßjß 36:19 

Zij zeiden: "Jullie siechte voorteken hangt met Zij zeiden: "Jullie kwade lot ligt bij jullie zelf, is 
jullie zelf samen. Hebben jullie je laten verma- het omdat jullie vermaand worden? Nee, jullie 
nen? Welnee, jullie zijn overmatige mensen." zijn een buitensporig volk." 

_. jß I I_^a-jI » ßL jü? a*j j JJjjG I Gail ja L>j 36:20 

En er kwam uit het verste deel van de stad een En uit het verste gedeelte van de stad kwam een 
man aanrennen die tot hen zei: "Mijn volk! man aangesneld, die zei: "O mijn volk, volgt de 
Volgt de gezondenen. gezanten. 

j; i :; o ßj l^>l (GU—j *J ja I36:21 
Volgt hen die jullie geen loon vragen en die het Volgt hen die geen beloning van jullie vragen en 
goede pad volgen. rechtgeleiden zijn. 

y ßb ßßß G-'-N -ßß J 36:22 
En waarom zou ik niet Hem dienen die mij ge- En waarom zou ik niet Hem aanbidden Die mij 
schapen heeft en tot wie jullie teruggebracht heeft geschapen? En tot Hem worden jullie te- 
zullen worden? ruggekeerd. 

jj-UG )i)j LG ;v « 0 ßs- yß jGao ja> ß\ ql a^JI aJjg ja Liojl 36:23 


Zal ik mij in plaats van de Erbarmer andere go- 
den nemen? Als de Erbarmer voor mij tegen- 
spoed wenst baat hun voorspraak mij niets en 
kunnen zij mij ook niet redden. 

Dan zou ik werkelijk in duidelijke dwaling ver- 
keren. 

Ik geloof in jullie Heer; luistert dus naar mij." 


Hoe zou ik dan naast Hem goden kunnen ne¬ 
men? Als de Barmhartige voor mij tegenspoed 
zou wensen, dan zou hun voorspraak mij niets 
baten en mij niet redden. 

^ ^ 36:24 

Voorwaar, dan zou ik zeker in duidelijke dwa¬ 
ling verkeren. 

Cw>l ^1 36:25 

Voorwaar, ik geloof in jullie Heer, luistert 
daarom." 


Tot hem werd gezegd: "Ga de tuin binnen!" Hij 
zei: "Ach had mijn volk maar geweten, 

dat mijn Heer mij vergeven en tot een van de 
geeerden gemaakt heeft." 


qjGmj cJy Jus ajlwJI Js-:l JJs 36:26 

Er werd gezegd: "Treed het Paradijs binnen." 
Hij zei: "O wee, wist mijn volk maar. 

JA J ßt Lj 36:27 

Wat mijn Heer mij heeft vergeven en mij tot een 
van de geeerden heeft gemaakt!" 



We did not send down upon his people after 
him soldiers from the sky; for there was no need 
to send them down. 

For all it took was one scream, whereupon they 
were stilled. 

Alas for the servants. For every time a messen¬ 
ger went to them, they would ridicule him. 


Did they not see how many generations We de- 
stroyed before them; do they not go back to 
them? 

Flow every one of them will be summoned be¬ 
fore Us. 

A sign for them is the dead land, We revive it 
and produce from it seeds from which they eat. 


We made in it gardens of date palms, and 
grapes, and We cause springs to gush forth 
therein. 

So that they may eat from its fruits, and what 
they manufacture with their own hands. Would 
they be thankful? 

Praise be to the One who created all pairs from 
what the earth sprouts out and from them- 
selves, and from what they do not know. 

A sign for them is the night, We remove the day- 
light from it, whereupon they are in darkness. 


The sun runs to a specific destination, such is 
the design of the Noble, the Knowledgeable. 

The moon: We have measured it to appear 
in stages, until it returns to being like an old 
curved sheath. 

The sun is not required to overtake the moon, 
nor will the night precede the day; each of them 
is swimming in its own orbit.* 

A sign for them is that We carried their ances- 
tors on the charged Ship. 


We created for them of its similarity, to ride in. 


If We wished, We could drown them, so that 
their screaming would not be heard, nor could 
they be saved. 

Except through a mercy from Us, and as an en- 
joyment for awhile. 

When they are told: "Be aware of your present 
and your past, that you may attain mercy." 


No matter what sign comes to them from the 
signs of their Lord, they turn away from it. 


« LS' Löj L—LI jj-o -U :> LüjJl Loj ^ 6:28 


Maar na zijn tijd zonden Wij geen troepenmacht 
tot zijn volk, Wij zonden 00k niets neer. 

Flet was slechts een schreeuw en zij waren uit- 
geblust! 

Wee de dienaren! Er komt geen gezant tot hen 
of zij drijven de spot met hem. 


En Wij hebben na hem geen leger (van engelen) 
uit de hemel tot zijn volk gezonden, en Wij zon¬ 
den hen niet. 

^liü (iJI cxU q! 36:2g 

Het was slechts een bliksemslag en toen waren 
zij dood. 

aj IyU (iJI J y° •;; Lo gL*JI s 36:30 
Wat jammer voor de dienaren, er komt geen 
Boodschapper tot hen, of zij drijven de spot met 
hem. 


*)] -4JI -4JI jjjjü I -4!-— LSdil S Ijy Jl 36:31 


Flebben zij niet gezien hoeveel generaties Wij 
voor hun tijd vernietigd hebben en dat zij niet 
tot hen terugkeren? 

En zij zullen allen tezamen bij Ons worden voor- 
geleid. 


Weten zij dan niet hoeveel generaties voor hen 
Wij vernietigd hebben? Zij zullen niet tot hun 
(wereldse levens) terugkeren. 

LüjJ yy: LJ qlj 56:^2 
En zij zullen allen bijelkaar bij Ons voorgeleiden 
zijn. 


L>>lj ' 444-1 GcqUI 1 * 4 ! AjI; 3(> : 33 

En een teken voor hen is de dode aarde die Wij En een teken voor hen is de dode aarde die 
tot leven brengen en waaruit Wij zaadkorrels Wij tot leven doen körnen en waaruit Wij graan 
voortbrengen zodat zij ervan eten. voortbrengen waarvan zij eten. 

qy-JI yo I44 Lj yysj yapij yo I44 Ldjt>j 36:34 

En Wij hebben erop tuinen van palmen en wijn- En Wij hebben daarin tuinen met dadelpal- 
stokken gemaakt en bronnen laten ontspringen, men en druivenstruiken gemaakt en Wij hebben 

daarin bronnen doen ontspringen. 


opdat zij van de vruchten daarvan en van wat 
hun handen maken kunnen eten. Zullen zij dan 
geen dank betuigen? 


qjj5L*4i jLd -4-w tc_L_£. L>j ;yAj ya !jULi 36:35 

Opdat zij van haar vruchten eten en van wat 
hun handen hebben verricht. Zijn zij dan niet 
dankbaar? 


jjU-V. ,4 —ad yoj y? C 42 J L^o L 4 U = j*j]l jjs- yy — 36:36 


Geprezen zij Hij die alles geschapen heeft wat 
paarsgewijze voorkomt bij wat de aarde voort- 
brengt, bij hen zelf en bij wat zij niet weten. 

En een teken voor hen is de nacht. Wij stropen 
de dag ervan af en dan zijn zij in het duister! 


Heilig is Degene Die al de soorten heeft gescha¬ 
pen die de aarde voortbrengt en uit henzelf en 
van wat zij niet weten. 

^ Ijls jL^ül A4o ^Jl_j J_JI AjIj 36:37 
En een Teken voor hen is de nacht waarvan Wij 
de dag onttrekken, dan bevinden zij zieh in de 
duisternis. 


,*Jjdl yj-dI jj 4 Äj JJi I4J d Jyj 2 üJ lj 36:36 


En de zon loopt tot haar verblijfplaats. Dat is de 
verordening van de mächtige, de wetende. 

En voor de maan hebben Wij standen verordend 
zodat zij er ten slotte uitziet als een oude ver- 
schrompelde dadelstengel. 

0 yi JS'j jL^J! 
Flet past de zon niet de maan te bereiken en de 
nacht niet dat hij de dag inhaalt. Alle zweven zij 
in een hemelbaan. 

En een teken is het voor hen dat Wij hun na- 
komelingen op het volbeladen schip gedragen 
hebben. 


En de zon loopt in haar vaste baan. Dat is de 
verordening van de Almachtige, de Alwijze. 

—jJlHJI qyyJU jU JjLo .CjjJÜS yJilj 36:3g 
En Wij hebben voor de maan standen bepaald, 
zodat zij terugkeert als een oud sikkeltje van een 
dadeltros. 

J^L— I (iJj y jd! 4jj4' ql '4- y . o .. v . 1 1 (iJ 36:40 

Het is niet mogelijk dat de zon de maan bereikt 
en de nacht kan de dag niet inhalen. Allen be¬ 
wegen in een kringloop. 

jy - oI I 4 LL 1 II j‘ . y 1 Ljl yJ Aj!j 36:41 

En het is een Teken voor hen dat Wij hun nako- 
melingen dragen in een volgeladen schip. 


En Wij hebben voor hen iets overeenkomstigs 
geschapen waar zij op kunnen gaan. 

En als Wij willen laten Wij hen verdrinken; dan 
helpt om hulp roepen niet en worden zij niet ge- 
red. 

Behalve uit barmhartigheid van Ons en als een 
tijdelijk genot. 

0 y^y" 

En wanneer tot hen gezegd wordt: "Vreest wat 
er vöör jullie is en wat er achter jullie is; mis- 
schien zal aan jullie barmhartigheid bewezen 
worden." 


qy*5y Lo <cLu y 1*4! 36:42 

En Wij hebben voor hen iets dat daarop lijkt ge¬ 
schapen, waarop zij rijden. 

qj-Uy !i)j 1*4! fyy? TLs Lü qlj 36:43 
En als Wij willen, dan doen Wij hen verdrinken 
en dan zal er geen helper voor hen zijn, en zij 
zullen niet worden gered. 

y> ^1 L* 4 oj Go }J! 36:44 

Behalve als een genade van Ons, en als een 
gunst voor een vastgestelde tijd. 
l» 5 LJud 4GU4. Loj .SLUjJ yj Lo IjJLl y} Jy Ijlj 36:45 
En wanneer tot hen wordt gezegd: "Vreest wat 
voor jullie en wat achter jullie is, hopelijk zullen 
jullie begenadigd worden, (toen keerden zij zieh 
af.)" 


yySjXJi L44C IyU (iJI Syl yo Ajl y> Gj 36:46 

Maar er komt geen enkel teken van hun Heer tot En er komt geen Teken tot hen, van de Tekenen 
hen of zij keren zieh ervan af. van hun Heer, of zij wenden zieh er van af. 



,^»»0 (J-Li’ ^ ^jl ^1 <d)l LL> jJ ( j-o « *h ■ I I^jjJJ ^jjJI Jüi aJJI - 5ojj L>-o IjJLsjl Ijlj 36-47 


When they are told: "Spend from what God has 
provisioned you." Those who reject say to those 
who acknowledge: "Shall we feed those whom 
God could feed, if He so willed? You are clearly 
misguided!" 


En wanneer tot hen gezegd wordt: "Geeft bij- 
dragen van wat God jullie voor je levensonder- 
houd gegeven heeft" dan zeggen zij die ongelo- 
vig zijn tegen hen die gelovig zijn: "Zullen wij 
voedsel geven aan wie God het kan geven als 
Hij wil? Jullie verkeren in duidelijke dwaling." 


En wanneer tot hen wordt gezegd: "Geeft uit 
van waar Allah jullie mee voorzien heeft," dan 
zeggen degenen die ongelovig zijn tot degenen 
die gelovig zijn: "Zouden wij degenen voeden 
die Hij had kurtnen voeden, als Allah het gewild 
had? Jullie verkeren slechts in duidelijke dwa- 
ling " 

jl JS- jJI IÄä jjJ jJLj 36:48 


They say, "When is this promise to come, if you 
are truthful?" 

They will not realize it when one scream over- 
whelms them, while they dispute. 

They will not even be able to leave a will, nor 
will they be able to return to their people. 

The horn will be blown, whereupon they will 
rise from the graves rushing towards their Lord. 

They will say, "Woe to us. Who has resurrected 
us from our resting place? This is what the 
Gracious had promised. The messengers were 
truthful!" 

It only took one scream, whereupon they are 
summoned before Us. 

On this day, no person will be wronged in the 
least. You will be recompensed precisely for 
whatever you did. 

The dwellers of Paradise will be, on that day, 
joyfully busy. 

They and their spouses, both will be shaded, re- 
clining on high furnishings. 


En zij zeggen: "Wanneer zal deze aanzegging 
zieh voordoen, als jullie gelijk hebben?" 

Zij wachten slechts op een schreeuw die hen zal 
grijpen terwijl zij aan het twisten zijn. 

Dan zullen zij geen testament maken en 00k niet 
meer tot hun familie terugkeren. 


En zij zeggen: "Wanneer zal deze belofte ver- 
vuld worden, als jullie waarachtigen zijn?" 

q y -iS"—- I G 36:49 

Zij wachten op niets anders dan een enkele blik- 
semslag die hen grijpt terwijl zij redetwisten. 

^1 Jl Uj ly>y ^ 3 6 : 5° 

Dan kunnen zij (elkaar) niet raadplegen en zij 
kunnen niet tot hun familie terugkeren. 


0_^~A. f'4 J j Jl G>l-b-})l j* ljl-9 jj-JI qüj 36:51 
Er wordt op de bazuin geblazen en dan körnen En er wordt op de bazuin geblazen, daarop snel- 
zij uit de graven naar hun Heer aangesneld. len zij uit de graven naar hun Heer. 

— yj ! j a * yy J ! -Ct * G Ga G! y .ya Ö -JA- LIjjJ I J G 36:52 

Zij zeggen: "Wee ons! Wie heeft ons uit deze Zij zeggen: "Wee ons! Wie heeft ons van onze 
rustplaats van ons laten opstaan? Dit is wat de rustplaatsen doen opstaan? Dat is wat de Barm- 
Erbarmer ons aangezegd had; de gezondenen hartige heeft aangezegd, en de Gezondenen 
hadden gelijk." hebben de waarheid gesproken." 

^ ~ Lj JÜ jjjfc Ijlä 8 I CX G q I 36:53 

Het is slechts een schreeuw en zij worden geza- Het zal slechts een enkele bliksemslag zijn en 
menlijk bij Ons voorgeleid. dan zullen zij allen bij Ons voorgeleid worden. 

yS G LJI Jjyy jl; G— Jäj *3 »36:54 

"Vandaag zal niemand in iets onrecht worden Dan zal op deze Dag niemand onrecht aange- 


aangedaan. En aan jullie wordt slechts vergol¬ 
den voor wat jullie hebben gedaan." 

Zij die in de tuin thuis zijn houden zieh vandaag 
blij bezig. 

Zij en hun echtgenotes zijn in een schaduwrijke 
omgeving terwijl zij er op ligbanken achterover- 
leunen. 


daan worden en jullie zullen slechts worden be- 
loond voor wat jullie plachten te doen. 

J-*G y* f_?dl A^jJI yjxjl jl 36:55 
Voor waar, de bewoners van het Paradijs zullen 
op deze Dag bezig zijn te genieten. 

OjSGa dJjüll Je Jüä J ^jjlj p* 36:56 
Zij en hun echtgenotes zullen zieh in schadu- 
wen bevinden, op rustbanken leunend. 


They will have fruits therein; they will have in 
it whatever they ask for. 

"Peace," a word from a Compassionate Lord. 


"As for you, O criminals, you are singled out." 


"Did I not pledge to you, O Children of Adam, 
that you should not serve the devil for he is your 
most ardent enemy?" 

"That you should serve Me? That is a straight 
path."* 

"He has misled mountain loads of you. Did you 
not possess any understanding?" 


Zij hebben er vruchten en wat zij maar verlan¬ 
gen. 

"Vrede!"is [voor hen] een [welkomst]woord dat 
van een barmhartige Heer komt. 

"Zondert jullie vandaag van hen af, jullie boos- 
doeners! 

jJS. 

Heb Ik jullie, kinderen van Adam, niet opgedra- 
gen dat jullie de satan niet moeten dienen - hij 
is een verklaarde vijand voor jullie - 

en dat jullie Mij moeten dienen? Dat is een juiste 
weg. 

Hij heeft uit jullie midden vele schepselen tot 
dwaling gebracht. Hadden jullie dan geen ver¬ 
stand? 


G Ifci ^ 36:57 

Voor hen zijn er vruchten en voor hen is er wat 
zij verlangen. 

, -rj 'ilA rd— 36:58 
"Saläm!" Een Woord van een Meest Barmhar¬ 
tige Heer. 

Ifel f_jJI Ijjxilj 36:59 
Gaat op deze Dag (van de gelovigen) weg, O jul¬ 
lie misdadigers! 

aj! ^ , — 1 IjXäj [iJ ql ^»il ^xj |* 5 GJI -j : G |*JI 36:60 
Heb ik jullie, O kinderen van Adam, niet opge- 
dragen om de Satan niet te dienen? Voorwaar, 
hij is voor jullie een duidelijke vijand. 

Jey> IJjs ^j-Xi-l qlj 36:61 
En aanbidt Mij: dat is het rechte Pad. 

I yjJj Jäl I yi ,Gxo Jx?l jJÜj 36:62 

En voorzeker, hij heeft vele schepselen onder 
jullie doen dwalen. Gebruikten jullie je ver¬ 
stand dan niet? 


"This is hell that you have been promised!" 


"Burn in it today, as a consequence of your re- 
jection." 

Today, We shall seal their mouths, and their 
hands will speak to Us, and their feet will bear 
witness to everything they had done. 


If We wished, We can blind their eyes, and they 
would race towards the path, but how would 
they see? 


Dat is de hei die jullie was aangezegd. 


y yS ^2)1 »i* 36:63 

Dit is de Hel waar voor jullie gewaarschuwd pla- 
chen te worden. 


jx-äSsj y^J Gj f^JI G_^Lx>! 36:64 

Braadt er vandaag in omdat jullie ongelovig wa- Gaat haar op deze Dag binnen wegens wat jullie 
ren." plachten niet te geloven. 

j j. : ...A j \y\S Gj ,! j gGj j (»^j-ijl GG5 Gj J^ .xS-J »36:65 
Vandaag verzegelen Wij hun monden, maar Op die Dag plaatsen Wij een zegel op hun mon- 
hun handen spreken tot Ons en hun voeten ge- den, en hun handen zullen tot Ons spreken en 
tuigen van wat zij begaan hebben. hun voeten zullen getuigen over wat zij plach¬ 

ten te verrichten. 


Oj , 

En als Wij wilden, dan zouden Wij hun ogen het 
gezichtsvermogen ontnemen. Dan zouden zij 
naar de weg rennen, maar hoe zouden zij dan 
zien? 


JÜ Jayj\ IJlc G...oJg 1 LU ^ j 36:66 
En als Wij gewild hadden, dan hadden Wij 
zeker het gezichtvermogen uitgewist van hun 
ogen, waarna zij een wedloop naar het Pad zou¬ 
den houden, maar hoe zouden zij (dat) kunnen 
zien? 



If We wished, We can freeze them in their place; 
thus, they can neither move forward, nor go 
back. 


For whomever We grant a long life, We weaken 
him in body. Do they not understand? 


We did not teach him poetry, nor does he need 
it. This is a reminder and a clear Quran. 


To warn those who are alive, and so that the ret- 
ribution will be deserved by the ingrates.* 

Did they not see that We created for them with 
Our own hands livestock which they own? 


They were subdued by Us for them. So some 
they ride, and some they eat. 


They have in them other benefits, as well as 
drinks. Would they not be appreciative? 

They have taken besides God other gods, per- 
haps they will help them! 


They cannot help them. They become to them 
as foot-soldiers. 


So do not be saddened by what they say. We are 
fully aware of what they conceal and what they 
declare. 

Has the human being not seen that We have cre¬ 
ated him from a seed, and yet he would become 
a clear enemy? 

He cites an example for Us, while forgetting his 
own creation! He says: "Who can resurrect the 
bones while they are dust?" 


Say, "The One who made them in the first place 
will resurrect them. He is fully aware of every 
creation."* 

The One who produces for you a fire from the 
green tree, which you burn. 


Is not the One who created the heavens and the 
earth able to create the like of them? Yes indeed; 
He is the Creator, the Knowledgeable. 


His command, when He wants anything, is to 
say to it: "Be" and it is!* 

Therefore, praise be to the One in whose Hand 
is the sovereignty of all things, and to Him you 
will be returned. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

By the arrangers in ranks. 


j L.h* Ij I Lj_ 3 r *_£jolSs«o ^^ ■ »'-■.tuJ LmJ jJj 36:67 


En als Wij wilden, dan zouden Wij hen ter 
plekke van gedaante veränderen. Dan zouden 
zij niet vooruit kunnen gaan noch terugkeren. 


En als Wij iemand een lang leven geven, dan la¬ 
ten Wij zijn gestel slechter worden. Hebben zij 
dan geen verstand? 

Wij hebben hem de dichtkunst niet geleerd, zij 
betaamt hem 00k niet. Het is niets anders dan 
een vermaning en een duidelijke Koran 


En als Wij gewild hadden, dan hadden Wij hun 
gestalten veranderd op hun plaatsen (van zon- 
digheid), waarna zij niet weg zouden kunnen 
gaan en niet terug zouden gaan. 

iJil jL>J! a*« 5 Lj byoj 36:68 
En voor wie Wij de leeftijd verlengen doen Wij 
zijn lichaam verzwakken. Denken zij dan niet 
na? 

|I ß» ß i d)l jX 0 1 bj Loj j » . 7 .H Loj 36:69 

En Wij hebben hem (Mohammed) het dichten 
niet onderwezen en het past hem niet. Het is 
niets dan een Vermaning en een duidelijke Ko¬ 
ran. 


om wie er leven te waarschuwen en opdat 
de uitspraak aan de ongelovigen bewaarheid 
wordt. 

Hebben zij dan niet gezien dat Wij als een van de 
dingen die Onze handen gemaakt hebben voor 
hen vee hebben geschapen, waarover zij dan de 
beschikking hebben? 

En Wij hebben ze aan hen onderworpen: som- 
mige kunnen zij berijden en andere, daar eten 
zij van. 

Zij hebben daarmee veel nuttigheden en soor- 
ten drank. Zullen zij dan niet dank betuigen? 

Maar zij hebben zieh in plaats van God andere 
goden genomen opdat zij misschien hulp zullen 
krijgen. 

Zij kunnen hen niet helpen, zij zijn voor hen een 
troepenmacht die zelf wordt voorgeleid. 

Laat wat zij zeggen jou niet bedroefd maken. 
Wij weten wat zij in het geheim en wat zij open- 
lijk doen. 


^>SU! ^Lc J^ill L> jU ^ j-LJ 36:70 
Opdat hij de levenden zal waarschuwen en op¬ 
dat het Woord (van bestraffing) voor de ongelo¬ 
vigen bewaarheid wordt. 

LjO Ll> ju! LjfU Ul bji 36-’7 1 

Zien zij dan niet dat onder wat Onze Handen 
voor hen geschapen hebben het vee is, zodat zij 
daarvan bezitter zijn? 

LjdJij 36:72 

En Wij hebben het (vee) voor hen onderworpen, 
sommige berijden zij ervan en sommige eten zij. 

j}ji! 36:73 

En voor hen is er nut in en een (bron van) driken. 
Zijn zij dan niet dankbaar? 

A$J! aJJI Jjb yb IjiAjIj 36:74 
En zij nemen naast Allah goden in de hoop dat 
zij geholpen zullen worden. 

jj eß A: 33 * ^ 36:75 

Zij zijn niet in Staat om hen te helpen, en zij (de 
veelgodenaanbidders) zijn voor hen een leger 
dat wordt voorgeleid. 

L, Lo Lj! rßß dljjÄj 36:76 

Laten hun woorden jou daarom niet treurig ma¬ 
ken: Voorwaar, Wij weten wat zij verbergen en 
wat zij openlijk doen. 


OjSLU I4J 


y^o -~~ y IjLi ■- ~-- yo aü 1 > U! yjj j*Jj! 36:77 


Heeft de mens dan niet gezien dat Wij hem uit Ziet de mens niet dat Wij hem uit een druppel 
een druppel geschapen hebben? Toch is hij een hebben geschapen? Toch is hij duidelijk een re- 
duidelijke tegenstander. detwister. 


ßbj ,Ij « H UL 3 'bßa LÜ 36:78 

Hij maakt een vergelijking met Ons en vergeet En hij geeft Ons een voorbeeld, terwijl hij ver- 
hoe hij geschapen is. Hij zegt: "Wie maakt de geet hoe hij zelf geschapen is. Hij zei: "Wie doet 
beenderen weer levend als zij gruis zijn?" de beenderen tot leven körnen, terwijl ze gruis 

zijn?" 


i*Ji£ l JiU 3^3 0 j 1* 0 y! LäUfjl ^JJI [ ,7 ^7-7 36:79 

Zeg: "Hij die ze de eerste maal heeft laten ont- Zeg: "Hij Die ze de eerste keer heeft doen ont- 
staan zal ze weer levend maken. En Hij kent al- staan. Die zal ze doen leven. En Hij is de Kenner 
les wat geschapen is, van de gehele schepping. 


ALo |*ü! lili IjU Aa>jll! yo ßj ^JJ! 36:80 

Hij die voor jullie uit groene bomen vuur ge- (Hij is) Degene Die voor jullie van de groene 
maakt heeft zodat jullie er meteen een vuur mee boom vuur heeft gemaakt. Waarna jullie er een 
kunnen ontsteken." vuur mee ontsteken." 


*JjJ1 J^UU! 3^3 ^ 0! j-Ly 1j)ll!j O j o ...II ^£Ü! y^3^ 36:81 


Is Hij die de hemelen en de aarde geschapen 
heeft niet bij machte iets te scheppen wat aan 
hen gelijk is? Ja zeker, Hij is de schepper, de 
wetende. 

Wanneer Hij iets wenst, is zijn bevel dat Hij er- 
tegen zegt: "Wees" en het is. 

Geprezen zij dus Hij in Wiens hand de heer- 
schappij over alles is en tot wie jullie worden te- 
ruggebracht. 


Is Degene Die de hemelen en de aarde heeft ge¬ 
schapen niet bij machte om het gelijke ervan te 
scheppen? Zeker wel! En Hij is de Schepper, de 
Alwetende. 

jjSLJ a! J_yL; j! Li jlj! !j! » y>\ Lj! 36:82 
Voorwaar, wanneer Hij iets wil (scheppen), dan 
zegt hij er slechts tegen: "Wees," en het is. 

aJIj CjßXo sXo ^JJI y * ■ ... 3 36:83 

Heilig is Degene in Wiens Hand de heerschap- 
pij over alle zaken is en tot Hem worden jullie 
teruggekeerd. 


yi aUI 

LL^cL^iJIj 37:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

Bij de zieh in rijen opstellenden, Bij hen die in rijen staan (de Engelen). 



By the forces that repel. 

By the memory which follows. 

Your god is indeed One. 

The Lord of the heavens and the earth, and what 
lies between them, and Lord of the easts. 


We have adorned the lowest heaven with the 
decoration of planets. 

To guard against every rebellious devil. 


They cannot listen to the command up high; and 
they are bombarded from every side. 


Outcasts; they will have an eternal retribution. 


Any of them who snatches something away, he 
is pursued by a piercing flame. 

So ask them: "Are they the more powerful Cre¬ 
ation, or the others We created?" We have cre- 
ated them out of sticky clay. 


While you were awed, they simply mocked. 


When they are reminded, they do not care. 


When they see a sign, they make fun of it. 


They said, "This is nothing but evident magic!" 


"Can it be that after we die and become dust and 
bones, that we are resurrected?" 


"What about our fathers of old?" 

Say, "Yes, and then you will be humiliated." 

All it takes is one sound, then they will be star- 
ing. 

They said, "Woe to us, this is the day of Judg- 
ment!" 

This is the day of decisiveness that you used to 
deny. 

Gather the transgressors, their mates, and all 
they served. 


Beside God, and guide them to the path of hell. 


Let them stand and be questioned: 


"Why do you not Support one another?" 


de scheidend afschrikkenden 

en een vermaning voorlezenden! 

Voorwaar, jullie god is een, 

de Heer van de hemelen, de aarde en wat er his¬ 
sen beide is en de Heer van de plaatsen van op- 
komst. 

Wij hebben de dichtstbijzijnde hemel met de 
pracht van de sterren opgesierd 

om ook elke opstandige satan af te weren. 


Ui 3 T -2 

Die de wölken voortdrijven. 

IjS'i cJcdli 37:3 

Die de Vermaning (de Koran) voordragen. 

^1 jl 37:4 

Voorwaar, jullie God is zeker Een. 

Jjj . v . . . ■ I j 1 »^;ü Lc j l _j^ ? j *il ^j o j,..... ■ I 3 7*5 

De Heer van de hemelen en de aarde en wat er 
tussen is en de Heer van de plaatsen van zons- 
opgang. 

■ — S' jSJI djjjj LjJI L_II Luj Ul 37*^ 

Voorwaar, Wij hebben de nabije hemel gesierd 
met een veniering: de sterren. 

qL? i JS* ^ Uü>j 37:7 
En als bescherming tegen alle opstandige Sa¬ 
tans. 


zodat zij niet naar de allerhoogste raad van 
voornaamsten kunnen luisteren. En er wordt 
van elke kant tegen hen aan gegooid 

om hen te verjagen - en voor hen is er een voort- 
durende bestraffing - 

behalve als iemand toch iets opvangt; hij wordt 
dan achtervolgd door een brandende staartster. 

‘r’jül Crß 

Vraag hun maar om uitsluitsel of zij het moei- 
lijkst te scheppen zijn of anderen die Wij gescha- 
pen hebben; hen hebben Wij van kleverige klei 
geschapen. 

Nee, jij bent verbaasd, maar zij schimpen. 


Wanneer zij vermaand worden gedenken zij 
niet. 

Wanneer zij een teken zien lachen zij schamper 


en zeggen: "Dit is duidelijk slechts toverij. 


Wanneer wij gestorven zijn en stof en botten ge¬ 
worden, zullen wij dan opgewekt worden? 


En onze vaderen dan, die er eertijds waren?" 

Zeg: "Ja zeker, en jullie zullen onderdanig zijn." 

Dan klinkt slechts een afschrikkende kreet en 
dan zullen zij [staan te] kijken 

en zeggen: "Wee ons, dit is de oordeelsdag!" 


r~U U Cf" DUJI lU 1) 37 ; ® 

Zij kunnen niet luisteren bij de hoogste groep 
(de Engelen). Er wordt naar hen geworpen van- 
uit alle kanten. 

kjlÄc 37:9 

Ter verjaging. En voor hen is er een ononder- 
broken bestraffing. 

yJslj aa-jU djLkjJI . äk> ^ )^l 37:10 

Behalve wie afluisterend luistert: een gloeiende 
vlam achtervolgt hem. 

Ul ^0 ^1 UJl> Jcil ^1 37:11 

Vraag hen: "Zijn zij (de mensen) moeilijker om 
te scheppen of dat (hemel en aarde en wat er 
tussen is) wat wij hebben geschapen?" Voor¬ 
waar, Wij hebben hen van kleverige klei gescha¬ 
pen. 

37:12 

Jij verbaastje zelfs omdat zij (de door jou ge¬ 
bracht boodschap) bespotten. 

Oj/A Dl IjjSs lilj 37 :i 3 
En wanneer zij vermaand worden, dan nemen 
zij de Vemaning niet tot zieh. 

üjj? <—l_jlj lilj 37:14 
En wanneer zij een Teken (een goddelijk won- 
der) zien, dan bespotten zij. 

Crr" A" D)l Ijl» jl IjJtfj 37:15 
En zij zeggen: "Dit is niets dan duidelijke tove- 
narij." 

Ul La.I2 UI^j LSj L u a Ijl 3 7:16 
Als wij al dood zijn en tot aarde en beenderen 
zijn geworden; zullen wij dan zeker opgewekt 
worden? 

oUüH UjUjI 37:17 
En ook onze voor vaderen?" 

^Ij fju JS 37:1 8 

Zeg: "Ja, en jullie zullen vemederd zijn." 

Jjjäii p* lili tj>j UiÜ 37:19 
Het is dan slechts een bliksemslag, waarna zij 
om zieh heen kijken. 

^jjJI .jj Lül^j I^JIij 37:20 
En zij zullen zeggen: "Wee ons, dit is de Dag 
des Oordeels." 


"Dit is de dag van de schifting die jullie hebben 
geloochend." 

"Verzamelt hen die onrecht hebben gepleegd, 
hun echtgenoten en wat zij hebben gediend. 


in plaats van God. Voert hen dan op de weg 
naar het hellevuur. 

En laat hen zieh opstellen, want zij moeten ver- 
antwoording afleggen." 

"Waarom hebben jullie elkaar niet geholpen?" 
Maar nee, vandaag geven zij zieh over. 


Ojjj&s aj ^JJI J.^iill .jj li» 37:21 
Dit is de Dag van de beslissing, die jullie plach- 
ten te loochenen. 

qjj-Aj IUjj f^ jÄJI l J _ r i>l 37:22 

(Tot de Engelen wordt gezegd:) "Verzamelt de- 
genen die onrecht pleegden en hun gelijken en 
wat zij plachten te aanbidden. 

,~«UI aJJI OjJ er" 37 :2 3 

Naast Allah. Leidt ben dan naar de weg naar 
Djahim (de Hel). 

^1 pJ’ßij 3 7:2.4 
En houdt hen vast: voorwaar, zij zullen onder- 
vraagd worden." 

1) fSUI L> 37:25 

(Er zal aan hen gevraagd worden:) "Wat is er 
met jullie, waarom helpen jullie elkaar niet?" 

OjJ—2— rJ JI fX ^ 37:26 

Op die Dag zullen zij zieh zelfs overgeven. 


No, for today they have totally given up. 



Some of them came to each other, questioning. 

They said, "You used to entice us from the right 
side."* 

They replied: "No, it was you who were not 
those who acknowledge." 

"We never had any power over you, but you 
were a wicked people." 

"So our Lord's decree is now upon us, that we 
will suffer." 

"We misled you, because we were astray." 

Then, on that day they will all share in the ret- 
ribution. 

This is how We deal with the criminals. 

When it was said to them: "There is no god ex- 
cept God," they would be arrogant. 

They would say, "Shall we leave our gods be¬ 
cause of a crazy poet?" 

No, he has come with the truth and he has con- 
firmed the messengers. 

You will taste the greatest of retribution. 

You are only recompensed for what you have 
done. 

Except for God's servants who are faithful. 

For them will be known provisions. 

Fruits, and they will be honored. 

In the gardens of bliss. 

On furnishings which are opposite one another. 
They will be served with cups of pure drinks. 

Clear and tasty for the drinkers. 

There is no bitterness therein, nor will they tire 
from it. 

With them are attendants with wide eyes and a 
splendid look. 

They are like fragile eggs. 

So then they approached one another, question- 
ing. 

One of them said, "I used to have a friend." 

"Who used to say, "Are you among those who 
acknowledge this?" 


Zij körnen op elkaar toe om elkaar te ondervra- 
gen. 

Zij zeggen: "Jullie kwamen altijd van rechts op 
ons toe." 

Zij zeggen: "Welnee, wij waren geen gelovigen 

en wij hadden geen macht over jullie, maar jullie 
waren onbeschaamde mensen. 

En dus is de uitspraak van onze Heer tegen ons 
bewaarheid. Wij zullen het proeven. 


Wij hebben jullie misleid, maar wij waren zelf 
misleid." 

Op die dag zijn zij dus deelgenoten in de be¬ 
straffing. 

Zo doen Wij met de boosdoeners. 

Toen tot hen gezegd werd: "Er is geen god dan 
God" waren zij hoogmoedig 

en zeiden: "Zullen wij onze goden voor een be- 
zeten dichter verlaten?" 

Welnee, hij is met de waarheid gekomen en be- 
vestigt de gezondenen. 

Maar jullie zullen de pijnlijke bestraffing proe¬ 
ven. 

En aan jullie wordt slechts vergolden wat jullie 
gedaan hebben. 

Maar [dat geldt] niet voor de toegewijde diena- 
ren van God. 

Zij zijn het voor wie er een vastgestelde voorzie- 
ning is: 

Vruchten; en zij worden geeerd 

in de tuinen van de gelukzaligheid; 

op rustbanken zitten zij tegenover elkaar, 

terwijl een drinkbeker bij hen wordt rondgege- 
ven [waarin een drank is] uit een bron, 

die helderwit is en aangenaam voor de drinkers, 

zonder iets schadelijks erin en waarvan zij niet 
beneveld raken. 

En bij hen zijn gezellinnen met afgewende blik- 
ken en met grote ogen, 

alsof zij goed bewaarde eieren zijn. 

Zij körnen op elkaar toe om elkaar te ondervra- 
gen. 

Iemand uit hun midden zegt: "Ik had een ka- 
meraad, 

die zei: 'Ben jij echt een van hen die denken dat 
het waar is? 


1 _ r Lt J-ilj 37 :2 7 

En zij zullen zieh tot elkaar wenden en elkaar 
ondervragen. 

~ Lj j^uS I37'^S 
Zij (de volgelingen) zullen zeggen: "Voorwaar, 
jullie zijn van de rechterkant tot ons gekomen." 

Ißßs ,J Jj Qli 37:29 
Zij (de leiders) zullen antwoorden: "Jullie was 
waren zelfs geen gelovigen. 
j-ib G ß Jj ^ |»SGJLc. UqlSGj 37:30 

Ea wij hadden geen macht over jullie. Jullie wa¬ 
ren zelfs een overtredend volk. 

U! Ljj J ß L-U jj-J 37:31 
Het Woord (van bestraffing) tot ons van Onze 
Heer zal daarom bewaarheid worden. Voor¬ 
waar, wij zullen het zeker proeven. 

0±ß LS' ü! fSsjß-ti 37:32 
Wij misleidden jullie toen: voorwaar, wij waren 
misleiders." 

jßyy ß -L Aji i*ßis 37:33 
Voorwaar, zij zullen dan op die Dag in de be¬ 
straffing bijelkaar zijn. 

J-Äjij jiljäS Ul 37*34 

Voorwaar, zo behandelen Wij de misdadigers. 

Jjsßz .UJ aJJI YJI ajl Y) J_S Ijl I ßis ^1 37:35 

Voorwaar, toen er tot hen gezegd werd: "Er is 
geen god dan Allah," toen waren zij hoogmoe- 
dig - 

jj^LfJ L24JI I ßj D LJ 0jJ ßjj 37:36 
En zij zeggen: "Zullen wij dan onze goden ach- 
terlaten vanwege een bezeten dichter?" 

j?JU G Jj 37 H 7 
Nee! Hij (Moehammad) is met de Waarheid ge¬ 
komen en hij heeft de Gezondenen (de Profeten 
vöör hem) bevestigd. 

^d)! k-jljjJ! l^iJJJ |^UI 37:38 
Voorwaar, jullie proeven zeker de pijnlijke be¬ 
straffing. 

!^uS G })! G_j 37:39 
En jullie worden slechts vergolden voor wat jul¬ 
lie hebben gedaan. 

aJJI jGc })! 37:40 

Behalve de dienaren van Allah die zuiver in hun 
aanbidding zijn. 

>ß*^> Jjj pß iiUjl 37 : 4 1 
Zij zijn degenen voor wie er een bekende voor- 
ziening is (het Paradijs). 

iSß 37:42 

Vruchten. En zij zijn de geeerden. 

i*^ 1 J 37:43 

In Tuinen van Gelukzaligheid (het Paradijs). 

0 * 4 ^ jj** j* 37:44 

Op rustbanken tegenover elkaar. 

yy y y^t Glkj 37 : 45 

Onder hen wordt rondgegaan met een beker 
met Ma'in (van de bron van het Paradij). 

. i . U cUJ l —>. 1 37*4^ 

Helder wit, smakelijk voor de drinkers. 

0 ßy 7 » üb oß WG ül 37:47 

Deze (drank) kent geen beneveling en zij wor¬ 
den er niet dronken van. 

yßjl 37:4s 

En bij hen zijn schonen met ingetogen blikken, 
met mooie ogen. 

0Ai 37:49 

Als waren zij welbewaarde eieren. 

y^i ij x lM 1 -* 37:50 

Zij wenden zieh dan tot elkaar en stellen elkaar 
vragen. 

yj 3T-5 1 

Een spreker onder hen zal zeggen: "Voorwaar, 
ik had een vriend. 

ßiXszßl ^ dUI J ßjj 37:52 
Hij zei (vroeger tegen mij): "Voorwaar, behoor 
jij tot hen die (de Opstanding) bevestigen? 



"That if we die and turn into dust and bones, 
that we would be called to account?"" 

He said, "Can anyone find him?" 

So when he looked, he saw him in the midst of 
hell. 

He said, "By God, you nearly ruined me!" 

"Had it not been for my Lord's blessing, I would 
have been with you." 

"Are we then not going to die," 

"Except for our first death, and we will not be 
punished?" 

Such is the greatest triumph. 

For this let those who will work endeavor. 

Is that a better destination, or the tree of bitter- 
ness? 

We have made it a punishment for the trans- 
gressors. 

It is a tree that grows in the midst of hell.* 

Its shoots are like the devils' heads. 

They will eat from it, so that their beilies are 
filled up. 

Then they will have with it a drink of boiling 
liquid. 

Then they will be returned to hell. 

They had found their parents astray. 

So they too have hastened in their footsteps. 

Most of the previous generations have strayed 
before them. 

We had sent to them warners. 

Thus note the consequences for those who were 
warned. 

Except for God's servants who are faithful. 

Noah had called upon Us, for We are the best to 
respond. 

We saved him and his family from the great dis- 
aster. 

We made his progeny the one that remained. 
We kept his history for those who came later. 


Wanneer wij gestorven zijn en stof en botten ge¬ 
worden, zullen wij dan geoordeeld worden?'" 


Hij zegt: "Willen jullie naar beneden kijken?" 


Dan kijkt hij naar beneden en ziet hem midden 
in het hellevuur. 

Hij zegt: "Bij God, bijna had jij mij in het verderf 
gestört. 

Zonder Gods genade zou ik een van hen ge- 
weest zijn die voorgeleid worden. 

Maar wij zijn toch niet dood? 

Alleen onze eerste dood hebben we gehad. En 
wij worden toch ook niet gestraft? 

Dit is de geweldige triomf! 


Iets dergelijks, daar moet men naar toewerken." 


Is dat beter als gastverblijf of de zakkoemboom? 


Wij hebben die tot een verzoeking gemaakt voor 
de onrechtplegers. 

Het is een boom die uit de oorsprong van het 
hellevuur tevoorschijn komt, 

waarvan de knoppen zijn als satanskoppen. 

Daar eten zij van en vullen hun buiken ermee. 


Daaroverheen krijgen zij dan een mengsei van 
gloeiend water. 

Hun terugkeer is dan naar het hellevuur. 

Zij hebben hun vaderen in dwaling aangetrof- 
fen 

en zijn hen achterna gesneld. 

Voor hun tijd verkeerden de meesten van hen 
die er eertijds waren al in dwaling, 

hoewel Wij in hun midden waarschuwers had- 
den gezonden. 

Kijk dan hoe het einde was van de gewaar- 
schuwden! 

Maar [dat geldt] niet voor de toegewijde diena- 
ren van God. 

Noeh had tot Ons geroepen; een voortreffelijk 
verhoorder [zijn Wij]. 

En Wij redden hem en zijn familie uit de gewel¬ 
dige benardheid 

en maakten dat het zijn nakomelingen waren 
die overbleven. 

En Wij lieten voor hem een goede naam bij het 
nageslacht na. 


OjiijJ lil LaJss-j Ul jj USj Ujco Ijl 37*53 
Als wij dan al dood zijn, en tot aarde en beende- 
ren zijn geworden, zullen wij dan zeker worden 
beoordeld?"' 

flil > JU 37:54 
Hij zei (tegen de anderen in het Paradijs): "Heb¬ 
ben jullie (dit) gezien?" 

l*i«JI Lr- ,_s* »I J 37:55 

Toen keek hij en zag hem in het midden van 
Djahim (de Hel). 

jjiß o:d ql aJJU jUs 37:56 
Hij zei: "Bij Allah, jij hebt mij bijna in het onge- 
luk gestört. 

üir^^l o* Wi 37-*57 

En als er niet de genade van mijn Heer geweest 
was, dan zou ik zeker tot de voorgeleiden (voor 
de Hel) behoren. 

j . ;: . / . j UjI 37:58 
Zullen wij dan niet sterven? 

U>j JjüH dsJy> !l)l 37 : 59 
Naut ons eerste sterven? En zullen wij niet wor¬ 
den bestraft?" 

fJijJI jß 11 ljuk ql 37:60 
Voorwaar, dat is zeker de geweldige overwin- 
ning. 

0 _jJu-*JI l-i* JiJ 37-*6 i 

Voor zoiets, laten de werkenden daarvoor wer¬ 
ken. 

f_jS_>JI t J dlyj dUil 37:62 
Is die ontvangst beter, of de Zaqqoem-boom (in 
de Hel)? 

Ul 37:63 

Voorwaar, Wij hebben hem tot een beproeving 
voor de onrechtvaardigen gemaakt. 

r^J 1 lM LS* Zß“ ‘-r* 4 M 37 ; Ö4 

Voorwaar, het is een boom die voortkomt uit de 
bodem van Djahim (de Hel). 

j ajIS* LfuJi 37*65 

De kolven ervan zijn als satanskoppen. 

jß Jl UfLo O^JUi IfLo OjlS*^ 37:66 
Voorwaar, dan zullen zij er van eten zodat zij er 
de buiken mee vullen. 

er 4 0 ^ f * 4 37:87 

Daarna is er voor hen een drank, gemengd met 
kokend water. 

l>I p 4 37 ; 68 

Tenslotte is hun terugkeer zeker naar Djahim. 

^»Ul 1^1 ^1 37:69 

Voorwaar, zij troffen hun vaderen in dwaling 
verkerend aan. 

J* rP 37:70 

Toen volgden zij hen haastig in hun voetsporen. 

lkJjüII J^ j 37:71 

En voorzeker dwaalden vöör hen de meesten 
van de vroegeren. 

p-p 5 ULljI -tilj 37:72 
En voorzeker hebben Wij uit hun midden waar¬ 
schuwers gezonden, 

^JLuJI ißs. qls* Jajü 37:73 

Zie dan (O Moehammad) hoe het einde was van 
de gewaamshuwden. 

2J1AJI aJJI jLt }|l 37:74 
Behalve (het einde van) de dienaren van Allah 
die, zuiver in hun aanbidding zijn. 

qj_^JI UjjU -ülj 37:75 

En voorzeker, Noeh riep Ons aan, en Wij zijn 
zeker de beste verhörenden. 

■ J2* II l_: ßj\ äIäIj 37:76 

En Wij redden hem en zijn volgelingen van de 
geweldige ramp. 

i 4±*MI ß 37-'77 

En Wij maakte zijn nakomelingen tot voortle- 
venden. 

LS* ^ 37:78 

En Wij maakten voor hem (zijn goede naam) 
blijvend onder de lateren. 



Peace be upon Noah among the worlds. 

It is such that We reward the righteous. 

He is of Our acknowledging servants. 

Then We drowned the others. 

From among his descendants was Abraham. 

For he came to his Lord with a pure heart. 

When he said to his father and his people: 
"What are you serving?" 

"Is it fabricated gods, instead of God, that you 
want?" 

"What do you say of the Lord of the worlds?" 

Then he looked towards the stars.* 

He said, "I am ill!" 

So they turned away from him and departed. 

He then went to their idols and said, "Can you 
not eat?" 

"What is the matter, you do not speak?" 

So he then turned on them, striking with his 
hand. 

Then they approached him outraged. 

He said, "Do you serve what you carve?" 

"While God has created you, and all that you 
make!" 

They said, "Build for him a structure, and then 
throw him into its fire." 


Vrede zij met Noeh onder de wereldbewoners! 
Zo belonen Wij hen die goed doen. 

Hij behoort tot Onze gelovige dienaren. 

Toen lieten Wij de anderen verdrinken. 

Tot zijn groepering behoorde ook Ibrahiem. 

Toen hij tot zijn Heer kwam met een zuiver hart. 

Toen hij tot zijn vader en zijn volk kwam en zei: 
"Wat dienen jullie toch? 

Wensen jullie iets lasterlijks: andere goden in 
plaats van God? 

En wat is jullie mening over de Heer van de we¬ 
reldbewoners?" 

Toen keek hij opmerkzaam naar de sterren 

en zei: "Ik ben ziek." 

Dus keerden zij hem de rüg toe. 

Toen wendde hij zieh tersluiks tot hun goden en 
zei: "Eten jullie dan niet? 

Waarom spreken jullie niet?" 

En hij begon ze met zijn rechterhand kapot te 
slaan. 

Toen kwamen zij wel op hem toe rennen. 


Hij zei: "Dienen jullie wat jullie zelf uitgehou- 
wen hebben? 

Maar God heeft jullie en wat jullie maken ge- 
schapen." 

Zij zeiden: "Trekt voor hem een gebouw op en 
werpt hem dan in het helse vuur." 


LJ» ZT J* 37 : 79 
Vrede zij met Noeh in de werelden. 

jj*u dlliS' 1:1 37:80 

Voorwaar, zo belonen Wij de weldoeners. 

j-Lo^JI UiLx Jjt ajl 37:81 
Voorwaar, hij behoort tot Onze gelovip diena¬ 
ren. 

? 37:82 

Wij verdonken toen de anderen. 

ob 37:83 

En voorwaar, tot zijn groep behoorde zeker 
Ibrahim. 

wUl Ajj l» i! 37:84 
(Gedenk) toen hij tot zijn Heer kwam met een 
zuiver hart. 

IjLo Jli il 37:83 

Toen hij tot zijn vader en zijn volk zei: "Wat aan- 
bidden jullie? 

aUI Oji a^JI IOGjI 37:88 
Wensen jullie als een verzinsel goden naast Al¬ 
lah? 


,^-JuJI di Ui 37:87 

Wat stellen jullie je voor over de Heer der We¬ 
relden?" 

37:88 

Hij keek toen een ogenblik naar de sterren. 

37:89 

Hij zei toen: "Voorwaar, ik ben ziek." 

\Jj2i 37:90 

Toen wendden zij zieh af, hem de rüg toekerend. 

Dil ^ J 1 t lji 37:92 

Toen ging hij heimelijk naar hun goden en zei: 
"Eten jullie (dit voedsel) niet? 

j)) fSJ U 37:92 

Wat is er met jullie dat jullie niet spreken?" 

ku* tV 37:93 

Toen liep hij op hen toe en sloeg (hen) met de 
rechterhand. 


0 ßji ■sJ | 37:94 

Daarop liepen zij (de veelgodenaanbidders) 
snel naar hem toe. 

U j»Jli 37:93 

Hij zei: "Aanbidden jullie wat jullie hebben uit- 
gehouwen? 

^^Ua Uj UUG aUI 5 37:98 

Terwijl Allah jullie heeft geschapen en wat jullie 
maken." 


(^«Jl ß t 'jidli Ugj aJ II 37:97 
Zij zeiden: "Bouwt voor hem een bouwwerk 
(brandstapel) en werpt hem in liet laaiende 
vuur." 


So they wanted to harm him, but We made them 
the losers. 

He said, "I am going to my Lord; He will guide 
me." 

"My Lord, grant me from among the righ¬ 
teous." 


So when they both had peacefully surrendered, 
and he put his forehead down. 


Zij wilden tegen hem graag een list beramen, 
maar Wij maakten hen tot de onderliggenden. 

En hij zei: "Ik ga tot mijn Heer, Hij zal mij op het 
goede pad brengen. 

Mijn Heer, schenk mij iemand die rechtschapen 
is." 


Toen zij zieh beiden [aan Gods wil] overgegeven 
hadden en hij hem op zijn voorhoofd had neer- 
gelegd. 


jJuU^I \x£ Aj Ijjljls 37:98 

Toen zij een list tegen hem wensten te beramen 
maakten Wij hen tot de allerlaagsten. 

J 1 37:99 

En hij zei (toen hun pogingen mislukt waren): 
"Ik wend mij tot mijn Heer, Hij zal mij leiden. 

J! J k _>j 37:100 
Mijn Heer, schenk mij (een zoon) van de recht- 
schapenen." 

!*Jt> (Jl*j AJ_ r Ui 37:101 
Toen verkondigden Wij hem de verheugende tij- 
ding van een zachtmoedige jongen (Ismä'il). 
r UJI ^ ^j\ ( _ s jI Jli ajw jJu Uli 37:102 
Toen hij de leeftijd had bereikt waarop hij hem 
(Ibrahim) kon helpen, zei hij: "O mijn zoon, 
voorwaar, ik heb in een droom gezien dat ik jou 
zal offeren, zeg mij hoe jij daarover denkt," Hij 
zei: "O mijn vader, doe wat u is bevolen, U zult 
vinden dat ik, als Allah het wil, tot de geduldi¬ 
gen behoor." 

aUj UUI Uli 37:103 
Toen zij zieh (aan Allah) hadden overgegeven en 
hij hem op zijn slaap had gelegd (om te offeren). 


Daarop verkondigden Wij hem het goede 
nieuws van een zachtmoedige jongen. 

{jJj* Ul ^jo aJJI U ,^1 jAjj [ja Jjtsl CoU Jls liU jJijli hiUuil ^jl 


So We gave him good news of a compassionate 
child. 

When he grew enough to work with him, he 
said, "My son, I am seeing in a dream that I am 
sacrificing you. What do you think?" He said, 
"O my father, do what you are commanded to 
do. You will find me, God willing, patient." 


Toen die zover was dat hij met hem mee kon 
gaan zei hij: "Mijn zoon, ik heb in de slaap ge¬ 
zien dat ik je zal offeren. Zie eens wat jij ervan 
vindt." Hij zei: "Mijn vader, doe wat je bevo¬ 
len is. Je zult merken dat ik, als God het wil, 
iemand ben die geduldig volhardt." 



We called him: "O Abraham," 

"You have acknowledged the Vision." It was 
such that We rewarded the righteous.* 

Surely, this was an exacting fest. 

We ransomed him with a great animal sacrifice. 

We kept his history for those who came later. 

Peace be upon Abraham. 

It is thus that We reward the righteous. 

He was of Our acknowledging servants. 

We gave him the good news of the coming of 
Isaac, a prophet from among the righteous. 


We blessed him and Isaac. From among their 
progeny, some are righteous, and some are 
clearly wicked. 


Indeed, We have given Our grace to Moses and 
Aaron. 

We saved them and their people from the great 
disaster. 

We supported them, so that they became the 
winners. 

We gave both the clear book. 


We guided them to the straight path. 

We kept their history for those who came later. 


Peace be upon Moses and Aaron. 

We thus reward the righteous. 

Both of them were among Our acknowledging 
servants. 

And Elias was one of the messengers. 


When he said to his people: "Would you not be 
righteous?" 

"Would you call on Baal and forsake the best 
Creator?" 

"God is your Lord, and the Lord of your fathers 
of old!" 

But they denied him. Thus they were called to 
account. 

Except for God's devoted servants. 


We kept his history for those who came later. 


riepen Wij hem: "Ibrahiem! 

Jij hebt de droom doen uitkomen. Zo belonen 
Wij hen die goed doen. 

Dit was duidelijk een beproeving." 

En Wij gaven voor hem een geweldig offer in de 
plaats. 

En Wij lieten voor hem een goede naam bij het 
nageslacht na. 

Vrede zij met Ibrahiem! 

Zo belonen Wij hen die goed doen. 

Hij behoort tot Onze gelovige dienaren. 


jl <UjAjj 37-U 04 

Toen riepen Wij tot hem: "O Ibrahim! 

Ul yi Ji 37:105 
Waarlijk, jij hebt de droom in waarheid vervuld. 
Voorwaar, zo belonen Wij de weldoeners." 

I^JJI lii q! 37:106 
Voorwaar, dat is zeker de duidelijke beproe- 
ving. 

£yju .Ujjjj 37:107 
En Wij gaven hem ter vervanging een groot of- 
ferdier. 

J *4* 37:108 

En Wij maakten voor hem (zijn goede naam) 
blijvend onder de lateren. 

r*^ 1 J* r 1 ^ 37:109 

Vrede zij met Ibrahim. 

p-_J fryy dUiS’ 37:110 
Zo belonen Wij de weldoeners. 

UjLc fr» ajl 37:111 
Voorwaar, hij behoort tot Onze gelovige diena¬ 
ren. 


1 ** 1 ^Jl fr» L——' fr* — ■ suj. n fr 37: nz 
En Wij verkondigden hem het goede nieuws En Wij verkondigden hem de verheugende tij- 
van Ishaak die een profeet uit het midden van ding over (de geboorte van) Ishäq, als een Pro- 
de rechtschapenen zou zijn. feet van de rechtschapenen. 

jus A... 3 :! fr l- "fr : fr»j fr-* -^ : a-Jx L ^”yfr 37:113 


Wij zegenden hem en Ishaak. En onder hun na¬ 
geslacht zijn er die goed doen en die zieh dui¬ 
delijk onrecht aandoen. 


Wij hebben aan Moesa en Haroen een gunst be- 
wezen. 

En Wij redden hen beiden en hun volk uit de 
geweldige benardheid. 

Wij hielpen hen en dus waren zij de overwin- 
naars. 


En Wij zegenden hem en Ishäq. En onder 
kun nakomelingen zijn er die weldoener zijn en 
(00k) die duidelijk onrechtvaardig voor zichzelf 
zijn. 

öjjbj yM 37:114 

En voorzeker, Wij hebben Moesa en Haroen be- 
genadigd. 

^ Js * II yJj 5 ü! fr» l n £ s jfrj L, ■ *fr = 37'^^5 

En Wij hebben hen beiden en hun volk gered 
van de geweldige ramp. 

p* IjilSÜ ^37:116 
En Wij hielpen hen, waarop zij de overwinnaars 
werden. 


En Wij gaven hun beiden het overduidelijke 
boek 

en leidden hen op de juiste weg. 

En Wij lieten voor hen een goede naam bij het 
nageslacht na. 

Vrede zij met Moesa en Haroen! 

Zo belonen Wij hen die goed doen. 

Zij behoren tot Onze gelovige dienaren. 


Cg :/:!j 37:117 

En Wij gaven hun de verduidelijkende Schrift 
(de Taurät). 

»H 37:ll8 

En Wij hebben Hen op het rechte Pad geleid. 

OiA-U 1 </ bXjj 3 TH 9 

En Wij maakten voor hen (hun goede naam) blij¬ 
vend onder de lateren. 

OjAj uj-cA ^ 37' 120 

Vrede zij met Moesa en Haroen. 

dU-iS - Ul 37:121 

Voorwaar, zo belonen Wij de weldoeners. 

UjLc fr» U 4 JI 37:122 
Voorwaar, zij behoren tot Onze gelovige diena¬ 
ren. 


Ook Iljaas behoorde tot de gezondenen. 


Toen hij tot zijn volk zei: "Zullen jullie niet god- 
vrezend worden? 

Roepen jullie Baäl aan en verlaten jullie de beste 
van de scheppers, 

God, jullie Heer en de Heer van jullie vaderen 
die er eertijds waren?" 

Maar zij betichtten hem van leugens en dus wor¬ 
den zij zeker voorgeleid. 

Maar [dat geldt] niet voor de toegewijde diena¬ 
ren van God. 

En Wij lieten voor hem een goede naam bij het 
nageslacht na. 


^ ^Ul qlj 37:123 
En voorwaar. Ilyäs behoort zeker tot de Gezon¬ 
denen. 

frjÄ» })! i»j»i jUs jl 37:124 
(Gedenkt) toen hij tot zijn volk zei: "Vrezen jul¬ 
lie (Allah) niet? 

^->1 frjjjjj Uju frfrS-jj\ 37:125 
Aanbidden jullie Ba'l (een afgod) en verlaten 
jullie de Beste der Scheppers? 

JCU yjjj fSy, aJJI 37:126 
Allah is jullie Heer en de Heer van jullie voor- 
vaderen." 

OyfrSy 37:127 

Toen loochenden zij hem, daarom worden zij 
zeker voorgeleiden (voor de bestraffing). 

fr-yA*»!) aJJI jLt })l 37:128 
Behalve de dienaren van Allah die zuiver in hun 
aanbidding zijn. 

OiA ^ 1 * 4 * ^AJ 37:129 

En Wij maakten voor hem (zijn goede naam) 
blijvend onder de lateren. 



Peace be upon the family of Elias. 

We thus reward the righteous. 

He was one of our acknowledging servants. 

And Lot was one of the messengers. 

When We saved him and all his family. 

Except an old woman who remained. 

Then, We destroyed the rest. 

You pass by their ruins in the morning; 

In the night. Do you not understand? 

And Jonah was one of the messengers. 

When he escaped to the charged ship. 

He was guilty, so he became among the losers. 

Thus a whale swallowed him, and he was the 
one to blame. 

Had it not been that he was one of those who 
implored. 

He would have stayed in its belly until the day 
of resurrection. 

So We threw him on the shore while he was sick. 


We caused seaweed to grow on him. 


We sent him to a hundred thousand, or more. 


They acknowledged, so We gave them enjoy¬ 
ment for a time. 

So ask them: "Are the daughters for your Lord, 
while the sons are for them?" 

Or did We create the angels as females while 
they witnessed? 

Indeed, it is out of their falsehood that they say, 

"The son of God." They are liars. 

Has He chosen the daughters over the sons? 
What is wrong with you, how do you judge? 

Will you not remember? 

Or do you have a clear proof? 

Bring forth your book, if you are truthful. 


Vrede zij met Il-jasien! 

Zo belonen Wij hen die goed doen. 

Hij behoort tot Onze gelovige dienaren. 

Ook Loet behoorde tot de gezondenen. 

Toen Wij hem en zijn familie allen tezamen red- 
den, 

behalve een oude vrouw [die] bij de achterblij- 
vers [bleef]. 

Toen vernietigden Wij de anderen. 

Jullie körnen er immers nog voorbij, 's morgens 

en 's nachts. Hebben jullie dan geen verstand? 
Ook Joenoes behoorde tot de gezondenen. 

Toen hij naar het volbeladen schip wegliep 

en het lot wierp; maar hij was een van de verlie- 
zers. 

Toen slokte de vis hem op, laakbaar als hij was. 

En als hij niet tot hen die lofprijzen behoord had, 

dan was hij in zijn buik gebleven tot de dag 
waarop men wordt opgewekt. 

Wij wierpen hem toen, ziek als hij was, op een 
onbegroeide plaats. 

En Wij liefen boven hem een pompoenplant 
groeien. 

En Wij zonden hem naar honderdduizend 
[mensen] - of het waren er nog meer - 

die toen geloofden. Hen lieten Wij toen nog een 
tijd genieten. 

Vraag hun dan om uitsluitsel of jouw Heer de 
dochters heeft en zij de zonen. 

Of hebben Wij de engelen als vrouwelijke we- 
zens geschapen terwijl zij er getuige van waren? 

Met hun lasterlijke leugen zeggen zij immers: 

"God heeft kinderen verwekt." Leugenaars zijn 
zij! 

Heeft Hij de dochters boven de zonen verkozen? 

Wat is er met jullie? Hoe kunnen jullie oorde- 
len? 

Laten jullie je dan niet vermanen? 

Of hebben jullie een duidelijke machtiging? 
Brengt dan jullie boek als jullie gelijk hebben. 


tw-ld Jl J^ 37 : 13 ° 

Vrede zij met Ilyäs. 

^yy JJ-iS - lil 37:131 

Voorwaar, zo belonen wij de weldoeners. 

UjLt y Ajl 37:132 
Voorwaar, hij behoort tot Onze gelovige diena¬ 
ren. 

J 1 UJ ob 37 ;1 33 
En voorwaar, Löeth behoort zeker tot de gezon¬ 
denen. 

iUlj iZyy jl 37:134 
(Gedenk) toen Wij hem en zijn volgelingen allen 
hebben gered. 

J L^ 37:135 

Behalve een vrouw (zijn echtgenote) die tot de 
achterblijvers behoorde. 

üifäO! 1 37:136 

Vervolgens vernietigden Wij de overigen. 

fS'-'b 37:137 

En voorwaar, jullie gaan in de ochtend aan hen 
(de ruines van hun Steden) voorbij. 

0J-JLy 37 -'! 3 8 

En ook in de nacht, denken jullie dan niet na? 

cJ ißji ob 37:139 

En voorwaar, Yoenoes behoort zeker tot de ge¬ 
zondenen. 

0_poiJI OJUüdl Jl Jj! jl 37:140 
(Gedenkt) toen hij wegliep naar het volgeladen 
schip. 

0~2!>aJI o-» O^s ^1—9 3 7:141 
Toen lootte hij (om een plaats erop) en bij be¬ 
hoorde daarop tot de verliezers. 

j&j o_pJI aGcJU 37:14z 
Toen slokte de vis hem op en hij verweet zich- 
zelf. 

Cr* ^ ü!J» 3 7 :i 43 
En als hij niet tot degenen die de Glorie van Al¬ 
lah prezen behoord had. 

dß*-*. fjd J 1 td*. J 37 :i 44 

Zou hij zeker in zijn buik zijn gebleven, tot de 
Dag waarop zij worden opgewekt. 

jjfcj IydO AJJLJJ 37:145 
Toen wierpen Wij hem eruit, op een kale vlakte, 
en hij was ziek. 

JaSi y üyß äJU ÜJC-jl j 37:146 
En Wij deden over hem een boom groeien met 
veel bladeren. 

0 A r l J-* Jl aaLujIj 37:147 
En Wij zonden hem naar een honderdduizend- 
tal (volgelingen) of meer. 

Jl (»«Axuj l>L»li 37:148 
Daarop geloofden zij en Wij schonken hun ge- 
nietingen, voor een bepaalde tijd. 

0_JI oLJI ilLJI 37:14g 

Vraag hen (de ongelovigen), of voor jouw Heer 
de dochters zijn en voor hen de zonen. 

Cjj j^" p&j Üül a 5 GLJI LaJl> ^1 37:15° 

Hebben Wij de Engelen als vrouwen geschapen 
en waren zij getuigen? 

jJßJ p^Sol j* ^l ü)l 37:151 
Weet dat zij wegens hun verzonnen leugens ze¬ 
ker zullen zeggen: 

^b - 4 } 37 ;1 5 2 

"Allah heeft kinderen verwekt." Voorwaar, zij 
zijn zeker leugenaars. 

CttJI Jt oLJI 37:153 

Heeft Hij dochters verkozen boven zonen? 

C .— jA G 37:154 
Wat is er met jullie? Hoe beoordelen jullie? 

Oj/irUil 37:155 

Laten jullie je dan in iet vermanen? 

r l 37:156 

Of beschikken jullie over een duidelijk bewijs? 

fSi Cll I_^ls 37:157 
Brengt dan jullie boek, als jullie waarachtigen 
zijn! 



They invented a kinship between Him and the 
Jirrn. But the Jinn know that they will be gath- 
ered. 

God be glorified from what they describe. 

Except for God's servants who are faithful. 

As for you and what you serve. 

You cannot lead away from Him. 

Except those who are destined to hell. 

Every one of us has a destined place. 

We are the ones who are in columns. 

We are the ones that glorify. 

They used to say, 

"If only we had received a reminder from the 
previous generations," 

"We would have surely been God's loyal ser¬ 
vants." 

But they rejected it. They will come to know. 

Our word had been decreed to Our servants 
who were sent. 

That they would be made victorious. 

That Our soldiers are the winners. 

So turn away from them for awhile. 

Observe them; for they will see. 

Do they seek to hasten Our retribution? 

Then, when it descends into their courtyard, 
evil will be the morning, for they have already 
been warned. 

Turn away from them for awhile. 

Observe; for they will see. 

Glory be to your Lord, the Lord of greatness, for 
what they have described. 

Peace be upon the messengers. 

Praise be to God, Lord of the worlds. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

S90, and the Quran that contains the Reminder.* 

Indeed, those who have rejected are in false 
pride and defiance. 


j^ c^o-Lt jJüj L~J I I jLx>j 


En zij hebben verwantschap tussen Hem en de 
djinn gefabriceerd, maar de djinn weten dat zij 
zullen worden voorgeleid - 

God zij geprezen, verheven als Hij is boven wat 
zij toeschrijven - 

alleen niet de toegewijde dienaren van God. 

"En jullie dan, en wat jullie dienen? 

Jullie kunnen niemand tegen Hem ophitsen. 


behalve dan wie er braadt in het hellevuur. 

Er is niemand van ons of hij heeft een vastge- 
stelde positie. 

Maar wij, wij zijn het die zieh in rijen opstellen 
en wij, wij zijn het die lofprijzen." 

Zij zeiden steeds: 

"Als wij maar een vermaning hadden als van 
hen die er eertijds waren, 

dan zouden wij Gods toegewijde dienaren zijn." 

Toch hechtten zij er geen geloof aan, maar zij 
zullen het weten. 

Ons woord was al eerder tot Onze dienaren, de 
gezondenen, gekomen. 

Zij waren het aan wie hulp werd verleend. 

En Onze troepenmacht, zij zijn de overwin- 
naars. 

Keer je dus tijdelijk van hen af. 

En kijk naar hen, zij zullen naar jou kijken. 

Willen zij dan Onze bestraffing verhaasten? 

En wanneer die in hun gebied neerkomt zal dat 
een siechte morgen voor de gewaarschuwden 
zijn. 

Keer je tijdelijk van hen af. 

En kijk, zij zullen naar jou kijken. 

Geprezen zij jouw Heer, de Heer van de macht, 
verheven als Hij is boven wat zij toeschrijven. 

En vrede zij met de gezondenen. 

En lof zij God, de Heer van de wereldbewoners. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

S[aad], Bij de Koran met de vermaning! 

Jazeker, zij die ongelovig zijn zijn hoogmoedig 
en zij zijn het oneens. 


En zij verzinnen verwantschap tussen Hem en 
de Djinn's. En voorzeker, de Djinn's weten dat 
zij de voorgeleiden zullen zijn. 

0j^ Gx aJJI 37'i59 
Heilig is Allah boven wat zij toeschrijven. 

O-^UkJI aJJI jGx })l 37:160 
Behalve de dienaren van Allah die Hem zuiver 
aanbidden. 

fSJli 37:161 

Voorwaar jullie en wat jullie aanbidden. 

A*U- Io 37:162 
Jullie kunnen niemand tegen (het plan van) 
Hem te doen dwalen. 

JG? ja üll 37:163 
Behalve degene die Djahim (de Hel) binnengaat. 

»/ao »IG a! }|l Lo ly 37:164 
(De Engelen zeggen:) "En er is niemand van 
ons, of er is voor hem een bekende plaats. 

OyUdl Ülj 37:165 

En voorwaar, wij zijn degenen die in rijen staan. 

0_^ * ; ■■■ *> ü O^cU Ulj 37 :l 66 
En voorwaar, wij zijn zeker degenen die de Glo¬ 
rie van Allah prijzen." 

öjßj ob 37:167 

En zij (de ongelovigen) zullen zeker zeggen: 

Cttb - )] 1 Cr* 1 ß'l G-Ux 0 1 J 37:168 
"Als wij over een Vermaning van de vruegeren 
hadden beschikt, 

aJJI jGx GSU 37:16g 
Dan zouden wij zeker tot de dienaren van Allah 
die Hem zuiver aanbidden hebben behoord." 

OjJlkj IjjiKi 37:170 

Maar zij verwierpen hem (de Koran), daarom 
zullen zij het weten. 

yj! LoL«J Lm&IS' cäw jJÜj 37:171 
En voorzeker, Ons Woord is voorafgegaan aan 
Onze gezonden dienaren. 

Jl ^1 37:172 

Voorwaar, zij zijn het die zeker geholpen zullen 
worden. 

Oj-UJI ob 37:173 

Voorwaar, zij zijn Onze legers die zeker de over- 
winnaars zullen zijn. 

Jj“ 37:174 

Wend je (O Moehammad) dan voor een be- 
paalde tijd van hen (de gelovigen) af. 

9 |OLr^b 37:175 

En kijk naar hen, zij zullen spoedig (de gevol- 
gen) zien. 

37:176 

Vragen zij dan Onze bestraffing te bespoedigen? 

L —9 yf>G»j Jy liU 37:177 
Als dan (de bestraffing) neerdaalt op hun erven, 
dat is dan de slechtste ochtend voor de gewaar¬ 
schuwden. 

0«=" Jjö 37:176 

En wend je van hen af voor een bepaalde tijd. 

Ojy^r 1 . _r^ib 37:179 

En kijk, spoedig zullen zij (de bestraffing) zien. 

0j' Gx syxJ! ._ 'j . 37:160 

Heilig is jouw Heer, de Heer van de Almacht, 
boven wat zij toeschrijven. 

Jx yLj 37:181 

En vrede zij met de gezondenen. 

o-JuJI aU -uäJIj 37:182 
En alle lof zij Allah, de Heer der Werelden. 

i**>/ aU! 

/.Ul ol/Jb 36:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Shäd. Bij de Koran, bezitter van eer. 

jlLij «yx / \jjiS oiGII / 36:2 

Maar degenen die ongelovig zijn., verkeren in 
eigendunk en opstandigheid. 



Hoeveel generaties hebben Wij reeds vöör hun 
tijd vernietigd. Zij riepen dan, maar er was geen 
tijd meer om te ontkomen. 

Zij verbazen zieh dat er tot hen een waarschu- 
wer uit hun midden gekomen is. De ongelovi- 
gen zeggen: "Dit is een leugenachtige tovenaar. 

Wil hij de goden dan tot een god maken? Dit is 
wel iets wonderlijks." 

iljJ !-G jl 

En de voornaamsten onder hen gaan verder: 
"Gaat voort en houdt vast aan jullie goden; dat 
is iets wat gewenst moet worden. 


o(}Jj Ijjüi ^ß ßß G 5 d*l fS 38:3 


Wij hebben dit in het laatste geloof niet eens ge- 
hoord; dit is slechts een uitvindsel. 


Hoeveelgeneraties vöör hen hebben Wij niet 
vernietigd, die toen (tot Ons) riepen. Die tijd 
was niet de tijd om te vluchten. 

!a& ^JjßSßi uliäj ^ * A jjju* j}l ^ 38:4 

En zij verbaasden zieh dat er om waarschuwer 
uit hun midden tot hen was gekomen. En de on- 
gelovigen zeiden: "Dit is een liegende tovenaar! 

jj! 14^ A4J)ll! J-*>l 38:5 

Heeft hij de goden tot een God gernaakt? Voor- 
waar, dit is zeker een verbazingwekkend iets." 
1*5^4]! I j . v . a I j! |*4u 38-6 

En de vooranstaanden onder hen gingen weg 
(zeggend:) "Ga door en wees geduldig met (de 
aanbidding van) jullie goden. Voorwaar, dat 
(van Moehammad) is zeker iets dat (tegen jul¬ 
lie) bedoeld is. 

j^G>l !_\& 0 ^>(1)1 aGJ! Ij4-’ * ■ * *< ■ - G 38:7 

En wij hebben hierover niets gehoord in de laat¬ 
ste godsdienst. Dit is niets dan een verzinsel." 
f ßjß GJ ^sß‘^ cß ^ß ß aG& Jjä' 38:8 


Is uit ons midden tot hem de vermaning neer- 
gezonden?" Welnee, zij verkeren in twijfel over 
Mijn vermaning. Nee, zij hebben Mijn bestraf¬ 
fing nog niet geproefd. 

Of zijn bij hen de schatkamers van de barmhar- 
tigheid van jouw Heer, de mächtige, de vrijge- 
vige? 


Is aan hem uit Ons midden de Vermaning neer- 
gezonden? Nee! Zij verkeren in twijfel over 
Mijn Vermaning. Nee! Zij hebben de bestraf¬ 
fing nog niet geproefd. 

ß\ GL'j OiLi» ^ 3&9 

Of zijn bij ben de schatten van de Barmhartig- 
heid van jouw Heer, de Almachtig, de Schen¬ 
ker? 

-!l)! l a 44 Gj Q j a ... I I uLG ßJ 38-10 


Of hebben zij de heerschappij over de hemelen 
en de aarde en wat tussen beide is? Laten zij dan 
maar op de ladders omhoogklimmen. 

Een troepenmacht van de partijen is het die daar 
verslagen is. 

Voor hun tijd had het volk van Noeh van leu- 
gens beticht en 00k de 'Aad en Fir'aun van de 
tentpinnen, 

en de Thamoed en het volk van Loet en de men- 
sen van het kreupelbos; dat waren de partijen. 


Of behoort aan hen het koninkrijk van de heme¬ 
len en de aarde en wat daartussen is? Laten zij 
dan längs de ladders omhoog klimmen! 

4 UGä G 38:11 

Zij zijn daar niets anden dan het verslagen leger 
van de bondgenoten. 

ß iGj £ß fß |»4M 38:12 

Vöör hen loochende het volk van Nöeh, en (het 
volk van) de 'Ad en Fir'aun, de bezitter van de 
pinnen (macht). 

. >I \> *j]I Güjl a 5 G) ^\ - ßß ^ß: : jß* : 38**13 

En de Tsamöed, het volk van Löeth en de bewo- 
ners van Aikah. Zij zijn de bondgenoten. 


How many a generation have We destroyed be- 
fore them. They called out when it was far too 
late. 

They were surprised that a Warner has come 
to them from among themselves. The ingrates 
said, "This is a magician, a liar." 

"Has he made the gods into One god? This is 
indeed a stränge thing!" 

The leaders among them went out: "Walk away, 
and remain patient to your gods. This thing can 
be tumed back." 


"We never heard of this from the people before 
us. This is but an innovation." 

"Has the remembrance been sent down to him, 
frombetween all of us!" Indeed, they are doubt- 
ful of My reminder. They have not yet tasted My 
retribution.* 

Or do they have the treasures of merey of your 
Lord, the Noble, the Grantor. 


Or do they possess the dominion of the heav- 
ens and the earth, and all that is between them? 
Then let them bring their own Solutions. 

The opposing troops they have gathered will be 
defeated. 

Rejecting before them were the people of Noah, 
Aad, and Pharaoh with the planks. 

And Thamud, and the people of Lot, the 
dwellers of the Woods; such were the oppo- 
nents. 

Each of them rejected the messengers, therefore 
My retribution came to be. 


What these people are waiting for is a single 
scream, from which they will not recover. 

They said, "Our Lord, hasten for us our punish- 
ment, before the day of Reckoning." 


Be patient to what they say, and recall Our ser- 
vant David, the resourceful. He was obedient. 


We committed the mountains to glorify with 
him, during dusk and dawn. 


The birds were gathered; all were obedient to 
him. 

We strengthened his kingship, and We gave him 
the wisdom and the ability to make sound judg- 
ment. 

Did the news come to you of the disputing party 
who came over into the temple enclosure? 


Zij allen hebben niet anders gedaan dan de ge- 
zanten van leugens betichten en dus is de af- 
straffing bewaarheid. 

Dezen hebben niets anders te verwachten dan 
een schreeuw die geen onderbreking heeft. 

En zij zeggen: "Onze Heer, geef ons snel ons 
aandeel, nog voor de dag van de afrekening." 


Verdraag wat zij zeggen geduldig en denk 
aan Onze dienaar Dawoed, de solide; hij was 
schuldbewust. 

Wij maakten de bergen samen met hem dienst- 
baar, zodat zij Ons in de avond en bij zonsop- 
gang prijzen, 

en 00k de verzamelde vogels; alles wendde zieh 
schuldbewust tot Hem. 

En Wij versterkten zijn heerschappij en gaven 
hem wijsheid en onderscheidingsvermogen. 

Is het bericht over het getwist tot jou gekomen 
toen zij over de muren van het paleisgebouw 
klommen? 


i-jli£• J I ßSS (l)l JS” j! 38:14 

En er was niemand onder hen, of hij loochende 
de Boodschappers, zodat Mijn bestraffing be¬ 
waarheid word. 

(j >!ß ^0 I4! G ea>j jh G. 38:13 

En zij wachtten slechts op een enkele bliksem- 
slag, die geen onderbreking kent. 

JJs Gks U ßyC- Ujj I ß[ 3 j 38:16 
En zij zeggen: "Onze Heer, bespoedig voor ons 
ons deel (van de bestraffing) vöör de Dag des 
Oordeels." 

ajI Ju'ill li jjlj Gut ßs\j jßßj, G 38:17 

Weest geduldig mt wat zij zij zeggen, en gedenk 
Onze dienaar Däwöed, de bezitter van kracht. 
Voorwaar, hij is de meest berouwtonende. 

(jj! ^.v. » 1 L ß- ■... ; JGjd! U a** Ul 38:18 
En Wij maakten de bergen dienstbaar, die met 
hem de Glorie van Allah prezen in de avond en 
in de ochtend. 

i_>lj! aJ ßßlj 38:1g 

En (00k) de verzamelde vogels, allen wendden 
zieh voortdurend tot Hem. 

^_jÜ2AJI ~* 5 * a^ 5 GüI AAylj aSUlo 38:20 

En Wij versterkten zi n koninkrijk en Wij gaven 
hem de wijsheid en de beslissende uitspraken. 

. >II, j j...* : jl , ->**-11 I jß 4 Lj! 38:21 

Heeft jou het bericht over de onenigheid be- 
reikt? Toen zij over de muur de gebedsruimte 
binnendrongen? 



Ja j—2Jl I ^1 UjJj kiaJJ (jJj ^JU Lu— j*^*Ls Jaau ßs- '.'■ '-!* ■ ßu qL.,-a> —i^J )jJ I_JU ,* £ '"° ßü jjlj ^Lt !il 38:22 
When they entered upon David, he was startled Toen zij bij Dawoed binnenkwamen en hij van Toen zij bij Däwöed binnenkwamen, schrok Hij 
by them. They said, "Have no fear. We are two hen schrok, maar zij zeiden: "Wees niet bang, van ten, zij zeiden: "Wees niet bang, wij zijn 
who have disputed, and one has wronged the Wij zijn twee tegenstanders, een van ons heeft twee mannen die het met elkaar oneens zijn, een 
other, so judge between us with truth, and do de ander onrechtvaardig behandeld. Oordeel van ons heeft de ander onrechtvaardig behan- 
not wrong us, and guide us to the right path." dus naar waarheid tussen ons en wijk er niet van deld. Oordeel daarom rechtvaardig tussen ons 

af en leid ons naar de correcte uitweg. en wijk niet af van de Waarheid en leid ons naar 

het rechte Pad. 

ßß-j L$—JmSI Jlüj sa>j tkgutJ ßl 0 j «^...7 aJ ^>1 Ijjb ql 38:23 

"This is my brother and he owns ninety nine Dit is mijn broer, hij heeft negenennegentig Voorwaar, mijn broeder heeft negen en negentig 
lambs, while I own one lamb; so he said to me: schapen en ik heb maar een schaap en hij zei: ooien en ik heb een ooi. Toen zei hij: 'Sta haar 
'Let me take care of it' and he pressured me."* 'Laat mij ervoor zorgen.? En hij heeft mij over- aan mij af.' En hij versloeg mij in het redetwis- 

reed." ten." 

ßy Ajj cUTj UjI gjh -ßa = ß Lo , 1 IIJ ^jJJI 'J I ^ :*. ß-*- ,: J LkL>dl ^0 I^ -■_*_ uLu-_*_ Jlj ... - cG U? jJÜ JlJ 38:2^ 

OÜIj \jS\j 

He said, "He has wronged you by asking to En hij zei: "Hij heeft jou onrecht aangedaan Bij (Dawoed) zei: "Voorzeker, hij heeft jou on- 
combine your lambs with his lambs. Many who door jouw schaap nog bij zijn schapen te vra- rechtvaardig behandeld met de eis om jouw ooi 
mix their properties take advantage of one an- gen. Velen van hen die gemeenschappelijk ei- am zijn ooien toe te voegen. En voorwaar, vele 
other, except those who acknowledge and do gendom hebben behandelen elkaar onrechtma- genoten behandelen elkaar onrechtvaardig, be- 
good works, and these are very few." David tig. Alleen niet zij die geloven en de deugdelijke halve degenen die geloven en die goede wer- 
guessed that We had tested him, so he sought daden doen, maar met hoe weinigen zijn zij!" ken verrichten, en zij zijn slechts weinigen. En 
forgiveness from his Lord, and feil down kneel- En Dawoed vermoedde wel dat Wij hem in ver- Dawoed vermoedde dat Wij hem op de proef 
ing, and repented.* zoeking gebracht hadden en hij vroeg zijn Heer stelden, waarop hij zijn Heer om vergeving 

om vergeving, viel buigend neer en betoonde smeekte. Hij boog zieh neer en hij toonde be¬ 
zieh schuldbewust. - rouw. 

. >La ^ ■i.'vj ßJJ L jj— aJ j I = uJJ i aJ U ß*a 38:23 

So We forgave him in this matter. For him with En Wij vergaven hem dat; hij Staat Ons na en Toen vergaven Wij hem dat. En voorwaar, voor 

Us is a near position, and a beautiful abode. heeft een goede terugkomst. hem is er bij Ons zeker (Onze) nabijheid en de 

beste plaats van terugkeer. 

. >■—>-J »jj I j ...; L.. juu— ßjs- *ß oJJ jo,... jI.y. /jjJJI jI *JJI Jo..... j ß. .I 5 yj !| 'J1 ja-JJ ^^LJI yy > 5 L>Li I ^2 ajlS> — 1 uL*> Ul y L 38:26 

O David, We have made you a successor on O Dawoed, Wij hebben jou tot opvolger op de O Dawoed, Wij hebben jou tot gevolmachtigde 
earth. Therefore, you shall judge among the aarde gemaakt. Oordeel dus naar waarheid tus- op aarde aangesteld, oordeel daarom met de 
people with truth, and do not follow desire, lest sen de mensen en volg [je eigen] neiging niet, Waarheid tussen de mensen en volg niet de be¬ 
it diverts you from the path of God. Indeed, want die zal je van Gods weg doen afdwalen; geerte, want die zal jou doen afdwalen van de 
those who stray off the path of God will have a voor hen die van Gods weg afdwalen is er een Weg van Allah. Voorwaar, degenen die van de 

severe retribution for forgetting the day of Reck- strenge bestraffing omdat zij de dag van de af- Weg van Allah afdwalen: voor hen is er een 

oning. rekening hebben vergeten. harde bestraffing omdat zij de Dag des Oordeels 

vergaten. 

jUI yo \jßS ^.JJJ 1 ^jjJÜI ßa JJi l -:Lu Lo = J^j *J ^: Lo—Jl Läl> Lo, 38:27 
We did not create the heaven and the earth, and En Wij hebben de hemel en de aarde en wat er En Wij hebben de hemel en de aarde en wat 
everything between them, in vain. Such is the tussen beide is niet voor niets geschapen. Dat dartussen is niet voor niets geschapen. Dat is 
thinking of those who rejected. Therefore, be- denken zij die ongelovig zijn. Wee hen die on- een vermoeden van degenen die ongelovig zijn. 

cause of the fire woe to those who have rejected. gelovig zijn, wegens het vuur. Wee daarom degenen die niet in de Hel geloven. 

I Jjoäö ^1 Jaj^J\ yj .--.ioIU . L o 1 I ß^s.^ I ßj ol jjjJI Jjujü »I 38:28 

Or shall We treat those who acknowledge and Of zullen Wij hen die geloven en de deugdelijke Zullen Wij degenen die geloven en goede wer- 
do good works as We treat those who make cor- daden doen soms zo behandelen als hen die op ken verrichten behandelen als de verderfzaaiers 
ruption on earth? Or shall We treat the righ- de aarde verderf zaaien? Of behandelen Wij de op de aarde? Of zullen Wij de Moettaqöen be 
teous as the wicked? godvrezenden als de overtreders? handelen als de verdorvenen? 

> —JJI I y 1 I jSLuJj —Jy JJI tcJjjl ■—A 38:213 

A book that We have sent down to you, that is [De Koran] is een gezegend boek dat Wij naar (Dit is) een gezegend Boek dat Wij aan jou heb- 
blessed, so that they may reflect upon its signs, jou hebben neergezonden, opdat zij de verzen ben neergezonden opdat zij Zijn Verzen zullen 
and so that those with intelligence will take ervan overdenken en opdat de verständigen overpeinzen en opdat de bezitters van verstand 
heed. zieh laten vermanen. er lering uit trekken. 

._jIjI *jI jljJI —J— jjljJ L . j t - j 38:30 

To David We granted Solomon. What an excel- En Wij hebben aan Dawoed Soelaimaan ge- En Wij schonken Dawoed Soelaimän, de beste 
lent and obedient servant. schonken, een voortreffelijk dienaar; hij was dienaar. Voorwaar, hij is de meest berouwto- 

schuldbewust. nende. 

jLäJI cui—Jl 4 -U JajS. jl 38:31 

When, during dusk, well trained horses were Toen hem 's avonds de lichtvoetige renpaarden (Gedenkt) toen hem in de avond de snelle ras- 
displayed before him. werden voorgeleid, paarden werden getoond. 

-jUvJU cjJj ^ j ß: ^ J 1 -“ 38:32 

He said, "I enjoyed the good of materials more toen zei hij: "Ik heb bezit meer lief dan het ge- Toen zei hij: "Voorwaar, ik koesterde de liefde 
than I enjoyed remembering my Lord, until it denken van God" en toen zij uit het gezicht ver- voor het goede ten koste van het gedenken van 
became totally dark!"* dwenen: mijn Heer, totdat zij onzichtbaar werden door 

de zonsondergang. 

JjGkI = J 7 j ... IU ... a J&laJ l ßs- Ufcjjj 38:33 

"Send them back." He then rubbed their legs "Brengt ze naar mij terug." Toen begon hij ze Brengt ze naar mij terug." Daarna begon bij (de 
and necks. over de benen en de halzen te strijken. paarden) over de benen en de halzen te stirijken. 

i_ jUI ^ß ßs. Ll u Ü Ij — GJ jJJj 38:34 

We tested Solomon and placed a corpse on his Wij hadden Soelaimaan werkelijk aan verzoe- En voorzeker, Wij hebben Soelaimän op de 
throne, but he then repented. king blootgesteld. En Wij zetten op zijn troon proef gesteld en Wij zetten (hem) op zijn zetel, 

[iets wat alleen maar] een lichaam [was]. Toen als een lichaam, waarna hij berouw toonde. 
betoonde hij zieh schuldbewust. 

—jLt _JI —jl JjI LSLJLo ß&\ JU 38-35 

He said, "My Lord, forgive me, and grant me a Hij zei: "Mijn Heer, vergeef mij en schenk mij Hij zei: "Mijn Heer, vergeef rnij, en schenk mij 
kingship that will never be attained by anyone een heerschappij die na mij voor niemand meer een koninkrijk dat niemand na mij ooit zal be- 
after me. You are the Grantor." passend is; U bent de vrijgevige." zitten. Voorwaar, U bent de Schenker. 



So, We committed the wind to run by his com- 
mand, raining gently where he directed it. 


The devils, builders and divers. 


Others, held by restraints. 

"This is Our gift, so you may spend or withhold, 
without any repercussions." 

He has deserved a near position with Us, and a 
wonderful abode. 


Recall Our servant Job, when he called upon his 
Lord: "The devil has afflicted me with an illness 
and pain." 

"Strike with your foot, here is a cold spring to 
wash with and to drink." 

We restored his family to him along with a 
group like them, as a mercy from Us; and a re- 
minder for those who possess intelligence. 


"Take in your hand a bündle and travel with it, 
and do not break your oath." We found him 
steadfast. What a good servant! He was obe¬ 
dient. 


Recall Our servants Abraham, Isaac, and Jacob. 
They were resourceful, and with Vision. 


We had chosen them to enforce awareness of the 
Hereafter. 


They are with Us of the elite, the best. 


Recall Ishmael, Elisha, and Isaiah; all are among 
the best. 

This is a reminder, and the righteous will have 
a wonderful abode. 


The gardens of Eden, whose gates will be open 
for them. 

Reclining therein, they will be invited to many 
fruits and drinks. 

With them are attendants with a splendid look 
and of equal age. 

This is what you have been promised for the day 
of Reckoning. 

Such is Our provisions, it does not run out. 


This is so, and for the transgressors is a miser¬ 
able destiny. 

Hell is where they burn. What a miserable 
abode! 

This is so, and let them taste a boiling drink and 
bitter food. 


En Wij maakten de wind aan hem dienstbaar, 
zodat die zieh zachtjes op zijn bevel spoedde 
naar waar hij hem heen stuurde. 

En ook de satans, elke bouwer en duiker. 


. ■'■ ?I Cu> 6 jxU ^jäj ^^Jl U ' ■■■ 38:36 

En Wij maakten de wind un hem dienstbaar, 
die volgzaan waaide op zijn bevel, waarheen bij 
wilde. 

1 'a j 3^-37 

En (ook) de Satans, allen waren bouwers en dui- 
kers. 


en anderen in boeien aaneengeketend. 

"Dit is Onze gave, geef overvloedig of terughou- 
dend, zonder af te rekenen. 

Hij Staat Ons na en heeft een goede terug- 
komst." 


^ 3 & 3 * 

En andere (Satans) vastgebonden in ketenen. 

. j ■—> cl...al jl U jU2X Ijjfc 38:39 

Dat is een geschenk van Ons, geef (het) dan weg 
of houd (het) achter; zonder afrekening. 

>, ^zJjJ Ujjx aJ j!j 38:40 
En voorwaar, voor hem is er bij Ons zeker 
(Onze) nabijheid en de beste plaats van terug- 
keer. 


En denk aan Onze dienaar Ajjoeb 
zijn Heer riep: "De satan heeft mij met fegen- 
spoed en kwelling getroffen." 


"Stamp met je voet, dit is water voor een koel 
bad en een dronk." 


• • _\x1 ^t?.4..,11 ^ ... a t gjl :U jl ■ ■jj\ Uxx y.': 1 > 38:41 

toen hij tot En gedenk Onze dienaar, Ayyoeb, toen hij tot zij 
Heer riep: "Voorwaw, de Satan heeft mij getrof¬ 
fen met tegenspoed en bestraffing." 

. -IL ... 7 » a Ixt dli> 38:42 

(Allah antwoordde:) "Stamp met jouw voet, dit 
is koel water om te baden en om van te drinken." 


- r O'l]l .*jj y ßi . Ux a^>j ^4 * a [ *^ hx, aIx! aJ Lyijj 38:43 

En Wij gaven hem zijn familie terug en nog eens En Wij hebben hem zijn familie en nog eens zo- 
zoveel met hen, uit barmhartigheid van Onze veel met hen geschonken, als een genade van 
kant en als vermaning voor de verständigen. Ons en als een tering voor de bezitters van ver¬ 
stand. 


^xljl aj! -—*J I 

En "neem een bundel [twijgen] in je hand en sla 
ermee en breek je eed niet." Wij merkten dat 
hij geduldig had volhard, een voortreffelijk die¬ 
naar; hij was schuldbewust. 


aJa>j Ul oazu 'J = äj ._ ■-U- Ljuz alx—j 38:44 

(Allah zei tegen Ayyoeb:) "En neem een bosje 
gras in je hand, en sla daarmee (jouw vrouw) 
en breek jouw eed niet." Voorwaar, Wij trof¬ 
fen hem aan als een geduldige, de beste dienaar. 
Voorwaar, hij is de meest berouwtonende. 


*31; y -y *j] I =1 jjixjj jx._L ^^Xyl U_yx jS'jlj 38:45 

En denk aan Onze dienaren Ibrahiem, Ishaak en En gedenk Onze dienaren Ibrahim en Ishäq en 
Ja'koeb die kracht en inzicht hadden. Ya'qöeb allen waren beziners van grote kracht 

en inzicht. 


Wij hebben hen met iets bijzonders gekenmerkt: 
het denken aan de [laatste] woning. 


Bij Ons behoren zij bij de uitverkorenen, de goe- 
den. 

En denk aan Isma'iel, al-Jasa? en Dzoe-l-Kifl. 
Ieder [van hen] behoorde tot de goeden. 

Dit is een vermaning. Voor de godvrezenden 
zal er een goede terugkomst zijn: 

De tuinen van 'Adn, waarvan de poorten voor 
hen open staan. 

Daarin leunen zij achterover terwijl zij er om 
veel vruchten en drank kunnen vragen. 

En bij hen zijn even oude gezellinnen met afge- 
wende blikken. 

Dit is wat jullie voor de dag van de afrekening 
wordt toegezegd. 

Dit is Onze voorziening; zij is onvergankelijk. 

Zo is het. Maar voor de onbeschaamden zal er 
een siechte terugkomst zijn: 

De hei waarin zij zullen braden. Dat is pas een 
siechte rustplaats! 

Zo is het. Laten zij het maar proeven: gloeiend 
water en etter. 


jljJI 1;: -l-*l Ul 38:46 

Voorwaar, Wij zuiverden hen volledig ten be- 
hoeve van (hun) godachtenis van het Hierna- 
maals. 

jL>(l)l i-’ - - II yxJ U-ux , 38:47 
En voorwaar, zij behoorden bij Ons zeker tot de 
beste uitgekozenen. 

jL>(i)l yx J 4501 I Ijj .I 38:48 

En gedeak Ismä'il (en Al Yasa' en Dzöelkifl: zij 
behoorden allen tot de besten. 

y^lx U ylj ß'i IÄ& 38:49 

Dit is een herinnering, en voorwaar, voor de 
Moettaqöen is er zeker de beste plaats van ter- 
rugkeer. 

1 yjx cx> 38:50 
De Tuinen van Adn (het Paradijs) waarvan de 
poorten voor hen geopend zijn. 

xil^j 0 a^ 50 U LyJ jy.ij y-Scx 38:51 
Daarin leunen zij, zij vragen daarin om vele 
vruchten en om drinken. 

ixlyl jkII Oj-ai 38:52 

En bij hen zijn mooie gezellinnen met ingetogen 
blikken, gelijk in leeftijd. 

ixU-xJI OjJxy Ix li* 38:53 
Dat is wat aan jullie beloofd is voor de Dag des 
Oordeels. 

jUü yx aJ Ix Uüs jj Ijjfc yl 38:54 
Voorwaar, dit is zeker een voorziening van Ons 
die geen einde kent. 

ixlx jJj y_ikJJ ob Io» 38:55 
Zo is het. En voorwaar, voor de overtreders is 
er zeker de slechtste plaats van terugkeer. 

ilgxJ! y*U4JP 38:56 
De Hel, daarin zullen zij binnentreden en dat is 
de slechtste rustplaats. 

Jjl_£ 5 OyäjjLLs Ijx 38:57 

Zo is het. Laten zij hem (de bestraffing) proeven: 
kokend water en etter. 



Other multitudes that are similar to that. 

Here is another group to be thrown into hell 
with you. "We have no welcome for them, for 
they shall burn in the fire." 

They said, "No, you are the ones without wel¬ 
come. It was you who misled us, so here is the 
result!" 


They said, "Our Lord, whoever brought this 
upon us, then double their retribution in the 
fire!" 

They said, "Why do we not see some men whom 
we used to count among the wicked?" 


"Did we mock them erroneously, or have our 
eyes failed to find them?" 


Surely, this is in truth the feuding of the people 
of hell. 

Say, "I am but a Warner; and there is no god be- 
sides God, the One, the Supreme." 

"The Lord of the heavens and the earth, and ev- 
erything between them; the Noble, the Forgiv- 

ing-" 

Say, "It is awesome news." 

"From which you turn away." 

"I had no knowledge of the command up high 
that they had quarreled." 

"It is only inspired to me that I am a clear 
Warner." 

For your Lord said to the angels: "I am creating 
a human being from clay." 

"So when I have evolved him, and breathed into 
him from My Spirit, then you shall submit to 
him." 

The angels submitted, all of them. 


Except Satan; he turned arrogant, and became 
one of the ingrates. 

He said, "O Satan, what prevented you from 
submitting to what I have created by My hands? 
Are you too arrogant? Or are you one of those 
exalted?" 


He said, "I am better than he; You created me 
from fire, and created him from clay." 


He said, "Therefore exit from it, you are Out¬ 
cast." 

"My curse will be upon you until the day of 
judgment." 

He said, "My Lord, respite me tili the day they 
are resurrected." 


en andere, gelijksoortige dingen. 


rjjl JS—; ya 38:58 


En andere, daarop lijkende soorten. 
jtd! I jJLj? ^1 ^ L>^ }) IÄ& 38:59 

Dit is een groep die zieh samen met jullie naar Dit is een groep die samen niet jullie binnen- 
binnen stört. "Zij zijn niet welkom! Zij zullen stroomt. Er is geen welkom voor hen. Voor- 
braden in het vuur." waar, zij treden de Hel binnen. 

j\ jül! ^'' — s j ->- a b- '_J yo ! II^JU 38:80 
Zij zeggen: "Nee hoor, jullie zijn niet welkom. Zij (hun volgelingen zullen) zeggen: "Nee, juist 
Jullie hebben ons dit geleverd. Dat is pas een voor jullie is er geen welkom, jullie zijn het die 
siechte standplaats!" dit over ons hebben gebracht." Dat is dan de 

slechtste vestiging. 

jtJ! ^ LL«_i> UJic tiß UL td yo Ly IjJU 38:61 
Zij zeggen: "Onze Heer, wie ons dit heeft ge- Zij zullen zeggen: "Onze Heer, voor wie dit 

over ons heeft gebracht: vermenigvuldig de be¬ 
straffing in de Hel voor hem." 
jlyo LS' y LJ L> !38:62 
En zij zullen zeggen: "Hou komt het dat wij 
niet de mensen (gelovigen) zien, die wij tot de 
slechtsten rekenden? 

J! : ^ CÄCIj !»! |*4j-tÄj! 38:63 

Is het omdat wij hen tot onderwerp van bespot- 
ting maakten, of slagen de ogen er niet in hen te 
zien?" 

jL!! dUj q! 38:64 

Voorwaar, dat zal zeker de waarheid zijn: het 
redetwisten van de bewoners van de Hel. 

aJÜI (Jl <d! yo L>j jjj-o L! Lj! 38:65 
Zeg: "Ik ben slechts een waarschuwer, en er is 
geen god dan Allah, de Ene, de Overweldiger. 


leverd, geef hem een dubbele bestraffing in het 
vuur." 

En zij zeggen: "Waarom zien wij bepaalde man¬ 
nen niet die wij tot de siechten rekenden? 


Hebben wij hen [onterecht] belachelijk gemaakt 
of kijken onze ogen längs hen heen?" 


Dat is waar. [Zo is] het getwist van de bewoners 
van het vuur. 

Zeg: "Ik ben slechts een waarschuwer en er is 
geen andere god dan God, de ene, de albeheer- 
ser, 

de Heer van de hemelen en de aarde en wat his¬ 
sen beide is, de mächtige, de vergever." 


Zeg: "Het is een geweldige mededeling, 

waarvan jullie je afwenden. 

Ik had geen kennis van de allerhoogste raad van 
voornaamsten, toen zij met elkaar twistten. 

Aan mij is slechts geopenbaard dat ik een dui- 
delijke waarschuwer ben." 

Toen jouw Heer tot de engelen zei: "Ik ga een 
mens uit klei scheppen. 

En als Ik hem gevormd heb en hem iets van Mijn 
geest heb ingeblazen, valt dan in eerbiedige bui- 
ging voor hem neer." 

En de engelen bogen zieh allen tezamen eerbie- 
dig voor hem neer. 

Alleen Iblies niet, hij was hoogmoedig en be- 
hoorde tot de ongelovigen. 


jjix J! ypjjtl! 1 1 j Lu L)j Oj „ ... 11 ojj 38:66 

De Heer van de hemelen en de aarde en wat er 
tussen hen is, de Almachtige, de Vergevensge- 
zinde." 

<J&S- \ yU Jj 38:67 

Zeg: "Dit is een geweldig bericht. 

yc! 38:68 

Waarvan jullie je afwenden. 

j j o ■ Ü ^J-aJL pls- yo jU L) 38:69 

Het is voor mij niet mogelijk dat ik kennis zou 
hebben over de Engelen toen zij redetwistten. 

yy jd-Ä* ^ ^ ^ ^ ^ 3 ^' 7 ° 

Het is aan mij geopenbaard dat ik slechts een 
duidelijke waarschuwer ben." 

yjo yo Iylu äS^JuJJ Ajj JU j! 38:71 

(Gedenk) Toen jouw Heer tot de Engelen zei: 
"'Voorwaar, Ik schep een mens uit aarde. 

yjy _. td I yjtjp y* 3 j yo Oopyo. lilä 38:7z 

En Ik vervolmaak hem, en blaas hem van de 
Geest in." Toen knielden zij zieh voor hem neer. 

aSJJuJ! 38:73 

Toen knielden alle Engelen tezamen neer. 

yo jISj ySjL^t yj LI (Jl 38:74 
Behalve Iblis, hij was hoogmoedig en hij be- 
hoorde tot de ongelovigen. 

yo yyS >! o ySö .— !| yy- LJ ql LLllq La y~ 3 j L Ju 38:75 


Hij zei: "O Iblies, wat verhindert jou je eerbie- 
dig neer te buigen voor wat Ik eigenhändig ge- 
schapen heb? Ben jij hoogmoedig of behoor jij 
tot hen die de overhand hebben?" 


Hij zei: "Ik ben beter dan hij, U hebt mij uit vuur 
geschapen en hem hebt U uit klei geschapen." 


Hij zei: "Ga hier weg, jij zult door steniging ver- 
vloekt zijn! 

En Mijn vloek zal tot de oordeelsdag op je rüs¬ 
ten." 

Hij zei: "Mijn Heer, verleen mij uitstel tot de dag 
waarop zij worden opgewekte 


Hij (Allah) zei: "O Iblis, wat heeft jou ervan 
weerhouden om neer te knielen toen Ik (Adam) 
met Mijn beide Händen had geschapen? Was 
jij hoogmoedig, of behoorde jij tot de hooghar- 
tigen?" 

yj? yo jU yo Aöo yp- U! JU 38:76 

Hij zei: "Ik ben beter dan hij. U heeft mij uit 
vuur geschapen, terwijl U hem uit aarde heeft 
geschapen. 

Jjli Jli 38:77 

Hij (Allah) zei: "Ga dan weg uit haar (het Para- 
dijs): voorwaar, jij bent een verworpene. 

1 jt ^ zLL- 0(3 38:78 

En voorwaar, op jou rust Mijn vervloeking, tot 
de Dag des Oordeels." 

fjd J 1 Vj J^ 38-79 
Hij (Iblis) zei: "Mijn Heer, geef mij uitstel tot de 
Dag waarop zij zullen worden opgewekt." 



He said, "Then, you are granted respite," 


"Until the appointed day." 

He said, "By Your majesty, I will mislead them 
all." 

"Except for Your servants who are loyal." 


He said, "The truth, and the truth is what I say. 

That I will fill hell with you and all those who 
follow you." 

Say, "I do not ask you for any wage, nor am I a 
fraud." 


"It is but a reminder for the worlds." 


"You will come to know its news after awhile." 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

The sending down of the book is from God, the 
Noble, the Wise. 

We have sent down to you the book with truth, 
so serve God while devoting the System to 
Him.* 

j[jS . ■'SS jjb fr *^J aJJI pjb G 

Absolutely, to God is the true System. Those 
who set up allies besides Hirn: "We only serve 
them so that they may bring us closer to God." 
God will judge between them in what they dis- 
pute. Surely, God does not guide him who is a 
liar, an ingrate.’ 1 ' 


If God wished to take a son. He could have ex- 
alted from among His creation what He pleases. 
Be He glorified; He is God, the One, the 
Supreme. 

j**) I J 

He created the heavens and the earth with truth. 
He rolls the night over the day, and He rolls the 
day over the night. He committed the sun and 
the moon, each running for an appointed term. 
Absolutely, He is the Noble, the Forgiving.* 

fr 1)1 aJI 5 ) «iLLJI <d aJJI l *J|} c~>ib fr jl> j 

He created you from one person, then He made 
from it its mate. He sent down to you eight pairs 
of the livestock. He creates you in the wombs 
of your mothers, a creation after a creation in 
triple darkness. Such is God your Lord. To Him 
belongs the sovereignty. There is no god besides 
Him. How is it then you deviate? 


Hij zei: "Jij behoort bij hen die uitstel hebben 
gekregen 

tot de dag van de vastgestelde tijd." 

Hij zei: "Bij Uw macht, ik zal hen zeker allen 
misleiden, 

behalve Uw toegewijde dienaren onder hen." 


Hij zei: "De waarheid is - en Ik spreek de waar- 
heid -: 

Ik zal de hei met jou en met hen die jou volgen 
vullen, allen tezamen." 

Zeg: "Ik vraag jullie er geen loon voor en ik be- 
hoor niet tot hen die zichzelf [met zoiets] belas¬ 
ten. 

Het is slechts een vermaning voor de wereldbe- 
woners. 

En jullie zullen over een tijd de mededeling 
daarover kennen." 


fr» dUli JUs 38:80 
Hij (Allah) zei: "Voorwaar, jij behoort dan tot 
hen aan wie uitstel is gegeven. 

1»^ 1 » o II oj j Jl {■ji J 1 38:81 
Tot de Dag van de vastgestelde tijd." 

dljjJt-J JU 38:82 
Hij (Iblis) zei: "Bij Uw eer dan, ik zal hen zeker 
allen misleiden. 

, ■ ? IaUI . ^ ^ 2LL2. }jl 38:83 
Behalve Uw dienaren onder hen die zuiver zijn 
in hun aanbidding." 

J^il j^dlj Jü 38:84 

Hij (Allah): "De Waarheid, en Ik spreek de 
Waarheid. 

fg: * fr±-°j dLu . :; j))G(il 38:83 
Ik zal zeker De Hel vullen met jou en met dege- 
nen onder hen die jou volgden, tezamen." 

^GiSGaJI fro Ul Gj j>\ frc .c~G GL—G 38:86 
Zeg (O Moehammad): "Ik vraag jullie er geen 
beloning voor en ik behoor niet tot hen die ver¬ 
zinnen. 

j-JjiJJ j£'s }|l fr o 1 38:87 
Hij (de Koran) is niets dan een Vermaning voor 
de werelden. 

jaj »Lj 38:88 

En over een tijd zullen jullie zeker weten wat 
zijn boodschap was." 


,^-^>^11 UJI 

I^SGJI aJJI fr Sij* 39:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

De neerzending van het boek is gebeurd door (De Koran) is de neerzonding van het Boek van 
God, de mächtige, de wijze. Allah, de Almachtige, de Alwijze. 

jjjül U aJJI jucli JjJL >_j 5 ÜI GUI LJyjl Ul 39:2 
Wij hebben het boek met de waarheid naar jou Voorwaar, Wij hebben het Boek met de Waar- 
neergezonden. Dien God dus en wijd de gods- heid aan jou (O Moehammad) gezonden, aan- 
dienst geheel aan Hem. bid daarom Allah, Hem zuiver aanbiddend. 

fr i»j|* 5 Gu jJJI jl frSj aJJI Jl {jjjjliJ (iJI —*_ G Ujl fro IjJäjI ^JJIj ^iJGdl ^jjdl «dl (lll 39-'3 

Behoort de zuivere godsdienst niet God toe? Zij Weet dat Allah de zuivere aanbidding toekomt. 
die zieh in plaats van Hem beschermers nemen 
[zeggen]: "Wij dienen hen slechts opdat zij ons 
nader tot God brengen." God zal tussen hen 
oordelen over dat waarover zij het oneens zijn. 

God wij st wie een ongelovige leugenaar is de 
goede richting niet. 


En degenen die naast Hem beschermers nemen 
(zeggen:) "Wij aanbidden ben slechts opdat zij 
ons zo dicht mogelijk tot Allah brengen." Voor¬ 
waar, Allah zal tussen hen rechtspreken over 
dat waarover zij van mening verschillen. Voor¬ 
waar, Allah leidt niet degene die een zeer onge¬ 
lovige leugenaar is. 

jL^jdl jj-jJI dJI fr — Lu G G-°_.~ — 1 'J IjJj jA-j :I dll jljl jJ 39:4 

Als God gewenst had zieh een kind te nemen. Als Allah een zoon zou wensen te nemen, dan 
dan had Hij uit wat Hij geschapen heeft uitge- zou Hij kiezen wat Hij wilde van wat Hij heeft 
kozen wat Hij had gewild. Geprezen zij Hij! Hij geschapen. Heilig is Hij, Hij is Allah, de Ene, de 
is God, de ene, de albeheerser. Overweldiger. 

\Sfr-i J fr*. Jij o . V . I I Jdl J-k J-k frj ^-3 ■ “ ^ 39*5 

Hij heeft de hemelen en de aarde in waarheid Hij heeft de hemelen en de aarde in Waarheid 
geschapen. Hij legt de nacht over de dag en Hij 
legt de dag over de nacht en Hij heeft de zon en 
de maan dienstbaar gemaakt; alles loopt tot een 
vastgestelde termijn. Is Hij niet de mächtige, de 
vergevende? 


geschapen. Hij doet de nacht de dag bedekken 
en Hij doet de dag de nacht bedekken. En Hij 
heeft de zou en de maan dienstbaar gemaakt. 
Allen bewegen tot een bepaalde tijd. Weet dat 
Hij de Almachtige, de Vergevensgezinde is. 


fro lä!> »I JjSsj J J fr Jyjlj |G fr^ü fr 


3 9=6 


Hij heeft jullie uit een wezen geschapen en toen 
heeft Hij er zijn echtgenote uit gemaakt. En 
Hij heeft van het vee acht paarsgewijs voorko- 
mende dieren naar jullie neergezonden. Hij 
schept jullie in de buiken van jullie moeders, 
de ene schepping na de andere in drievoudige 
duisternis. Dat is God, jullie Heer. Hij heeft de 
heerschappij. Er is geen god dan Hij. Hoe kun- 
nen jullie je dan zo laten verstrooien? 


fr^ 

Hij heeft jullie uit een ziet geschapen, daarna 
maakte Hij ervan zijn vrouw, en Hij heeft voor 
jullie van het vee acht, in paren, neergezonden. 
Hij schept jullie in de schoten van jullie moe¬ 
ders, een schepping na een schepping, in drie 
duisternissen/" Dat is Allah, jullie ie Heer, aan 
Hem behoort de herschappij, geen god is er dan 
Hij. Waarom wenden jullie je af? 



ol-U ajI q^L-*J' ß^ Gj ß^rf .us jJLa>j» ßyj ^1 1 ^ ^^>1 jjj ö jjIj jjj ^Jj p5U aa^ \yßj^j qlp jiSül öjLa] *jlp ß^s- ^At aUI qli \yßSj q! 39*7 
If you reject, then know that God is in noneedof Als jullie ongelovig zijn, God heeft jullie niet no- Als jullie niet geloven: voorwaar, Allah heeft 
you, and He dislikes rejection for His servants. dig. Hem bevalt het ongeloof bij zijn dienaren jullie niet nodig. En de ondankbaarheid van 
If you are appreciative. He is pleased for you. niet, maar als jullie dank betuigen dan bevalt Zijn dienaren behaagt Hem nieg maar wanneer 
None shall bear the burdens of another. Then Hem dat bij jullie. Niemand is belast met de last jullie dankbaar zijn, dan heeft Hij behagen in 
to your Lord is your return, and He will inform van een ander. En vervolgens is jullie terugkeer jullie. En geen lastdrager zal de last (zonden) 
you of everything you had done. He is fully tot jullie Heer. Hij zal jullie dan meedelen wat van een andere dragen. Daarna is tot jullie Heer 
aware of what is inside the chests. jullie aan het doen waren. Hij weet wat er bin- jullie terugkeer. Hij brengt jullie op de hoogte 

nen in de harten is. van wat jullie plachten te doen. Voorwaar, Hij 

is Alwetend over wat zieh in de harten bevindt. 

jldl ■—Jul ^LJJ J ßSy y:,, i Jui a L . J.. t ■ 1 hljql aJJ ß^ ^yo aJI I js -ju qG G ^— aao a *_ a !ß Ijl ß aGI Lüo Ajj Gj ^ *J ^—- lilj 39:8 

When the human being is afflicted with adver- En wanneer de mens tegenspoed treft, roept hij En als tegenspoed de mens treft, dan roept 
sity, he implores his Lord, turning in repentance zijn Heer aan, terwijl hij zieh schuldbewust tot Hij zijn Heer aan, tot Hem terrugkerend; maar 
to Hirn. But then, when He grants him a bless- Hem wendt, maar daarna, wanneer Hij hem van wanneer hem daarna een genieting van Hem 
ing from Him, he forgets his previous implor- Zijn kant genade schenkt, vergeet hij wat hij geschonken wordt, dan vergeet hij (de tegen- 
ing, and sets up equals with God, in Order to daarvoor tot Hem geroepen had. En hij schrijft spoed) waarvoor hij Hem voorheen aanriep, en 
mislead others from His path. Say, "Enjoy your aan God gelijken toe om [anderen] van Zijn weg kent hij deelgenoten naast Allah toe om van Zijn 
rejection for a while; for you are of the dwellers af te laten dwalen. Zeg: "Geniet in jouw onge- Weg te doen afdwalen. Zeg (O Moehammad): 
of the fire." loof nog maar een weinig; jij behoort tot hen die "Geniet maar even van je ongeloof: voorwaar, 

in het vuur thuishoren." jij behoort tot de bewoners van de Hel." 

u—J*iJI I ß j I ß -Cj Lau! q*J ^jJJIj q^ jJJI ß- ß Ajj I j>jjj 0 I jAasj GjGj Ia>G AJI Ul üxd y& ^ol 39*9 

As for one who is meditating in the night, pros- Is iemand die gedurende de nacht onderdanig- Is de gehoorzame die een gedeelte van de nacht, 
trating and Standing, fearing the Hereafter, and heid toont, terwijl hij zieh eerbiedig neerbuigt zieh neerknielend en staand (in de shalät door- 
seeking the merey of his Lord. Say, "Are those en opstaat, op zijn hoede is voor het hierna- brengt), die het Hiernamaals vreest en hoopt 
who know equal to those who do not know?" maals en op de barmhartigheid van Zijn Heer op de Barmhartigheid van zijn Heer beter (...of 
Only those who possess understanding will re- hoopt...? Zeg: "Zijn zij die weten en zij die niet de ongelovige?) Zeg: "Zijn degenen die ken- 
member. weten gelijk? Slechts de verständigen laten zieh nis hebben gelijk aan degenen die geen kennis 

vermanen." hebben?" Voorwaar, het zijn slechts de bezitters 

van gezond verstand die er lering uit trekken. 

u-jl ...^ jß-i ß _p>! q jyyßl Lj! ajum j aJJI ß?ßj a: ...^ LjjJI saa I y — > ^jJJJ ß^j I ßJ^ I_jAol ^jJJI jG*j 39: i o 


Say, "O servants who acknowledged, be aware 
of your Lord." For those who worked righteous- 
ness in this world will be a good reward, and 
God's earth is spacious. Those who steadfastly 
persevere will receive their recompense fully, 
without reckoning. 


Zeg: "Mijn dienaren, die gelovig zijn! Vreest 
jullie Heer. Voor hen die in dit tegenwoordige 
leven goed doen is er iets goeds en Gods aarde 
is wijd. Maar aan hen die geduldig volharden 
zal hun volle loon gegeven worden, zonder af- 
rekening." 


Zeg: "O Mijn dienaren die geloven, vreest jullie 
Heer. Voor degenen die het goede doen in deze 
wereld is er goedheid, en de aarde van Allah is 
uitgegtrekt. Voorwaar, het zijn de geduldigen 
die hun beloning zonder berekening zal worden 
gegeven." 

^jjJI a! LJuAo aUI ql cjß ß\ ßs 39:11 


Say, "I have been commanded to serve God, de- 
voting the System to Him.* 

I was commanded to be the frontrunner of those 
who peacefully surrender." 

Say, "I fear, if I disobeyed my Lord, the retribu- 
tion of a great day." 


Say, "God is the One I serve, devoting my Sys¬ 
tem to Him. 


Zeg: "Mij is bevolen God te dienen door de 
godsdienst geheel aan Hem te wijden. 

En mij is bevolen de eerste te zijn van hen die 
zieh [aan God] overgeven." 

Zeg: "Ik vrees voor een geweldige dag als ik aan 
mijn Heer ongehoorzaam ben." 


Zeg: "God dien ik door mijn godsdienst geheel 
aan Hem te wijden. 


Zeg: "Voorwaar, ik ben bevelen om Allah te 
aanbidden. Hem zuiver aanbiddend. 

^ ■a 1 ... n I I Jjl q_^Sl q(^ OjujIj 39:12 

En ik ben bevolen om de eerste van de Moslims 
te zijn." 

ßj ql Gl>l ^jl Ji 39:13 
Zeg: "Voorwaar, ik vrees. als ik mijn Heer onge¬ 
hoorzaam ben, een bestraffing op een geweldige 
Dag." 

^ao a! LJuku j_cl aJJI Jj 39:14 
Zeg: "Allah is het Die ik aanbid. Hem zuiver 
aanbiddend. 


Therefore, serve whatever you wish besides 
Him." Say, "The losers are those who lose them- 
selves, and their families, on the day of resurrec- 
tion. Indeed, such is the real loss." 


11 y y 1 yjb JJj *J Aa-udl »ju • y.AI; ,g.. 1 j -1 ljjuu> /jjJJI ...>JI ql jU Ajj G I j J A c Li 39*^5 

En dient maar wat jullie willen in plaats van Aanbidt den maar naast Hem wat jullie willen." 
Hem." Zeg: "De verliezers zijn zij die zichzelf Zeg: "Voorwaar, de verliezers zijn degenen die 
en hun families verliezen op de opstandings- zichzelf en hun familie (door hun siechte be- 
dag. Is dat niet het duidelijke verlies?" stemming) verlies toebrengen op de Dag der 

Opstanding. Weet dat dat het duidelijke verlies 
is." 


They will have coverings of fire from above 
them and below them. It is as such that God 
makes His servants fearful: "O My servants, 
you shall reverence Me." 

For those who avoid serving evil, and turn to 
God in repentance, for them are glad tidings. So 
give the good news to My servants. 


The ones who listen to what is being said, and 
then follow the best of it. These are the ones 
whom God has guided, and these are the ones 
who possess intelligence.* 

As for those who have deserved the retribution; 
can you save those who are in the fire? 


0_>i"li iG*j öjLa. aj aU! uJJJ i JJJ? jujj jLül ^ J Sb ß 39-’i6 

Zij hebben boven zieh Stapelwolken van vuur en Er zullen boven hen lagen van vuur zijn en on- 
onder zieh Stapelwolken. Daarmee jaagt God der hen lagen. Zo maakt Allah Zijn dienaren 
Zijn dienaren vrees aan. Mijn dienaren, weest daarmee bevreesd. O Mijn dienaren, vreest Mj 
godvrezend! daarom. 

jGc j.v..: .v.. 11 pß aJJI Jl I^jülp GjJasj q! ojJtUl !I ^jJJIj 39*^7 
Voor hen die het vermijden de Taghoet te dienen En degenen die het aanbidden van de Thagöet 
en die zieh schuldbewust tot God wenden is er vemijden en die terugkeren tot Allah; voor Hen 
goed nieuws. Verkondig het goede nieuws dus is er een verheugende tijding. Verheug daarom 
aan Mijn dienaren, Mijn dienaren. 

*JI I ß ,' ß Jüjlj aJJI i ; ^ '>- ^jJJI JLJpl A—> AA j ßj I __ ja—^JJI 39:18 
die het woord hören en dan het beste ervan vol- Degenen die naar het woord luisteren en daarna 
gen. Zij zijn het die God op het goede pad het beste ervan volgen, zij zijn degenen die Al- 

brengt en dat zijn zij, de verständigen. Iah heeft geleid en zij zijn de bezitters van ver¬ 

stand. 

jUI ^ ^ jäa oJlil aIJuJI aJiS* aJa ^yLI 39:19 
En als voor iemand het woord van de bestraffing Voor wie het woord van bestraffing bewaarheid 
is bewaarheid? kun jij dan iemand redden die in is, zou jij (O Moehammad) hem kunnen redden 
het vuur is? die in de Hel is? 



aJJI «_ilpo 1) aJJI js-j ja <£_?y A-q* aJ jt {$3 ji ja ji- I jÄJ I ^jJJ! jSJ 39-20 

But those who reverence their Lord, they will Maar voor hen die hun Heer vrezen zijn er Maar degenen die hun Heer vreesden; voor hen 
have dwellings constructed upon dwellings, [feestjzalen waarboven [feest] zalen gebouwd zijn er woningen waarboven (nog andere) wo- 
with rivers flowing beneath them. God's zijn en waar de rivieren onderdoor strömen, ningen zijn gebouwd waar onder door de rivie- 
promise; God does not break the promise. Gods toezegging is het. God zal de afspraak niet ren strömen. Als een belofte van Allah, Allah 

afzeggen. breekt de belofte niet. 

GUi ^3 LÜ2> I jJLaAA IC Itjj Aj aTA^^ GL i [a U )l JA Jyj! All! j! Jj |*JI 39.-21 

Do you not see that God sends down water Zie jij dan niet dat God water uit de hemel laat Zie jij niet dat Allah water uit de hemel doet 
from the sky, and causes it to become streams neerdalen en dan naar bronnen in de aarde laat neerdalen en het daarna doet samenstromen in 
through the land, then He produces with it gaan? Dan brengt Hij er landbouwgewassen bronnen die zieh in de aarde bevinden? Vervol- 
plants of various colors, then they grow until van allerlei soorten mee voort. Dan verdorren gens brengt Hij daar planten met verschillende 
they turn yellow, then He makes them dry and zij en jij ziet ze geel worden en dan maakt Hij kleuren me voort, en daarna worden ze droog 
broken? In this is a reminder for those of under- ze tot gruis. Daarin is een vermaning voor de en zie jij dat ze geel worden, den laat Hij ze tot 
Standing. verständigen. stof worden. Voorwaar, daarin is zeker een le- 

ring voor de bezitters van verstand. 


If God opens one's ehest to peacefully surren¬ 
der, then he will be on a light from his Lord. So 
woe to those whose hearts are hardened against 
remembering God. They have gone far astray. 


aJ U _3 JJI jj —jaj Lg ja aj aJJ! jaa GJi aJJ! 

God has sent down the best hadith, a book that 
is consistent, relating/contrasting/repeating. 
The skins of those who reverence their Lord 
shiver from it, then their skins and their hearts 
soften up to the remembrance of God. Such is 
God's guidance; He guides with it whoever He 
wills. For whomever God misguides, then none 
can guide him.* 


j^a Af 3 ^ ~ Cr“ -C—JÜJ Jjji . 

Is dan iemand Wiens hart God opengesteld 
heeft voor de overgave [aan God] en die zieh 
in een licht dat van zijn Heer afkomstig is be- 
vindt...? Wee dus hen van wie de harten hard 
zijn zodat zij God niet gedenken. Zij zijn het die 
in duidelijke dwaling verkeren. 

God heeft het beste nieuws neergezonden, een 
boek met op elkaar lijkende herhaalde gedeel- 
ten waarvan bij hen die hun Heer vrezen de ril- 
lingen over hun huid lopen. Daarna ontspan- 
nen hun huid en hun harten zieh om God te 
gedenken. Dat is Gods leidraad waarmee Hij 
leidt wie Hij wil. En als God iemand tot dwa¬ 
ling brengt, dan is er voor hem niemand die de 
goede richting wijst. 


*-0 CT jj“ j-fr 3 [*L** 3 -J <UJ! 39:22 

Is dan hij, Wiens bart Allah heeft verruimd voor 
de Islam, zodat hij door een licht van zijn Heer 
wordt geleid...(gelijk aan degene Wiens had ver- 
zegeld is?) Wee daarom hen, Wiens harten zieh 
hebben verbard tegen het gedenken van Allah. 
Zij zijn het die in duidelijke dwaling verkeren. 

j * .v. s ' Ca . ;. - *~-* LG tGjApdI j J jj aJJ! 39*23 

jLft ja 

Allah heeft het beste Woord nemgezonden in 
een Doek, op elkaar lijkende, herhalende (ge- 
deelten). De huid van degenen die hun Heer 
vrezen, huivert erdoor, daarna hun huid en hun 
harten zacht door het gedenken van Allah. Dat 
is de Leiding van Allah, Hij leidt daarmee wie 
Hij wil. En wie door Allah tot dwaling gebracht 
wordt, voor hem is er geen leider. 


j j ■ ■i. 'k j 2—L La I jÄj- j' -1 12 U Ja j > jj * — j—aa-a ^aaa j*a 39’2-f 


As for he who saves his face from the terrible 
retribution on the day of resurrection; and it 
will be said to the transgressors: "Taste for what 
you have earned." 


Those before them have denied, and thus the 
retribution came to them from where they did 
not perceive. 

So God made them taste the humiliation in this 
worldly life, but the retribution in the Hereafter 
is far greater, if only they knew. 


Is dan iemand die zieh op de opstandingsdag Is dan hij, die zijn gezicht beschermt voor 
met zijn gezicht voor de vreselijke bestraffing de siechte bestraffing op de Dag der Opstan- 
beschermt...? Tot de onrechtplegers wordt na- ding...(gelijk aan hem Wiens gezicht beschermd 
melijk gezegd: "Proeft wat jullie begaan heb- wordt?) En tot de onrehtvaardigen wordt ge¬ 
ben." zegd: "Proeft wat jullie plachten te verrichten." 

Ojj * •'■ . ! ja ja ^jjJ! aaSS 39*25 

Zij die er voor hun tijd waren hebben 00k van Degenen vöör hen loochenden, zodat de be- 
leugens beticht, maar toen kwam de bestraffing straffing tot hen kwam uit richtingen die zij niet 
tot hen vanwaar zij het niet beseften. vermoedden. 

IöL.*jJI 9^3 aJJI .^jLU 39:26 
En God liet hen in het tegenwoordige leven de Zo doet Allah hen de vernedering tijdens het 
schände proeven, maar de bestraffing in het wereldse leven proeven, terwijl de bestraffing 
hiernamaals is nog erger. Als zij het maar wis- van het Hiernamaals groter is. Als zij het maar 
ten. wisten! 


0 sß 'rxj_ JG JS* ja j\Jk )l lii ^ o-LüJ jiü 


We have cited for the people in this Quran from 
every example, that they may take heed. 


A Compilation in Arabic, without any distor- 
tion, that they may be righteous.* 

God cites the example of a man who has Part¬ 
ners that dispute with each other, and a man 
who has given to dealing with only one man. 
Are they the same? Praise be to God; most of 
them do not know.* 


En Wij hebben in deze Koran allerlei voorbeel- 
den voor de mensen gegeven; misschien laten 
zij zieh vermanen. 

Een Arabische Koran die geen afwijking heeft; 
misschien zullen zij godvrezend worden. 


God geeft als voorbeeld een man die meerdere 
ruziende bazen heeft en een man die volledig 
aan een man toebehoort. Zijn die twee bijvoor- 
beeld gelijk? Lof zij God! Maar de meesten van 
hen weten het niet. 


39 -* 27 

En voorzeker, Wij hebben voor de mensen in 
deze Koran allerlei vergelijkingen gemaakt. Ho- 
pelijk zullen zij zieh laten vermanen. 

0 ßr. & rT L aj* Lly 39-*2S 

Door een Arabische Koran, waarin geen afwij- 
kingen voorkomen. Hopelijk zullen zij (Allah) 
vrezen. 

39^9 

Allah heeft een vergelijking gemaakt van een 
slaaf die aan meerdere meesters behoort die on- 
derling ruzien, met een slaaf die aan slechts een 
meester behoort. Zijn zij aan elkaar gelijk? Alle 
lof zij Allah, maar de meesten van hen weten het 
niet. 


J j a 1 % 1 *J aAJS\ jj aJJ *i)G j b 'A -—.' h , 1 .- j j ~~~~—- LG-- J—A GJ aAjAa 


You will die, and they will die. 


p jAja dlj! 39:30 

Jij bent sterfelijk en zij zijn sterfelijk. Voorwaar, jij zuk sterven en voorwaar, zij zullen 

sterven. 


Then, on the day of resurrection, you will quar- 
rel at your Lord. 

Who then is more wicked than one who lies 
about God, and denies the truth when it comes 
to him? Is there not in hell an abode for the in- 
grates? 


Dan zullen jullie op de opstandingsdag met el¬ 
kaar twisten. 

En wie is er zondiger dan wie over God liegt en 
de betrouwbare waarheid loochent wanneer zij 
tot hem komt? Is er in de hei niet een verblijf- 
plaats voor de ongelovigen? 


jj' -*'*-*' GLj aaa ?y. i*^ r 39:31 
Daarna zullen jullie op de Dag der Opstanding 
bij jullie Heer met elkaar redetwisten. 

39:32 

Wie is dan onrechtvaardiger dan hij die liegt 
over Allah en de Waarheid loochent wanneer 
deze tot hem komt? Is de verblijfplaats voor de 
ongelovigen niet in de Hel? 


^gjCiA t■ j ~^ I ®L> 3I j:. ! L aaÄSj aJJI aaSS jaa GL- er 3 



Those who came with the truth, and acknowl- 
edged it, these are the righteous. 


They shall have what they wish at their Lord. 
Such is the reward for the good doers. 

So that God may cancel for them the worst that 
they did, and He may recompense them their 
reward for the best of what they used to do. 


3 j :v /, II pjfc .iw 5to jjj o = jjo üJ L L> ^4 JJL 39*33 

En wie met de betrouwbare waarheid körnen en En degene die met de Waarheid is gekomen, en 
geloof aan haar hechten, zij zijn het die godvre- deze bevestigt: hij is degene die tot de Moetta- 
zend zijn. qoen behoort. 

l -dlj -tot qjLio L —L 39*34 
Zij hebben bij hun Heer wat zij willen. Dat is het Voor hen is wat zij wensen bij hun Heer. Dat is 
loon voor hen die goed doen, de beloning voor de weldoeners. 

I^4-iJI cj LUt ^ÄJI I ^ ■ t aJJI ^t5oJ 39*35 

opdat God hun het slechtste dat zij gedaan heb- Zodat Allah het slechtste dat zij hebben gedaan 
ben kwijtscheldt en hen beloont met het loon zal uitwissen en zodat Hij hun hun beloning 
voor het beste dat zij deden. zal geven naar het beste van wat zij plachten te 

doen. 


Is God not sufficient for His servant? They 
frighten you with others beside Hirn. 
Whomever God sends astray, then for him 
there will be no guide. 


ölt aJ Loo kJ' jJ—0- /j-oj ojjo /j-o jjjJL -iL_s-t-t aUI ^_-J 1, 39 ' 3 ^ 


Is Allah geen Beschermer voor Zijn dienaren? 
En zij maken jou bang voor degenen (afgoden) 
naast Hem. En wie door Allah tot dwaling ge¬ 
bracht wordt; voor hem is er geen leider. 


Is God niet goed genoeg voor Zijn dienaar? En 
zij willen jou bang maken met hen die er in 
plaats van Hem zouden zijn. En als God iemand 
tot dwaling brengt, dan is er voor hem niemand 
die de goede richting wijst. 

fliül aDI ^1 J-i* ^ a! Ui aUI A£i jaj 39:37 

En als God iemand de goede richting wijst dan En wie door Allah geleid wordt: niemand kan 
is er voor hem niemand die tot dwaling brengt. hem doen dwalen. Is Allah niet Almachtig, de 
Is God niet mächtig en wraakgierig? Bezitter van de Vergelding. 

cS .a a^ jjljl jI c - j . vA j— aUI ^jjljl ql aUI qjj ^ja Ls J-s aJJI jäJ l _jJ ? j*ll^j o~~—Jl j^l> ca 1* L— 39 * 3 ^ 

0 j 4 S>JI J 5 >„ aJlc aJJI , 


Whomever God guides, then there will be none 
that can mislead him. Is God not Noble, with 
Vengeance? 


If you ask them: "Who created the heavens and 
the earth?" they will say, "God." Say, "Do you 
see what you call on besides God, If God wanted 
any harm for me, can they alleviate His harm? 
Or if He wanted a mercy for me, can they hold 
back his mercy?" Say, "God is sufficient for me; 
in Him those who trust shall put their trust." 


Say, "O my people, work according to your way, 
and I will work. 


You will come to know to whom the humiliating 
retribution will come, and on whom descends 
the eternal retribution." 


En als jij hun vraagt wie de hemelen en de aarde 
geschapen heeft zeggen zij: "God." Zeg: "En 
hebben jullie wel gezien wat jullie in plaats van 
God aanroepen? Als God voor mij tegenspoed 
wenst, kurmen zij dan Zijn tegenspoed voor mij 
wegnemen? Of als Hij voor mij barmhartigheid 
wenst, kunnen zij dan Zijn barmhartigheid te- 
genhouden?" Zeg: "Voor mij is God goed ge¬ 
noeg, op Hem moeten zij die vertrouwen heb¬ 
ben hun vertrouwen stellen." 


En als jij hun vraagt wie de hemelen en de aarde 
heeft geschapen, dan zullen zij zeker zeggen: 
"Allah." Zeg: "Zien jullie dan niet wat jullie 
buiten Allah aanroepen? Als Allah voor mij 
rampspoed wenst, zijn zij (de afgoden) het dan 
die de ramp van Hem kunnen wegnemen? Of 
als Hij Barmhartigheid wenst, zijn zij het dan 
die Zijn Bamhartigheid kunnen tegenhouden? 
Zeg: "Allah is mij voldoende. Op Hem vertrou¬ 
wen degenen die vertrouwen hebben." 


^1 (LkjLG ^J-c Ji 39:39 


Zeg: "Mijn volk! Handelt naar jullie vermögen; 
ik doe dat 00k. Dan zullen jullie weten 


We have sent down to you the book for the 
people with truth. Then, whoever is guided 
is guided for himself, and whoever goes astray 
goes astray to his own loss. You are not a keeper 
over them. 

- 

God takes the person when it dies, and dur- 
ing their sleep. He then keeps those that have 
been overtaken by death, and He sends the oth¬ 
ers back until a predetermined time. In that are 
signs for a people who will think. 


Zeg: "O mijn volk, werk op jullie manier, voor- 
waar, ik werk (op mijn manier). Spoedig zullen 
jullie het weten." 

A- Ia j AjjÄj i_JAA A-uL 39:40 

Tot wie een bestraffing komt: die zal door hem 
vemederd worden, en een blijvende bestraffing 
zal op hem rüsten. 

y. 1: ,J— c-jl Loj 3 y L-’lj 3 —> a ... ä:lj ^jcaI j^JL ^^LdJ ■—-a 5J -lL-L- LJyjl LI ;9: 


tot wie er een bestraffing komt die hem te 
schände maakt en op wie een blijvende bestraf¬ 
fing zal neerkomen/ 


Wij hebben tot jou het boek voor de mensen met 
de waarheid neergezonden. Wie zieh de goede 
richting laat wijzen volgt het goede pad slechts 
tot zijn eigen voordeel en wie dwaalt, dwaalt 
slechts ten koste van zichzelf. En jij bent geen 
voogd over hen. 

,ül ^ pl ‘ l^-Lc <^1 «jL-aJ ^ 


God neemt de zielen weg op de tijd van hun 
dood en in hun slaap, als ze nog niet gestorven 
zijn. Dan houdt Hij die waarvoor de dood be- 
slist is tegen en zendt de andere voor een be- 
paalde termijn weer weg. Daarin zijn tekenen 
voor mensen die nadenken. 


Voorwaar, Wij hebben in Waarheid het Boek aan 
jou gezonden. Wie dan de Leiding aanvandt; 
het is ten gunste van zichzelf; maar wie dwaalt; 
hij benadeelt slechts zichzelf. En jij (O Moeham- 
mad) bent geen verantwoordelijke over hen. 

; ,J ^dlj 1 $äa aJJI 39:42 

Allah neemt de zielen weg bij hun sterven en 
bij degenen die niet Sternen in hun slaap. Dan 
houdt Hij de zielen waarvoor Hij de dood leeft 
beslist achter, en stuurt Hij de overigen (terug) 
tot een vastgestelde tijd. Voorwaar, daarin zijn 
zeker Tekenen voor een volk dat nadenkt. 


OjJJLkj *j] = La qj5 LLoj *J IjJjl 3J L « -ä.2' aJJI qjj ^a IjaajI »I 39*43 


Or have they taken intercessors besides God? 
Say, "What if they do not possess any power, 
nor understanding?" 

Say, "To God belong all intercessions." To Him 
belongs the sovereignty of the heavens and the 
earth, then to Him you will be returned.’ 1 ' 


When God Alone is mentioned, the hearts of 
those who do not acknowledge the Hereafter 
are filled with aversion; and when others are 
mentioned beside Him, they rejoicel* 


Of hebben zij buiten God om bemiddelaars ge- 
nomen? Zeg: "En als zij niets kunnen uitrichten 
en geen verstand hebben?" 

0 aJI 

Zeg: "Aan God komt de bemiddeling geheel 
toe. Hij heeft de heerschappij over de hemelen 
en de aarde. Voorts zullen jullie tot Hem wor¬ 
den teruggebracht." 

üj j ■■■ lil Ajjj CfjÄJ! ^S*i lilj e^)JL 

En wanneer God als enige vermeld wordt krim¬ 
pen de harten van hen die niet in het hierna- 
maals geloven ineen. En wanneer zij die er in 
plaats van Hem zouden zijn vermeld worden 
dan verbinden zij zieh opeens. 


Nemen zij buiten Allah voorsprekers? Zeg: 
"Ook al hebben zij geen enkele machten kunnen 
zij niet nadenken?" 

, *J' = -iJ y it ■■■ H 2LL0 Al l * ■ it 7 A t S 1 1 aJJ ,9:44 

Zeg: 'Aan Allah behoort alle voorspraak. Aan 
Hem behoort de heeershappij van de hemelen 
en de aarde, en tot Hem zullen jullie terugke- 
ren." 

*J 49JJI 1 4J2 03L,.-1; A> , aUI S i lilj 39:45 

En wanneer (de naam van) Allah als Enige God 
wordt genoemd, dan raken de harten van de¬ 
genen die niet in het Hiernamaals geloven ver- 
vuld van ergernis. Maar wanneer degenen (de 
afgoden) naast Hem worden genoemd, dan zijn 
verheugen zij zieh. 



Say, "Our god, Initiator of the heavens and 
the earth, Knower of the unseen and the seen, 
You will judge between Your servants regarding 
what they disputed in." 

If those who transgressed owned everything 
on earth, and its equivalent again with it, they 
would ransom it to avoid the terrible retribution 
on the day of resurrection. They will be shown 
by God what they did not expect. 


\ 0-0 I yS Lo G: ■—£ jy Go-G Co! OA^-öJlj ^wJÜI Jo O ja J! Jy Li *GL' Jj 39 '“ 


Zeg: "O God, schepper van de hemelen en de 
aarde, kenner van het verborgene en het waar- 
neembare, U oordeelt tussen Uw dienaren over 
dat waarover zij het oneens waren." 


Zeg: "O Allah, de Schepper van de hemelen 
en de aarde, de Kenner van het onwaarneem- 
bare en het waarneembare, U oordeelt over Uw 
dienaren over dat waarover zij van mening ver- 
schillen/" 

G Lo JJ 1 JA IjÜJ O o, J fJJ ^JJjtJ! yA JA Aj AjtA JGoj l «p ~V J^jJ^ Lo ! jji? ql Jj 39'47 

Als zij die onrecht plegen alles wat er op de En voorwaar, als aan degenen die onrecht 
aarde is hadden en nog eens evenveel, dan zou- pleegden alles zou toebehoren wat zieh op de 


den zij zieh ermee willen vrijkopen van de erge 
bestraffing op de opstandingsdag. Van de kant 
van God zal voor hen dan openlijk zichtbaar 
worden waarop zij niet gerekend hadden. 


The sinful works they had earned will be shown 
to them, and they will be surrounded by what 
they used to mock! 

So when the human is touched by adversity, he 
implores Us, then when We bestow a blessing 
upon him, he says: "I attained this because of 
knowledge I had!" Indeed, it is a test, but most 
of them do not know. 


Those before them have said the same thing, yet 
what they earned did not help them in the least. 


So, they suffered the evil of what they had 
earned. Those who transgressed from among 
these will suffer the evil of what they earned; 
they cannot escape. 


Do they not realize that God spreads the Provi¬ 
sion for whomever He chooses, and withholds? 
In that are signs for a people who acknowledge. 


Say, "O My servants who transgressed against 
themselves, do not despair of God's merey. For 
God forgives all sins. He is the Forgiver, the 
Compassionate."* 


Repent to your Lord, and peacefully surrender 
to Him, before the retribution comes to you. 
Then you cannot be helped. 


Follow the best of what has been sent down 
to you from your Lord, before the retribution 
comes to you suddenly when you least expect 
it.* 

Lest a person will say, "How sorry I am for dis- 
regarding God's path; and I was certainly one 
of those who mocked." 


Or say, "Had God guided me, I would have been 
among the righteous." 


Or say, when it sees the retribution: "If only I 
could have another chance, I would be among 
the good doers." 

Yes indeed, My signs came to you, but you de- 
nied them and turned arrogant, and became 
one of the ingrates. 


aarde bevindt, en nog eens zoveel erbij, dan 
zouden zij zieh ermee vrij (willen) kopen van 
de slechtste bestraffing op de Dag der Opstan- 
ding. En er zullen voor hen (betraffingen) van 
Allah verschijnen, waar zij nooit rekening mee 
gehouden hebben. 

^ *yl "■ ; Aj I y G Lp t-y JjL>j I y —5 Lo oG _G !jUj 39 * 4 ^ 
De siechte daden die zij begaan hebben worden En er zullen voor hen siechte deden die zij had- 
dan namelijk voor hen zichtbaar en zij worden denbedreven duidelijk worden en wat zij plach- 
ingesloten door dat waarmee zij de spot dreven. ten te bespotten zal hen omsingelen. 

yGI ^^GJj aää 3 Js. ^Lc pjüjjI LJ JU Leo Aajü ajJjÄ' !j! LLcj jäa j^y liLi 39*49 


En wanneer de mens tegenspoed treft dan roept 
hij Ons aan, maar wanneer Wij hem met genade 
van Onze kant omgeven hebben zegt hij: "Het 
is mij gegeven op grond van kennis die ik heb." 
Welnee, het is een verzoeking. Maar de meesten 
van hen weten het niet. 


En wanneer tegenspoed de mens treft, dan 
roept hij Ons aan; maar wanneer Wij hem een 
genieting van Ons schenken, dan zegt hij: "Dat 
is mij slechts wegens mijn kennis gegeven." Het 
is zelfs een beproeving, maar de meesten van 
hen weten het niet. 


OyyS a I y\S Lo ,^1 Ui ,»^Lä JA ^jJJ! LflU jj 39:50 

Zij die er voor hen waren hadden dat ook al ge- Waarlijk, dit zeiden degenen vöör hen, en wat 
zegd, maar hun baatte niet wat zij ten uitvoer zij plachten te verrichten baatte hun niet. 
hadden gebracht. 

*0 Loj I y —S Lo oU-, ' C... 'V. *J G ja I y^y ^jJLIIj I j _—5 U oU yy L 39:51 
De siechte daden die zij begingen hebben hen Daarna werden zij getroffen door de siechte da- 
dus getroffen. En ook zij die onrecht plegen den die zij hadden verricht. En degenen die on- 


uit het midden van dezen hier zullen door de 
siechte daden die zij hebben begaan getroffen 
worden zonder dat zij er iets aan kunnen doen. 


recht pleegden onder hen (de afgedenaanbid- 
ders) zullen getroffen worden door de siechte 
daden die zij verrichtten en zij zullen niet kun¬ 
nen vluchten. 

jjAajj » ji} cx*J GL: ^3 ql j-LLj LG jjJ^ 1 ?JJ! ql !j-G-*-; J J 39 - 5 ^ 
Weten zij dan niet dat God ruimschoots in het En weten zij niet dat Allah de voorzieningen 
levensonderhoud voorziet van wie Hij wil en verruimt voor wie Hij wil en dat Hij beperkt? 
ook met mate? Daarin zijn tekenen voor men- Voorwaar, daarin zijn zeker Tekenen voor een 
sen die geloven. volk dat gelooft. 

J] jjÄ. J! jä J La^£> yjy G! jÄäa JJ! q! JJ! Aa>j ja !jh !> a ~ , g -.. i ■! ^Lc I j} ^jJJ! ^iUnj 39*53 
Zeg: "Mijn dienaren! Als jullie tegen jezelf on- Zeg: "O mijn dienaren die buitensporig zijn te- 
matig zijn geweest moeten jullie de hoop op de genover zichzelf, wanhoopt niet aan de Genade 


barmhartigheid van God niet opgeven. God 
vergeeft al de zonden; Hij is de vergevende, de 
barmhartige. 


van Allah. Voorwaar, Allah vetgeeft alle zon¬ 
den. Voorwaar, Hij is de Vergevensgezinde, de 
Meest Barmhartige. 


j:j■ ? J j> kJ-LJI (JUjL q! Jo ja J IjJJj ^1 I y*y\j 39-54 

En wendt jullie schuldbewust tot jullie Heer en En keert terug tot jullie Heer, en geeft jullie over 
geeft jullie over aan Hem voordat de bestraffing aan Hem voordat de bestraffing tot jullie komt 
tot jullie komt. Dan zullen jullie geen hulp krij- waarna jullie niet geholpen worden, 
gen. 

j.-j« LJ Aykj jGLjL q! J.G ja fSyj ja ( GG)I Jy:! G ^^—>1 I_^*g!j 39*55 
En volgt het beste van wat tot jullie van de kant En volgt op de beste wijze wat aan jullie is neer- 
van jullie Heer is neergezonden voordat de be- gezonden van jullie Heer, voordat de bestraf- 
straffing onverwachts tot jullie komt zonder dat fing onverwacht tot jullie komt, terwijl jullie het 
jullie het beseffen." niet beseffen." 

jj cG JJI ^ U ql 39:56 

Opdat niemand zal zeggen: "Wat heb ik er spijt Zodat er voor geen ziel aanleiding zal zijn om 


van dat ik God veronachtzaamd heb! 
hoorde immers tot de spotters." 


Ik be- 


Of dat iemand zal zeggen: "Als God mij op het 
goede pad gebracht had behoorde ik tot de god- 
vrezenden." 


Of dat iemand zal zeggen wanneer hij de be¬ 
straffing ziet: "Als er een terugkeer voor mij was 
zou ik tot hen die goed doen behoren.’ 


te zeggen: "O wat heb ik een spijt omdat ik na- 
latig ben geweest (in mijn plicht) jegens Allah, 
hoewel ik tot de spotters behoorde." 

j ■ :*:! ! ja cü 5 ü JJ! jl J JjÄj J 39*57 
Of zij zou zeggen: "Als Allah mij had geleid, 
dan zou ik zeker tot de Moettaqoen hebben be- 
hoord!" | 

JA JjS'U tj' ^ jl jj yjlhJI Jy j*> JjÄj" jl 39:58 
Of zij zou zeggen, toen zij de bestraffing zeg: 
"Had ik (nog) een kans, dan zou ik tot de wel- 
doeners behoren!" 


jjJ6J\ ja ojG- o v ~G— I - I4J ex-Jo GjL> 39*59 

"Welnee, Mijn tekenen zijn toch tot jou geko- Nee! Mijn Tekenen zijn reeds tot jou gekomen, 
men, maar jij hebt ze geloochend, jij was hoog- maar jij loochende ze en jij was hoogmoedig en 
moedig en behoorde tot de ongelovigen." jij behoorde tot de ongelovigen. 



On the day of resurrection you will see those 
who lied about God their faces will be black- 
ened. Is there not an abode in hell for the ar¬ 
rogant ones? 

God will save those who were righteous as their 
reward. No harm will touch them, nor will they 
grieve. 

God is the Creator of all things, and He is 
Guardian over all things. 

To Hirn belongs the keys of the heavens and the 
earth. Those who rejected God's signs, they are 
the losers. 


Say, "Do you Order me to serve other than God, 
O you ignorant ones?" 


He has inspired to you and to those before you, 
that if you set up partners. He will nullify all 
your work and you will be of the losers. 


Therefore, you shall serve God, and be among 
the appreciative. 

They have not given God His true worth; and 
the whole earth is within His fist on the day of 
resurrection, and the heavens will be folded in 
His right hand. Be He glorified; He is much too 
high above what they set up. 


The horn will be blown, whereupon everyone 
in the heavens and the earth will be Struck un- 
conscious, except those spared by God. Then 
it will be blown another time, whereupon they 
will all rise up, looking. 


yyA , : j w> — Jl | aUI J JC ^.jjl ^y AaJ! I» jjj 39'60 

Op de opstandingsdag zul je hen die over God En op de Dag der Opstanding zal jij degenen 
logen met zwarte gezichten zien. Is er in de hei zien die over Allah hebben gelogen, hun gezich- 
niet een verblijfplaats voor de hoogmoedigen? ten zullen zwart zijn. Is de Hel geen verblijf- 

plaats voor de hoogmoedigen? 

’yyy-i i j—dl : ... o i I jäj\ aUI 39:62 

Maar God redt hen die godvrezend zijn om wat En Allah zal degenen die (Hem) vreesden red- 
zij tot stand hebben gebracht. Hen treft geen den vanwege hun overwinning, het siechte zal 
kwaad noch zullen zij bedroefd zijn. hen niet treffen, en zij zullen niet bedroefd zijn. 

^ J (J* J 5 ' J 1 * ‘‘JJ 1 39^2 

God is de schepper van alle dingen en Hij is over Allah is de Schepper van alle dingen. Hij is over 
alles voogd. alle dingen Toezichthouder. 

y » j... y J I wLJjl aJJI oju \jjjS y> yj) L n ...II aJLL aJ 39:63 

Hij heeft de sleutels van de hemelen en de Aan Hem behoren de sleutels van de hemelen 
aarde. Zij die Gods tekenen loochenen, zij zijn en de aarde. En degenen die de Verzen van Al- 
het die de verliezers zijn. Iah verwerpen: zij zijn degenen die verliezers 

zijn. 

0>4*JI Ifel A*cl j, ij aJJI jSi I Ji 39:64 
Zeg: "Willen jullie mij dan bevelen iets anders Zeg (O Moehammad): "Bevelen jullie mij om 
dan God te dienen, jullie onwetenden?" anderen dan Allah te aanbidden, O jullie enwe- 

tenden?" 

j ... ? dl yy y—y^~-— l ClG C y A ■ I .—’C. J — I yy— d l ■ 3 yy yy ÄJ L' ; d . II y -; yy]y 39:63 

Aan jou en aan hen die er voor jouw tijd waren Terwijl reeds aan jou en aan degenen vöör jou is 
is geopenbaard: "Als jij veelgodendienst bedrijft geopenbaard: "Als jij deelgenoten toekent, dan 
dan zal wat jij doet vruchteloos zijn en zul jij tot zullen jouw werken vruchteloos worden en zet 
de verliezers behoren. jij zeker tot de verliezers behoren." 

Cr* CÄ A^Ü aJJI Jj 39:66 

Neen, jij moet God dienen en behoren tot hen Nee, aanbid daarom Allah en behoor tot de 
die dank betuigen!" dankbaren. 

y jSyy —; L-& JmJj . 2 nJjl 2 A O y -I' ; -■.■■■ ■ ■ ’ »y 1 , ,, •> y_J L Sj-CJ y> aJJI I Jj JJ Lj 39:67 

Zij hebben God niet op Zijn juiste waarde ge- En zij achten Hem niet met de achting die Hem 
schat. De gehele aarde zal namelijk op de op- toekomt, terwijl Hij de gehele aarde in zijn greep 
standingsdag in Zijn greep zijn en de heme- heeft op de Dag van de Opstanding en de fie¬ 
len zullen zijn samengevouwen in Zijn rechter- melen in Zijn Rechterhand opgerold zullen zijn. 
hand. Hij zij geprezen, verheven als Hij is boven Heilig is Hij en Verheven boven wat zij toeken- 
wat zij aan Hem als metgezellen toevoegen. nen. 

V. fLi A*S |A aUI Li yy ^Jl ^Jl J yyy O jo ... I I J ^ jj^aJI J 39:68 

En er wordt op de bazuin geblazen en wie er En er zal op de bazuin geblazen worden, 
in de hemelen en wie er op de aarde zijn vallen waarop allen die in de hemelen en op de aarde 
wezenloos neer, behalve zij van wie God het wil. zijn bezwijken, behalve (voor) wie Allah wil 
Dan wordt er een tweede keer op geblazen en (dat deze blijft leven). En er zal nog een keer 
dan staan zij op om te kijken. op de bazuin worden geblazenen dan zullen zij 

staan en wachten. 


y *)J y- j>JL ,, g L,v. !U j-aSUI y? y 1$jj jyj yyy *JI 39-69 


The earth will shine with the light of its Lord, 
the record will be placed, and the prophets and 
the witnesses will be brought forth; it will then 
be judged between them with truth, and they 
will not be wronged. 

Every person will be paid for whatever it did, 
for He is fully aware of everything they have 
done. 


En de aarde straalt in het licht van haar Heer, 
het boek wordt voorgelegd en de profeten en 
getuigen worden gebracht. En er wordt tussen 
hen naar waarheid beslist en hun wordt geen 
onrecht aangedaan. 


En aan iedereen wordt vergoed wat hij gedaan 
heeft; Hij kent wat zij doen het best. 


En de aarde zal schijnen met het licht van haar 
geer en de boeken zullen naar voren gebracht 
worden en de Profeten en de getuigen zullen 
naar veren gebracht worden en er zal tussen hen 
in Waarheid beslist worden en hun zal geen on¬ 
recht aangedaan worden. 

Lj Ja' ji; C*L_£ L> \S CjJjj 39 '7^ 

En iedere ziel zal volledig vergolden worden 
voor wat zij heeft verricht En Hij weet het beste 
wat zij gedaan hebben. 


■ Jüj fj-'L I.L y LäJ ftS-J= (L'jj c-jl yjiy t J —j (*5sjL jjl c—Lij l> lil I yj JI Ij yiS’ yjJJI yyj 39^1 

Jä- jpljjdl aJ 6 


Those who rejected will be driven to hell in 
groups. When they reach it, and its gates 
are opened, its guards will say to them: "Did 
you not receive messengers from among you, 
who recited to you the signs of your Lord, and 
warned you about meeting this day?" They 
said, "Yes, but the promise of retribution was 
destined to be upon the ingrates." 


En zij die ongelovig zijn worden in horden naar 
de hei gedreven en wanneer zij er körnen wor¬ 
den haar poorten geopend en haar bewakers 
zeggen tot hen: "Zijn er tot jullie geen gezan- 
ten uit jullie eigen midden gekomen, die jullie 
de tekenen van jullie Heer voorlazen en die jul¬ 
lie waarschuwden voor de ontmoeting op deze 
dag van jullie?" Zij zeggen: "Ja zeker." Maar 
het woord van de bestraffing is voor de ongelo- 
vigen bewaarheid. 


En degenen die ongelovig waren zullen in me- 
nigten naar de Hel gevoerd worden. Totdat, 
wanneer zij bij haar zijn aangekornen, haar 
poorten geopend zullen worden en haar bewa¬ 
kers tot hen zullen zeggen: "Zijn er geen Bood- 
schappers van jullie volk tot jullie gekomen, die 
jullie de Verzen van jullie Heer hebben voorge- 
dragen en die jullie hebben gewaarschuwd voor 
deze Dag van jullie?" Zij zullen zeggen: "Wel- 
zeker, maar het woord van de bestraffing is be¬ 
waarheid voor de ongelovigen." 


It was said, "Enter the gates of hell, wherein you 
will abide. What a miserable destiny for the ar¬ 
rogant." 


<xJüuJI \£yr* WA Crt-^ p-'A?’ IJ>^I 39 : 7 2 
Er wordt gezegd: "Gaat de poorten van de hei Er wordt gezegd: "Gaat de poorten van de Hel 
binnen om er altijd te blijven." Dat is pas een binnen, daarin eeuwig levend. Dat is de slecht- 
slechte verblijfplaats voor de hoogmoedigen! ste plaats voor de hoogmoedigen. 



Those who reverenced their Lord will be driven 
to Paradise in groups. When they reach it, and 
its gates are opened, its guards will say to them: 
"Peace be upon you. You have done well, so en¬ 
ter to abide herein." 


They said, "Praise be to God who has fulfilled 
His promise to us, and He made us inherit the 
earth, enjoying Paradise as we please. What a 
beautiful recompense for the workers!" 


You will see the angels surrounding the center 
of control, glorifying the praise of their Lord. It 
will be judged between them with truth, and 
it will be said, "Praise be to God, Lord of the 
worlds" 


La ijGoli GG-— 4 — _G Jljj capcÜj La 
En zij die gelovig zijn worden in horden naar de 
tuin gedreven en wanneer zij er komen worden 
haar poorten geopend en haar bewakers zeggen 
tothen: "Vredezijmetjullie! Jullie zijn goed ge- 
weest, gaat er dus binnen om er altijd te blijven." 


L 4 j aa>J! I ja j 
En zij zeggen: "Lof zij God, die Zijn belofte 
aan ons heeft waargemaakt en die ons de aarde 
heeft laten beerven zodat wij ons in de tuin kun- 
nen vestigen waar wij willen." Dat is pas een 
goed loon voor hen die [goed] doen. 


;l> lil ^> I ja} aaUI J! \ßj\ ^JJ! 39 : 73 

En degenen die hun Heer vreesden zullen in 
menigten naar het Paradijs worden gevoerd, 
totdat, wanneer zij bij haar zijn aangekomen 
en haar poorten geopend zullen worden. En 
haar bewakers tot hen zullen zeggen: "Salä- 
moen 'alaikoem. (Vrede zij met jullie) Jullie heb- 
ben goed gchandeld, treedt binnen, eeuwig le¬ 
vend." 

L »^ 1 tdjjlj Lsjus ^JJI aU IjJUj 39:74 
En zij zullen zeggen: "Alle lof zij Allah Die 
Zijn belofte aan ons heeft vervuld en Die ons de 
aarde heeft doen erven. En wij verblijven in het 
Paradijs zoals wij willen." Het is de beste belo- 
ning voor de verrichters van het goede. 


a j aU .uäJ! Apj , , i P ,-Aasj 
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En je ziet de engelen rondom de troon staan ter- 
wijl zij de lof van hun Heer prijzen. En er wordt 
tussen hen naar waarheid beslist en men zegt: 
"Lof zij God, de Heer van de wereldbewoners." 


En jij (O Moehammad) zal de Engelen zien 
rondgaan om de Troon, de Glorie van hun heer 
lofprijzend met de lofprijzing die Hem toekomt. 
En er zal in Waarheid tussen hen worden beslist 
en er zal gezegd worden: "Alle lof zij de Heer 
der Werelden." 


aU! 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

H8M40* 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

H[aa'] M[iem], 


f> 4 o:i 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Ha Mim. 


The revelation of the book is from God, the No¬ 
ble, the Knowledgeable. 

Forgiver of sins, and acceptor of repentance, se¬ 
vere in retribution, with ability to reach. There 
is no god other than Hirn, to Hirn is the ultimate 
destiny. 

None dispute in God's signs except those who 
have rejected. So do not be impressed by their 
influence through the land. 


De neerzending van het boek is gebeurd door 
God, de mächtige, de wetende, 

Jt yaj\ aJI j* }jl All }) 
Hij die de zonde vergeeft en het berouw aan- 
vaardt, die streng is in de afstraffing en vermö¬ 
gend. Er is geen god dan Hij. Bij Hem is de be- 
stemming. 


f-LJI jiyJI Ab! ^ aSÜI J jyj 40:2 
De neerzending van het Boek is van Allah, de 
Almachtige, de Alwetende. 

J^kll ^plfüd! JuJuä pipb! JjLsj wPjJ! Li- 40:3 
De Vergever van de zonden en de Aanvaarder 
van het berouw, de Harde in de bestraffing, de 
Bezitter van grote macht. Geen god is er dan 
Hij, tot Hem is de terugkeer. 


jJJI , j ; h'~ GjjJU JA I jpüf 'J aJJI CaI J -p—; La 4^'4 

Over Gods tekenen twisten slechts zij die onge- Niemand redetwist over de Verzen van Al- 
lovig zijn; laat je niet begoochelen doordat zij in Iah behalve degenen die ongelovig zijn. Laat 
het land rondtrekken. daarom hun rondtrekken in het land jou niet be- 

driegen. 


._ : AA wlGo G p>-_' A I j ■ aJ JJaJL IdjA>LJ _G— jJ Aal C~&Aj AlAt, ^_a >^G , ^ l ■ ? 4^'5 


Before they, the people of Noah denied and 
the opponents after them. Every nation plotted 
against their messenger to seize him, and they 
disputed by means of falsehood to defeat with 
it the truth. So I seized them; how then was My 
punishment! 


Voor hun tijd had het volk van Noeh van leu- 
gens beticht en na hen ook de partijen. En ie- 
dere gemeenschap was van plan om hun gezant 
te grijpen en zij redetwistten met behulp van 
onzin om daarmee de waarheid te weerleggen, 
maar Ik greep hen. En hoe was Mijn afstraffing 
dan? 


Vöör hen loochende het volk van Noeh (de 
Boodschappers) en de bondgenoten (van onge- 
lovigen) na hen. En elk volk wenste hun Bood¬ 
schappers te grijpen. En zij redetwistten met 
valsheid om er de Waarheid mee te vernietigen, 
waarop Ik hen greep. En hoe (hard) was Mijn 
bestraffing! 


As such, the Word of your Lord has come to 
pass upon those who rejected, that they are the 
dwellers of the fire. 


jLdl ■—c-__' I p_'I =^G 5 ^pJLH ^La pL'j cG; GJG = 40:6 

Zo werd het woord van jouw Heer bewaarheid En zo werd het Woord van jouw Heer bewaar- 
tegen hen die ongelovig zijn, dat zij in het vuur heid voor degenen die ongelovig waren. Voor- 
thuishoren. waar, zij zijn de bewoners van de Hel. 


SA*—, Ljj IjAa! ^jJ-LU Aj JjAa jjj Aaa ; aJ_^J! jjÄJI 4 0; 7 


._■'' _-A ■ ; 5 , G G. _. I pG'l, I y jjjJÜ pA-li LGtj AA 

Those who carry the throne and all those 
around it glorify the praise of their Lord, and 
acknowledge Him, and they seek forgiveness 
for those who have acknowledged: "Our Lord, 
You encompass all things with compassion and 
knowledge, so forgive those who repented and 
followed Your path, and spare them the agony 
of hell." 


Zij die de troon dragen en eromheen staan prij¬ 
zen de lof van hun Heer en geloven in Hem. En 
zij vragen om vergeving voor hen die geloven: 
"Onze Heer, U omvat alles in barmhartigheid 
en kerrnis. Vergeef dan hun die berouw tonen 
en Uw weg volgen en behoed hen voor de be¬ 
straffing van het hellevuur. 


Degenen die de Troon dragen (de Engelen) en 
wie zieh er omheen bevinden, prijzen de Glorie 
van hun Heer met Zijn lofprijzing en geloven in 
Hem en vragen om vergeving voor degenen die 
geloven. (En zeggen:) "Onze Heer, Uw Barm¬ 
hartigheid en Kennis omvatten alle zaken, ver¬ 
geef daarom degenen die berouw tonen en die 
Uw Weg volgen en bescherm hen tegen de be¬ 
straffing van de Hel. 


"Our Lord, and admit them into the gardens 
of Eden which You had promised for them and 
for those who did good of their fathers, their 
spouses, and their progeny. You are the Noble, 
the Wise." 

"Save them from the sins. Whomever You save 
from the sins, on that day, You have treated him 
with compassion. That is the greatest triumph." 


jjja!I cJ Gj! ^ f g'Gc.j ( ^l>j!j Läj 40:8 

Onze Heer, en laat hen de tuinen van Adn bin- Onze Heer, doe hen en wie rechtschapen waren 
nengaan die U hun hebt toegezegd en ook hen van hun vaderen en hun echtgenotes en hun na- 
van hun vaderen en echtgenotes en nageslacht komelingen de Tuinen van Adn (het Paradijs) 
die rechtschapen zijn. U bent de mächtige, de binentreden, die U ben beloofd hebt: voorwaar, 
wijze. U bent de Almachtige, de Alwijze. 

jjjjl jjb GUij JjU j-; oL— II Jv oL—JI a = 40:9 

En behoed hen voor de siechte daden, want wie En bescherm hen voor de siechte daden. En wie 
U op die dag voor de siechte daden beschermt, op die Dag de siechte daden vreest: hem heeft 
met hem hebt U erbarmen en dat is de gewel- U dan waarlijk begenadigd. En dat is de gewel- 
dige triomf." dige overwinning." 



qjjjl 5\22 ^J! ^yJJ i! S- fiS ^ JLa yi jS\ <äJJ! cJLoJ qjjLü I jß£ l)I ^0*10 

Those who had rejected will be told: "God's ab- Aan hen die ongelovig zijn wordt toegeroepen: Voorwaar, tot degenen die ongelovig waren zal 
horrence towards you is greater than your ab- "Gods afschuw is groter dan jullie afschuw van (op die Dag) geroepen worden: "De woede van 
horrence towards yourselves, for you were in- jezelf wanneer jullie tot het geloof worden op- Allah is zeker groter dan jullie woede op jullie 
vited to acknowledge, but you chose to reject." geroepen en jullie toch ongelovig blijven." zelf toen jullie tot het geloof werden geroepen, 

werden jullie ongelovig. 

yo r j' Lüjjju L c -al Ll> j Ijjlä 40:11 

They will say, "Our Lord, You have made us die Zij zeggen: "Onze Heer, U hebt ons tweemaal Zij zullen zeggen: "Onze Heer, U heeft ons twee 
twice, and You have given us life twice. Now we laten sterven en tweemaal tot leven gebracht, maal doen sterven en ons twee maal doen leven. 
have confessed our sins. Is there any way out of Wij erkennen dus onze zonden. Is er nog een Nu erkennen wij onze zonden: is er dan nog een 
this path?" weg om hier uit te körnen?" terugkeer van de weg (de bestraffing)?" 

^Jjdl .di I yay aj ^ > ßyS <*JJI y-: lil ajL * 5 -'- 40:12 

This is because when God Alone was men- Dat is zo omdat jullie ongelovig waren wan- Dat is omdat jullie ongelovig waren toen Al- 
tioned, you rejected, but when partners were as- neer tot God alleen werd opgeroepen, en gelo- Iah als Enige God werd aangeroepen. Maar 
sociated with Hirn, you acknowledged. There- vig wanneer aan Hem metgezellen werden toe- toen Hem deelgenoten toegekend werden, ge- 
fore, the judgment is for God, the Most High, gevoegd. Maar het oordeel komt God toe, de loofden jullie (daarin). Het oordeel behoort aan 
the Most Great. verhevene, de grote. Allah, de Verhevene, de Grootste. 

u-j ys (\JI ßjy Loj Uäjj La_ )l ya Jj-jj Ay\ ßy jj ^JJI y 40:13 

He is the One who shows you His signs, and He Hij is het die jullie Zijn tekenen laat zien en die Hij is Degene Die jullie Zijn Tekenen toont en 
sends down to you provisions from the sky. But voor jullie uit de hemel levensonderhoud laat Die voor jullie uit de hemel voorzieningen neer- 
none do remember except those who repent. neerdalen. Maar slechts wie schuldbewust is zendt. Niemand laat zieh vermanen, behalve 

laat zieh vermanen. wie berouw toont. 

jjßSJf iß j)j aJ yyij^ aJJI Ijjols 40:14 

Therefore, call on God while devoting the sys- Roept dus God aan waarbij jullie de godsdienst Roept daarom Allah aan. Hem zuiver aanbid- 
tem solely to Hirn, even if the ingrates dislike geheel aan Hem moeten wijden, 00k al veraf- dend, 00k al hebben de ongelovigen er een af- 
it.* schuwen de ongelovigen het. keer van. 

Jj^JI j-LlJ öjLc y& Ltj ya ßs- äy ! y& ^jjl! ji CL>j-ÜI £*2 j -io:I 3 

Possessor of the highest ranks, the One with the De Verhevene van rang en de Heer van de troon Hij is Degenen Die Verheven is boven alle ran- 
Throne. He sends the Spirit with His command verleent door Zijn beschikking de geest aan wie gen, de Bezitter van de Troon. Hij zendt de 
upon whom He wills from His servants, so that van Zijn dienaren Hij wil om voor de dag van Openbaring op Zijn bevel aan wie Hij wil van 
they may warn of the day of Summoning. de ontmoeting te waarschuwen, Zijn dienaren, opdat Hij waarschuwt voor de 

Dag van de Ontmoeting. 

jlfidl -\>jll <dJ albjl y* ^ g: & <UJ! ^y^j_ ^ 40:16 

The day when they will be exposed. None of de dag waarop zij vöörkomen, waarbij niets van Op de Dag waarop zij tevoorschijn körnen, zal 
them will hide anything from God. To whom is hen voor God verborgen blijft. "Wie heeft van- niets van hen voor Allah verborgen zijn. Aan 
the sovereignty on this day? To God, the One, daag de heerschappij?" "God, de ene, de albe- wie behoort opdeze Dag de Heerschappij? Aan 
the Supreme. heerser." Allah de Ene, de Overweldiger. 

i-jl iJJI C'-...Y Lw yJü , ±-2 I 40 :ly 

Today, every person will be recompensed for "Vandaag wordt aan iedereen wat hij begaan Op die Dag zal iedere ziel vergolden worden 
what it had earned. There will be no injustice heeft vergolden, vandaag is er geen onrecht." voor wat zij heeft verricht. Op die Dag is er geen 
today. Truly, God is swift in reckoning. God is snel met de afrekening. onrecht. Voorwaar, Allah is snel in de afreke- 

ning - 

^Ua j (iJj y La j : -a_>^Juü! i! Aij^l ^y |*&jjjlj 40:1$ 

Warn them of the imminent day, when the En waarschuw hen voor de dag van de aan- Waarschuw hen (O Moehammad) voor de Dag 
hearts will reach the throats, and many will be staande [opstanding] wanneer de harten be- der Opstanding waarop de harten treurig in de 
remorseful. For the transgressors there will be drukt in de kelen kloppen. De onrechtplegers kelen blijven steken. Voor de onrechtvaardigen 
no friend, nor intercessor to be obeyed. hebben dan geen echte vriend en geen bemid- is er geen boezemvriend en geen voorspreker 

delaar aan wie gehoor gegeven wordt. die wordt gehoord. 

jj \ .all yi^J loj ■*> 40:19 

He knows what the eyes have seen, and what Hij kent het verraad in de ogen en wat de harten Hij (Allah) kent het verraad van de ogen en wat 
the chests conceal. verbergen. de harten verbergen. 

y. . 11 y ,-,...II y JJI JJ —y Ajjj yo j aJJI j 40:20 

God judges with the truth, while those they call En God beslist naar waarheid, maar zij die door En Allah oordeelt volgens de Waarheid, en de- 
on besides Hirn do not judge with anything. hen in plaats van Hem aangeroepen worden be- genen die zij naast Hem (deelgenoten) aanroe- 
Certainly, God is the Hearer, the Seer. slissen niets. God is de hörende, de doorziende. pen oordelen nergens over: voorwaar, Allah is 

Alhorend, Alziend. 

(jib y <dJ! y y} Ljj yjyjj aJJI y jYJI y (jLIj e y , g: ^ „uil I y\£ : y Ijjli” Ays. Lj li : — y j)lJI y !jj***u ^Jjl 40:21 

Have they not roamed the earth and seen what Hebben zij dan niet op de aarde rondgereisd en Reizen zij niet op de aarde zodat zij zien hoe het 
was the consequence of those who were before ernaar gekeken hoe het einde was van hen die er einde was van degenen vöör hen? Zij overtrof- 
them? They used to be stronger than them, and vöör hen waren? Zij waren sterker dan zij en lie- fen hen in macht en in gebouwen op de aarde. 
had built more in the land. But God seized them ten meer sporen achter op de aarde, maar God Maar Allah greep hen wegens hun zonden en er 
for their sins, and they had no protector against greep hen voor hun zonden; voor hen was er te- was voor hen geen beschermer tegen Allah. 
God. gen God geen beschermer. 

^ÜüJI yy 4 jl ajdI L' \jy£y cXwJL — „ ,:■— 40:22 

That is because their messengers used to come Dat was omdat hun gezanten met de duidelijke Dat was omdat hun Boodschappers tot hen wa- 
to them with proofs, but they rejected. Thus bewijzen tot hen waren gekomen en zij toch on- ren gekomen met de duidelijke bewijzen, maar 
God seized them; for He is Mighty, severe in gelovig waren. Dus greep God hen; Hij is sterk zij waren ongelovigen, waarop Allah hen greep. 
punishment. en streng in de afstraffing. Voorwaar, Hij is Sterk, hard in de bestraffing. 

• LmjL — y L:.L j I Jü)j 40:23 

We had sent Moses with Our signs, and a clear Wij hadden Moesa toch met Onze tekenen en En voorzeker, Wij hebben Moesa met Onze Te- 
authority. een duidelijke machtiging gezonden kenen en met een duidelijk bewijs gezonden. 

IjJUi yßj ybj Oj-tji 40:24 

To Pharaoh, Haman, and Qarun. But they said, naar Fir'aun, Hamaan en Karoen. Maar zij zei- Naar Fir'aun en Hämän en Qäröen en zij zeiden: 
"A lying magician!"* den: "Een leugenachtige tovenaar!" "(Hij is) een tovenaar, een leugenaar." 



Then, when the truth came to them from 
Us, they said, "Kill the children of those 
who acknowledged with him, and shame their 
women." But the scheming of the ingrates is al- 
ways in error. 

Pharaoh said, "Leave me to kill Moses, and let 
him call upon his Lord. I fear that he may 
change your System, or that he will cause evil 
to spread throughout the land." 


Moses said, "I seek refuge in my Lord and your 
Lord from every arrogant one who does not ac- 
knowledge the day of Reckoning." 


ßxp (Jl yß&J I juS loj ^■—’ I xxa I^jJUI Lu! IjLs! IjJU U-cjLc. yo j^?JL pjtL> LG 40:25 
En toen hij met de waarheid van Ons bij hen Toen hij dan lot hen kwam met de Waarheid van 
kwam zeiden zij: "Doodt de zonen van hen Onze Zijde, zeiden zij: "Doodt de zonen van 
die met hem geloven en laat hun vrouwen in degenen die geloven met hem, maar laat hun 
leven." Maar de list van de ongelovigen mist dochters leven." Maar, de list van de ongelo- 
steeds haar doel. vigen kan niet anders dan mislukken. 

ßj'jl ß ßß 0' jl fSLuo uXu GLu! Ajj ^ja J22I ßjj* öj^ß olij 40:26 
En Fir'aun zei: "Laat mij Moesa doden en hij En Fir'aun zei: "Laat mij Moesa doden en laat 
moet dan maar zijn Heer aanroepen. Ik ben hem zijn Heer aanroepen: voorwaar, ik vrees 
bang dat hij [anders] jullie godsdienst zal veran- dat hij jullie godsdienst zal veränderen of dat 
deren of zichtbaar verderf op de aarde zal bren- hij verderf op de aarde zal zaaien." 
gen." 

'il jGLU) JG yO ßjjj OÄ£. JUj 4 0:2 7 

En Moesa zei: "Ik zoek bescherming bij mijn En Moesa zei: Voorwaar, ik zoek mijn toevlucht 
Heer en jullie Heer tegen iedere hoogmoedige bij mijn Heer en bij jullie Heer tegen iedere 
die niet in de dag van de afrekening gelooft." hoogmoedige die niet gelooft in de Dag des 

Oordeels." 


ß Xu ^ÜJI ß ^*j G... LLG? GL :!; AjjS aJuo LiG GL ßj G'^, uxuGL ßß ßj aJdI J ßß_ ‘j-> 


An acknowledging man from among Pharaoh's 
people, who had concealed his acknowledge- 
ment, said, "Will you kill a man simply for say- 
ing: 


"O my people, you have the kingship today 
throughout the land. But then who will save us 
against God's torment, should it come to us?" 
Pharaoh said, "I am only showing you what 
I see, and I am only guiding you to the right 
path." 

The one who acknowledged said, "O my peo¬ 
ple, I fear for you the same fate as the day of the 
opponents." 

"Like the fate of the people of Noah, Aad, and 
Thamud, and those after them. God does not 
wish any injustice for the servants." 


OjLuG ! I ^,xß Jl ^jA yAjA ß>J JlSj 40:2s 

t_'I ß ■ _3 j*aa jä ^a 'J aJÜI 

En een gelovige man van het volk van Fir'aun, 
die zijn geloof had verborgen, zei: "Zullen jul¬ 
lie een man doden omdat hij zegt: 'Mijn Heer 
is Allah,' terwijl hij met de duidelijke bewijzen 
van jullie Heer tot jullie is gekomen? Als hij 
een leugenaar is, dan rust zijn leugen op hem; 
maar als hij waarachtig is, dan zal een deel (van 
de rampen) die hij jullie anzegt, jullie treffen." 
Voorwaar, Allah leidt niet wie een buitenspo- 
rige, een leugenaar is. 

ßj'jl ß {jtrß* 40:29 

(Moesa zei:) "O mijn volk, voor jullie is van- 
daag het koninkrijk, (jullie zijn er) als heersers in 
het land, maar wie zal ons helpen tegen de be¬ 
straffing van Allah wanneer die tot ons komt?" 
Fir'aun zei: "Ik vertel jullie niets dan wat ik zie, 
en ik leid jullie slechts naar het rechte pad." 
fjj JG ßßx til>l ^1 [ßj ^1 ^JJI Jlij 40:30 
Maar hij die geloofde zei: "Mijn volk! Ik vrees En degene die gelovig was, zei: "O mijn volk, 
voor jullie iets dergelijks als de dag van de par- voorwaar, ik vrees voor jullie het gelijke van op 
tijen, de dag van de bondgenoten (een bestraffing). 

jLuJJ LJJ? ajül Loj ß*x*j Cr° -j-L° jGj rß ^ß ^plj Jg> 4 0: 3- 1 

iets dergelijks als het geval was met het volk van Gelijk het lot van (het volk van) Nöeh, en de 'Äd 
Noeh, de 'Aad en de Thamoed en hen die er en de Tsamöed en degenen na hen." En Allah 
na hen kwamen. Maar God wenst geen onrecht wenst geen onrecht voor de dienaren. 
voor Zijn dienaren. 

jLGI fjJ ßßs. Gl>! fjJUj 40:32 


Een gelovige man uit Fir'auns mensen die zijn 
geloof verborgen hield zei: "Zullen jullie een 
man doden omdat hij zegt: 'Mijn Heer is God', 
terwijl hij toch met de duidelijke bewijzen van 
zijn Heer tot jullie gekomen is? Als hij een leu¬ 
genaar is zal zijn bedrog in zijn eigen nadeel 
zijn. Maar als hij gelijk heeft, dan zal jullie ze- 
ker iets van wat hij jullie heeft aangezegd tref¬ 
fen. God wijst de goede richting niet aan wie 
schaamteloos zijn en leugenaars. 

Loj ,jß Lo (Jl L> ß Jls LL> GJI ^L ^a L 
Mijn volk! Heden hebben jullie de heerschappij, 
jullie hebben de overhand in het land, maar wie 
zal ons helpen tegen Gods geweld als dat tot ons 
komt?" Fir'aun zei: "Ik maak jullie er slechts 
opmerkzaam op hoe ik het zie en ik wijs jullie 
slechts de weg van de rechtschapenheid. 


"And, O my people, I fear for you the day of mu¬ 
tual blaming." 


"A day when you will turn around and flee, 
you will have no protector besides God, and 
whomever God sends astray, then there is none 
who can guide him." 


Mijn volk! Ik vrees voor jullie de dag van het (Moesa zei:) "O, mijn volk, voorwaar, ik vrees 
elkaar toeroepen; voor jullie de Dag van het wederzijds geroep 

(om hulp). 

yo <d LoJ <djl yoj yo aIJI ^A ßj Lo yyXo jßß fjj 4^:33 
de dag waarop jullie de rüg zullen toekeren, Op die Dag vluchten jullie, de rüg toekerend, 
zullen jullie tegen God geen beschermer heb- er is voor jullie geen redder. En wie door Allah 
ben. En als God iemand tot dwaling brengt is er tot dwaling gebracht wordt: voor hem is er geen 
voor hem niemand die de goede richting wijst. gids." 


•— 1 L a • G...o aöt yo GJI j , GJGl -JyAj sxaj yA GJ cuau ß gJu GJj& LI GL- Lo-o G. : : j LG .:*.:Gw JG yo -y 40:34 

"Joseph had come to you before with proofs, but Joesoef was toch met de duidelijke bewijzen tot En voorzeker, Yöesoef is ervoor met de dui- 
you remained in doubt regarding what he came jullie gekomen, maar jullie bleven in twijfel ver- delijke bewijzen tot jullie gekomen, maar jullie 
to you with, until when he died, you said, "God keren over wat hij jullie bracht. En toen hij dan bleven twijfelen over dat waarmee hij tot jullie 
will not send any messenger after him." It is aan zijn eind gekomen was zeiden jullie: 'God kwam. Zelfs toen hij gestorven was, zeiden jul- 
such that God sends astray he who is a trans- zal na hem wel geen andere gezant laten op- lie: "Allah zal na hem nooit meer een Bood- 
gressor, doubter."’ 1 ' staan.? Zo brengt God tot dwaling wie schaam- schapper sturen." Zo doet Allah degene dwalen 

teloos zijn en twijfelaars, die een buitensporige, een twijfelaar is. 

jG> jSsa ■— G jG aJJI A GUJG I y-z yß ' xy* GJ xs- IGG ~S ,:_/'l ßx — jGu GJ cxl jG'' 40:35 

Those who dispute about God's signs without zij die over Gods tekenen twisten zonder dat er (Zij zijn) degenen die over de Verzen van Allah 
any authority that has come to them, it is greatly een machtiging tot hen gekomen is; dat wekt redetwisten zonder dat een bewijs tot hen is ge- 
abhorred by God and by those who acknowl- grote afschuw op bij God en bij hen die gelo- körnen. Groot is de woede bij Allah en bij dege- 
edge. God thus seals the hearts of every arro- ven. Zo verzegelt God het hart van iedereen die nen die geloven. Ze verzegek Allah het hart van 
gant tyrant. hoogmoedig is en een geweldenaar." iedere hoogmoedige (en iedere) onderdrukker. 

J c* 1 j^ß JUj 40:36 

Pharaoh said, "O Haman, build for me a high En Fir'aun zei: "Hamaan, bouw voor mij een to- En Fir'aun zei: "O Hämän, maak voor mij een 
platform that I may uncover the secrets." ren, misschien kan ik dan de ladders bereiken, hoog paleis, hopelijk bereik ik de poorten. 
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"The secrets of the heavens, and that I can take 
a look at the god of Moses, although I think 
he is a liar." Thus the evil works of Pharaoh 
were made to appear correct to him, and he 
was blocked from the path. Pharaoh's schem- 
ing brought nothing but regret. 


The one who acknowledged said, "O my peo- 
ple, follow me, and I will guide you to the right 
path." 


de ladders van de hemelen, en kan ik omhoog- 
klimmen naar de god van Moesa. Ik vermoed 
namelijk dat hij een leugenaar is." Zo werd voor 
Fir'aun de siechtheid van zijn handelen aantrek- 
kelijk gemaakt en werd hij van de weg afgehou- 
den. En de list van Fir'aun leidde slechts tot mis- 
lukking. 

Hij die gelovig was zei: "Mijn volk! Voigt mij, 
dan zal ik jullie de weg van de rechtschapenheid 
wijzen. 


De pomen van de hemelen, zodat ik de God van 
Moesa kan zien. En voorwaar, ik veronderstel 
dat hij zeker een leugenaar is." En zo werden 
zijn siechte daden en het afhouden van de Weg 
voor Fir'aun schoonschijnend gemaakt. Maar 
de list van Fir'aun kan niet anden dan misluk- 
ken. 

jLi^l A~— ~ 5 JG q»l qJJ! JUj 40:38 

En degene die gelovig was, zei: "O mijn volk, 
volg mij, ik zal jullie leiden op de rechte Weg. 


"O my people, this worldly life is but an en- Mijn volk! Dit tegenwoordige leven is niet meer 
joyment, while the Hereafter is the permanent dan vruchtgebruik, maar het hiernamaals, dat 
abode." is de vaststaande woning. 

14*3 jßjjz qql>Ju dlJjli jaja jbj ßj\ jI ßi ja 

"Whosoever does an evil deed, he will not be re- Als iemand iets slechts doet, dan wordt hem 
quited except for its equivalent, and whosoever slechts dienovereenkomstig vergolden. Maar 
does good, whether male or female and is an wie van de mannen of de vrouwen deugdelijk 
acknowledger, so those will be admitted to Par- handelen en gelovig zijn, dat zijn zij die de tuin 
adise, where they will receive provision with- binnengaan. Aan hen wordt daarin levenson- 
out limit." derhoud gegeven, zonder afrekening. 


ß}\ j !j ß* s^>*^1 qlj ^a L'aJI ögjjg Cj! ^ßu_ 40:39 

O mijn volk, dit wereldse leven is slechts een 
vergankelijke genieting. En voorwaar, het Hier¬ 
namaals is de eeuwige verblijfplaats." 

[pßp jaj )JI ^ A*-, J-o-t ja 40:40 
Wie een siechte daad heeft verricht wordt niet 
anders dan met haar gelijke vergolden. En wie 
een goede daad heeft verricht, man of vrouw; 
terwijl hij (of zij) een gelovige is: zij zijn het 
die Paradijs zullen binnengaan, zij zullen daarin 
voorzien worden, zonder berekening. 


jLJI Jl sjjJI J! ßj£:l ß G fjäjj 40:41 

"And, O my people, why is it that I invite you to En, mijn volk, hoe komt het dat ik jullie tot de En: "O mijn volk, het bevreemdt mij dat ik jullie 
Salvation, while you invite me to the fire!" redding oproep en dat jullie mij tot het vuur op- tot de redding oproep, tefwijl jullie mij tot de 

roepen? Hel oproepen. 

ß*} 1 J! ßß:\ Ulj A— Aj jß G Aj ß 3JJL ßS^ ßj40:42 


"You invite me to reject God, and place partners 
beside Him that I have no knowledge of, and I 
am inviting you to the Noble, the Forgiver." 


j 

"There is no doubt that what you invite me to 
has no basis in this world, nor in the Hereafter. 
Our ultimate return will be to God, and that the 
transgressors will be the dwellers of the fire." 


"You will come to remember what I am telling 
you, and I leave my affair in this matter to God; 
God is the Seer of the servants." 


Jullie roepen mij op aan God geen geloof te Jullie roepen mij op om aan Allah ongelovig 
hechten en dat ik aan hem metgezellen toevoeg te zijn en om Hem deelgenoten toe te kennen 
waarvan ik geen kennis heb, maar ik roep jullie waarover ik geen kennis heb, terwijl ik jullie 
op tot de mächtige, de vergever. oproep om in de Almachtige, de Vergevensge- 

zinde te geloven. 

Gl! ■—^ qlj (dl! Jl Ujj» jlj g^)JI ß (Jq GjJI ß 0 ß: aJ jß <qjl ßjßSj Gj! 40:43 

Het Staat vast dat er tot dat waartoe jullie mij op- Het is zeker dat jullie mij oproepen tot dat wat 
roepen helemaal niet opgeroepen kan worden, geen aanroep (kan verhören) in het wereldse le¬ 
rnet in de tegenwoordige wereld en niet in het ven en niet in het Hiernamaals; en dat onze te- 
hiernamaals, dat onze terugkeer tot God is en rugkeer tot Allah is en dat de buitensporigen de 
dat de onmatigen in het vuur thuishoren. bewoners van de Hel zijn. 

jGsdL 2j <dj! 4! aJJ! Jl ^jaI jpß^j ß^ Jqi! G qj ß 3 40:44 

En wat ik tot jullie zeg zal jullie heugen, maar ik Jullie zullen je herinneren wat ik tot jullie zeg, 
vertrouw mijn zaak aan God toe. God doorziet en ik laat mijn zaak over aan Allah: voorwaar, 
de dienaren." Allah is Alziende over de dienaren.'" 


So God protected him from the evil of what they 
schemed, while the people of Pharaoh have in- 
curred the worst retribution. 


The fire, which they will be exposed to morning 
and evening, and on the day when the moment 
is established: "Admit the people of Pharaoh 
into the most severe of the retribution." 


When they argue in hell, the weak will say to 
those who were arrogant: "We used to be your 
followers, can you take from us any portion of 
the fire?" 


Those who were arrogant will say, "We are all in 
it together, for God has passed judgment upon 
the servants." 


jßji JL JjGq IjjSG G oL 3JJ! Gwj ß 40:45 

Toen behoedde God hem voor de siechte da- Allah beschermde hen toen voor het siechte wat 
den die zij beraamden en de mensen van Fir'aun zij hadden beraamd, terwijl de ergste bestraf¬ 
werden ingesloten door de vreselijke bestraf- fing Fir'aun en zijn volgelingen omsingelde. 
fing, 

uul aaJI I jul II &£■ LJI >.jL »' Ll frj Ij- lc- l ^»1 & jXj jUI z| 0:4(j 
het vuur, waaraan zij 's morgens en 's avonds Ze zullen 's ochtends en 's avonds voor de 
worden blootgesteld. En op de dag dat het uur Hel geplaatst worden. En de Dag waarop het 
aanbreekt [zal gezegd worden]: "Laat de men- Uur valt (zegt Allah tegen de Engelen:) "Laat 
sen van Fir'aun de zwaarste bestraffing binnen- Fir'aun en zijn volgelingen de hardste bestraf- 
gaan." fing binnengaan!" 

jUI ja 1 - «aj Ct \ jjtA qj! j4_- G-J GJ LG ül qjJUJ \jjm . ßp jLül l ß ilj 40:47 

En wanneer zij in het vuur met elkaar redetwis- En wanneer zij met elkaar redetwisten in de 
ten en de zwakken tegen hen die hoogmoedig Hel, dan zeggen de zwakken tot degenen die 
waren zullen zeggen: "Wij waren toch volgelin- hoogmoedig waren: Voorwaar, wij waren vol- 
gen van jullie, baten jullie ons dan als bescher- gelingen van jullie. Zullen jullie daarom ons te- 
ming tegen een deel van het vuur?" gen de bestraffing van de Het verdedigen?" 

gLaJI j*j ß~> -J aJJI jl I44 ß Ül qjJJI Ju 40:48 

Zij die hoogmoedig waren zeggen: "Wij zijn er Degenen die hoogmoedig waren zullen zeggen: 
toch allen in; God heeft tussen de dienaren ge- "Voorwaar, wij bevinden ons er allen in. Voor- 
oordeeld." waar, Allah heeft geoordeeld tussen de diena¬ 

ren." 
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Those who are in fire will say to the guardians 
of hell: "Call upon your Lord to reduce for us 
the retribution, by just one day!" 


^_>!JGJ! JA CqJ 

En zij die in het vuur zijn zeggen tegen de bewa- 
kers van de hei: "Bidt tot jullie Heer dat Hij ons 
een dag verlichting van de bestraffing geeft." 


En degenen die in de Hel zijn, zullen tot de wa- 
kers (Engelen) van de Hel zeggen: "Roept jullie 
Heer aan, opdat Hij voor ons de bestraffing een 
dag verlieht." 



They will say, "Did not your messengers come 
to you with proofs?" They will reply: "Yes." 
They will say, "Then call out, for the call of the 
ingrates is nothing but in vain." 


We will indeed grant victory to Our messengers 
and to those who acknowledged the worldly 
life, and on the day when the witnesses will rise. 


A day when excuses will be of no help to the 
transgressors, and they will be cursed, and they 
will have the worst abode. 


We have given Moses the guidance, and We 
made the Children of Israel inherit the book. 


A guide and a reminder for those who possess 
intelligence. 

So be patient, for the promise of God is true, and 
seek forgiveness for your sin, and glorify and 
praise your Lord at dusk and dawn. 


Ji-b }|l yjZJ I I js-i Ly Ijxili 
Zij zeggen: "Waren tot jullie niet jullie gezan- 
ten met de duidelijke bewijzen gekomen?" Zij 
zeggen: "Ja zeker." Zij zeggen: "Bidt dan zelf." 
Maar het gebed van de ongelovigen mist steeds 
zijn doel. 

Wij helpen Onze gezanten en hen die geloven 
in het tegenwoordige leven en op de dag dat de 
getuigen opstaan, 

jIjJI 

op de dag dat hun die onrecht pleegden hun 
verontschuldiging niet zal baten. Voor hen is de 
vloek en voor hen is de siechte woning. 

En Wij hebben Moesa toch de leidraad gegeven 
en de Israelieten hebben Wij het boek laten be- 
erven, 

als leidraad en vermaning voor de verständigen. 

Volhard dus geduldig, want Gods toezegging is 
waar, vraag om vergeving voor jouw zonde en 
prijs de lof van jouw Heer in de avond en 's och- 
tends vroeg. 


I_pii jjJü l_pii c™JL JLjLt dl: Jjl l_pii 40:50 
Zij (de Engelen) zullen zeggen: "Waren jullie 
Boodschappen niet tot jullie gekomen met de 
duidelijke bewijzen?" Zij zullen zeggen: "Wel- 
zeker." Zij (de Engelen) zullen zegen: "Roept 
dan aan." Maar de aanroep van de ongelovigen 
kan niet anders dan mislukken! 

■> y ^; LwJI 6 .yr ' .y J ^ , -:: 1 LI 40:5t 

Voorwaar, Wij zullen Onze Boodschappenrs en 
degenen die geloven zeker helpen, in het we- 
reldse leven en op de Dag dat de getuigen zullen 
opstaan. 

y* I («4b j UBI I Dl r-* 4 0 : 5 2 

Op die Dag baat de verontschuldiging van de 
onrechtplegers hun niet. En voor hen is er de 
vervloeking en voor hen is er de slechtste ver- 
blijfplaats. 

■—-SA I LjjjIj y A4JI LljI -Lü = 40:53 

En voorzeker, Wij hebben Möesa de Leiding ge¬ 
geven en Wij hebben de Kinderen van Israel de 
Schrift doen erven. 

yBD)! JjD) J-** 4 0: 54 
Als Leiding en als Vermaning voor de bezitters 
van verstand. 

JjJJ ij JJI -Ctj ql 40:55 
Wees daarom geduldig: voorwaar, de belofte 
van Allah is waar. En vraag vergeving voor 
jouw zonde en prijs de Glorie van jouw Heer 
met Zijn lofprijzing, in de avond en in de och- 
tend. 
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Surely, those who dispute about God's signs Zij die over Gods tekenen twisten zonder dat Voorwaar, degenen die over de Verzen van Al- 
without any authority given to them, there is er een machtiging tot hen gekomen is hebben Iah redetwisten zonder een bewijs dat tot hen is 
nothing but arrogance in their chests, which in hun harten slechts grootheidswaan; zij zul- gekomen: in hun harten is niets dan hoogmoed 
they do not perceive. Therefore, seek refuge in len hun doel niet bereiken. Vraag dus God om waardoor zij het (doel) niet bereiken. Zoek 
God; He is the Hearer, the Seer. bescherming; Hij is de wetende, de doorziende. daarom je toevlucht tot Allah: voorwaar, Hij is 

de Alhorende, de Alziende. 

OjdJil ^LJI y£\ y# o*J I 40-57 

The creation of the heavens and the earth is De schepping van de hemelen en de aarde is De Schepping van de hemelen en de aarde is ze- 
greater than the creation of people, but most groter dan de schepping van de mens, maar de ker groter dan de schepping van de mens, maar 
people do not know. meeste mensen weten het niet. de meeste mensen weten het niet. 

Lo LLL— , g ... i» ) l *J * o C - * IjjJJIj jt , IL ^ ,o C- I : y. . ’wO : 4 o:55 

Not equal are the blind and the seer; nor those De blinde en de ziende zijn niet gelijk, noch zij En de blinde en de ziende (van hart) zijn niet ge- 
who acknowledge and do good works, and die geloven en de deugdelijke daden doen en lijk, en zij die geloven en goede werken verrich- 
those who do evil. Little do you remember. zij die verkeerd doen. Hoe weinig laten jullie je ten zijn niet gelijk aan de kwaaddoeners. Ge- 

vermanen. ring is de lering die jullie eruit trekken. 

y ^LJI yiSl - $,: DJ JyDl ^-tLJI ql 40:59 

Surely the moment is Corning, there is no doubt Het uur komt zeker, daaraan is geen twijfel, Voorwaar, het Uur zal zeker körnen, daaraan is 
in it, but most people do not acknowledge. maar de meeste mensen geloven niet. geen twijfel, maar de meeste mensen geloven 

niet 

j • “. l JliJj 40:60 

Your Lord said, "Call on Me and I will respond En jullie Heer zegt: "Roept Mij aan, dan zal Ik En jullie Heer zei: "Roept Mij aan, Ik zal jullie 
to you." Surely, those who are too arrogant to jullie verhören. Zij die te hoogmoedig zijn om verhören. Voorwaar, degenen die te hoogmoe- 
serve Me, they will enter hell, forcibly.* Mij te dienen zullen onderdanig de hei binnen- dig zijn om Mij te dienen zullen de Hel binnen- 

gaan." gaan als vernederden." 

yJ-. : :. '_J ^Lül yS' ^Ul —-' jJJ JJI ^1 ^ -... \ L4JIj I yS •—L JJ! * 5 — 1 y X JJ! 40:61 
God, it is He Who has made for you the night God is het die voor jullie de nacht gemaaktheeft Allah is Degene Die voor jullie de nacht heeft 
to reside in and the day to see in. Surely, God om te rüsten en de dag om te zien. God is vol gemaakt opdat jullie er in zullen rüsten en de 
provides many blessings upon the people, but van goedgunstigheid jegens de mensen, maar dag als verlichter. Voorwaar, Allah is de zeker 
most people are not thankful. de meeste mensen betuigen geen dank. de Bezit ter van de Gunst voor de mensen, maar 

de meeste mensen zijn niet dankbaar. 
y^Ls YJI aJI Y) jU JJI fSÜj 40:62 

That is God, your Lord, Creator of all things. Dat is God, jullie Heer, de schepper van alle din- Dat is Allah, jullie Heer, de Schepper van alle 
There is no god except He, so why do you de- gen; er is geen god dan Hij. Hoe kunnen jullie dingen, geen god is er dan Hij. Waarom worden 
viate? dan zo worden afgeleid? jullie dan belogen? 

j5JJI 0 *jL I yis yy- -lL y _JJ jS 40:63 

Thus, those who used to deny God's Signs were Zij die Gods tekenen ontkennen worden zo af- Zo worden degenen die de Verzen van Allah 

deviated. geleid. plachten te ontkennen belogen. 
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God is the One who made the earth a habitat God is het die voor jullie de aarde tot een vaste Allah is Degene Die voor jullie de aarde tot een 
for you, and the sky as a structure, and He de- grond heeft gemaakt en de hemel tot een ge- stevige plaats heeft gemaakt en de hemel tot een 
signed you; how beautifully he designed you! bouw, die jullie gevormd heeft - een mooie gewelf. En Hij heeft jullie gevormd en jullie vor- 
He provided you with good provisions. Such is vorm heeft Hij jullie gegeven - en die met goede men geschikt gemaakt en Hij heeft jullie van de 
God your Lord. Most Exalted is God, Lord of dingen in jullie onderhoud voorziet. Dat is God, goede dingen voorzien. Dat is Allah jullie Heer, 
the worlds.* jullie Heer. Gezegend zij dus God, de Heer van Gezegend zij daarorn Allah, de Heer der Werel- 

de wereldbewoners. den. 
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He is the Living; there is no god except He. So Hij is de levende, er is geen god dan Hij. Roept Hij is de Levende, geen god is er dan Hij. Roept 

call on Him while devoting the System for Him. Hem dus aan terwijl jullie de godsdienst geheel Hem daarom aan. Hem zuiver aanbiddend. 

Praise be to God, Lord of the worlds.* aan Hem wijden. Lof zij God, de Heer van de Alle lof zij Allah, de Heer der Werelden. 

wereldbewoners. 

C^J*JI Oj »!j ca*J! ^yL> LJ aIJ! jjj y_^cAj ^jÄJI j^c! yl ^yl JJ 40:66 

Say, "I have been forbidden from serving those Zeg: "Toen tot mij de duidelijke bewijzen van Zeg (O Moehammad): "Voorwaar, het is mij 
whom you are calling upon besides God, since mijn Heer kwamen is mij verboden hen te die- verboden dat ik degenen aanbid die jullie naast 
the proofs have come to me from my Lord. I nen die jullie in plaats van God aanroepen en Allah aanroepen, nadat de bewijzen van mijn 
have been commanded to peacefully surrender Mij is bevolen mij aan de Heer van de wereld- Heer tot mij zijn gekomen. En mij is bevolen om 
to the Lord of the worlds.''* bewoners over te geven. mij over te geven aan de Heer der Werelden. 

...a IjjiLdj j JJÜA- pj A ih > Ajly: ^ja J-L fl l > ^yJJ! 40:67 

He is the One who created you from dust, then Hij is het die jullie uit aarde geschapen heeft, Hij is Degene Die jullie uit aarde heeft gescha- 
from a seed, then from an embryo, then He daarna uit een druppel en daarna uit een bloed- pen, daarna uit een druppel, daarop uit een 
brings you out as a child, then He lets you reach klonter. Dan brengt Hij jullie als kind tevoor- bloedklonter, vervolgens deed Hij jullie naar 
your maturity, then you become old, and some schijn. Dan moeten jullie volgroeid worden, buiten körnen als een kind. Om jullie daarna 
of you may pass away before this, and so that Dan moeten jullie oude mensen worden - er jullie volwassenheid te doen bereiken, om jullie 
you may reach an appointed term, in Order that zijn er onder jullie die Hij eerder wegneemt? en tenslotte oud te doen worden. En onder jullie 
you may understand. jullie moeten een vastgestelde termijn bereiken. zijn er die eerder overlijden, opdat jullie de vast- 

En misschien zullen jullie verständig worden. gestelde tijd zullen bereiken. En hopelijk zullen 

jullie het begrijpen. 

jjS Lp ^ aJ J_Jü L_jli IliU p ^JJI jjn 40-68 

He is the One who gives life and causes death. Hij is het die leven geeft en laat sterven en wan- Hij is Degene Die doet leven en doet sterven. En 
When He decides upon anything. He simply neer Hij iets beslist zegt Hij er slechts tegen: wanneer Hij een zaak heeft bepaald, dan zegt 
says to it: "Be" and it is. 'Wees!? en het is." Hij er slechts tegen: "Wees," en het is. 

0 ^ s |*A 4 0;6 9 

Did you not see those who dispute about God's Heb jij niet gezien naar hen die over Gods teke- Zie jij niet dat degenen die over de Verzen van 
signs, how they have deviated? nen twisten hoe zij zieh laten verstrooien? Allah redetwisten afgeleid (van de Waarheid) 

zijn? 

i ^ oJUU • ; j ... ^ 1 .Aj LJ— ■ I Lo_'_a _a 5 JL 40:70 

Those who deny the book, and what We have Zij die het boek en dat waarmee Wij Onze ge- (Zij zijn) degenen die het Boek en hetgeen waar- 
sent Our messengers with. Therefore, they will zanten gezonden hebben loochenen, zullen het mee Wij de Boodschappers hebben gezonden 
come to know. weten. loochenden. Zij zullen het weten. 

Oj-ä-u ^ i! 40:71 

When the collars will be around their necks and Wanneer zij de halsketenen om hun nekken Wanneer de ketenen en de kettingen om hun 

in chains they will be dragged off. hebben en de kettingen, worden zij gesleurd nekken hangen worden zij gesleept. 

. jLÜI ^ ^ ^ 40:7z 

To the boiling water, then in the fire they will be in het gloeiende water en daarna in het vuur In het kokende water, vervolgens worden zij in 
burned.* verbrand. de Hel verbrand. 

Lj ^jI 1*4! A 4^-73 

Then it will be said to them: "Where are those Dan wordt er tot hen gezegd: "Waar zijn zij dan Daarna wordt tot hen gezegd: "Waar zijn (de 

that you have set up as partners— die jullie als [zogenaamd goddelijke] metgezel- afgoden) die jullie toegekend hebben? 

len vereren 

Jl aJJI j ■ y. _JJa 5 Lp, ^ja IJ ^ Lee IIaJJI yjj cp 1 40-74 
beside God?" They will say, "They have aban- in plaats van God?" Zij zeggen: "Wij zijn hen Naast Allah?" Zij zullen zeggen: "Zij zijn van 
doned us. No, we used not to call on anything kwijt. Nee, wij hadden vroeger niets aangeroe- ons verdwenen. Wij plachten voorheen zelfs 
before!" Thus God leads the ingrates astray. pen." Zo brengt God de ongelovigen tot dwa- niets aan te roepen." Zo doet Allah de ongelo- 

ling. vigen dwalen. 

paJ Ujj jaJI jfjj ^4 0 j >paL Lj 40:7 5 

That was because you used to gloat on earth Dat komt omdat jullie je op de aarde onterecht (Er wordt gezegd:) "Dat was omdat jullie op 
without any right, and for what you used to re- verheugden en omdat jullie verwaand waren. aarde zonder recht blij plachten te leven en om- 
joice. dat jullie arrogant leefden. 

^)jj- 5 LjJ! .... L4-4 ^p I 40:76 

Enter the gates of hell, abiding therein. What a "Gaat de poorten van de hei binnen om er altijd Gaat de poorten van de Hel binnen, eeuwig le- 
miserable abode for the arrogant ones. in te blijven. Dat is pas een siechte verblijfplaats vend daarin. Siecht is dan de verblijfplaats van 

voor de hoogmoedigen!" de hoogmoedigen." 

j j -*>’jj LJ Li aLa jij j I ^JJI j LU aJJI aa-j ,5! j-y? U 40:77 

So be patient, for the promise of God is true. Ei- Volhard dus geduldig, want Gods toezegging is Wees daarom geduldig: voorwaar, de belofte 
ther We will show you some of what We have waar. En of Wij jou iets van wat wij hun aan- van Allah is waar. Of Wij jou (Moehammad) 
promised them, or We will let you die, then it is gezegd hebben laten zien of dat Wij jou wegne- nu een gedeelte van wat Wij hen hebben aange- 
to Us that they will be returned. men, tot Ons zullen zij teruggebracht worden, zegd laten zien (het is hoe dan 00k terecht). Of 

dat Wij jou wegnemen: tot Ons zullen zij dan 
terugkeerd worden. 

Oj , II iJJLa .> jij-JU ^ — -- aJJI L> IjU aJJI c : ■ 'J a_;L ^.’L j. J^J c L L_» aLL . J ^ -■ ALL 1 : g j aLLa 'j — ^ LaLjI jJJj 40:78 

We have sent messengers prior to you. Some of En Wij hebben al voor jouw tijd gezanten gezon- En voorzeker, Wij hebben vöör jou Boodschap- 
them We mentioned to you, and some We did den. Onder hen zijn er over wie Wij jou verteld pers gezonden. Over sommigen van hen heb- 
not mention to you. It was not given to any hebben en onder hen zijn er over wie Wij jou ben Wij jou verteld en over sommigen hebben 
messenger that he should bring a sign except niet verteld hebben. Het komt een gezant niet Wij jou niet verteld. Fn het paste een Bood- 
by God's leave. So, when God's judgment is is- toe een teken te brengen zonder Gods toestem- schapper niet om met een Teken te körnen zon- 
sued, the matter is decided with truth, and the ming. Maar wanneer Gods beschikking komt der de toestemming van Allah. Wanneer dan 
followers of falsehood will be lost.* wordt naar waarheid beslist. En zij die zeggen het bevel van Allah is gekomen, dan wordt er 

dat het niet waar is zullen verloren zijn. volgens de Waarheid bepaald. En dan verliezen 

de opstandigen. 

jJS\j Ifcoj I4A0 Iyd ^D)! ^ ^JJ! aJJI 40:7g 
God is the One who made the livestock for you God is het die voor jullie het vee gemaakt heeft Allah is Degene Die voor jullie het vee heeft ge- 
that you may ride on some of them, and some om erop te rijden en om ervan te eten. maakt om erop te rijden en ervan te eten. 

of them you eat. 



Jullie hebben daarmee allerlei nuttigheden. En 
ook kunnen jullie erop iets bereiken wat jullie na 
aan het hart ligt. Op hen en ook op de schepen 
worden jullie gedragen. 

En Hij laat jullie Zijn tekenen zien. Welk teken 
van God verwerpen jullie dan? 


q jG—>■— DL )1 = L^J s-j jlj? ^2 -■>■-> LD*. I^iLJj 1 ;* LJ = 4o: <So 


En voor jullie zijn er baten in. En zodat jullie 
dät door middel van hen zullen bereiken, waar 
in jullie harten behoefte aan is. En op hen en op 
de schepen worden jullie gedragen. 

Dl cjI <ej! 40-81 

En Hij laat jullie Zijn Tekenen zien. Welke van 
de Tekenen van Allah ontkennen jullie dan? 

L-S ^ ljGIj äjä JLjlj ,, j ' .a j£\ Ijjl S ,, jl. ? £jjJI DL jL DL bjlj■ ^ Ij^^—jj (Dl 4018z 


Hebben zij dan niet op de aarde rondgereisd en 
ernaar gekeken hoe het einde was van hen die 
er vöör hen waren? Zij waren meer dan hen en 
sterker en lieten meer sporen achter op de aarde, 
maar wat zij ten uitvoer hadden gebracht baatte 
hun niet. 


Reizen zij dan niet op aarde en zien zij dan niet 
wat het einde was van degenen vöör hen? Zij 
waren met meer dan zij en zij overtroffen hen in 
macht en in gebouwen op de aarde. Maar wat 
zij hadden verworven, baatte hun niet. 


‘jSj f ' L J}t>j JL ^jJ> | tbjüs- Lj CjjjJL j g 1 ■-j (jjL LL 40-83 

Toen dan Onze gezanten met de duidelijke be- En toen hun Boodschappers tot hen kwamen 
wijzen tot hen kwamen verheugden zij zieh over met de duidelijke bewijzen, waren zij blij met 
wat zij aan kennis hadden, maar zij werden in- wat bij ben was aan kennis. Maar dat waar zij de 
gesloten door dat waarmee zij de spot dreven. spot mee plachten te drijven omsingelde hen. 

ja aj IL Lj jLJJ : jj-DL Lol Ij_'J L-L IjIj LL 40-84 
En toen zij Ons geweld zagen zeiden zij: "Wij En toen zij Onze straf zagen, zeiden zij: "Wij ge- 
geloven in God alleen en wij hechten geen ge- loven in Allah, de Enige. En wij geloven niet in 
loof aan wat wij aan Hem als metgezellen toe- wat wij aan Hem plachten toe te kennen, 
gevoegd hebben." 

LULjt L- cJ> L ^1 Dl cj# LL Ijlj LJ ■; ~-J ^1 ^ * a j LL .Lj 40-83 
Maar zij hadden geen nut van hun geloof toen Maar hun geloof baatte hun niet toen zij Onze 


zij Ons geweld zagen. Het was Gods gebrui- 
kelijke behandeling die reeds eerder te midden 
van Zijn dienaren had plaatsgevonden. Daar 
hadden de ongelovigen dus verloren. 


bestraffing zagen. Dat is de handelwijze van Al¬ 
lah, die reeds voor Zijn dienaren was. En de on¬ 
gelovigen verloren toen. 


You have other benefits in them. That you may 
reach by them what is desired in your chests. 
On them and on the ships, you are carried. 


He shows you His signs. So which of God's 
signs do you deny? 

j j .. “J j I jj\S L . j: c 

Have they not roamed the earth and noted the 
consequences for those who were before them? 
They used to be greater in number than they 
are and mightier in strength, and they had built 
more in the land. Yet, all that they had earned 
could not avail them. 

Then, when their messengers came to them 
with clear proofs, they were content with what 
they already had of the knowledge. What they 
ridiculed became their doom. 

So when they saw Our might, they said, "We 
acknowledge God Alone, and we reject all the 
Partners we used to set up!" 


But their acknowledgement could not help 
them once they saw Our might. Such is God's 
sunna that has been established with His ser- 
vants. The ingrates were then totally in loss. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

H8M40* 

A revelation from the Gracious, Compassion- 
ate. 

A book whose signs are detailed, a Compilation 
in Arabic for a people who know.* 


A bearer of good news, and a warner. But most 
of them turn away; they do not hear. 


They said, "Our hearts are sealed from what 
you invite us to, in our ears is deafness, and 
there is a barrier between us and you. So do 
what you will, and so will we." 


Say, "I am no more than a human being like you. 
I am inspired that your god is One god, there- 
fore you shall be upright towards Hirn and seek 
His forgiveness. Woe to those who set up Part¬ 
ners." 

"The ones who do not contribute towards bet- 
terment, and with regards to the Hereafter, they 
are those who acknowledge." 

Surely, those who acknowledge and do good 
works, they will receive recompense without 
limit. 

Say, "You are rejecting the One who created the 
earth in two days, and you set up equals with 
Hirn. This is the Lord of the worlds."* 


He placed in it stabilizers from above it, and He 
blessed it and established its provisions in four 
equal days, to satisfy those who ask. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

H[aa'] M[iem], 

Een neerzending door de Erbarmer, de barm- 
hartige, 

een boek waarvan de tekenen zijn uiteengezet 
als een Arabische Koran voor mensen die weten. 


als een verkondiger van goed nieuws en een 
waarschuwer. Maar de meesten van hen wen¬ 
den zieh af; zij luisteren dus niet. 

q_^L& LI Jjjjii _jLj = Llj = j. 

En zij zeggen: "Onze harten zijn in hoezen afge- 
sloten van dat waartoe jij ons oproept, in onze 
oren is hardhorendheid en tussen jou en ons is 
een afscheiding. Handel dan maar, wij zullen 
het ook doen." 

^L.j .V. - U _Lj - : -jJ üCLm Ij jL I I j...... li j 

Zeg: "Ik ben slechts een mens als jullie; aan mij 
wordt geopenbaard dat jullie god een god is. 
Handelt dus correct jegens Hem en vraagt Hem 
om vergeving. Wee dus de veelgodendienaars. 


die de zakaat niet geven en die aan het hierna- 
maals geen geloof hechten. 


I (j**J 

4 1:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Ha Mim. 

r’vN Lr* JiP 4 1:2 

(Dit is) een neerzending van de Erbarmer, de 
Meest Barmhartige. 

jjjL*- * jjL L jt. LI 4 . -. I - •——4 41-3 
Een Boek waarvan de Verzen duidelijk uitge- 
legd zijn, als een Arabische Koran, voor een volk 
dat weet. 

q^Aj_jj J] f-i-s I l^jJjj l^_J 41:4 

Als een verkondiger van verheugende tijdingen 
en een waarschuwer, maar de meesten van hen 
hebben zieh er van afgewend, zij luisteren niet. 
s Llil Dl Lo DJ ^ L_ 4 J I^JIij 41:3 
En zij zeiden: "Onze harten zijn verhuld voor 
dat waar jij (O Moehammad) ons toe oproept, en 
in onze oren is doofheid en tussen en ons en jou 
is een afscheiding. Werk dan (op jouw manier), 
voorwaar, wij werken (op onze manier)." 

■j LI LjJ Lj! Jl (LLLj j-jj L! Ljl J 4^*6 
Zeg: "Ik ben slechts een mens zoals jullie, 
aan mij is geopenbaard dat jullie God een God 
is, rieht jullie daarom standvastig tot Hem, en 
smeekt Hem om vergeving, en wee de veelgo- 
denaanbidders." 

OjjiS ^ »jjJL Jl jjJjj !l) ^ill 41:7 

(Zij zijn) degenen die de zakät niet geven en die 
niet in het Hiernamaals geloven. 


Ojjjji y>! _L cj^LD! I^Ltj Ijjjl ^JJI q! 41-8 
Zij die geloven en de deugdelijke daden doen Voorwaar, degenen die geloven en die goede 
zullen een ononderbroken loon hebben." werken verrichten, voor hen is er een beloning 

zonder onderbreking. 

o~D«JI jjj Di IjIjjI <d (LLI Ji 4 1: 9 

Zeg: "Hechten jullie echt geen geloof aan Hem Zeg (O Moehammad): "Jullie geloven zeker niet 
die de aarde in twee dagen geschapen heeft en in Hem, Die de aarde in twee dagen (perioden) 
schrijven jullie aan Hem gelijken toe? Dat is de heeft geschapen? En kennen jullie Hem deelge- 
Heer van de wereldbewoners!" noten toe? Dat is de Heer der Werelden!" 

^^DiLJJ Ij_ LJ aajjI ^4 LjL L^ jLj L~; Jiyj L*y L^ 3 4 1 ' 10 

Hij heeft erop stevige, er bovenuitstekende ber- En Hij maakte bergen op haar en Hij zegende 
gen gemaakt, haar gezegend en allerlei levens- haar en Hij bepaalde de maat (van alle voorzie- 
onderhoud voor haar verordend in vier dagen, ningen) in vier volledige dagen (perioden), voor 
gelijkmatig verdeeld voor hen die vragen. de vragenden. 



LljI üdls L&^S' j\ Ic-ji? GA l$J JUü qUo L? *j G... 1 I ^1 i*^ 4 1 ■ 1 1 

Then He settled to the heaven, while it was still Toen wendde Hij zieh tot de hemel die rook was Daama wendde Hij Zieh tot de hemel die een 
gas, and He said to it, and to the earth: "Come en Hij zei ertegen en tegen de aarde: "Komt, nevel was en Hij zei tot haar en tot de aarde: 
willingly or unwillingly." They said, "We come goedschiks of kwaadschiks." Zij zeiden beide: "Komt tot Ons, gewillig of ongewillig." Zij (de 
willingly."* "Wij körnen goedschiks." hemelen en de aarde) zeiden: "Wij zijn gewillig 

gekomen." 

♦Jjdl jjjjtll jjJüij dJj L^ ^ 1 CGI La_Jl Cjj Üb .... jS ^2 ^>jlj ^jj ^2 ol ja..' *._^ .. ~ j ; / 2 

Thus, He then made them into seven heavens Toen voltooide Hij ze in twee dagen als zeven En Hij vervolmaakte hen, de zeven hemelen, in 
in two days, and He inspired to every universe hemelen en openbaarde in elke hemel wat de twee dagen (perioden) en Hij openbaarde in alle 
its affair. We adorned the lowest universe with ordening ervan was. En Wij hebben de dichtst- hemelen hun beschikking. En Wij versierden de 
lamps, and for protection. Such is the design of bijzijnde hemel met lampen opgesierd die ook nabije hemel met sterren, als een bescherming 
the Noble, the Knowledgeable. als bescherming dienen. Dat is de verordening (tegen de Satan). Dat is de ordening van de Al- 

van de mächtige, de wetende. mächtige, de Alwetende. 

3jajj iüt JjU <ül 1223 Jj! JJii Ij-b j £.I qli 41*13 

But if they turn away, then say, "I have warned En als zij zieh afwenden zeg dan: "Ik waar- Wanneer zij zieh dan afwenden, zeg dan: "Ik 
you of destruction like the destruction of Aad schuw jullie voor een donderslag als de donder- heb jullie gewaarschuwd voor een bliksemslag 
and Thamud." slag van de 'Aad en de Thamoed." als de bliksemslag die de 'Ad en de Tsamoed 

trof." 

aj , : . G j I Lw Uli a 5 GG Ujj LH jl Ijili aJJI (jJI (iJI ^ ^i 1 > (' 4 ^^ A 41.14 

When the messengers came to them, publicly Toen hun gezanten van voren en van achteren Toen de Boodschappers voor hen en na hen wa- 
and privately: "You shallnot serve except God." tot hen kwamen [en zeiden]: "Jullie moeten al- ren gekomen (en zeiden:) "Aanbidt alleen Al- 
They said, "Had our Lord willed. He would leen God dienen", zeiden zij: "Als Onze Heer Iah," zeiden zij: "Als Allah het had gewild, dan 
have sent angels. We are rejecting what you wilde dan zond Hij engelen neer, maar waar- had Hij Engelen gezonden: voorwaar, wij gelo- 
have been sent with." mee jullie gezonden zijn daaraan hechten wij ven niet in dat waar jij mee gezonden bent." 

geen geloof." 

JjAääj GüL I jj ISj 5 j2 *2~2 .Gl jA . ä ü> ^JJ! aJJ! pl Ijjd jJj! 0ji Lu Jcil Ijllij jüj jüj)jJI ^i ljj- 5 üu,li 3G Gli 4 1 * i 5 

As for Aad, they turned arrogant on earth, with- Wat de 'Aad betreft, zij waren onterecht hoog- Wat de 'Äd betreft: zij waren hoogmoedig op 
out any right, and they said, "Who is mightier moedig op de aarde en zij zeiden: "Wie is er de aarde, zonder recht, en zij zeiden: "Wie is er 
than us in strength?" Did they not see that God, sterker dan wij?" Hebben zij dan niet gezien dat sterker dan wij?" Zien zij niet dat Allah, Degene 
who created them, was mightier than them in God, die hen geschapen heeft sterker is dan zij? Die hen geschapen heeft, sterker is dan zij? En 
strength? They were denying Our signs. Maarzij ontkenden Onze tekenen. zij plachten Onze Tekenen te ontkennen. 

jy -y pjbj ^^>1 ö j>*)]! GjJI 0^jAJI c-Jüc gjjjJ oGutj ^U! ^3 !j-b Guj ,g ,1 & LG,jli 41:16 
Consequently, We sent upon them violent wind, Dus zonden Wij tegen hen een gierende wind Wij zonden toen een zeer koude stormwind 
for a few miserable days, that We may let them op onheilspellende dagen om hun de bestraf- over hen, tijdens enkele sombere dagen, om hen 
taste the humiliating retribution in this life, and fing van de schände in het tegenwoordige le- tijdens het wereldse leven de bestraffing van de 
the retribution of the Hereafter is more humili- ven te laten proeven, maar de bestraffing in het vernedering te doen proeven. En de bestraffing 
ating; they can never win. hiernamaals is nog schandelijker. En zij krijgen van het Hiernamaals is zeker vernederender en 

geen hulp. zij worden niet geholpen. 

jj . ...Gj I y S Gj j jG tbl jjül 22L3222 *22 j2>2 ^ojd! I y2*2 — 2 , \\2y2 3 yaJ Glj 

As for Thamud, We provided them with guid- En wat de Thamoed betreft, Wij wezen hun de En wat de Tsamoed betreft: Wij hebben hun 
ance, but they preferred blindness over guid- goede richting, maar zij hadden blindheid lie- Leiding geschonken, maar zij gaven de voor- 
ance. Consequently, the blast of humiliating ver dan de goede richting gewezen te worden, keur aan blindheid boven de Leiding, waarop 
retribution annihilated them, because of what Toen greep de donderslag van de schandelijke de bliksemslag van de vernederende bestraffing 
they earned. bestraffing hen voor wat zij begaan hadden. hen trof, wegens wat zij plachten te verrichten. 

qjiü IjjlSj Ij 3 u! jjjJl Lubuj 41.1 fl 

We saved those who acknowledged and were Maar Wij redden hen die geloofden en godvre- En Wij redden degenen die geloofden en (Allah) 
righteous. zend waren. plachten te vrezen. 

ObAl* jAJI J 1 ^ ^ 4 1:1 9 

The day when the enemies of God will be gath- Maar op de dag dat Gods vijanden in het vuur En die Dag zullen de vijanden van Allah bij de 
ered to the fire, forcibly. verzameld worden en dan in het gelid worden Het verzameld worden, dan zullen zij (daar- 

gezet! heen) gesleept worden. 

qjCuj I y\S Gj j», ■ - g . 1 & : j U> Ijl qi.‘20 

When they come to it, their own hearing, eyes, En wanneer zij daar dan gekomen zijn zal hun Totdat, wanneer Zij haar (de Hel) bereiken, hun 
and skins will bear witness to everything they gehoor, hun gezicht en hun huid tegen hen ge- oren, en hun ogen en kun huiden tegen hen zul- 
had done. tuigen over wat zij deden. len getuigen, wegens wat zij plachten te doen. 

Jj 3_Jlj 3 jfi Jjl Jij jS J22 j ' yjj ' ^JJI '" I J2 l_U ^222-2 U jGJ I J2 , 41:21 
They will say to their skins: "Why did you bear En zij zeggen tegen hun huid: "Waarom getuig- En zij zullen tegen hun huiden zeggen: 
witness against us?" They will reply: "God den jullie tegen ons?" En die zullen dan zeggen: "Waarom getuigen jullie tegen ons." Zij zullen 
made us speak; He is the One who causes ev- "God die alles laat spreken heeft ons laten spre- zeggen: "Allah heeft ons doen spreken, Degene 
erything to speak. He is the One who created ken en Hij heeft jullie de eerste maal geschapen Die alle dingen heeft doen spreken. En Hij 
you the first time, and to Hirn you return." en tot Hem worden jullie teruggebracht. heeft jullie de eerste keer geschapen en tot Hem 

worden jullie teruggekeerd." 

Uwo I jjj£ A*, aIJI jI J22^ jSUj jj* I = J2- «AAL- 2:^ jl j jy. ... J2S G, 4^.*22 

There was no way you could hide from the tes- Jullie hadden je namelijk niet zo verborgen dat En jullie kunnen je er niet voor verbergen dat 
timony of your own hearing, or your eyes, or jullie gehoor, jullie gezicht en jullie huid niet te- jullie oren, en jullie ogen en jullie huiden tegen 
your skins. In fact, you thought that God was gen jullie konden getuigen. Jullie dachten ech- jullie zullen getuigen. Maar jullie veronderstel- 
unaware of much of what you do. ter dat God niet veel wist van wat jullie deden. den dat Allah niet veel weet over wat jullie doen. 

(22*2 — J\2 fS 22j I jAAjJ 22-4? ^JJI J22J2 jAdjj 4^:23 

This is the kind of thinking about your Lord that En die gedachte die jullie over jullie Heer had- En dat was jullie veronderstelling, waarmee jul- 
has caused you to fail, and thus you became of den heeft jullie in het verderf gestörten jullie be- lie over jullie Heer veronderstelden die jullie in 
the losers. hören nu tot de verliezers." het ongeluk gestört heeft. Toen gingen jullie tot 

de verliezers behoren. 

^4*^^ jy 0 (♦* AG I J . 22*2 2yi A-3-G jGJIs pA 41:24 

If they wait, then the fire will be their destiny. Als zij volharden dan is het vuur een verblijf- Als zij dan geduldig zijn (met de bestraffing): 
and if they beg to be excused, they will not be plaats voor hen en als zij om een mildere behan- dan is de Hel een verblijfplaats voor hen. En als 
excused. deling vragen dan wordt hun die niet gegeven. zij om verontschuldiging vragen, dan zullen zij 

niet behoren tot de verontschuldigden. 



y>ir—> f^^ly cm p4M Cr° c '^> |^»l U* Jyi!l yfcUt J>j p-^iU* U"j p4i-^J cm U* p-f! IyAji U/s U-ijy 4 1;2 5 
We assigned to them companions who adorned En Wij hadden voor hen kameraden gemaakt En Wij zullen voor hen metgezellen aanwijzen 
their present and past actions. Thus, the ret- die toen voor hen aantrekkelijk maakten wat er die voor hen schoonschijnend maken wat vöör 
ribution has been deserved by them the same voor hen was en wat er achter hen was en het hen is en wat achter hen is. En terecht is het 
as previous nations of Jinn and humans; all of woord wordt tegen hen bewaarheid, te midden woord (van bestraffing) voor hen van de vooraf- 
them were losers. van gemeenschappen van de djinn en de men- gaande Volkeren van de mensen en de Djinn"s. 

sen die al voor hun tijd voorbijgegaan waren; zij Voorwaar, zij waren de verliezers. 
waren verliezers. 

yjy~L*J »SUjJ aj I j-xJ I y y,I j£}\ IJ/J Ij»/,..." y) \jjjS y/JJI JlSy 4 s 26 
Those who rejected said, "Do not listen to this Zij die ongelovig zijn zeggen: "Luistert niet naar En degenen die niet geloven zeiden: "Luistert 
Quran and talk over it that you may succeed." deze Koran en praat er zonder op te letten door- niet naar deze Koran en verstoort het. Hopelijk 

heen. Misschien zullen jullie overwinnen." zullen jullie overwinnen." 

yy!*_i ]jC\S y^JJI I y —I p £ 'yj~T ' U ' A-A- UlA£ I ■ jCS y/JJI y/ijJJ_Ls 42 .* 27 

We will let those who have rejected taste a se- Maar hun die ongelovig zijn zullen Wij een En Wij zullen degenen die niet geloven zeker 
vere retribution. We will recompense them for strenge bestraffing laten proeven en Wij zullen een harde bestraffing doen proeven. En Wij zul- 
the evil that they used to do. aan hen het slechtste dat zij gedaan hebben ver- len hen zeker vergelden naar het slechtste wat 

gelden. zij plachten te doen. 

Lc/U I ylS L«j \j> aU-JI jb 'pp jUI aJJI IacI I y> «aUJ 4 s■' 2 iS 
Such is the recompense for God's enemies; the Dat is het loon voor Gods vijanden: het vuur Dat is de vergelding voor de vijanden van Allah: 
fire shall be their eternal abode, as a recompense waarin zij een altijd bestaande woning hebben de Hel. Voor hen is daar de eeuwigc verblijf- 
for their discarding Our signs. als vergelding dat zij Onze tekenen ontkenden. plaats, als een vergelding omdat zij Onze Teke- 

nen plachten te ontkennen. 

yyJjLy^^JI yj»o UySyJ Lcoljjl CAPu La. y 1 *7 ’ y^j^Jly y/GI Cm U^J- 2 ?I y/JÜI UjI Ujy jdl JlSy 41:2 c) 

Those who have rejected will say, "Our Lord, En zij die ongelovig zijn zeggen: "Onze Heer, En degenen die niet geloofden zeiden:"'Onze 
show us those who have misled us from among laat ons die mensen en djinn zien die ons tot Heer, laat ons degenen van de mensen en de 
the Jinn and humans so we can trample them dwaling hebben gebracht, dan zullen wij hen Djinn's zien die ons hebben doen dwalen, wij 
under our feet, and render them the lowliest." onder onze voeten zetten zodat zij de onderlig- zullen hen onder onze voeten plaatsen, zodat zij 

genden zijn." tot de allerlaagsten zullen beheren." 

yjy jj AeydU Ijjjjjlj I jCj^Cj ^yjy IyilAJ ^)l aSGLJI 1 yj r J yjj I yGL— ■I aJJI Uj j IyJUs y/JJI 0 ^ 4 2 *3^ 

Surely, those who have said, "Our Lord is God," Maarzij die zeggen: "Onze Heer is God" en die Voorwaar, degenen die zeggen: "Onze Heer is 
then they did right, the angels will descend dan correct handelen, tot hen körnen de engelen Allah," en die vervolgens standvastig zijn: over 
upon them: "You shall not fear, nor shall you neer: "Vreest niet en weest niet bedroefd, maar hen zullen de Engelen neerdalen (en zeggen:) 
grieve. Rejoice in the good news of Paradise that verheugt jullie in de tuin die jullie is toegezegd. "Weest niet bevreesd en niet treurig, en weest 
you have been promised." verheugd met het Paradijs dat aan jullie is be- 

loofd. 

Cjj£-Cj La . yp p^dj S—~ ^ y*~ “' U> . yy p^dj 5 y>)yjl LjaII ®_y^JI p^jWj^ cm^ 4-^'3^ 

"We are your allies in this worldly life and in the Wij zijn jullie medestanders in het tegenwoor- Wij zijn jullie helpers tijdens het wereldse kven 
Hereafter. There you will have anything your dige leven en in het hiernamaals, daarin is voor en in het Hiernamaals en voor jullie is daarin 
person desires, and in it you will have anything jullie wat jullie zielen begeren en daarin is voor wat jullie verlangen en voor jullie is daarin wat 
you ask for." jullie wat jullie verlangen: jullie vragen. 

irr*; i)>j 4 1 \3 2 

"A dwelling, from a Forgiver, Compassionate." Een gastverblijf van een Vergevende en een Als een ontvangst van de Vergevensgezinde, de 

Barmhartige." Meest Barmhartige." 

y- G —— J l y/> ^1 JUsy lJ-o-tj aJJI 1x3 y^-x jiJ jS yy*u>l y/sy 4 1; 33 
Who is better in saying than one who invites to En wie spreekt er beter dan wie tot God oproept, En Wiens woord is beter den dat van hem die 
God, and does good works, and says: "\ am one deugdelijk handelt en zegt: "Ik behoor tot hen oproept tot Allah en die goede werken verricht, 
of those who have peacefully surrendered." die zieh [aan God] overgeven." en die zegt: "Voorwaar, ik behoor tot de Mos- 

lims." 

I ^jy AjlS” öyJX ALuy -Jyr IjU j~~>\ ^aJU _ ' I (jjy A: ...>UI ^jjy 4 2 '34 

Not equal are the good and the bad response. En de goede daad en de siechte daad zijn niet En het goede en het kwade zijn niet gelijk: be- 
You shall resort to the one which is better. Thus, gelijk; weer die af met iets wat beter is. Dan zal antwoord (het kwade) met wat beter is, dan zal 
the one who used to be your enemy may become hij, tussen wie en jou vijandschap was, zijn als degene met wie je in vijandschap leefde als een 

your best friend. een boezemvriend. oprechte vriend worden. 

pyh c. ji ' yy(; Loj 5 y _ j yjÄJI ! . yy L Laj 4 1 ■ 33 

None can attain this except those who are pa- Maar het wordt slechts aan hen die geduldig Maar dit wordt slechts gegeven aan degenen die 
tient. None can attain this except those who are volharden aangeboden; het wordt slechts aan- geduldig zijn en dit wordt slechts gegeven aan 
extremely fortunate. geboden aan iemand met geweldig geluk. de bezitter van een geweldig geluk. 

pjud! y.,, ...II jjc ajI aJJU j hj. ')l y-o dLi-yyp Gly 4 2 '3^ 

If the devil misleads you in anything, then you En als jij door de satan wordt opgehitst, vraag En wanneer een verzoeking van de Satan jou 
shall seek refuge with God. He is the Hearer, dan God om bescherming; Hij is de hörende, de treft, zoek dan je toevlucht bij Allah: voorwaar, 
the Knowledgeable. wetende. Hij is de Alhorende, de Alwetende. 

y jj CyXU 0 Ul jjjS yjI y y ff > ^ JJI aJJ Ij ly yt Jlij (iJy , .V.U ly j,, JIly .V. 1 ly y ly I A2jl yj-oy 4 2 '3 "7 

From among His signs are the night and the Tot Zijn tekenen behoren de nacht en de dag en En tot Zijn Tekenen behoren de nacht en de dag, 
day, and the sun and the moon. Do not pros- de zon en de maan. Buigt niet eerbiedig neer en de zon en de maan. Knielt jullie niet neer 
träte to the sun, nor the moon; you shall pros- voor de zon en de maan, maar buigt eerbiedig voorde zon en niet voorde maan, maar knielt 
träte to God who created them, if it is truly Hirn neer voor God die hen geschapen heeft, als Hij jullie neer voor Allah, Degene Die hen heeft ge- 
you serve.* het is die jullie dienen. schapen, als jullie alleen Hem aanbidden. 

yjj ,, ...y y) yl = yljJlj JJU aJ j_yJ : ...y lJUj jlS- y/JÜli IyI yjli 4^*3^ 
So, if they become arrogant, then those who are Als zij dan hoogmoedig zijn? zij die bij hun Als zij dan hoogmoedig min: degenen die zieh 
with your Lord glorify Hirn night and day, and Heer zijn prijzen Hem in de nacht en overdag bij jouw Heer bevinden prijzen dag en nacht 
they never despair. en zij verafschuwen het niet." Zijn Glorie en zij versagen niet. 



jjjüs Aj! ^yjjJ! LL>! ^Jü! 0^ Cjjjj J j2&! LJ! Ifellc Uy! Ijls Aj l»> y^j^ *Sy kiljl Ajj! yAj ^1.'^ 

From among His signs is that you see the land En tot Zijn tekenen behoort dat jullie zien dat de En het behoort tot Zijn Tekenen dat jij de droge 
barren, then, as soon as We send down the wa- aarde roerloos is, maar wanneer Wij er dan wa- aarde ziet, en als Wij er dan water op doen neer- 
ter upon it, it shakes and grows. Surely, the One ter op laten neerdalen beweegt zij zieh en zweit dalen, dan beweegt zij en zet zij zieh uit. Voor- 
who revived it can revive the dead. He is capa- op. Hij die haar laat herleven, laat 00k de doden waar, Degene Die haar doet leven, doet zeker 

ble of all things. herleven; Hij is almachtig. 00k de doden leven. Voorwaar, Hij is de Al- 

machtige over alle zaken. 

y j _S »*: Lj 2 j! .....i. L I S—-~ Jujudl Lol er 0 [*^ yP" jbül ^ä cr 0- ^ byL Ljl ^3 cjj-AäJj ^JU! 0 ^ ^r.‘^o 

Surely those who distort Our signs are not hid- Zij die Onze tekenen misduiden zijn voor Ons Voorwaar, degenen die Onze Verzen verdraaien 
den from Us. Is one who is thrown into hell bet- niet verborgen. Is dan iemand die in het vuur zijn niet voor Ons verborgen. Is dan wie in het 
ter, or one who comes secure on the day of res- geworpen wordt er beter aan toe of iemand die Vuur geworpen wordt beter, of wie veilig aan- 
urrection? Do whatever you wish; He is Seer of veilig op de opstandingsdag aankomt? Doet komt op de Dag der Opstanding? Doet wat jul- 
everything you do.* maar wat jullie willen; Hij doorziet wat jullie lie willen: voorwaar, Hij is Alziende over wat 

doen. jullie doen. 

yyy j-jSbl Ajlj LJ jS”Jüb \jjiS ^JJ! ^1:^1 

Surely, those who have rejected the Reminder Zij die geen geloof hechten aan de vermaning Voorwaar, degenen die niet in de Vermaning (de 
when it came to them; and it is an Honorable wanneer die tot hen komt?; het is een mächtig Koran) geloven nadat deze tot hen was gekomen 
book.* boek, (zullen gestraft worden). Voorwaar, het is een 

verheven Boek. 

-Cjj> Cr* *Li> yA ()Jj JjCj y-j yA J-Lj «Cyb *)j 4 * '4~ 

No falsehood could enter it, presently or after- waar de onwaarheid van voren niet bij komt. De valsheid raakt hem (de Koran) niet, niet van 
wards; a revelation from a Most Wise, Praise- noch van achteren, een neerzending door een voren en niet van achteren. (Het is) een neer- 
worthy.* Wijze en Lofwaardige. zending van de Alwijze, de Geprezene. 

jpÜL jij 0jjJ Lbj j! dLLi yA jSS JJs Sä L (jJ! dU JUL L 4 i: 43 

What is being said to you is the same that was Aan jou wordt slechts gezegd wat al aan de ge- Er wordt jou niets gezegd wat waarlijk niet tot 

said to the messengers before you. Your Lord zanten voor jouw tijd gezegd was; jouw Heer de Boodschappers vöör jou is gezegd. Voor- 
has forgiveness, and a painful retribution. is vol vergeving maar geeft 00k een pijnlijke af- waar, jouw Heer is zeker de Bezitter van verge- 

straffing. ving en de Bezitter van een pijnlijke bestraffing. 

jlSL yA Oj^bü Lüjl |*; J- j&j yij ^ä cjj-j’jj Li-jj yäy Iyjs! ^y_yj 222 ! c*La3 jJ IjJliü Lj>-_£- 1 Ulys Sx> jJj 4^*44 

Had We made it a non-Arabic Compilation, they En als Wij hem als een vreemdtalige Ko- En als Wij hem als een Koran in een vreemde 
would have said, "If only its signs were made ran hadden gemaakt dan hadden zij gezegd: taal hadden geopenbaard, dan hadden zij ze- 
clear!" Non-Arabic and Arabic, say, "For those "Waarom zijn de tekenen ervan niet uiteenge- ker gezegd: "Waren zijn Verzen maar duide- 
who acknowledge, it is a guide and healing. As zet? Vreemdtalig en toch een Arabier?" Zeg: lijk (in onze taal) uitgelegd!" (Hij is) in een 
for those who reject, there is deafness in their "Hij is voor hen die geloven een leidraad en een vreemde taal, terwijl (de Profeet) een Arabier is! 
ears, and they are blind to it. These will be genezing." Zij die niet geloven hebben in hun Zeg: "Hij is voor degenen die geloven Leiding 
called from a place far away."* oren hardhorendheid en zij hebben er geen zieht en genezing. En degenen die niet geloven, in 

op. Zij zijn het die van een verafgelegen plaats hun oren is doofheid, die bij hen blindheid (van 
worden geroepen. hart) veroorzaakt. Zij zijn degenen die vanaf 

een verre plaats worden geroepen. 

a-u^a 2 b :: t : . 1 j ^. 31 Lbj y cJj -SS 'S S ;■ -—:■ . tJ.*2>b —LJ ^—-a Lj! S j 41:4 5 

We have given Moses the book, but it was dis- En Wij hadden aan Moesa het boek gegeven, En voorzeker, Wij hebben Moesa de Schrift (de 
puted in. Had it not been for your Lord's maar toen werd men het erover oneens. En als Taurät) gegeven, maar er werd over geredetwist, 
predetermined decision, they would have been er al niet eerder een woord van jouw Heer ge- En als er geen woord (van uitsel) van jouw Heer 
judged immediately. Indeed, they harbor many körnen was, dan was er tussen hen al een beslis- was vooruitgegaan, dan was de zaak tussen hen 
doubts about it. sing getroffen. Zij verkeren daarover in hevige zeker bepaald. En voorwaar, zij verkeren over 

twijfel. hem (de Koran) zeker in vergaande twijfel. 

-~SJ SS’ LL'j Lj Lj-Jjta LI yAj - — Sj LL? J-°-£ er* 4 I: 4 ^ 
Whoever does good works does so for his own Als iemand deugdelijk handelt dan is het in zijn Wie goede werken heeft verricht, het is voor 
person, and whoever works evil shall have the eigen voordeel, maar als iemand verkeerd doet hemzelf; en wie kwade werken verricht, hij is 
same. Your Lord does not wrong the servants. dan is het in zijn nadeel; jouw Heer geeft geen er verantwoordelijk voor. En jouw Heer is niet 

onrechtvaardige behandeling aan de dienaren. onrechtvaardig tegenover de dienaren. 
cy yA La L L -2 IjJL jZi yy L ^jjj aLaj ^J! *—j-’ (jJj ^yj! yA ^jjj >s Lj L^j>L 5 ^I o ja j yA ^jSSj Lj •—! jL jy 2 _J! 4 r .*47 

To Hirn belongs the knowledge regarding the De kennis over het uur gaat op Hem terug. Er Tot Hem wordt de kennis over het Uur terug- 
moment. No fruit emerges from its sheath, nor körnen geen vruchten uit hun doppen en geen gebracht. En er körnen geen vruchten uit hun 
does any female conceive or give birth, except vrouw is zwanger en baart zonder dat Hij het kolven; en er is geen vrouw die een kind draag 
by His knowledge. On the day He asks them: weet. En op de dag dat Hij hen toeroept: "Waar of het baart, zonder dat het met Zijn Kennis ge- 
"Where are My partners?" They will say "By zijn dan Mijn [zogenaamd goddelijke] metge- beurt. Op de Dag waarop Hij tot hen roept: 
your leave, none of us will testify to that."* zellen", zeggen zij: "Wij delen U mee dat er bij "Waar zij mijn deelgenoten?", zeggen zij: "Wij 

ons geen getuige is." verteilen U dat niemand van ons daarvan ge- 

tuigt." 

,2V“ y* ^ I y^J lM Cr* G J_j>j 41:48 

They were abandoned by what they used to call Maar dat wat zij vroeger aanriepen zijn zij kwijt En wat zij voorheen plachten aan te roepen is 
on before, and they realized that there will be en zij dachten dat er voor hen geen ontsnapping van hen weggedwaald, en zij zijn ervan over- 
no escape. was. tuigd dat er voor hen geen uitweg is. 

J ?jää y-y-ä <A_jji jij j^AJ! Lo yA ^j—j^J! p_jj *)j 4 1: 49 

The human being does not tire in imploring for De mens verafschuwt het niet om voor het De mens versaagt niet om het goede te smeken; 
good things. But if adversity touches him, he is goede te bidden, maar als hem het kwaad treft maar wanneer hem het siechte treft, dan is hij 
disheartened, desperate!* is hij wanhopig en vertwijfeld. zonder hoop, wanhopig. 



ja I j. Jl&£ Loj jiS ^jJÜ! ...^LJ sJAC jI iß_3 a_o—|L AcLJI ß?\ Gj ^) IjUfc ßi^ A7....0 Ij-i2 Jjlj ^j-o Co 4 _o^j A-jil ^Jj ^.l'^O 

JsJl£ 

When We let him taste a mercy from Us after ad- En als Wij hem van Onze kant barmhartigheid En als Wij hem Barmhartigheid van Ons doen 
versity had touched him, he will say, "This was laten proeven na rampspoed die hem getroffen proeven nadat tegenspoed hem trof, dan zal bij 
by my actions, and I do not think that the mo- heeft dan zegt hij: "Dit komt mij toe en ik denk zeker zeggen: "Het komt mij toe, en ik denk niet 
ment will come to pass. Even if I am returned niet dat het uur aanstaande is en als ik naar mijn dat het Uur zal körnen, en als ik tot mijn Heer te- 
to my Lord, I will find at Him good things for Heer Word teruggebracht krijg ik bij Hem zeker ruggekeerd zou worden, dan zou er zeker voor 
me." Surely, We will inform the ingrates of all het beste." Maar Wij zullen hun die ongelovig mij aan Zijn Zijde het goede zijn." En Wij zullen 
they had done, and We will let them taste the zijn meedelen wat zij deden en Wij zullen hen zeker aan degenen die niet geloofden medede- 
severe retribution. van een harde bestraffing laten proeven. len wat zij hebben gedaan. En Wij zullen hen 

zeker een zware bestraffing doen proeven. 

Ltj jjj j-fJI 4 ...a Ijlj a-jLaj \jj ßyj£-\ ^Lt GojG Ijlj 

When We bless the human being, he withdraws En wanneer Wij de mens genade schenken, En als Wij de mens gunsten schenken, dan 
and turns away, and when he suffers any adver- wendt hij zieh af en gaat opzij. Maar wanneer wendt hij zieh af en verwijdert hij zieh; maar als 
sity, he implores in long prayers! hem het kwaad treft dan is hij breedsprakig in tegenspoed hem treft, dan rieht hij vele smeek- 

het gebed. beden (tot Allah). 

-Av jGC ß ß CßA ß A fß ß “Gll ja qC 0^ 4 1: 5 2 

Say, "Do you see if this was from God and then Zeg: "Hoe zien jullie het? Als het van God af- Zeg: "Wat dachten jullie: als (deze Koran) van 
you rejected it? Who is further astray than those komstig is en jullie hechten er dan geen geloof Allah afkomstig is, en jullie deze dan verwer- 
who are in Opposition?" aan? Wie dwaalt er meer dan wie het er ver- pen; wie is er dan verder afgedwaald dan wie 

gaand mee oneens is?" in vergaande twijfel verkeert?" 

AG - 1 ß ß iß ^ |Jjl j^JI ajI ß j^zj ßi> «i l ßj jls^l ß Li! | 4 1: 53 

We will show them Our signs in the horizons, Wij zullen hun Onze tekenen aan de horizonten Wij zullen hun Onze Tekenen laten zien, aan de 
and within themselves, until it becomes clear to en in henzelf laten zien zodat het voor hen dui- horizonten en in jullie zelf, tot het jullie duide- 
them that this is the truth. Is it not enough that delijk wordt dat het de waarheid is. Is het dan lijk zal zijn dat bij (de Koran) de Waarheid is. Is 
your Lord is witness over all things?* niet genoeg dat jouw Heer over alles getuige is? het niet voldoende dat jouw Heer Getuige over 

alle zaken is? 

ß JJy ^ ßu GJ ^ Ajjj ß ß !i)l 41:54 

Indeed, they are in doubt about meeting their Toch verkeren zij in twijfel over de ontmoeting Weet: voorwaar, zij verkeren in twijfel over de 
Lord; but He is Encompassing over all things. met hun Heer en toch omvat Hij alles. ontmoeting met hun Heer. Weet: voorwaar, Hij 

omvat alle zaken. 


God, the Noble, the Wise. 


'[Ain] S[ien] Kjaaf], 


aUI 

r» 42:1 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

H8M40* H[aa'j M[iem], Ha Mim. 

A70S60Q100* '[Ain] S[ien] K[aaf], Am Sin Qäf. 

( ^SGJI jjynJI aJJI dlLs ^ ^jJI ß\j dUI dUiS - 42:3 
Similarly, inspiring you and those before you, is Zo openbaart God, de mächtige, de wijze, aan Z6 openbaart Allah aan jou en aan degenen 
God, the Noble, the Wise. jou en aan hen die er voor jouw tijd waren. vöör jou; Allah is de Almachtige, de Alwijze. 

A«n ^^Jud! j&j ßß\ iß Gj Ojo...ll ß G <d 42*4 
To Him belongs all that is in the heavens and all Van Hem is wat er in de hemelen en wat er op Aan Hem behoort alles wat in de hemelen en 
that is in the earth, and He is the Most High, the de aarde is en Hij is de verhevene, de geweldige. op de aarde is, en Hij is de Verhevene, de Ge- 
Great. weldige. 

ß jjÄäJI jA aJJI ql (i)l ßj'. iJ! ß er 0 -! J ßij i)ß^^. *GCLJIj jßß ß 0... I I jGj 42*5 

The heavens would nearly shatter from above Bijna zouden de hemelen boven hen barsten; de Bijna scheuren de bovenkanten van de hemelen, 
them, and the angels praise the glory of their engelen prijzen de lof van hun Heer en zij vra- en de Engelen prijzen de Glorie van hun Heer 
Lord, and they ask forgiveness for those on gen om vergeving voor wie er op de aarde zijn. met Zijn lofprijzing en vragen om vergeving 
earth. Surely, God is the Forgiver, the Compas- Is God niet de vergevende, de barmhartige? voor degenen die op de aarde zijn. Weet: voor- 
sionate. vaar, Allah is de Vergevensgezinde, de Meest 

Barmhartige. 

AAA .,G Cj 1 : j3 aJJI LJjl ja 42:6 

Those who take allies besides Him, God is re- Van hen die zieh in plaats van God beschermers En degenen die naast Allah beschermen nemen: 
sponsible for them; and you are not a guardian genomen hebben is God een bewaker en jij bent Allah is de Waker over hen en jij (O Moeham- 
over them. niet voogd over hen. mad) bent over hen geen verantwoordelijke. 

j*jt ....II l ß AwaJI iß ßß ^ooaJI j-Cj I4J jaj iSß^^ A jJl-J Gji Ul ß dJI C*>jl GJC. 4 2 'V 

Thus We have inspired to you an Arabic com- En zo hebben Wij aan jou een Arabische Koran Z6 hebben Wij aan jou een Arabische Koran geo- 
pilation, so that you may warn the Capital town geopenbaard, opdat jij er de hoofdstad [Mekka] penbaard, om de bewoners van Oommoelqoerä 
and all around it, and to warn about the day of en wie er omheen wonen mee waarschuwt en (Mekkah) en degenen die in de omgeving er- 
Gathering that is inevitable. A group will be in opdat jij waarschuwt voor de dag van de bijeen- van wonen te waarshuwen. En om te waar- 
Paradise, and a group in hell.* zameling waaraan geen twijfel is: een groep in schuwen voor de Dag der verzameling, waar- 

de tuin en een groep in de vuurgloed. aan geen twijfel is; een deel gaat naar het Para- 

dijs en een deel gaat naar de Hel. 

j..^31 ßj ^ iß G jj 1 b ■! j iß GLi <C»! , j 1 *aJJI IL jij 42:8 

Had God willed. He could have made them one En als God het gewild had zou Hij hen tot een Als Allah het had gewild, dan had Hij hen 
nation. But He admits whom He wills into His gemeenschap gemaakt hebben, maar Hij laat (als behorend) tot een godsdienst (Oemmah) ge- 
merey. The transgressors will have neither an in Zijn barmhartigheid binnengaan wie Hij wil. maakt, maar Allah laat tot Zijn Barmhartigheid 
ally, nor helper. En de onrechtplegers hebben geen beschermer toe wie Hij wil. En voor de onrechtvaardigen is 

en geen helper. er geen beschermer en geen helper. 

yß iß ß iß ßj ßßl ßw. ßj ß LJjl Aijj ja Ijijcrl f! 42:9 
Or have they taken allies besides Him? But God Of hebben zij zieh in plaats van Hem bescher- Nemen jullie naast Allah beschermers? En Al¬ 
is the ally, and He is the One who resurrects the mers genomen? Maar God is de beschermer en Iah is de Beschermer. En Hij doet het dode le- 
dead, and He is able to do all things.* Hij maakt de doden levend en Hij is almachtig. ven, en Hij is Almachtig over alle zaken. 


Paradise, and a group in hell.* 


ally, nor helper. 



■—I o_Jlj zySS j_ o_U _ 1 , AJI ALL AJI Jl 22JAA ^_2 o_2 ,. v .j.l. v . 's .| Loj 42:10 

Anything you dispute in, then its judgment En waarover jullie het ook oneens zijn, het oor- En waar jullie ook van mening over verschillen: 
shall be with God. Such is God my Lord. In deel erover komt God toe. Dat is God, mijn de beslissing daarover is aan Allah. (Zeg:) "Dat 
Him I put my trust, and to Him I repent. Heer. Op Hem stel ik mijn vertrouwen en tot is Allah, mijn Heer, op Hem vertrouw ik en tot 

Hem wend ik mij schuldbewust. Hem keer ik weer." 

Jl . .11 jjfcj Av A ^j^J 2-2 |AjjA L>jjl L>jjl ♦Sn... ad ^2 ^AA l Jjt> Ojo... II jJ?li 42:1 1 

Creator of the heavens and the earth. He cre- De grondlegger van de hemelen en de aarde. De Schepper van de hemelen en de aarde, Hij 
ated for you from among yourselves mates, and Hij heeft uit jullie eigen midden echtgenotes heeft voor jullie van julliezelf en van de dieren 
also mates for the livestock so they may multi- voor jullie gemaakt en ook uit het vee paren; paren geschapen. Hij vermenigvuldigt jullie, 
ply. There is nothing like unto Him. He is the daarmee vermeerdert Hij jullie. Niets is aan niets is aan Hem gelijk. En Hij is de Alhorende, 
Hearer, the Seer.* Hem gelijk. Hij is de hörende, de doorziende. de Alziende. 

♦♦A —2 jJSnj 2jl j ALj I i la 22' j o ... I I jAÜLo A 42:1 2 

To Him belongs the possessions of the heavens Hij heeft de sleutels van de hemelen en de Aan Hem behoren de sleutels van de hemelen 
and the earth. He spreads out the provision for aarde. Hij voorziet ruimschoots in het levenson- en de aarde, Hij verruimt de voorzieningen voor 
whomever He wills, and He measures it. He is derhoud van wie Hij wil en ook met mate. Hij wie Hij wil en Hij beperkt. Voorwaar, Hij is Al- 
fully aware of all things. is alwetend. wetend over alle zaken. 

aJJI 2_JI pjby --2 Lo ^A j “II jA 4*2 Ijj jizG ()Jj ^jjJI fjo.pI pl ^..2; ^2 j2j yj A Ll- 25 j Aj ALJI Ll»>jI ^JJIj l>jj du ^-2j U ^Al 42:13 

■— n _2 aAI y -2-;= Luu ^2 oAI 

He has decreed for you the same System He or- Hij verordineert voor jullie van de godsdienst Hij heeft jullie de godsdienst uitgelegd: wat 
dained for Noah, and what We inspired to you, wat Hij aan Noeh had opgedragen en wat Wij Hij heeft opgedragen aan Noeh, en hetgeen 
and what We ordained for Abraham, Moses, aan jou geopenbaard hebben en wat Wij aan Wij aan jou geopenbaard hebben en wat Wij 
and Jesus: "You shall uphold this System, and Ibrahiem, Moesa en 'Isa hadden opgedragen: aan Ibrahim en Moesa en 'Isa hebben opgedra- 
do not divide in it." Intolerable for those Houdt de godsdienst in stand en splitst jullie gen: dat jullie de godsdienst onderhouden en 
who have set up partners is what you invite daarin niet op in groepen. De veelgodendie- dat jullie daarover niet verdeeld raken. Het is 
them towards. God chooses to Himself who- naars vinden het erg waartoe jij hen oproept. een zware zaak voor de veelgodenaanbidders, 
ever/whomever He wills; He guides to Himself God verkiest daartoe wie Hij wil en wijst wie waartoe jullie hen oproepen. Allah kiest voor 
whoever repents. schuldbewust is er de goede richting heen. Zieh wie Hij wil en Hij leidt naar Zieh wie te- 

rugkeert. 
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They only divided after the knowledge had Zij splitsten zieh uit onderlinge nijd pas nadat Zij raakten pas verdeeld toen de kennis tot hen 
come to them, due to resentment among them- tot hen de kennis was gekomen in groepen op. kwam, elkaar onrecht aandoend. En als er niet 
selves. Had it not been for a predetermined de- EnalseralnieteerdereenwoordvanjouwHeer een Woord (bevel) van jouw Heer was uitge- 
cision from your Lord, they would have been over een vastgestelde termijn gekomen was, dan gaan, tot eenbepaalde tijd, denzoudenzij albe- 
judged immediately. Indeed, those who inher- was er tussen hen al een beslissing getroffen, straft zijn. En voorwaar, degenen die de Schrift 
ited the book after them are full of doubts. Maar zij die na hen het boek als erfdeel hebben na hen erfden (de Joden en de Christenen), ver- 

gekregen verkeren in hevige twijfel. keren daarover zeker in vergaande twijfel. 
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For that, you shall preach and be upright, as you Doe daarom dus de oproep en handel correct Roep daarom (op tot de Islam), en wees stand- 
have been commanded, and do not follow their zoals aan jou is bevolen en volg hun neigingen vastig zoals jou is bevelen, en volg hun begeer- 
wishes. Say, "I acknowledge all that God has niet. En zeg: "Ik geloof in wat God als boek ten niet, en zeg: "Ik geloof in wat Allah van het 
sent down from book, and I was commanded to heeft neergezonden en aan mij is bevolen bij jul- Boek heeft neergezonden en ik ben bevolen om 
apply justice between you. God is our Lord and lie rechtvaardig te handelen. God is onze Heer onder jullie rechtvaardig te oordelen. Allah is 
your Lord. We have our deeds and you have en jullie Heer; wij hebben onze daden en jullie onze Heer en jullie Heer, voor ons zijn onze da- 
your deeds. There is no argument between us hebben jullie daden. Er is tussen ons en jullie den en voor julle zijn jullie daden. Er is geen re- 
and you. God will gather us all together, and to geen tegenspraak; God zal ons samenbrengen den tot twist tussen ons en jullie. Allah zal ons 
Him is the ultimate destiny." en bij Hem is de bestemming." verzamelen. En tot Hem is de terugkeer." 
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Those who debate about God, after they had En van hen die over God redetwisten nadat aan En degenen die over Allah redetwisten nadat 
been answered, their argument is nullified at Hem gehoor gegeven was, is de tegenspraak bij de (godsdienst van Allah) aanvaard is, hun ver- 
their Lord. They have incurred a wrath, and God weerlegd; op hen rust toorn en voor hen is weer is nietig bij hun Heer. En op hen rust een 
will have a severe retribution. er een strenge bestraffing. grote toorn en voor hen is er een harde bestraf- 

fing. 

«lc-LJI J_*J Laj j tx^SsJI Jjjl ^jJI aJJI ^2.■ i 7 
God is the One who sent down the book with God is het die het boek met de waarheid neerge- Allah is het Degene Die het Boek (de Koran) in 
truth, and the balance. For all that you know, zonden heeft en ook de weegschaal. En hoe zul Waarheid en met de weegschaal heeft neerge- 
the moment may be very near. jij te weten körnen of misschien het uur dichtbij zonden. En hoe kan jij dat weten? Misschien is 

is? het Uur al nabij. 
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Those who do not acknowledge it seek to has- Zij die er niet aan geloven willen het verhaas- Degenen die er niet in geloven vragen om het 
ten it, while those who acknowledge are con- ten, maar zij die eraan geloven hebben er ontzag (Uur) te bespoedigen. En degenen die gelo- 
cerned about it, and they know that it is the voor. Zij weten dat het werkelijkheid is. Zeker, ven zijn er bevreesd voor, en zij weten dat het 
truth. Certainly, those who dispute the moment zij die over het uur twisten zijn ver afgedwaald. de Waarheid is. Weet: voorwaar, degenen die 
have gone far astray. over het Uur redetwisten verkeren in vergaande 

dwaling. 

jjjjJI Alji l Llal All 42:19 

God is Gracious to His servants; He gives pro- God behandelt Zijn dienaren welwillend, Hij Allah is Zachtmoedig voor Zijn dienaren, Hij 
visions for whomever He wills, and He is the geeft levensonderhoud aan wie Hij wil; Hij is voorziet wie Hij wil, en Hij is de Sterke, de Al- 
Powerful, the Noble. de krachtige, de mächtige. mächtige. 

♦ -?' ^2 0^Allll ^ A Loj I422 ojjj LjjJI Jy^ jl^j jU ^j2j A y> ^ A jyj 0j>llll A: j> JUjj jU ^j2 42:20 
Whoever desires the harvest of the Hereafter, Wie de oogst van het hiernamaals wenst, diens Wie de beloning van het Hiernamaals wenst, 
We will increase for him his harvest. Whoever oogst vermeerderen Wij en wie de oogst van het voor hem vermeerderen Wij zijn beloning; en 
seeks the harvest of this world, We will give it to tegenwoordige leven wenst, die geven Wij er- wie de beloning van het wereldse leven wenst, 
him, and he will have no share in the Hereafter, van, maar een aandeel in het hiernamaals heeft am hem geven Wij daarvan, maar voor hem is 

hij niet. er in het Hiernamaals geen aandeel. 
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Or do they have partners who decree for them a Of hebben zij [zogenaamde] metgezellen [van Hebben zij deelgenoten die hun in de gods- 
sharia which has not been authorized by God? God] die voor hen van de godsdienst dat ver- dienst dat voorschrijven waartoe Allah geen 
If it were not for the Word already given, they ordineren wat God niet toegestaan heeft? En toestemming heeft gegeven? En als er niet een 
would have been judged immediately. Indeed, als er niet een beschikkingswoord geweest was beslissend Woord (van Allah) was, dan zouden 
the transgressors will have a painful retribu- dan was er tussen hen al een beslissing getrof- zij reeds bestraft zijn. Voorwaar, voor de on- 
tion.* fen. Voor de onrechtplegers is er echt een pijn- rechtvaardigen is er een pijnlijke bestraffing. 

lijke bestraffing. 
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You see the transgressors worried because of Jij zult dan de onrechtplegers terug zien dein- Jij ziet de onrechtvaardigen bevreesd zijn voor 
what they had done; and it will come back at zen voor wat zij begaan hebben, terwijl het hen wat zij hebben verricht en hij (de bestraffing) 
them. As for those who acknowledged and do overvalt. Maar zij die geloven en de deugdelijke treft hen. Maar degenen die geloven en goede 
good works, they will be in the paradises of daden doen zullen in de hoven van de tuinen werken verrichten, zij verkeren in de Tuinen van 
bliss. They will have what they wish from their zijn. Zij hebben bij hun Heer wat zij willen. Dat het Paradijs. Voor hen is er bij hun Heer wat zij 
Lord. This is the great blessing. is de grote goedgunstigheid. maar wensen. Dat is de grote gunst. 
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Such is the good news from God to His servants Dat is het goede nieuws dat God verkondigt aan Dat is wat Allah als verheugende tijding aan 
who acknowledge and do good works. Say, "I Zijn dienaren die geloven en de deugdelijke da- zijn dienaren verkondigt, degenen die geloven 
do not ask you for any wage, except that you den doen. Zeg: "Ik vraag er geen loon voor, en goede werken verrichten. Zeg (O Moeham- 
show compassion to your relatives." Whoso- slechts de [normale] vriendelijkheid van ver- mad): "Ik vraag van jullie geen beloning, alleen 
ever earns a good deed, We shall increase it for wanten." En als iemand een goede daad doet, liefde voor de naaste verwanten. En voor wie 
him in goodness. Surely, God is Forgiving, Ap- dan zullen Wij het goede daarin voor hem ver- m goede daad verricht vermenigvuldigen Wij 
preciative.* meerderen. God is vergevend en dank betui- het goede. Voorwaar, Allah is de Vergevensge- 

gend. zinde, de Waarderende. 

j_ä.c_2JI olju —J—- ajI a—aJ 15 L yG y-—JJaJI aJJI 7——; —Lb ^Lt a-G aLII L—- jG — —5 aJJI ^ 1 —- yyil qylyb »I 42:24 
Or do they say, "He has fabricated lies about Of zeggen zij: "Hij heeft over God een leugen Of zeggen zij dat hij (Moehammad) een leugen 
God!" If God willed. He could have sealed your verzonnen"? Als God wil verzegelt Hij jouw over Allah verzonnen heeft? Als Allah het wil, 
heart. God erases the falsehood and affirms the hart. God wist de onzin uit en bevestigt de dan verzegek Hij jouw hart. Allah wist de vals- 
truth with His words. He is fully aware of what waarheid met Zijn woorden. Hij weet wat er heid uit en Hij bevestigt de Waarheid met Zijn 

is inside the chests. binnen in de harten is. Woorden. Voorwaar, Hij is Alwetend over wat 

zieh in de harten bevindt. 

j 1— oh... II - I jjuuj eil—— yy AjyJI y—c yjjl y_* 42:23 

He is the One who accepts the repentance from Hij is het die het berouw van Zijn dienaren aan- En Hij is Degene Die het berouw van Zijn diena- 
His servants, and He forgives the sins. He is neemt en de siechte daden niet aanrekent en Hij ren aanvaardt. En Hij vergeeft de siechte daden 
fully aware of what you do. weet wat jullie doen. en Hij weet wat jullie doen. 
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Those who acknowledge and do good works re- En Hij verhoort hen die geloven en de deugde- Hij verhoort degenen die geloven en goede wer- 
spond to Him, and He increases for them His lijke daden doen en Hij zal hun van Zijn goed- ken verrichten en vemenigvuldigt voor hen van 

blessings. As for the ingrates, they have in- gunstigheid nog meer geven. Maar de ongelo- Zijn gunst, maar voor de ongelovigen is er een 

curred a severe retribution. vigen, voor hen is er een strenge bestraffing. harde bestraffing. 
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If God were to increase the provision for His ser- En als God ruimschoots in het levensonderhoud En als Allah de voorzieningen aan Zijn diena- 
vants, they would transgress on earth; but He van Zijn dienaren zou voorzien dan zouden zij ren had verruimd, dan zouden zij zeker buiten- 
sends down what He wills in a measure. He is zieh op de aarde onrechtmatig gedragen, maar sporig hebben gehandeld op de aarde, maar Hij 
Ever-aware and Seer of His servants. Hij laat wat Hij wil met mate neerdalen. God is zendt volgens een bepaalde maat neer wat Hij 

over Zijn dienaren goed ingelicht en Hij door- wil. Voorwaar, Hij is Alwetend over Zijn diena- 
ziet hen. ren, Alziend. 
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He is the One who sends down the rain after Hij is het die de regen laat neerdalen nadat zij En Hij is Degene Die de regen neerzendt nadat 
they had despaired, and spreads His merey. He de hoop hadden opgegeven en Hij spreidt Zijn zij wanhoopten, en Hij verspreidt Zijn Barmhar- 
is the Supporter, the Praiseworthy. barmhartigheid uit; Hij is de beschermheer, de tigheid, en Hij is de Beschermheer, de Gepre- 

lofwaardige. zene. 
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From among His signs is the creation of the Tot Zijn tekenen behoort de schepping van de En tot Zijn Tekenen behoort de schepping van 

heavens and the earth, and the creatures He hemelen en de aarde en de dieren die Hij erop de hemelen en de aarde en de levende wezens 

spreads in them. He is able to gather them, if heeft verspreid. En als Hij wil is Hij bij machte die daarop rondlopen. En Hij is in stad om hen 

He wills. om hen bijeen te brengen. te verzamelen, wanneer Hij wil. 
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Any misfortune that happens to you is a con- En het onheil dat jullie treft, het is voor wat jullie En er treft jullie geen ramp, of het is vanwege 
sequence of what your hands have earned. He handen begaan hebben. Maar Hij scheldt veel wat jullie handen hebben verricht, maar Hij ver- 
overlooks much. kwijt. geeft veel. 
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You can never escape, and you have none be- En jullie kunnen er op aarde niets tegen doen en En jullie zullen op de aarde nooit kunnen ont- 
sides God as an ally or helper. jullie hebben buiten God geen beschermer noch körnen. En er is voor jullie naast Allah geen be- 

helper. schermer en geen helper. 
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From His signs are the vessels that sail the sea En tot Zijn tekenen behoren de schepen die als En tot Zijn Tekenen behoren de schepen zo 
like flags. bergen op de zee varen. groot als bergen die op de zee varen. 
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If He willed. He could still the Winds, leaving Als Hij wil laat Hij de wind gaan liggen zodat En als Hij wil, dan laat Hij de wind liggen, zodat 
them motionless on top of it. In that are signs zij bewegingloos op haar oppervlak blijven lig- de schepen Stil körnen te liggen op haar opper- 
for everyone who is patient, thankful. gen. Daarin zijn zeker tekenen voor ieder die vlak. Voorwaar, daarin zijn zeker tekenen vooir 

geduldig volhardt en die dank betuigt. iedere geduldige en dankbare. 

jZS -L«jj Ij~jS Lj yfijjj J I 42:34 

Or He may drown them, for what they have Of Hij laat ze ondergaan voor wat zij begaan Of Hij vernietigt deze (schepen) wegens wat zij 
earned. He overlooks much. hebben. Maar Hij scheldt veel kwijt. verichtten, maar Hij vergeeft veel. 



Those who dispute Our signs may know that 
they have no place to hide. 

So whatever you are given is simply an enjoy- 
ment of the worldly life, and what is with God 
is far better and more lasting for those who ac- 
knowledge and put their trust in their Lord. 


Those who avoid gross sins and lewdness, and 
when they are angered, they forgive. 


Those who have responded to their Lord, and 
they hold the contact prayer, and their affairs 
are conducted by mutual consultation among 
themselves, and from Our provisions to them 
they give.* 

They are those who seek justice when gross in- 
justice befalls them. 

The recompense for a crime shall be its equiv- 
alence, but whoever forgives and makes right, 
then his reward is upon God. He does not like 
the wrongdoers. 


For any who demand action after being 
wronged, those are not committing any error. 


The error is upon those who oppress the people, 
and they aggress in the land without cause. For 
these will be a painful retribution. 


As for the patient and forgiving, that is an indi- 
cation of strength. 


cy G Gil jj-ÜI 4 2: 35 

Zij die over Zijn tekenen twisten moeten maar En opdat zij die over Onze Tekenen redetwisten 
weten dat er voor hen geen ontsnapping is. weten dat er voor hen geen uitweg is. 

q jiS iI_y»ol ^jÄU GJI .CL& Gj GGI sy:,,? Gj 4 2 *36 

Watjullieookgegevenis, het is het genot van het En wat jullie gegeven is, is slechts een vergan- 
tegenwoordige leven, maar wat van God komt is kelijke genieting van het wereldse leven. Maar 
beter en onvergankelijker voor hen die geloven wat zieh bij Allah bevindt is beter en blijvender 
en hun vertrouwen op hun Heer stellen voor hen die geloven en die op hun Heer ver- 

trouwen. 
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en die de grote zonden en gruwelijkheden ver- En (zij zijn) degenen die de grote zonden en de 
mijden en wanneer zij boos worden toch verge- verdorvenheid mijden. En als zij boos zijn, dan 
vensgezind zijn vergevenzij. 


jjiüy , s ■ L ; G-oj 4 y e^GGI Ij^älslj *4^ ^jGIj 42:38 


en die gehoor geven aan hun Heer en de salaat 
verrichten, wier beleid onderling beraad is en 
die van wat Wij hun voor hun levensonderhoud 
gegeven hebben bijdragen geven 


En (zij zijn) degenen die gehoor geven aan hun 
Heer en de shalät onderhouden, en hun zaken 
in onderling overleg (Sjoera) beslissen, en zij ge¬ 
ven uit van waar Wij hun mee voorzien hebben. 


0 lil 4 2: 39 

en die weerstand bieden wanneer hen geweld- En (zij zijn) degenen die, als onrecht hen treft, 
dadigheid treft. zieh verdedigen. 

Ctt Jikil ■—ojl GJI 0 j>2 ^GGj LG. L4JJ20 42.-40 


De vergelding voor een siechte daad is een over- 
eenkomstige siechte daad. Maar als iemand 
kwijtscheldt en het weer goedmaakt, dan is zijn 
beloning Gods taak; Hij bemint de onrechtple- 
gers niet. 

Maar zij die weerstand bieden nadat hun on¬ 
recht is aangedaan, hun kan men niets verwij- 
ten. 

I*GI 1*4! GGjl J^äJI jy~! (_ y j)lll 
Wel kan men hun iets verwijten die de mensen 
onrecht aandoen en die zieh zonder enig recht 
op de aarde onrechtmatig gedragen; zij zijn het 
voor wie er een pijnlijke bestraffing is. 

En als iemand geduldig volhardt en vergevens- 
gezind blijft, dan is dat een zaak van vastbeslo- 
tenheid. 


En de vergelding voor een siechte daad is de- 
zelfde siechte daad, maar voor wie vergeeft en 
verzoent: zijn beloning is bij Allah. Voorwaar, 
Hij houdt niet van de onrechtplegers. 

y.-..,. 1 y) r G GG_»li j -»H ^Gj 42:41 

En wie zieh verdedigt nadat hem onrecht is aan¬ 
gedaan: zij zijn degenen tegen wie er geen weg 
(tot bestraffing) is. 

^GJI i^ j GGj y . — T GjI 42:42 

Er is wel een weg (tot bestraffing) tegen degenen 
die de mensen onrecht aandeden en die zonder 
recht buitensporig op aarde handelden. Zij zijn 
degenen voor wie er een pijnlijke bestraffing is. 

GJi q! ypj yJj 4 2: 43 
Maar wie geduldig was en vergaf voorwaar, dat 
behoort zeker tot de aanbevolen daden. 


cy ^y y-i. ‘■GGGI Ijlj Gl t ^oGlGI yyj ^Jj G G -3 GJI y—y 42:44 


Whomever God sends astray will not have any 
ally after Hirn. You will see the transgressors, 
when they see the retribution, saying: "Is there 
any way we can go back?" 


En wie door Allah tot dwaling gebracht wordt: 
voor hem is er daarna geen helper. En jij zult 
zien dat wanneer de onrechtplegers de straf 
zien, zij zullen zeggen: "Is er voor ons nog een 
weg om (naar de aarde) terug, te keren?" 

i*G G jl )JI « u-ud l ^jj , ^4 * " a Ijj—-> cniGJ 0 ^ fj-G cniGI Jlsj JGJI ^a jI 4GX qj-öyyj p-foyj 4 2 ‘43 


Wie door God tot dwaling gebracht wordt heeft 
daarna geen beschermer meer. En je ziet de on¬ 
rechtplegers zeggen wanneer zij de bestraffing 
zien: "Is er nog een weg om terug te keren?" 


You will see them being displayed to it, in fear- 
ful humiliation, and looking, while trying to 
avoid looking. Those who acknowledged will 
say, "The losers are those who lost themselves 
and their families on the day of resurrection. 
The transgressors will be in a lasting retribu¬ 
tion." 


They had no allies to help them against God. 
Whomever God misguides will never find the 
way. 


Respond to your Lord before a day comes from 
God which cannot be averted. You will have no 
refuge for you on that day, nor an advocate. 


En jij ziet dat zij, deemoedig door de verne- 
dering, eraan worden blootgesteld, terwijl zij 
steels uit de ooghoeken kijken. Maar zij die ge¬ 
loven zeggen: "De verliezers zijn zij die zichzelf 
en hun families verliezen op de opstandings- 
dag." Zeker, de onrechtplegers bevinden zieh 
in een blijvende bestraffing. 


But if they turn away, then We did not send 
you as their guardian. You are only required 
to deliver. When We let the human being taste 
compassion from Us, he becomes happy with 
it, and when adversity afflicts them because of 
what their hands have done, the human being 
becomes rejecting. 


En jij zult zien hoe zij naar haar (de Hel) worden 
gesleept, vrezend door de vernedering. Zij kij¬ 
ken met een zwakke blik. En degenen die gelo¬ 
ven zeggen: "Voorwaar, de verliezers zijn dege¬ 
nen die zichzelf en hun families verlies hebben 
toegebracht op de Dag der Opstanding." Weet 
dat de onrechtvaardigen in een eeuwige bestraf¬ 
fing zullen verken." 

jj*-** y G G-s GJI GJI qjj f-4Gj■ --? ■ . ! GjI qlS” Gj 42:46 

Zij hebben geen beschermers die hen in plaats En er is voor hen naast Allah geen beschermer 
van God kunnen helpen. Wie door God tot die hen kan helpen. En wie door Allah tot dwa- 
dwaling wordt gebracht, voor hem is er geen ling gebracht wordt, voor hem is er geen weg 
weg. (om nog Leiding te vinden). 

^jA Gj GU» ^ 5 LJ G GJI ^a G $ja Yl 0^ iJ-G cy II 42:47 

Geeft gehoor aan jullie Heer voordat er van God Geeft gehoor aan jullie Heer, voordat er een Dag 
een dag komt waarvan geen terugkeer meer is. komt van Allah die onafwendbaar is. Er zal 
Voor jullie is er geen toevluchtsoord op die dag, voor jullie geen toevluchtsoord zijn en er is geen 
noch een mogelijkheid te ontkennen. ontkenning voor jullie (van jullie zonden). 

Go gYJI Gsil Ijl Ulj jJJI )l)l gLU ql lkG> |»4-U GaGjl Gi I y ?qls 42:48 
Als zij zieh afwenden? Wij hebben jou niet als En als zij zieh dan afwenden: Wij hebben jou 
bewaker tot hen gezonden. Jij hebt slechts de niet als waker over hen gezonden, jij bent niets 


jyS qli CfeO-ö Gj — . y aü ql_» L40 jy—' Leo ^:'J Liil lil Ülj ^JGt 'J' 


plicht van de verkondiging. En wanneer Wij 
van Onze kant de mens barmhartigheid laten 
proeven, dan verheugt hij zieh erover, maar als 
hem kwaad treft om wat hun handen eerder ge- 
daan hebben dan is de mens ondankbaar. 


dan een verkondiger. En voorwaar, wanneer 
Wij de mens een genieting van Ons laten proe¬ 
ven, dan is hij er blij meer. Maar als een tegen- 
slag hem treft wegens wat zijn handen hebben 
voortgebracht: voorwaar, de mens is zeer on¬ 
dankbaar. 



To God is the sovereignty of the heavens and 
the earth. He creates whatever He wills. He 
bestows daughters to whomever He wills, and 
bestows sons to whomever He wills.’ 1 ' 

Or, He may bestow them with both daughters 
and sons, and He makes whom He wills sterile. 
He is Knowledgeable, Omnipotent. 


It is not for any human being that God would 
speak to him, except through inspiration, or 
from behind a barrier, or by sending a messen¬ 
ger to inspire whom He wills by His leave. He 
is the Most High, Most Wise. 


j w —- GL 1 • ; Gl GG 1 -^ 1 lG G ^G*— ^j'J' ; i> ■■■ I I ,*IG GJ 
God heeft de heerschappij over de hemelen en Aan Allah behoort de heerschappij van de he- 
de aarde. Hij schept wat Hij wil; hij schenkt aan melen en de aarde. Hij schept wat Hij wil en hij 
wie Hij wil vrouwelijk en aan wie Hij wil man- schenkt meisjes aan wie Hij wil en Hij schenkt 
nelijk nageslacht. jongens aan wie Hij wil. 

jjSs G- J rc- LG Gl_» ül ß 42:30 

Of Hij geeft beide, mannelijk en vrouwelijk. En Of Hij schenkt hun jongens en meisjes. En Hij 
Hij maakt kinderloos wie Hij wil; Hij is wetend maakt onvruchtbaar wie Hij wil. Voorwaar, Hij 
en vrij mächtig. is Alwetend, Almachtig. 

pßß“ Ajl LG G GiL ^>^3 j3l ji G>J (3l^ GJ! aG5Lp 0 1 j1 0^ Gj 

En het is een mens niet gegeven dat God tot hem Het past de mens niet dat Allah tot hem spreekt. 


behalve door middel van een openbaring of van 
achter een scherm of door het zenden van een 
gezant (Djibril), die het dan openbaart met Zijn 
toestemming, zoals Hij wil. Voorwaar, Hij is 
Verheven, Alwijs. 

J ?^ gGIj UiGc LG (3J3 _GLII G cG G UjG Gjj GLJI Ll*>j! GJ aS . 42:52 


spreekt, anders dan door openbaring of vanach- 
ter een afscheiding of doordat Hij een gezant 
zendt die met Zijn toestemming openbaart wat 
Hij wil. Hij is verheven en wijs. 


Thus, We inspired to you a revelation of Our 
command. You did not know what the book 
was, nor the acknowledgement. Yet, We made 
this a light to guide whomever We wish from 
among Our servants. Surely, you guide to a 
straight path.* 


The path of God; to Him belongs what is in the 
heavens and what is in the earth. Ultimately, all 
matters revert to God. 


Zo hebben Wij aan jou een geest door Onze be- 
schikking geopenbaard. Jij wist niet wat het 
boek, noch wat het geloof was, maar Wij heb¬ 
ben het tot een licht gemaakt waarmee Wij van 
Onze dienaren wie Wij willen de goede richting 
wijzen. En jij, jij wijst de richting naar een juiste 
weg. 


Zo hebben Wij aan jou een openbaring neerge- 
zonden, een zaak van Ons. Jij wist toen niet 
wat het Boek (de Koran) was en wat het geloof 
was, maar Wij hebben hem tot een licht gemaakt 
waarmee Wij van Onze dienaren leiden wie Wij 
willen. En voorwaar, jij leidt zeker naar een 
recht Pad. 


jG GJ! ^JI *3)1 ß Gj Ojii ...II G G ^JJ! GJ! J? 4 2: 53 

naar de weg van God, van wie is wat er in de Het is het Pad van Allah, Degene aan Wie alles 
hemelen en wat er op de aarde is. Zeker, aan wat in de hemelen en op de aarde is toebehoort. 
God worden uiteindelijk alle zaken voorgelegd. Weet: alle zaken keren tot Allah terug. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

H8M40* 

The evident book. 

We have made it into an Arabic Compilation, 
perhaps you may understand.* 


It is held honorable and wise in the master 
record with Us. 


Shall We take away the reminder from you, be- 
cause you are a transgressing people? 


How many a prophet did We send to the previ- 
ous generations! 

Every time a prophet went to them, they 
ridiculed him. 

We have destroyed those who were even more 
powerful than these, and the example of the 
previous generations has already been given. 

If you asked them: "Who created the heavens 
and the earth?" They will say, "They were cre¬ 
ated by the One who is the Noble, the Knowl¬ 
edgeable." 

He is the One who made the earth a habitat for 
you, and He made pathways in it that you may 
be guided. 


He is the One who sends down water from the 
sky, in exact measure. We then revive with it a 
dead land. Similarly, you will be brought out. 


He is the One who created all the pairs. He 
made for you ships and the livestock to ride. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

H[aa'] M[iem], 

Bij het duidelijke boek! 

Wij hebben het tot een Arabische Koran ge¬ 
maakt; misschien zullen jullie verständig wor¬ 
den. 

En het is in het oorspronkelijke boek bij Ons, 
verheven en wijs. 


GJ! 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Ha Mim. 

>_GL !!j 43:2 

Bij het duidelijke Boek. (de Koran) 

p5LluJ LU ß L! 43-3 

Voorwaar, Wij hebben hem als een Arabische 
Koran gemaakt Hopelijk zullen jullie begrijpen. 


Zullen Wij de vermaning dan aan jullie voorbij 
laten gaan omdat jullie onmatig zijn? 


Hoeveel profeten hebben Wij al niet gezonden 
onder hen die er eertijds waren. 

En er kwam geen profeet tot hen of zij dreven 
de spot met hem. 

Toch hebben Wij er die meer macht dan jullie 
bezaten vernietigd en het voorbeeld van hen die 
er eertijds waren is al eerder toegepast. 


GIj GijJ ■—cLL! »I ^3 djlj 43:4 

En voorwaar, bij is bij Ons vastgelegd in de Moe- 
der van de Schrift (Lauhoelmahföezh), verhe¬ 
ven en wijs. 

j■■■ a G ß _~5' ^ G . j . —- jSjJ! 'j ja: a l 43*3 

Zullen Wij dan de Vermaning van jullie weg- 
houden, Ons afwendend, omdat jullie een bui- 
tensporig volk zijn? 

^ 43 : 6 

En hoeveel Profeten hebben Wij niet gezonden 
naar de vroegeren? 

G (3)1 ^ ^ |»$gLi Gj 43*7 
En er kwam geen Profeet tot hen, of zij dreven 
de spot met hem. 

^jd)! Jg ^ äaLGa j 4 * a -Gl L5LGU 43’^ 
En Wij hebben (volken) vernietigd die mächti¬ 
ger waren dan zij. En de voorbeelden van de 
vroegeren zijn (hen) voorafgegaan. 

I*G-GI jijdl crlyW i_j43*9 
Als jij hun vraagt wie de hemelen en de aarde En als jij hen vraagt wie de hemelen en de aarde 
heeft geschapen zeggen zij: "De mächtige, de heeft geschapen, dan zullen zij zeker zeggen: 
wetende heeft ze geschapene "De Almachtige, de Alwetende heeft hen ge¬ 

schapen." 

0jG 47 dl^ I4J piL! |GL! J-*> i^JJI 43:10 

Hij is het die voor jullie de aarde tot een wiegen- Degene Die de aarde tot een uitspreide plaats 
bed heeft gemaakt en die daarop wegen heeft heeft gemaakt en Die daarin voor jullie wegen 
gemaakt - opdat jullie je misschien de goede heeft gemaakt. Hopelijk zullen jullie Leiding 
richting zullen laten wijzen - volgen. 

^ j>’ß*—' GJ SS G-o sjJj aj Uj-GÜ jAjj G G Gl ^0 uß ^JJIj 4 3:11 
en die uit de hemel met mate water heeft laten En Degene Die uit de hemel water heeft doen 
neerdalen - Wij wekken daarmee dan een dode neerdalen, volgens een bepaalde maat. Dan 
Streek weer tot leven. Zo zullen jullie tevoor- doen Wij daarmee dode aarde leven. Op die 
schijn worden gebracht - manier zullen jullie opgewekt worden. 

jjßß G pGjilb GJjül ^ ßJ L4IG ßjJlj 43:12 

en die alle paren geschapen heeft en die voor En Degene Die alle soorten heeft geschapen en 
jullie schepen gemaakt heeft en vee waarop jul- Die voor jullie schepen en vee heeft gemaakt, 
lie kunnen rijden, waarop jullie kunnen rijden. 



So that you may settle on their backs; and then 
when you have settled on them you may recall 
your Lord's b lessing, by saying: "Glory be to the 
One who commits this for us, and we could not 
have done so by ourselves." 


"We will ultimately return to our Lord." 


They assigned a share to Him from His own ser- 
vants! The human being is clearly denying. 


Or has He selected daughters from among His 
creation, while He has left you with the sons? 


When one of them is given news of what he cites 
as an example for the Gracious, his face becomes 
dark, and he is miserable! 


"What good is an offspring that is brought up 
to be beautiful, and cannot help in a fight?" 


They have claimed the angels who are with the 
Gracious are females! Have they been made 
witness to their creation? We will record their 
testimony, and they will be asked. 


They said, "If the Gracious willed, we would not 
have served them." They have no knowledge of 
this; they only conjecture. 

Or have We given them a book before this which 
they are upholding? 

The fact is, they have said, "We found our fa- 
thers following a certain way, and we are fol- 
lowing in their footsteps." 


Similarly, We did not send a Warner to a town, 
except its privileged hedonists said, "We found 
our fathers following a certain way, and we are 
being guided in their footsteps." 


He said, "What if I brought to you better guid- 
ance than what you found your fathers upon?" 
They said, "We reject the message you deliver." 


Consequently, We took revenge upon them. So 
see what the consequence of the deniers was! 

When Abraham said to his father and his peo- 
ple: "I am innocent of what you serve." 


"Except for the One who initiated me. He will 
guide me." 


He made it a word to last in his subsequent gen- 
erations; perhaps they may tum back. 


JLa G bS Loj !Jut Ld y-— JJ! — I b yiij y-G yc y— ^ !j! > 5 Lj -—*_ ! = y JL y sjj :b Iy—L 43:: "j 


opdat jullie er boven op plaats nemen. Gedenkt 
dan de genade van jullie Heer, wanneer jullie 
erop hebben plaats genomen en zeggen: "Ge- 
prezen zij Hij die dit voor ons dienstbaar heeft 
gemaakt; wij waren daartoe niet in Staat. 


Wij zullen zeker tot onze Heer omkeren.' 


Maar zij maakten sommigen van Zijn dienaren 
tot een deel van Hem. De mens is werkelijk dui- 
delijk ondankbaar. 

Of heeft Hij zieh uit wat Hij schept dochters ge¬ 
nomen en voor jullie de zonen uitgekozen? 


Wanneer een van hen het goede nieuws krijgt 
van wat voor de Erbarmer kenmerkend zou zijn, 
dan betrekt zijn gezicht en is hij vol ingehouden 
woede. 

Of zulken die in weelde worden grootgebracht 
en die zieh in twistgesprekken niet duidelijk 
kunnen uitdrukken? 

g j. i g G y-yJG— , j 


Opdat jullie stevig op hun ruggen zullen zitten 
en dan de gunst van jullie Heer gedenken. Wan¬ 
neer jullie op hen zitten, zeggen jullie: "Soebhä- 
nalladzi sachchara lanä hädzä wä mä koennä la- 
hoe moeqrimin, " (Heilig is Degene Die dit voor 
ons dienstbaar heeft gemaakt, en wij hebben er 
geen macht over) 

qjJJGJ Ljj J! Ulj 43:14 
"Wa innä ilä rabbinä lamoenqaliböen." (En 
voorwaar, tot onze Heer zullen wij zeker terug- 
keren.) 

■■■ ijiJI q! !y> ciGi- äJ 43:13 

En zij stelden naast Hem dienaren van Hem aan 
als een deel van Hem. Voorwaar, de mens is ze¬ 
ker een duidelijke zeer ondankbare. 

^_y_J a' s cy G> L—— G^s aAjl »1 43:1 ^ 

Of heeft Hij zieh van wat Hij geschapen heeft 
dochters genomen en voor jullie zonen verko- 
zen? 

jäj Ij^)G*s tyy? Ly ya>! yy Ijlj 43*27 


En wanneer een van hen het verheugende be¬ 
richt wordt gegeven over wat zij de Erbarmer 
toeschrijven (een dochter), dan betrekt zijn ge¬ 
zicht en is hij verbitterd. 

Ot-"* 5 .y j&j <yGJ! .y Ijy 43*2$ 

En is hij die temidden van sieraden is grootge¬ 
bracht en die in het debat geen duidelijk argu- 
ment kain aanvoeren (een kind van Allah)? 

Ij '~~! Gl J\ ^jJI aSGLJI I jLx>j 43:19 
En zij maken de Engelen, degenen die dienaren 
van de Erbarmer zijn, tot vrouwen. Getuigden 
zij van hun schepping? Hun getuigenissen zul¬ 
len worden opgetekend en zij zullen worden on- 
dervraagd. 

q})l y q! dUG yJ G yj-yt L> Li jJ ! 43 *20 
Als de Erbarmer gewild had En zij zeiden: "Als de Erbarmer het had gewild, 

dan zouden wij hen niet hebben aanbeden. Zij 
hebben daarover geen kennis, zij liegen slechts. 

4 j yi aLs ^ LG yy"! ^1 43:21 


Zij maken de engelen die de dienaren van de 
Erbarmer zijn tot vrouwelijke wezens. Waren 
zij soms getuige van hun schepping? Hun ge- 
tuigenis zal worden opgeschreven en zij zullen 
worden ondervraagd. 

En zij zeggen: 
hadden wij hen niet gediend." Daar hebben zij 
geen weet van; zij gissen slechts. 


Of hadden Wij hun vroeger al een boek gegeven 
waaraan zij kunnen vasthouden? 


Of hebben Wij hun vöör hem (de Koran) een 
Boek gegeven, dat zij daarna vasthielden? 
j = s*~- yy! L !j LLI Ljl>j L! !y13 y 43:22 

Welnee, maar zij zeggen: "Wij hebben gemerkt Zij zeiden zelfs: "Voorwaar, Wij troffen onze 
dat onze vaderen tot een [geloofsjgemeenschap voorvaderen aan in een godsdienst. En voor- 
behoorden en in hun spoor gaan wij in de goede waar, wij volgen hun geloof." 
richting." 

qjj c LLs yyl Llj dy! ^G LL! Ljl>j L! Gy jxa Jl 3 [;J! jjJL ^a yy ^y GJy ^a LJ . ■! G GJJ 5 G 43*23 


En zo hebben Wij vöör jouw tijd geen waarschu- 
wer naar een stad gezonden zonder dat haar in- 
woners die een luxeleven leidden zeiden: "Wij 
hebben gemerkt dat onze vaderen tot een [ge¬ 
loofsjgemeenschap behoorden en in hun spoor 
gaan wij verder." 

q y 5 aj .. 3 ...jI Ly LI Iyti .GL 1 yG G»o aa ■_ y:' JL 


En zo zonden Wij vöör jou geen waarschuwer 
naar een stad, of de bewoners ervan, die in 
weelde leefden, zeiden: "Voorwaar, wij troffen 
onze voorvaderen aan in een godsdienst. En 
voorwaar, Wij volgen hun godsdienst." 


43:24 


Hij zei: "En als ik dan tot jullie kom met 
een betere leidraad dan die waarvan jullie ge¬ 
merkt hebben dat jullie vaderen zieh eraan hiel- 
den?" Zij zeiden: "Waarmee jullie gezonden 
zijn, daaraan hechten wij geen geloof." 

Dus namen Wij wraak op hen. En kijk dan hoe 
het einde was van de loochenaars! 

En toen Ibrahiem tot zijn vader en zijn volk zei: 
"Ik heb niets te maken met wat jullie dienen. 


maar alleen met Hem die mij geschapen heeft; 
Hij zal mij op het goede pad brengen." 


Dat maakte hij tot een blij vende uitspraak in zijn 
nageslacht. Misschien zullen zij terugkeren. 


Hij (de Boodschapper) zei: "Ook als ik jullie 
een rechtere Leiding heb gebracht do wat jul¬ 
lie bij jullie voorvaderen hebben aangetroffen?" 
Zij zeiden: "Voorwaar, wij verwerpen dat waar 
jullie mee gezondest zijn." 

^yJs 5 J-J! aJG qG ui£ yi;U GGGli 43:25 
Toen vergolden Wij hun, en zie wat het einde 
was van de leugenaars. 

qjjyjy G A IdyyJ yjfcJli jlj 43:26 

En (gedenkt) toen Ibrahim tot zijn vader en zijn 
volk zei: "Voorwaar, Ik ben niet verantwoorde- 
lijk voor wat jullie aanbidden. 

Gli yjai ^JJ! y 43:27 
Behalve (voor mijn aanbidding van) Degene Die 
mij heeft geschapen: voorwaar, Hij zal mij lei¬ 
den." 

yj is. yqL ts-GL G G j 43 * 2 $ 
En hij maakte het (getuigen van de eenheid van 
Allah) tot een blijvend woord onder zijn nako- 
melingen. Hopelijk zullen zij terugkeren. 



jJ*. ‘JJ 5). J& CU*2« Jj 43*^9 

Indeed, I have given these people and their fa- Maar Ik heb dezen daar en hun vaderen nog la- Ik gaf zelfs genietingen aan hen en aan hun va- 
thers enjoyment, until the truth came to them, ten genieten totdat de waarheid en een duide- deren, totdat de Waarheid en een verduidelij- 
and a clarifying messenger. lijke gezant tot hen kwamen. kende Boodschapper tot hen kwamen. 

Ulj jXw Ijjt Ij^J! j*aL> LJj 43*3^ 

When the truth came to them, they said, "This En toen de waarheid tot hen kwam zeiden zij: Maar toen de Waarheid tot hen kwam, zeiden 
is magic, and we reject it." "Dit is toverij en wij hechten er geen geloof aan." zei: "Dit is tovenarij: en voorwaar, wij geloven 

er niet in." 

cä/ 1 ci'ikjt/ ol/l1*» Jp W l/üj 43:31 

They said, "If only this Quran was sent down to En zij zeiden: "Had deze Koran niet tot een aan- En zij zeiden: "Was deze Koran maar neerge- 
a great man from the two towns!" zienlijk man uit de beide Steden neergezonden zonden aan en vooraanstaande man in (ieder 

kunnen worden?" van) de twee steden!" 

L_» jLj L^*—. I.Ca «j . .* ■ 7»■ -JeJ -?«■ jj_J .: ■ ?»■ . LjjJ! e. . * ■ ^ ^: ■ 1 1 : n ... 3 jLj o j “ ... L 43*3^ 

Is it they who assign your Lord's mercy? We Verdelen zij soms de barmhartigheid van hun Zijn zij het, die de Barmhartigheid van jouw 
have assigned their shares in this worldly life, Heer? Wij zijn het die onder hen hun levensbe- Heer uitdelen? Wij zijn het, die hun levens- 
and We raised some of them above others in hoeften in het tegenwoordige leven hebben ver- onderhoud uitdelen in het wereldse leven. En 
ranks, so that they would take one another in deeld en wij hebben sommigen van hen hogere Wij verhieven sommigen van het in rang boven 
Service. The mercy from your Lord is far better rangen dan anderen gegeven opdat de een de sommige anderen, opdat de ene groep de an- 
than what they amass. ander in dienst neemt. Maar de barmhartigheid dere groep tot een bron van bespotting zal ma- 

van jouw Heer is beter dan wat zij bijeenbren- ken. En de Barmhartigheid van jouw Heer is 
gen. beter dan wat zij verzamelen. 

Qij s'* : 4 - —a: ^0 LäJLu *4-'s 4>j ^Lül ci// 0^ 43*33 

If it were not that all the people would become En als de mensen niet een gemeenschap waren En als de mensheid dan niet tot een (ongelovige) 
one cluster, We would have provided for those geweest, dan hadden Wij aan hen die aan de godsdienst zou worden, dan hadden Wij voor 
who reject the Gracious silver roofs for their Erbarmer geen geloof hechten voor hun huizen degenen die niet in de Erbarmer geloven, de da- 
homes, and stairs upon which they could as- daken van zilver gegeven en trappen om om- ken van hun huizen van zilver gemaakt, en 00k 
cend. hoog te gaan, de trappen waarlangs zij omhoog gaan. 

0Zt/* L43*34 

For their homes, gates, and furnishings on en deuren voor hun huizen en rustbanken En voor hun huizen (zilveren) deuren en rust- 
which they could rechne. waarop zij achteroverleunen, banken waarop zij zieh neervleien. 

j ,Cv„ U jjx ö j> j)! . LjjüI 0LJ JJi JJ L43**35 

Many Ornaments. All these are the pleasures of en pracht en praal. Dat alles is slechts het En (gouden) versieringen. En dat alles is slechts 
this worldly life. The Hereafter with your Lord vruchtgebruik van het tegenwoordige leven, een vergankelijke genieting van het aardse le¬ 
is for the righteous. maar het hiernamaals is bij jouw Heer voor de ven, mar het Hiernamaals is bij jouw Heer voor 

godvrezenden. de Moettaqoen. 

Oiß LJ*—“ J ß 2 lA* lAa: OAs 43**3^ 

Whosoever turns away from the remembrance En wie zieh voor de vermaning van de Erbarmer En wie nalating is in het gedenken van de Erbar- 
of the Gracious, We appoint a devil to be his blind houdt, voor hem maken Wij een satan die mer; voor hem zullen Wij een Satan aanstellen 
constant companion. dan een kameraad voor hem is - en die zal een metgezel voor hem zijn. 

J~JI js. 43*37 

They hinder from the path, but they think they die zullen hun dan de weg versperren, maar zij En voorwaar, zij zullen hen zeker afhouden van 
are guided! denken dat zij op het goede pad zijn - de Weg en zij denken dat zij rechtgeleid zijn. 

j-JJI —*_■ 4Lw_» *—fA: — 1 L LL> lil 43:3s 

Until he comes to Us, he will say, "Oh, I wish en wanneer hij dan tot Ons komt, zegthij: "Ach, Totdat, wanneer hij tot Ons komt, hij (tot zijn 
that between you and me were the distance of was er tussen mij en U een afstand als tussen metgezel) zegt: "O wee, was de afstand tussen 
the two easts. What a miserable companion!" oost en west!" Dat is dus pas een siechte käme- mij en jou maar als die tussen de zonsopgang en 

raad. de zonsondergang, (jij bent) de slechtste metge¬ 

zel." 

CjjS* ycJo k_)!UI ^ ^1 i! jJj 43-'39 

It would not benefit you this day, for you have Het zal jullie vandaag, omdat jullie onrecht ge- Maar het zal jullie op die Dag niet baten, wan- 
transgressed; you are partners in the retribu- pleegd hebben, niet baten dat jullie deelgenoten neer jullie onrecht pleegden, dat jullie in de be- 

tion. in de bestraffing zijn. straffing bijelkaar zijn. 

CKrr“ 0^ OA5 P £*-“7 CjLäl 43:40 

Can you make the deaf hear, or can you guide Kun jij dan de doven laten hören of de blinden Kan jij dan de dove doen hören, of de blinde 
the blind and those who are far astray? en wie in duidelijke dwaling verkeren de goede (van hart) leiden, of hij die in duidelijke dwa- 

richting wijzen? ling verkeert? 

^ £: ** LU 4L -C LoU 43:41 

For when We take you away, We may seek re- Als Wij jou wegnemen, dan zullen Wij wraak op Als Wij jou dan wegnemen (vöördat Wij hen be- 
venge on them. hen nemen, straffen), dan zullen Wij hen zeker bestraffen. 

LU . ^ * ^jjl P 43:42 

Or We may show you what We promised for of Wij zullen jou wat Wij hun hebben aangezegd Of Wij laten jou zien, wat Wij hun hebben aan- 
them; We are in full control over them. laten zien, want Wij hebben de macht over hen. gezegd: voorwaar, Wij zijn Machthebbers over 

hen. 

J?dL! Jül <. & l...0.7.-U 43:43 

You shall hold on to what is inspired to you; you Houd vast aan wat aan jou is geopenbaard; jij Houd je daarom vast aan wat aan jou is geo- 
are on a straight path. bent op een juiste weg. penbaard. Voorwaar, jij bevindt je op het rechte 

Pad. 

C;4, _ ij —4L .jjüj JJ S J jij 43*44 

This is indeed a reminder for you and your peo- Het isnamelijk een vermaning voor jou en jouw En voorwaar, hij (de Koran) is een eer voor 
ple; and you will all be questioned. volk en jullie zullen verantwoording moeten af- jou en jouw volk. En zij zullen worden onder- 

leggen. vraagd. 

l* 1 LL^ j 4» jILj LL.j! ^ 43*45 

Ask those of Our messengers whom We sent be- En vraag aan gezanten die Wij voor jouw tijd ge- En vraag aan wie Wij vöör jou hebben gezonden 
fore you: "Did We ever appoint gods besides zonden hebben of Wij in plaats van de Erbarmer van Onze Boodschappers: "Hebben Wij naast 
the Gracious to be served?" goden gemaakt hebben die zij moeten dienen, de Erbarmer goden gemada om te aanbidden?" 



We sent Moses with Our signs to Pharaoh and 
his leaders, saying: "I am a messenger of the 
Lord of the worlds." 


But when he came to them with Our signs, they 
laughed at them. 

Every sign We showed them was greater than 
the one before it, and We seized them with the 
torment, perhaps they would revert. 


They said, "O you magician, implore your Lord 
for us according to what He has agreed with 
you; we will then be guided." 


But when We removed the torment from them, 
they broke their Word. 

Pharaoh proclaimed among his people: "O my 
people, do I not possess the kingship of Egypt, 
and these rivers that flow below me? Do you 
not see?" 

"Am I not better than this one who is despised 
and can barely be understood?" 


" Why then are not golden bracelets bestowed on 
him, or the angels accompanying him?" 


He thus convinced his people, and they obeyed 
him; they were a wicked people. 


So when they persisted in opposing Us, We 
sought revenge from them, and drowned them 
all. 

We thus made them a thing of the past (salaf), 
and an example for the others.* 

When the son of Mary was cited as an example, 
your people turned away from it. 


They said, "Are our gods better or is he?" They 
only cited this to argue with you. Indeed, they 
are a quarrelsome people. 


He was no more than a servant whom We 
blessed, and We made him an example for the 
Children of Israel. 

If We willed, We could have made some of you 
angels to be successors on earth. 


He was a sign for knowing the moment. You 
should have no doubt about it. Follow Me; this 
is a straight path.* 


Let not the devil repel you; he is to you a clear 
enemy. 

When Jesus came with the proofs, he said, "I 
have come to you with the wisdom, and to clar- 
ify some of the matters in which you dispute. 
So be aware of God and obey me." 


to 


Wij hebben Moesa met Onze tekenen naar 
Fir'aun en zijn raad van voornaamsten gezon- 
den en hij zei: "Ik ben de gezant van de Heer 
van de wereldbewoners." 

Maar toen hij met Onze tekenen tot hen kwam, 
toen begonnen zij er meteen om te lachen. 


jjX ß Jl LwL — tfA GL-jl jJÜ s 43:, 


En voorzeker, Wij hebben Moesa met Onze Te¬ 
kenen naar Fir'aun en zijn vooraanstaanden ge- 
zonden, en hij zei toen: "Voorwaar, ik ben een 
Boodschapper van de Heer der Werelden." 

j •>.y. L^lq lil LxL xL> LJi 41*47 
Toen hij tot hen met Om Tekenen kwam, toen 
lachten zij erom. 
xlUL j LfS-l jS I ^ (Jl Ajl ^ pßß Gj 43:48 
Toch lieten Wij hun alleen maar tekenen zien En Wij lieten hun geen Teken zien, of het ene 
waarvan het ene nog groter was dan het andere, was nog erger dan het andere. En Wij grepen 
En Wij grepen hen met de bestraffing, opdat zij ben met de bestraffing. Hopelijk zullen zij te- 
misschien terug zouden keren. rugkeren. 

LJ 

En zij zeiden: "O tovenaar, bid voor ons tot En zij zeiden: "O tovenaar, roep voor ons jouw 


\ jv:,I LJ Jjjx „xx Gj GLj Lü y* j>LJI ajL IjJLjj 43:49 


jouw Heer op grond van wat Hij jou opgedra- 
gen heeft, dan zullen wij het goede pad volgen." 


Heer aan op grond van wat Hij jou beloofd 
heeft. Voorwaar, wij zullen zeker rechtgeleide- 
nen worden." 

I)ß 5 ß lil xjljjdl pßs. I : ä.v .4 Loli 43:50 
Toen Wij dan de bestraffing van hen hadden 
weggenomen, braken zij hun belofte. 
üUI ^ ßßy ^!i)l j-a* J-G J ^oJI fjh Jls <^ß ß 0 ßj 43 : 5 1 


Maar toen Wij de bestraffing voor hen ophieven, 
braken zij meteen hun woord. 


En Fir'aun liet onder zijn volk omroepen: "Mijn 
volk, heb ik niet de heerschappij over Egypte 
en deze rivieren die beneden mij langsstromen? 
Hebben jullie dan geen inzicht? 


Is het niet zo dat ik beter ben dan deze hier die 
verachtelijk is en die zieh nauwelijks kan uit- 
drukken? 

iß V - L G aSLJuJI *—*-■ L> j 


En Fir'aun riep tot zijn volk, hij zei: "O mijn 
volk, is het koninkrijk van Mishr (Egypte) niet 
van mij? En deze rivieren, strömen die niet on¬ 
der mij? Zien jullie dat niet in? 

om jGG ü)j j* G^l fl 43*52 

Ik ben zelfs beter dan die veractelijke en hij kan 
bijna niet duidelijk spreken. 


xJO ^ »j jxl A_Lc ^1 ßj 43:33 


Als hem nu armbanden van goud waren omge- 
hangen of de engelen als begeleiding met hem 
waren meegekomen?" 

Zo bracht hij zijn volk aan het weifelen en zij ge- 
hoorzaamden hem; zij waren verdorven men- 
sen. 

Toen zij Ons dan kwaad gemaakt hadden na- 
men Wij wraak op hen en verdronken hen allen 
tezamen. 


Waren er maar gouden sieraden om hem gehan¬ 
gen of Engelen met hem meegekomen die hem 
vergezelden." 

ißLß La ß I ß\S e tL0ß 43:34 

Hij (Fir'aun) misleidde zijn volk, zodat zij hem 
volgden. Voorwaar, zij waren een zwaar zondig 
volk. 

,^~«x>l ßß ^xli GoJ&l L_Jxl LJi 43:55 

Toen zij Onze woede hadden opgewekt bestraf¬ 
ten Wij hen en verdronken Wij hen allen. 


Zo maakten Wij hen tot voorlopers en voorbeeld 
voor de lateren. 

En toen de zoon van Marjam als voorbeeld werd 
aangehaald, begon jouw volk daarover meteen 
te schreeuwen. 


C.yA'G 1 GL. 43'56 

Toen maakten Wij hen tot een voorbeeld en een 
lering voor de lateren. 

y}J A ‘*-‘X GGjj Ijl *j-G pJjA ^jjl y->ß 3 GJj 43:57 
En toen de zoon van Maryam als een voorbeeld 
werd genomen, schreeuwde jouw volk (O Moe- 
hammad) daarover. 
j aß ß jjl JJ G ^1 jß I ng II I ßßj 43*56 

En zij zeiden: "Zijn onze goden beter of hij?" En zij zeiden: "Zijn onze goden beter, of hij 
Maar zij haalden hem alleen maar als voorbeeld ('Isa)?" En zij gaven dit voorbeeld slechts om 
aan om te twisten. Ja zeker, zij zijn twistzieke te redetwisten. Zij zijn zelfs een volk van rede- 
mensen. twisters. 

^Jj^jl ^jj jJx GjJljl X X (Jl jjfc ^1 43:59 

Hij is slechts een dienaar aan wie Wij genade ge- Hij is slechts een dienaar aan wie Wij genietin- 


schonken hebben en die Wij tot een voorbeeld 
voor de Israelieten hebben gemaakt. 

En als Wij wilden hadden Wij uit jullie midden 
engelen gemaakt die jullie op de aarde hadden 
opgevolgd. 


En hij is een kenteken voor het uur. Twijfelt er 
dus niet aan en volgt mij; dat is een juiste weg. 


En laat de satan jullie er niet van afhouden; hij 
is voor jullie een verklaarde vijand. 

\yjtß\= JJI I ßüß Aß \ßßsyj ^gjjl _ T * 1 ßß *J; AjJGJL ßjß> JJ Jli CxJL 


gen hebben geschonken. En Wij maakten hem 
tot een voorbeeld voor de Rinderen van Israel. 

ß a 5 GG rJGö UGjJ Gl ßj 43:80 
En als Wij zouden willen, dan zouden Wij zeker 
op aarde Engelen maken die jullie opvolgen. 

J? I«es \ jjtx'l_» Lg.' 'JL *il_U .Jjd ^jlj 43:81 

En voorwaar, het (terugkeren van Tsa op de 
aarde) is een Teken (van het naderen) van het 
Uur. Twijfelt er daarom niet aan en volgt Mij. 
Dit is het rechte Pad. 

X— ß L Aj\ jk .'.ll X 1 i 1 *_J : 43 : 8 l 

En laat de Satan jullie niet affhouden: voorwaar, 
hij is voor jullie een duidelijke vijand. 

L> LJj 43:83 


Toen 'Isa met de duidelijke bewijzen kwam zei 
hij: "Ik ben met de wijsheid tot jullie gekomen 
en ik zal jullie enige van de dingen waarover jul¬ 
lie het oneens zijn duidelijk maken. En vreest 
God en gehoorzaamt mij. 


En toen 'Isa met de duidelijk bewijzen kwam, 
zei hij: "Ik heb jullie waarlijk de wijsheid ge¬ 
bracht zodat ik jullie een aantal zaken, waar¬ 
over jullie van mening verschillen, verduidelijk. 
Vreest daarom Allah en gehoorzaamt mij. 



"God is my Lord and your Lord. So serve Him. 
This is a straight path." 

The groups disputed among themselves. Woe 
to those who have been wicked from the retri- 
bution of a painful day. 

Do they only wait for the moment to come to 
them suddenly, while they do not perceive? 


Friends on that day will become enemies of one 
another, except for the righteous. 

"O My servants, you will have no fear on this 
day nor will you grieve." 

They are the ones who acknowledged Our 
signs, and had peacefully surrendered. 

"Enter Paradise, together with your spouses, in 
happiness." 

They will be served with golden trays and cups, 
and they will find everything the seif desires 
and the eyes wish for, and you will abide therein 
forever. 

This is the Paradise that you have inherited, in 
return for your works. 

In it you will have all kinds of fruits, from which 
you eat. 

Surely, the criminals will abide in the retribu- 
tion of hell forever. 

It will not be removed from them; they will be 
confined therein. 

We did not wrong them, but it was they who 
were the wrongdoers. 

They called out: "O Malek/angel, please let 
your Lord terminate us!" He will say, "No, you 
are remaining." 

We have come to you with the truth, but most 
of you hate the truth. 


Or have they devised some scheme? We will 
also devise. 

Or do they think that We do not hear their se- 
crets and private counsel? Yes indeed; and Our 
messengers are with them, recording. 

Say, "If the Gracious had a son, I would be the 
first to serve!" 


Glorified be the Lord of the heavens and the 
earth, the Lord of the Throne, from what they 
describe. 

So leave them to speak nonsense and play un- 
til they meet their day, which they have been 
promised. 

He is the One who is a god in the heaven and a 
god on earth. He is the Wise, the Knowledge- 
able. 


God is mijn Heer en Hij is jullie Heer. Dient Voorwaar, Allah is mijn Heeren jullie Heer, aan- 
Hem dus, dat is een juiste weg." bidt Hem daarom. Dit is het rechte Pad." 

I»J! fjj i_)IJU I j*JJi jjJJJ Jj>i ja i_>lj> 3 l ^ik>ls 43:65 
Maar de partijen waren het onderling oneens. De groeperingen werden het toen met elkaar 
Wee dus hen die onrecht plegen wegens de be- oneens. Wee degenen die niet geloven in de be¬ 
straffing op een pijnlijke dag. straffing van een pijnlijke Dag. 

Ojj * 3 pAs j! dxL*J! A- 43:66 


Verwachten zij dan iets anders dan dat het uur 
onverwachts tot hen komt zonder dat zij het be- 
seffen? 

Vrienden zullen op die dag elkaar tot vijand 
zijn, alleen de godvrezenden niet. 

"Mijn dienaren! Jullie hebben niets te vrezen 
noch zullen jullie bedroefd zijn. 

Jullie die in Onze tekenen geloofden en zieh 
[aan God] hadden overgegeven, 

gaat de tuin binnen, jullie en jullie echtgenotes, 
om verblijd te worden." 

l^-s |«zjlj ^^31 ^j -^031 

Bij hen worden schoteis van goud en bekers 
rondgegeven. En daarin is wat de zielen bege- 
ren en wat aangenaam voor de ogen is. "En jul¬ 
lie zullen daarin altijd blijven. 

Dat is de tuin die jullie beerfd hebben voor wat 
jullie hebben gedaan. 

Jullie hebben daarin veel vruchten waarvan jul¬ 
lie kunnen eten." 

De boosdoeners zullen altijd in de bestraffing 
van de hei blijven. 

Zij zal voor hen niet getemperd worden en zij 
zullen in wanhoop terneergeslagen zijn. 

En Wij hebben hun geen onrecht aangedaan, 
maar zij waren het die onrecht pleegden. 

En zij roepen: "O Malik, laat jouw Heer een 
einde aan ons maken." Hij zegt: "Jullie blijven 
hier." 

Wij hebben jullie de waarheid gebracht, maar de 
meesten van jullie verafschuwen de waarheid. 


Zij wachten slechts op het Uur, dat plotseling tot 
hen zal körnen, terwijl zij niet beseffen. 

^^Jizdl 31 jJlp *. 1 , i . 3^31 43:67 

De boezemvrienden zullen op die Dag elkaars 
vijanden zijn, behalve de Moettaqöen. 

y-zA j ! AAlc- .—AA *] :A_*j 43*66 
O Mijn dienaren, op die Dag zal er geen vrees 
voor jullie zijn en jullie zullen niet treuren. 

■ i» 1 ■■■ a !j_'cf; LmjL Ijio! jjJJI 43:69 
(Zij zijn) degenen die in Onze Tekenen geloof¬ 
den en die zieh (aan Ons) overgaven. 

j = >A f6l>jjlj fiil <u^J! I ^ 43:/^ 

(Er wordt gezegd:) "Treedt het Pandijs binnen, 
jullie en jullie echtgenotes, in blijdschap." 

J Lo —3 jS\J Jfai ja UL>-—2, ,c oUaj 43 : 7 1 

Er zal tussen hen worden rondgegaan met scha¬ 
len van goud en bekers. Daarin is wat de zielen 
verlangen, en de verrukking van de ogen. En 
jullie zullen er eeuwig levenden zijn. 

.j ‘l * * ! ’ L OJ Ufa J ‘I ’- 'J J I I S_wUI AA_’ 5 43:7z 

En dat is het Paradijs dat jullie hebben geerfd 
wegens wat jullie hebben verricht 

jJS\j s A4S0 l$J fSÜ 43:73 
Daarin zijn voor jullie vele vruchten waarvan 
jullie eten. 

^l-U ^ .yAA^I O 1 43 ; 74 
Voorwaar, de misdadigers zullen eeuwig in de 
bestraffing van de Hel verkeren. 

Jj—Ayl A*j : C y-A 3 43-75 

De bestraffing zal voor hen niet verlkht worden, 
terwijl zij daarin wanhopigen zijn. 

o-JJJI ^ I jj^S 13 ? Loj 43:76 

Wij hebben hun geen onrecht aangedaan, maar 
zij hebben zichzelf onrecht aangedaan. 

yy* 5 Aö AAI Jls ALj LcJx A J aJJ —j Ijjüj 43-77 
Zij roepen: "O Mälik (bewaker van de Hel), laat 
jouw Heer een eind aan ons maken." Hij zegt: 
"Voorwaar, jullie blijven hier." 

0 <£j £>I jJü 43:76 

Voorzeker, Wij hebben jullie de Waarheid ge¬ 
bracht, maar de meesten van jullie haten de 
Waarheid. 


Of hebben zij een of ander plan gemaakt? Wij 
kunnen 00k plannen maken. 

j^yAA p-fe-d 

Of rekenen zij erop dat Wij hun geheime en ver- 
trouwelijke gesprekken niet hören? Zeker wel, 
en Onze gezanten schrijven het bij hen op. 

Zeg: "Als de Erbarmer een kind had zou ik de 
eerste van de aanbidders zijn. 


Oaa?* dis IjJ 43:79 
Zij hebben zelfs een plan beraamd, daarom heb¬ 
ben Wij een plan beraamd. 

Ai—^^ A j— ' 3 LI j j: “ ‘ ^ v. ^1 43:60 

Of denken zij, dat Wij hun geheimen en hun ge- 
fluister niet hören? Welzeker! Onze gezanten 
(Engelen) zijn bij hen, zij schrijven. 

CrtA-^l LLs jJj yU yl Js 43:81 
Zeg (O Moehammad): "Als de Erbarmer een 
zoon zou hebben, dan zou ik de eerste zijn om 
hem te dienen." 


y_A— U c jX. Jl .— * • (_jifaj3lj 0 ■■■ I I .— 1 j — 43:8z 
Geprezen zij de Heer van de hemelen en de Heilig is de Heer van de hemelen en de aarde, 
aarde, de Heer van de troon, en verheven is Hij de Heer van de Troon, boven wat zij (Hem) toe- 
boven wat zij toeschrijven." schrijven. 

0U-dl Ij^d? IJ-Z’jsA ji 43:83 

Laat hen maar kletsen en schertsen totdat zij Laat hen in hun dwaling blijven en speien totdat 
hun dag tegenkomen die hun wordt aangezegd. zij hun Dag ontmoeten die hun is aangezegd. 


l*Judl i^-SUdl yfaj sJI ^3 sjl U_JI ^ ^ill yfaj 43*64 
En Hij is het die in de hemel god is en die op de En Hij is Degene Die de God in de hemel is en 
aarde god is; Hij is de wijze, de wetende. de God op de aarde is. En Hij is de Alwijze, de 

Alwetende. 



Blessed is the One who possesses the 
sovereignty of the heavens and the earth, 
and everything between them; and with Him is 
the knowledge of the moment, and to Him you 
will be returned. 

Those whom they call on beside Him do not 
possess any intercession; except those who bear 
witness to the truth, and they fully know.* 


If you asked them who created them, they 
would say, "God." Why then do they deviate? 

It will be said, "O my Lord, these are a people 
who do not acknowledge." 


So disregard them and say, "Peace." For they 
will come to know. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

H8M40* 

The clarifying book 

We have sent it down in a blessed night. Surely, 
We were to warn. 


In it, is a decree for every matter of wisdom. 

A decree from Us. Surely, We were to send mes- 
sengers. 

A mercy from your Lord. He is the Hearer, the 
Rnowledgeable. 

The Lord of the heavens and the earth, and ev¬ 
erything between them. If you were certain! 

There is no god except Him. He gives life and 
causes death; your Lord and the Lord of your 
ancestors. 

No; they are in doubt, playing. 

Therefore, watch for the day when the sky will 
bring a visible smoke/gas. 

It will envelop the people: "This is a painful ret- 
ribution!" 

"Our Lord, remove the retribution from us; we 
are those who acknowledge." 


How is it that now they remember, while a clar¬ 
ifying messenger had come to them? 

But they turned away from him and said, 
"Clearly educated, but crazy!" 


We will remove the retribution in a while; you 
will then revert back. 

On the day We strike the great strike, We will 
avenge. 


jjA> jJ I 5 A^UuJI Sa öJLLCj 

Gezegend zij Hij die de heerschappij heeft over 
de hemelen en de aarde en wat er tussen beide 
is. En bij Hem is de kennis over het uur en tot 
Hem worden jullie teruggebracht. 


1 -;Lu Lo, j*jlL Oj„...II i^LLo S ,^jj| AjSjj 43-83 
En gezegend is Degene aan Wie de heerschappij 
van de hemelen en de aarde behoort en wat er 
tussen is. En bij Hem is de kennis over het Uur 
en tot Hem zullen jullie terugkeerd worden. 


jjU-v: <5*dU - 

Zij die jullie in plaats van Hem aanroepen be- 
schikken niet over voorspraak, behalve zij die 
van de waarheid getuigen en die kennis hebben. 


En als jij hun vraagt wie hen geschapen heeft 
zeggen zij: "God." Hoe kunnen zij dan zo zijn 
afgeleid? 

En [bij Hem is de kennis ] erover dat hij zegt: 
"Mijn Heer, dezen hier zijn mensen die niet ge- 
loven." 

Schenk maar geen aandacht aan hen en zeg: 
"Vrede". Zij zullen het weten! 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

H[aa'] M[iem], 

Bij het duidelijke boek! 

Wij hebben het in een gezegende nacht neerge- 
zonden - Wij hebben steeds gewaarschuwd - 

waarin iedere wijze beschikking afzonderlijk 
wordt beslist, 

als een beschikking van Onze kant. Wij hebben 
steeds [gezanten] gezonden - 

als een barmhartigheid vanjouw Heer. Hij is de 
hörende, de wetende, 

de Heer van de hemelen en de aarde en wat er 
tussen beide is, als jullie ervan overtuigd zijn. 

Er is geen god dan Hij. Hij geeft leven en laat 
sterven, jullie Heer en de Heer van jullie vade- 
ren die er eertijds waren. 

Toch schertsen zij in hun twijfel. 

Wacht dan de dag maar af waarop de hemel met 
duidelijke rook zal körnen 

die de mensen zal bedekken; dat is een pijnlijke 
bestraffing. 

"Onze Heer, hef de bestraffing voor ons op, 
want wij zijn gelovigen." 


Hoe zou vermaning hun tot voordeel hebben 
kunnen zijn, terwijl er toch een duidelijke ge- 
zant tot hen gekomen is? 

Toen keerden zij zieh van hem af en zeiden: "Ie- 
mand die elders onderwezen is en die bezeten 
is." 

Wij zullen de bestraffing een körte tijd opheffen, 
maar jullie zullen terugvallen. 

Op de dag dat Wij met groot geweld toeslaan 
zullen Wij zeker wraaknemen. 


~ Jl (äjjj i ja ^jÄJI »tlLoj Jj 43-88 

En degenen die zij naast Hem aanroepen be- 
schikken niet over de mogelijkheid tot voor¬ 
spraak, behalve wie van de Waarheid getuigen 
terwijl zij kennis hebben. 

0CrlyW 1« ä ^Jj 43'87 
En als jij hun vraagt wie hen geschapen heeft, 
dan zullen zij zeker zeggen: "Allah." Waarom 
worden zij dan belogen? 

i)jAo jj jl jl wJ-j aLsj 43:88 

En (Allah kent) zijn (Moehammad's) woorden: 
"O mijn Heer, voorwaar, zij zijn een volk dat niet 
gelooft." 

U— Jij 7 -~Sa '4 43-89 

Verdraag hen maar, en zeg: "Vaarwel!" Zij zul¬ 
len het weten. 

<dJ! uj 

44 :1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Ha Mim. 

j , .H —.v.SU:, 44’^ 

Bij het duidelijke Boek. (de Koran) 

US Ul aSSS ^3 3 jJjjl Ul 44-3 
Voorwaar, Wij hebben hem (de Koran) in de ge¬ 
zegende nacht neergezonden. Voorwaar, Wij 
zijn Waarschuwers. 

J 5 ' l >jk ^ 44 : 4 

Daarin worden alle wijze zaken uiteengezet. 

j-.l.- US' Ul U^cc i ja Ij^l 44:5 

Als een bevel van Ons: voorwaar, Wij zonden 
(de Profeten). 

^_4——J jA 3jl UUj .JA AaJ>j 44:6 

Als Barmhartigheid van jouw Heer. Voorwaar, 
Hij is de Alhorende, de Alwetende. 
jasja pzjS ^1 l rt j -jaj U>j j Jij o j n ... I I j 44-7 

De Heer van de hemelen en de aarde en wat er 
tussen is, als jullie overtuigden zijn. 

^jJj^I |* 5 UU! t_)jj pS~ij Cwwj j& jl Ul ■)) 44:8 

Er is geen god dan Hij, Hij doet leven en sterven, 
jullie Heer en de Heer van jullie voorvaderen. 

As ^ pt Jj 44:9 
Zij blijven zelfs in twijfel doorspelen. 

JjA La. ... I I ^U >jj ■ — S , U 44:10 

Wacht dan op de Dag waarop in de hemel dui¬ 
delijke rook verschijnt. 

I*J! ^pl-U Ijjfc ^Ull 0 ju 44:11 
Die de mensen omhult. Dit is een pijnlijke be¬ 
straffing. 

Ul ^pljjdl Uc- Lüj 44:12 

(Zij zullen zeggen:) "Onze Heer, neem de be¬ 
straffing, van ons weg: voorwaar, wij zijn gelo¬ 
vigen." 

^ ^ 44 :1 3 

Hoe zullen zij zieh laten vermanen, terwijl er 
reeds een duidelijke Boodschapper tot hen is ge¬ 
komen? 

Jj^a IjJUj iss. IjljJ |»7 44:14 
Toen wendden zij zieh van hem af, en zeiden: 
"Hij is een bezeten onderwezene." 

OjJuLc fSJ >_>lJuJI I jiSS Ul 44:15 

Voorwaar, Wij nemen iets van de bestraffing 
weg: voorwaar, jullie keren terug (tot ongeloof). 

JjaÄaÄA Ul j - , jj 44:16 

(Gedenkt) de Dag dat Wij hen zullen grijpen 
met de zware bestraffing: voorwaar, Wij zijn 
Vergelders. 



We had tested before them the people of 
Pharaoh, and an honorable messenger came to 
them. 

"Restore to me the servants of God. I am a trust- 
worthy messenger to you." 


"And, do not transgress against God. I come to 
you with clear authority." 


"I seek refuge in my Lord and your Lord, should 
you stone/reject me." 

"If you do not wish to acknowledge, then leave 
me alone." 

Subsequently, he called on his Lord: "These are 
a criminal people." 

You shall travel with My servants during the 
night; you will be pursued. 

Cross the sea quickly; their troops will be 
drowned. 


How many paradises and springs did they leave 
behind? 

Crops and luxurious dwellings? 

Blessings that they enjoyed? 

Thus it was; and We caused another people to 
inherit it. 

Neither the heaven, nor the earth wept over 
them, and they were not reprieved. 

We saved the Children of Israel from the humil- 
iating agony. 

From Pharaoh; he was a transgressing tyrant. 


We have chosen them, out of knowledge, over 
the worlds. 


We granted them signs, which constituted a 
great test. 

These people now are saying: 


"There is nothing but our first death; and we 
will never be resurrected!" 

"So bring back our forefathers, if you are truth- 
ful!" 

Are they better or the people of Tubba and those 
before them? We destroyed them, they were 
criminals. 

We have not created the heavens and the earth, 
and everything between them, for mere play. 

We did not create them except with the truth, 
but most of them do not know. 


Wij hebben v66r hun tijd het volk van Fir'aun 
aan verzoeking blootgesteld. Tot hen kwam een 
voortreffelijk gezant: 

"Draagt de dienaren van God aan mij over. Ik 
ben voor jullie een betrouwbaar gezant. 

En weest niet hovaardig tegenover God, want 
ik ben met een duidelijke machtiging tot jullie 
gekomen. 

En ik zoek bescherming bij mijn Fleer en jullie 
Fleer dat jullie mij niet zullen stenigen. 

En als jullie mij niet geloven laat mij dan alleen." 

Toen riep hij zijn Fleer aan: "Dezen zijn misda- 
dige mensen." 

"Vertrek 's nachts met Mijn dienaren, want jullie 
zullen achtervolgd worden. 

En laat de zee kalm achter; zij zijn een verdron- 
ken troepenmacht." 

Floeveel liefen zij niet achter: tuinen en bron- 
nen, 

landbouwgewassen en een voortreffelijke posi- 
tie 

en een aangenaam leven waarover zij blij waren. 

Zo was het. En Wij lieten andere mensen het 
beerven. 

De hemel schreide niet over hen, noch de aarde. 
Aan hen werd geen uitstel meer verleend. 

Maar Wij redden de Israelieten van de vernede- 
rende bestraffing 

van Fir'aun. Hij had de overhand en behoorde 
tot de onmatigen. 

Maar op grond van kennis hadden Wij hen bo- 
ven de wereldbewoners uitgekozen. 

En Wij gaven hun tekenen waarin een duidelijke 
beproeving was. 

Dezen hier zeggen: 


"Er is alleen maar onze eerste dood en wij wor¬ 
den niet opgewekt. 

Brengt onze vaderen toch, als jullie gelijk heb¬ 
ben." 

IjJl i 

Zijn zij beter of het volk van Toebba' en zij die 
er voor hun tijd waren? Hen hebben Wij vernie- 
tigd; zij waren boosdoeners. 

Wij hebben de hemelen en de aarde en wat er 
tussen beide is niet als een spei geschapen. 

Wij hebben beide slechts in waarheid gescha¬ 
pen, maar de meesten van hen weten het niet. 


-’j—; ÖAA |r-fM C4 jilj 44 :1 7 

En voorzeker, Wij hebben voorheen het volk van 
Fir'aun op de proef gesteld. En er was een edele 
Boodschapper (Möesa) tot hen gekomen. 

,* 5 ü aJJI jCt J! Ijjl qq.'iS 
(Hij zei:) "Laat de dienaren van Allah (vrij) tot 
mij körnen: voorwaar, ik ben voor jullie een be- 
trouwbare Boodschapper. 

^ ^ ^ ob 44 :1 9 

En weest niet hoogmoedig tegenover Allah: 
voorwaar, ik kom tot jullie met een duidelijk be- 
wijs. 

ol ßijj ßh 44-2.0 

En voorwaar, ik zocht mijn toevlucht bij mijn 
Heer en jullie Heer tegen jullie stenigen. 

ß I|J ob 44 * 21 
En als jullie mij niet geloven, laat mij dan met 
rust." 

Oja j« fß üb* ql G-ti 44:22 
En hij bad toen tot zijn Heer: "Voorwaar, zij zijn 
een misdadig volk." 

,*501 Ü)J 44:23 

(Allah zei toen:) "Ga in de nacht op weg met 
Mijn dienaren: voorwaar, jullie zullen worden 
achtervolgd. 

ößß* |*f<l b*J 44:24 

En laat de zee zoals zij is (door een pad gesple- 
ten): voorwaar, zij zullen een verdronken leger 
worden." 

0j-£j ja \ßy <£ 44:25 

Hoeveel tuinen en bronnen lieten zij niet achter. 

fiß £jjjj 44:26 

En velden en prächtige plaatsen. 

j^ß.2 L44 I 44- z 7 

En genietingen die zij daarin kunnen smaken. 

üißl dlliS’ 44:28 

Zo is het. En Wij hebben het een ander volk 
doen erven. 

0.0k ** IG_» ,*JI 1 U Jl 1 r G: 44:29 

De hemel en de aarde huilden niet om hen, en 
hun werd geen uitstel gegeven. 

c 11 ja jjÜj 44:30 

En voorzeker, Wij hebben de Rinderen van Is¬ 
rael van de vernederende bestraffing gered. 

j^2j ... »H ja LJLc o!5” ß 44 : 3 1 

Van Fir'aun: voorwaar, hij was een hoogmoe- 
dige onder de buitensporigen. 

44 : 3 2 

En voorzeker, Wij hebben hen (de Rinderen van 
Israel) op grond van (Onze) kennis verkozenbo- 
ven de anderen (in hun tijd). 

G ja ,, 4 j 44*33 
En Wij hebben hun van de Tekenen gegeven 
waarin een duidelijke beproeving was. 

ößßJ üb* 0 1 44 : 34 
Voorwaar, zij (de ongelovigen) zullen zeker zeg¬ 
gen: 

Cro : •>: j^> Gj Jjüll Gays ü)l ql 44:35 
"Het is slechts de enige dood van ons, en wij 
zullen niet opgewekt worden. 

j 2 J..* * J-S 0^ GLL I ' y li 44:36 
Brengt dan onze voorvaderen (terug), als jullie 
waarachtig zijn." 

i*4jl ja jjS3\j JA fß |*l yß 44 : 37 

Zijn zij beter of het volk van Toebba' en degenen 
v r hen? Wij hebben hen vernietigd: voorwaar, 
zij waren misdadigers. 

_*J 1 -: Lu G, l ji?jüJ b o y _ II Gib* Gj 44*3^ 

En Wij hebben de hemelen en de aarde en wat 
er tussen hen is niet als een spei geschapen. 

j j G, ül ül^ G G 44*39 

Wij hebben beide niet anders dan in Waarheid 
geschapen, maar de meesten van hen weten het 
niet. 



Surely, the day of Separation is the appointment 
for them all. 

That is the day when no friend can help his 
friend in any way; nor will they be helped.* 

Except the one whom God treated with compas- 
sion. He is the Noble, the Compassionate. 

Surely, the tree of Bitterness 
Will be the food for the sinful. 

Like hot oil, it will boil in the stomachs. 

Like the boiling of liquid. 

"Take him and throw him into the midst of hell." 


"Then pour upon his head the retribution of 
boiling liquid." 

"Taste this; surely you are the noble, the gener- 
ous!" 


Surely, this is what you used to doubt! 


The righteous will be in a place of security. 


Among paradises and springs. 

Wearing silk and satin; facing each other. 

So it is, and We coupled them with wonderful 
companions.* 

They enjoy in it all kinds of fruits, in perfect 
peace. 

They do not taste death therein except for the 
first death, and He has spared them the retribu¬ 
tion of hell.* 

As a blessing from your Lord. Such is the great 
triumph. 

We have thus made it easy in your language, 
perhaps they may take heed. 

Therefore, keep watch; for they too will keep 
watch. 


In the name of God, the Gracious, the Compas¬ 
sionate. 

H8M40* 

The revelation of the book is from God, the No¬ 
ble, the Wise. 

In the heavens and the earth are signs for those 
who acknowledge. 

In your creation, and what creatures He puts 
forth are signs for people who are certain. 


De dag van de schifting is de afgesproken tijd 
voor hen allen tezamen. 

Op de dag dat een beschermheer een bescher- 
meling niets baat, terwijl zij 00k geen hulp zul¬ 
len krijgen, 

behalve zij met wie God erbarmen heeft; Hij is 
de mächtige, de barmhartige. 

De zakkoemboom 

is voedsel voor de zondaar. 

Als gesmolten metaal kookt het in de buiken, 

zoals gloeiend water kookt. 

"Grijpt hem en sleurt hem midden in het helle- 
vuur. 

En giet dan als bestraffing gloeiend water op 
zijn hoofd. 

Proef dan, jij bent toch de mächtige, de voortref- 
felijke." 

Dit is het waarover jullie twijfelden. 


De godvrezenden zullen op een betrouwbare 
plaats zijn, 

te midden van tuinen en bronnen. 

Zij kleden zieh met zijde en brokaat en zij zitten 
tegenover elkaar. 

Zo is het! En Wij geven hun gezellinnen met 
sprekende grote ogen ten huwelijk. 

Zij kunnen daarin veilig om allerlei vruchten 
vragen. 

Zij zullen daar, behalve de eerste dood, de dood 
niet proeven en Hij beschermt hen tegen de be¬ 
straffing van het hellevuur. 

Het is goedgunstigheid van jouw Heer. Dat is 
de geweldige triomf! 

Wij hebben hem jouw taal gemakkelijk ge- 
maakt; misschien laten zij zieh vermanen. 

Wacht dus af; zij wachten 00k af. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Hjaa'j Mjiem], 

De neerzending van het boek is gebeurd door 
God, de mächtige, de wijze. 

In de hemelen en de aarde zijn zeker tekenen 
voor de gelovigen. 

Ook in jullie schepping en de dieren die Hij 
heeft verspreid zijn tekenen voor mensen die 
vast overtuigd zijn. 


J-oiJI fjj q! 44:40 
Voorwaar, de Dag van de Beslissing is hun vast- 
gestelde tijd, tezamen. 

i* 4 Dj Lj“ fji 44 : 4 1 

De Dag waarop de ene vriend de andere vriend 
in niets kan bijstaan, en zij zullen niet geholpen 
worden. 

y er“ ^ 44 : 4 Z 

Behalve degene die door Allah begenadigd 
wordt: voorwaar, Hij is de Almachtige, de 
Meest Barmhartige. 


pyj« ^ ol 

44 : 43 

Voorwaar, de Zaqqöem-boom. 



44:44 

Voedsel van de zondaar. 


oAJi j Jju j+jg 

44:45 


Als gesmolten metaal dat in de buiken kookt. 

44:46 

Als kokend heet water. 


!j~» Jl o^Jo£.li 44-47 

Grijpt hem en sleept hem naar het midden van 
de Hel. 

■—■ 1 —— ja 1 1 j I 44'4‘- > 

Daarna wordt een bestraffing van de Hel over 
zijn hoofd uitgegoten. 

^ ^ Ji 44 : 49 
Proeft (deze bestraffing), voorwaar, jij bent de 
geweldige, de nobele. (Wordt er spottend tot de 
misdadiger gezegd.) 

Jjjaj Aj U IÄ& jl 44:50 
Voorwaar, dit is dat waarover jullie in twijfel 
plachten te verkeren. 

i>t*l pJ-G ui 0 1 44 '- 5 1 

Voorwaar, de Moettaqöen verblijven in een vei- 
lige plaats. 

0_?yj (j* 44 : 5 2 

In tuinen en bij bronnen (het Paradijs). 

j j>x*a ja 44-53 

Zij dragen kleding van fijne zijde en brokaat, (zij 
zijn) tegenover elkaar gezeten. 

jj*-: 44 : 54 

Zo is het. En Wij zullen hen huwen met schone 
maagden. 

44-55 

Daarin vragen zij in veiligheid om allerlei 
vruchten. 

-xc- aJ^JI LJ' Oj-Jl »Äj 44-5 6 

Zij zullen daarin, na de eerste dood, geen dood 
meer ondergaan, en Hij beschermt hen voor de 
bestraffing van de Hel. 

l V A»H j^Äj' «iUj ja LJGai 44-57 

Als een gunst van jouw Heer. Dat is de gewel¬ 
dige overwinning. 

j 1 > ! —L aj j—L jÜ 44:58 
Voorwaar, Wij hebben hem (de Koran) gemak¬ 
kelijk gemaakt in jouw taal. Hopelijk zullen zij 
er lering uit trekken. 

iIijÄ* 1*^1 44 : 59 

Wacht daarom: voorwaar, zij wachten (op hun 
bestraffing). 

aJJI 

y 45 - 1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Ha Mim. 

aJJI ja >_aSÜI 45:2 

(Dit is) de neerzending van het Boek van Allah, 
de Almachtige, de Alwijze. 

cajLJ yCil': ... I I j' 45-3 

Voorwaar, in de hemelen en de aarde zijn zeker 
Tekenen voor de gelovigen. 

OjAs jj »jjJ cyj ajL ja Gj 45-4 

En in de schepping van jullie en wat er aan le¬ 
vende wezens (op de aarde) rondloopt, zijn Te¬ 
kenen voor een volk dat overtuigd is. 



jj»GJ cxl ^GI 1 Lg_x jjx x G>U Gii ^r° G *" • l JJI ujj\ Loj j ' 'Jlj JJI »GliJj 45*5 

The alternation of the night and the day, and En in het verschil van nacht en dag en in wat En (ook) in de afwisseling van de nacht en de 
what God sends down from the sky of provi- God als levensonderhoud uit de hemel heeft la- dag, en in wat Allah heeft neergezonden aan 
sions to revive the land after its death, and the ten neerdalen en waarmee Hij de aarde weer voorzieningen (regen) waarmee Hij vervolgens 
changing of the winds, are signs for a people laat herleven nadat zij dood was en in het be- de aarde doet leven na haar dood, en in de ver- 
who understand. sturen van de winden zijn tekenen voor mensen andering van de winden zijn Tekenen voor een 

die verständig zijn. volk dat begrijpt. 

\Xxlj JJI Jju ^Gi ■_ GGx Lä jJjC’ JJI äxI JJü 45:6 
These are God's signs that We recite to you with Dat zijn Gods tekenen. Wij lezen ze aan jou in Dat zijn de Verzen van Allah die Wij aan jou in 
truth. So, in which hadith, after God and His waarheid voor. Aan welk bericht zullen zij dan Waarheid voordragen. In welk woord na (het 
signs, do they acknowledge?* na [dat van] God en Zijn tekenen nog geloven? Woord van) Allah en Zijn Verzen geloven zij 

dan? 

fGI GUI JSÜ Ja, 45:7 

Woe to every sinful fabricator. Wee elke zondige lasteraar, Wee iedere lasteraar, zondaar. 

»Jl ■_■' JjX S j .V.. ? I4XXX J .j L I ^G Ll— fl xGx JJI CxJ *_-. 45 '^ 

He hears God's signs being recited to him, then die Gods tekenen die Wij aan hem voorlezen Hij hoort de Verzen van Allah die aan hem wor- 
he persists arrogantly, as if he never heard them. hoort en dan in zijn hoogmoed volhardt alsof hij den voorgedragen en vervolgens blijft hij hoog- 
Give him news of a painful retribution. het niet gehoord had. Verkondig hem dus een moedig, alsof hij ze niet gehoord heeft. Verkon- 

pijnlijke bestraffing. dig hem daarom een pijnlijke bestraffing. 

v i jI xe- .>4! GG 5 l GxSL’I x GJ Ga lilj 45.9 

If he learns anything from Our signs, he makes En wanneer hij iets van Onze tekenen weet dan En als hij iets van Onze Verzen vernomen heeft, 
fun of them. For these will be a humiliating ret- drijft hij de spot ermee. Zij zijn het voor wie er dan drijft hij er de spot mee. Zij zijn degenen 
ribution. een vernederende bestraffing is. voor wie er een vernederende bestraffing is. 

xd.G LJj^ aUI OjJ Ij-Gjl G LG IG ^:c . ^x*j ,i' j a o- 45:10 
Waiting for them is hell. What they earned will Achter hen is de hei en wat zij zieh verwor- Voor hen is de Hel, en wat zij verricht hebben 
not help them, nor those whom they have taken ven hebben baat hun niets, noch wat zij zieh in zal hun niets baten, noch dat wat zij naast Allah 
as allies besides God, and for them is a terrible plaats van God als beschermers genomen heb- als beschermers genomen hebben. En voor hen 
retribution. ben; voor hen is er een geweldige bestraffing. is er een geweldige bestraffing. 

(*JI j>j cj» xJ.G 1*4! 1*4 .jj cxL 45 ’n 

This is guidance. Those who reject the signs of Dit is een leidraad en voor hen die geen geloof Deze (Koran) is de Leiding, en degenen die niet 
their Lord, for them is an affliction of a painful hechten aan de tekenen van hun Heer is er een geloven in de Verzen van hun Heer: voor hen is 
retribution. bestraffing door een pijnlijke plaag. een bestraffing door een pijnlijke kwelling. 

Qj ßs 7 GGJ, G.jxG j öXX JJjJI ^a-J Gd JJI JJI 45:12 
God is the One who committed the sea in your God is het die de zee aan jullie dienstbaar heeft Allah is Degene Die de zee voor jullie dienst- 
service, so that the ships can sail in it by His gemaakt, opdat de schepen op Zijn bevel varen baar heeft gemaakt, opdat de schepen met Zijn 
command, and that you may seek of His pro- en opdat jullie naar een gunst van Hem streven; toestemming erop kunnen varen. En opdat jul- 
visions, and that you may be appreciative. misschien zullen jullie dank betuigen. lie van Zijn gunst zoeken. Hopelijk zullen jullie 

dankbaar zijn. 

OljJLäX fjÄi CXpJ GJ: ^3 G XX X A > ^3 Gj O j o ... I I ^3 G (GL 45:13 

He committed in your Service all that is in the En Hij heeft wat er in de hemelen en wat er op En Hij heeft voor jullie alles wat zieh van Hem 
heavens and in the earth; all from Him. In that de aarde is aan jullie dienstbaar gemaakt. Het in de hemelen en de aarde bevindt dienstbaar 
are signs for a people who reflect. komt alles van Hem. Daarin zijn tekenen voor gemaakt. Voorwaar, daarin zijn zeker Tekenen 

mensen die nadenken. voor een volk dat nadenkt. 

Äj. ...Gj I jj\S Gj GJJI »LJ cjjJJJ I:IjX)l OiiU Ji 45:14 

Say to those who acknowledged: they should Zeg aan hen die geloven dat zij hun die Gods Zeg tot degenen die geloven dat zij degenen ver- 
forgive those who do not look forward to the dagen niet verwachten moeten vergeven, opdat geven die niet op de Dagen van Allah hopen. 
days of God. He will fully recompense people Hij aan mensen vergeldt voor wat zij begaan Zodat Hij een volk zal vergelden voor wat het 
for whatever they have earned. hebben. heeft verricht. 

(GL j ^Jl (X lg Gl x-xLJj GJx» Jxt ^ 45:15 

Whoever works good does so for himself, and Als iemand deugdelijk handelt is het in zijn ei- Wie een goede daad heeft verricht, het is voor 
whoever works evil will suffer it. Then to your gen voordeel, maar als iemand verkeerd doet hem; en wie een siechte daad heeft verricht, hij 
Lord you will be returned. dan is het in zijn nadeel. Voorts zullen jullie tot is er verantwoordelijk voor. Daarna zullen jullie 

jullie Heer worden teruggebracht. tot jullie Heer worden teruggekeerd. 

GJ ^Lc ,g: 1 .a:. cxJJI jj ü ^xJlj (GGJIj axSLI Jj^^J ^x GJ x£)j 45 *-^^ 

We had given the Children of Israel the book Wij hebben aan de Israelieten het boek, de oor- En voorzeker, Wij hebben de Kinderen van Is- 
and the judgment, and the prophethood, and deelskracht en het profeetschap gegeven, Wij rael de Schrift (de Taurät) en de heerschappij en 
We provided them with good provisions; and hebben met goede dingen in hun onderhoud het profeetschap gegeven. En Wij hebben hun 
We preferred them over the worlds. voorzien en Wij hebben hen boven de wereld- van het goede voorzien en Wij hebben hen bo- 

bewoners verkozen. ven de Volkeren (die toen leefden) bevoorrecht. 

x Gx-_ xG Ij-'G Gx Xoxül («gXj ^—x G_.j ;x Ixu GJ xG G Xu 'J jGG-I LG jx(JI cxx x-G': 45 :i "7 

We gave them proof in the matter, but then En Wij hebben hun duidelijke bewijzen van de En Wij hebben hun duidelijke aanwijzingen ge- 
they disputed after the knowledge had come to ordening gegeven. Zij werden het er slechts uit geven over de zaak (de godsdienst). Zij raakten 
them, out of jealousy amongst themselves. Your onderlinge nijd over oneens nadat de kennis tot niet eerder verdeeld dan nadat de kennis tot hen 
Lord will judge them on the day of resurrection hen gekomen was. Jouw Heer zal op de opstan- gekomen was, elkaar onrecht aandoend. Voor- 
regarding everything that they have disputed. dingsdag tussen hen oordelen over dat waar- waar, jouw Heer zal tussen hen beslissen op de 

over zij het oneens waren. Dag der Opstanding, over dat waar zij van me- 

ning over verschilden. 

Äj Juij I(jJj IjjeJÜ jx(i)l X*jjX JGx> (»j 45:1s 

Then We have established you on the correct Daarna hebben Wij voor jou een normatieve Vervolgens plaatsten Wij jou (O Moehammad) 
path; so follow it and do not follow the desires richting van de ordening bepaald. Volg die dus op een juiste weg (Sjari'ah) van de godsdienst. 
of those who do not know. en volg niet de grillen van hen die geen kennis Volg deze dan en volg niet de begeerten van de- 

hebben. genen die niet weten. 



^Jj (äJJIj ^-?»i LJjl ,, j■»j ^.i>IJgII jlj Lwü aUI !j-läj ^ 45:29 

They cannot help you against God in the least. ZijzullenjoutegenGodhelemaalnietbaten. De Voorwaar, zij zullen jou beslist in niets kun- 
The transgressors are allies to one another, onrechtplegers zijn elkaars beschermers, maar nen beschermen tegen (de bestraffing van) Al- 
while God is the Protector of the righteous. God is de beschermer van de godvrezenden. Iah. En voorwaar, de onrechtvaardigen zijn el¬ 
kaars helpers. En Allah is de Beschermer van de 
Moettaqöen. 

0 _AGt! *^LdJ ij Iäa 45:20 

This is a physical evidence for the people, and Dit zijn inzichtelijke bewijzen voor de mensen Deze (Koran) is een duidelijke aanwijzing voor 
guidance and a mercy for a people who are cer- en een leidraadenbarmhartigheid voor mensen de mensheid en Leiding en Barmhartigheid 
tain. die vast overtuigd zijn. voor een volk dat overtuigd is. 

2La '— pjb Lä-o I %— , ^. , ! II»>-_■ \I oLuJ I 2—> JJ ._ ....•> >1 45:22 

Or do those who work evil expect that We Of rekenen zij die misdaden begaan erop dat Dachten degenen die siechte daden verricht 
would treat them the same as those who ac- Wij hen in hun leven en hun sterven gelijk zullen hebben, dat Wij hen hetzelfde zullen behande- 
knowledge and do good works, in their present behandelen als hen die geloven en de deugde- len als degenen die geloofden en goede daden 
life and their death? Miserable is how they lijke daden doen? Siecht is het wat zij oordelen. verricht hebben, zowel in hun leven als in hun 
judge. sterven? Siecht is dat wat zij vermoeden! 

jj öligJ pÄj 2- , S Loa Aj J S J^?dU O j2— Jl aJJ! 45-22 

God created the heavens and the earth with God heeft de hemelen en de aarde in waarheid En Allah heeft de hemelen en de aarde in Waar- 
truth, and so that every person may be recom- geschapen en aan iedereen zal vergolden wor- heid geschapen. Zodat elke ziel wordt vergol- 
pensed for whatever it earned, and they will not den wat hij begaan heeft en hun zal geen on- den voor wat zij heeft verricht. En zij worden 
be wronged. recht worden aangedaan. niet onrechtvaardig behandeld. 

2 ß Jj 22 A-Ul Jju jA Tjqj 2 -a2 ’J *''' — 0 ~- 2 - J 20 A_JJ_ä -2*- 2-2 2 JJI 2—b' Aj^A 22*' AÄsjl CXyi! 45 : 2 -) 

Have you seen the one who took his fancy as his Heb je gezien naar hem die zijn grillen tot zijn Heb jij degene gezien die zijn begeerten tot 
god, and God led him astray, despite his knowl- god maakt? God heeft hem bewust tot dwaling god heeft genomen, en die door Allah tot dwa- 
edge, and He sealed his hearing and his heart, gebracht en zijn gehoor en zijn hart verzegeld ling wordt gebracht op grond van kennis, en 
and He made a veil on his eyes? Who then can en over zijn ogen is een sluier. Wie zou hem na Wiens oren en Wiens hart Hij verzegeld heeft, en 
guide him after God? Will you not remember? God nog de weg kunnen wijzen? Zullen jullie over Wiens ogen Hij een bedekking heeft aange- 

je niet laten vermanen? bracht? Wie kan hem nog leiding geven nadat 

Allah (hem heeft doen dwalen)? Laten jullie je 
dan niet vermanen? 

jj *I2j I yt ql 2L2 /j_o hdJJu L 5 LL^_> Loy L->-2j oLy jJ Li’L> 'J I La I ß 2 5 45:24 

They said, "There is nothing but this worldly Zij zeggen: "Er is alleen maar ons tegenwoor- En zij zeiden: "Er is niets dan ons wereldse le- 
life; we die and we live and nothing destroys dige leven; wij sterven en wij leven en alleen ven, wij sterven en wij leven, en niets vernietigt 
us except the passing of time!" They have no door de tijd worden wij omgebracht." Zij heb- ons de tijd.''Maar zij hebben daarover geen ken- 
knowledge about this; they only conjecture. ben daarvan geen kennis. Zij hebben alleen nis, zij vermoeden slechts. 

maar vermoedens. 

2-222 2-2 ql I2LL Iyc) I ß 2 ql 'J ,v>-2- ßS La ocLu L-ül r lilj 45-25 
When Our clear signs are recited to them, their En wanneer Onze duidelijke tekenen aan hen En wanneer Onze duidelijke Verzen aan hem 
only argument is to say, "Then bring back our worden voorgelezen, dan is hun argument worden voorgedragen, dan hebben zij geen ver- 
forefathers, if you are truthful." slechts dat zij zeggen: "Brengt onze vaderen, als weer dan dat zij zeggen: "Brengt onze voorou- 

jullie gelijk hebben." ders (terug), als jullie waarachtigen zijn." 

qjajLxj (lJ jaUl ßS\ 2 22J I Jl *..ßj aUI 45-26 

Say, "God gives you life, then He puts you to Zeg: "God geeft jullie leven. Dan laat Hij jullie Zeg: "Allah brengt jullie tot leven, daarna doet 
death, then He will gather you to the day of res- sterven en dan brengt Hij jullie bijeen voor de Hij jullie sterven en daarna verzamelt Hij jullie 
urrection, in which there is no doubt. But most opstandingsdag waaraan geen twijfel is, maar op de Dag der Opstanding, waaraan geen twij- 
people do not know." de meeste mensen weten het niet." fei is." Maar de meeste mensen weten het niet. 

q j i k , , II j o yj A-2 1 ... 1 1 * y2 » 2 t 1 .; n ... 1 1 tdJ = 45’ 2~J 

To God is the sovereignty of the heavens and the God heeft de heerschappij over de hemelen en En aan Allah behoort de heerschappij van de he- 
earth. On the day the moment comes to pass, on de aarde en op de dag dat het uur aanbreekt, op melen en de aarde, en de Dag waarop het Uur 
that day the falsifiers will lose. die dag zullen zij die zeggen dat het niet waar valt. Die Dag verliezen de vervalsers. 

is verloren zijn. 

pzS L> ' s : A aaI a»jL> AS 45 - 2 8 

You will see every nation lined up together. Ev- Endanziejijiederegemeenschapneergeknield. En jij zult alle volken zien neerknielen, ieder 
ery nation will be called to its record. "Today, ledere gemeenschap wordt tot haar boek geroe- volk zal tot hun boek geroepen worden. Op die 
you are recompensed for everything you have pen: "Vandaag wordt aan jullie vergolden wat Dag zullen jullie vergolden worden voor wat 
done." jullie gedaan hebben. jullie plachten te doen. 

n < i 2—w. G ... :v ... i L-S' Ul .2——■ — - L—mS' I aä 45:29 

"This is Our record; it utters the truth about you. Dit is Ons boek, het spreekt de waarheid over Dit is Ons Boek, dat in Waarheid tot jullie 
We have been recording everything you did." jullie uit. Wij hebben wat jullie deden geno- spreekt. Voorwaar, Wij schreven op wat jullie 

teerd." plegen te doen. 

• 1 ; o11 j_^ÄJI a ' . '„' fcj , T l jSs-j I ^aaI ^JJI LU 45:30 

As for those who acknowledge and did good Wat hen betreft die geloven en de deugdelijke Wat betreff degenen die geloven en goede wer- 
works, their Lord will admit them into His daden doen, hen zal hun Heer in Zijn barmhar- ken verrichten: hun Heer zal hen doen binnen- 
mercy. Such is the clear triumph. tigheid laten binnengaan. Dat is de duidelijke gaan in Zijn Barmhartigheid. Dat is de duide- 

triomf! lijke overwinning. 

La S ßSj li UA LaIj 45 *3^ 

As for those who reject: " Were not My signs re- Maar wat hen betreft die ongelovig zijn: "Waren En wat degenen die niet geloofden betreft: wer- 
cited to you, but you turned arrogant and were Mijn tekenen jullie niet voorgelezen? Maar jul- den Mijn Verzen niet aan jullie voorgedragen 
a criminal people?" lie waren hoogmoedige en misdadige mensen." waarop jullie hoogmoedig werden? En jullie 

waren een volk van misdadigers. 

. . ^2 -—' Laj LJ? "J' ßS 2 axL—JI La La 12J2 .-22 __'J aJJI -2 = ß j-2 lilj 45:32 

When it was said, "Surely God's promise is the En wanneer gezegd werd: "Gods aanzegging is En toen er gezegd werd: "De belofte van Al¬ 
truth, and there is no doubt about the coming of waar en het uur, daaraan is geen twijfel", zeiden Iah is waar en aan het Uur is geen twijfel," zei- 
the moment," you said, "We do not know what jullie: "Wij weten niet wat het uur is. Wij heb- den jullie: "Wij wisten niet wat het Uur was, wij 
the moment is! We are full of conjecture about ben alleen maar een vermoeden, maar wij zijn koesterden slechts een vermoeden en wij waren 
it; we are not certain." niet overtuigd." daarvan niet overtuigd." 



The evils of their works will become evident to 
them, and the very thing they ridiculed will be 
their doom. 

It will be said to them: "Today We will forget 
you, just as you forgot the meeting of this day. 
Your abode is the fire, and you will have no 
helpers." 

"This is because you took God's signs in mock- 
ery, and you were deceived by the worldly life." 
So from this day, they will never exit therefrom, 
nor will they be excused. 


All praise belong to God; the Lord of the heav- 
ens, and the Lord of the earth; the Lord of the 
worlds. 

To Him belongs all majesty in the heavens and 
the earth. He is the Noble, the Wise. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

H8M40* 

The revelation of the book from God, the Noble, 
the Wise. 

We did not create the heavens and the earth, 
and everything between them except with 
truth, and for an appointed time. Those who re- 
ject turn away from what they are being warned 
with. 

C,-- ° cj! pLc ca a jj\ j I I 

Say, "Do you see those that you call on besides 
God? Show me what they have created on the 
earth, or do they have a share in the heavens? 
Bring me a book before this, or any trace of 
knowledge, if you are truthful." 


Who is more astray than one who calls on oth- 
ers besides God that do not respond to him even 
tili the day of resurrection? They are totally un- 
aware of the calls to them! 

At the time when people are gathered, they will 
be enemies for them, and they will reject their 
Service.* 

When Our clear signs are recited to them, those 
who rejected said of the truth that came to them: 
"This is evidently magic!" 


J 1 a? 

Or do they say, "He fabricated this!" Say, "If I 
fabricated this, then you cannot protect me at 
all from God. He is fully aware of what you say. 
He suffices as a witness between me and you. 
He is the Forgiver, the Compassionate." 


Say, "I am no different from the other messen- 
gers, nor do I know what will happen to me or 
to you. I only follow what is inspired to me. I 
am no more than a clear Warner" 


j ;v ... . : aj I G ^ 4* j>l>j I jLap G oL_» (* 4! = 45*33 

De siechte daden die zij begaan hebben worden En het kwade van wat zij verricht hadden, werd 
dan voor hen zichtbaar en zij worden door dat- hen duidelijk en zij werden omsingeld door dat 
gene waarmee zij de spot dreven ingesloten. waar zij de spot mee plachten te drijven. 

Cj.u'^' ca A — 1 Gj jLdl AG;'w ^■ Ia-G a LäJ , 7 .... 1 GS* A * * >jG! 34j 43'34 
En er wordt gezegd: "Vandaag vergeten Wij jul- Op die Dag wordt gezegd: "Wij vergeten jullie 
lie zoals jullie deze dag van jullie vergeten heb- zoals jullie de ontmoeting met deze Dag van jul- 
ben, jullie verblijfplaats is het vuur en jullie heb- lie hebben vergeten, en jullie verblijfplaats is de 
ben geen helpers. Hel en voor jullie zijn er geen helpers. 

j ^a *3 j 1 g: a 'jj-? Ar 1 . *3 »jAG GjjJI sj~>JI GGaA = Lj— <dJ! A'j-Aa! ,AA!i 45*35 
Dit is omdat jullie de Verzen van Allah tot on- 
derwerp van spot maakten en het wereldse le- 
ven jullie verleid heeft." Op die Dag zullen zij 
er niet worden uitgehaald, en zij zullen niet naar 
hun berouw gevraagd worden. 

C j *11 • •: ■—'j j cy j a *■* I I . j A-A 45:36 

Alle lof zij Allah, de Heer van de hemelen en de 
Heer van de aarde, de Heer der Werelden. 


Dat is zo omdat jullie met de tekenen van God 
de spot gedreven hebben en omdat het tegen- 
woordige leven jullie begoocheld heeft." Van¬ 
daag zullen zij er dus niet uitgehaald worden, 
noch zullen zij een kans krijgen om het goed te 
maken. 

Maar lof zij God de Heer van de hemelen, de 
Heer van de aarde en de Heer van de wereldbe- 
woners. 

jAj i_Aj*)JL 5 Oj*-JI ^ GAG! Aj 45:37 
En Hij heeft de hoogste macht in de hemelen en En Hem behoort alle grootheid in de hemelen 
op de aarde en Hij is de mächtige, de wijze. en op de aarde, en Hij is de Almachtige, de Al- 

wijze. 


i~>yi caAz^ AJI «j 

r> 4 6:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Ha Mim. 

i~SG>JI AJI ca >_c 5 ül 46:2 

De neerzending van het Boek (de Koran) is van 
Allah, de Almachtige, de Alwijze. 

CjjA ?jaa Ijjjj! Lo2- \jjiS ... ^ J>l = *J^ 1 -: Lu G, (_Äj)i)!j Qj ^ ...11 GiL> G 46.3 

Wij hebben de hemelen en de aarde en wat er Wij hebben de hemelen en de aarde en wat er 
tussen beide is slechts in waarheid en voor een tussen hen is slechts in Waarheid geschapen en 
vastgestelde termijn geschapen, maar zij die on- voor een vastgestelde tijd. En degenen die niet 
gelovig zijn wenden zieh af van dat waarmee zij geloofden, zij wendden zieh af van dat waar zij 
gewaarschuwd worden. voor gewaarschuwd werden. 

-G cA S 45 G o ja ... I I A)jA 1*4! ll! cA !_^Al> IjG ^jj! <dJ! jji cA cj_a-A G (Ajj! Ji 4^*4 

Zeg: "Hoe zien jullie wat jullie in plaats van Zeg (O Moehammad): "Wisten jullie wat jullie 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

H[aa'j M[iem], 

De neerzending van het boek is gebeurd door 
God, de mächtige, de wijze. 


God aanroepen? Laat mij dan zien wat zij van 
de aarde geschapen hebben. Hebben zij een 
aandeel in de hemelen? Brengt mij een boek dat 
er voor dit [boek] was of een spoor van kennis, 
als jullie gelijk hebben." 

OjGA cA pA? •will r* 

En wie dwaalt er meer dan hij die, in plaats van 
God, iemand aanroept die hem tot aan de op- 
standingsdag geen gehoor geeft? Zij schenken 
aan hun gebed geen aandacht 


naast Allah aanriepen? Toont mij wat zij gescha¬ 
pen hebben van de aarde, of hebben zij soms een 
aandeel in de schepping van de aarde? Brengt 
mij een boek van vöör deze (Koran), of een over- 
blijfsel van kennis, als jullie waarachtigen zijn." 

*3 CA jA CA LaA ^aa J-i>! cAJ 46:5 
En wie is verder afgedwaald dan hij die naast 
Allah afgoden aanbidt die hem, tot en met de 
Dag van de Opstanding, niet kunnen verhören? 
En zij zijn achteloos met hun aanbidding. 


jijiS I _y\Sj Ijxl 1*4! I^IS* j^Gl! lilj 46:6 

en wanneer de mensen verzameld worden zijn En wanneer de mensheid bijeengebracht wordt, 
zij hun tot vijand en zij betonen zieh ondankbaar zullen zij voor hen vijanden worden en zullen 
over de dienst aan hen. zij hun aanbidding verwerpen. 

ljub |AG GJ JiA äaaj Gül 1 : j f lilj 46:7 

En wanneer Onze tekenen aan hen als duide- En wanneer Onze duidelijke Verzen aan hen 
lijke bewijzen worden voorgelezen zeggen zij worden voorgedragen, dan zeggen degenen die 
die geen geloof hechten aan de waarheid, wan- ongelovig zijn over de Waarheid (de Koran) 
neer die tot hen komt: "Dit is duidelijk toverij." wanneer die tot hen komt: "Dit is duidelijke to- 

venarij." 

1 44 ■■ 44 0j •.-. 1 ' Gj (Ga! jA Ga aJJ! ^a (iG 0^AV. (*^ 46:8 

Of zij zeggen: "Hij heeft het verzonnen." Zeg: Of zeggen zij dat hij hem (de Koran) heeft ver- 
"Als ik het verzonnen heb, dan kunnen jullie zonnen? Zeg: "Als ik hem had verzonnen, dan 
voor mij tegen God niets uitrichten. Hij weet het zouden jullie geen enkele macht hebben om mij 
best waarmee jullie aan de slag gaan. Hij is als tegen Allah te beschermen. Hij weet het best 
getuige tussen mij en jullie goed genoeg. Hij is waarover jullie zo uitvoerig praten. Hij is vol- 
de vergevende, de barmhartige." doende als Getuige tussen mij en jullie, en Hij is 

de Vergevensgezinde, de Meest Barmhartige." 

CrsA ^ Gl Gj ^1 G )i)l ilG |GG )lJj ^ iS*aj G ^jj! Gj J—“jJ! ca Gjj cG G 4^*9 
Zeg: "Ik vertegenwoordig niet iets ongehoords Zeg: "Ik ben niet iemand die (iets afwijkends) 
onder de gezanten. Ik weet 00k niet wat er met toevoegt onder de Boodschappers. En ik weet 
mij en met jullie zal gebeuren. Ik volg slechts niet wat mij en jullie zal worden aangedaan. Ik 
wat aan mij geopenbaard wordt en ik ben alleen volg slechts wat aan mij geopenbaard is. En ik 
maar een duidelijke waarschuwer." ben slechts een duidelijke waarschuwer." 



jsJJiJI ^^iü! iS •Hi ^ -“"Ls |^»G <cGa ^Lc J-^-J ^-j ya -\&Lä \ g: : j Aj pSjiSj <dJ! ^ jG ,^1 48:10 

Say, "Do you see that if it were from God, and Zeg: "Hoe zien jullie het? Als het toch van God Zeg: "Wat denken jullie? Als hij (de Koran) van 
you rejected it, and a witness from the Chil- komt, terwijl jullie er geen geloof aan hechten, Allah afkomstig is en jullie wijzen hen af, terwijl 
dren of Israel testified to its similarity, and he hoewel iemand van de Israelieten getuigenis af- er een getuige van de Kinderen van Israel over 
has acknowledged, while you have turned arro- legt over dat wat eraan gelijk is en dus gelooft? het overeenkomstige ervan is die er in geloofde, 
gant? Surely, God does not guide the wicked Maar jullie zijn hoogmoedig. God wijst de men- en jullie waren hoogmoedig (dan zijn jullie toch 
people."* sen die onrecht plegen de goede richting niet." onrechtvaardigen?)" Voorwaar, Allah leidt het 

onrechtvaardige volk niet. 

jG clG! Ijjfc jjJj j ....3 Aj Ij i'' • 4 -JI ujJL— La I y> \S jJ I j—a! I * j}& JJI JUL 48:11 

Those who had rejected said regarding those Zij die ongelovig zijn zeggen tegen hen die ge- En degenen die niet geloofden, zeiden tegen de- 
who had acknowledged: "If it were any good, loven: "Als het iets goeds was hadden zij het genen die geloofden: "Als hij (de Koran) iets 
they would not have beaten us to it." When they niet eerder dan wij gekregen." Omdat zij zieh goeds was, dan zouden zij ons niet voorgaan 
are not able to be guided by it, they will say, er niet de goede richting door laten wijzen zul- daarin (te geloven)." En omdat zij zieh er niet 
"This is an old fabrication!"* len zij dus zeggen: "Oude laster." door laten leiden, zullen zij zeggen: "Dit is een 

oude leugen." 

y . j y J I yjb jJLlJ — ' J JjJ ■ — cS Ijjbj GGI y — yA ■— cS •f. (X '/ 2 

Before this was the book of Moses, as a role Eraan voorafgegaan is het boek van Moesa als En ervöör was er het Boek van Moesa (de 
model and a merey. This is an authenticating voorbeeldenbarmhartigheid. En dit is een boek Taurät) als Gids en Barmhartigheid. En dit Boek 
book in an Arabic tongue, so that you may warn dat in de Arabische taal een bevestiging geeft, bevestigt (het) in de Arabische taal, om degenen 
those who have transgressed, and to give good om hen die onrecht plegen te waarschuwen en die onrechtvaardig zijn te waarschuwen en als 
news to the righteous. als goed nieuws voor hen die goed doen. een verheugende tijding voor de weldoeners. 

0 H [* i G a IaUI Lüj I 48:13 

Surely, those who said, "Our Lord is God," then Zij die zeggen: "Onze Heer is God" en die dan Voorwaar, degenen die zeggen: "Onze Heer is 
they lead a righteous life, there is no fear for correct handelen hebben niets te vrezen noch Allah," en die vervolgens standvastig zijn: er 
them, nor will they grieve. zullen zij bedroefd zijn. zal geen vrees over hen körnen en zij zullen niet 

treuren. 

\ jGju; I ylS Gj !y> ' y ° 4 _wGI ■—Güjl 4(y: 1 -j. 

These are the dwellers of Paradise, abiding Zij zijn het die in de tuin thuishoren, waarin zij Zij zijn de bewoners van het Paradijs, daarin zijn 
therein, a reward for what they used to do. altijd zullen blijven, als een beloning voor wat zij eeuwig levenden, als een beloning voor wat 

zij hebben gedaan. zij plachten te doen. 
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^ ijä J Gd_^> y\j ^jJj 

We instructed the human being to honor his En Wij hebben de mens opgedragen zijn ouders En Wij hebben de mens goedheid tegenover zijn 
parents. His mother bore him with hardship, goed te behandelen - zijn moeder heeft hem ouders bevolen. Zijn moeder heeft hem met 
gave birth to him in hardship, and his wean- immers moeizaam gedragen en moeizaam ge- moeite gedragen en hem met moeite gebaard. 
ing lasts thirty months. Until he has attained baard. De zwangerschap en [de tijd erna] totdat Zijn dragen en (de tijd tot) zijn spenen duurt 
his maturity, and reaches forty years, he says: hij gespeend wordt is dertig maanden. En wan- dertig maanden, zodat wanneer hij de volwas- 
"My Lord, direct me to appreciate theblessings neer hij dan volgroeid is en veertig jaar wordt senheid bereikt, enhij deleeftijd vanveertigjaar 
You have bestowed upon me and upon my par- zegt hij: "Mijn Heer, spoor mij aan dat ik voor bereikt, hij zegt: "Mijn Heer, onderwijs mij op- 
ents, and to do righteousness that pleases You. Uw genade, die U mij en mijn ouders geschon- dat ik dankbaar ben voor uw genietingen die U 
Let my progeny be righteous. I have repented ken hebt, dank betuig en dat ik iets deugdelijks geschonken heeft aan mij en aan mijn ouders, 
to You; I am of those who have peacefully sur- doe wat U bevalt. En maak voor mij dat mijn en opdat ik goede werken verricht die U beha- 
rendered."* nageslacht deugdzaam is. Ik wend mij berouw- gen, en maak mijn nakomelingen rechtschapen. 

vol tot U en ik behoor bij hen die zieh [aan God] Voorwaar, ik toon U mijn berouw; en voorwaar, 
overgeven." ik behoor tot de Moslims." 

y :y I 'ylS ^JJI ^Jl AS-y AAy\\ i—J! yä — yA- JjGw_a I — G y -> - ^ r yj^ G GLJjl 

It is from these that We accept the best of their Zij zijn het van wie Wij het beste dat zij de- Zij zijn degenen van wie Wij het beste aanvaar- 
deeds, and We shall overlook their sins, among den aannemen en van wie Wij de siechte daden den van wat zij verrichtten, en Wij wissen hun 
the dwellers of Paradise. This is the promise of overslaan; zij zijn bij hen die in de tuin thuisho- siechte daden uit, (zij zijn) tezamen met de be- 
truth that they had been promised. ren. Dat is de betrouwbare toezegging die aan woners van het Paradijs, als een wäre belofte die 

hen gedaan is. hun is gedaan. 

j*J 2 ujl (i)l Ijut G aJJI jl ^1 GLLj aJJI G äj 0GSU o! y G y JG Af.6ny 

The one who says to his parents: "Enough of Maar hij die tegen zijn ouders zegt: "Foei jul- En (siecht is) degene die tegen zijn ouders zegt: 
you! Are you promising me that I will be res- lie beiden, willen jullie mij aanzeggen dat ik te- "Foei jullie! Waarschuwen jullie mij dat ik opge- 
urrected, when the generations who died be- voorschijn gebracht zal worden terwijl er voor wekt zal worden, terwijl de generaties voor mij 
fore me never came back?" While they both mijn tijd al generaties zijn heengegaan?" En zij zijn heengegaan (en er nog niet een is opgestaan 
will implore God: "Woe to you; acknowledge! vragen God om hulp [en zeggen]: "Wee jou, uit zijn graf)." En zij (de ouders) vragen Allah 
For God's promise is the truth." He would say, geloof toch, de aanzegging van God is waar!" om hulp (en zeggen tegen hun kind): "Wee jij, 
"This is nothing but tales from the past!" Maar hij zegt: "Dit zijn slechts fabels van hen geloof! Voorwaar, de belofte van Allah is waar." 

die er eertijds waren." Waarop hij zegt: "Dit zijn niets anders dan de 

fabelen van de vroegeren." 

I _y\S y*J\ y* y* cd> ji yi J yj jjl 46:18 

These are the ones against whom the retribution Zij zijn het tegen wie het woord bewaarheid Zij zijn degenen over wie het woord (van be- 
has been deserved in nations who had come wordt, te midden van gemeenschappen van de straffing) bewaarheid zal worden onder de vol- 
before them of humans and Jinn; they are the djinn en de mensen die al voor hun tijd voorbij- ken die reeds zijn heengegaan, van de Djinn's 
losers. gegaan waren; zij waren verliezers. en de mensen. Voorwaar, zij waren verliezers. 

jj. : Y 7 ) ^ 1 „ c I yfyy 1 [jG-c G^> ASG _= 48:14 

To each will be degrees according to what they Voor een ieder zijn er rangen voor wat zij ge- En voor allen zijn er rangen wegens wat zij de- 
did; He will recompense them and they will not daan hebben en opdat Hij hun hun daden volle- den en opdat Hij hun werken volledig zal ver- 
be wronged. dig zal vergoeden; hun zal geen onrecht worden gelden. Zij zullen geen onrecht aangedaan wor- 

gedaan. den. 
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On the day when those who rejected will be dis- En op de dag dat zij die ongelovig zijn naar het En op de Dag dat degenen die niet geloofden de 
played to the fire: "You have wasted the good vuur worden voorgeleid [wordt gezegd]: "Jul- Hel getoond zal worden, (wordt gezegd): "Jul- 
things given to you during your worldly life, lie hebben jullie goede dingen in jullie aardse lie hebben jullie goede dingen die jullie beza- 
and you took pleasure in it. Consequently, to- leven verbruikt en genoten. Vandaag krijgen ten opgebruikt tijdens het wereldse leven en jul- 
day you will be recompensed with a shameful jullie de bestraffing van de schände als vergel- lie hebben ervan genoten. Op deze Dag zullen 
retribution for your arrogance in the land with- ding, omdat jullie onterecht hoogmoedig op de jullie vergolden worden met een vernederende 
out any right, and for your evil works." aarde waren en voor het schandelijke dat jullie straf omdat jullie hooghartig plachten te leven 

deden." op de aarde, zonder recht, en omdat jullie zware 

zonden plachten te begaan." 

,A C ^JJ Ll>l Jl aJJI (Jl (Jl aä!> AjJu ^0 jJJI HJL(JU Aaji jJJI jl jL 1 >I 46:21 

Recall that the brother of Aad warned his peo- En vermeld de broeder van de 'Aad toen hij zijn En gedenkt de broeder van de 'Äd (de Profeet 
ple at the dunes, while numerous warnings volk in de zandduinen waarschuwde - waar- Höed) toen hij zijn volk waarschuwde bij Al Ah- 
were also delivered before him and with him: schuwers zijn er voor hem en na hem geweest qäf. En waarlijk, de waarschuwers vöör hen en 
"You shall not serve except God. For I fear for "Jullie moeten alleen God dienen. Ik vrees voor na hen zijn heengegaan, (zij zeiden): "Aanbidt 
you the retribution of a great day." jullie de bestraffing van een geweldige dag." geen ander dan Allah, voorwaar, ik vrees voor 

jullie de bestraffing van een geweldige Dag." 

^ caS jl U-uu" Lj Lrls L24II j s. LSoü Lu>l IjJUs 46:22 
They said, "Have you come to us to divert us Zij zeiden: "Ben jij tot ons gekomen om ons van Zij zeiden: "Ben jij tot ons gekomen om ons van 
away from our gods? Then bring us what you onze goden af te brengen? Breng maar wat jij (het aanbidden) van onze goden af te houden? 
are promising us, if you are truthful!" ons aanzegt, als jij gelijk hebt." Geef wat jij ons aanzegt, als jij tot de waarachti- 

genbehoort!" 

j ' L jj j 5 sjj I Aj cxLj I L |* 5 oJu I j jJJ I jop L*J I Lj I J 15 4 6:23 

He said, "The knowledge of itis with God; andl Hij zei: "De kennis [daarover] is bij God. Ik Hij zei: "Voorwaar, de kennis is bij Allah en 
only convey to you what I was sent with. How- verkondig jullie dat waarmee ik gezonden ben, ik breng slechts dat over waarmee ik gezonden 
ever, I see that you are a people who are igno- maar ik zie dat jullie mensen zijn die niets we- ben, maar ik zie dat jullie een volk zijn dat on- 
rant." ten." wetend is." 

jjJ! ^jl.L L jp Jj UL 1 1 » IjJU j! Lsjlc ejlj LL 46:24 

Then when they saw the dense cloud heading Toen zij het als een dikke bewolking zagen En toen zij die (bestraffing) als een wolk zagen 
towards their valley, they said, "This is a dense opkomen die hun valleien naderde zeiden zij: die zieh naar hun valleien verplaatste, zeiden 
cloud that will bring to us much needed rain!" "Dat is een opkomende bewolking die ons re- zij: "Dit is een wolk die regen op ons zal doen 
No, this is what you had asked to be hastened; gen brengt." "Welnee, het is wat jullie wilden vallen." Nee! Integendeel, het is juist (de be- 
a violent wind with a painful retribution. verhaasten, een wind waarin een pijnlijke be- straffing) waarvan jullie de bespoediging vroe- 

straffing is, gen, een wind met daarin een pijnlijke bestraf- 

fing- 

|»jjiJI (*4^-***° ^)l ^ Ili Ifcj J 5 " 46:25 

It destroys everything by the command of its die alles op bevel van zijn Heer vernietigt." 's Die alle dingen zal verwoesten op bevel van zijn 
Lord. Thus they became such that nothing Morgens was het zo dat slechts hun huizen ge- Heer, toen was er niets meer van hen zichtbaar 
could be seen except their homes. We thus re- zien werden. Zo vergelden Wij aan de misda- dan de ruines van hun woningen. Zo vergelden 
quite the criminal people. dige mensen. Wij het volk van misdadigers. 

j_ I j_ —- L t~a j’Lj aJJI cajU IjjL jl ^—J. (J ■■ jjtj■ (J: ^ ^ *«.j ■ y r Lj cjjlj I ' = I«LL>j jL LL 5 L ql Lq qLj jJÜj 46:26 

öl 

We had established them in the same way as We Wij hadden hun zoveel macht gegeven als Wij En voorzeker, Wij hadden hun werkelijk macht 
established you, and provided them with the aan jullie niet hebben gegeven. En Wij hadden en welvaart gegeven die Wij niet aan jullie ge- 
hearing, and the eyesight, and the heart. But hun gehoor, gezichtsvermogen en harten gege- geven hebben. En Wij gaven hun de Vermögens 
their hearing, eyesight, and hearts did not help ven, maar hun gehoor, hun gezichtsvermogen van het hören, en het zien en de harten. Maar 
them at all. This is because they used to dis- en hun harten baatten hun niets toen zij Gods te- hun oren, en hun ogen en hun harten baatten 
regard God's signs, and they were stricken by kenen ontkenden en zij werden ingesloten door hun niets omdat zij de Tekenen van Allah plach- 
what they used to mock! dat waarmee zij de spot dreven. ten te ontkennen. En zij zijn omsingeld door de 

bestraffing waarmee zij de spot plachten te drij- 
ven. 

g LI L ö* (LdL USUil jJü = 46:27 
We have destroyed the towns around you, af- En Wij hebben de steden rondom jullie 00k ver- En voorzeker, Wij hebben de Steden en jullie 
ter We had explained the proofs, perhaps they nietigd. En Wij hebben de tekenen afgewisseld; omgeving verwoest. En Wij herhaalden de Te- 
would repent. misschien zullen zij terugkeren. kenen (van Onze macht). Hopelijk zullen zij te- 

rugkeren. 

öijiÄj IjjL Lj (* 45 L! Lllij . j:c . ! jLa> Jj A4JI UU^s aJJI qjj IjÄäjI ^Jül (Jjls 46:26 

Why then did the idols they set up to bring them Als zij die zij zieh als goden in plaats van God Hadden de afgoden die zij naast Allah namen 
closer to God fail to help them? Instead, they genomen hadden om nader tot Hem te körnen als een toenadering tot een god, hen maar ge- 
abandoned them. Such was their lie, and what hen maar geholpen hadden. Maar nee, hen wa- holpen! Nee, zij zijn van hen verdwenen. En dat 
they fabricated. ren zij kwijt; dat was hun laster en wat zij ver- is hun leugen en wat zij plachten te verzinnen. 

zonnen hadden. 

1*4 »ji ^11 I jJj LLs I jo-i ajl I jJli LL qlyül ^ I jö jilLI Ls jij 46:2g 

We sent to you a small number of Jinn, in Order En toen Wij een groep djinn naar jou toe brach- En (gedenkt) toen Wij een paar van de Djinn's 
to let them listen to the Quran. So when they ten om naar de Koran te luisteren. En toen zij bij jou brachten, om naar de Koran te luiste- 
arrived there, they said, "Pay attention." Then, gekomen waren zeiden zij: "Let in stilte op." ren. Toen zij daarbij aanwezig waren, zeiden zij: 
when it was finished, they returned to their peo- En toen het beeindigd was, keerden zij naar hun "Zwijgt!" En toen (de voordracht) beeindigd 
ple, to warn them. volk terug om te waarschuwen. was, keerden zij tot hun volk terug als waar¬ 

schuwers. 

I »■ JLOu 4 jj' 5 ^Jl ^A^j AjJU LJ LsA - ^ Jyjl LL l: t a . j Ul La jÄj I jJU 46:^0 
They said, "O our people, we have heard a book Zij zeiden: "Volk van ons! Wij hebben een boek Zij zeiden: "O volk van ons, voorwaar wij heb- 
that was sent down after Moses, authenticating gehoord dat na Moesa is neergezonden om wat ben over een Boek gehoord dat is neergezon- 
what is present with him. It guides to the truth; er voor was te bevestigen. Het leidt naar de den na Moesa, ter bevestiging van wat daarvöör 
and to a Straight Path." waarheid en naar een juiste weg. was, het leidt naar de Waarheid en de rechte 

Weg. 



jjIJLa. y> <£yuy y (*^ ^ fj—^b aJJI I ^-*>1 La »yt 46:31 

"O our people, respond to God's caller, and ac- Volk van ons! Geeft gehoor aan hem die tot God O volk van ons, geeft gehoor aan de oproeper 
knowledge Him. He will then forgive your sins, oproept en gelooft in Hem, dan zal Hij jullie ver- van Allah en gelooft in hem, dan zal Hij jullie 
and spare you a painful retribution." gevingschenkenvoorzondenvanjullieenjullie zonden vergeven en Hij zal jullie redden van 

beschermen voor een pijnlijke bestraffing." een pijnlijke bestraffing." 

yy l}*^"' 4 '’ y 4 bJjl Lbj! Ajji y° aJ iy^J Ab! OA9 46:3^ 

Whosoever does not respond to God's caller, En als iemand geen gehoor geeft aan hem die En wie geen gehoor geeft aan de oproeper van 
then he cannot escape on the earth, and he will tot God oproept, dan kan hij er op de aarde toch Allah, die zal niet kunnen ontvluchten op de 
not have besides Him any allies. These are the nietstegendoenenbuitenGodheefthij geenbe- aarde en voor hem is er naast Hem geen be- 
ones who have gone far astray. schermers. Zij zijnhet die induidelijke dwaling schermer. Zij zijn degenen die in duidelijke 

verkeren. dwaling verkeren. 

Ji-Ü ^ JS” Ad ^ jAi yj fjj yj^J jl> |_JÜ! aUI Ijjj 46:33 

Did they not see that God, Who created the Hebben zij dan niet gezien dat God, die de Zien zij niet dat Allah, Degene Die de hemelen 
heavens and the earth, and was not tired by hemelen en de aarde geschapen heeft zonder en de aarde geschapen heeft en Die nooit moe 
their creation, is able to revive the dead? Yes dat de schepping ervan Hem veel inspanning wordt van het scheppen van hen, bij machte is 
indeed; He is able to do all things. kostte, de macht heeft om de doden levend te om het dode tot leven te brengen? Welzeker, Hij 

maken? Ja zeker, Hij is almachtig. is waarlijk Almachtig over alle zaken. 

yyS^j y£ Lj j_j! Jub! I Sj jLs Lajjj IJ^?JLj jLÜI IjyS y?yu ^jjj 46:34 

The day those who do not appreciate are dis- En op de dag dat zij die ongelovig zijn naar het En (gedenkt) de Dag dat degenen die niet ge- 
played to the fire: "Is this not the truth?" They vuur worden voorgeleid: "Is dit niet de waar- loofden voor de Hel geplaatst zullen worden 
will answer: "Yes indeed, by our Lord." He will heid?" Zij zeggen: "Ja zeker, bij onze Heer!" Hij (en tot hen gezegd wordt): "Is dit niet de Waar- 
say, "Then taste the retribution for what you zegt: "Proeft dan de bestraffing ervoor dat jullie heid?" Zij zeggen: "Welzeker", bij onze Heer." 
had rejected." ongelovig waren." Hij (Allah) zegt: "Proeft dan de bestraffing we- 

gens jullie ongelovig zijn." 

f y)\ (J! 4 U 4 J J-p ^b j[p y a_c.L (J! !^£*b ,J bi pjjj !»jj 1 * 4 ^ db J-j ^ y fj-b! I jy L5^ 4^-35 

Therefore, be patient like the messengers of Volhard dus geduldig zoals die profeten die Wees daarom geduldig, zoals de bezitters van 
strong-will did before you and do not be in haste vastbesloten waren geduldig volhardden en standvastigheid (Oeloel'azmi) onder de Bood- 
regarding them. On the day they will see what probeer niet het voor hen te verhaasten. Het zal schappers geduldig waren. En vraag niet om 
they have been promised; it will be as if they had voor hen op de dag dat zij zien wat hun toege- (de bestraffing) voor hen te bespoedigen. Het 
not remained except for one moment of a single zegd was zijn alsof het voor hen niet langer dan zal op de Dag, waarop zij zien wat hun aan- 
day. A proclamation: "Are any destroyed ex- een uur van de dag heeft geduurd. [Dit is] een gezegd was, voor hen zijn alsof zij slechts een 
cept for the wicked people?" verkondiging. Zullen dan anderen dan de ver- uur van de dag (op aarde) verbleven. Dit is een 

dorven mensen vernietigd worden? vermaning. Er wordt dan (niemand) vernietigd 

dan het zwaar zondige volk. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Those who rejected and repelled from the path 
of God, He will mislead their works. 


Those who acknowledge and do good works, 
and acknowledge what was sent down to 
Muhammad, for it is the truth from their Lord, 
He cancels for them their sins, and relieves their 
concern. 

That is because those who reject followed false- 
hood, while those who acknowledge followed 
the truth from their Lord. God thus cites for the 
people their examples. 

,* 1 |l^b-J ^ 5 blj |j4a-° j j_UI LL jJj 4 b: 


So, if you encounter those who have rejected, 
then strike the control center until you over- 
come them. Then bind them securely. You may 
either set them free or ransom them, until the 
war ends. That, and had God willed. He alone 
could have beaten them, but He thus tests you 
by one another. As for those who get killed in 
the cause of God, He will never let their deeds 
be put to waste.’ 1 ' 


He will guide them, and relieve their concerns. 


He will admit them into Paradise, which He has 
described to them. 

O you who acknowledge, if you Support God, 
He will Support you, and make your foothold 
firm. 


i*^^! aJJI 

i* gh c ! J-jb aJJI y j^b! 47 'i 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

Van hen die ongelovig zijn en de weg van God Degenen die ongelovig zijn en afhouden van de 
versperren laat Hij de daden teloorgaan. Weg van Allah: Hij zal hun werken verloren 

doen gaan. 

^bj>!j j yS |*4 :ij y Ji^d! y_s ^bc Jyj Lj !^aa!j cA^Ld! I!_^aa! ^jÄJIj 47’^ 

Maar van hen die geloven, de deugdelijke da- Maar degenen die geloven en goede werken 
den doen en geloven in wat tot Mohammed is verrichten en die geloven in wat aan Moeham- 
neergezonden - dat is de waarheid die van hun mad is neergezonden - en het is de Waarheid 
Heer komt - zal Hij de siechte daden verzoenen van hun Heer: Hij zal hun zonden uitwissen en 
en hun toestand in orde brengen. hun toestand verbeteren. 

I* 4bLol y LJJ aJJI ._ *ab jS |*4^j b—*d! [ _j-a-j! I ^jJJ ! j j ^JJaJ! I^ja*j! \jyS .j b ab: 47*3 

Dat komt omdat zij die ongelovig zijn het on- Dat is omdat degenen die ongelovig zijn de vals- 
ware volgen en omdat zij die gelovig zijn de heid volgen, terwijl degenen die gelovig zijn de 
waarheid volgen die van hun Heer afkomstig is. Waarheid van hun Heer volgen. Zo maakt Al- 
Zo geeft God zijn voorbeelden voor de mensen. Iah voor de mensen vergelijkingen. 

o yjl ~y> 1 jj Lolj Jjtj La La Li b b j}\ Ij JL y j,, v: li I ^a> ._^ b }' ._■■ yi2ä Ij yS yy ' 1 —ab libi 47'4 

i*gU c -1 J-jaj cA 3 Ab! y I_^ 1 as bi-bb y*:! 


En wanneer jullie hen die ongelovig zijn [in de 
strijd] ontmoeten, slaat hen dan dood, maar 
wanneer jullie dan de overhand over hen ver- 
kregen hebben boeit hen dan stevig vast, hetzij 
om hen later als gunst vrij te laten hetzij om hen 
los te laten kopen, wanneer de lasten van de oor- 
log zijn afgelegd. Zo is het. En als God zou wil¬ 
len zou Hij zelf zieh op hen wreken, maar Hij 
wil jullie met elkaar op de proef stellen. En zij 
die op Gods weg gedood zijn, hun daden zullen 
niet teloorgaan. 

Hij zal het voor hen goed laten aflopen en hun 
toestand in orde brengen. 

En Hij zal hen de tuin laten binnengaan die Hij 
aan hen bekend heeft gemaakt. 


Wanneer jullie degenen die ongelovig zijn (op 
het slagveld) ontmoeten: doodt hen. Wanneer 
jullie hen verslagen hebben: bindt (de gevange- 
nen) dan stevig vast, of laat (hen) vrij of vrij (na) 
een losgeld, tot de oorlog voorbij is. Zo is het. 
En als Allah het wil, dan vernietigt Hij hen ze¬ 
ker. Maar Hij wil een groep van jullie beproe- 
ven met een andere groep. En degenen die ge¬ 
dood worden op de Weg van Allah: Hij doet 
hun werk nooit verloren gaan. 

1 * 4 ! L ^bj 2 j_j ; .4,[A4— 47-'5 

Hij leidt hen en verbetert hun toestand. 

1*4! L py. |*41>Ajj 47:6 

En Hij doet hen het Paradijs binnengaan dat Hij 
aan hen bekend heeft gemaakt. 


( * 5 GIjaI o_A. * 5 j -y Abi \jj --~*: jI IjaJ b^bl L^jb 47*7 
Jullie die geloven! Als jullie God helpen dan zal O jullie die geloven, als jullie (de godsdienst 
Hij jullie helpen en jullie voeten stevig maken. van) Allah helpen, dan zal Hij jullie helpen en 

jullie voeten stevig (op het slagveld) plaatsen. 



!^Juxl J- 4 *lj 1 * 4 ^ I 47-8 

Those who rejected, for them is destruction; and Maar zij die ongelovig zijn, neer met hen! Hij En degenen die niet geloofden, vernietiging is 
He has misled their works. laat hun daden teloorgaan. er voor hen! En Hij doet hun werken verloren 

gaan. 

|t jUd GJ! Jjjl Lo \GJj 47-9 

That is because they hated what God sent down, Dat komt omdat zij verafschuwen wat God Dat is omdat zij haatten wat Allah heeft neerge- 
thus He nullifies their works. neergezonden heeft. Dus maakt Hij hun daden zonden, dus maakte Hij hun daden vruchteloos. 

vruchteloos. 

I4JG0I GJ! ja $ (»^Ls ^ ^JJI aGG qU ^ |J^I 47:10 

Did they not roam the land and note what the Hebben zij dan niet op de aarde rondgereisd zo- Reizen zij dan niet op de aarde, zodat zij zien 
end was for those before them? God destroyed dat zij konden zien hoe het einde was van hen hoe het einde was vast degenen voor hen? Al- 
them and the ingrates in a similar fate. die er voor hen waren? God roeide hen uit. Iah vernietigde hen. En de ongelovigen wacht 

En voor de ongelovigen zijn er overeenkomstige hetzelfde. 
dingen. 

p-f! Jja üb Ls-“"! “*JJI ob 4 Uj 47 :11 

This is because God is the Master for those who Dat komt omdat God de beschermheer is van Dat is omdat Allah de Beschermer van degenen 
acknowledge, while those who do not appreci- hen die geloven en omdat de ongelovigen geen die geloven is, en omdat er voor de ongelovigen 
ate have no master.* beschermheer hebben. geen beschermer is. 

1 * 4 ^ GA-* jbllj JGG LG OjJGLj Q j*' i i > e bCrtÄ^b 14--^- o * 5 4-4- l^A 1 . •bll ol 47 'i 

God admits those who acknowledge and do God laat hen die geloven en de deugdelijke da- Voorwaar, Allah zal degenen die geloven en 
good works to paradises with rivers flowing be- den doen binnengaan in tuinen, waar de rivie- goede werken verrichten doen binnengaan in 
neath them. As for those who reject, they are en- ren onderdoor strömen. Maar zij die ongelo- Tuinen (het Paradijs) waar onderdoor de rivie- 
joying and eating as the cattle eat, and the fire vig zijn genieten en eten zoals het vee eet en het ren strömen, terwijl degenen die ongelovig zijn 
will be their abode. vuur is een verblijfplaats voor hen. (van het wereldse leven) genieten en eten zoals 

het vee eet. De Hel zal hun verblijfplaats zijn. 

1 * 4 ! ^1 4b j_ß ja ijj jGl ^ iuß ja ji^j 47 : i3 

Many a town was stronger than your own town, En hoeveel Steden die sterker waren dan jouw En hoeveel steden zijn er niet sterker dan de stad 
which drove you out. We destroyed them, and stad die jou verdreven heeft hebben Wij niet ver- die jou (O Moehammad) heeft verdreven? Wij 
there was none who could help them. nietigd; en zij hadden geen helper. hebben hen vernietigd en er was geen helper 

voor hen. 

G jjj j*£ Ajj ja <clu 4 IG 47:14 

Is one who is based on proof from his Lord, as Is dan iemand die op een duidelijk bewijs van Is hij die zieh op een duidelijk bewijs van zijn 
one for whom his evil works have been adorned zijn Heer steunt gelijk aan iemand voor wie de Heer beroept, gelijk aan degene Wiens siechte 
for him and they followed their desires? slechtheid van zijn handelen aantrekkelijk ge- daden schoonschijnend zijn gemaakt (door de 

maakt is? Zij volgen namelijk hun grillen. Satan) en die zijn begeerten volgt? 

ja a jÄSaj cj ! JG ja L44 J— s. ja jp\j öJJ ja jplj ^ ja jplj js. L> ja L44 js-j ^G! «uäJI 47 ; i 5 

bw I ^ ~ ' 1 n . n "> G —l J bl I 4 —G- 4 f* 4-0 

The example of Paradise; that the righteous De tuin die de godvrezenden is toegezegd ziet Is het (geluk van) het Paradijs dat aan de Moet- 
have been promised with rivers of pure wa- er zo uit: Er zijn rivieren van water dat niet brak taqöen beloofd is, waarin rivieren zijn met vers- 
ter, rivers of milk whose taste does not change, is, rivieren van melk waarvan de smaak niet ver- blij vend water, en van melk waarvan de smaak 
rivers of intoxicants that are delicious for the ändert, rivieren van wijn die aangenaam is voor niet verändert, en rivieren van Khamr, als een 
drinkers, and rivers of strained honey. For them de drinkers en rivieren van gezuiverde honing. genieting voor hen die drinken, en rivieren van 
in it are all kinds of fruits, and forgiveness from En zij hebben daar allerlei vruchten en verge- zuivere honing, en waarin voor hen allerlei 
their Lord. Compare it to that of those who ving van hun Heer. [Zijn zij] als zij die altijd in vruchten zijn en vergeving van hun Heer; gelijk 
abide in the fire, and are given to drink boiling het vuur blijven en gloeiend water te drinken (aan de eilende van) hen die eeuwig levenden in 
water that cuts up their intestines.* krijgen dat hun ingewanden stuksnijdt? de Hel zijn, in wie kokend water wordt gegoten, 

dat hun ingewanden dan aan stukken snijdt? 

4&1 jA I 5 aXj jG' _Gi GJ ^JU! GG5 LLl Jlj liG GG ! y=I ^_>JU I y ja I j>j> I jl GG ja ■ ;~^. 47:16 

Some of them listen to you, until when they Onder hen zijn er die naar jou luisteren, maar Enonderhenzijnerdienaarjouluisteren;maar 
go out from you, they say to those who have wanneer zij dan bij jou zijn weggegaan zeggen wanneer zij bij jou weggaan, zeggen zij tot dege- 
been given the knowledge: "What did he say?" zij tot hen aan wie de kennis gegeven is: "Wat nen aan wie de kennis is gegeven (de metgezel- 
Those are the ones whom God has sealed upon heeft hij zo-even gezegd?" Zij zijn het van wie len van de Profeet): "Wat zei hij daarnet?" Zij 
their hearts, and they followed their desires. God de harten verzegeld heeft en zij volgen hun zijn degenen Wiens harten Allah heeft verzegeld 

grillen. en die hun begeerten volgen. 

i* 4 i>G i* 4 G'b ,G-b lj.u*l ^-Gl. 47:17 

Those who are guided. He increases their guid- Zij die zieh op het goede pad hebben laten bren- Maar degenen die de Leiding volgden: Hij ver- 
ance, and grants them their righteousness. gen brengt God nog beter op het goede pad en meerderde hun Leiding en Hij gaf hun hun 

Hij geeft hun hun godvrezendheid. vrees (voor Hem). 

i*4ijGj |»4^G lil |»4-I 14t!G Gii ijjj |^4yG 4! Ai-GJI );)! J49 47 ;1 ^ 

So are they waiting until the moment comes to Verwachten zij dan iets anders dan dat het uur Zij (de ongelovigen) wachten slechts op het Uur 
them suddenly? For its conditions have already onverwachts tot hen komt? De voortekenen er- dat plotseling tot hen zal körnen. Voorzeker, de 
been met. But once it comes to them, how will van zijn al gekomen. Hoe zou vermaning hun Tekenen ervan zijn al gekomen. Hoe kunnen zij 
they benefit from their message?* tot voordeel kunnen zijn wanneer hij komt? wanneer (het Uur) tot hen komt, dan nog hun 

vermaning krijgen? 

G-.;.‘. G - G*_ GJ 1 5 äxäaja Jlj ^äaj GJGgJü GJ ))jl Gl 'J Gl ^7:19 

So know that there is no god besides God, and Weet dan dat er geen god is dan God en vraag Weet dat er geen god is dan Allah en vraag 
ask forgiveness of your sins and also for the ac- om vergeving voor jouw zonden en voor de ge- om vergeving voor jouw zonden en voor (de 
knowledging men and acknowledging women. lovige mannen en vrouwen. En God kent jullie zonden van) de gelovige mannen en de gelo- 
God knows your movements and your place of rondtrekken en jullie verblijfplaats. vige vrouwen. En Allah kent jullie bezigheden 

rest. (op aarde) en jullie verblijfplaats (in het Hierna- 

maals). 



O/y GJI j ; ^ •? - ■ ^_r jfi ^jJJ I cxlj jGäJI 1 .~ '■ ^S” i j d_o5Gi» 2 jj — C-Jjjl IjLi 5j j— C-JjJ (Jj_' I y_ol ^jAJI J (jjjj 


Those who acknowledge say, "If only a chapter 
is sent down!" But when a resolute chapter is 
sent down, and fighting is mentioned in it, you 
see those who have a disease in their hearts look 
at you, as if death had already come to them. It 
thus revealed them. 


Obedience and to speak righteousness until the 
matter is decided, then if they trust God it 
would be better for them. 


So do you plan that when you turn away, that 
you will corrupt the land and sever your family 
ties? 

These are the ones whom God has cursed and 
thus He made them deaf and blinded their 
sight. 

Do they not reflect on the Quran? Or are there 
locks on their hearts? 

Surely, those who reverted back, after the guid- 
ance has been made clear to them, the devil has 
enticed them and led them on. 


That is because they said to those who hated 
what God had sent down: "We will obey you 
in certain matters." God knows their secrets. 


So how will it be when the angels put them to 
death, striking their faces and their backs? 


That is because they followed what angered 
God, and they hated what pleased Hirn. Thus, 
He nullified their works. 


Or did those who harbor a disease in their 
hearts think that God would not bring out their 
evil thoughts? 


If We wished, We would show them to you so 
you would recognize them by their looks. How- 
ever, you can recognize them by their speech. 
God is fully aware of your works. 


We will test you until We know those who strive 
among you and those who are patient. We will 
bring out your qualities. 


En zij die geloven zeggen: "Was er maar een 
soera neergezonden." En als er dan een eendui- 
dige soera wordt neergezonden waarin er van 
strijden sprake is, dan zie jij hen die een ziekte in 
hun harten hebben naar jou kijken met een blik 
als van iemand die voor de dood in onmacht 
valt. Zij kunnen het krijgen! 


r«JI 

Gehoorzaamheid en redelijke woorden! Maar 
wanneer de zaak vaststaat dan zou het beter 
voor hen zijn als zij tegenover God oprecht wa¬ 
ren geweest. 


Of is het, als jullie je afwenden, misschien zo dat 
jullie verderf zaaien op de aarde en jullie ver- 
wantschapsbanden doorsnijden? 

Zij zijn het die God vervloekt. Dus heeft Hij hen 
doof gemaakt en hun ogen verblind. 


:-U! Jjhj 47:20 

En degenen die geloven zeggen: "Was er maar 
een Soerah neergezonden (die het voeren van 
oorlog beveelt). Maar wanneer dan een on- 
weerlegbare (Moehkamah) Soerah wordt neer¬ 
gezonden, waarin (het bevel tot) oorlog wordt 
genoemd, dan zie jij degenen in wier harten een 
ziekte is, naar jou kijken met de blik van de- 
gene die in zwijm dreigt te vallen uit doods- 
angst. Wee hen! 

qlsü 4JJI Ijjjjw? jfi lils Jyäj Ailb 47:21 

Gehoorzaamheid en een juist woord (zouden 
beter zijn). Wanneer dan de zaak (van het be¬ 
vel tot oorlog) is besloten, (dan hebben zij er een 
afkeer van). Maar als zij oprecht zouden zijn te¬ 
genover Allah, dan zou dat beter voor hen zijn. 

I^ Lj—L jl yJ jj jl J43 47:22 


Overpeinzen zij de Koran dan niet? Ofwel, zijn 
er harten die op slot zijn? 


Het kan zijn, als jullie je afwenden, dat jullie ver¬ 
derf zaaien op de aarde en jullie familiebanden 
verbreken. 

aJJI ,, j: « ! 47:23 

Zij zijn degenen die Allah vervloekt heeft en die 
Hij doof gemaakt heeft, en Hij heeft hun ogen 
blind gemaakt. 

LjJUil Jj fl q! ßi\ TJJl 47:24 

Denken zij niet na over de Koran? Er zijn zelfs 
sloten op hun harten. 

p-f! p-f! p 4 ^ CK? G CK jiGJI 0 ^ 47 ;2 5 

Hun die hun ruggen toegekeerd hebben, nadat Voorwaar, degenen die afvallig werden nadat 
de leidraad hun duidelijk was geworden, heeft de Leiding voor hen duidelijk was geworden: 
de satan iets wijsgemaakt en hij heeft hun uitstel de Satan maakte (hun daden) schoonschijnend 
beloofd. voor hen en bedroog hen. 

j — Ji*j .diu k^ „ :*; -‘i- — *dJI J jj G I :jS jiJJJ IjJG ■*-?■ GJ: 47:26 
Dat is zo, want zij zeggen tot hen die verafschu- Dat is omdat zij tot degenen die haatten wat Al- 
wen wat God heeft neergezonden: "Wij zul- Iah heeft neergezonden (de Joden), zeiden: "Wij 
len jullie gedeeltelijk gehoorzamen." Maar God zullen jullie gehoorzamen in sommige zaken." 
weet wat zij in het verborgen doen. Maar Allah kent hun geheimen. 

b *GGGJ! ,, ::: jj Ijl 4 7-' 2 7 

En hoe zal het dan zijn wanneer de engelen hen Hoe zal het zijn wanneer de Engelen hen weg- 
wegnemen terwijl ze op hun gezichten en rüg- nemen en hun gezichten en hun ruggen slaan? 
gen slaan? 

, j 1 ,, c^ ja s to j Iy: S 5 oJJI So—! G IjooC'l U GJi 47:2s 
Dat gebeurt, want zij volgen wat God vergramd Dat is omdat zij dat wat de toorn van Allah op- 
maakt en verafschuwen Zijn welbehagen. Dus wekte volgden en zij dat wat Zijn behagen op- 
maakt Hij hun daden vruchteloos. wekte haatten. Toen deed Allah hun werken 

verloren gaan. 

p4^i_bl aUI jrykj ^ q! ^.Ul r l 47:29 

Of rekenen zij die in hun harten een ziekte heb- Of dachten zij in wier harten een ziekte is, dat 
ben erop dat God hun rancune niet aan het licht Allah hun afgunst niet zou onthullen? 
zal brengen? 

p5oLotl J-*j toUG Jjill y>-J ^ ,, : UL; j]j 47 : 3° 

En als Wij zouden willen zouden Wij hen aan Als Wij het zouden willen, dan zouden Wij het 


jullie tonen. Zodat jij de tekenen ervan zeker 
zou kennen en jij die zeker zou herkennen door 
hun zinspelingen. En Allah kent jullie daden. 


Those who have rejected and repelled from the 
path of God, and stood against the messen¬ 
ger after the guidance has been made clear for 
them, they will not harm God in the least, and 
He will nullify their works. 


O you who acknowledge, obey God, and obey 
the messenger. Do not render your work in vain. 


jou tonen, zodat jij hun kenmerken zou herken¬ 
nen. Maar jij zult hen zeker aan hun dubbel- 
zinnige manier van spreken herkennen. En God 
kent hun daden. 

ftS jG>! !jLj = cK-j : , 'b p^G» yj \ j> *-GI —gGjLjJj 47'3 2 

Wij zullen jullie op de proef stellen zodat Wij En Wij zullen jullie zeker beproeven, totdat Wij 
weten wie van jullie zieh inzetten en geduldig toetsen wie van jullie de strijders en de geduldi- 
volharden en om de berichten over jullie te toet- gen zijn. En Wij beproeven jullie daden. 
sen. 

b C GJ! \jj■ Caj /jj «U G J S IyjUj JJI \jJS .j ' 47:32 


Zij die ongelovig zijn, Gods weg versperren en 
de gezant tegenwerken nadat de leidraad hun 
duidelijk geworden is kunnen God geen en- 
kele schade toebrengen, maar Hij zal hun daden 
vruchteloos maken. 


Voorwaar, degenen die niet geloven en die af- 
houden van de Weg van Allah en die de Bood- 
schapper tegenstreven nadat de Leiding hun 
duidelijk was geworden zullen Allah nooit iets 
kunnen schaden. En Hij zal hun werken vruch¬ 
teloos maken. 

yGUxl I jJh.: (Jj J^Jl IaJJI !I_y.o! ^JJ! 47*33 
Jullie die geloven! Gehoorzaamt God en ge- O jullie die geloven, gehoorzaamt Allah en ge- 
hoorzaamt de gezant enmaakt jullie daden niet hoorzaamt de Boodschapper en maakt jullie 
waardeloos. werken niet nietig. 



aJJI jliS Iy:G <*JJI yt ly-c^aj \jji5 yj-UI ql 47-34 

Surely, those who rejected and repelled from Zij die ongelovig zijn en Gods weg versperren Voorwaar, degenen die ongelovig zijn en die af- 
the path of God, then they died while still re- en dan als ongelovigen sterven, aan hen zal God houden van de Weg van Allah en die dan ster- 
jecting, God will never forgive them. geen vergeving schenken. ven terwijl zij ongelovigen zijn: Allah zal hen 

nooit vergeven. 

ylj aIJIj q_>Uc})l yulj | d - d l ^1 I - Iyyj' jJJ 47-35 
Therefore, do not be weak in calling for peace. Versaagt dus niet en roept niet op tot vrede wan- Weest daarom niet vernederd en roept niet op 
You are on a higher moral ground, and God is neer jullie toch de overhand hebben. God is na- tot vrede terwijl jullie de overhand hebben. En 
with you. He will not waste your efforts. melijk met jullie en Hij zal jullie de vergoeding Allah is met jullie. En Hij benadeelt jullie nooit 

voor jullie daden niet onthouden. (in de beloning) voor jullie werken. 

y>l S- h*j) = jj>\ Goy 1 jTcj - Ijj-a jj yI» LjjJI öL w! 4 ~j'. ^6 

This worldly life is no more than play and van- Het tegenwoordige leven is slechts spei en tijd- Voorwaar, het wereldse leven is slechts spei en 
ity. But if you acknowledge and lead a righteous verdrijf, maar als jullie geloven en godvrezend vermaak. Maar als jullie geloven en (Allah) vre- 
life. He will reward you, and He will not ask you zijn zal Hij jullie je loon geven, terwijl Hij niet zen, dan zal Hij jullie je beloningen geven en Hij 
for your wealth. om jullie bezittingen vraagt. zal niet om jullie bezittingen vragen. 

Iyl 47-37 

If He were to ask you for it, to the extent of Als Hij jullie erom zou vragen en erop zou aan- Als Hij jullie die (bezittingen) zou vragen en bij 
creating a hardship for you, you would become dringen, dan zouden jullie gierig zijn en zou Hij jullie zou aandringen, dan zouden jullie gierig 
stingy, and your hidden evil might be exposed. jullie rancune aan het licht brengen. worden en zou Hij jullie afgunst onthullen. 

I yy 5 G (jj U >Jd J .. .y , I jZj ylj I yLdl yolj ( y-stJI aJÜIj d ...ä : yy LoJli ■ --° aJJI fyfc yulA 47 - 3 ^ 

Here you are being invited to spend in the cause Dat zijn jullie dus die opgeroepen worden om Weet dat jullie degenen zijn die opgeroepen 
of God, but some among you turn stingy. Who- bijdragen te geven op Gods weg, maar onder worden om bijdragen te geven op de Weg van 
ever is stingy is only being stingy on himself. jullie zijn er die gierig zijn. Maar wie gierig is, Allah. En onder jullie zijn er die gierig zijn, en 
God is the Rieh, while you are the poor. If you die is slechts gierig ten opzichte van zichzelf. wie gierig is: voorwaar, hij is slechts gierig ten 
turn away. He will Substitute another people in- God is de behoefteloze en jullie zijn de armen, nadele van zichzelf. En Allah is de Behoefte- 
stead of you, then they will not be like you. Als jullie je afkeren zal Hij andere mensen in jul- loze, terwijl jullie de behoeftigen zijn. En als jul¬ 
lie plaats zetten. Dan zullen zij niet zijn zoals lie je afwenden, dan zal Hij jullie door een ander 
jullie. volk vervangen, waarna zij niet als jullie zijn. 

J\ aJJI 

L__o dU Ul 48:1 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

We have given you a clear conquest. Wij hebben jou een duidelijk succes laten beha- Voorwaar, Wij hebben jou een duidelijke over- 

len, winning geschonken. 

j v... a Ib j _j 5 y>' Lo. hiUji ajjij Lo .Bll GJ jÄ**) 48-2. 

So that God may forgive your present sins, as opdat God jou je vroegere en je latere zonden Opdat Allah jouw vroegere zonden zal verge- 
well as those past, and so that He may com- vergeeft, Zijn genade aan jou volledig bewijst en ven en 00k de latere. En Hij vervolmaakt Zijn 
plete His blessings upon you, and guide you on jou op een juiste weg leidt gunst aan jou en Hij leidt jou op het rechte Pad. 

a straight path. 

[-~dj 1 ? ° 4& : 3 

God will grant you a conquest which is mighty. en opdat God jou op een geweldige manier hulp En Allah helpt jou met mächtige hulp. 

verleent. 

L>..5G- Lo_L JJI .j S 5 I ; Qj g ...II dj Jj , : o_;l lü»jl IjjljyJ ^ ^3 AüiU,Jl Jyjl yjjl y 48-4 

He is the One who sends down tranquility into Hij is het die de kalmte in de harten van de ge- Hij is Degene Die die de vrede in de harten van 
the hearts of those who acknowledge, so that lovigen heeft laten neerdalen opdat zij bij hun de gelovigen neerzond, opdat zij geloof zouden 
they may increase in acknowledgement along geloof nog in geloof toenemen - van God zijn toevoegen aan hun geloof (dat al in hen was), 
with their present acknowledgement. To God de troepen van de hemelen en de aarde en God En aan Allah behoren de legers van de hemelen 
belongs the soldiers of the heavens and the is wetend en wijs - en de aarde. En Allah is Alwetend, Alwijs. 

earth, and God is Knowledgeable, Wise. 

G .fe c. Ij<BJI jjx BJi ylSj j: c JiS-uj l.x yj_xG. yjj]! V -*-3 yy yyy^oJI G>_cJ 48 '5 

That He may admit the acknowledging men om de gelovige mannen en vrouwen tuinen te Opdat Hij de gelovige mannen en de gelovige 
and acknowledging women into Gardens with laten binnengaan waar de rivieren onderdoor vrouwen Tuinen (het Paradijs) zal doen bin- 
rivers flowing beneath them, abiding eternally strömen terwijl zij daar altijd in blijven en om nengaan, waar onder door de rivieren strömen, 
therein, and He will remit their sins from them. hun hun siechte daden kwijt te scheiden - dat is waarin zij eeuwig levenden zullen zijn. En Hij 
With God this is a great triumph. een geweldige triomf bij God - wist hun fouten uit. En dat is bij Allah een grote 

overwinning. 

I j*. --oLw^j 1■ y) r aJJI - - — - jjjli 1 y) r _-b BJU ■.•? 1 cA J . 1 .^llj j .v.,,H j oJcl c J I^, j j:H qtx.’ö 

He will punish the hypocrite men and the hyp- en om de huichelaars en de huichelaarsters en En Hij bestraft de huichelaars en de huichelaar- 
ocrite women, and the idolater men and the de veelgodendienaars en -dienaressen die over sters, en de veelgodenaanbidders en de veelgo- 
idolater women, who think evil thoughts about God siechte gedachten hebben te straffen. Voor denaanbidsters, die siechte gedachten over Al- 
God. Their evil will come back to them, and hen is de wending ten siechte, God is op hen Iah koesteren. Het siechte zal hen omsingelen 
God was angry with them, and He has cursed vertoornd, Hij vervloekt hen en heeft voor hen en Allah is woedend op hen. En Hij heeft hen 
them and prepared for them hell. What a mis- de hei klaargemaakt; dat is een siechte bestem- vervloekt en Hij heeft de Hel voor hen bereid, 
erable destiny! ming. en dat is de slechtste plaats van terugkeer. 

1 &-&-> aJJI cu j q ...II j jds* 4 JJ 3 4^-7 

To God belongs the soldiers of the heavens and Van God zijn de troepen van de hemelen en de En aan Allah behoren de legers (van Engelen) 
the earth. God is Noble, Wise. aarde en God is wetend en wijs. van de hemelen en de aarde. En Allah is Al- 

machtig, Alwijs. 

I j . dj l x y- y U ...jI Ul 48-8 

We have sent you as a witness, a bearer of good Wij hebben jou gezonden als getuige, als ver- Voorwaar, Wij hebben jou gezonden als een ge- 
news, and a warner. kondiger van goed nieuws en als waarschuwer, tuige en een verkondiger en een waarschuwer. 

^walj 0 yG d y- ■ ...ij öj jdjj - djjjjüj dj• - aUU I jdA yJ 48'4 

So that you may acknowledge God and His mes- opdat jullie geloven in God en Zijn gezant. Hem Opdat jullie in Allah en Zijn Boodschapper zul- 
senger, and that you may Support Hirn, honor bijstaan. Hem vereren en Hem 's ochtends en 's len geloven en jullie Hem helpen en Hem eren 
Hirn, and glorify Hirn, morning and evening.* avonds prijzen. en Zijn lof prijzen, 's ochtends en 's avonds. 



[ - ß r I j >I LJI .lL.- Lj ^ 3 _jl ^>oj j. . . ^L jj 5 Lj Lils cLL |^_>jüI j:L LJ ju LJ 1, q^j»jL LjI Jj^jsjL ^jJJI ql 48:10 

Those who pledge allegiance to you, are in-fact Zij die jou trouw zweren, zweren God trouw. Voorwaar, degenen die jou trouw hebben ge- 
pledgingallegiancetoGod;God'shandisabove Gods hand is op hun handen gelegd. En wie zworen: voorwaar, zij hebben Allah trouw 
their hands. Those of them who violate such a [die eed] breekt, die breekt hem tot zijn eigen gezworen. Allah's Hand is boven hun han- 
pledge, are violating it only upon themselves. nadeel. Maar wie de verbintenis die hij met God den. Wie dan (zijn trouw) schendt, die schendt 
Whosoever fulfills what he has pledged to God, gesloten heeft nakomt, die zal Hij een geweldig slechts te nadele van zichzelf; maar wie wat hij 
then He will grant him a great reward. loon geven. aan Allah beloofde nakomt, aan hem zal Hij een 

geweldige beloning geven. 

^Jj LL jljl ji I ß? LL jljl ,jl Lj LJ /jj LL JLj /jjL ß ßjß j ^ L L .v■.. T • q ß LL LJ y.*.y... L LijJjtlj LJ L dJ Lj jJ q^JAjl LJ J’j. * .. , .. 4 8m 

l^^«> l ~ l *“ Lj aJJI q J 

The Arabs who lagged behind will say to you: Zij van de bedoelenen die achtergelaten zijn zul- Degenen onder de bedoeienen die achtergeble- 
"We were preoccupied with our money and our len tot jou zeggen: "Onze bezittingen en onze ven waren zullen tot jou zeggen: "Onze be- 
family, so ask forgiveness for us." They say with families hielden ons bezig. Vraag dus vergeving zittingen en gezinnen hielden ons bezig, vraag 
their tongues what is not in their hearts. Say, voor ons." Met hun tongen zeggen zij wat niet daarom vergeving voor ons." Zij zeggen met 
"Who then would possess any power for you in hun harten is. Zeg: "Wie zou voor jullie te- hun tongen wat niet in hun harten is. Zeg: "Wie 
against God if He wanted harm to afflict you or gen God ook maar iets kunnen uitrichten als Hij heeft dan de macht om iets van Allah voor jul- 
if He wanted benefit for you?" No, God is fully jullie schade wenst te berokkenen of als Hij jul- lie te voorkomen, als Hij iets slechts tegen jullie 
Aware of everything you do. lie voordeel wenst te geven?" Integendeel, God wenst te doen, of als Hij een gunst voor jullie 

is over wat jullie doen welingelicht. wenst?" Maar Allah is Alwetend over wat jullie 

doen. 

IjjL! ßp ßyßs ß JJj ßjj l-J »jLL ^Jl jLLl ^jJ ql -j—L Jj 481 12 

Alas, you thought that the messenger and those Ja zeker, jullie dachten dat de gezant en de gelo- Jullie veronderstelden zelfs dat de Boodschap- 
who acknowledge would not return to their vigen nooit meer naar hun families zouden te- per en de gelovigen nooit tot hun families zou- 
families, and this was deemed pleasant in your rugkeren. En in jullie harten leek dat aantrek- den terugkeren en dat werd (door de Satan) in 
hearts, and you thought the worst thoughts; kelijk. Jullie hadden siechte gedachten en jullie jullie harten schoonschijnend gemaakt en jullie 
you were a wicked people. waren verloren mensen. koesterden siechte gedachten en jullie werden 

een vernietigd volk. 

ILllJ LU Ljjjjj JJL y ^J 4 811 ^ 

Anyone who does not acknowledge God and En wie niet in God en Zijn gezant gelooft? En wie niet in Allah en Zijn Boodschapper ge- 
His messenger, then We have prepared for the Wij hebben voor de ongelovigen een vuurgloed looft: voorwaar, Wij hebben voor de ongelovi- 
ingrates a hellfire. klaargemaakt. gen een laaiend Vuur bereid. 

LJI qlSj LU yo iuj Ll cj-L ^L*j Qj o ...II JL JJj 4^:14 
To God is the sovereignty of the heavens and En God heeft de heerschappij over de hemelen EnaanAllahbehoortdeheerschappij vandehe- 
the earth. He forgives whomever He wills, and en de aarde. Hij vergeeft aan wie Hij wil en Hij melen en de aarde. Hij vergeeft wie Hij wil en 
punishes whomever He wills. God is Forgiver, bestraft wie Hij wil. En God is vergevend en Hij bestraft wie Hij wil. En Allah is Vergevens- 
Compassionate. barmhartig. gezind, Meest Barmhartig. 

Jj ^ AJj 'J I ß\S Jj jj ; j Jj j jJj L... 3 jL /j_o LJI JU * 5 L LJ LJJ-j /jJ JU LJI Lj I y -J-; jl j = JLjj LLj-j Ljjj LfcjJLJ *jLji ^Jl i'.'älk j] |j| j ^L-L J’jJLj 48:15 

•jjj }|l 

Those who lagged behind will say, when you Wanneer jullie uittrekken om buit te behalen De achtergeblevenen zullen zeggen: "Wanneer 
venture out to collect the spoils: "Let us follow zullen de achtergelatenen zeggen: "Laat ons jul- jullie uittrekken naar de oorlogsbuit, om die te 
you!" They want to change God's words. Say, lie volgen" in hun wens Gods woorden te ver- halen, laat ons dan met jullie meegaan." Zij 
"You will not follow us; this is what God has anderen. Zeg: "Jullie zullen ons niet volgen. Zo willen het Woord van Allah veränderen. Zeg 
decreed beforehand." They will then say, "No, heeft God het van tevoren gezegd." En zij zul- (O Moehammad): "Jullie zullen nooit met ons 
you are envious of us." Alas, they rarely under- len zeggen: "Welnee, jullie misgunnen het ons." meegaan, zo heeft Allah eerder gesproken." Zij 
stood anything. Integendeel, zij begrijpen slechts weinig. zullen dan zeggen: "Jullie zijn jaloers op ons." 

Zij begrepen beslist slechts weinig. 

LJI LI JS- |*5 LJlxj Jjj |*jJ y LL I y y-j jlj L - > I j>\ LJI Ij *.'. '' j - jj ,, 1 ... j jl *Jj jka; jL y L y 5' »ß ß ' y y- _j— . _ : ' y-'J' yy jL>jL JU ^.8‘l6 

Say to those Arabs who lagged behind: "You Zeg tot de bedoeienen die achtergelaten zijn: Zeg tot de achtergeblevenen van de bedoeie- 
will be called on to fight a people who are very "Jullie zullen worden opgeroepen [tot de strijd] nen: "Jullie zullen worden opgeroepen tegen 
powerful in warfare, unless they peacefully sur- tegen mensen van geweldige sterkte. Jullie zul- een volk met grote kracht en grote strijdlust, jul- 
render. Then if you obey, God will grant you a len tegen hen strijden of zij geven zieh over [aan lie zullen hen doden of zij zullen zieh overge- 
good reward, but if you tum away as you turned God], En als jullie gehoorzamen zal God jullie ven. Als jullie dan gehoorzamen, dan zal Allah 
away before. He will punish you with a painful een goed loon geven, maar als jullie je afkeren, jullie een goede beloning geven. Maar als jullie 
retribution." zoals jullie je vroeger hebben afgekeerd, dan zal je afwenden, zoals jullie je eerder afwendden: 

Hij jullie met een pijnlijke bestraffing straffen." Hij zal jullie bestraffen met een pijnlijke bestraf- 

fing." 

LJI Ult aj-Lj JJI ^Jj £j> 4& :1 7 

There is no bürden on the blind, nor is there De blinde treft geen blaam, de kreupele treft Het is geen zonde voor de blinde, en niet voor 
any bürden on the cripple, nor is there on the geen blaam en de zieke treft geen blaam en wie de lamme, en niet voor de zieke (wanneer zij 
sick any bürden. Whosoever obeys God and God en Zijn gezant gehoorzaamt die zal Hij tui- niet meevechten). En wie Allah en Zijn Bood- 
His messenger. He will admit them into par- nen laten binnengaan waar de rivieren onder- schapper gehoorzaamt, die zal Hij Tuinen (het 
adises with rivers flowing beneath; and whoso- door strömen, maar wie zieh afkeert, die zal Hij Paradijs) doen binnengaan, waar onder door de 
ever turns away. He will punish him with a met een pijnlijke bestraffing straffen. rivieren strömen. Maar wie zieh afwendt, die 

painful retribution. zal Hij straffen met een pijnlijke bestraffing. 

Lyi j>w ,. v L ,g .1 z. j_LI—! JjjL j^jjJJ La L*j :jx,Jl opCT Jj yy jl /^jja y* 2 ‘ y- LJI -L 4 S:iS 
God is pleased with those who acknowledge God was met de gelovigen ingenomen toen zij Voorzeker, het welgevallen van Allah was met 
who pledged allegiance to you under the tree. jou onder de boom trouw zwoeren en Hij weet de gelovigen toen zij jou trouw zwoeren onder 
He thus knew what was in their hearts, so wat er in hun harten is en Hij liet dus de kalmte de boom, en Hij wist wat in hun harten was. 
He sent down tranquility upon them, and re- op hen neerdalen en beloonde hen met een Toen deed Hij de vrede op hen neerdalen en be- 
warded them with a near victory. spoedig succes loonde Hij hen met een nabije overwinning. 

LJL JJI (jLj L^jjJk>L 5 yß jLLLoj 

Abundant spoils that they will take. God is No- en veel buit die zij zullen behalen. En God is En een grote oorlogsbuit die zij namen. En Al- 
ble, Wise. mächtig en wijs. Iah is Almachtig, Alwijs. 



Lo-Jllmlmq Ü? ~-a AjI ’j j*"” : A—u ^Lül ^£jul ASj sj& AJ Jaaju L^JjJGLj 5jmI |*jlJLo aIII js-j 48:20 

God has promised you abundant spoils that you God heeft jullie veel buit toegezegd die jullie Allah heeft jullie een grote oorlogsbuit beloofd 
will take. Thus He has hastened this for you, zullen behalen. Hij heeft dus een deel voor jullie die jullie zullen nemen en Hij heeft dat voor 
and He has withheld the people's hands against verhaast en de handen van de mensen van jullie jullie bespoedigd. En Hij heeft de handen van 
you; that it may be a sign for those who ac- afgehouden. En wel opdat het een teken voor de de mensen (de vijanden) van jullie afgehouden, 
knowledge, and that He may guide you to a gelovigen zou zijn en het hen op een juiste weg opdat het een teken voor de gelovigen zou zijn. 
straight path. zou leiden. En Hij leidt jullie op een recht Pad. 

IjjJüs ^ JA aJJI qlAj aJJI J?l>l jj I4-U I jj jjEr ^ 48:21 

The other group which you could not vanquish, En 00k een ander deel, dat jullie nogniethebben En andere (oorlogsbuiten) die jullie nog niet 
God took care of them. God was capable of all kunnen behalen, is door God reeds omsingeld; kunnen nemen. Allah heeft ze in Zijn macht, 
things. God is almachtig. en Allah is Almachtig over alle zaken. 

I -' 'i] = LJj y AjJ IjJjJ I =yA ^jJI (AAaj jJ» 48:22 

If the ingrates had fought you, they would have En als zij die ongelovig zijn tegen jullie gestre- En als degenen die niet geloven jullie zouden 
turned and ran, then they would have found den hadden, dan zouden zij jullie de rüg hebben bevechten, dan zouden zij zieh omdraaien en 
neither an ally nor a Victor. toegekeerd. Dan zouden zij geen beschermer en vluchten, en zij zouden vervolgens geen be- 

geen helper gevonden hebben, schermer en geen helper vinden. 

OIjJlJ aJJI aa_J jjJ ^j JAs ^ cd> Ji ^1 aJJI aa 48:23 
Such is God's sunna with those who have volgens Gods gebruikelijke behandeling van (Als) de handelwijze van Allah die reeds vroe- 
passed away before, and you will not find any hen die voor jullie tijd zijnheengegaanenjij zult ger gold. En jij zult in de handelwijze van Allah 
change in God's sunna. in Gods gebruikelijke behandeling geen wijzi- nooit een verandering aantreffen. 

ging vinden. 

l oj aJJI , g J & jjl>\ ql jaj a5A> ^ jAAajIj GA ^ÄJI 48:24 

He is the One who withheld their hands against Hij is het namelijk die in het dal van Mekka hun En Hij is Degene Die hun handen van jullie heeft 
you, and your hands against them in the inte- handen van jullie en jullie handen van hen afge- afgehouden en Die jullie handen van hen afge- 
rior of Mecca, after He had made you victorious houden heeft, nadat Hij jullie over hen had laten houden heeft, in het midden van Mekkah (bij 
over them. God is Seer of what you do. zegevieren. God doorziet wel wat jullie doen. de Masdjid al Haräm), nadat Hij jullie de over- 

winning over hen had geschonken. En Allah is 
Alziende over wat jullie doen. 

aJJI Au ü yu ^ *a A ql uuA »: 4 exeoj» ■—■ 5 j j—^j—° Jl>j 'J jlj aG» *_L_- \I 4 jAuu ^a^JIj >1 jüa... a II AJauj \jjiS JJI 48:23 

L-Jl L 1 Jl£- , j ■ ^ \jjiS /yJJI LyjjJ I y~y jJ lAL> ^jA AV /,">j ^A 

They are the ones who rejected and barred Zij zijn het die ongelovig zijn en die jullie de Zij zijn degenen die niet geloofden en die jul- 
you from the Restricted Temple, and barred weg naar de heilige moskee versperren, terwijl lie afhielden van de Masdjid Al Haräm (de ge- 
your donations from reaching their destina- de offergave verhinderd wordt zijn bestemming wijde Moskee te Mekkah) en die tegenhielden 
tion. There had been acknowledging men and [om geslacht te worden] te bereiken. En als dat de offerdieren hun slachtplaats zouden be- 
women whom you did not know, and you may jullie gelovige mannen en vrouwen die er wa- reiken. En als er geen gelovige mannen en gelo- 
have hurt them, and on whose account you ren, maar die jullie niet kenden, niet onder de vige vrouwen in Mekkah waren geweest, waar- 
would have committed a sin unknowingly. God voet gelopen zouden hebben en jullie vanwege van jullie niet wisten of jullie hen zouden do- 
will admit into His merey whomever He wills. hen dus door iets afschuwelijks getroffen zou- den, waarna jullie vanwege hen in moeilijkhe- 
Had they become separated, We would then den worden? Het was opdat God wie Hij wil in den zouden raken, zonder het te weten... (dan 
have punished those of them who rejected with Zijn barmhartigheid zou laten binnengaan. Als zou Allah de verovering van Mekkah reeds toe- 
a painful retribution. zij zieh onderscheiden hadden, dan zouden Wij gestaan hebben.) Opdat Allah tot Zijn Barmhar- 

hen uit hun midden die ongelovig zijn met een tigheid toelaat wie Hij wil. En als zij (gelovigen 
pijnlijke bestraffing gestraft hebben. en ongelovigen) van elkaar gescheiden waren, 

dan hadden Wij zeker degenen die niet geloof¬ 
den onder hen met een pijnlijke bestraffing be¬ 
straft. 

AAu J 5 A aJJI qAj Lj.' j^l lyjlSj I aAA 1 • ^ywoyoJI ac . A . aJJI Jyjli a,,,•> a,,,WI Ij^iA ^AJI Jjt> il 48:28 

Those who rejected had put in their hearts Toen zij die ongelovig zijn de minachting - de (Gedenkt) toen degenen die niet geloofden trots 
the rage of the days of ignorance, then God minachting van de tijd van onwetendheid - in hun harten brachten, de trots van de onwe- 
sent down tranquility upon His messenger and in hun harten liefen ontvlammen en God Zijn tendheid, toen liet Allah de vrede neerdalen 
those who acknowledge, and directed them to kalmte op Zijn gezant en op de gelovigen liet over Zijn Boodschapper en de gelovigen, en Hij 
uphold the word of righteousness, and they neerdalen en maakte dat zij zieh aan het woord verplichtte hen zieh te houden aan het woord 
were well entitled to it and worthy of it. God van de godvrezendheid hielden; zij hadden van Taqwa. En zij hadden er meer recht op en 
is fully aware of all things. daar het meeste recht op en waren het waardig. zij waren er geschikt voor. En Allah is Alwetend 

En God is alwetend. over alle zaken. 

Liys Gas AJs qjj Jjuas IjGaJ A L> A*-- (1) ^ «a Zaj aUI A q! —J L^)l a!aJJI jJü 48:2~j 

God has fulfilled with truth His messenger's God heeft voor Zijn gezant het visioen in werke- En voorzeker, Allah heeft de droom van Zijn 
Vision: "You will enter the Restricted Temple, lijkheid waargemaakt. Jullie zullen als God het Boodschapper bewaarheid: dat jullie zeker de 
God willing, secure, with your heads shaven wil de heilige moskee met geschoren hoofden Masdjid Al Haräm zullen binnengaan, als Allah 
and shortened, having no fear." Thus, He knew en bijgeknipt veilig binnengaan zonder bang te het wil in veiligheid, jullie hoofden kaal sche- 
what you did not know, and He has coupled zijn. Hij weet immers wat jullie niet weten en rend en het hoofdhaar kort snijdend, zonder 
with this a near victory. Hij verleende daarnaast een spoedig succes. vrees. Hij (Allah) weet wat jullie niet weten en 

Hij bracht daarnaast een nabije overwinning. 

I.j. g aJJL a iS ^j-JI Oj gJj .1 a! j*aj 48-28 

He is the One who sent His messenger with Hij is het die Zijn gezant met de leidraad en de Hij is Degene Die Zijn Boodschapper met de 
the guidance and the System of truth, so that wäre godsdienst gezonden heeft om hem te la- Leiding en de wäre godsdienst (de Islam) heeft 
it would expose all other Systems. God is suf- ten zegevieren over de gehele godsdienst. En gezonden om deze over alle godsdiensten te 
ficient as a witness.* God is goed genoeg als getuige. doen zegevieren. En Allah is voldoende als Ge- 

tuige. 



^ j 1 v^ —J y.1 /j_o ,^^1 o■ • ■' äJJI /j_o ~jl ■~ >; IaSj .4^Loj-j jUSül ^Li- Ijl^I aa» ^jJJIj aJJ Jj,—, jua^ ^S:zg 
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Muhammad, the messenger of God, and those Mohammed is de gezant van God. En zij die Moehammad is de Boodschapper van Allah en 
who are with him, are severe against the in- met hem zijn zijn streng tegen de ongelovigen, degenen die met hem zijn, zijn streng tegen- 
grates, but merciful between themselves. You maar onderling barmhartig. Jij ziet hen bui- over de ongelovigen, maar onderling barmhar- 
see them kneeling and prostrating, they seek gen en zieh eerbiedig neerbuigen in hun streven tig. Jij ziet hen zieh neerbuigen en zieh neer- 
God's blessings and approval. Their distinction naar goedgunstigheid van God en welgevallen. knielen. Zij zoeken een gunst van Allah en Zijn 
is in their faces, as a result of prostrating. Such Hun kenteken is op hun gezicht als gevolg van welgevallen. Hun kenmerken zijn zichtbaar in 
is their example in the Torah. Their example in het zieh eerbiedig neerbuigen. Zo worden zij hun gezichten door de Sporen van neerknielin- 
the Injeel is like a plant which shoots out and be- gekenschetst in de Taura en in de Indjiel worden gen. Dat is hun beschrijving in de Taurät. En 
comes strong and thick and it Stands straight on zij gekenschetst als zaad dat zijn loten laat ont- hun beschrijving in de Indjil is als een jonge 
its trunk, pleasing to the farmers. That He may spruiten en dan sterker laat worden. Dan wor- plant waarvan de loten ontspruiten, waardoor 
enrage the ingrates with them. God promises den zij dikker en staan stevig op hun Stengels hij sterker wordt. Daarna wordt hij steviger en 
those among them who acknowledge and do zodat zij de zaaiers bevallen. Zo wil Hij door Staat hij recht op zijn wortel. Bij de planters ver- 
good works forgiveness and a great reward. hen de ongelovigen woedend maken. God heeft oorzaakt hij blijdschap. Hij (Allah) wil daarmee 

degenen onder hen die geloven en de deugde- de ongelovigen woedend maken. Allah heeft 
lijke daden doen vergeving toegezegd en een degenen onder hen die geloven en goede wer- 
geweldig loon. ken verrichten vergeving en een geweldige be- 

loning beloofd. 

j*>J\ aUI uj 

A~/... dJJI 01 tJJ! I jjijlj djj, — j ; tdJ! ^Jü ja I jAdJL’ "J I L^jLp ^C).' 7 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

O you who acknowledge, do not advance your- Jullie die geloven! Loopt niet vooruit op God O jullie die geloven, plaatst julliezelf niet voor 
selves before God and His messenger. Be aware en Zijn gezant en vreest God. God is hörend en Allah en Zijn Boodschapper, maar vreest Allah, 
of God. God is Hearer, Knowledgeable.* wetend. Voorwaar, Allah is Alhorend, Alwetend. 

jj , **r h■ jCT ^! * ■ 1 * i J_yüL <d \j (llj ^_ü! o jaa I_^as! ll I_^-o! JJ! 49 '^ 

O you who acknowledge, do not raise your Jullie die geloven! Verheft jullie stemmen niet O jullie die geloven, verheft jullie stemmen niet 
voices above the voice of the prophet, nor shall boven de stem van de profeet uit en spreekt tot boven de stem van de Profeet en spreekt niet 
you speak loudly at him as you would speak hem niet met zo'n luide stem als jullie onderling luid tegen hem, zoals sommigen van jullie luid 
loudly to each other, lest your works become doen, opdat jullie daden niet vruchteloos wor- tegen elkaar spreken, anders zullen jullie daden 
nullified while you do not perceive. den zonder dat jullie het beseffen. vruchteloos worden, terwijl jullie het niet besef- 

fen. 

, A- aJJI c^ÄJ! ^iLJj! <dJ! j j ■ y 0^ 49-3 

Surely, those who lower their voices in the pres- Zij die met zachte stem bij de gezant van God Voorwaar, degenen die hun stemmen verzach- 
ence of the messenger of God, they are the ones spreken die zijn het van wie God de harten op ten in de aanwezigheid van de Boodschapper 
whose hearts have been tested by God for righ- godvrezendheid onderzocht heeft. Voor hen is van Allah: zij zijn degenen wier harten Allah 
teousness. They have deserved forgiveness and er vergeving en een geweldig loon. heeft beproeft op Taqwa. Voor hen is er verge- 

a great recompense. v i n g en een geweldige beloning. 

'il I oJ! I jj ja dbjjUj jl 49 : 4 

Surely, those who call out to you from behind Zij die van buiten naar jou roepen als jij in de Voorwaar, degenen die naar jou (O Moeham- 
the private apartments, most of them do not rea- binnenkamers bent, van hen zijn de meesten mad)roepenvanbuitendekamers(vanjou): de 
son. niet verständig. meesten van hen begrijpen (de onbeleefdheid) 

ervan niet. 

rfl Ls» ^ Jj 49 : 5 

If they had only been patient tili you came out to En als zij geduldig zouden zijn totdat jij tot hen Als zij geduld hadden tot jij naar buiten kwam 
them, it would have been better for them. God naar buiten komt zou dat beter voor hen zijn. om hen te ontmoeten, dan zou dat beter voor 
is Forgiver, Compassionate. En God is vergevend en barmhartig. hen zijn. En Allah is Vergevensgezind, Meest 

Barmhartig. 

yduo Lo ^Lc I js *.. ?v 1 La jä I aü l l Lwäj li q! IJJ! I^jLi 4 g :6 

O you who acknowledge, if a wicked person Jullie die geloven! Als een verdorvene met een O jullie die geloven, als een verdorvene met een 
comes to you with any news, then you shall in- mededeling tot jullie komt zorgt dan dat jullie bericht komt, onderzoekt het dan nauwkeurig, 
vestigate it. Lest you harm a people out of igno- duidelijke inlichtingen inwinnen, opdat jullie anders treffen jullie uit onwetendheid een volk 
rance, then you will become regretful over what niet in onwetendheid mensen treffen en wroe- meteenramp,waarnajulliespijtzoudenkrijgen 
you have done. g' n g krijgen over wat jullie gedaan hebben. van wat jullie deden. 

jjJua ji\ pjb alLJjl oL * 11 j ...a ySÜI * 5 —J ö Jjujj aJJI ja(J! ja .S- xjJaj jJ aJJ! J0^ I jds-\j 49‘7 

Rnow that among you is the messenger of God. En weet dat de gezant van God in jullie midden En weet dat onder jullie zieh de Boodschapper 
If he were to obey you in many things, you is. Als hij jullie in veel van het beleid zou ge- van Allah bevindt. Als hij jullie (adviezen) zou 
would be in difficulty. But God made you love hoorzamen dan zouden jullie het moeilijk krij- volgen in vele aangelegenheden, dan zouden 
acknowledgement and He adorned it in your gen. Maar God heeft het geloof bij jullie ge- jullie zeker in moeilijkheden verkeren. Maar Al- 
hearts; He made you hate denial, wickedness, liefd gemaakt en het in jullie harten aantrekke- Iah heeft jullie doen houden van het geloof en 
and disobedience. These are the rightly guided lijk gemaakt. En Hij heeft jullie het ongeloof, de Hij heeft het mooi gemaakt in jullie harten en 
ones. schandelijkheid en de ongehoorzaamheid laten Hij heeft jullie een afkeer doen hebben van on- 

verafschuwen. Zij zijn het die zieh op de goede geloof, zware zonden en opstandigheid. Zij zijn 
weg bevinden, degenen die het rechte Pad volgen. 

aJJIj idjl ja 4 g:S 

Such is the grace from God and a blessing. God als een gunst van God en genade. God is we- Als een gunst van Allah en een genieting. En 
is Rnowledgeable, Wise. tend en wijs. Allah is Alwetend, Alwijs. 
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jA? ...fl» II y^u 

If two parties of those who acknowledge battle En als twee groepen van de gelovigen met el- En als twee partijen van gelovigen met elkaar 
with each other, you shall reconcile them; but kaar strijden, sticht dan vrede tussen hen. En slaags raken, sticht dan vrede tussen hen. Als 
if one of them aggresses against the other, then als een van beide zieh onrechtmatig tegenover dan de ene partij de andere onrecht aandoet, be- 
you shall fight the one aggressing until it com- de andere gedraagt strijdt dan tegen die groep vecht dan degenen die onrecht plegen, tot zij 
plies with God's command. Once it complies, die zieh onrechtmatig gedraagt, totdat zi] zieh terugkeren naar het bevel van Allah. Als zij 
then you shall reconcile the two groups with weer aan Gods bevel houdt. En als zij zieh er dan terugkeren, sticht dan vrede tussen hen met 
justice, and be equitable; for God loves those dan weer aan houdt sticht dan op een billijke rechtvaardigheid en weest onpartijdig. Voor- 
who are equitable. manier vrede tussen beide en handelt daarbij waar, Allah houdt van de onpartijdigen. 

rechtvaardig. God bemint hen die rechtvaardig 
handelen. 

y Jj .GGL*J aJJI II jä’-A a li s^>1 jjj-o^Jl LJ 49'io 

Those who acknowledge are but brothers; so De gelovigen zijn immers broeders. Sticht dus Voorwaar, de gelovigen zijn elkaars broeders, 
reconcile between your brothers, and be aware vrede tussen jullie beide broeders en vreest sticht daarom vrede tussen jouw broeders. En 
of God, that you may receive merey. God; misschien zal aan jullie barmhartigheid vreest Allah. Hopelijk zullen jullie begenadigd 

bewezen worden. worden. 

Jjtj Jjj ... all wJÜ^L IjyjLu _ ~ ijj i» 1 " ^Jj ^ ; ~ Iq! c ' ' ^A L*J ^ g \a I j .I jjjS-u q! c ^yA )ll fj-J ^jJJ! G^jL 49:11 

OjJJaJI pA dUjls uli jd 

O you who acknowledge, let not a people Jullie die geloven! Mensen moeten elkaar niet O jullie die geloven, laat een volk niet een ander 
ridicule other people, for they may be better belachelijk maken. Misschien zijn zij juist be- volk beledigen, het kan zijn dat zij (die beledigd 
than them. Nor shall any women ridicule other ter dan zij! En 00k vrouwen moeten dat niet worden) beter zijn dan hen; en laat sommige 
women, for they may be better than them. Nor doen. Misschien zijn zij juist beter dan zij! En vrouwen geen andere vrouwen beledigen, het 
shall you mock one another, or call each other maakt geen aanmerkingen op elkaar en geeft el- kan zijn dat zij beter zijn dan hen. En hoont el- 
names. Evil indeed is the reversion to wicked- kaar geen scheldnamen. Schandelijkheid, dat is kaar niet, en belastert elkaar niet met bijnamen. 
ness after attaining acknowledgement. Anyone pas een siechte naam, nadat het geloof is aange- De slechtste naam is de verdorven (naam), na 
who does not repent, then these are the trans- nomen. En wie geen berouw tonen, dat zijn dan het geloof (ontvangen te hebben). En wie geen 
gressors. de onrechtplegers. berouw toont: zij zijn de onrechtplegers. 

._ :!jj JJI j'' aJJ! Ijjijlj 0JL Lwj a->I JJL ql * 5 G- ■—l ■- * • ,«,.—"J = I j, . . . ■ > — 'J = Jl ^JäJI ? *- j I j-aS I 1 ! lyjLi 49:11 

O you who acknowledge, you shall avoid much Jullie die geloven! Vermijdt vele vermoedens - O jullie die geloven, vermijdt veel van de kwade 
suspicion, for some suspicion is sinful. Do not sommige vermoedens zijn zonde - en spioneert vermoedens. Voorwaar, een deel van de kwade 
spy on one another, nor shall you gossip one an- niet en roddelt niet over elkaar. Zou een van jul- vermoedens zijn zonden. En bespioneert elkaar 
other. Would one of you enjoy eating the flesh lie graag het vlees van zijn dode broeder eten? niet en spreekt geen kwaad over elkaar in el- 
of his dead brother? You certainly would hate Dat zouden jullie toch verafschuwen. En vreest kaars afwezigheid. Zou iemand van jullie het 
this. You shall observe God. God is Redeemer, God; God is een genadegever en barmhartig. vlees van zijn dode broeder willen eten? Jul- 
Compassionate. lie zouden het zeker haten. En vreest Allah. 

Voorwaar, Allah is Berouwaanvaardend, Meest 
Barmhartig. 

jtr?- aG!I q! jJLdJ aGJ! J>\ q! I^ijLsed L_yt*i GGG^> j ^a ^5Lüil> Ul l _^Lü! L^jL 49:13 

O people, We created you from a male and fe- O mensen, Wij hebben jullie uit een man en een O mensheid, Wij hebben jullie geschapen uit 
male, and We made you into nations and tribes, vrouw geschapen en Wij hebben jullie tot vol- een man en een vrouw en Wij hebben jullie tot 
that you may know one another. Surely, the keren en stammen gemaakt opdat jullie elkaar volken en stammen gemaakt, opdat jullie el¬ 
most honorable among you in the sight of God zouden kennen. De voortreffelijkste van jullie kaar leren kennen. Voorwaar, de meest edele 
is the most righteous. God is Rnowledgeable, is bij God de godvrezendste. God is wetend en van jullie is bij Allah degene die het meest (Al- 
Ever-aware.* welingelicht. Iah) vreest. Voorwaar, Allah is van alles op de 

hoogte, Alwetend. 

, j-——. aG!! ql Lw 1 GL.. d -G—-L '_J G j,—j = JJI I j *_G' 0 !2 GGG_' G LeJ_» —G—' I 3 G = I A G yG LloI —GG 49:14 

The Arabs said, "We acknowledge." Say, "You De bedoeienen zeggen: "Wij geloven." Zeg: De bedoe'ienen zeggen: "Wij geloven." Zeg (te- 
have not acknowledged; but you should say, "Jullie geloven niet, maar zeg: 'Wij hebben ons gen hen O Moehammad): "Jullie geloven (nog) 
'We have peacefully surrendered', for acknowl- [aan God] overgegeven.? Het geloof is nog niet niet," maar zeg (dat zij zeggen): "Wij hebben 
edgement has not yet entered into your hearts." in jullie harten binnengekomen, maar als jullie ons overgegeven," want het geloof is jullie har- 
If you obey God and His messenger. He will not God en Zijn gezant gehoorzamen, dan zal Hij ten nog niet binnengegaan. Maar als jullie Allah 
put any of your works to waste. God is Forgiver, jullie voor je daden niets tekort laten körnen, en Zijn Boodschapper gehoorzamen, dan ver- 
Compassionate. God is wetend en wijs." mindert Hij niets (van de beloning) van jullie 

daden. Voorwaar, Allah is Vergevensgezind, 
Meest Barmhartig. 

I pb gUj! aJJI WJjd G y G - *JJL I j^G Lg! 49:15 

Those who acknowledge are those who ac- De gelovigen, dat zijn zij die in God en Zijn ge- Voorwaar, de gelovigen zijn slechts degenen die 
knowledge God and His messenger, then they zant geloven en dan niet twijfelen en die zieh in Allah en Zijn Boodschapper geloven, die ver- 
do not doubt; they strive with their money and met hun bezittingen en hun eigen persoon op volgens niet twijfelen en die met hun bezittin- 
their lives in the cause of God. These are the Gods weg inspannen; zij zijn het die oprecht gen en hun levens strijden op de Weg van Allah, 
truthful ones. zijn. Zij zijn de waarachtigen. 

j J 5 L <dJ !j o ...11 G G*-; <dJ!j jGLüju <JJ! qj-djCpl 49:16 

Say, "Are you teaching God about your System Zeg: "Willen jullie dan God over jullie gods- Zeg: "Zouden jullie Allah willen verteilen over 
while God knows everything in the heavens and dienst beleren, terwijl God weet wat er in de he- (de waarachtigheid) van jullie geloof? Terwijl 
the earth? God is knowledgeable of all things." melen en wat er op de aarde is?" God is alwe- Hij kent wat zieh in de hemelen en op de aarde 

tend. bevindt? En Allah is Alwetend over alle zaken. 

q! j aG! GLol —.1 lyuj ! j a l .«' I q! Gi-J-C- 49:17 

They think they are doing you a favor by hav- Zij beschouwen het als een gunst aan jou dat zij Zij menen jou een dienst te bewijzen door Mos- 
ing peacefully surrendered. Say, "Do not think zieh [aan God] hebben overgegeven. Zeg: "Be- lim te worden. Zeg: "Bewijst mij geen dienst 
you are doing me any favors by your peacefully schouwt jullie overgave niet als een gunst aan door jullie (toetreden tot) de Islam. Juist Al- 
surrender. For it is God who is doing you a fa- mij. Integendeel, God heeft jullie een gunst be- Iah heeft jullie begenadigd, doordat Hij jullie 
vor that He has guided you to the acknowledge- wezen dat Hij jullie tot het geloof geleid heeft, naar het geloof heeft geleid, als jullie waarachtig 
ment, if you are honest." als jullie oprecht zijn." zijn." 



Surely, God knows all the unseen in the heavens 
and the earth; God is Seer of everything you do. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Qioo, and the glorious Quran.* 

Are they surprised that a Warner has come to 
them from amongst them, so the ingrates said, 
"This is something stränge!" 


"When we are dead and we become dust... This 
is a far return!" 


We know which of them has become consumed 
with the earth; and We have with Us a record 
which keeps track. 

But they denied the truth when it came to them, 
so they are in a confused state. 


Did they not look to the sky above them, how 
We built it, and adorned it, and how it has no 
gaps? 

The land We extended it, and placed in it stabi- 
lizers, and We gave growth in it to every kind of 
healthy pair. 

Something to see and a reminder for every pi- 
ous servant. 

We sent down from the sky blessed water, and 
We produced with it gardens and grain to be 
harvested. 


The palm trees, emerging with clustering fruit. 


A provision for the servants, and We gave life 
with it to the land which was dead. Such is the 
resurrection. 

Before their denial was that of the people 
of Noah, and the dwellers of Al-Raas, and 
Thamud. 

And Aad, and Pharaoh, and the brethren of Lot. 

The people of the forest, and the people of 
Tubba. All of them rejected the messengers, and 
thus the promise came to pass. 


Did We have any difficulty in making the first 
creation? No, they are in confusion about the 
next creation. 

We have created the human being and We know 
what his person whispers to him, and We are 
closer to him than his jugular vein. 

When the two receivers meet on the right and 
on the left. 


He does not utter a Word except with having a 
constant recorder. 


o »J Lo_- 1 1 aJJIj O y, ! w—£■ aJJI j _j. ().' / 8 

God kent het verborgene van de hemelen en de Voorwaar, Allah kent het onwaarneembare van 
aarde en God doorziet wel wat jullie doen. de hemelen en de aarde. En Allah is Alziend 

over wat jullie doen. 


l - r »»<cU! 

-CäJI j 5 o:i 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

K[aaf], Bij de glorierijke Koran! Qaf, bij de edelmoedige Koran. 

IjUfc JlÄA jJLLo ^L> 0 ^ f^012 

Ja zeker, zij verbazen zieh dat er tot hen een Zij zijn zelfs verbaasd dat er uit hun midden een 
waarschuwer uit hun midden gekomen is en waarschuwer tot hen is gekomen, zodat de on- 
dus zeggen de ongelovigen: "Dit is wel iets gelovigen zeggen: "Dat is een verbazingwek- 
wonderlijks. kende zaak! 

Jujj JJi Lly LSj Lu !j! 50:3 

Zullen wij dan als wij gestorven zijn en stof ge- Als wij gestorven zijn, en stof zijn geworden 
worden zijn...? Dat is toch een vergezochte te- (worden wij dan weer opgewekt?) Dat is een 
rugkeer!" onwaarschijnlijke terugkeer." 

ij . A Uju£j 1*41» l ^ 1:3 Lj Luit ai 50:4 
Wij weten wel wat de aarde van hen verteert; bij Waarlijk, Wij weten wat de aarde van hen zal 
Ons is een boek dat [alles] bewaart. wegnemen, en aan Onze Zijde is een Boek dat 

nauwkeurig bijgehouden wordt. 

gy y r4» r 4,1 ^ ^ 5 0: 5 

Maar nee, zij hebben de waarheid geloochend Zij loochenden zelfs de Waarheid toen die tot 
toen die tot hen kwam. Zij verkeren dus in een hen kwam, daarom nemen zij een verward 
verwarde toestand. standpunt in. 

cy ^ —LL *41 ß L . ...n ^J! !LJ! 50:6 

Kijken zij dan niet naar de hemel boven hen, hoe Kijken zij dan niet naar de hemel boven hen, hoe 
Wij die gebouwd en opgesierd hebben en dat er Wij die gebouwd hebben en hoe Wij die versierd 
geen barsten in zijn? hebben en hoe die geen enkele scheur heeft? 

cy L^ilj L-äJIj 5 0; 7 

En de aarde hebben Wij uitgebreid en erop ste- En hoe Wij de aarde uitgespreid hebben en Wij 
vige bergen aangebracht. En Wij hebben er al- daarop stevige bergen geplaatst hebben en Wij 
lerlei kostelijke soorten op laten groeien, daarop allerlei mooie gewassen deden groeien? 

•—-C—£ TSL! ^ ß: * * j — - ? ■ 3 o: 8 

als een verduidelijking en een vermaning voor Als lering en herinnering voor iedere berouw- 
iedere schuldbewuste dienaar. volle dienaar. 


En Wij hebben uit de hemel gezegend water la¬ 
ten neerdalen en daarmee tuinen en graan voor 
de oogst laten groeien 


-Cwajdl >_c» j UljLi \S Lo L>-wJI cy ßßj 5 0: 9 


En Wij hebben uit de hemel gezegend water 
neer doen dalen, waarna Wij daarmee tuinen 
deden groeien en graan van oogstbare gewas¬ 
sen. 


en palmen die hoog oprijzen en boven elkaar ge- 
plaatste bloeiwijzen hebben, 

als levensonderhoud voor de dienaren. En Wij 
brengen daarmee een dode streek tot leven. Zo 
is 00k het tevoorschijn körnen [van de doden], 

Voor hun tijd heeft het volk van Noeh van leu- 
gens beticht en ook de mensen van de bron en 
de Thamoed 


iu. --‘ LjJ c-.’ ..,. L 1 Jjkdlj 50:10 
En rijzige dadelpalmen met boven elkaar ge- 
voegde kolven. 

Willis - »jJu Aj L-j-Ij iL«JJ Uj J 50:11 
Als een voorziening voor de dienaren. En Wij 
brengen daarmee (water) het dode land tot le¬ 
ven. Zo zal ook de Opwekking zijn. 

: I ^j 3 ß 1 ■ i ££_■ jS 50:12 

Vöör hen loochende het volk van Noeh, en de 
bewoners van Rass en de Tsamoed. 


ßß öyßj skj 50:13 

en de Aad en Fir'aun en de broeders van Loet En de Ad, en Fir'aun en de broeders van Loeth. 

jutj ß ^ ßj a 5 sj(iJ! uxj’Ij 50:14 

en de mensen van het kreupelbos en het volk En de bewoners van Aikah en het volk van 
van Toebba', allen betichtten zij de gezanten van Toebba'. Allen loochenden de Boodschappers. 
leugens, dus werd Mijn aanzegging bewaar- Daarom was de bestraffing terecht. 
heid. 


Heeft de eerste schepping Ons dan inspanning 
gekost? Welnee, maar zij zijn in verwarring over 
een nieuwe schepping. 

Wij hebben de mens toch geschapen en Wij we¬ 
ten wat hij zichzelf influistert. Wij zijn namelijk 
dichter bij hem dan de halsslagader. 

Wanneer de beide ontvangers, aan de rechter¬ 
en de linkerkant zittend, [hem] zullen ontvan- 
gen 

kan hij geen woord uitbrengen zonder dat er 
een bewaker klaarstaat. 


En voorzeker, Wij hebben de mens geschapen 
en Wij weten wat zijn ziel hem influistert en Wij 
zijn dichter bij hem dan zijn halsslagader. 

JLjlII y iiLiliJI ^ 50:17 

Wanneer de twee ontvangers (Engelen) aan de 
rechterzijde en aan de linkerzijde zitten te schrij- 
ven. 

AjjJ })! ^ JüL Lo 50:18 

Is er geen woord dat Hij uit, of aan zijn Zijde 
bevindt zieh een waker die gereed is. 


jua> jl> ^ ^ Jj Jj})! jUJL Lc-xil 50:15 

Waren Wij dan niet in Staat tot de eerste schep¬ 
ping? Zij verkeren beslist in twijfel over een 
nieuwe schepping. 

> cy Ad! ^ß^ cy^i a ...a * aj ^jj l jdmjj Lä 1 > jciJj 50:18 



The moment of death came in truth: "This is 
what you have been trying to avoid!" 

The horn is blown on the promised day. 


Every person is brought, being driven, and with 
a witness. 


"You were heedless of this, so now We have 
removed your veil, and your sight today is 
iron/sharp!" 


His constant companion said, "Here is one who 
is a transgressor." 

Cast in hell every stubborn ingrate. 


Denier of good, transgressor, doubter. 


The one who sets up another god beside God. 
So cast him into the severe retribution. 

His constant companion said, "Our Lord, I did 
not corrupt him, but he was already far astray." 


He said, "Do not argue with each other be- 
fore Me, I have already presented you with My 
promise." 

"The sentence will not be changed with Me, and 
I do not wrong the servants." 


The day We say to hell: "Are you full?", and it 
says: "Are there any more?" 

Paradise is brought near to the righteous, not far 
off. 

This is what you have been promised, for every 
obedient, steadfast 


The one who feared the Gracious while unseen, 
and came with a repenting heart 

Enter it in peace. This is the day of eternal life. 


In it they will have what they wish, and We have 
even more. 

How many a generation before them have We 
destroyed? They were stronger in power, and 
they had dominated the land. Did they find any 
sanctuary? 

In this is a reminder for whoever has a heart, or 
cares to listen while he is heedful. 


We have created the heavens, the earth and 
what is between them in six days, and no fatigue 
touched Us.* 


En de roes van de dood brengt de waarheid; dat 
is het wat jullie ontweken. 

En er wordt op de bazuin geblazen; dat is de dag 
van de aanzegging. 

En elke persoon komt met een voortdrijver bij 
zieh en een getuige. 


[En tot hem wordt gezegd: 
gelet, maar wij hebben jouw bedekking van je 
afgenomen, zodat je blik vandaag scherp is.' 


En zijn kameraad zegt: 
klaarstaat." 


[En tot die twee wordt gezegd:] "Jullie beiden 
moeten elke weerspannige ongelovige in de hei 
werpen. 


La kllj o s S _50:19 

En de doodsstrijd zal werkelijk körnen, dat is 
waarvoor jullie proberen te vluchten. 

fjj dlli jj-JI 50:20 

En er zal op de bazuin geblazen worden. Dat is 
de Dag waarvoor gewaarschuwd is. 

JU4A5 JjaC Lfljuo s j jC ol»j 50.*21 
En elke ziel zal naar voren körnen, met bij haar 
een (Engel als) voortdrijver en een (Engel als) 
getuige. 

JjJ> .jJ! dlLkc dLc LüSo I ja aIü. ^ Jij 50:22 

Jij hebt hierop niet (Er wordt hem gezegd:) "Voorzeker, jij ver- 
keerde hiervoor in onachtzaamheid, toen hie¬ 
ven Wij van jou de bedekking van jouw (hart) 
op, toen was jouw waarneming op deze Dag 
scherp." 

JL JS. ^jJ lo lj* iSjß JUj 50:23 

Dit is wat bij mij En zijn metgezel (een Engel) zegt: "Dit is wat bij 
mij gereed is." 

julc j{j£ J S ^ Lä)I 50:24 

(Allah zegt tegen de twee Engelen:) "Werpt ie- 
dere opstandige ongelovige in de Hel. 


die het goede tegenhoudt, overtredingen be- 
gaat, in twijfel verkeert. 


en die naast God een andere god stelt. Werpt 
hem dus in de pijnlijke bestraffing." 

Zijn kameraad zegt: "Onze Heer, ik heb hem 
niet opstandig gemaakt; hij verkeerde zelf in 
verregaande dwaling." 

Hij zegt: "Twist in Mijn bijzijn niet met elkaar. 
Ik heb jullie de aanzegging vroeger al gegeven. 


—JLüUO >_U y Ga 50:25 
Een tegenhouder van het goede, een overtreder 
een twijfelaar. 

jujJLl! ._»IJuül ^3 eLäJU ^>1 L4JI aJJ! ^JJI 5 0:26 


Degene die een andere god naast Allah nam: 
werpt hem daarom in de harde bestraffing." 

Jy*j Jij? ^ jlS” ajJlW G t uj iSjß JU 50:27 
En zijn metgezel (de Satan) zegt: "Onze Heer, ik 
heb hem niet tot dwaling gebracht; hij verkeerde 
zelf in vergaande dwaling." 

fSUi jij ^jJ 1 Ju 50:2s 

Hij (Allah) zegt: "Redetwist niet in Mijn aanwe- 
zigheid, en Ik heb waarlijk een waarschuwing 
tot jullie gericht. 

j—*JJ JJi.. U! Uj ^jJ jß]\ Jjlj Io 50:29 
Het Woord van Mijn Zijde verändert niet en Ik 
ben niet onrechtvaardig jegens de dienaren." 

Joy J* '■Iä J jjJ >jj 50:30 

(Gedenkt) de Dag dat Wij de Hel zeggen: "Ben 
jij al vol?" En zij zegt: "Is er nog meer?" 

Jyftj j , 3 v„ U 4 _w»dl cxiJjlj 50.31 
En het Paradijs zal dicht bij de Moettaqoen ge¬ 
bracht worden, zonder ver te zijn. 

JSü OjJty lo li* 50:32 
(Er wordt gezegd:) "Dit is wat jullie beloofd is, 
aan iedere berouwvolle, wakende. 

—La aJL ^ . : . 0 - ja 50:33 

Die de Barmhartige ongezien vreesde en die 
met een berouwvol hart kwam. 

JjUJI fjj kllj UjJo-jl 50:34 
Treed haar binnen in vrede, dit is de Dag van de 
eeuwigheid." 

JLljJj L^~ U 1*4! 50*35 

Voor hen is daarin wat zij wensen en aan Onze 
Zijde is er nog meer. 

jyi^-a ja jJJI ^3 Ij-jÜJ Li-kj . ^: o J—! pb Jj 3 ja g 1 ■ 0 L 5 LG! jkj 50:36 

Hoeveel generaties hebben Wij al niet voor hun En hoeveel generaties vöör hen hebben Wij niet 
tijd vernietigd die meer macht bezaten dan zij. vernietigd, die mächtiger waren dan zij? Zij 
Toch zöchten zij het land af of er geen ontsnap- reisden toen in de landen, was er een kans om 
ping was. te vluchten? 

jqfi jXj £o_JI jl aJ qlS* kllj ^ q! 50:37 

Daarin is een vermaning voor wie een hart heeft Voorwaar, daarin is zeker een vermaning voor 
of wie scherp luistert als hij er getuige van is. wie verstand heeft of wie luistert terwijl hij een 

getuige is. 

ya jij ja Lc—O Loj .11 al— ^3 i -; ju Gj l jÖ3j]iJ^j Qj o... II IläU jJÜj 50:36 
Wij hebben de hemelen en de aarde en wat er En voorzeker, Wij hebben de hemelen en de 
tussen beide is in zes dagen geschapen en Wij aarde en wat ertussen is in zes dagen (perioden) 
zijn niet door uitputting overvallen. geschapen, en vermoeienis raakte Ons niet. 


De uitspraak wordt bij Mij niet veranderd en Ik 
geef geen onrechtvaardige behandeling aan de 
dienaren 

op de dag dat Wij tot de hei zeggen: 'Ben je al 
vol?' en dat zij zegt: 'Komt er nog meer?"' 

En de tuin wordt dicht bij de godvrezenden ge¬ 
bracht, niet ver van hen vandaan. 

"Dit is wat aan jullie is toegezegd voor ieder 
die schuldbewust is en zieh aan [de godsdienst] 
houdt, 

die de Erbarmer in het verborgene vreest en met 
een schuldbewust hart komt. 

Gaat in vrede binnen." Dat is de dag van de eeu¬ 
wigheid. 

Daarin hebben zij wat zij willen en bij Ons is er 
nog meer. 




So be patient to what they are saying, and glo- 
rify the grace of your Lord before the rising of 
the sun and before the setting. 

From the night glorify Him, and after prostrat- 
ing. 

Listen to the day when the caller will call from 
a near place. 

The day they hear the scream with truth. That 
is the day of coming out. 


We are the Ones who give life and bring death, 
and to Us is the destiny. 

The day when the earth will rapidly crumble 
away from them; that will be a gathering which 
is easy for Us. 

We are totally aware of what they say, and you 
are not to be a tyrant over them. So remind with 
the Quran those who fear My promise. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

By the atoms that scatter.* 

Carrying a Charge. 

Flowing smoothly. 

Distributing a command. 

What you are being promised is true. 


The Judgment will come to pass. 
By the sky with orbits. 


You are in verbal discord. 


Misled by it is the deviant. 

Woe to the deceitful. 

Who are in mischief, unaware. 

They ask: "When is the day of Judgment?" 


The day they are tested upon the fire. 


"Taste this trial of yours; this is what you asked 
to be hastened." 


The righteous are in paradises and springs. 

Receiving what their Lord has bestowed to 
them, for they were before that pious. 

They used to rarely sleep the whole night. 


^yß dl ßäy . 1 .11 
Verdraag wat zij zeggen dus geduldig en prijs 
de lof van jouw Fleer voor zonsopgang en na 
zonsondergang 

en prijs Hem 's nachts en na afloop van de eer- 
biedige neerbuiging. 

En luister op de dag dat de oproeper van een 
nabije plaats roept. 

Op de dag dat zij de schreeuw in waarheid zul¬ 
len hören; dat is de dag waarop [de doden] te- 
voorschijn körnen. 

Wij geven leven en Wij laten sterven en bij Ons 
is de bestemming. 


^ßb ßi 0 ßjß. ^ 50:39 

Wees daarom geduldig met wat zij zeggen en 
prijs de Glorie met een lofprijzing van jouw 
Heer, voor zonsopgang en vöör zonsonder¬ 
gang. 

y$\y Aj * ■... 3 J-Jl ^yy 50:40 
En prijs Hem in de nacht en na afloop van de 
neerknielingen (shalät). 

ql5G jLuJI jL*j ^ v ■ -L 50:41 

En luister die Dag naar de roeper die vanaf een 
nabije plaats roept. 

I »aJJi -JO *0,. U j j * • * >y 50:42 
Op die Dag zullen zij het blazen (op de bazuin) 
in werkelijkheid hören. Dat is de Dag van de 
Opwekking. 

J! LlJL Cwi-jj ^ 50:43 

Voorwaar, Wij doen leven en Wij doen sterven 
en tot Ons is de terugkeer. 

■... 1 L ~ U d lj LH~ ^ 3, 'j t ... 1 >y- 50:44 


Opdedagdatdeaardevoorhenuiteensplijtzo- Op de Dag waarop de aarde over hen gesple- 
dat zij snel [tevoorschijn] körnen. Dat is een ge- ten zal worden, haasten (zij zieh te verzamelen). 
makkelijk verzamelen voor Ons. Dat is een gemakkelijke verzameling voor Ons. 

A^s-y .—j! JJ 0 Sxi jGu , g. . 1 & cj! G = jjj 'jjL Lw |*lxl ^2-J 50:45 
Wij weten het best wat zij zeggen en jij bent geen Wij weten het beste wat zij zeggen. En jij (Moe- 
bewindvoerder over hen. Vermaan dan met de hammad) bent niet als een dwinger over hen 
Koran wie Mijn aanzegging vreest. aangesteld. Vermaan daarom met de Koran de- 

genen die Mijn Waarschuwing vrezen. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Bij de heftig opjagenden, 

bij de last dragenden, 

bij de gemakkelijk voortsnellenden 

en bij de bevel verdelenden! 

Wat jullie is aangezegd is zeker waar 

en het oordeel is zeker aanstaande. 

Bij de hemel met zijn banen! 

Jullie zijn het in wat jullie zeggen oneens. 

Wie zieh laat afleiden wordt van hem afgeleid. 

Doodvallen kunnen zij die slechts gissen, 
die in een waan blijven. 

Zij vragen wanneer de oordeelsdag zal zijn. 

Op de dag dat zij aan de beproeving van het 
vuur worden blootgesteld. 

"Proeft jullie beproeving, dit is het wat jullie 
wilden verhaasten." 

Maar de godvrezenden zullen in tuinen en bij 
bronnen zijn. 

Zij nemen wat hun Heer hun geeft; zij waren im- 
mers voordien mensen die goed deden. 

's Nachts sliepen zij slechts weinig 


«cU! 

bji c^JJIj 51:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Bij de winden die doen opwaaien. 

I ßy cJl*äJU 51:2 

Bij de wölken die een zware last dragen. 

I j^i 5 1: 3 

Bij de schepen die gemakkelijk voortdrijven. 

1^1 ... *: , !0 52:4 

Bij de verdelers (de Engelen) die volgens een 
verordening verdelen. 

Jjsl—U j jJ UjI 51:5 
Voorwaar, wat jullie is aangezegd zal zeker be- 
waarheid worden. 

£>ß Ob 5 1;6 
En voorwaar, de (Dag der) Opstanding zal zeker 
plaatsvinden. 

o!j L_JIj 51:7 
Bij de hemel met zijn banen (van sterren en pla- 
neten). 

J ß ^ 50 ! 5 1-8 

Voorwaar, jullie standpunt (tegenover de Pro- 
feet en de Koran) wisselt. 

dlil ye aas- 51:9 

Degene die ervan afgewend wordt, die wordt 
belogen. 

ßü 51:10 

Verdoemd zijn de leugenaars! 

OjäU i yS ß JjjJI 51:11 
Degenen die in achteloosheid verkeren. 

oU o_ > Luj 51:12 
Zij vragen: "Wanneer is de Dag van de Opstan¬ 
ding?" 

jWI ßs ß yyJ 51:13 
Op die Dag zullen zij in de Hel verbrand wor¬ 
den. 

Aj ß£ ^JJI lii ßssä \ßji 51:14 
(De bewaker van de Hel zegt:) "Proeft jullie be¬ 
straffing. Dit is waar jullie de bespoediging van 
vroegen." 

0 ß 0' 51*15 

Voorwaar, de Moettaqöen verblijven in Tuinen 
en bij bronnen (in het Paradijs). 

dli JJ )ß\S ^1 ^ ßJ G 51:16 

Zij nemen wat hun Heer hun geeft. Voorwaar, 
zij behoorden voorheen tot de weldoeners. 

G JJI ,y, %Li I ß\£ 51:17 

Zij plachten gedurende de nacht weinig te sla- 
pen. 



Before dawn, they would seek forgiveness. 


An in their money was a portion for the beggar 
and the needy. 


In the earth are signs for those who reason. 


Within yourselves; do you not see? 

In the heaven is your provision, and what you 
are promised. 

By the Lord of the heaven and the earth, this is 
truth just as the fact that you speak. 


Has the Story of Abraham's noble guests come 
to you? 

When they entered upon him, they said, 
"Peace." He said, "Peace to a people unknown!" 


Then he went to his family and brought a tat 
roasted calf. 

He offered it to them, he said, "Do you not eat?" 


He then became fearful of them. They said, "Do 
not fear," and they gave him good news of a 
knowledgeable son. 


His wife then approached in amazement. She 
slapped upon her face, and said, "I am a sterile 
old woman!" 

They said, "It was such that your Lord has said. 
He is the Wise, the Knowledgeable." 

He said, "What is your undertaking, O messen- 
gers?" 

They said, "We have been sent to a criminal peo¬ 
ple." 

"To send down upon them rocks of clay." 
"Prepared by your Lord for the transgressors." 


We then vacated from it all those who acknowl- 
edged. 

But We only found in it one house of those who 
had peacefully surrendered. 


We have left in it a sign for those who fear the 
painful retribution. 

Also Moses, for We sent him to Pharaoh with a 
clear authority. 


But he turned away, in arrogance, and he said, 
"A magician, or crazy." 


en in de morgenschemering vroegen zij om ver- 
geving 

en een rechtmatig aandeel in hun bezittingen 
was voor de bedelaar en de onbemiddelde. 


«v...^ pjb jLs*«DUi 51:18 
En in de laatste uren van de nacht smeekten zij 
om vergeving. 

JjLJJ ßj 51:19 

En van hun bezittingen was een rechtmatig deel 
voor de bedelaar en voor degene die zieh weer- 
hield van bedelen. 


Op de aarde zijn er tekenen voor hen die vast 
overtuigd zijn, 

en in jullie zelf. Hebben jullie dan geen inzicht? 

En in de hemel is jullie levensonderhoud en wat 
jullie wordt toegezegd. 

Bij de Heer van de hemel en de aarde, het is zo 
waar als dat jullie kunnen spreken. 

Is het verhaal van de geeerde gasten van Ibra- 
hiem tot jullie gekomen? 

Toen zij bij hem binnengingen en "Vrede" zei- 
den, zei hij: "Vrede, onbekende mensen." 


CrLG*L! CjI Ja ■ *ilI ßj 51:20 
En op de aarde zijn Tekens voor de overtuigden. 

Dil fSi—i! ßj 51:21 
En 00k in jullie zelf, zien jullie dan niet? 

j jj |* 5 oj j L-Jl 51:22 
En in de hemel is jullie voorziening, en wat jullie 
is beloofd. 

j ■ I Lo «jI L... J I ■_ : ,ß 52:25 

Bij de Heer van de hemel en de aarde: voorwaar, 
het is zeker waar, zo waar als (het feit) dat jullie 
spreken. 

^w4^5L)JI LLI 5-- 51:25 

Heeft de geschiedenis van de geeerde gasten 
van Ibrahim jou bereikt? 

q, ß U— Jli L I.«' I ß Ls « L IL—-- : I 51:25 

Toen zij bij hem kwamen, zeiden zij: "Vrede!" 
Hij zei: "Vrede!", (en hij dacht bij zichzelf:) 
"Onbekend volk." 


Hij wendde zieh toen heimelijk tot zijn huisge- 
noten en bracht een gemest kalf. 

Dat zette hij hun toen voor. Hij zei: "Willen jul¬ 
lie niet eten?" 

Toen werd hij door vrees voor hen bevangen. Zij 
zeiden: "Wees niet bang" en verkondigden hem 
het goede nieuws van een verständige jongen. 


Lai ajjäil Jl ß 51:26 
Hij ging toen vlug naar zijn familie en bracht een 
geroosterd kalf. 

ojlsL" Dl Ju r^Ji ajjü 51:27 
Hij plaatste het daarop vöör hen, en zei: "Eten 
jullie het niet?" 

««Ja.' : 2 j D I jjli «jL> ^ ^L 51**26 
(Maar zij wilden niet eten.) Toen voelde hij 
angst voor hen. Zij zeiden: "Wees niet bang." 
En zij verkondigden hem de verheugende tij- 
ding over (de geboorte van) een verständige jon- 
geling (Ishäq). 

51:29 


pßs- cJLij c* 5 Lai ö ß <äjlj«ol cJusli 


Toen kwam zijn vrouw er schreeuwend aan. Zij 
sloeg zieh in het gezicht en zei: "Een onvrucht- 
bare oude vrouw!" 

Zij zeiden: "Zo heeft jouw Heer het gezegd. Hij 
is de wijze, de wetende." 

Hij zei: "Waar körnen jullie voor, o gezonde- 
nen?" 

Zij zeiden: "Wij zijn gezonden naar misdadige 
mensen 

om op hen stenen van klei neer te zenden, 

die bij jouw Heer gemerkt zijn voor de onmati- 
gen." 

En Wij lieten hen die daar tot de gelovigen be- 
hoorden eruit gaan, 

maar Wij vonden er slechts een huis van hen die 
zieh [aan God] overgaven. 


Zijn vrouw kwam schreeuwend naar voren, en 
zij sloeg zieh in haar gezicht, en zei: "Ik ben een 
oude, onvruchtbare vrouw!" 

( LuJI i^SLJI ajI «tLj Jls «tUJL IjJU 51:30 
Zij zeiden: "Zo heeft jouw Heer gesproken: 
voorwaar, Hij is de Alwijze, de Alwetende." 

q^L«^1 Ifel Li Jli 51:31 

Hij (Ibrahim) vroeg: "Wat is jullie boodschap, O 
gezanten?" 

,ß Jl LL«jl Ul IjJU 51:32 
Zij zeiden: "Voorwaar, wij zijn gezonden naar 
een volk van misdadigers. 

cß S-s* 5 1: 33 

Opdat wij stenen van klei op hen neerzenden. 

..... U «Lj JJL£ A*a j ... a 51:34 

Die zijn gekenmerkt bij jouw Heer, voor de over- 
treders." 

^ Ifi qis* ^ 51:35 

Toen deden Wij degenen die daar tot de gelovi¬ 
gen behoorden vertrekken. 

^■ ..>!...II ex... 1:, 3 Ujl>j Ls 52:36 
Maar Wij troffen daar slechts een huis van de¬ 
genen die zieh (aan Allah) overgegeven hadden 
aan. (het huis van Loeth) 


En Wij lieten daarin een teken achter voor hen 
die de pijnlijke bestraffing vrezen. 

Ook in [het verhaal van] Moesa, toen Wij hem 
met een duidelijke machtiging naar Fir'aun zon- 
den. 

Die keerde zieh toen met zijn garde af en zei: 
"Een tovenaar of een bezetene." 


^Dl «^ILJI oi-LI a«I l^-i LS* ß 3 51:37 
En Wij lieten daar een Teken achter voor dege¬ 
nen die de pijnlijke bestraffing vreesden. 

CKß ßzL~! jßß Jl aiL«jI jl ßj 5 1: 3& 
En ook in (de geschiedenis van) Moesa toen Wij 
hem naar Fir'aun zonden met een duidelijk be- 
wijs. 

0 ß’ß j! *^ji Jß* 5 1: 39 

Hij (Fir'aun) wendde zieh af met zijn gevolg, en 
hij zei: "(Hij is) een tovenaar, of een bezetene!" 



So We took him and his troops; We cast them 
into the sea, and he was to blame. 


Also Aad, for We sent upon them the hurricane 
wind. 

Anything that it came upon was utterly de- 
stroyed. 

Also Thamud, for it was said to them: "Enjoy 
for a while." 


But they rebelled against the command of their 
Lord. So the lightning Struck them while they 
were looking. 

They were unable to rise up, nor could they win. 


The people of Noah before; they were a wicked 
people. 

We constructed the universe with might, and 
We are expanding it.* 


The earth We furnished; We are fine Providers. 


From everything We created a pair, perhaps you 
may remember. 

So tum towards God. I am to you from Him a 
clear Warner. 


Do not make any other god with God. I am to 
you from Him a clear Warner. 


Likewise, when a messenger went to those be¬ 
fore them, they said, "A magician, or crazy." 


Have they passed down this saying to each 
other? Indeed, they are a wicked people. 

So tum away from them; you will not be 
blamed.* 

Remind, for the reminder benefits those who ac- 
knowledge. 

I did not create the Jinn and the humans except 
to serve Me.* 

I need no provisions from them, nor do I need 
them to give food. 


God is the Provider, the One with Power, the 
Supreme. 

The transgressors will have the same fate as 
their previous friends; so let them not be hasty. 


So woe to those who rejected from the day that 
is waiting for them. 


En Wij grepen hem en zijn troepen en wierpen 
hen in de zee; laakbaar was hij. 


Ook in [het verhaal van] de Aad, toen Wij de 
barre wind tegen hen zonden, 

die waar hij overheen ging niets overliet, maar 
het als gruis maakte. 

Ook in [het verhaal van] de Thamoed, toen Wij 
tot hen zeiden: "Jullie kunnen nog een tijd ge- 
nieten." 

Maar zij minachtten het bevel van hun Heer en 
toen greep de donderslag hen, terwijl zij keken. 


Toen konden zij niet meer opstaan en konden 
niet meer geholpen worden. 

Ook het volk van Noeh, vroeger al; dat waren 
verdorven mensen. 

De hemel hebben Wij duurzaam gebouwd; Wij 
hebben het vermögen. 


En de aarde hebben Wij uitgespreid; een voor- 
treffelijke plaatsbereider zijn Wij. 

En alles hebben Wij paarsgewijs geschapen; 
misschien zullen jullie je laten vermanen. 

Vlucht dan tot God; ik ben voor jullie een dui- 
delijke waarschuwer van Zijn kant. 


En stelt naast God geen andere god; ik ben voor 
jullie een duidelijke waarschuwer van Zijn kant. 

0 jl j> 

Zo is er ook tot hen die er voor hun tijd wa¬ 
ren geen gezant gekomen zonder dat zij zeiden: 
"Een tovenaar of een bezetene." 

Hebben zij het soms aan elkaar opgedragen? 
Welnee, zij zijn onbeschaamde mensen. 

Keer je dus van hen af; jou tref t dan geen blaam. 


En vermaan, want de vermaning is nuttig voor 
de gelovigen. 

Ik heb de mensen en de djinn slechts geschapen 
om Mij te dienen. 

Ik wens door hen niet van levensonderhoud te 
worden voorzien en Ik wens niet dat zij mij voe- 
den. 

God is de voorziener die Sterke kracht heeft. 


jjbj pd! ß <cjJ>U 51:40 

Daarop grepen Wij hem en zijn legers en wier¬ 
pen hen in de zee. En hem (Fir'aun) trof de 
blaam. 

C LLajl i! jU 51:41 
En in de 'Ad, toen Wij over hen een verwoes- 
tende wind zonden. 

l.'J.»-** 'J 1 _G CGI ya jdj La 51:41 

Die niets heel liet van wat hij tegenkwam, maar 
(alles) tot ruines maakte. 

Cr~- i 1 O** ,/J 5 1: 43 

En in de Tsamöed, toen tot hen gezegd werd: 
"Geniet maar, tot een bepaalde tijd." 

0 ßj yt I y ]51:44 

Toen waren zij hoogmoedig tegenover het ge- 
bod van hun Heer, waarop de bliksemslag hen 
greep, terwijl zij toezagen. 

yj.sir.a IGj fli y Ij *k-:. il Gl 51:45 
Toen konden zij niet meer opstaan en zij konden 
zichzelf niet helpen. 

Gji \y\S 1*^1 J-j y £> fßj 51:46 
En het volk van Nöeh van daarvöör: voorwaar, 
zij waren een zwaar zondig volk. 

j y .UL jljL .; y j io...llj 51:47 

En Wij hebben de hemel met een grote macht 
gebouwd. En voorwaar, Wij zijn zeker Mächti¬ 
gen. 

51:4s 

En Wij hebben de aarde uitgespreid, en de beste 
Uitspreiders zijn Wij. 

jjßß |*SGL«J GÜ> ^ ß yj 51:49 
En van alle dingen hebben Wij paren geschapen. 
Hopelijk zullen jullie je laten vermanen. 

üii* Ji* ^ aJJI J 1 Ui" 5 1; 5 ° 
(Zeg, O Moehammad) "Vlucht daarom naar Al¬ 
lah: voorwaar, ik ben voor jullie van Hem (voor 
Zijn bestraffing) een duidelijke waarschuwer. 

^jJJ .^pl j>l L$JI JJI ^d)j 51:51 

En neemt naast Allah geen andere god: voor¬ 
waar, ik ben voor jullie van Hem (voor Zijn be¬ 
straffing) een duidelijke waarschuwer." 

G. IjJU })l J yj y y y _JJI G Gll.iS' 51:52 

Zo kwam er tot degenen vöör hen geen Bood- 
schapper, of zij zeiden: "(Hij is) een tovenaar, 
of een bezetene." 

\y?\y\ 51:53 

Dragen zij dit aan elkaar over (van geslacht op 
geslacht)? Zij zijn zelfs een overtredend volk. 

ex! Gl , j: C - — 1 y. 51:54 
Wend je daarom van hen af, dan wordt jou niets 
verweten. 

jjSUJI oli Jäj 51:55 
En vermaan: want voorwaar, de vermaning 
baat de gelovigen. 

(jJI cJil> Gj 51:58 

En Ik heb de Djinn's en de mens slechts gescha¬ 
pen om Mij te dienen. 

0 ^ Ajl Us y ^ 5 1; 57 

Ik wens geen voorzieningen van hen, en ik wens 
niet dat zij Mij voeden. 

e^i)! ji y JJI ol 51:58 

Voorwaar, Allah is de Voorziener, de Bezitter 
van Sterke kracht. 


: tili |*; : jjs I ylb ^jJJJ 


Maar voor hen die onrecht plegen is er een por- 
tie die even groot is als de portie van hun met- 
gezellen. Zij moeten Mij dan maar niet vragen 
het te verhaasten. 


En wee hen die ongelovig zijn wegens hun dag 
die hun is aangezegd. 


5^59 

Voorwaar, de zonden van degenen die onrecht 
plegen zijn gelijk aan de zonden van hun soort- 
genoten (in vroegere generaties). Laten zij 
daarom Mij niet vragen (de bestraffing) te be- 
spoedigen. 

0 G-Jl y Ly.JJ Siß 51:80 
Wee dan degenen die ongelovig zijn op hun Dag 
die aangezegd is. 



In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

By the mount, 

A recorded book. 

In paper published. 

The frequented/built sanctuary. 

The ceiling which is elevated. 

The sea that is set aflame. 

Your Lord's retribution is unavoidable. 


Nothing can stop it. 

The day when the sky will violently thunder. 
The mountains will be wiped out. 

Woes on that day to the deniers. 

Who are in their recklessness, playing. 

The day they will be called into hell, forcibly: 


"This is the fire which you used to deny!" 


"Is this magic, or do you not see?" 

"Enter it, whether you are patient or impatient, 
it will be the same for you. You are only being 
requited for what you used to do." 


The righteous are in paradises and bliss. 


Delighted by what their Lord has granted them; 
and their Lord has spared them the retribution 
of hell. 

Eat and drink happily because of what you used 
to do. 

They rechne on arranged furnishings, and We 
coupled them with wonderful companions.* 


Those who acknowledged, and their progeny 
also followed them in acknowledgement; We 
will have their progeny join them. We never fail 
to reward them for any work. Every person is 
paid for what he did. 


We will supply them with fruit and meat such 
as they desire. 

They will exchange one with another a cup in 
which there is no harm, nor regret. 


Around them will be children like protected 
pearls. 

They came to one another asking. 


i‘Dl ... i 

JjLjlj 52:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 


tige. 

Barmhartige. 


Bij de berg. 

Bij de berg (Sinai). 



jj I2 ■ " A — -.L p 

52:2 

Bij een boek dat is opgetekend 

Bij een geschreven Boek. 




5 2; 3 

op opengerold perkament. 

In een opengerold perkament. 



JJ fy * fy 11 OwJlj 

52:4 

Bij het in stand gehouden huis. 

Bij het veel bezochte Huis (de Ka'bah). 



y^ J1 , 

5 2; 5 

Bij het opgeheven dak. 

En het opgeheven gewelf (de hemel). 



■■■ „ 11 jÄjJlj 

52:6 

Bij de kolkende zee. 

En de kolkende zee. 



* 3 ji LL'j ._1 j! 

5 2; 7 

De bestraffing van jouw Heer is aanstaande. 

Voorwaar, de bestraffing van jouw Heer zal ze- 


ker plaatsvinden. 



^ <d L 

52:8 

Niemand kan haar afweren 

Niemand kan hem tegenhouden. 



Ij^j) t 0.... 11 J_^AJ »^J 

5 2: 9 

op de dag dat de hemel begint te trillen 

Op de Dag waarop de hemel heftig beeft. 



1 j — JL*J! j , 

52:10 

en de bergen bewegen. 

En de bergen zieh verplaatsen. 



^x-\ 51 jdJ Ä-J)^J Jj >3 

52:11 

Wee op die dag de loochenaars. 

Wee op die Dag de loochenaars. 




52:12 

zij die in geklets schertsen. 

Degenen die zieh vermaken met ijdelheden. 


^ ^ fji 

52.15 

Op de dag dat zij in het vuur van de hei geduwd 

Op die Dag zullen zij met geweld naar de Hel 

worden. 

worden geduwd. 



1 jU! öJJfc 

52:14 

"Dit is het vuur waarvan jullie het bestaan loo- 

(En er zal gezegd worden:) "Dit is de Hel die 

chenden. 

jullie plachten te loochenen. 



f! li* 52:15 

Is dit dan toverij of zien jullie het niet goed? Is dit dan toverij? Of kunnen jullie niet zien? 

q^l i> * 1 L j LL ..bUx I ^— Ijj. , I ■ U LD 52:16 

Braadt erin en of jullie het wel of niet kunnen Gaat haar binnen en weest geduldig of weest 
verdragen maakt voor jullie niet uit. Aan jullie ongeduldig; het zal voor jullie niets uitmaken. 
wordt vergolden wat jullie gedaan hebben." Voorwaar, jullie worden slechts vergolden naar 

wat jullie plachten te verrichtten." 


ql 52:17 


Maar de godvrezenden zullen in tuinen en in 
gelukzaligheid zijn, 

blij met wat hun Heer hun geeft. En hun Heer 
beschermt hen tegen de bestraffing van de hei. 


Voorwaar, de Moettaqöen bevinden zieh in Tui¬ 
nen (het Paradijs) en in genietingen. 

k-jlix p-faäjj pfaj l»£jl Lj 52:16 

Zieh verheugend over wat hun Heer hun heeft 
gegeven. En hun Heer heeft hen behoed voor 
de straf van de Hel. 


"Eet en drinkt met genoegen [als beloning] voor 
wat jullie gedaan hebbent 

Achterovergeleund op in rijen gezette rustbed- 
den. En Wij geven hun gezellinnen met spre- 
kende grote ogen ten huwelijk. 


En het nageslacht van hen die geloven en die in 
hun geloof door hun nageslacht gevolgd wor¬ 
den hebben Wij bij hen gevoegd. En Wij laten 
hen voor wat zij gedaan hebben in niets tekort- 
komen. Elke man is aansprakelijk voor wat hij 
begaan heeft. 

En Wij overladen hen met vruchten en vlees, 
wat zij maar begeren, 

terwijl zij er een beker aan elkaar doorgeven 
waarbij er onzinnig geklets noch verleiding tot 
zonde voorkomt. 

En bij hen gaan er jongelingen rond, die als 
goedbewaarde parels zijn, om hen te bedienen. 

En zij körnen naar elkaar toe om elkaar te on- 
dervragen. 


q^l „« j xxS Lj Ll» IjjjLlj 52:1g 
(Er wordt gezegd:) "Eet en drinkt smakelijk we- 
gens wat jullie plachten te verrichten." 

CxL - ^Jx 52:20 

Leunend op rustbanken, tegenover elkaar. En 
Wij zullen hen huwen met schone maagden. 

52:21 

En degenen die geloven en die in het geloof 
gevolgd worden door hun nakomelingen: Wij 
voegen hun nakomelingen bij hen en Wij ver¬ 
minderen (de beloning voor) hun daden niet. 
Ieder mens Staat borg voor wat hij verrichtte. 

j j G ‘‘‘ -i L-o |<c$ 5 Lj JxL 52:22 
En Wij geven hun vruchten en vlees, van welke 
soort zij wensen. 

Y)j L^_s jJü Y) GIS' l$_s o>c>2j 52:23 
Zij reiken daar elkaar een beker aan waarbij 
geen onzin en geen zondigheid is. 

JJ oGJx p^Dx 52:24 

En onder hen gaan jongelingen rond die lijken 
op welbewaarde parels. 

p 4 -±*j JJlj 5 2;2 5 
Zij zullen zieh tot elkaar wenden en elkaar vra- 
gen stellen. 


s—L j JS ^ ^ ^ p-ft GipJI ,^j»jIj p-£4ji IjxJ 



They said, "We used to be compassionate 
among our people." 

"God thus blessed us, and has spared us the 
agony of the fiery winds." 

"We used to implore Him betöre; He is the Kind, 
the Compassionate." 

Therefore, you shall remind. For by the grace 
of your Lord, you are neither a soothsayer, nor 
mad. 

Or do they say, "He is a poet; so let us just wait 
until a disaster befalls him." 

Say, "Continue waiting; for I will wait along 
with you." 

Or do their dreams dictate this to them, or are 
they a transgressing people? 

Or do they say, "He made it all up"? No, they 
simply do not acknowledge. 

Let them produce a hadith like this, if they are 
truthful.* 

Or were they created from nothing? Or was it 
they who created? 

Or did they create the heavens and the earth? 
No, they do not reason. 

Or do they possess the treasures of your Lord? 
Are they in control? 

Or do they have a stairway that enables them to 
listen? Then let their Hearers show their proof. 


Or to Him belong the daughters, and to you be- 
long the sons? 

Or do you ask them for a wage, thus they are 
burdened by the fine? 

Or do they know the future, thus they have it 
recorded? 

Or do they intend to scheme? Indeed, it is the 
ingrates who are schemed against. 

Or do they have another god besides God? God 
be glorified above what they set up. 

If they see an object falling from the sky, they 
will say, "Piled clouds!" 

So disregard them until they meet the day in 
which they are Struck. 


The day when their schemes will not protect 
them, nor will they be helped. 

For those who transgressed will be retribution 
beyond this, but most of them do not know. 


Zij zeggen: "Vroeger, te midden van onze fami- 
lie, hadden wij ontzag [voor Gods woord], 

Toen bewees God ons een gunst en beschermde 
ons voor de straf van de verzengende gloed. 

Vroeger baden wij tot Hem; Hij is de welwil- 
lende, de barmhartige." 

Vermaan dus, want jij bent door de genade van 
jouw Heer geen waarzegger en geen bezetene. 


a»?».*.< LUI JJs LS - Ul I^JUs 52:26 
Zij zeggen: "Voorwaar, wij waren vroeger te- 
midden van onze verwanten bevreesd (voor Al¬ 
lah). 

kjlif. Luijj L-U aJJI 52:27 
Allah begenadigde ons toen en Hij behoedde 
ons voor de bestraffing van de verschroeiende 
wind. 

jt <ul i js-jj JJs q* LS” Ul 52:28 
Voorwaar, Wij plachten Hem vroeger aan te roe- 
pen: voorwaar, Hij is de Weldoener, de Meest 
Barmhartige." 

'J : JL'j C* n « O CX LoJ y G 52:29 

Vermaan daarom, jij bent door de Genade van 
jouw Heer geen waarzegger en geen bezetene. 


Of zeggen zij: "Een dichter. Wij wachten af wat 
het noodlot hem voor twijfelachtigs brengt." 

Zeg: "Wachten jullie maar af, ik behoor tot hen 
die samen met jullie afwachten." 

Of bevelen hun verstandelijke Vermögens hun 
dat of zijn zij onbeschaamde mensen? 

Of zeggen zij: "Hij heeft het bedacht."? Zeker 
niet, maar zij geloven niet. 

Laten zij dan met een overeenkomstig bericht 
körnen, als zij gelijk hebben. 

Of zijn zij door niets geschapen? Of zijn zij zelf 
de scheppers? 

Of hebben zij de hemelen en de aarde gescha¬ 
pen? Welnee, maar zij zijn niet overtuigd. 

Of zijn bij hen de schatkamers van jouw Heer? 
Of zijn zij de opperheersers? 


Of hebben zij een ladder waarop zij kunnen 
staan luisteren? Dan moet hun luisteraar maar 
een duidelijke machtiging brengen. 


Of zou Hij dan dochters hebben en jullie zonen? 


Of vraag jij hun loon zodat zij met betalingsver- 
plichtingen belast zijn? 

Of is het verborgene bij hen zodat zij het kunnen 
opschrijven? 

Of wensen zij een list te beramen? Maar zij die 
ongelovig zijn worden door list belaagd. 


Of hebben zij een andere god dan God? Gepre- 
zen zij Hij, verheven als Hij is boven wat zij aan 
Hem als metgezellen toevoegen. 


xj xL »I 52:30 

Of zeggen zij: "Een dichter, wij wachten af of 
het noodlot hem met ongeluk zal treffen." 

Ijxijjr Ji 52:31 
Zeg (O Moehammad): "Wacht maar af: voor¬ 
waar, Ik behoor met jullie tot de afwachtenden." 

Ojilt fß p» fl IÄ$j fl 52:32 

Of beveelt hun verstand hun dit, of zijn zij een 
overtredend volk? 

0 iißßi fl 5 2: 33 
Of zeggen zij: "Hij heeft hem (de Koran) ver- 
zonnen"? Nee, zij geloven niet. 

IIjJlS” jl aJoi iiuj*u I_yLLs 52:34 
Laten zij dan een bericht brengen dat daaraan 
gelijk is, als zij waarachtigen zijn. 

p» fl jtp cy* fl 5 2: 35 
Of zijn zij uit niets geschapen, of zijn zij (zelf) de 
scheppers? 

0fl 52:36 
Of hebben zij de hemelen en de aarde gescha¬ 
pen? Zelfs zij zijn er niet van overtuigd. 

pfc p! jLj üil> ^ fl 52 '37 
Of bevinden zieh bij hen de schäften van jouw 
Heer, of hebben zij de heerschappij? 

^ •-■ - p4*o - :«..a oLb __ jx—. J— x? »I 52:38 


Of beschikken zij over een ladder (die tot in 
de hemel reikt) waarop zij kunnen afluisteren? 
Laat dan de afluisteraar onder hen met een dui- 
delijk bewijs körnen. 

OjxJ! qSJj cxJI aJ pl 52:39 
Of zijn voor Hem de dochters en voor jullie de 
zonen? 

^ l^>l p| 52:40 
Of vraag jij van hen een beloning, zodat zij be¬ 
last zijn met een schuld? 

v^iJI p»->XC j.1 52:41 

Of is bij hen het onwaarneembare, zodat zij het 
kunnen opschrijven? 

,4p-l5GJI 52:42 

Of willen zij een list beramen? Degenen die niet 
geloven zijn degenen die in een list versrikt ra- 
ken. 

jjf’ jAj Gc aJJI 2ÜJI jfi. aJI ^ ,1 52:43 

Of hebben zij een andere god dan Allah? Hei¬ 
lig is Allah, boven de deelgenoten die zij (Hem) 
toekennen. 


En als zij een stuk uit de hemel zien vallen zeg¬ 
gen zij: "Een stapelwolk." 

Laat hen maar totdat zij hun dag tegenkomen 
waarop zij wezenloos neervallen; 


de dag waarop hun list hun niets baat en 
waarop zij geen hulp zullen krijgen. 


> jSy> • — 1 ylyy •- '•.— g ■■■ 11 1 : ... < r Ijjd üb 5 2; 44 

En als zij een stuk uit de hemel (zouden) zien 
neerstorten, dan zeggen zij: "Stapelwolken." 

xi yiJI IjJLL 52:45 

Laat hen maar, totdat zij hun Dag ontmoeten 
waarop zij door de bliksemslag getroffen zullen 
worden. 

xx *jj= Gä .4:: b fji 52:46 

Op die Dag zal hun list niets baten, en zij zullen 
niet worden geholpen. 


p&y^l ^ 53 J_= aUi jjj U js- !jGG xjJU jL 52:47 

Voor hen die onrecht plegen is er daarnaast nog En voorwaar, voor degenen die onrecht pleeg- 
een bestraffing, maar de meesten van hen weten den is er daarnaast nog een bestraffing, maar de 
het niet. meesten van hen weten het niet. 



You shall be patient for the judgment of your 
Lord, for you are in Our sights, and glorify the 
praise of your Lord when you get up. 

Also during the night glorify Him, and at the 
setting of the stars. 

In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

As the Star collapsed.* 

Your friend was not astray, nor was he de- 
ceived.* 

Nor does he speak from personal desire.* 

It is a divine inspiration. 

He has been taught by One mighty in power. 

Possessor of ultimate wisdom; he became Sta¬ 
hle. 

While he was at the highest horizon. 

Then he drew nearer by moving down. 

Until he became as near as two bow-lengths or 
nearer. 

He then conveyed the inspiration to His servant 
what was to be revealed. 

The heart did not invent what it saw. 

Do you doubt him in what he saw? 

Indeed, he saw him in another descent. 

At the ultimate point. 

Near is the eternal Paradise. 

The whole place was overwhelmed. 

The eyes did not waver, nor go blind. 

He has seen from the great signs of his Lord. 

Have you considered Allaat and Al-Uzzah?* 

And Manaat, the third one? 

Do you have the males, while He has the fe- 
males? 

What a stränge distribution! 


»rjJij’ dLj Aaäj Ü-L-C L tiJj li jj 52:48 


Volhard dus geduldig tot aan het oordeel van 
jouw Heer; Wij hebben jou voor ogen. En prijs 
de lof van jouw Heer wanneer je opstaat. 

Lofprijs Hem 00k in de nacht en als de sterren 
verbleken. 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Bij de ster, wanneer zij valt. 

Jullie medeburger dwaalt niet en heeft geen af- 
wijking, 

noch spreekt hij uit een bevlieging. 

Dit is niet anders dan een ingegeven openba- 
ring. 

Hem onderwees een grootmachtige 

en scherpzinnige. Evenwichtig 

stond hij hoog aan de horizon. 

Toen naderde hij, liet zieh neder - 

op twee booglengten afstand of nog nader - 

en gaf Zijn dienaar die openbaring. 

Het hart loog niet over wat hij zag. 

Zullen jullie hem dan betwisten wat hij ziet? 

Hij had hem reeds gezien bij een andere neer- 
daling, 

bij de lotusboom van de eindbestemming, 
bij de tuin van de [hemelse] verblijfplaats, 

toen de lotusboom verhuld werd met wat hem 
verhulde. 

Zijn blik week noch dwaalde: 

Hij had een van de grootste tekenen van zijn 
Heer gezien. 

Hoe zien jullie dan al-Laat en al-'Oezza, 

en Manaat, de derde, de andere? 

Zouden jullie dan de mannelijke [kinderen] 
hebben en Hij de vrouwelijke? 

Dat zou dan een onrechtvaardige verdeling zijn. 


Wees geduldig met de beschikking van jouw 
Heer. Voorwaar, jij bent in Onze Ogen. En prijs 
de Glorie van jouw Heer wanneer jij Staat. 

jjsIj •‘-^-^4 JJI qaj 52:49 
En in de nacht, prijst Zijn Glorie, en (00k) bij het 
vervagen van de sterren (in de vroege ochtend). 

I<cU! 

lil 53:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Bij de ster wanneer zij valt. 

y,ß- G = *—z 3—z G 53'2 

Jullie metgezel (de Profeet) dwaalt niet en hij is 
niet misleid. 

f 11 ö* chi ks 53 ; 3 

En hij spreekt niet uit begeerte. 

, -s ^ 3* ol 5 y 4 
Het is niets anders dan een Openbaring die aan 
hem geopenbaard is. 

jujG ißs. 53:5 
Een mächtige in kracht (Djibril) onderwees 
hem. 

53:6 

Een bezitter van wijsheid, en hij (Djibril) ver- 
scheen (in zijn aardse vorm). 

JsülU J*J 53:7 

En hij bevond zieh aan de hoogste horizon. 

Ui pi 5 3:8 

Daarna naderde hij en daalde neer. 

^il jl oGG 53:9 

Zodat hij zieh op een afstand van twee boog¬ 
lengten (van Moehammad) bevond, of dichter- 
bij. 

G Jl 53:10 

Toen openbaarde Hij aan Zijn dienaar wat Hij 
openbaarde. 

ßj G il^ill G 53:11 

Het hart (van de Profeet) loog niet over wat het 
zag. 

Jji u I 53 ;12 

Willen jullie (veelgodenaanbidders) dan rede¬ 
twisten over wat hij zag? 

lS>! kjJ ilj Xüj 53:13 
En voorzeker, hij (Moehammad) heeft hem (Dji¬ 
bril) bij een andere neerdaling gezien. 

ijJly» -CLC 53:14 

Bij Sidratilmoentaha. 

^jLJI 53:15 

Daarbij is de Tuin van de Verblijfplaats (het Pa- 
radijs). 

, . * G ij-c-JI , , < il 53:16 
Toen de Sidrah omhuld werd door wat hem om- 
hulde. 

yßb 53:17 

Zijn blik week niet en dwaalde niet. 

1 Ajj Col ja j\j Ai) 53:18 
Voorzeker, hij heeft de grote Tekenen van zijn 
Heer gezien. 

cJJI ^1 53:19 

Zien jullie (veelgodenaanbidders) dan al Lata 
en al 'Oezza? 

axJLxJI 53:20 

En al Manät, de andere, de derde? 

j;1)l <d, Jji\ pSÜI 53:21 
Zijn voor jullie de mannen en voor Hem de 
vrouwen? 

a-«~Ä li! Alb 53:22 
Dat zou een oneerlijke verdeling zijn. 



i^-^l f*4i> 0* (•*[» küj i Jyfi Lj /H ^ Jy *-~. 0^ o^~“ CH k 


These are but names/attributes that you made 
up, you and your forefathers. God never au- 
thorized such. They only follow conjecture, and 
wishful thinking, while the guidance has come 
to them from their Lord. 


Or shall the human being have what he wishes? 
To God belongs the Hereafter, and the world. 


There are many angels in heaven, who have no 
power to intercede, except after God gives per- 
mission for whom He wishes and is satisfied 
with him.* 

Those who reject the Hereafter have given the 
angels feminine names. 


Het zijn slechts namen die jullie en jullie vade- 
ren gegeven hebben en waarvoor God geen en- 
kele machtiging had neergezonden. Jullie vol- 
gen slechts vermoedens en wat jullie zelf graag 
willen, hoewel van jullie Heer de leidraad is ge- 
komen. 

Of krijgt de mens alles wat hij wenst? 

Van God is het hiernamaals en het tegenwoor- 
dige bestaan! 

jis LLj aJJ! qjU q! a*j ja 
En hoeveel engelen zijn er niet in de hemelen 
wier voorspraak niets baat, behalve nadat God 
toestemming geeft voor wie Hij het wil en goed- 
vindt. 

yätfl 

Zij die niet in het hiernamaals geloven geven de 
engelen vrouwelijke namen. 


aJJI Jjj\ L Gjv,,,.. 11>..iI ))JI ^1 53*^3 

Het zijn alleen maar namen die jullie hebben 
verzonnen, jullie en jullie vaderen. Allah heeft 
daarover geen bewijs neergezonden. Zij volgen 
niets dan vermoedens en wat de zielen begeren. 
Voorzeker, er is tot hen van hun Heer de Leiding 
gekomen. 

^ L r l 53:24 
Krijgt de mens (alles) wat hij verlangt? 

Jj% AU 1 kli 53:25 
Aan Allah behoort het laatste (en het Hierna¬ 
maals) en het eerste (het wereldse leven). 

(iJI L2 , jv«:)l! o j h ... I I LIL ja (kj 53:26 
En hoeveel Engelen zijn er niet in de hemelen 
wier voorspraak niets baat, behalve nadat Allah 
toestemming geeft voor wie Hij wil en voor wie 
Hem behaagt? 

A . o ...7 a 5L~UI c j— . ■■■’ • y UU 0 j-— - Jt 'J /jjUJI C 53:27 

Voorwaar, degenen die niet geloven in het Hier¬ 
namaals geven de Engelen zeker vrouwelijke 
namen. 


While they had no knowledge about this; they 
only followed conjecture. Conjecture is no Sub¬ 
stitute for the truth. 

So disregard he who turns away from Our re- 
minder, and only desires this worldly life. 


This is the extent of their knowledge. Your Lord 
is fully aware of those who strayed away from 
His path, and He is fully aware of those who 
are guided. 

To God belongs everything in the heavens and 
everything on earth. He will requite those who 
commit evil for their works, and will reward the 
righteous for their righteousness. 

jaj (k-*Jij! I /jj (*£24»! / A 

They avoid major sins and lewdness, except for 
minor offences. Your Lord is with vast forgive- 
ness. He has been fully aware of you since 
He initiated you from the earth, and while you 
were fetuses in your mothers' wombs. There- 
fore, do not acclaim yourselves; He is fully 
aware of the righteous. 


Have you noted the one who turned away? 

He gave very little, and then he stopped. 

Did he possess knowledge of the future? Could 
he see it? 

Or was he not informed of the teachings in the 
book of Moses? 

Of Abraham who fulfilled? 

None can carry the burdens of another. 


The human being will have what he sought. 


His works will be shown. 


Lk ja jh}\ !i)l q! |«U ja Aj p-f! L j 53:28 

Zij hebben daarover geen kennis. Zij volgen Terwijl zij daarover geen kennis hebben, zij vol- 
slechts vermoedens en vermoedens baten niets gen niets dan vermoedens. En voorwaar, ver- 
tegen de waarheid. moedens baten niets tegen de Waarheid. 

LJaJI ty*}) }jl iy_ (Jj U/S Jy JA j£ JSjCte 53:2g 
Wend je dan af van wie zieh van Onze verma- Wend je daarom af (O Moehammad) van wie 
ning heeft afgekeerd en die slechts het tegen- zieh van Onze Vermaning heeft afgekeerd, en 
woordige leven wenst. die niets wenst dan het wereldse leven. 

jaj (UH jAj aL~. jaj (dH ql (d-*JI ja , j »/ dUi 53*3^ 

Zover heeft hun kennis gereikt, maar jouw Heer Dat is het doel van hun kennis. Voorwaar, jouw 
kent wie van Zijn weg afdwaalt het best en Hij Heer weet beter wie van Zijn Weg is afgedwaald 
kent hem die het goede pad volgt het best. en wie de Leiding heeft aanvaard. 


. , ■ ■■■ > JL I jjjJI Jyyj; l_d * — Lo—’ I j 

En van God is wat er in de hemelen en wat er op 
de aarde is om aan hen die verkeerd doen te ver- 
gelden wat zij gedaan hebben en de allermooi- 
ste beloning te geven aan hen die goed doen. 


die de grote zonden en gruwelijkheden ver- 
mijden, afgezien dan van kleine overtredingen; 
jouw Heer is alomvattend in Zijn vergeving. Hij 
kent jullie het best; toen Hij jullie uit de aarde 
liet ontstaan en toen jullie nog ongeboren in de 
buik van jullie moeders waren. Zeg dan niet van 
jullie zelf dat jullie gelouterd zijn; Hij weet het 
best wie godvrezend is. 

Heb jij hem gezien die zieh afkeert 

en die een weinig geeft en dan niet meer? 

Heeft hij de kennis van het onzichtbare, zodat 
hij het ziet? 

Of is hem dan niet meegedeeld wat er Staat in 
de bladen van Moesa 

en Ibrahiem die [zijn plicht] vervulde? 

Dat niemand belast is met de last van een ander. 


Dat de mens slechts krijgt wat hij heeft nage- 
jaagd. 

En dat wat hij heeft nagejaagd zichtbaar zal 
worden. 


c*kl A k, / L aü, 53:31 

En aan Allah behoort wat er in de hemelen en 
op de aarde is; opdat Hij degenen die kwaad 
verrichtten zal vergelden voor wat zij deden en 
opdat Hij degenen die goed deden zal belonen 
met het beste (het Paradijs). 

53:32 

(Zij zijn) degenen die de grote zonden en ze- 
deloosheden mijden, behalve (onvermijdbare) 
lichte fouten. Voorwaar, jouw Heer is alomvat¬ 
tend in de vergeving. Hij kent jullie beter: toen 
Hij jullie uit aarde voortbracht en toen jullie nog 
baby's waren in de schoten van jullie moeders. 
Prijst niet julliezelf; Hij weet het beter wie (Al¬ 
lah) vreest. 

Jy eS-UI Co>l 53:33 
Heb jij degene gezien die zieh afkeert? 

ilki Jas. Ij 53:34 

En die weinig gaf en (daarna) ophield? 

,Jy y$i v-jjl {Xz SAAcI 53:35 
Heeft hij kennis over het onwaarneembare, zo¬ 
dat hij ziet? 

jJJ yO Lj Lü J (»I 53:36 

Of is hij niet op de hoogte gebracht van wat in 
de geschriften van Möesa Staat? 

/j ^ill 53:37 

En (de geschriften van) Ibrahim die trouw was? 

k-k jjj 4 jjb jy ^ 53 ; 3^ 

Dat geen enkele drager de zonden van een an¬ 
der zal dragen? 

j*** L ü)l uk ob 53-39 
En dat de mens slechts dat krijgt waarnaar hij 
gestreefd hoeft? 

yy Lj— a*a*j qlj 53-4° 
En dat hij (het resultaat van) zijn streven zal 
zien? 


>\ jij cH (kl1 (kb 7^^ '_a~ * a J I Hjj q! —L [J! (*j)iJI _j^k ^jÄJI 


Then he will be paid fully for such works. 


To your Lord is the final destiny. 


Dat wordt hem dan volledig vergolden. 


En dat bij jouw Heer de eindbestemming is. 


/jOH ia 1 ajj^. k 53:4! 

Waarop zal hij beloond (vergolden) worden met 
de volmaakte beloning (vergelding)? 

crFkl Jl j\j 53:42 
En dat bij jouw Heer het einde is? 



He is the One who makes laughter and tears.* 

He is the One who takes life and gives it. 

He is the One who created the pair, male and 
female.* 

From a seed that is put forth. 

He will effect the recreation. 

He is the One who makes you rieh or poor. 

He is the Lord of Sirius. 

He is the One who destroyed Aad the first. 

Of Thamud He left nothing. 

The people of Noah before that; they were evil 
transgressors. 

The evil communities were the lowliest. 


Consequently they utterly vanished. 


So which of your Lord's marvels can you deny? 

This is a warning like the older ones. 

The final judgment draws near. 

None beside God can relieve it. 

Are you surprised by this narration? 

You are laughing, instead of crying? 

You are insisting on your ways? 

You shall prostrate to God, and serve. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

The moment drew near, and the moon was 
split.* 

If they see a sign, they turn away and say, "Con- 
tinuous magic!" 

They rejected, and followed their desires, and 
every old tradition.* 

While the news had come to them in which 
there was sufficient warning. 

A perfect wisdom; but the warnings are of no 
benefit. 


En dat Hij het is die laat lachen en die laat hui- 
len. 

En die laat sterven en die leven geeft. 


En dat Hij de beide geslachten, het mannelijke 
en het vrouwelijke, geschapen heeft 

uit een druppel, wanneer die wordt uitgestort. 


En dat de laatste totstandkoming Zijn taak is. 


En dat Hij het is die rijk maakt en die vermögen 
geeft. 

En dat Hij de Heer van Sirius is. 

En dat Hij de 'Aad van eertijds heeft vernietigd 

en ook de Thamoed - en dat Hij toen niets over- 
liet — 

en het volk van Noeh daarvoor al. Zij waren ui- 
terst zondig en onbeschaamd. 


En de ondersteboven gekeerde [stad] stortte Hij 
naar beneden. 

En die heeft Hij toen bedekt met de bedekking 
die Hij gaf. 

Welke weldaden van jouw Heer wil jij dan be- 
twijfelen? 

Dit is een waarschuwer als de eerdere waar- 
schuwers. 

De aanstaande [opstanding] is nabij. 

Niemand buiten God kan haar opheffen. 


Zijn jullie dan verbaasd over dit bericht? 

En lachen jullie en huilen jullie niet, 
afgeleid als jullie zijn? 

Buigt dan eerbiedig neer voor God en dient 
[Hem]." 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Het uur is nabijgekomen en de maan is gesple- 
ten. 

Maar als zij een teken zien wenden zij zieh af en 
zeggen: "Voortdurende toverij." 

En zij loochenen het en zij volgen hun grillen. 
En alles heeft zijn vaste tijd. 

Tot hen zijn er berichten gekomen die afschrik- 
wekkend zijn; 

een doeltreffende wijsheid. Maar de waarschu- 
wingen baten niet. 


_G-—> _y Aj\j 33'43 

En dat Hij het is Die doet lachen en doet huilen? 

L>b oUI _y ajlj 53*44 
En dat Hij het is Die doet sterven en Die doet 
leven? 

u^b 53-*45 

En dat Hij de paren heeft geschapen; de man en 
de vrouw? 

Ijl aik; y 53:46 
Van een druppel (sperma), wanneer die wordt 
uitgestort? 

L ä>ü)l »lUdl a_Lc jlj 53:47 
En dat Hij het andere leven (de opwekking) 
voortbrengt? 

u^b ^I y ajIj 33:48 
En dat Hij het is Die verrijkt en Die verarmt? 

Uy-Ull jlb Ajlj 33:49 
En dat Hij de Heer van Sirius is? 

LU ajlj 53:50 

En dat Hij de vroegere 'Äd vernietigd heeft? 

yj Ui IjjU, 53:51 

En de Tsamoed, toen geen van hen overbleef? 

y^b r^ 1 y b^ r^ 1 lM er“ c* 53 -* 5 2 

En daarvoor het volk van Nöeh? En voorwaar, 
zij waren het meest onrechtvaardig en het meest 
buitensporig. 

*S^Jb 53-*53 
En de omgekeerde Steden richtte Hij ten gronde. 

U 53:54 

Toen bedekte Hij haar volledig. 

^)l ^Li 53:55 

Welke van de genietingen van jouw Heer be- 
twijfelen jullie dan? 

Jjüll jjJI y y>* l-i» 53 -* 5 <> 
Hij (Moehammad) is een waarschuwer onder 
de voorafgaande waarschuwers. 

‘‘-büJI 53*57 

Het nabije (Dag des Oordeels) is genaderd. 

AiUlS* aJJI Jji y I4J yj 33:38 
Er is buiten Allah niemand die haar kan onthul- 
len. 

Oj-ÄjCi* CyjJI I jjb yil 53:59 
Zijn jullie verbaasd over deze Koran? 

jjUj *jj = 53 ‘ 6 ° 

En lachen jullie, en huilen jullie niet? 

yb 53-*6 i 

Terwijl jullie (de Koran) veronachtzamen? 

bA-clj *JJ b-U^'-s 53:62 

Knielt dan neer voor Allah en aanbidt (Hem). 


j b ä I I 3 • " ’ b L.J I ^ 54:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Het Uur is nabij en de maan is gespleten. 

blÄJ b-^y. ^ b y. ob 54-* 2 
En wanneer zij een Teken zien, dan wenden zij 
zieh af, en zeggen: "Voortdurende toverij." 

yb ! TS*_= yI1 I^jtyb [54*3 
En zij loochenen en volgen hun begeerten, ter¬ 
wijl alle zaken al zijn vastgesteld. 

yjy ay U U^)l y jJÜj 54*4 
En voorzeker, er zijn berichten tot hen gekomen 
waar een afschrikking in is. 

jidl y Ui aiU 34:3 

Doeltreffende wijsheid, maar de waarschuwin- 
gen baten niet. 



So turn away from them; the day will come 
when the caller will announce a terrible disas- 
ter. 

With their eyes humiliated, they come out of the 
graves like scattered cicadas.* 


Hastening towards the caller, the ingrates will 
say, "This is a difficult day." 


The people of Noah rejected before them. They 
rejected Our servant and said, "He is crazy!" 
and he was oppressed. 


So he called on his Lord: "I am beaten, so grant 
me victory." 

So We opened the gates of the sky with pouring 
water. 

We caused springs to gush out of the earth. 
Thus the waters met to a command which had 
been measured. 

We carried him on a craft made of slabs and 
mortar.* 

It ran under Our watchful eyes; a reward for one 
who was rejected. 

We have left it as a sign. Do any of you wish to 
learn? 

So how was My retribution after the warnings! 


We made the Quran easy to learn. Do any of 
you wish to learn?’ 1 ' 


Aad rejected. So how was My retribution after 
the warnings! 


We sent upon them a violent wind, on a day of 
continuous misery. 

It uprooted the people as if they were decayed 
palm tree trunks. 

So how was My retribution after the warnings! 


We made the Quran easy to learn. Do any of 
you wish to learn? 


Thamud rejected the warnings. 


They said, "Shall we follow one of us; a human 
being? We will then go astray, and be in hell." 


"Has the message come down to him, instead of 
us? He is an evil liar." 


They will find out tomorrow who the evil liar is. 


Keer je dus van hen af. Op de dag dat de oproe- 
per tot iets vreselijks oproept 


en zij met hun deemoedige blikken uit de gra- 
ven tevoorschijn körnen alsof zij uiteengejaagde 
sprinkhanen zijn, 

terwijl zij zieh voortspoeden naar de oproeper, 
dan zeggen de ongelovigen: "Dit is een moei- 
lijke dag!" 

A-Lils 

Voor hun tijd had het volk van Noeh al gezegd 
dat het leugens waren; zij betichtten Onze die- 
naar namelijk van leugen. Zij zeiden: "Een be- 
zetene." Hij werd door hen afgeschrikt. 

En hij bad tot zijn Heer: "Ik ben verslagen, kom 
dus te hulp." 

Toen openden Wij de poorten van de hemel met 
neergutsend water. 

En Wij lieten de aarde in bronnen uitbarsten, zo- 
dat het water bij elkaar kwam volgens een vast- 
gelegde beschikking. 

Maar hem droegen Wij op het uit planken en 
pennen gemaakte [schip], 

dat voor Onze ogen bleef varen, als beloning 
voor hem die ondankbaar behandeld was. 

En Wij lieten het achter als een teken. Maar is er 
dan iemand die zieh laat vermanen? 

En hoe waren Mijn bestraffing en Mijn waar- 
schuwingen dan? 

Wij hebben de Koran toch gemakkelijk gemaakt 
om erdoor vermaand te worden; maar is er dan 
iemand die zieh laat vermanen? 

De 'Aad hadden gezegd dat het leugens waren. 
En hoe waren Mijn bestraffing en Mijn waar- 
schuwingen dan? 


jSo ^ Jl ^JjJ! fjj Jji» 54:6 
Keer je daarom van hen af De Dag (zal körnen) 
waarop een oproeper (een Engel) tot iets ver- 
schrikkelijks oproept. 

» j!y> JA /u A'j-oj! l » . VA 54-7 

Met teneergeslagen blikken körnen zij uit 
de graven tevoorschijn, alsof zij verspreidde 
sprinkhanen zijn. 

j... & fjj ! .j, * L■; a 54:8 

Zieh haastend naar de oproeper. De ongelovi¬ 
gen zullen zeggen: "Dit is een zware dag." 

IjJLis L_cx I rjj »jj jT.? 54*9 

Vöör hen loochende het volk van Noeh, zij loo- 
chenden Onze dienaar, en zij zeiden: "Een be- 
zetene!" En hij werd verbannen. 

^1 Ajj Ujj 54:10 
Waarop hij zijn Heer aanriep (en zei:) "Ik ben 
verslagen, help daarom." 

ja ß * .0 Lw La Jl ■ ■' jj\ 54:11 

Wij openden toen de poorten van de hemel met 
neergietend water. 

jji jüs y>\ LJ! L^ L j*ij 54:12 

En Wij deden bronnen uit de aarde barsten, 
waarna de wateren elkaar ontmoetten volgens 
een beschikking die waarlijk bepaald was. 

oli aJuj-j 54:13 
En Wij droegen hem op een vaartuig van plan¬ 
ken en (houten) pinnen. 

JS jlS* !y> lu-tL ^ 54:14 

Dat voer onder Ons toezicht, als beloning voor 
degene die werd verworpen. 

ja J4S L fSj AiJj 54:15 
En voorzeker, Wij lieten het achter als een teken, 
is er dan iemand die er lering uit trekt? 

jjuj 54:16 

En hoe was Mijn bestraffing en Mijn waarschu- 
wing? 


ßx» ja J43 /.UJ j\Ji\ -LJj 54:17 
En voorzeker, Wij hebben de Koran gemakkelijk 
gemaakt ter vermaning, is er dan iemand die er 
lering uit trekt? 

jJüj 0^ ^-LSLs jL- ojJS* 54:18 
(Het volk van) de 'Ad loochende en hoe was 
Mijn bestraffing en Mijn waarschuwing? 


’ |Mi ^ 


- 1 


LI 


54 'i 9 


Wij zonden tegen hen een gierende wind op een 
langdurige, onheilspellende dag 

die de mensen wegrukte als ontwortelde palm- 
stronken. 

En hoe waren Mijn bestraffing en Mijn waar- 
schuwingen dan? 

Wij hebben de Koran toch gemakkelijk gemaakt 
om erdoor vermaand te worden; maar is er dan 
iemand die zieh laat vermanen? 

De Thamoed hadden gezegd dat de waarschu- 
wingen leugens waren. 

En zij zeiden: "Een mens uit ons midden, zul¬ 
len wij die volgen? Dan zouden wij toch wel in 
dwaling verkeren en waanzinnig zijn. 


Voorwaar, Wij zonden een verwoestende wind 
over hen, op een langdurige zwaarmoedige dag. 

^tül 54:20 
Die de mensen wegrukte alsof zij ontwortelde 
palmbomen waren. 

jjuj 54:21 

Hoe was Mijn bestraffing en Mijn waarschu¬ 
wing? 

/.u ja J45 /.UJ 0^)1 Jü )j 54:22 

En voorzeker, Wij hebben de Koran gemakkelijk 
gemaakt ter vermaning, is er dan iemand die er 
lering uit trekt? 

jiüL jouiS* 54:23 
(Het volk van) de Tsamöed loochende de waar- 
schuwingen. 

lil L! A jujj !a>j ü-o I jMaJ I IjJliä 54:24 
En zij zeiden toen: "Zullen wij een mens van ons 
volgen? Voorwaar, dan zouden wij in dwaling 
en in een toestand van krankzinnigheid verke¬ 
ren. 


Zou uit ons midden de vermaning aan hem zijn 
opgelegd? Welnee, hij is een arrogante leuge- 
naar." 

Morgen zullen zij weten wie de arrogante leu- 
genaar is. 


Jj Lu-j ^ jSj-H ^11 54:25 

Is de vermaning juist aan hem onder ons neer- 
gezonden, terwijl hij een schaamteloze leuge- 
naar is?" 

j2ü^J! . >! ja 1 aa {j j , 1« ... 54:^8 

Zij zullen weten wie de schaamteloze leugenaar 
is. 



We are sending the camel as a fest for them. So 
observe them and be patient. 

Inform them that the water shall be divided be- 
tween them; each shall be allowed to drink in 
the specified time. 

But they called on their friend, and he was paid 
to slaughter. 

So how was My retribution after the warnings! 


We sent upon them one scream, whereupon 
they became like harvested hay. 


We made the Quran easy to learn. Do any of 
you wish to learn? 


The people of Lot rejected the warners. 


We sent upon them projectiles. Except for the 
family of Lot, We saved them at dawn. 


A blessing from Us; it is thus that We reward 
those who are appreciative. 

He warned them about Our punishment, but 
they ridiculed the warnings. 


They sought to remove him from his guests; so 
We diverted their eyes. "Taste My retribution; 
you have been warned." 

In the early morning, a devastating retribution 
Struck them. 

"Taste My retribution; you have been warned." 


We made the Quran easy to learn. Do any of 
you wish to learn? 


The warnings had come to the people of 
Pharaoh. 

They rejected all Our signs. So We took them, 
the taking of the Noble, the Able. 


Are your ingrates better than those? Or have 
you been absolved by the book? 


Or do they say, "We are a large group and we 
will win." 

The large group will be defeated; they will turn 
around and flee. 

The moment is their appointed time, and the 
moment is far worse and more painful. 

The criminals are in error and will burn. 


Wij zullen de kameelmerrie als een beproeving 
voor hen zenden. Let dus op hen, wacht maar 
af en wees geduldig. 

En deel hun mee dat het water tussen hen ver- 
deeld moet worden. Elke portie om te drinken 
op zijn beurt. 

Toen riepen zij hun medeburger. Hij sloeg toe 
en sneed de hielpezen door. 

En hoe waren Mijn bestraffing en Mijn waar- 
schuwingen dan? 

Wij zonden slechts een schreeuw tegen hen en 
zij waren als de droge takken van iemand die 
een omheining maakt. 

Wij hebben de Koran toch gemakkelijk gemaakt 
om erdoor vermaand te worden; maar is er dan 
iemand die zieh laat vermanen? 

Het volk van Loet had gezegd dat de waarschu- 
wingen leugens waren. 

Wij zonden over hen een regen van stenen, be- 
halve op de familie van Loet die Wij in de mor- 
genschemering redden, 

als een daad van genade van Onze kant; zo be¬ 
tonen Wij wie dank betuigt. 

Hij had hen voor Ons geweld gewaarschuwd, 
maar zij twijfelden aan de waarschuwingen. 

j’Xj i_ 

Zij probeerden hem zijn gasten af te troggelen. 
Toen ontnamen Wij hun ogen het gezichtsver- 
mogen: "Proeft dan Mijn bestraffing en Mijn 
waarschuwingen!" 

En een blijvende bestraffing kwam 's ochtends 
over hen: 

"Proeft dan Mijn bestraffing en Mijn waarschu¬ 
wingen!" 

Wij hebben de Koran toch gemakkelijk gemaakt 
om erdoor vermaand te worden; maar is er dan 
iemand die zieh laat vermanen? 

Ook tot de mensen van Fir'aun kwamen de 
waarschuwingen. 

Zij loochenden al Onze tekenen en dus grepen 
Wij hen zoals een krachtige machthebber dat 
doet. 

Zijn de ongelovigen van jullie beter dan die? Of 
is er voor jullie een vrijbrief in de Zoeboer? 


Of zeggen zij: "Wij zullen tezamen overwin- 
nen."? 

Gezamenlijk worden zij verslagen en zij zullen 
de rüg toekeren. 

Ja zeker, het uur is het voor hen aangewezen 
tijdstip en het uur is nog vreselijker en bitterder. 

De boosdoeners verkeren in dwaling en zijn 
waanzinnig. 


j 1*4! jjzi Aitül I jL^ Ul 54:27 

Wij zullen de vrouwtjeskameel zenden als een 
beproeving voor hen, let daarom op hen (O Shä- 
lih) en wees geduldig. 

,, jLu - LJ! jl j ..' j 54:2s 

En bericht hun dat het water onder hen (en 
de kameel) verdeeld moet worden. Ieder een 
dronk, om de beurt. 

jjixi Ijjüi 54:29 

Zij riepen toen hun metgezel, die overmoedig 
werd en (haar) slachtte. 

j Juj ^IJJ jIS* 54:30 
Hoe was toen Mijn bestraffing en Mijn waar- 
schuwing? 

J ,,I'jjlSo ■ y ! r LUjl Ül 54'3-t 

Voorwaar, Wij zonden een bliksemslag, waarop 
zij als dorre takken voor veevoer werden. 

a* Jp I Ailj 54:32 

En voorzeker, Wij hebben de Koran gemakkelijk 
gemaakt ter vermaning, is er dan iemand die er 
lering uit trekt? 

jiJL ±,J r ß coiS" 54:33 
Het volk van Loeth loochende de waarschuwin¬ 
gen. 

yx—; . »j JrjJ Jl Jl i_ ^LcL-jl ül 54*34 

Voorwaar, Wij zonden vulkanische stenen over 
hen, behalve over de familie van Loeth. Wij red¬ 
den hen in het laatste gedeelte van de nacht. 

ßj* JJJJ Ü JJ_£ 54‘35 

Als een gunst van Ons. Zo betonen Wij wie 
dankbaar is. 

jjJl Ijj LejJ 1 ~*' - L ^jjj| jJjJj 54**3^ 

En voorzeker, Hij (Loeth) waarschuwde hen 
voor Onze harde greep, maar zij twijfelden aan 
de waarschuwingen. 

Jix I ßjii , y. J Ll—J23 öjJjj juÜj 54:37 

En voorzeker, zij probeerden zijn gasten over te 
halen (tot hun begeerten), waarop Wij hen blind 
maakten. (En Allah zei:) "Proeft dan Mijn be¬ 
straffing en Mijn waarschuwing." 

e ßj 54:38 

En voorzeker, een blijvende bestraffing kwam in 
de ochtend van de volgende dag tot hen. 

j-üj ^l-U \Jjli 54:3g 
Proeft dan Mijn bestraffing en Mijn waarschu¬ 
wing. 

/.U ^ J4S /UJ 54:40 

En voorzeker, Wij hebben de Koran gemakkelijk 
gemaakt ter vermaning, is er dan iemand die er 
lering uit trekt? 

jUI Oj-C J Jl l> jJj 5 4:41 
En voorzeker, tot Fir'aun kwamen waarschu¬ 
wingen. 

jjJu JJI L4U GüL I54:42 
Zij loochenden alle Tekenen van Ons, waarop 
Wij hen grepen met de greep van een mächtige 
geweldige. 

ß »Lri r 1 r^J 1 Cl* S? 54:43 

Zijn de ongelovigen onder jullie beter dan die- 
genen van hen (bovengenoemden), of hebben 
jullie een vrijbrief in de vroegere Schriften? 

j cp“ ^ 54:44 

Of zeggen zij: "Wij vormen een (groep) die zal 

overwinnen (van Moehammad)." 

jpN 0 Jjn fite* 54 : 45 

De groep zal verslagen worden en zij zullen 
vluchten. 

j a_cl__JIj pjbjs. <ccLJ! Jj 54:46 
Nee, het Uur is hun belofte, en het Uur is het 
verschrikkelijkst en het bitterst. 

J*-J 0 1 54 : 47 

Voorwaar, de misdadigers verkeren in dwaling 
en in de Hel. 



Op de dag dat zij op hun gezichten [ter aarde ge- 
worpen] in het vuur gesleurd worden: "Proeft 
dan de aanraking met de hellegloed." 

Wij hebben alles op maat geschapen. 


En Onze beschikking is slechts een [woord], als 
een oogwenk. 

Wij hebben jullie soortgenoten vernietigd, maar 
is er dan iemand die zieh laat vermanen? 


En alles wat zij gedaan hebben Staat in de Zoe- 
boer. 

En alles, klein en groot Staat opgetekend. 

De godvrezenden zullen in tuinen en bij rivie- 
ren zijn, 

op een waarachtige zetel bij een mächtige ko- 
ning. 


ß~> ßß ß* ß j‘ji 5 4 ; 4 # 
Op de Dag dat zij naar de Hel gesleept worden 
op hun gezichten, zal gezegd worden: "Proeft 
de aanraking van de Hel (Saqar)." 

J.ÜJ JS” Ul 54:49 

Voorwaar, Wij hebben alle zaken volgens een 
bepaalde maatgeving geschapen. 

j U 1)1 Uj^l Loj 54:50 

En Ons bevel is niets meer dan een Woord, als 
een oogwenk. 

jS'ju ^ ( ^UcLil LSdil JlÜj 54:51 
En voorzeker, Wij hebben jullie soortgenoten 
vernietigd, is er dan iemand die er lering uit 
trekt? 

yj 54:52 

En alle dingen die zij doen, staan in Schriften. 

-M~* jßj s*-* ßj 54*53 
En al het kleine en het grote is vastgelegd. 

jpj ^ 0 ^ 54 ; 54 

Voorwaar, de Moettaqöen verblijven in Tuinen 
en rivieren (het Paradijs). 

hlLL) JUuLO 4 54‘55 

In een waarachtige verblijfplaats, bij een mäch¬ 
tige Heerser. 


The day when they will be dragged upon their 
faces into the fire: "Taste the agony of Saqar!"* 

Everything We have created in measure. 

Our commands are done at once with the blink 
of an eye. 

We have destroyed your counterparts. Do any 
of you wish to learn? 

Everything they did is in the records. 

Everything, small or large, is written down. 

The righteous will be in paradises and rivers. 

In a position of honor, at an Omnipotent King. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

The Gracious: 

Has taught the Quran. 

He created the human being, 

Taught him how to distinguish. 

The sun and the moon are perfectly calculated.* 

The stars and the trees submit. 

He raised the sky and He established the bal- 
ance. 

Do not transgress in the balance. 

Observe the weight with equity, and do not fall 
short in the balance. 

The earth He has made for all creatures. 

In it are fruits, and date palms with their hang- 
ing fruit.* 

Grains and the spices. 

So which of your Lord's favors will you deny? 
He created the human from clay, like pottery. 
The Jinn He created from a smokeless fire. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

The Lord of the two easts and the two wests. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

De Erbarmer, 

Hij onderwees de Koran, 

Hij schiep de mens, 

Hij onderwees hem de uiteenzetting. 

De zon en de maan gaan volgens een bereke- 
ning. 

De ster en de bomen buigen zieh eerbiedig neer. 

De hemel heeft Hij opgeheven en Hij heeft de 
weegschaal opgesteld, 

opdat jullie bij het wegen niet over de schreef 
gaan, 

maar het gewicht rechtvaardig vaststellen en de 
weegschaal niet te weinig laten wegen. 

En de aarde heeft Hij voor de schepselen klaar- 
gezet. 

Daarop zijn vruchten en palmen met hulzen 

en zaadkorrels aan halmen en welriekende 
planten. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

Hij schiep de mens uit steenaarde zoals aarde- 
werk. 

En de djinn schiep Hij uit de gloed van het vuur. 


Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

De Heer van de beide oostkanten en de beide 
westkanten. 


<djl uJ 

55 ;1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

De Erbarmer. 

o'jäJI 55:2 

Hij heeft de Koran onderwezen. 

ß* 55-3 

Hij heeft de mens geschapen. 

qLJI 55:4 

Hij heeft hem de duidelijke verklaring onderwe¬ 
zen. 

j L . 7 .11 55:5 

De zon en de maan volgen de berekende banen. 

ql^Ä—u 55:6 

En de struiken en de bomen knielen zieh neer. 

1-4-*-?; L—!lj 55*7 

En Hij heeft de hemel opgeheven en Hij heeft de 
weegschaal geplaatst. 

J 1)1 55:8 

Opdat jullie het evenwicht niet verstoren. 

Ol^jl Ij J llj h...aIU qjjJ! I j L 55*9 

En houdt de weegschaal in evenwicht met 
rechtvaardigheid en neemt niets van de weeg¬ 
schaal af. 

f UiD 55:10 

En Hij heeft de aarde bereid voor de schepselen. 

f U 5 * 1 )l olj Jicdlj A4SG I4J 55:11 
Daarop zijn vruchten en dadelpalmen met kol- 
ven. 

qGy^Jlj > i.-T«ll ji w^Jlj 55:22 
En graan in aren en geurige planten. 

qUiSG 1)1 ^Ls 55:13 
Welke gunsten van jullie (Djinn's en mensen) 
Heer loochenen jullie dan? 

jUijlS* J-^L? ^ ^-Jlll jl> 55:14 
Hij heeft de mens geschapen van droge klei, als 
aardewerk. 

^ ^ qGJI jUj 55:15 

En Hij heeft de Djinn's geschapen van een rook- 
loze vlam van vuur. 

qUiSU; 1)1 ^Ls 55:16 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

SPJJ SPj 55 : 1 7 

De Heer van de twee opgangen en de twee on- 
dergangen. 



So which of your Lord's favors will you deny? 

He merges the two seas where they meet. 

A barrier is placed between them, which they 
do not cross.* 

So which of your Lord's favors will you deny? 

Out of both of them come pearls and coral. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

To Him are the ships that roam the sea like flags. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

Everyone upon it will fade away. 

The presence of your Lord will remain, the One 
with Majesty and Honor.* 

So which of your Lord's favors will you deny? 


Those in the heavens and earth ask Him, every- 
day He is in some matter. 


So which of your Lord's favors will you deny? 


We will call you to account, both of you beings. 


So which of your Lord's favors will you deny? 


O tribes of Jinn and humans, if you can pene- 
trate the diameters of the heavens and the earth, 
then go ahead and penetrate. You will not pen- 
etrate without authority. 


So which of your Lord's favors will you deny? 


He sends against both of you projectiles of fire 
and copper; so you will not succeed. 


So which of your Lord's favors will you deny? 


Then, when the universe is torn, and turns like 
a rose-colored paint. 

So which of your Lord's favors will you deny? 


On that day, no more questioning is asked of 
human or Jinn as to his sins. 

So which of your Lord's favors will you deny? 


The guilty will be recognized by their features; 
they will be taken by the forelocks and the feet. 


Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

Hij heeft de beide zeeen vrij laten strömen zodat 
zij elkaar ontmoeten, 

met tussen beide een versperring om niet te ver 
te gaan. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

Daaruit körnen parels en koraal. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

En van Hem zijn de schepen die met volle zeilen 
als bergen op de zee varen. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

Een ieder die er op de aarde is zal vergaan, 

maar jouw Heers gelaat van majesteit en eer 
blijft bestaan. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 


}|l ^Ls 55:18 

Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

0 ^ 4 . gj* 55 :1 9 
Hij heeft de twee zeeen laten strömen en zij ont¬ 
moeten elkaar. 

*3 (LLs '' ‘ ‘: 55' 20 
Tussen beide is een scheiding, zij kunnen die 
niet passeren. 

qLj&j }jl ^Ls 55:21 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

55-' 22 

Uit beide körnen parels en koraal voort. 

L 5 ijj jj)! ^Ls 55:23 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

j *.Jl ^ oliajl aJj 55:24 
En aan Hem behoren de over de zee varende 
schepen, als bergen. 

LSLj })! ^Ls 55:25 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

l^U JA Ji' 55:26 

Alles wat op aarde is zal vergaan. 

^ 55 ;2 7 
En het Aangezicht van jouw Heer is blijvend, de 
Bezitter van Majesteit en Eer. 

}|l ^Ls 55:2 8 

Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

ql 4 ^ fjj O ji ... I I ja 55 :2 9 


Allen in de hemelen en op de aarde wenden zieh 
met vragen tot Hem. Elke dag houdt Hij zieh 
met iets bezig. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 

Wij zullen Ons bezighouden met jullie, die bei¬ 
den zwaar wegen. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 

ja 1 .-j )j)l JjJÄÄj jj) IjÄÄjli j£j'. l))j 
O djinn en mensen, hier bijeen! Als jullie uit de 
gebieden van de hemelen en de aarde weg kun¬ 
nen körnen, maakt dan dat jullie wegkomen! 
Maar jullie kunnen slechts met een machtiging 
wegkomen. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 

Laaiend vuur en gloeiend koper zal over jullie 
worden uitgestort en jullie zullen geen hulp vin- 
den. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 


Allen die in de hemelen en op de aarde zijn vra¬ 
gen Hem. ledere dag is Hij bezig. 

qLiÜJ jj)! ^Ls 55:30 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

AjI fSÜ 55:31 

Wij zullen voor jullie een afrekening maken, O 
jullie Djinn's en mensen! 

qLiSij L5ijj ^)! ^Ls 55:32 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

ii! ja IjJjuj q! y q! j *•• . . ' 55*33 

O verzameling van Djinn's en mensen, als jul¬ 
lie in Staat zijn de hoeken van de hemelen en 
de aarde te verlaten, verlaat die dan, maar jullie 
zullen die slechts met een (grote) macht kunnen 
verlaten. 

qLiSL" L5yj ji)l ^Ls 55:34 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

q! 7 ^. jü ja J?l jZi U5 L-U- J— v _j 55*35 

Er zal een vlam van vuur en gesmolten koper tot 
jullie gezonden worden, waartegen jullie elkaar 
niet kunnen helpen. 

qLJ&j jjJI ^Ls 55:36 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 


Als dan de hemel barst en rood wordt als schar- 
laken leer. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 

Op die dag zullen mensen noch djinn naar hun 
zonden worden gevraagd. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 


qUjJlS* tijj oJl 5 Ü L-Jl cJ-ül Ijls 55:37 
Wanneer dan de hemel is gespleten is zij rozen- 
rood, als een geverfde huid. 

jLJSJ LSaj jj)l ^Ls 55:38 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

ql> })j ^1 AJj js. J—j ji) -Lo_>-ä 55-39 

Op die Dag zullen de mensen en de Djinn's niet 
ondervraagd worden over hun zonden. 

jj)l ^Ls 55:40 

Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

^>34 y 55:41 


De boosdoeners zullen herkend worden aan 
hun kenmerk en men zal hen bij de kuif en de 
voeten grijpen. 


De misdadigers zullen herkend worden aan 
hun kenmerken en daarna gegrepen worden bij 
het haar van het voorhoofd en de voeten. 



So which of your Lord's favors will you deny? 

This is hell that the criminals used to deny. 

They will move between it and a boiling liquid. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

For he who reverenced the majesty of his Lord, 
will be two paradises. 

So which of your Lord's favors will you deny? 
Full of provisions. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

In them are two springs, flowing. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

In them will be of every fruit, in pairs. 

So which of your Lord's favors will you deny? 


While reclining upon furnishings lined with 
satin, the fruits of the two paradises are within 
reach. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

In them are the best of the fruits hanging low, 
untouched before by any human or Jinn. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

They look like rubies and coral. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

Is there any reward for goodness except good- 
ness? 

So which of your Lord's favors will you deny? 

Besides these will be two other paradises. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

Dark green in color. 

So which of your Lord's favors will you deny? 
In them, two springs which gush forth. 

So which of your Lord's favors will you deny? 


Welke weldaden van jullie beider Fleer looche- 
nen jullie dan? 

Dit is de hei waarvan de boosdoeners het be- 
staan loochenden. 

Zij lopen tussen haar en gloeiend heet water 
heen en weer. 

Welke weldaden van jullie beider Fleer looche- 
nen jullie dan? 

Maar voor wie vreest om voor zijn Fleer te staan 
zijn er twee tuinen. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

Vol met allerlei zijtakken. 


Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

Daarin zijn twee bronnen die strömen. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

Daarin zijn er van elke vrucht twee soorten. 


qLiScr })l ^Ls 55:42 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

qj»J! 55*43 

Dit is de Hel die de zondaren loochenden. 

ol 1 *^ c«i5 55 : 44 

Zij dolen daar rond in het midden van kokend 
heet water. 

oLiSLr L 5 yj ^)l ^Ls 55:45 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

Ajj 55:46 

En voor wie vreesde voor het staan voor zijn 
Heer zijn er twee Tuinen (in het Paradijs). 

0 LiSL" L 5 yj ^)l ^Ls 55:47 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

oLil bljj 55:48 
Beide met een overvloed aan takken en vruch- 
ten. 

oliSd !i)l ^Ls 55:49 

Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

0L’jäj qL-t 55 ; 5° 

In beide zijn twee stromende bronnen. 

jLiScr ^J! ^Ls 55:51 

Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

JS* ^ U4J 55:52 
In beide zijn er vruchten van elke soort, in pa- 
ren. 


Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 

Zij leunen achterover op rustbedden die aan 
de binnenkant met brokaat zijn gevoerd en de 
vruchten van de beide tuinen hangen dichtbij. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 

Daarbij zijn er gezellinnen met afgewende blik- 
ken die voor hun tijd door mensen noch djinn 
waren aangeraakt. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 

Alsof zij saffieren en koralen zijn. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 

Is de beloning voor goed doen iets anders dan 
goed doen? 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 

En daarnaast zijn er nog twee tuinen. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 

Donkergroene. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 

Daarin zijn twee bruisende bronnen. 


Welke weldaden van jullie beider Heer looche¬ 
nen jullie dan? 


qLiScr L 5 yj ^)l ^Ls 55:53 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

qli j ltJ 55 ; 54 

Leunend, op tapijten met brokaat aan hun bin- 
nenzijden en (de vruchten) van beide Tuinen 
hangen binnen handbereik. 

qLiSd" L 5 yj }jl ^Ls 55:55 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

jL> 1)j -4L2 23 55:56 

In de Tuinen bevinden zieh schonen met inge- 
togen blikken, die geen mens en geen Djinn ooit 
vöör hen heeft aangeraakt. 

qLiSd" L 5 yj })l ^Ls 55:57 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

o_^LJ! 55:5s 

Als waren zij van robijn en koraal. 

0 LiSL" USyj }jl 55:59 

Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

O—^ Lr?- > 55:60 

Er is voor het verrichten van het goede geen an¬ 
dere beloning dan het goede. 

qLJ&j L 5 ijj })! ^Ls 55:61 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

L^jjj 55:62 

En naast deze twee zijn nog twee Tuinen. 

qLiScr L 5 ijj })l ^Ls 55:63 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

qliaUjLO 55:64 

Donkergroen van kleur. 

qLiSc; })! ^Ls 55:65 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

55:66 

In beide bevinden zieh twee overvloedige bron¬ 
nen. 

qLiSL; LSyj })! ^Ls 55:67 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 



In them are fruits, date palms, and 
pomegranate. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

In them is what is good and beautiful. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

Companions, inside grand pavilions.* 

So which of your Lord's favors will you deny? 

No human has ever touched them, nor Jinn. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

Reclining on green carpets, in beautiful sur- 
roundings. 

So which of your Lord's favors will you deny? 

Glorified be the name of your Lord, Possessor 
of Majesty and Honor. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

When the inevitable comes to pass. 

Nothing can stop it from happening. 

Abasing, exalting. 

When the earth will be shaken a terrible shake. 

The mountains will be wiped out. 

So that they become only scattered dust. 

You will be in three groupings. 

So those on the right; who will be from those on 
the right? 

Those on the lef t; who will be from those on the 
left? 

Those foremost; who will be from those fore- 
most? 

They will be the ones who are brought near. 

In the paradises of bliss. 

Many from the first generations.* 

A few from the later generations. 

Upon luxurious furnishings. 

Residing in them, neighboring each other. 


Daarin zijn vruchten, palmen en granaatappe- 
len. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

Daarbij zijn er goede en mooie vrouwen. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

Met sprekende grote [ogen], in tenten afgezon- 
derd. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

Die voor hun tijd door mensen noch djinn wa¬ 
ren aangeraakt. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

Achterovergeleund op groene kussens en on- 
voorstelbaar mooie [tapijten]. 

Welke weldaden van jullie beider Heer looche- 
nen jullie dan? 

Gezegend zij de naam van jouw Heer vol majes- 
teit en eer. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Wanneer het aanstaande komt, 
waarvan niemand de körnst kan loochenen. 


vernedert en verhoogt het. 


Wanneer de aarde hevig door elkaar wordt ge- 
schud 

en de bergen geheel worden verbrijzeld 

en dan verspreid stof worden, 

dan zullen jullie er in drie groepen zijn: 

Zij dan die aan de rechterkant staan - wie zijn 
zij die aan de rechterkant staan? 

En zij die aan de sinistere kant staan - wie zijn 
zij die aan de sinistere kant staan? 

Maar de eerstgekomenen zijn het eerst geko- 
men; 

zij zijn het die in de nabijheid [van God] zijn ge¬ 
bracht, 

in de tuinen van de gelukzaligheid: 

een groep van hen die er eertijds waren 

en weinig van hen die er later waren, 

op rustbanken met inlegwerk, 

waarop zij tegenover elkaar zittend achterover- 
leunen. 


jLjj JäJj a$ 5G 55:6s 

In beide zijn vruchten, dadels en granaatappels. 

oliSG }jl ^Ls 55:69 

Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

pL~> OjJ. 55:70 

Er in bevinden zieh goede en mooie vrouwen. 

oliSG })l ^Ls 55:71 

Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

^ jj > 55 ; 7 2 

Vrouwen met prächtige ogen, afgezonderd in 
tentverblijven. 

oLiSG L5yj (tfl ^Ls 55:73 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

jG j^Ls j V |J 55-74 

Die geen mens en geen Etjinn ooit vöör hen heef t 
aangeraakt. 

oLiSL" USyj ^)l ^Ls 55:75 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

lSa 4 a 5 55-76 

Leunend op groene kussens en op prächtige ta¬ 
pijten. 

oLiSG L5yj ^)l ^Ls 55:77 
Welke gunsten van jullie Heer loochenen jullie 
dan? 

fl/ülb JM r- 1 55 : 78 

Gezegend zij de Naam van jouw Heer, de Bezit- 
ter van Majesteit en Eer. 

aUI uj 

AjtiljJI c~*jj Ijl 56:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Wanneer de Dag der Opstanding plaatsvindt. 

AjjlS - IfaöjJ 56:2 

(Dan) kent de gebeurtenis ervan geen looche- 
ning. 

ajilj 56:3 

Verlagend (voor de een), verhelfend (voor de 
ander). 

L>j lil 58:4 

Wanneer de aarde hevig geschud wordt. 

L-u JGGI Cwjj 56*5 

En de bergen volledig vernietigd worden. 

li-Lo L» oJl5Li 56:6 

Zodat deze tot rondvliegend stof worden. 

<ctlj L> 5 3 56:7 

En jullie in drie groepen verdeeld zijn. 

6 ^' uxjl Lo 36:S 

De mensen van de rechterzijde, (wat een voor- 
spoed voor) de mensen van de rechterzijde! 

o . 7 .^ Lo 4 o . V . o I I ■—j. 56:^ 

En de mensen van de linkerzijde, (wat een te- 
genspoed voor) de mensen van de linkerzijde! 

C' J L ■■■ I I C- J ■■■ l lj 56:20 

En de eersten (de derde groep) zijn de eersten. 

OjjjlJI 2LJ3! 56:11 

Dat zijn degenen die nabij zijn gebracht. 

c2> ^ 56:12 

In de Tuinen van gelukzaligheid (het Paradijs). 

^ AÜ 56:13 

Een aantal van de vroegeren. 

0 * 5 6-'l4 

En weinig van de lateren. 

56:15 

Op (met goud) geborduurde rustbanken. 

^^jGGl L^oU- 56:16 

Daarop leunend, tegenover elkaar zittend. 



Moving amongst them will be immortal chil- 
dren. 

With cups and pitchers, drinks which are pure. 

They do not run out, nor do they get bored. 

Fruits of their choice. 

Meat of birds that they desire.* 

Wonderful companions, 

Like pearls which are sheltered. 

A reward for their works. 

They never hear any nonsense therein, nor sin- 
ful utterances. 

Only the utterances of: "Peace. Peace." 

Those on the right; who will be with those on 
the right? 

In lush orchards. 

Fruit-trees which are ripe. 

Extended shade. 

Flowing water. 

Many fruits. 

Neither ending; nor forbidden. 

Raised furnishings. 

We have produced them in a special way. 

Made them young. 

A perfect match. 

For those on the right side. 

Many from the early generations. 

Many from the later generations. 

Those on the left, who will be from those on the 
left? 

In fierce hot winds and boiling water. 

A shade that is unpleasant. 

Neither cool, nor helpful. 

They used to be indulged in luxury before this. 

They persisted in the great blasphemy. 

They used to say, "After we die and turn to dust 
and bones, shall we then get resurrected?" 

"As well as our forefathers?" 


j»L pi-o jjj = ,,» y .l c 56:17 

Bij hen gaan altijd jong blijvende jongelingen Onder hen gaan eeuwig jeugdigen rond. 
rond 


met bekers en kruiken en een drinkbeker 
[waarin een drank is] uit een bron, 

waarvan zij geen hoofdpijn krijgen en waarvan 
zij niet beneveld raken, 

en vruchten die zij voor zieh uitkiezen 

en vlees van gevogelte, wat zij maar begeren. 

En er zijn gezellinnen met sprekende grote 
ogen, 

die als welbewaarde parels zijn. 

Als beloning voor wat zij gedaan hebben. 

Zij hören er geen onzinnig geklets noch verlei- 
ding tot zonde, 

alleen maar het gezegde: Vrede, vrede! 

En zij die rechts staan - wie zijn zij die rechts 
staan? 

Te midden van lotusbomen zonder doornen zijn 
zij, 

en opeengepakte bananen, 
uitgestrekte schaduw, 
vrij stromend water 
en veel vruchten, 

zonder ophouden en niet onbereikbaar, 
op verhoogde rustbedden. 

Wij hebben haar laten ontstaan. 

En Wij hebben haar tot maagden gemaakt, 

als vurig beminnende even oude gezellinnen 

voor hen die rechts staan: 

Een groep van hen die er eertijds waren 

en weinig van hen die er later waren. 

En zij die links staan - wie zijn zij die links 
staan? 

In een verzengende gloed en in gloeiend water 
staan zij 

en in de schaduw van zwarte rook, 
die niet koud is noch weldadig. 

Voordien leefden zij in luxe 


Ci* 56:18 

Met bokalen en kannen en glazen, gevuld aan 
een stromende bron. 

üßjk ülj 1) 56:19 

Waarvan zij geen hoofdpijn krijgen en niet dron- 
ken worden. 

j = j U p -~ i . U-> 56:20 

En vruchten waaruit zij kunnen kiezen. 

J j j‘: Ui J U> 56:21 

En vlees van gevogelte, wat zij maar verlangen. 

jj>j 56:22 

En schonen met schitterende ogen. 


jy 5 LI j J_JJI 56:23 

Gelijk welbewaarde parels. 

L, lj> 56:24 

Als een beloning voor wat zij plachten te doen. 

LLLr *j] = I_aJ U~ J j * - —s 51 56:25 
Zij hören daarin geen onzin en geen zondig- 
heid. 


UL- UL- })! 56:26 

Slechts het zeggen van: "Vrede! Vrede!" 

- rt * I I _ ~ _ L- y-LI — ^ 56:27 

En de mensen van de rechterzijde, (wat een 
voorspoed voor) de mensen van de rechterzijde! 

3 j-iaA:1 jJL- ^ 56:28 

Temidden van lotusbomen zonder doornen. 


3 j.'-l'-e Lj 

En bananenbomen vol met vruchten. 

56:29 

ij-Ca-o Ji?j 

En langdurige schaduw. 

56:30 

._ 1 Loj 

En stromend water. 

56:31 

En fruit in overvloed. 

56:32 

3 _£. ; - r -j a fl iQ 'J 

Niet onderbroken en niet verboden. 

56:33 

^ßj* J*ßj 

Op verhoogde rustbedden. 

56:34 

LLl yy.Uw'l LI 

56:35 


Voorwaar, Wij hebben hen (de vrouwen in het 
Paradijs) opnieuw geschapen. 

IjlLI ygLvd 56:36 


En Wij hebben hen maagdelijk gemaakt. 

Uyi Ly: 56:37 

Liefdevol en gelijk in leeftijd. 

56:38 

Voor de mensen aan de rechterzijde. 

y-. Li 56:39 

Een aantal van de vroegeren (groepen). 

ö* 56:4° 

En een aantal van de lateren. 

Juli l> Juli 56:41 

En de mensen van de linkerzijde, (wat een te- 
genspoed voor) de mensen aan de linkerzijde! 

(•*»>! 56 : 4 2 

(Zij verkeren) in een verzengende wind en ko¬ 
kend water. 

56:43 

En schaduwen van zwarte rook. 

51 56:44 

Niet koel en niet weldadig. 

Lj JL lyU ^1 56:45 

Voorwaar, zij plachten voorheen in weelde te le- 
ven. 


cuLI I ylSj 56:46 

en volhardden in de geweldige zonde. En zij volhardden in geweldige zondigheid. 

» ■ »I L! ■ --: LI jj LSj L lq ULI IylSj 56:47 

Zij zeiden: "Wanneer wij gestorven zijn en stof Zij plachten te zeggen: "Als wij gestorven zijn 
en botten geworden, zullen wij dan opgewekt en tot stof en botten zijn geworden, zullen wij 
worden? dan zeker opgewekt worden? 

0_Jj5)l LjLljl 56:46 

En onze vaderen dan, die er eertijds waren?" En 00k onze voorvaderen?" 



Say, "The people of old and the later genera- 
tions," 

"Will be summoned to a meeting on a predeter- 
mined day." 

"Then you, O rejecting strayers/' 


"Will eat from the tree of Bittemess," 
"Filling your bellies therewith," 

"Then drinking on top of it boiling water," 


"So you will drink like thirsty camels!" 


Such is their share on the day of Judgment. 

We have created you, if you could only acknowl- 
edge! 

Have you noted the semen that you produce? 


Did you create it, or were We the Ones who cre¬ 
ated it? 

We have predetermined death for you. Nothing 
can stop Us, 

From transforming your forms, and establish- 
ing you in what you do not know. 


You have come to know about the first creation. 
If only you would remember. 

Have you noted the crops you reap? 

Did you grow them, or were We the Ones who 
grew them? 

If We wished, We could tum them into hay. 
Then you would be left in wonderment: 


"We are lost." 


"No, we are deprived!" 

Have you noted the water you drink? 


Did you send it down from the clouds, or was it 
We who sent it down? 

If We wished, We could make it salty. If only 
you would give thanks. 

Have you noted the fire you kindle? 


Did you initiate its tree, or was it We who initi- 
ated it? 

We rendered it a reminder, and a useful tool for 
the users. 


Zeg: "Zij die er eertijds waren en zij die er later 
waren 

zullen bijeengebracht worden op de afgespro- 
ken tijd van een vastgestelde dag. 

Dan zullen jullie, o dwalers, die zeiden dat het 
leugens waren 

eten van zakkoembomen 

en daarvan de buiken vullen. 

En dan zullen jullie daarbij gloeiend water drin- 
ken 

en dan zullen jullie drinken als een verdorste 
kameel." 

Dit is hun gastverblijf op de oordeelsdag. 

Wij zijn het die jullie geschapen hebben. 
Waarom willen jullie het niet geloven? 

Hoe zien jullie [het zaad] dat jullie uitstorten 
dan? 

Zijn jullie het die het scheppen of zijn Wij de 
schepper? 

Wij hebben voor jullie de dood verordend en 
niemand kan Ons voor zijn, 

wanneer Wij [jullie] door gelijksoortigen willen 
vervangen en jullie opnieuw laten ontstaan in 
een vorm die jullie niet kennen. 

Jullie kennen toch de eerste totstandkoming; 
waarom laten jullie je dan niet vermanen? 

Hoe zien jullie het dan als jullie het land bewer- 
ken? 

Zaaien jullie het in of zijn Wij het die zaaien? 


Als Wij wilden maakten Wij het tot gruis. Dan 
zouden jullie verbijsterd staan te kijken: 


"Wij zijn met schulden beladen. 


Nee, ons is alles ontroofd." 

Hoe zien jullie het water dan dat jullie drinken? 


Hebben jullie het uit de wölken neer laten kö¬ 
rnen of hebben Wij het neer laten dalen? 

Als Wij wilden hadden Wij het pekelig gemaakt; 
waarom betuigen jullie dan geen dank? 

Hoe zien jullie het vuur dan dat jullie ontste- 
ken? 

Hebben jullie de bomen ervoor laten ontstaan of 
hebben Wij ze laten ontstaan? 

Wij hebben het als een vermaning gemaakt en 
voor de woestijnbewoners als iets om te gebrui- 
ken. 


Oiß^J dl Jä 5 6:49 
Zeg: "Voorwaar, de vroegeren en de lateren." 

cdLyä ^Jl q __a- r—d 56:50 
Zij zullen zeker bijeengebracht worden op het 
bepaalde tijdstip van een bekende Dag. 

q^j.\ 5 UI jß IUI I^jI ^UjI 56:51 
Daarna zullen jullie, O dwalende, loochenaars. 

?ßj ü* jß* C 5 ^-' 5 2 
Zeker van de Zaqqoem-boom eten. 

0_JUI Lfwj o_^Ui 56:53 
Dan zullen jullie daarmee de buiken vullen. 

, ■ >L 1 56:54 

Daarna zullen jullie er (kokend water) van drin¬ 
ken. 

05 6; 55 

Jullie zullen dan drinken als smachtende kame- 
len. 

f Ji ^ 56:56 

Dit is hun onthaal op de Dag des Oordeels. 

Dljli ja! 56:57 

Wij hebben jullie geschapen, waren jullie maar 
overtuigd geweest! 

OjAoJ Ls 56:56 

Hoe denken jullie dan over dat (zaad) wat jullie 
uitstorten? 

^1 «sJydjkj' *2jl 56'59 
Hebben jullie dat geschapen of zijn Wij de 
Scheppers? 

LöJ Oj-JI Lj Ai 56:60 

Wij hebben de dood onder jullie bepaald, en Wij 
zijn niet zwak. 

(iJ b ^3 ß- ’ J J_Cy 01 56:61 

Om schepselen zoals jullie te scheppen en om 
jullie opnieuw tot leven te brengen in (een 
schepping) waarvan jullie niet weten. 

j ujSjd )]ßJ sLUI ( aUc aä)j 56:62 

En voorzeker, jullie hebben kennis over de eer¬ 
ste schepping, hadden jullie er maar lering uit 
getrokken! 

0^ 56:63 

Hoe denken jullie dan over wat jullie zaaien? 

Jfü j.1 56:64 

Zijn jullie het die het doen groeien of zijn Wij 
het Die doen groeien? 

c.ijj - L*Jä> aJusssJ Läj ß 56:65 
Als Wij zouden willen, dan zouden Wij het la¬ 
ten verdorren, zodat jullie het zouden blijven 
betreuren. 

jiuJ LI 56:66 

(En zeiden:) "Voorwaar, wij zijn zeker met 
schuld beladen. 

Ji 56-67 

Wij zijn zelfs beroofd." 

^JJI Ul 1*2^! 56-68 

Hoe denken jullie dan over het water dat jullie 
drinken? 

f! 03 -JI ya ö^Uyjl 56:69 
Zijn jullie het die het uit de wölken doen neer- 
komen of zijn Wij de neerzenders? 

qjjSUj Ls-Ls-I Lü ß 56:70 

Als Wij zouden willen, dan zouden Wij het tot 
zout water maken. Waren jullie maar dankbaar! 

tixijß jUI r±ß ] 56:71 
Hoe denken jullie dan over het vuur dat jullie 
ontsteken? 

j j . v . :, I I ^»1 |«jLfjl jAol 56:71 

Hebben jullie de boom daarvoor voortgebracht, 
of zijn Wij de voortbrengers? 

Uasj ößjj l g :1 *-> 56:73 

Wij hebben het (vuur) gemaakt ter herinnering 
en tot nut voor de reizigers. 



You shall glorify the name of your Lord, the 
Great. 

I do swear by the positions of the stars.* 

This is an oath, if you only knew, that is great. 

It is an honorable Quran.* 

In a protected record. 

None can grasp it except those pure. 

A revelation from the Lord of the worlds. 

Are you disregarding this hadith?* 

You made your denial your livelihood? 

So when the time comes and it reaches your 
throat. 

At that moment you look around. 

We are closer to it than you are, but you do not 
see. 

If it is true that you do not owe any account. 

Then return it, if you are truthful? 

So, if he is one of those who are made near. 

Then joy, and rose buds, and paradises of bliss. 

If he is one of the people of the right. 

Then: "Peace" from the people of the right. 

But if he is one of the deniers, the strayers. 

Then an abode of boiling water. 

A burning in hell. 

This is the absolute truth. 

You shall glorify the name of your Lord, the 
Great.* 

In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Glorifying God is everything in the heavens and 
the earth. He is the Noble, the Wise. 


To Hirn is the kingship of the heavens and the 
earth. He brings life and death. He is capable 
of all things. 

He is the First and the Last, the Evident and the 
Innermost. He is fully aware of all things. 


Prijs dan de geweldige naam van jouw Heer. 


Niet dan, Ik zweer bij het neervallen van de ster- 
ren- 

en dat is een geweldige eed, als jullie dat maar 
wisten - 

dat het werkelijk een voortreffelijke Koran is 

in een goedbewaard boek 

dat slechts zij die rein gemaakt zijn zullen aan- 
raken: 

Een neerzending door de Heer van de wereld- 
bewoners. 

Is het dan over dit bericht dat jullie toegeeflijk 
zijn? 

Maar jullie maken het tot jullie dagelijkse kost 
het te loochenen. 

Waarom [brengen jullie de levensadem] wan- 
neer hij de keel bereikt niet [terug], 

terwijl jullie op die tijd toekijken? 

Maar Wij zijn dichter bij hem dan jullie. Jullie 
zien het echter niet. 

Waarom, als jullie niet geoordeeld zullen wor¬ 
den, 

brengen jullie hem dan niet terug, als jullie ge- 
lijk hebben? 

En als hij behoort tot hen die in de nabijheid van 
God zijn gebracht, 

dan zijn er een koele bries, welriekende planten 
en een tuin van gelukzaligheid. 

En als hij behoort tot hen die rechts staan, 

dan is er "vrede zij met jou" van hen die rechts 
staan. 

En als hij behoort tot de dwalende loochenaars, 
dan is er een gastverblijf in gloeiend water 
en gebraden worden in het hellevuur. 

Dit is de vaststaande waarheid. 

Prijs dan de geweldige naam van jouw Heer. 


d&jdl G_', ,— w .... q 56:74 
Prijst daarom de Naam van jouw Heer, de Ge¬ 
weldige. 

fjjcdl Ui 56:75 

Ik zweer bij het vallen van de sterren. 

J Ajlj 56:76 
En voorwaar, dat is zeker een geweldige eed, als 
jullie dat begrepen! 

fij oU) 56-77 

En voorwaar, dit is zeker de nobele Koran. 

^ 56:78 

In een welbewaard Boek. 

Ul A _h U 56:79 

Dat niemand aanraakt dan de gereinigden. 

56:80 

Een neerzending van de Heer der Werelden. 

♦x.'l coIJ4-2I 56:81 

Onderschatten jullie deze Koran dan? 

pSJI fiGjj 56:82 

En nemen jullie het loochenen (als dankbetui- 
ging voor) jullie levensvoorziening? 

pjäGJI cJlL Ijl U_?Jd 56:83 
Waren jullie maar, toen (de ziel) de keel be- 
reikte. 

56:84 

En jullie op dat moment toezagen. 

j -1^' U aJI ^p_^l = 56:85 

En Wij dichter bij hem waren dan jullie - maar 
jullie zagen het niet. 

,5! U J 4^ 56:86 

Waren jullie toen maar niet verantwoordelijk 
geweest. 

56:87 

Dan zouden jullie haar (de ziel) terugbrengen, 
als jullie waarachtig geweest waren. 

J! jl Loli 56:88 

Als hij (de ziel) tot de nabijgebrachten behoort. 

|*£*J C 56:89 
(Dan zijn er voor de ziel) rust en voorzieningen 
en de Tuinen van gelukzaligheid (het Paradijs). 

—J jG p! Gl j 58:90 

Als hij tot de mensen aan de rechterzijde be¬ 
hoort. 

. P ■—dU 1 ... & 56:91 
(Luidt de begroeting.) "Vrede zij met jou," van 
de mensen van de rechterzijde. 

^uaSGJI ^ ,5! Gl j 56:92 

En als hij tot de dwalende loochenaars behoort. 

er» 56:93 

Dan is er een onthaal van kokend water. 

A-Gajj 56:94 

En roostering in Djahim (de Hel). 

^jJI jj} li* ol 56:95 
Voorwaar, dit is zeker de stellige Waarheid. 

x II J 56:96 

Prijst daarom de Naam van jouw Heer, de Ge¬ 
weldige. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Wat er in de hemelen is en wat er op de aarde is 
prijst God en Hij is de mächtige, de wijze. 


r>JI aJJI , 
i^SGJI jjjjdl jAj lllj ■■■II ^ G aU ^*—■ 


57 :i 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Wat er in de hemelen en op de aarde is prijst 
de Glorie van Allah, en Hij is de Almachtige, de 
Alwijze. 

jjjj ^ JS” ^Ss- jA j cu«jj ^ ^jULs o_^~JI dlG a! 57:2 
Hij heeft de heerschappij over de hemelen en de Aan Hem behoort de heerschappij van de he- 
aarde. Hij geeft leven en laat sterven en Hij is melen en de aarde. Hij doet leven en Hij doet 
almachtig. sterven en Hij is Almachtig over alle zaken. 

tjr“ JSG jAj j^bUlj _^Ji!lj j>Ub Jj!l)l ja 57 ; 3 
Hij is de eerste en de laatste, de zichtbare en de Hij is de Eerste en de Laatste, Az Zhähir en Al 
verborgene en Hij is alwetend. Bäthin. En Hij is Alwetend over alle zaken. 



Lw GJ!j jXxG L> p5L*» jäj L>j L-Gl ^a L = L^lq ^>^v. G = ^9 ^L Ls G*-; ^ v -*J! ^Lc ^ j ^ la I 


»U ,*5 1_Gj()1!j o _;■> ... ! ' ^.U! 37'4 


He is the One who created the heavens and the 
earth in six days, and then He settled over the 
dominion. He knows everything that enters 
into the land, everything that comes out of it, 
everything that comes down from the sky and 
everything that climbs into it. He is with you 
wherever you may be. God is Seer of everything 
you do.* 

To Him is the kingship of the heavens and the 
earth, and to God all matters are returned. 


Hij is het die de hemelen en de aarde in zes da- 
gen geschapen heeft. Toen vestigde Hij zieh op 
de troon. Hij kent wat in de aarde gaat en wat 
eruit komt, wat uit de hemel afdaalt en wat erin 
opstijgt en Hij is met jullie waar jullie zijn. God 
doorziet wel wat jullie doen. 


Hij heeft de heerschappij over de hemelen en de 
aarde en aan God worden de zaken voorgelegd. 


Hij is Degene Die de hemelen en de aarde heeft 
geschapen in zes dagen (perioden) waarna Hij 
Zieh op de Troon zetelde. Hij kent wat de aarde 
ingaat en wat er uit komt en wat uit de hemel 
neerdaalt en wat er in opstijgt. En Hij is met jul¬ 
lie, waar jullie ook zijn. En Allah is Alziende 
over wat jullie doen. 

GJ! cj j o ... I I GG G 37'5 

Aan Hem behoort de heerschappij van de he¬ 
melen en de aarde. En tot Allah keren de zaken 
terug. 


He merges the night into the day, and merges 
the day into the night. He is fully aware of what 
is inside the chests. 


ol-L ^Is. jtj JJ! ^ jlfdl jlfdl JJI 57:6 

Hij laat de dag overgaan in de nacht en Hij weet Hij doet de nacht overgaan in de dag en Hij doet 
wat er binnen in de harten is. de dag overgaan in de nacht. En Hij is de Kenner 

van wat in de harten is. 


Acknowledge God and His messenger, and 
spend from what He has made you successors 
to. Those among you who acknowledge and 
spend have deserved a great recompense. 


Why should you not acknowledge God when 
the messenger is inviting you to acknowledge 
your Lord? He has already taken a pledge from 
you, if you are those who acknowledge. 


S t . 1 I ^ *5—- I ^äa\ ^pjJüLi 4—9 v ...a GLLaj- ! / , I jjuu\_2 Gj—~, > GJL I aa 37‘7 

Gelooft in God en Zijn gezant en geeft bijdra- Gelooft in Allah en Zijn Boodschapper en geeft 
gen van datgene waarover Hij jullie als opvol- bijdragen van dat waarover Hij jullie als beheer- 
gers heeft aangesteld. Zij dan uit jullie midden ders aangesteld heeft. Voor degenen van jullie 
die geloven en bijdragen geven, voor hen is er die geloven en bijdragen geven is er een grote 
een groot loon. beloning. 

^aäa^a .x-5 \^ G-.-’. t -.- A aa j-— j-— —■ w 1 j ,— 7 1 ; GJL cj-—- 1 *il G—■ Lo_» 57 '^ 

Wat hebben jullie toch dat jullie niet in God ge- En wat is er met jullie, dat jullie niet geloven 
loven, hoewel de gezant jullie oproept om in jul- in Allah, terwijl de Boodschapper jullie oproept 
lie Heer te geloven? Hij is toch een verdrag met om te geloven in jullie Heer? En Hij is waarlijk 
jullie aangegaan als jullie gelovig zijn. een verbond met jullie aangegaan, als jullie ge- 

lovig zijn! 

GJ! ^J! v « n li LI I cx»' cxl ia x Uyu gG! 37'9 


He is the One who sends down to His servant 
clear signs, to bring you out of the darkness into 
the light. God is Kind towards you, Compas- 
sionate. 


Why do you not spend in the cause of God, 
when God possesses all wealth in the heavens 
and the earth? Not equal among you are those 
who spent before the victory and fought. They 
attained a greater rank than those who spent 
after the victory and fought. For each, God 
promises goodness. God is Ever-aware in ev¬ 
erything you do. 


Hij is het die tot Zijn dienaar duidelijke tekenen 
neergezonden heeft om jullie uit de duisternis 
naar het licht te brengen. God is vol mededogen 
met jullie en barmhartig. 


Wat hebben jullie toch dat jullie geen bijdragen 
op Gods weg geven? Aan God behoort immers 
de erfenis toe van de hemelen en de aarde. Niet 
gelijk [aan de anderen] zijn uit jullie midden zij 
die al voor het succes bijdragen gaven en stre- 
den. Zij zijn het die een hogere rang hebben 
dan zij die erna bijdragen zijn gaan geven en 
zijn gaan strijden. Maar aan allen heeft God 
het mooiste toegezegd. God is welingelicht over 
wat jullie doen. 


Hij is Degene Die duidelijke Verzen naar Zijn 
dienaar doet neerdalen om jullie uit de duister- 
nissen naar het licht te voeren. En voorwaar, Al¬ 
lah is voor jullie zeker Zachtmoedig en Meest 
Barmhartig. 

cu j n ... I I GJ = GJ! — G I Gc, 'J GJ Lo_» 57:10 

‘1 *: Lw GJIj _G 

En wat is er met jullie, dat jullie geen bijdragen 
geven op de Weg van Allah, terwijl aan Allah 
de erfenis van de hemelen en de aarde behoort? 
Degenen van jullie die vöör de overwinning (bij 
Mekkah) bijdragen gaven en vochten, zijn niet 
gelijk, hun rang is hoger dan die van degenen 
die daarna bijdragen gaven en vochten. Maar 
beide groepen heeft Allah het goede (het Para- 
dijs) beloofd. En Allah is Alwetend over wat jul¬ 
lie doen. 


GJ! IJjij I^GJI AG ^G! ^a er 0 [GJx )J!j 


Who will lend God a loan of goodness, to have 
it multiplied for him manifold, and he will have 
a generous recompense? 

lV L Gl j_^G! jjc> GJj I^G 


y>! Gj G -. *. -..L...x Lj ?Ji GJ! ^G! !i ^a 57*11 

Wie is het die aan God een goede lening geeft? Wie is degene die aan Allah een goede lening 
Hij zal het dan voor hem verdubbelen en hij geeft? Dan zal Hij deze verdubbelen voor hem 
krijgt een voortreffelijk loon. en voor hem is er een rijke beloning. 

,GLj v -xj ; : j csS s ^ ß 5 7 -'i 1 


The day will come when you see the acknowl- 
edging men and the acknowledging women 
with their light radiating around them and to 
their right. "Good news is yours today, you 
will have paradises with flowing rivers, abiding 
therein. This is the great triumph!" 


Op de dag dat jij de gelovige mannen en vrou- 
wen ziet terwijl hun licht voor hen en rechts van 
hen schijnt: "Goed nieuws is er vandaag voor 
jullie: tuinen waar de rivieren onderdoor strö¬ 
men, waarin jullie altijd zullen blijven." Dat is 
de geweldige triomf. 


Gedenkt de Dag waarop jij de gelovige mannen 
en de gelovigen vrouwen ziet. Hun licht straalt 
vöör hen en rechts van hen. (Er wordt hun ge- 
zegd:) "Deze Dag is er een verheugend bericht 
voor jullie: een Tuin waar onder door de rivie¬ 
ren strömen, (jullie zijn) daarin eeuwig levend. 
Dat is de geweldige overwinning." 


_>!_L*J! G_i 0xG xGL ._>L G j j,...j ^Lu ._ ^j ; !j jj I j L jG! • * IGq jGjG cg w . cGG ° ^ JjG »57:13 


On that day, the hypocrite men and the hyp- 
ocrite women will say to those who acknowl- 
edged: "Waitforus! Let us absorb some of your 
light." It will be said, "Go back behind you, and 
seek light." So a barrier will be set up between 
them, whose gate separates compassion on the 
inner side, from retribution on the outer side. 


Op de dag dat de huichelaars en de huichelaar- 
sters zeggen tot hen die geloven: "Wacht toch, 
dan kunnen wij van jullie licht [het onze] aanste- 
ken." Dan wordt er tot hen gezegd: "Gaat maar 
naar achteren terug en zoekt zelf maar licht." 
Dan wordt er tussen hen een muur opgetrok- 
ken, met een poort; aan de binnenkant ervan 
is barmhartigheid, maar aan de buitenkant, er- 
voor, is de bestraffing. 


Op die Dag zullen de huichelaars en de hui- 
chelaarsters tegen degenen die geloven, zeggen: 
"Wacht op ons en zodat wij jullie licht gebrui- 
ken. " Er wordt gezegd: "Gaat terug, naar 
achteren jullie! Smeekt om licht!" Er zal dan 
een muur tussen hen worden geplaatst, die een 
poort heeft: aan de binnenkant is er de Barm¬ 
hartigheid en aan de buitenkant is er de bestraf¬ 
fing. 



jjjäJ! <dJL <dJ! jj>! L ^L^J! p^ßs ßßj^j i’’ '^\ yi ß ■■■ fl 'I |L22s |* 5 L 5 üj ^L IjJÜ ^ 5 L*j> ^ 5 L |J! (»-^jjjLj 57*^4 
They will call upon them: "Were we not with Zij roepen hen toe: "Waren wij niet met jullie?" Zij (de huichelaars) roepen tot hen (de gelovi- 
you?" They will reply: "Yes, but you led your- Zij zeggen: "Zeker wel, maarjulliehebbenjezelf gen): "Waren wij niet met jullie?" Zij zeggen: 
selves into temptation, and you hesitated, and in verzoeking gebracht, jullie hebben afgewacht "'Welzeker, maar jullie brachten jezelf in ver- 
doubted, and became misled by wishful think- en getwijfeld en jullie wensen hebben jullie be- zoeking en jullie wachtten en jullie twijfelden 
ing, until God's judgment came. You were di- goocheld tot Gods beschikking kwam. De be- en de ijdele wensen hebben jullie misleid, tot de 
verted from God by arrogance." goochelaar heeft jullie namelijk met betrekking beschikking van Allah bewaarheid werd. En de 

tot God begoocheld. verleider (de Satan) heeft jullie van Allah weg- 

geleid. 

j*. a II jj j-o jLül ßyj L \jjiS ^j Jül ya = Ajjj |* 5 Llo ^jJls 57*-^5 
"Thisdaynoransomcanbe taken from you, nor Vandaag wordt er van jullie geenlosprijs aange- Op deze Dag, zal er van jullie geen losprijs wor- 
from those who rejected. Your abode is the fire, nomen en ook niet van hen die ongelovig zijn. den aanvaard, en ook niet van de ongelovigen. 
it is your patron; what a miserable abode." Jullie verblijfplaats is het vuur; dat is jullie be- Jullie verblijfplaats is de Hel, dat is jullie be- 

schermerendatispaseenslechtebestemming!" schermer. En dat is de slechtste plaats van te- 

rugkeer!" 

j jüL—3 , g; a 3 £~*JLs Jj>(J! p-faLz Jlki J-j ya I yß ^jJUL I yßy (llj 4 g Lj < 1 -UI jSTJ £-*»Aj jl Iyjil ^jJJJ 57*^^ 

Has not the time come for those who acknowl- Is het voor hen die geloven niet tijd dat hun har- Is het voor degenen die geloven nog geen tijd, 
edged to open up their hearts for the remem- ten zieh verootmoedigen voor Gods vermaning dat hun harten zieh vernederen voor het geden- 
brance of God, and the truth that is revealed en wat Hij van de waarheid heeft neergezon- ken van Allah en wat is geopenbaard van de 
herein? They should not be like those who were den? En weest niet zoals zij aan wie het boek Waarheid (de Koran)? En laten zij niet worden 
given the book before, and the waiting became vroeger al gegeven was. De tijd duurde hun als degenen aan wie de Schrift (de Taurät) voor- 
long for them, so their hearts became hardened, toen te lang, hun harten verhardden zieh en ve- heen was gegeven. Toen werd de tijd voor hen 
and many of them were wicked. len van hen werden verdorven. te lang, zodat hun harten verhardden. En de 

meesten van hen zijn zwaar zondigen. 

*5—GJ cjjJiI! Lu jj Lfij* Jju LJ! ,j! IjjL&! 57*-^7 

Rnow that God revives the land after it had Weet dat God de aarde na haar dood laat herle- Weet dat Allah de aarde doet leven na haar 
died. We have made clear to you the signs, per- ven. Wij hebben jullie de tekenen duidelijk ge- dood. Waarlijk, Wij hebben voor jullie de Te- 
haps you may understand. maakt; misschien zullen jullie verständig wor- kenen duidelijk gemaakt. Hopelijk zullen jullie 

den. begrijpen. 

yß ß yßj yß . i; L-*> La »ß »JJI Ij~a» ß !j j! ^y:i8 

Surely, the charitable men and charitable De mannen en vrouwen die aalmoezen geven Voorwaar, de mannen die bijdragen geven en 
women, who have loaned God a loan of good- en die aan God een goede lening geven; Hij de vrouwen die bijdragen geven en Allah een 
ness. He will multiply their reward, and they zal het voor hen verdubbelen en zij krijgen een goede lening geven: Hij zal (het) voor hen ver- 
will have a generous recompense. voortreffelijk loon. menigvuldigen en voor hen is er een rijke belo- 

ning. 

LUjI LüL I yßSj »ßS ßjyj ß y>! —L —uj, I.,»-11. jjjL,.» 1 ß Lüjl DL I 57 '-^9 

Those who acknowledged God and His messen- Zij die in God en Zijn gezanten geloven, zij zijn En degenen die in Allah en Zijn Boodschapper 

gers are the truthful ones. The martyrs at their hetdiedeoprechtenendegetuigenbij hun Heer geloven: zij zijn de getrouwen en de getuigen 
Lord will have their reward and their light. As zijn. Zij krijgen hun loon en hun licht. Maar zij bij hun Heer, voor hen is er hun beloning en 
for those who rejected and rejected Our signs, die ongelovig zijn en Onze tekenen loochenen, hun licht. En degenen die ongelovig zijn en 
they are the dwellers of hell. zij zijn het die in het hellevuur thuishoren. die Onze Verzen loochenen: zij zijn de bewonen 

van Djahim (de Hel). 
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Rnow that this worldly life is no more than play Weet dat het tegenwoordige leven slechts spei Weet dat het wereldse leven slechts een spei 
and amusement, and boasting among you, and en tijdverdrijf, pracht en onderling gepraal en is, een vermaak, een versiering en opschepperij 
an increase in wealth and children. It is like streven naar meer bezittingen en kinderen is. tussen jullie en wedijver in vermeerdering van 
plants that are supplied by an abundant rain, Het is bijvoorbeeld als met regen; de planten- bezit en kinderen, als de gelijkenis van een re- 
which appear pleasing to those who do not ap- groei die ervan komt bevalt de ongelovigen. gen waarvan de planten (die zij voortbrengt) bij 
preciate. But then they dry up and turn yellow, Dan verdort het en jij ziet het geel worden en de boeren verwondering wekt. Daarna worden 
and become useless hay. In the Hereafter there dan wordt het tot gruis. En in het hiernamaals ze droog en je ziet ze geel worden, en vervolgens 
is severe retribution, and forgiveness from God is er een strenge bestraffing en barmhartigheid worden ze tot vergane resten. En in het Hierna- 
and approval. This worldly life is no more than van God en welbehagen. Het tegenwoordige le- maals is er een harde bestraffing en een verge- 
a deceiving enjoyment. ven is slechts begoochelend genot. v i n g van Allah en welbehagen. En het wereldse 

leven is niets dan een verleidende genieting. 
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You shall race towards forgiveness from your Spoedt dus voort naar vergeving van jullie Heer Wedijvert naar vergeving van jullie Heer en een 

Lord, and a Paradise whose width is as the en naar een tuin zo breed als de breedte van Tuin (het Paradijs) waarvan de breedte is als de 
width of the heaven and the earth, prepared for de hemel en de aarde, die klaargemaakt is voor breedte van de hemel en de aarde, die voorbe- 
those who acknowledged God and His messen- hen die in God en Zijn gezanten geloven. Dat is reid is voor degenen die in Allah en Zijn Bood- 
gers. Such is God's grace that He bestows upon Gods goedgunstigheid die Hij geeft aan wie Hij schapper geloven. Dat is de gunst van Allah die 
whomever He wills. God is the Possessor of In- wil. God is vol van geweldige goedgunstigheid. Hij schenkt aan wie Hij wil. En Allah is de Be- 
finite Grace. zitter van de Geweldige Gunst. 
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No misfortune can happen on earth, or in your- Geen onheil valt op de aarde of bij jullie zelf Er treft de aarde of julliezelf geen ramp, of het 
selves, except it is decreed in a record, before We voor of het Staat in een boek voordat Wij het la- het Staat in een boek, vöordat Wij het doen ge¬ 
bring it about. This is easy for God to do.* ten gebeuren. Dat is voor God gemakkelijk. beuren. Voorwaar, dat is voor Allah gemakke- 

lijk. 
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In Order that you do not despair over anything Het is, opdat jullie niet bekommerd raken over Opdat jullie niet zullen treuren over wat jullie 
that has passed you by, nor be exultant of any- wat jullie ontgaan is en je niet verheugen over is ontgaan en jullie niet opgetogen zullen ra¬ 
thing He has bestowed upon you. God does not wat tot jullie komt. En God bemint geen enkele ken over wat Hij jullie heeft gegeven. En Allah 
like those who are boastful, proud. ingebeelde en verwaande, houdt van geen enkele verwaande opschepper. 
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They are stingy, and Order the people to be die gierig zijn en die de mensen opdragen gierig Degenen die gierig zijn en die de mensen tot gie- 
stingy. For anyone who turns away, then know te zijn. En als iemand zieh afkeert? God is de righeid oproepen, en die zieh afwenden. Voor- 
that God is the Rieh, the Praiseworthy. behoefteloze, de lofwaardige. waar, Allah is de Behoefteloze, de Geprezene. 



jy- ' o' ■— '- 7 *- — aGjj sj -- y ^j_o aUI ^JlaJj j*'LüJ ?Ji ' -^i t JuJLw^ aJ jugJI Ldyjly la■ ■ a 11 j ^tdl ■>^JLJ ^ 1 j-—— 1 , >_aJü 1 ^ ^ ^ Ldyjlj cxaJL LGj Lül^jI jJÜ 57*^1 

We have sent Our messengers with clear proofs, Wij hebben Onze gezanten met de duidelijke Voorzeker, Wij hebben Onze Boodschappers 
and We sent down with them the book and bewijzen gezonden en Wij hebben het boek en met de duidelijke bewijzen gezonden en Wij 
the balance, that the people may uphold justice. de weegschaal met hen neergezonden, opdat de hebben met hen het Boek en de wetgeving neer- 
We sent down the iron, wherein there is great mensen de rechtvaardigheid in stand houden. gezonden, opdat de mens in het midden zou 
strength, and many benefits for the people. So En Wij hebben het ijzer neergezonden. Daarin staan (rechtvaardig zou handelen). En Wij heb- 
that God would distinguish those who would is geweldige kracht en veel nuttigheid voor de ben het ijzer neergezonden, waarin grote macht 
Support Hirn and His messengers on acknowl- mensen, opdat God weet wie Hem en Zijn ge- is en voordelen voor de mensheid, opdat Allah 
edgement. God is Powerful, Noble.* zanten in het verborgen helpen. God is krachtig zou doen weten wie Hem en Zijn Boodschap- 

en mächtig. pers helpt, zonder dat hij (bv. Allah en het Para- 

dijs) kan waarnemen. Voorwaar, Allah is Sterk, 
Geweldig. 
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We had sent Noah and Abraham, and We Wij hebben Noeh en Ibrahiem gezonden en Wij En voorzeker zonden Wij Nöeh en Ibrahim en 
placed in their progeny the prophethood and hebben in hun beider nageslacht het profeet- vestigden onder hun nakomelingen het Profeet- 
the book. Some of them were guided, while schap en het boek tot stand gebracht. Sommi- schap en de Schrift. Onder hen waren er die de 
many were wicked. gen volgden het goede pad, maar velen van hen Leiding volgden, maar velen onder hen waren 

waren verdorven. zwaar zondigen. 
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Then We sent in their tracks Our messengers. Toen lieten Wij Onze gezanten in hun spoor vol- Vervolgens deden Wij Onze Boodschappers el- 
We sent Jesus the son of Mary, and We gave him gen. Wij lieten'Isa, de zoon van Marjam daarna kaar in hun sporen opvolgen. En Wij deden 
the Injeel, and We ordained in the hearts of his volgen en gaven hem de Indjiel. En Wij legden 'Isa, de zoon van Maryam, volgen en Wij ga- 
followers kindness and compassion. But they mededogen en barmhartigheid in de harten van ven hem de Indjil. En Wij plaatsten in de har- 
invented Monasticism which We never decreed hen die hem volgden en 00k monnikschap dat ten van degenen die hem volgden mededogen 
for them. They wanted to please God, but they zij uitgevonden hebben. Wij hadden het hun en barmhartigheid. En het monnikwezen (celi- 
did not observe it the way it should have been niet voorgeschreven, maar het kwam voort uit baat), dat hebben zij (zelf) toegevoegd; Wij heb- 
observed. Consequently, We gave those who hun streven naar Gods welbehagen. Echter zij ben het hun niet voorgeschreven. (Zij deden 
acknowledged among them their recompense, leefden het niet op de juiste manier na. Dus ga- het) slechts om het welbehagen van Allah te 
while many of them were wicked.* ven Wij hun uit hun midden die geloofden hun zoeken. Daarna onderhielden zij het niet naar 

loon, maar velen van hen waren verdorven. behoren en Wij gaven degenen die geloven on¬ 
der hen hun beloning, maar velen onder hen 
waren zwaar zondigen. 

j aJJ1 3 jj. juj A jj .7.,,7 I j y |*5J 3 V ‘1 ya yjijS tS-jy a !y I jjjb\j aJJI IjjüI I jAo! JJ! I^jL 57 -" 2 8 

O you who acknowledge, you shall reverence Jullie die geloven! Vreest God en gelooft in O jullie die geloven, vreest Allah en gelooft in 
God and acknowledge His messenger. He will Zijn gezant zodat Hij jullie twee porties van Zijn Boodschapper, dan zal Hij jullie dubbel van 
then grant you double the reward from His Zijn barmhartigheid geeft, voor jullie een licht Zijn Barmhartigheid geven en jullie een licht ge- 
mercy, and He will make for you a light by maakt waarin jullie kunnen wandelen en jullie ven waarmee jullie (recht) zullen voortgaan en 
which you shall walk, and He will forgive you. vergeeft; God is vergevend en barmhartig. Hij zal jullie vergeving schenken. En Allah is 

God is Forgiving, Compassionate. Vergevensgezind. Meest Barmhartig. 
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So that the followers of the book should know De mensen van het boek moeten goed weten Opdat de Lieden van de Schrift zullen weten dat 
that they have no power over God's grace, and dat zij niet de beschikking hebben over iets van zij geen enkele macht hebben over de gunst van 
that all grace is in God's hand. He bestows it Gods goedgunstigheid en dat de goedgunstig- Allah en dat de gunst in de Hand van Allah is. 
uponwhoever/whomeverHe wills. God is Pos- heid in Gods hand is; Hij geeft die aan wie Hij Hij geeft die aan wie Hij wil. En Allah is de Be- 
sessor of Infinite Grace. wil en God is vol van geweldige goedgunstig- zitter van de geweldige gunst. 

heid. 
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In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

God has heard the woman who argues with you God heeft haar wel hören spreken die met jou Waarlijk, Allah heeft de woorden gehoord van 
regarding her husband, and she complains to over haar echtgenoot twist en tot God klaagt. haar die bij jou twistte over haar echtgenoot en 
God. God hears the argument between you. God hoort namelijk jullie gesprek; God is ho- zij klaagt bij Allah. En Allah hoorde het gesprek 
God is Hearer, Seer.* rend en doorziend. van jullie beiden aan. En Allah is Alhorend, Al- 

ziend. 
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Those among you who estrange their wives by Zij die zieh uit jullie midden van hun vrouwen Degenen die onder jullie die de Zhihär uitspre- 
saying to them: "You are as my mother." They scheiden [door uit te spreken dat zij als hun ken over hun vrouwen: zij zijn niet hun moe- 
can never be as their mothers, for their moth- moeders zijn] - zij zijn niet [werkelijk] hun moe- ders, hun moeders zijn slechts degenen die hen 
ers are the women who gave birth to them. In- ders, want hun moeders zijn slechts zij die hen gebaard hebben. En voorwaar, zij spreken ze- 
deed, they are uttering what is stränge and a gebaard hebben en zij zeggen iets verwerpelijks ker een verwerpelijk en bedrieglijk woord. En 
falsehood. God is Pardoner, Forgiver. en onwaars, maar God is lankmoedig en verge- voorwaar, Allah is zeker Berouwaanvaardend, 

vend - Vergevensgezind. 
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Those who had estranged their wives in this zij dus die zieh van hun vrouwen scheiden En degenen die de Zhihär uitspreken over hun 
manner, then they again repeat it, they shall free [door uit te spreken dat zij als hun moeders zijn] vrouwen en daarna willen terugkomen op wat 
a slave before they have sexual contact between en dan terugkomen op wat zij zeggen, [zijn ver- zij zeiden: zij moeten dan een slaaf vrijkopen, 
them. This is to enlighten you. God is well plicht tot] vrijlating van een slaaf voordat zij el- voordat zij elkaar aanraken (geslachtsgemeen- 
aware of everything you do.* kaar aanraken. Daartoe worden jullie aange- schap hebben). Dat is waartoe jullie onderricht 

spoord; God is welingelicht over wat jullie doen. worden. En Allah is Alziende over wat jullie 

doen. 
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If he cannot find anyone, then he shall fast two 
consecutive months before any sexual contact 
between them. If he cannot, then he shall feed 
sixty poor people. That is so you would ac- 
knowledge God and His messenger. These are 
the limits set by God. Those who do not appre- 
ciate have incurred a painful retribution.* 


Those who oppose God and His messenger 
will be disgraced, like their previous counter- 
parts were disgraced. We have sent down clear 
proofs, and the ingrates have incurred a shame- 
ful retribution. 
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En als iemand [daarvoor] geen mogelijkheid En wie daartoe geen mogelijkheid vindt (moet) 
vindt dan [is hij verplicht tot] een vasten van dan gedurende twee opeenvolgende maanden 
twee maanden achter elkaar voordat zij elkaar vasten, voordat zij elkaar aanraken. En wie 
aanraken. En als iemand [daartoe] niet in Staat daartoe niet in Staat is, (moet) dan zestig armen 
is, dan [is hij verplicht] aan zestig behoeftigen voeden; opdat jullie geloven in Allah en Zijn 
voedsel te geven. Dat is opdat jullie in God en Boodschapper. En dat zijn de bepalingen van 
Zijn gezant geloven en dat zijn Gods bepalin- Allah. En voor de ongelovigen is er een pijnlijke 
gen. En voor de ongelovigen is er een pijnlijke bestraffing, 
bestraffing. 
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Zij die zieh tegen God en Zijn gezant verzetten Voorwaar, degenen die zieh verzetten tegen 
worden te schände gemaakt zoals zij die er voor Allah en Zijn Boodschapper zullen vernederd 
hen waren te schände zijn gemaakt. Wij heb- worden, zoals degenen vöör hen vernederd 
ben immers duidelijke tekenen neergezonden. werden. En waarlijk, Wij hebben duidelijke Te- 
En voor de ongelovigen is er een vernederende kenen neergezonden. En voor de ongelovigen 
bestraffing, is er een vernederende bestraffing. 


The day when God resurrects them all, then He 
informs them of what they had done. God has 
recorded it, while they have forgotten it. God 
witnesses all things. 


C ^ yS JJ' 5 S J tMjJ aU SyJZ>\ I y*S- Lj I ,,, *> aU »y 58:6 


op de dag dat God hen allen opwekt. Hij zal 
hun dan meedelen wat zij gedaan hebben. God 
heeft het opgesomd, maar zij hebben het verge- 
ten. God is van alles getuige. 
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(Gedenkt) de Dag waarop Allah Hen allemaal 
opwekt, Hij zal hun daarop meedelen wat zij 
gedaan hebben. Allah zal het nauwkeurig op- 
sommen, terwijl zij het vergeten hebben. Allah 
is van alles Getuige. 
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Do you not realize that God knows everything 
in the heavens and everything on earth? No 
three people can meet secretly without Hirn be- 
ing their fourth, nor five without Hirn being the 
sixth, nor less than that, nor more, without Hirn 
being there with them wherever they may be. 
Then, on the day of resurrection. He will inform 
them of everything they had done. God is fully 
aware of all things. 
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Heb jij dan niet gezien dat God weet wat er in de 
hemelen en wat er op de aarde is? Er is geen ver- 
trouwelijk gesprek van drie of God is de vierde, 
en niet van vijf of Hij is de zesde en ook als het 
er minder zijn of meer, dan is Hij met hen waar 
zij ook zijn. Dan zal Hij hun op de opstandings- 
dag meedelen wat zij gedaan hebben. God is 
alwetend. 
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Zie jij niet dat Allah weet wat er in de hemelen 
en op de aarde is? Er is geen geheim gesprek 
tussen drie mensen, of Hij is hun vierde; en niet 
tussen vijf, of Hij is hun zesde; en niet minder of 
meer dan dat, of Hij is met hen, waar zij zieh ook 
bevinden. En Hij zal hun dan op de Dag der Op- 
standing bekendmaken wat zij hebben gedaan. 
Voorwaar, Allah is Alwetend over alle zaken. 
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Have you noted those who were forbidden from 
holding meetings in secret, but then insist on 
it? They meet secretly to commit sin, transgres- 
sion, and disobedience of the messenger. When 
they come to you, they greet you with a greeting 
other than what God greets you with. They say 
inside themselves: "Why does God not punish 
us for our utterances?" Hell will be sufficient 
for them, wherein they burn; what a miserable 
destiny. 


Heb jij dan niet gezien naar hen aan wie het ver- 
boden was vertrouwelijke gesprekken te voeren 
en die dan terugkeren tot wat hun verboden 
was en dat zij vertrouwelijke gesprekken hou- 
den over zonde, overtreding en ongehoorzaam- 
heid aan de gezant? En als jij bij hen komt groe- 
ten zij jou zoals God jou niet groet en zij zeg- 
gen bij zichzelf: "Als God ons maar niet bestraft 
voor wat wij zeggen." Voor hen is de hei goed 
genoeg, waarin zij zullen braden en dat is pas 
een siechte bestemming! 
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O you who acknowledge, if you must meet se¬ 
cretly, then you shall not meet to commit sin, 
transgression, and to disobey the messenger. 
You shall meet to work righteousness and piety. 
Be aware of God, before whom you will be sum- 
moned. 


Jullie die geloven! Wanneer jullie vertrouwelijk 
met elkaar spreken spreekt dan niet vertrouwe¬ 
lijk over zonde, overtreding en ongehoorzaam- 
heid aan de gezant, maar spreekt vertrouwelijk 
over vroomheid en godvrezendheid. En vreest 
God tot wie jullie verzameld zullen worden. 


Zie jij degenen niet die het geheime gesprek ver¬ 
boden werd? Daarop vervielen zij tot dat wat 
hun verboden werd. En zij voerden geheime ge¬ 
sprekken omwille van zonde, vijandigheid en 
opstand tegen de Boodschapper. En wanneer 
zij tot jou kwamen, begroetten zij jou niet met 
de woorden waarmee Allah jou begroet, en zij 
zeggen onder elkaar: "Had Allah ons maar be¬ 
straft voor wat wij zeiden." De Hel is voldoende 
voor hen. Daarin zullen zij branden. En dat is 
de slechtste plaats van terugkeer! 
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O jullie die geloven, wanneer jullie geheime ge¬ 
sprekken voeren, voert dan geen geheime ge¬ 
sprekken omwille van zonde, vijandigheid en 
opstand tegen de Boodschapper, maar voert ge¬ 
heime gesprekken omwille van goedheid en het 
vrezen (van Allah). En vreest Allah tot Wie jul¬ 
lie teruggekeerd worden. 


Secret meetings are from the devil, to cause 
grief to those who acknowledged. However, he 
cannot harm them except by God's will. In God 
those who acknowledge shall put their trust. 
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Vertrouwelijke gesprekken zijn van de satan om Voorwaar, de (siechte) geheime gesprekken zijn 

afkomstig van de Satan, om degenen die gelo¬ 
ven te bedroeven. Maar hij kan hen geen en- 
kel kwaad berokkenen, behalve met de toestem- 
ming van Allah. En laten de gelovigen dan Al¬ 
lah vertrouwen. 


hen die geloven bedroefd te maken. Maar hij 
kan hen in niets schaden als het niet met Gods 
toestemming is. En op God moeten de gelovi¬ 
gen dus hun vertrouwen stellen. 
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O you who acknowledge, if you are told to make 
room in the councils, then you shall make room. 
God will then make room for you. If you are 
asked to Step down, then Step down. God will 
raise those among you who acknowledge, and 
those who acquire knowledge to higher ranks. 
God is fully aware of everything you do. 


Jullie die geloven! Wanneer men tot jullie zegt: 
"Maakt plaats bij de samenkomsten" maakt dan 
plaats opdat God voor jullie plaats maakt. En 
wanneer men tot jullie zegt: "Staat op" Staat dan 
op, opdat God aan hen die uit jullie midden ge¬ 
loven en aan wie de kennis is gegeven hogere 
rangen geeft. God is welingelicht over wat jullie 
doen. 


O jullie die geloven, wanneer tot jullie gezegd 
wordt: "Maakt ruimte in de plaatsen van sa¬ 
menkomsten," maakt dan ruimte; Allah zal 
voor jullie ruimte maken. En wanneer tot jullie 
gezegd wordt: "Staat op," Staat dan op; Allah 
zal degenen onder jullie die geloven en degenen 
aan wie kennis is gegeven in rang verheffen. En 
Allah is Alwetend over wat jullie doen. 
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O you who acknowledge, if you wish to hold a Jullie die geloven! Wanneer jullie vertrouwe- O jullie die geloven, wanneer jullie een persoon- 
private meeting with the messenger, you shall lijk met de gezant willen spreken, brengt dan lijk gesprek met de Boodschapper willen voe- 
offer a charity before you do so. This is better voorafgaand aan jullie vertrouwelijke gesprek- ren, geeft dan vöör jullie gesprek iets uit aan 
for you, and purer. If you carmot afford it, then ken een aalmoes. Dat is beter voor jullie en rei- liefdadigheid. Dat is beter voor jullie, en reiner. 
God is Forgiver, Compassionate.* ner. Maar als jullie niets te geven vinden dan is Maar als jullie niets kunnen vinden: voorwaar, 

God vergevend en barmhartig. Allah is dan Vergevensgezind, Meest Barmhar- 

tig : . 
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Are you reluctant to offer a charity before such Schrikken jullie ervoor terug dat jullie vooraf- Zijn jullie bevreesd voor (armoede) door iets uit 
a meeting? If you do not do it; and God gaand aan jullie vertrouwelijke gesprekken aal- te geven aan liefdadigheid, vöör jullie gesprek? 
had forgiven you; then you shall hold the con- moezen moeten brengen? En wanneer jullie het Als jullie dat dan niet doen, dan vergeeft Allah 
tact prayer, contribute towards betterment, and niet doen en God zieh genadig tot jullie wendt, jullie. Verricht dan de shalät en geeft de zakät en 
obey God and His messenger. God is fully verricht dan de salaat, geeft de zakaat en ge- gehoorzaamt Allah en Zijn Boodschapper. En 
Aware of everything you do. hoorzaamt God en Zijn gezant. Maar God is Allah is Alwetend over wat jullie doen. 

welingelicht over wat jullie doen. 

j j i j L <dJ! L_B I j ]jj ^j.B! ^J! Jj 58:14 

Elave you noted those who befriended people Eleb jij dan niet gezien naar hen die mensen op Zie jij degenen die zieh (in vriendschap) wend- 
with whom God is angry? They are now nei- wie God vertoornd is als medestanders nemen? den tot een volk waarop Allah vertoornd is? Zij 
ther from you nor from them. They deliberately Zij hören niet bij jullie en 00k niet bij hen. Zij behoren niet tot jullie en zij behoren niet tot hen 
swear to lies while they know! zweren willens en wetens meineden. en zij zweren bij een leugen terwijl zij het weten. 

j J 1, *j I y LS L Lj IjüjlL UIJL _L aBI ac .1 5 SV7 ^ 

God has prepared for them a severe retribution. God heeft voor hen een strenge bestraffing Allah heeft voor hen een harde bestraffing be- 
Miserable indeed is what they used to do. klaargemaakt. Het is siecht wat zij aan het doen reid. Voorwaar, siecht was het wat zij plachten 

waren. te doen. 

j: a ._ j I*LJ LJ Jyyjj jj- I jjj—jj j_y- .. ..i IjjjJul 58:16 

They used their treaties/oaths as a means of re- Zij hebben hun eden als bescherming gebruikt Zij maakten hun eden tot een hindernis (zodat 
pelling from the path of God. Consequently, en zo de weg van God versperd. Voor hen is er zij zieh beschermden) en zij hielden toen af van 
they have incurred a shameful retribution. dus een vernederende bestraffing. de Weg van Allah. Voor hen is er daarom een 

vernederende bestraffing. 

qj-B> lyp _,lü! ■—c-__LLJjl L-j aBI ^.Bjl _Lj»! : c ^a*j 58:17 
Neither their money, nor their children will Hun zullen hun bezittingen en hun kinderen bij Hun bezittingen en hun kinderen zullen hen 
help them against God in the least. They have God volstrekt niet baten. Zij zijn het die in het niets baten tegen Allah. Zij zijn degenen die de 
incurred the hellfire, in it they will abide. vuur thuishoren, waarin zij altijd zullen blijven, bewoners van de Hel zijn. Zij zijn daarin eeuwig 

levenden. 

q^j-Ä 5 sJ! pji LL aJ I«■ . . y aBI , : v «^jj 58:18 

The day will come when God resurrects them op de dag dat God hen allen opwekt. Zij zullen Op de Dag waarop Allah hen allen zal doen op- 
all. Then they will swear to Hirn, just as they dan tot Hem zweren zoals zij tot jullie zweren en staan, zullen zij voor Hem zweren zoals zij voor 
swear to you, thinking that they actually are zijgaanervanuitdathetergensopgebaseerdis. jullie zweren en zij denken dat zij iets hebben 
right! Indeed, they are the liars. Toch zijn zij de leugenaars. (dat hen baat). Weet: voorwaar, zij zijn leuge- 

naars. 

jj jjj >dl .jjä! j A "11 j_jj> j ' 1 'J j A j-Jj> -LJ -- aBI S: ,: . jla. j. “ J ^ g . 1 c J jj-j. — 58:18 
The devil has overtaken them, and has caused De satan heeft hen overmeesterd en hun Gods De Satan heeft hen overmeesterd, waarna hij 
them to forget the remembrance of God. These vermaning laten vergeten. Zij zijn de partij van hen de gedachtenis van Allah deed vergeten. Zij 
are the party of the devil. Absolutely, the party de satan. En de partij van de satan, dat zijn de zijn degenen van de groep (volgelingen) van de 
of the devil are the losers. verliezers. Satan. Weet: voorwaar, de volgelingen van de 

Satan zijn de verliezers. 

Lüjl aJ jjjjj aBI ojiLy ^j.BI jl 58:20 

Surely, those who oppose God and His messen- Zij die zieh tegen God en Zijn gezant verzetten, Voorwaar, degenen die Allah en Zijn Bood- 
ger, they will be with the lowliest. zij zijn het die tot de diepst vernederden beho- schapper tegenstreven: zij zijn degenen die tot 

ren. de vernederden behoren. 

y_y. ,jj 3 aJJ! q! Ul aJJI 58:21 

God has decreed: "I and My messengers will be God heeft opgeschreven: "Ik en Mijn gezant Allah heeft bepaald: "Ik en Mijn Boodschapper 
the Victors." God is Powerful, Noble. zullen zeker overwinnen." God is krachtig en zullen zeker overwinnen." Voorwaar, Allah is 

mächtig. Sterk, Almachtig. 
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q_j^UjijjJI aBI ql !ill aBI lLJjI Act I j-j^jj ,;:c aBI ^ja!> 

You will not find any people who acknowledge Jij zult geen mensen vinden die in God en de Jij vindt geen volk dat in Allah en in de Laatste 
God and the Last day befriending those who op- laatste dag geloven die vriendschappelijk om- Dag gelooft dat degenen die Allah en Zijn Bood- 
pose God and His messenger, even if they were gaan met hen die zieh tegen God en Zijn ge- schapper tegenstreven bevriendt, 00k al zijn het 
their parents, or their children, or their siblings, zant verzetten, 00k al zijn het hun vaders of hun hun vaders, of hun zonen of hun broeders of 
or their tribe. For these. He decrees trust into zonen of hun broers of hun familieleden. Zij hun stamgenoten. Zij zijn degenen bij wie Hij 
their hearts, and Supports them with a Spirit zijn het in wier harten Hij het geloof geschre- het geloof in hun harten heeft geschreven en Hij 
from Hirn, and He admits them into paradises ven heeft en Hij versterkt hen met een geest versterkt hen met hulp van Hem, en Hij doet 
with rivers flowing beneath, wherein they will bij Hem vandaan. En Hij laat hen tuinen bin- hen Tuinen (het Paradijs) binnengaan waar de 
abide. God is pleased with them, and they are nengaan waar de rivieren onderdoor strömen; rivieren onder door strömen. Zij zijn daarin 
pleased with Hirn. These are the party of God. daarin zullen zij altijd blijven. God is met hen eeuwig levenden. Allah heeft welbehagen aan 
Most assuredly, the party of God are the win- ingenomen en zij zijn met Hem ingenomen. Dat hen en zij hebben welbehagen aan Hem. Zij zijn 
ners. zijn zij, de partij van God. En de partij van God, degenen die van de groep van Allah zijn. Weet: 

dat zijn zij die het welgaat. voorwaar, de groep van Allah is de winnaar. 

jjysBI j&j jj’j'l Jl ^ Lj Ojjj_jJI L aB 59-2 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

Glorifying God is everything in the heavens and Wat er in de hemelen is en wat er op de aarde is Wat er in de hemelen en op de aarde is prijst 
the earth, and He is the Noble, the Wise. prijst God en Hij is de mächtige, de wijze. de Glorie van Allah. En Hij is de Geweldige, de 

Alwijze. 
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He is the One who drove out those who rejected Hij is het die de ongelovigen van de mensen van Hij is Degene Die de ongelovigen onder de men- 
among the people of the book from their homes het boek bij de eerste verzameling uit hun wo- sen van de Schrift uit hun woonplaatsen heeft 
at the very first mass exile. You never thought ningen heeft verdreven. Jullie dachten niet dat verdreven bij de eerste verzameling (daartoe). 
that they would leave, and they thought that zij zouden vertrekken en zij dachten dat hun Jullie dachten dat zij niet zouden weggaan en 
their fortresses would protect them from God. versterkingen hen tegen God konden bescher- zij dachten dat hun burchten hen zouden be- 
But then God came to them from where they men. Maar God kwam tot hen waar zij er niet op schermen tegen Allah. Toen kwam (de bestraf- 
did not expect, and He cast fear into their hearts. rekenden en Hij joeg hun harten schrik aan zo- fing van) Allah tot hen van waar zij het niet ver- 
They destroyed their homes with their own dat hun huizen door hen eigenhändig en door moedden, en Hij wierp grote angst in hun har- 
hands and the hands of those who acknowl- de handen van de gelovigen verwoest werden, ten. Zij verwoestten hun huizen met hun eigen 
edge. So take a lesson, O you who possess vi- Leert dan de les daaruit, jullie die inzicht heb- handen en (die werden verwoest) door de han- 
sion.* ben. den van de gelovigen. Trekt daar lering uit, O 

jullie bezitters van inzicht! 

jLül oj>^)l ^ LjjJI ^ ^jGJ f4-U aJÜI ycS' j! 59:3 

Had God not decreed to banish them. He would En als God voor hen niet de verbanning had En als Allah voor hen de verdrijving niet had 
havepunishedtheminthislife. In the Hereafter voorgeschreven dan had Hij hen in de tegen- bepaald, dan zou Hij hen zeker hebben gestraft 
they will face the retribution of the fire. woordige wereld bestraft, maar in het hierna- tijdens het wereldse leven. En voor hen is er in 

maals is er voor hen de bestraffing van het vuur. het Hiernamaals de bestraffing van de Hel. 

> > 1 I jujL t aJ_H j Li aUI Jj l.v. | aJ j.— j 5 ajdI I •— AJi 59'4 

This is because they challenged God and His Dat is omdat zij God en Zijn gezant tegenwer- Dat is omdat zij Allah en Zijn Boodschapper te- 
messenger. Whosoever challenges God, then ken. En als iemand God tegenwerkt, dan is God genwerkten. En wie Allah tegenwerkt: voor- 
God is severe in punishment. streng in de afstraffing. waar, Allah is hard in de bestraffing. 

= aJJ! jiLi a»jLs Jj j! ajJ ^ G 59. - 5 

Whether you cut down a tree or left it Standing Dat jullie palmen hebben omgehakt en op hun Wat jullie omhakken van de dadelpalmen of 
on its root, it was by God's leave. He will surely worteis hebben laten staan, gebeurde met Gods wat jullie op hun worteis laten staan; het ge- 
humiliate the wicked. toestemming en opdat Hij de verdorvenen te beurde met de toestemming van Allah. En zo- 

schande maakte. dat Allah de zwaar zondigen vergeldt. 
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What God provided to His messenger, with- Wat God Zijn gezant aan van hen afkomstige Wat Allah aan buit (al Fay) van hen (o.a. de Bani 
out you having to battle for it on horses or on buit gegeven heeft, dat hoefden jullie niet aan Nadhir) aan Zijn Boodschapper geeft: jullie 
foot, was because God sends His messengers te sporen, paarden noch andere rijdieren. Maar hebben daartoe geen paarden en geen lastdie- 
against whomever He wills. God is capable of God laat zijn gezant heersen over wie Hij wil; ren aangespoord. Maar Allah geeft Zijn Bood- 
all things. God is almachtig. schapper macht over wie Hij wil en Allah is Al- 

machtig over alle zaken. 
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Whatever God provided to His messenger from En wat God Zijn gezant aan van de bewoners Wat Allah 00k aan buit aan Zijn Boodschap- 
the people of the townships, then it shall be to van de steden afkomstige buit gegeven heeft be- per gegeven heeft, afkomstig van de bewoners 
God and His messenger; for the relatives, the or- hoort God en Zijn gezant toe en de verwanten, van de steden; het is voor Allah en de Bood- 
phans, the poor, and the wayfarer. Thus, it will de wezen, de behoeftigen en hij die onderweg is, schapper; en de verwant; en de wezen; en de 
not remain monopolized by the rieh among you. opdat het niet in omloop komt bij de rijken on- armen; en de reiziger zonder proviand, zodat 
You may take what the messenger gives you, der jullie. Wat de gezant jullie geeft, neemt dat, deze (rijkdom) niet rondgaat onder de rijken 
but do not take what he withholds you from tak- maar wat hij jullie ontzegt, blijft daarvan af. En van jullie. En wat de Boodschapper jullie geeft, 
ing. Be aware of God, for God is mighty in ret- vreest God, want God is streng in de afstraffing. neemt dat; maar wat Hij jullie verbiedt, ont- 
ribution.* houdt jullie daarvan. En vreest Allah: voor- 

waar, Allah is hard in de bestraffing. 

jA aLJj! aU! J;j■LaU! Y-Cü yß ja 15 pAjJi n IyiAJ 59:8 

For the immigrants who are poor and were Het is ten bäte van de arme uitgewekenen die (De buit is) voor de armen van de uitgeweke- 
driven out of their homes and deprived of their uit hun woningen en van hun bezittingen ver- nen, degenen die zijn verdreven uit hun woon- 
properties, they sought God's grace and plea- dreven zijn, want zij streven naar goedgunstig- plaatsen en van hun bezittingen, zoekend naar 
sure, and they supported God and His messen- heid van God en welgevallen en zij helpen God een gunst en welbehagen van Allah. En zij hel- 
ger. They are the truthful ones. en Zijn gezant; zij zijn de oprechten. pen Allah en Zijn Boodschapper. Zij zijn dege¬ 

nen die de waarachtigen zijn. 

jA dLJjU p$ ... a; l ^^^ cy Oj^v. [* 4 ^A cy jIAI jjß ^ 5^9 

Those who provided them with shelter, and En zij die al eerder dan zij in de woning geves- En degenen die vöör hen in de stad (Medinah) 
were those who acknowledge before them; they tigd en in het geloof bevestigd waren beminnen woonden en geloofden (de Anshär), zij houden 
love those who immigrated to them, and they hen die naar hen uitgeweken zijn; zij ondervin- van degenen die (vanuit Mekkah) naar hen zijn 
find no hesitation in their hearts in helping deninhunbinnenstegeenbehoefteaanwathun uitgeweken, Zij vinden in hun hart geen jaloezie 
them, and they readily give them priority over gegeven wordt en zij verkiezen hen boven zieh- op wat (aan hen) gegeven is. En zij geven aan 
themselves, even when they themselves need zelf 00k al hebben zij zelf gebrek. En wie voor (hen) voorrang boven zichzelf, 00k al is er be- 
what they give away. Indeed, those who over- de eigen hebzucht behoed worden, zij zijn het hoefte onder hen. En wie zieh hoedt voor zijn ei- 
come their hedonism are the successful ones. die het welgaat. gen gierigheid: dat zijn degenen die zullen wel¬ 

slagen. 
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Those who came after them saying: "Our Lord, En zij die na hen gekomen zijn zeggen: "Onze En degenen die na hen kwamen, zeiden: "Onze 
forgive us and our brothers who preceded us Heer, vergeef ons en onze broeders die ons in Heer, vergeef ons en onze broeders die ons zijn 
to the acknowledgement, and do not place in het geloof zijn voorgegaan en laat geen wrok voorafgegaan in het geloof en maak in onze 
our hearts any animosity towards those who ac- in onze harten körnen jegens hen die geloven. harten geen wrok jegens degenen die geloven. 
knowledged. Our Lord, You are Kind, Compas- Onze Heer, U bent vol mededogen en barmhar- Onze Heer, voorwaar, U bent Zachtmoedig, 
sionate." tig." Meest Barmhartige." 
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Have you noted those who are hypocrites, they Heb jij niet gezien naar hen die huichelen? Zij Zie jij degenen die huichelen niet? Zij zeggen tot 
say to their companions in denial among the zeggen tot hun ongelovige broeders onder de hun broeders die ongelovig zijn onder de Lie- 
people of the book: "If you are driven out we mensen van het boek: "Als jullie verdreven den van de Schrift: "Als jullie verdreven wor- 
will go out with you, and we will never obey worden zullen wij met jullie wegtrekken en wij den, dan zullen wij met jullie wegtrekken. En 
anyone who opposes you. If anyone fights you, zullen in iets wat jullie aangaat nooit iemand an- wij zullen nooit iemand volgen (tegen jullie). En 
we will Support you." God bears witness that ders gehoorzamen en als men tegen jullie strijdt als jullie bestreden worden, zullen wij jullie ze- 
they are liars. zullen wij jullie helpen." Maar God getuigt dat ker helpen." Maar Allah getuigt dat zij zeker 

zij leugenaars zijn. leugenaars zijn. 

crW oy>v. Lyy-I qJ 59-' 12 

If they were driven out, they would not have Als zij verdreven worden zullen zij niet met hen Als zij worden verdreven, dan zullen zij niet met 
gone out with them, and if anyone fought them, wegtrekken en als men tegen hen strijdt, dan hen wegtrekken; en als zij worden bestreden, 
they would not have supported them. Even if helpen zij hen niet en als zij al helpen, dan zul- dan zullen zij hen niet helpen. En als zij hen hel- 
they supported them, they would have turned len zij zieh omkeren om te vluchten. Dan zullen pen, dan keren zij (hen) de rüg toe, zodat zij niet 
around and fled. They could never win. zij geen hulp krijgen. geholpen worden. 

J j (ll dUi JJI -Li! 59 :1 3 

Indeed, you strike more trepidation in their Jullie boezemen hun nog meer angst in dan Zij hebben in hun hart zeker meer angst voor 
hearts than God. This is because they are peo- God. Dat komt omdat zij mensen zijn die geen jullie dan voor Allah. Dat is omdat zij een volk 
ple who do not reason. begrip hebben. zijn dat niet begrijpt. 

q_JJL*j JJi i* g; ... > J -L-Li ,, g j-L> Ijj ^ jl ^ß (Jl Lä-^> ßjjßju. (J 59-14 

They will not fight you all unless they are in Gezamenlijk bestrijden zij jullie slechts in ver- Zij bestrijden jullie niet gezamenlijk, behalve in 
fortified towns, or from behind walls. Their sterkte Steden of van achter muren. Hun onder- versterkte steden of van achter muren. Hun on- 
might appears formidable among themselves. ling geweld is hevig; jij denkt dat zij gezamenlijk derling geweld is hevig, jullie denken dat zij een 
You would think that they are united, but their optreden, maar hun harten zijn verdeeld. Dat eenheid vormen, maar hun harten zijn verdeeld. 
hearts are divided. This is because they are peo- komt omdat zij mensen zijn die geen verstand Dat is omdat zij een volk zijn dat niet begrijpt. 
ple who do not understand. hebben. 

Jbj \ß\i L iß fflJ ^ qJJI ßß 59:15 

Like the example of those who preceded them. Zoals bijvoorbeeld zij die kort voor hen het wal- Zoals het geval was met degenen die hen kort 
They suffered the consequences of their deci- gelijke van hun gedrag geproefd hebben; voor daarvoor voorafgingen. Zij hebben het kwaad 
sions. They have incurred a painful retribution. hen is er een pijnlijke bestraffing. van hun wandaden geproefd. En voor hen is er 

een pijnlijke bestraffing. 

j-JuJI JJI JU-I ßl dac ßl Jls ßS Ui jj£\ j"JJ JU jl jA.v.H ßß 59:16 
Like the example of the devil, when he says to Zoals bijvoorbeeld de satan, wanneer hij tot de (De huichelaars zijn) zoals de Satan, toen hij 
the human being: "Reject," then as soon as he mens zegt: "Wees ongelovig." En als hij ongelo- tot de mens zei: "Wees ongelovig," maar wan- 
rejects, he says: "I disown you. I fear God, the vig is geworden zegt hij: "Ik heb met jullie niets neer hij dan ongelovig is, dan zegt hij (de Sa- 
Lord of the worlds." te maken, ik vrees God, de Heer van de wereld- tan): "Voorwaar, ik ben niet verantwoordelijk 

bewoners." voor jullie. Voorwaar, ik vrees de Heer der we- 

relden." 

I Jj> JJi J jU! ^ß U4JI Ufqäa qlSJs 59:17 

So the destiny for both of them is the fire, abid- Maar hun beider einde is dat zij in het vuur te- Het gevolg voor beiden (de huichelaars en de 
ing therein. Such is the recompense for the rechtkomen waarin zij altijd zullen blijven. En Joden) zal zijn dat zij in de hei zullen zijn, zij 
wicked. dat is de vergelding voor de onrechtplegers. zullen daarin eeuwig levenden zijn. En dat is 

de vergelding voor de onrechtplegers. 

qLo_’ JJI ,j JJ! I jjü lxo-J Lo j I 2 - ~ij JJI I ßjl I q^jJJI L^jL 5 9-iS 

O you who acknowledge, be aware of God, and Jullie die geloven! Vreest God en ieder moet be- O jullie die geloven, vreest Allah en laat iedere 
let every person examine what it has put forth kijken wat hij voor de dag van morgen voorbe- ziel toezien op wat zij heeft vooruitgezonden 
for tomorrow. Be aware of God; God is fully reidt. En vreest God, want God is welingelicht voor de Volgende Dag. En vreest Allah. Voor- 
aware of everything you do. over wat jullie doen. waar, Allah is Alziend over wat jullie doen. 

Oja...aTI —s Jüjl —;—&j • i JJI w —;JJ- 5 ' ! ßß-j (J - 59-19 

Do not be like those who forgot God, so He En weest niet als zij die God vergeten hebben en En weest niet zoals degenen die Allah vergaten, 
made them forget themselves. These are the die Hij dan zichzelf vergeten liet; zij zijn het die waarop Hij hen zichzelf deed vergeten. Zij zijn 
wicked. verdorven zijn. degenen die de zwaar zondigen zijn. 

Oj_jjUI 4_wJI ■—c-__’ 4 _lJI w-os-tJj jLd! ■— ^ 1 (J 59*20 

Not equal are the dwellers of the fire and the Zij die in het vuur thuishoren zijn niet gelijk aan De bewoners van de hei en de bewoners van het 
dwellers of Paradise; the dwellers of Paradise hen die in de tuin thuishoren, want zij zijn de Paradijs zijn niet gelijk. De bewoners van het 
are the winners. triomferenden. Paradijs zijn de winnaars. 

q ;■L... ,T«! J..LU I ß j j ■ j JLLy JJI a ,.1./j-o 1 r.. ß-*- q! ß -' ' 1 LJyjl ß 59' 22 

Had We sent down this Quran to a mountain. Als Wij deze Koran tot een berg hadden neerge- Als Wij deze Koran tot een berg hadden neer- 
you would have seen it trembling, crumbling, zonden, dan had jij hem zieh zien verootmoedi- gezonden, dan had jij deze zieh zeker zien on- 
out of reverence for God. Such are the examples gen en uit vrees voor God zien barsten. Dit zijn derwerpen en zieh splijten uit vrees voor Allah. 
We eite for the people, that they may reflect. de vergelijkingen die Wij voor de mensen ma- Dat zijn de voorbeelden die Wij de mens geven. 

ken; misschien zullen zij nadenken. Hopelijk zullen zij zieh laten vermanen. 

ptr-j* »J+lJIj ‘Jl Jl }) ^JJI JJI 59:22 

He is God; there is no other god beside Hirn. Hij is God; er is geen god dan Hij, dekennervan Hij is Allah, Degene naast Wie er geen god is 
Knower of all secrets and declarations. He is the het verborgene en het waarneembare, de erbar- dan Hij, de Kenner van het onwaarneembare en 
Gracious, the Compassionate.* mer, de barmhartige. het waarneembare, Hij is de Erbarmer, de Meest 

Barmhartige. 

AJ. G l JJI j* SclJI jL-äJI jjyJI ^ -11 J—Jl ^^jjJÜI dUuJI ^ )l)l Jl ^ JJI JJ! 59:23 
He is God; there is no other god beside Hirn. Hij is God; er is geen god dan Hij, de koning, de Hij is Allah, Degene naast Wie er geen god is 
The King, the Holy, the Peace, the Trusted, the allerheiligste, de instandhouder, de veiligheid- dan Hij, de Heerser, de Heilige, de Schenker 
Supreme, the Noble, the Powerful, the Digni- gever, de bewaker, de mächtige, de geweldige, van veiligheid, de Vertrouwende, de Bescher- 
fied. God be glorified; far above what they set de trotse. Geprezen zij God, verheven als Hij is mer, de Almachtige, de Onweerstaanbare On- 
up. boven wat zij aan Hem als metgezellen toevoe- derwerper, de Trotse. Heilig is Hij boven wat 

gen. zij Hem toekennen. 
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He is God; the Creator, the Initiator, the De- Hij is God, de schepper, de maker, de vormge- Hij is Allah, de Schepper, de Voortbrenger, de 
signer. To Him belong the most beautiful ver. Hem komen de mooiste namen toe. Hem Vormer, aan Hem behoren de Schone Namen, 
names. Glorifying Him is everything in the prijst wat er in de hemelen is en wat er op de WaterindehemelenenopdeaardeisprijstZijn 
heavens and the earth. He is the Noble, the aarde is en Hij is de mächtige, de wijze. Glorie. En Hij is de Almachtige, de Alwijze. 

Wise. 
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In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

O you who acknowledge, do not take My enemy 
and your enemy as allies, you extend love to 
them, even though they have rejected the truth 
that has come to you. They drive you and the 
messenger out, simply because you acknowl¬ 
edge God, your Lord. If you are mobilizing to 
strive in My cause, seeking My blessings, then 
how can you secretly love them? I am fully 
aware of everything you conceal and what you 
declare. Whosoever of you does this, then he 
has gone astray from the right path. 


If they encounter you, they treat you as ene- 
mies, and they extend their hands and tongues 
against you to hurt you. They desire you to re- 
ject. 


Neither your relatives nor your children will 
benefit you; on the day of resurrection He will 
separate between you. God is Seer of every¬ 
thing you do. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Jullie die geloven! Neemt mijn en jullie vijanden 
niet als medestanders waarbij jullie hun blijken 
van genegenheid geven. Zij hechten geen ge- 
loof aan de waarheid die tot jullie gekomen is 
en zij verdrijven de gezant en jullie omdat jullie 
in God, jullie Heer geloven. Als jullie uittrek- 
ken om jullie op Mijn weg in te zetten en om 
naar Mijn welbehagen te streven, terwijl jullie 
hun in het geheim genegenheid tonen, dan weet 
Ik het best wat jullie in het verborgen en wat jul¬ 
lie openlijk doen. En wie van jullie het doet is 
van de correcte weg afgedwaald. 


In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

O jullie die geloven, neemt niet Mijn vijanden 
en jullie vijanden tot vrienden, aan wie jullie 
genegenheid betonen. Waarlijk, zij geloofden 
niet in wat tot jullie is gekomen van de Waar¬ 
heid. Zij hebben de Boodschapper en jullie ver- 
dreven, omdat jullie in Allah, jullie Heer, ge¬ 
loven. Als jullie uittrekken, strijdend op Mijn 
weg, Mijn welbehagen zoekend, (bevriendt hen 
dan niet). Jullie verheimelijkten jullie genegen¬ 
heid voor hen, maar Ik weet het beste wat jullie 
verborgen hielden en wat jullie openbaar maak- 
ten. En wie van jullie dit doet: waarlijk, die is 


afgedwaald van de rechte Weg. 
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Als zij jullie aantreffen zijn zij vijanden voor jul¬ 
lie; zij strekken hun handen en hun tongen met 
siechte bedoelingen naar jullie uit en zouden 
graag willen dat jullie ongelovig werden. 


Jullie verwantschapsbanden noch jullie kinde- 
ren zullen jullie vannut zijn; op de opstandings- 
dag zal Hij tussen jullie scheiding aanbrengen. 
En God doorziet wel wat jullie doen. 
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Als zij de overhand over jullie krijgen, zullen zij 
vijanden voor jullie zijn. En zij zullen jullie met 
het kwaad raken door hun handen en hun ton¬ 
gen, en zij verlangen ernaar dat jullie niet zou¬ 
den geloven. 

j »' A aJJIj A-—' J' -y - —-A >y AaJjI *J = AJ°l>jl Al.*.*.:.' a 60:5 
Jullie bloedverwanten en jullie kinderen zullen 
jullie niet baten op de Dag der Opstanding. Hij 
(Allah) maakt een scheiding tussen jullie (en de 
ongelovigen). En Allah is Alziende over wat jul¬ 
lie doen. 
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There has been a good example set for you by 
Abraham and those with him, when they said 
to their people: "We are innocent from you and 
what you serve besides God. We have rejected 
you, and it appears that there shall be animos- 
ity and hatred between us and you until you ac¬ 
knowledge God alone." Except for the saying of 
Abraham to his father: "I will ask forgiveness 
for you, but I do not possess any power to pro- 
tect you from God." "Our Lord, we have put 
our trust in You, and we turn to You, and to You 
is the final destiny."* 


"Our Lord, do not let us become a test for those 
who rejected, and forgive us. Our Lord, You are 
the Noble, the Wise." 


Certainly, a good example has been set by them 
for those who seek God and the Last day. 
Whosoever turns away, then God is the Rieh, 
the Praiseworthy. 


Perhaps God will grant compassion between 
you and those you consider enemies; and God 
is Omnipotent. God is Forgiving, Compassion- 
ate.* 


Jullie hebben toch een goed voorbeeld in Ibra- 
hiem en hen die met hem waren, toen zij tot 
hun volk zeiden: "Wij hebben niets te maken 
met jullie en wat jullie in plaats van God die¬ 
nen. Wij hechten geen geloof aan jullie. Tussen 
jullie en ons is de vijandschap en de haat voor 
altijd openlijk zichtbaar geworden, totdat jullie 
in God alleen geloven", behalve dan in wat Ibra- 
hiem tot zijn vader zei: "Ik zal voor jou om ver- 
geving vragen, maar ik kan ten gunste van jou 
niets tegen God uitrichten. Onze Heer, op U 
stellen wij ons vertrouwen en tot U wenden wij 
ons schuldbewust en bij U is de bestemming. 

i*AAdl jjjjtil caI 

Onze Heer maak ons niet tot een verzoeking 
voor hen die ongelovig zijn en vergeef ons, onze 
Heer, want U bent de mächtige, de wijze." 


Waarlijk, er was voor jullie een goed voorbeeld 
in Ibrahim en degenen die met hem waren, toen 
zij tot hun volk zeiden: "Wij zijn niet verant- 
woordelijk voor jullie en voor wat jullie naast 
Allah aanbidden. Wij geloven jullie niet en er 
is tussen ons en jullie vijandschap en haat ont- 
staan, voor altijd, tot jullie in Allah, de Enige ge¬ 
loven." Behalve het woord van Ibrahim tegen 
zijn vader: "Ik zal zeker voor u vergeving vra¬ 
gen, maar ik heb er voor u bij Allah niets over 
te zeggen." (Zij zeiden:) "Onze Heer, op U ver¬ 
trouwen wij en tot U wenden wij ons in berouw 
en tot U is de terugkeer. 

Aul Luj Lü jßs -lj ^jAJ a äü3 LAaäj *J Luj 60:5 

Onze Heer, maak ons niet tot een beproeving 
voor degenen die ongelovig zijn en vergeef ons. 
Onze Heer, voorwaar, U bent de Almachtige, de 


God does not forbid you from those who have 
not fought you because of your System, nor 
drove you out of your homes, that you deal 
kindly and equitably with them. For God loves 
the equitable. 


Alwijze." 

Aui^dl ^juUI ^36 aJJI oli 1 *( j-?j± qlA a : 0 y ° 0^” Ad 6o.*6 

Inderdaad hebben jullie in hen een goed voor- Voorzeker, er was voor jullie in hen een goed 
beeid, voor wie op God en de laatste dag hopen, voorbeeld, voor wie op (de beloning van) Allah 
maar als iemand zieh afkeert? God is de behoef- hoopt en op de Laatste Dag. Maar wie zieh af- 
teloze, de lofwaardige. wendt: voorwaar, Allah is de Behoefteloze, de 

Geprezene. 

jjÄs- aJJIj jj-J aJJI j 63ja ^ g: & jucolt 0 ^ aJJI ^c 6 o .*7 

Misschien dat God tussen jullie en hen die jul- Hopelijk zal Allah tussen jullie en degenen met 
lie als vijand beschouwen genegenheid zal bren- wie jullie in vijandschap leven genegenheid 
gen; God is vrijmachtig en God is vergevend en brengen. En Allah is Almachtig. En Allah is 
barmhartig. Vergevensgezind, Meest Barmhartig. 

dl u-rj aJJI jl p-^JI l jJg ... a" j f&jjP jl ja ,AAv. |*lj ürA^ ^ d-A. |*1 ürÄ^ cA dJI A *J 60:8 

God verbiedt niet dat jullie hen die niet wegens Allah verbiedt jullie niet om met degenen die 


de godsdienst tegen jullie gestreden hebben en 
die jullie niet uit jullie woningen verdreven heb¬ 
ben, met respect en rechtvaardig behandelen. 
God bemint hen die rechtvaardig handelen. 


jullie niet bestrijden vanwege de godsdienst, en 
die jullie niet uit jullie woonplaatsen verdrijven, 
goed en rechtvaardig om te gaan. Voorwaar, Al¬ 
lah houdt van de rechtvaardigen. 



dUyls (*£ jJ y o' |GL>I>>I Cr° ^yjÄJI y-k *ÜJI (GC^a LG 60:9 

But God does forbid you regarding those who Maar God verbiedt dat jullie hun die wegens Allah verbiedt jullie wel degenen te bevrienden 
fought you because of your System, and drove de godsdienst tegen jullie gestreden hebben, die die jullie hebben bestreden vanwege de gods- 
you out of your homes, and helped to drive you jullie uit jullie huizen verdreven en die bij jullie dienst, en die jullie hebben verdreven uit jul- 
out. You shall not ally with them. Those who verdrijving geholpen hebben, bijstand verlenen. lie woonplaatsen en die (anderen) hebben ge- 
ally with them, then such are the transgressors. En zij die hun bijstand verlenen, zij zijn de on- holpen om jullie te verdrijven. En wie hen tot 

rechtplegers. vriend neemt: zij zijn degenen die de onrecht- 

plegers zijn. 
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O you who acknowledge, if the acknowledging Jullie die geloven! Wanneer gelovige vrouwen O jullie die geloven, als er gelovige vrouwen, 
women come emigrating to you, then you shall als uitgewekenen tot jullie körnen, stelt haar dan als uitgewekenen, tot jullie gekomen zijn, on- 
test them. God is fully aware of their acknowl- op de proef. God kent haar geloof het best. En dervraagt hen dan. Allah kent hun geloof het 
edgement. Thus, if you establish that they are wanneer jullie weten dat zij gelovig zijn zendt beste. Als jullie dan zeker weten dat zij gelo- 
those who acknowledge, then you shall not re- haar dan niet terug naar de ongelovigen. Zij vigen zijn, stuurt hen dan niet terug naar de 
turn them to those who do not appreciate. They zijn aan hen niet toegestaan [om mee getrouwd ongelovigen. Zij zijn niet toegestaan voor hen 
are no longer lawful for them, nor are those te zijn] en zij zijn voor haar niet toegestaan. En (de ongelovige mannen), en zij (de ongelovige 
who do not appreciate lawful for them. Re- geeft aan haar wat jullie als bijdragen geeft. En mannen) zijn niet toegestaan voor hen (de ge- 
turn the dowries that were paid. There is no sin het is geen overtreding voor jullie als jullie met lovige vrouwen). En geeft hun (de ongelovige 
upon you to marry them, if you have paid their haar trouwen, wanneer jullie haar haar loon ge- mannen) wat zij (aan bruidschat) hebben uitge- 
dowries to them. Do not keep the wives who do ven. En houdt niet vast aan de huwelijksban- geven. En er is geen zonde voor jullie als jullie 
not acknowledge, and ask back what dowries den met de ongelovige vrouwen. En vraagt om hun hun bruidschat geven om hen te huwen. En 
you paid. Let them ask back what dowries they de bijdrage die jullie gegeven hebben; zij vragen houdt niet vast aan de huwelijksbanden met de 
had paid. Such is God's judgment; He judges 00k om de bijdrage die zij gegeven hebben. Dat ongelovige vrouwen. En vraagt terug wat jullie 
between you. God is Knowledgeable, Wise.* is Gods oordeel; Hij oordeelt tussen jullie. God hebben uitgegeven (aan bruidschat aan de on- 

is wetend en wijs. gelovige vrouwen) en laat hen (de ongelovige 

mannen) vragen om wat zij hebben uitgegeven. 
Dat is de Wet van Allah, die Hij tussen jullie be- 
paald heeft. En Allah is Alwetend, Alwijs. 
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If any of your wives have gone over to the camp En als echtgenotes van jullie er naar de ongelo- En als een van jullie echtgenotes is weggelo- 
of those who do not appreciate, and you are vigen vandoor gaan en als jullie dan een straf- pen naar de ongelovigen, en jullie (de ongelovi- 
granted victory over them, then you shall com- expeditie houden geeft dan aan hen bij wie hun gen) vervolgens hebben gestraft, geeft dan (van 
pensate those whose wives have gone over, to echtgenotes zijn weggegaan zoveel als wat zij de oorlogsbuit) aan hen Wiens echtgenotes zijn 
the equivalent of what dowry they spent. Be als bijdrage hebben gegeven. En vreest God in weggelopen, zoveel als zij hebben uitgegeven 
aware of God, whom you acknowledge. wie jullie geloven. (aan bruidschat). En vreest Allah, Degene in 

Wie jullie geloven. 

^3 .G, 1 xj *)jj AüyGj y• t ■. ' y^-iJj! yGaj y 3 j—j LG aUL [jJ y! Gj_*jLj wwJj»eJI GL> Ijl ^jJ! L$jL 60:12. 
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O you prophet, if the acknowledging women O profeet, wanneer de gelovige vrouwen tot jou O Boodschapper, als de gelovige vrouwen tot 
come to make allegiance to you that they will körnen om jou trouwtezweren met de verplich- jou gekomen zijn om trouw aan jou te zweren, 
not set up anything beside God, nor steal, nor ting niets als metgezel aan God toe te voegen, (zwerend) dat zij geen deelgenoot aan Allah toe- 
commit adultery, nor kill their born children, niet te Stelen, geen overspei te plegen, hun kin- kennen, en niet Stelen en geen ontucht plegen 
nor fabricate any falsehood, nor disobey you in deren niet te doden, niet met lasterlijke siecht- en hun kinderen niet vermoorden, en geen leu- 
any matter which is righteous, then you shall heid aan te körnen die zij eigenhändig bij de ge- gen verzinnen over wat tussen hun handen en 
accept their allegiance, and ask God to forgive boorte verzinnen en jou in het redelijke niet on- hun voeten is, en dat zij jou niet in het goede on- 
them. God is Forgiver, Compassionate.* gehoorzaam te zijn, neem haar eed van trouw gehoorzaam zijn: aanvaard dan hun trouw en 

dan aan en vraag God voor haar om vergeving; vraag voor hen vergeving aan Allah. Voorwaar, 
God is vergevend en barmhartig. Allah is Vergevensgezind, Meest Barmhartig. 
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O you who acknowledge, do not ally a people Jullie die geloven! Neemt geen medestanders O jullie die geloven, neemt geen volk waarop 
with whom God is angry; for they have given op wie God vertoornd is. Zij hebben geen hoop Allah vertoornd is tot vrienden. Waarlijk, zij 
up regarding the Hereafter, just like the ingrates voor het hiernamaals zoals de ongelovigen geen wanhopen aan het Hiernamaals, zoals de onge- 
have given up on the people who are already in hoop hebben voor hen die in de graven zijn. lovigen wanhopen aan (de opwekking van) de 
the graves. bewoners van de graven. 

aU! 
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In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

Wat er in de hemelen is en wat er op de aarde is Wat er in de hemelen en op de aarde is prijst de 
prijst God en Hij is de mächtige, de wijze. Glorie van Allah. En Hij is de Almachtige, de 

Alwijze. 

jG jjJ jjj G IyjjJI L^jL 61:2 
Jullie die geloven! Waarom zeggen jullie wat O jullie die geloven, waarom zeggen jullie wat 
jullie niet doen. jullie niet doen? 

Yl G I_^J j2j q! aJUI LLu jS 61:3 
Het wekt bij God grote afschuw op als jullie zeg- Groot is de woede bij Allah dat jullie zeggen wat 
gen wat jullie niet doen. jullie niet doen. 

u-* j-Ar * 5 LaGw. ^3 aU! q! 61:4 

God bemint hen die in gesloten gelid op Zijn Voorwaar, Allah houdt van degenen die in slag- 
weg strijden alsof zij een hecht samengevoegd orde strijden op Zijn Weg, alsof zij een hecht ge- 
gebouw zijn. voegd bouwwerk zijn. 


In the name of God, the Gracious, the Compas¬ 
sionate. 

Glorifying God is everything in the heavens and 
everything on the earth. He is the Noble, the 
Wise. 

O you who acknowledge, why do you say what 
you do not do? 

It is most despicable with God that you would 
say what you do not do. 

God loves those who fight in His cause as one 
column; they are like bricks in a wall. 
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When Moses said to his people: "O my people, Toen Moesa tot zijn volk zei: "Mijn volk! En (gedenkt) toen Möesa tot zijn volk zei: "O 
why do you harm me, while you know that I Waarom vallen jullie mij lästig. Jullie weten mijn volk, waarom kwetsen jullie mij terwijl jul- 
am God's messenger to you?" But when they toch dat ik de gezant van God bij jullie ben." lie waarlijk weten dat ik voor jullie de Bood- 
deviated, God diverted their hearts. God does Maar toen zij naar het verkeerde neigden, liet schapper van Allah ben?" Toen zij dwaling ver- 
not guide the wicked people. God hun harten naar het verkeerde neigen. God kozen liet Allah hun harten dwalen. En Allah 

wijst de verdorven mensen de goede richting leidt het zwaar zondige volk niet. 
niet. 
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When Jesus, son of Mary, said, "O children of Toen 'Isa, de zoon van Marjam zei: "O Israelie- En (gedenkt) toen 'Isa, de zoon van Maryam, 
Israel, I am God's messenger to you, authenti- ten, ik ben de gezant van God bij jullie om te zei: "O Rinderen van Israel, voorwaar, ik ben 
cating what is present with me of the Torah and bevestigen wat er van de Taura voor mijn tijd voor jullie de Boodschapper van Allah, ter be- 
bringing good news of a messenger to come af- al was en om het goede nieuws te verkündigen vestiging van wat er vöör mij is van de Taurät 
ter me whose name will be 'most acclaimed.'" van een gezant die na mij zal körnen en van wie en als verkondiger van een verheugende tijding 
But when he showed them the clear proofs, they de naam Ahmad zal zijn." Maar toen hij met over een Boodschapper die na mij komt, zijn 
said, 'This is clearly magic.'* de duidelijke bewijzen tot hen kwam zeiden zij: naam is Ahmad. Toen hij dan met de duidelijke 

"Dit is duidelijk toverij." bewijzen tot hen kwam, zeiden zei: "Dit is dui- 

delijk toverij." 

j-JJiJI ^A^j J aJJIj J! ^Aj ajASJI aJJI ßz jaa fjibl jaj 61:7 
Who is more evil than one who fabricates lies En wie is er zondiger dan wie over God bedrog En wie is zondiger dan degene die een leugen 
about God, while he is being invited to peace- verzint, terwijl hij tot de overgave [aan God] is over Allah verzonnen heeft, terwijl hij tot de Is- 
fully surrender? God does not guide the evil opgeroepen. God wijst de mensen die onrecht lam opgeroepen wordt? En Allah leidt het on- 
people. plegen de goede richting niet. rechtplegende volk niet. 

LH öß j}y äjy aJJI j aJJI jjj ■ ~ -7 T <|)jAj^j 61:8 

They wish to put out God's light with their Zij wensen Gods licht met hun monden uit te Zij willen het Licht van Allah doven met hun 
mouths. But God will continue with His light, doven, maar God vervolmaakt Zijn licht, 00k al monden, maar Allah vervolmaakt Zijn Licht, 
even if the ingrates dislike it. Staat het de ongelovigen tegen. 00k al haten de ongelovigen het. 

0 ß 6 ß _Pj a!^ ^jaJ! 0, ;L,! j^?J! jjSj ^AflL J—'jl ^aJI 61:9 

He is the One who sent His messenger with the Hij is het die Zijn gezant met de leidraad en de Hij is Degene Die Zijn Boodschapper heeft ge- 
guidance and the System of truth, so that it will wäre godsdienst gezonden heeft om hem te la- zonden met de Leiding en de wäre godsdienst 
manifest it above all other Systems, even if those ten zegevieren over de gehele godsdienst, 00k (de Islam) om deze laten zegevieren over alle 
who set up partners dislike it. al Staat het de veelgodendienaars tegen. (vormen van) godsdienst, 00k al haten de veel- 

godenaanbidders het. 

i^JI ajUa. ja ßz Ja IjAol 1 $jL 61:10 

"O you who acknowledge, shall I lead you to Jullie die geloven! Zal ik jullie op een han- O jullie die geloven, zal ik jullie een handel to- 
a trade that will save you from painful retribu- del wijzen die jullie van een pijnlijke bestraffing nen die jullie van een pijnlijke bestraffing red- 
tion?" redt? den kan? 

j j 1 »yüS J p 5 J ß -...3 Jjj»L aU! J~— yä j » j-zyJ: aJ y—y aUL jyZjy 61:11 

"That you acknowledge God and His messen- Jullie moeten in God en Zijn gezant geloven en (Het is) het geloof in Allah en Zijn Boodschap- 
ger and strive in the cause of God with your jullie op Gods weg met jullie bezittingen en jul- per geloven en jullie op de Weg van Allah strij- 
money and your lives. This is best for you, if lie eigen persoon inzetten. Dat is beter voor jul- den met jullie bezittingen en jullie zielen. Datis 
only you knew." lie, als jullie dat maar wisten! beter voor jullie, als jullie het wisten! 

i« «11 j^iJ! AUi j-^z caa> a*J? ... ja ca> j* 5 LL>Aj^ ßyyii ßJ ßß. 61:12 

He will then forgive your sins, and admit you Hij zal jullie je zonden vergeven en jullie in tui- Hij vergeeft jullie zonden en doet jullie Tuinen 
into paradises with rivers flowing beneath, and nen laten binnengaan waar de rivieren onder- (het Paradijs) binnengaan waar de rivieren on- 
beautiful mansions in the gardens of Eden. This door strömen en in goede woningen in de tui- der door strömen. En (Hij schenkt) een goede 
is the greatest triumph. nen van 'Adn. Dat is de geweldige triomf! woonplaats in de Tuin van 'Adn. Dat is de ge- 

weldige overwinning. 

jyAyj-il yjjä aJÜI ja -—2- I4 ,jjyJ 61:13 

Also you will receive what you love: a triumph En nog iets anders wat jullie graag willen: hulp En (Hij schenkt) nog iets waar jullie van hou- 
from God and a victory that is close at hand. van God en een spoedig succes. Verkondig het den: hulp van Allah en een nabije overwinning. 
Give good news to those who acknowledge. goede nieuws aan de gelovigen. En verkondig de gelovigen een verteugende tij¬ 

ding. 

ÜAjli ALpUt O jj&j JA ALU? C-AoLi ABI jGaI J^j {jjjj f Jlj aJJI JA JJJ I yijA Jlj aUI jLa2J I I jj ß I ^Aöl L^_fG 61:1 yj 

jjyfß l_p^Li ybjjs. ßz IjaI ^aII 

O you who acknowledge, be God's Support- Jullie die geloven! Weest Gods helpers. Zoals O jullie die geloven, weesthelpers van (de gods- 
ers, as Jesus the son of Mary said to his disci- 'Isa, de zoon van Marjam, tot zijn discipelen zei: dienst van) Allah, zoals 'Isa, de zoon van Ma¬ 
ples: "Who are my supporters towards God?" "Wie zijn mijn helpers [op de weg] tot God?" De ryam, tot de metgezellen zei: "Wie zijn mijn 
The disciples said, "We are God's supporters." discipelen zeiden: "Wij zijn Gods helpers." Een helpers voor (de oproep) tot Allah?" De met- 
Thus, a group from the Children of Israel ac- groep van de Israelieten geloofde dus, maar een gezellen zeiden: "Wij zijn de helpers van Al- 
knowledged, and another group rejected. So, andere groep bleef ongelovig. En Wij onder- Iah." Waarop een deel van de Rinderen van Is- 
We supported those who acknowledged against steunden hen die geloofden tegen hun vijanden rael geloofde en een ander deel niet geloofde. 
their enemy, and they were successful. en zij kregen dus de heerschappij. Vervolgens versterkten Wij degenen die geloof¬ 

den tegen hun vijanden zodat zij zegevierders 
werden. 

aU! p—u j 

yyl' y '■ yAJ aLLJI J Loj ca ja ... I I J Lo aU 7; * “ 1 62:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

Wat er in de hemelen is en wat er op de aarde Wat er in de hemelen en op de aarde is prijst 
is prijst God, de koning, de allerheiligste, de de Glorie van Allah de Heerser, de Heilige, de 
mächtige en de wijze. Almachtige, de Alwijze. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Glorifying God is everything in the heavens and 
everything on the earth; the Ring, the Holy, the 
Noble, the Wise. 



Cxrt* J -4 f j^ ob ^-JJJb y'JüH »; o I * ‘j |*g ; b j.jj ajü! ^ I^Lü ,, ;: o (Jj-uj üj*o()J! ^ c**j u^JJ! j& 62:2 

He is the One who sent to the Gentiles a messen- Hij is het die bij de ongeletterden een gezant uit Hij is Degene Die bij de ongeletterden een Bood- 
ger from among themselves, to recite to them hun midden heeft laten opstaan die aan hen Zijn schapper uit hun midden zond, die hun Zijn 
His signs, to purify them, to teach them the tekenen voorleest, die hen loutert en die hun het Verzen voordroeg, en die hen reinigde, en die 
book and the wisdom. Betöre this, they were boek en de wijsheid onderwijst, 00k al verkeer- hun het Boek en de Wijsheid onderwees, terwijl 
clearly astray. den zij vroeger in duidelijke dwaling, zij daarvoor in duidelijke dwaling verkeerden. 

pJGJI bJ'b GJ [+4“* 62:3 

To other generations subsequent to them. He is en 00k anderen dan hen die zieh nog niet bij hen En (Allah zond hem) aan anderen onder hen die 
the Noble, the Wise. gevoegd hebben. Hij is de mächtige, de wijze. zieh nog niet bij hem hebben gevoegd. En Hij is 

de Almachtige, de Alwijze. 

1 J2JI Q 311 JJU LJ .eO'j-; JJI ■- 5 JJi 62.'4 
Such is God's grace, which He bestows upon Dat is Gods goedgunstigheid die Hij geeft aan Dat is de gunst van Allah die Hij geeft aan wie 
whoever/whomever He wills. God is Possessor wie Hij wil; God is vol van geweldige goedgun- Hij wil. En Allah is de Bezitter van de Gewel- 

of Infinite Grace. stigheid. dige Gunst. 

^[ UI ^JJIj JJI cxiL Ij_'j ^yül Jj ^ja-u IjLä^l jLääJI Tv,,L Lt^J AjjjJ! !^jjJU! 62:3 

The example of those who were given the Torah, Zij aan wie de Taura is opgelegd en die het De gelijkenis van degenen aan wie de Taurät is 
but then failed to uphold it, is like the don- daarna toch niet konden dragen lijken bijvoor- opgedragen en zieh er vervolgens niet aan hou- 
key that is carrying a cargo of book. Miserable beeid op een ezel die boeken draagt. Het voor- den, is als de gelijkenis van een ezel die boeken 
indeed is the example of people who denied beeid van de mensen die Gods tekenen looche- draagt. Siecht is de gelijkenis van het volk dat 
God's signs. God does not guide the wicked nen dat is pas siecht. God wijst de mensen die de Verzen van Allah loochent. En Allah leidt 
people. onrecht plegen de goede richting niet. het onrechtplegende volk niet. 

q! Oj_oj 1 I^LJ! Ojj LJj^ q! Ijjlfc 62*6 

Say, "O you who are Jewish, if you Claim that Zeg: "Jullie die het jodendom aanhangen! Als Zeg: "O jullie die Jood zijn, als jullie veronder- 
you are God's chosen, to the exelusion of all jullie beweren dat jullie Gods vrienden zijn en stelden dat jullie de vrienden van Allah waren, 
other people, then you should long for death if de andere mensen niet, wenst dan de dood als met uitsluiting van de (andere) mensen: wenst 
you are truthful!" jullie gelijk hebben." dan de dood, als jullie waarachtig zijn!" 

^, 11? 11 j JJIj ^ 1 ^ cI uxojj Lw IjüI jJj ■ y 'J = 62:7 
But they will never long for it, because of what Maar dat zullen zij nooit wensen, wegens wat Maar zij zullen die nooit wensen wegens dat wat 
their hands have brought forth. God is fully hun handen eerder hebben gedaan. God kent hun handen vooruit hebben gezonden. En Al- 
aware of the wicked. de onrechtplegers. Iah is Alwetend over de onrechtplegers. 

L>^ JJqJ a. \ g . v . I b u-*uJ! .^ 1 ! y jJLJiLo **- 1 ^ OojJ ojJ! q! 62:8 

Say, "The death that you are fleeing from, it will Zeg: "De dood waarvoor jullie vluchten zal jul- Zeg: "Voorwaar, de dood die jullie trachten te 
come to find you. Then you will be returned lie inhalen. Dan zullen jullie naar de Kenner voorkomen zal jullie zeker vinden, daarna zul- 
to the Knower of all secrets and declarations, van het verborgene en het waarneembare wor- len jullie worden teruggevoerd naar de Kenner 
then He will inform you of everything you had den teruggebracht. Hij zal jullie dan meedelen van het onwaarneembare en het waarneembare 
done." wat jullie aan het doen waren." en Hij zal jullie dan mededelen wat jullie plach- 

ten te doen." 

j j A*q! ^JJ jJJj ^J! Ijjij JJI ^1 Ijjtuü a_*ouJ! 0 jLuJJ jj ! j! !(^loI ^jJJ! L^jL 62:9 
O you who acknowledge, if the contact prayer is Jullie die geloven! Wanneer jullie tot de salaat O jullie die geloven, wanneer jullie tot het vrij- 
called to on the day of assembly, then you shall op de vrijdag [als de dag van de samenkomst] daggebed worden geroepen, haast jullie dan 
hasten towards the remembrance of God, and worden opgeroepen, haast jullie dan om God te naar het gedenken van Allah en laat de handel 
cease all selling. This is better for you, if you gedenken en laat het zakendoen. Dat is beter achter. Dat is beter voor jullie, als jullie het wis- 
only knew.* voor jullie, als jullie dat maar wisten. ten! 

^IJJI bjJi b JJI I ycj b • *JI ^ bj■ 1 L ejJ-_J 1 ■ -- - 3 liti 62:10 

Then, once the contact prayer is complete, you En wanneer de salaat beeindigd is, gaat dan En wanneer de shalät is beeindigd, verspreidt 
shall disperse through the land and seek God's weer uit elkaar het land in, streeft naar Gods jullie dan op de aarde en zoekt de gunst van Al- 
provisions, and remember God frequently, so gunst en gedenk God veel; misschien zal het jul- Iah, en gedenkt Allah veelvuldig. Hopelijk zul- 

that you may succeed. lie welgaan. len jullie welslagen. 

aJJIj ö j^JJI ^0 JJ! Lo J ^ L^JI I J. ^uü\ ! j^} j! 0 \j\ j lilj 62:11 

If they come across any trade, or some enter- Maar wanneer zij koopwaar zien of een tijdver- En als zij handel of vermaak zien, dan lopen zij 
tainment, they rush to it and leave you Standing, drijf gaan zij erachteraan en zij laten jou staan. daarheen en laten jou staan (in de shalät). Zeg: 
say, "What God possesses is far better than en- Zeg: "Wat bij God is, is beter dan tijdverdrijf en "Wat zieh bij Allah bevindt is beter dan het ver- 
tertainment or trade. God is the best Provider." koopwaar en God is werkelijk de beste voorzie- maak en dan de handel. En Allah is de Beste der 

ner." Voorzieners." 

i*^^! ^a^J! JJ! uj 

yj jS~1 ^ Aj JJIj J j, — j} Jul Jjtu JJIj JJ! b ^l Jjl _IjJU ^ j. ■ ■ ■ ■■.... ' JL> Ijl 63:1 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

When the hypocrites come to you they say, Wanneer de huichelaars tot jou körnen zeggen Wanneerdehuichelaarstotjoukomen,danzeg- 
"We bear witness that you are the messenger of zij: "Wij getuigendatjij Gods gezantbent." God gen zij: "Wij getuigen dat jij zeker de Bood- 
God." God knows that you are His messenger, weet dat jij inderdaad Gods gezant bent en God schapper van Allah bent." En Allah weet dat jij 
and God bears witness that the hypocrites are getuigt dat de huichelaars leugenaars zijn. zeker Zijn Boodschapper bent en Allah getuigt 
liars.* dat de huichelaars zeker leugenaars zijn. 

I y S Lo Lu 1*40! JJ! I a . -: J h 63:2 

They have chosen their oath as a deceit, thus Zij hebben hun eden als bescherming gebruikt Zij hebben hun eden tot een Schild gemaakt en 
they repel from the path of God. Miserable in- en zo Gods weg versperd. Het is siecht wat zij zij houden af van de Weg van Allah. Voorwaar, 
deed is what they do. aan het doen waren. siecht is het wat zij plachten te doen. 

0_s4Jb. b^ I_^l ^L JJj 63:3 

That is because they acknowledged, then re- Dat komt omdat zij geloofd hebben en toen on- Dat is omdat zij geloofden en daarna ongelovig 
jected. Hence, their hearts are sealed; they do gelovig werden; hun harten zijn verzegeld, dus werden, waarna hun harten verzegeld werden, 
not understand. hebben zij geen begrip. zodat zij niet begrijpen. 



y ^1 aJJI , ^l v° jä>li jjmJI j*£ , j ; l c . Jd sjSaa i aaa> >d £-*>—.j I_dGd. qlj (*£»G~>I j*£jlI j I jij 63:4 

When you see them, you are impressed by their Maar wanneer jij hen ziet, bevallen jou hun li- En wanneer jij hen ziet, wekken hun lichamen 
physical stature; and when they speak, you lis- chamen en als zij spreken luister jij naar wat zij (hun uiterlijk vertoon) jouw verwondering op; 
ten to their eloquence. They are like blocks of zeggen. Zij zijn als balken die gestut moeten en wanneer zij spreken, dan luister jij naar hun 
wood propped up. They think that every call worden. Zij denken dat elke schreeuw tegen woorden. Zij zijn als balken die gestut worden, 
is intended for them. These are the enemies, so hen gericht is. Zij zijn de vijand; wees voor hen Zij denken dat elke schreeuw tot hen gericht is. 
beware of them. May God condemn them; they op je hoede. God bestrijde hen, hoe kunnen zij Zij zijn de vijanden, kijk daarom uit voor hen. 
have deviated. zo afwijken! Allah vervloekt hen. Hoe kunnen zij misleid 

worden? 

j ° j = J— ^v il ^g ..* ■ I = j} aJJI Jj_ ■ I yü A~ lilj 63:5 

If they are told: "Come and let the messenger of En wanneer tot hen gezegd wordt: "Komt, dan En als tot hen gezegd wordt: "Komt, dan zal de 
God ask for your forgiveness," they turn aside zal Gods gezant voor jullie om vergeving vra- Boodschapper van Allah vergeving voor jullie 
their heads, and you see them walking away in gen" dan wenden zij hun hoofden af en dan zie vragen," dan buigen zij hun hoofden en zie jij 
pride. jij hen zieh in hun hoogmoed afkeren. hen (de verkondiging) tegenhouden, terwijl zij 

hoogmoedig zijn. 

j» jä^ s (l) aJJI ql |^J aJJI Juu ^ ^ ßjcA .j ^ ^1 ^ oI ja 63:6 
It is the same for them, whether you ask for their Voor hen maakt het niet uit of jij om vergeving Het is voor hen hetzelfde of jij voor hen verge- 
forgiveness, or do not ask for their forgiveness; voor hen vraagt of dat jij niet om vergeving voor ving vraagt, of dat jij geen vergeving voor hen 
God will not forgive them. For God does not hen vraagt, God zal hun niet vergeven; God vraagt: Allah zal hen nooit vergeven. Voor- 
guide the wicked people.* wijst de verdorven mensen de goede richting waar, Allah leidt het zwaar zondige volk niet. 

niet. 

jj; ü y '3 ^j.Jü. U I jSJ = jj j Ij o j a .. 3 1 j^jß- GJ = I j .häX j GJI JJJx ja ßs- jjj jÄj pji 63:7 

They are the ones who say, "Do not spend on Zij zijn het die zeggen: "Geeft geen bijdragen Zij zijn degenen die zeggen: "Geeft geen bijdra- 
those who are with the messenger of God, un- aan wie er bij Gods gezant hören, voordat zij er gen aan hen die met de Boodschapper van Allah 
less they abandon him!" To God belongs the vandoor gaan." Echter, van God zijn de schat- zijn, zodat zij weglopen (van de Profeet.)" Aan 
treasures of the heavens and the earth, but the kamers van de hemelen en de aarde, maar de Allah behoren de schatten van de hemelen en de 
hypocrites do not reason. huichelaars hebben geen begrip. aarde, maar de huichelaars begrijpen het niet 

(il ^ G 1 U l jSJj j~aja JJj aJj~Uj öjUI aJJj Ji'jjl l g: a y£(JI j-? Aq.i^ll ^Jl G*>j ^G Jjißr. 63:8 
They say, "When we go back to the City, the no- Zij zeggen: "Als wij terugkeren naar Medina, Zij zeggen: "Als wij naar Medinah terugkeren, 
ble therein will evict the lowly." But all nobility dan zullen de mächtigen de onderworpelingen dan zal het Sterke zeker het zwakke daaruit ver- 
belongs to God and His messenger, and those eruit verdrijven." Echter, van God is de macht drijven." En alle macht behoort aan Allah en 
who acknowledge. However, the hypocrites do en van Zijn gezant en de gelovigen, maar de hui- aan Zijn Boodschapper en aan de gelovigen, 
not know. chelaars weten het niet. maar de huichelaars weten het niet. 

GA J-Äjq jaj Ul ßi js. G G;I (ilj ^GGjG ßßj (il I^GJI L$jL 63:9 
O you who acknowledge, do not be distracted Jullie die geloven! Jullie bezittingen en jullie O jullie die geloven, laat jullie bezittingen en jul- 
by your money and your children from the re- kinderen moeten jullie er niet van afleiden God lie kinderen jullie niet afleiden van het geden- 
membrance of God. Those who do this, will be te gedenken. Wie dat doen, dat zijn dus de ver- ken van Allah. En wie dat doen: zij zijn degenen 
the losers. liezers. die de verliezers zijn. 

c^UUI ja y-jß J>l ß I (iljJ yjj J jjß o^Gl GUI ^jLi ql Jd ja ßßsjj G ja I ßjj\j 63:10 

Give from what We have provided to you, be- En geeft bijdragen van wat Wij jullie voor jul- En geeft bijdragen van waar Wij jullie meevoor- 
fore death comes to one of you, then he says: lie levensonderhoud gegeven hebben, voordat zien hebben, voordat de dood tot een van jul- 
"My Lord, if only You could delay this for a de dood tot een van jullie komt en hij dan moet lie komt, en deze dan zal zeggen: "Mijn Heer, 
short while, I would then be charitable and join zeggen: "Mijn Heer, had U mij niet nog een kort Had U mij maar een körte tijd uitstel gegeven, 
the righteous!" uitstel kunnen verlenen, dan zou ik nog aalmoe- dan zou ik uitgeven aan liefdadigheid en tot de 

zen kunnen geven en bij de rechtschapenen be- rechtschapenen behoren." 
hören." 

Lw ja> aJJIj LG>I L> Ijl ■ __ Ul ßji ßj 63:11 

God will not delay any person if its time has Maar God zal niemand uitstel geven, wanneer Maar Allah geeft geen ziel ooit uitstel als haar 
come. God is Ever-aware of all that you do. zijn termijn is gekomen; God is welingelicht tijd is gekomen. En Allah is Alwetend over wat 

over wat jullie doen. jullie doen. 


aJJI (***9 

yß jäj aJj GUI aJ 1 j 3 j(JI Loj o j q ...II G aJJ ^ 6^:1 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

Glorifying God is everything in the heavens and Wat er in de hemelen en op de aarde is prijst Wat er in de hemelen en op de aarde is prijst de 
everything on the earth. To Him is all kingships, God. Hij heeft de heerschappij en Hem zij lof; Glorie van Allah. Aan Hem behoort de heer- 
and to Him is all praise, and He is capable of all Hij is almachtig. schappij en aan Hem behoort de lofprijzing. En 

things. Hij is Almachtig over alle zaken. 

j-aj 1 *j Gj aJJIj jaja ßjAj j'S G-.—^JJI 63:1 

He is the One who created you, then among you Hij is het die jullie geschapen heeft, maar som- Hij is Degene Die jullie geschapen heeft, en on- 
there is the ingrate, and among you is the ac- migen van jullie zijn ongelovig en anderen zijn der jullie zijn er ongelovigen en onder jullie zijn 
knowledger. God is Seer over what you do. gelovig; God doorziet wel wat jullie doen. gelovigen. En Allah is Alziende over wat jullie 

doen. 

ja-< 1 1 > I I aGI s ß ^j~a j ...*> G ß: j~a * jAj *i!^ I I 63 :3 

He created the heavens and the earth with truth. Hij heeft de hemelen en de aarde in waarheid Hij heeft de hemelen en de aarde in Waarheid 
He designed you and made your design the geschapen en jullie gevormd; Hij heeft jullie een geschapen en Hij heeft jullie gevormd en jullie 
best, and to Him is the final destiny. mooie vorm gegeven. En bij Hem is de bestem- vorm nauwkeurig gemaakt. En tot Hem is de 

ming. terugkeer. 

jjjtUI olju aJJIj Gj jj jau G |Qjo ...II ^2 G ^4'4 

He knows what is in the heavens and the earth, Hij weet wat er in de hemelen en op de aarde Hij kent wat er in de hemelen en op de aarde 
and He knows what you conceal and what you is en Hij weet wat jullie in het geheim en wat is en Hij kent wat jullie verbergen en wat jullie 
declare. God is aware of what is inside the jullie openlijk doen; God weet wat er binnen in openlijk doen. En Allah is Alwetend over wat 


chests. 


de harten is. 


zieh in de harten bevindt. 



Did the news not come to you of those who 
had rejected betöre? They had tasted the con- 
sequences of their decision and they incurred a 
painful retribution. 

That was because their messengers came to 
them with clear proofs, but they said, "Shall hu- 
mans guide us?" So they rejected and turned 
away. Yet, God had no need. God is Rieh, 
Praiseworthy. 


Those who reject Claim that they will not be res- 
urrected. Say, "Yes, by my Lord, you will be 
resurrected, then you will be informed of every- 
thing you have done, and this is easy for God to 
do." 


Therefore, you shall acknowledge God and His 
messenger, and the light that We have sent 
down. God is Ever-aware of all that you do. 

■. J2 * II GUi Ul a-2 'J I a— 

The day when He will gather you, the day of 
Gathering. That is the day of mutual blaming. 
Whosoever acknowledges God and does good 
works. He will remit his sins, and will admit 
him into paradises with rivers flowing beneath 
to abide therein forever. Such is the greatest tri- 
umph. 

As for those who reject and deny Our signs, 
they are the dwellers of the fire; they will abide 
therein. What a miserable destiny! 


No misfortune strikes except with God's leave. 
Whosoever acknowledges God, He will guide 
his heart. God is fully aware of all things. 


Obey God and obey the messenger. If you turn 
away, then it is only required of Our messenger 
to deliver clearly. 


God, there is no god besides Him. In God those 
who acknowledge shall put their trust. 

O you who acknowledge, from among your 
spouses and your children are enemies to you; 
so beware of them. If you pardon, and overlook, 
and forgive, then God is Forgiver, Compassion- 
ate. 


Your money and children are a test, and with 
God is a great recompense. 


Therefore, be aware of God as much as you can, 
and listen, and obey, and give for charity for 
your own good. Whosoever is protected from 
his own hedonistic desires, then these are the 
successful ones. 

If you lend God a loan of righteousness. He will 
multiply it for you many fold, and forgive you. 
God is Appreciative, Compassionate. 


The Knower of all secrets and declarations; the 
Noble, the Wise. 


aJJx. JLj I ^ f64:5 

Is tot jullie niet de mededeling gekomen over Is het bericht over degenen die vroeger onge- 
hen die vroeger ongelovig waren? Zij proefden lovig waren niet tot jullie gekomen? Die toen 
het walgelijke van hun gedrag en voor hen was het kwaad van hun wandaden geproefd lieb¬ 
er een pijnlijke bestraffing. ben? En voor hen is er een pijnlijke bestraffing. 

j, , ,•> aJJIj aJJI » I j]jj'* cxaJL , y - ■ y ' 1 '? 1 ' cajI S ■— aJJi 64*6 

Dat kwam omdat zij, hoewel hun gezanten met Dat is omdat zij zeiden, toen hun Boodschap- 
de duidelijke bewijzen tot hen gekomen waren, pers met de duidelijke bewijzen tot hen kwa- 
gezegd hadden: "Zullen mensen ons op het men: "Zullen mensen ons leiden?" Waarop zij 
goede pad brengen?" Zij waren ongelovig en ongelovig werden en zieh afwendden. Maar Al- 
keerden zieh af. Maar God kon het zonder hen Iah heeft (hun geloof) niet nodig en Allah is Be¬ 
stellen; God is behoefteloos en lofwaardig. hoefteloos, Geprezen. 

j <dJI ^Lc dJjj f d n c Lw q^cJ 4 .7 ^ q! f>4*7 

Zij die ongelovig zijn beweren dat zij niet zul- Degenen die ongelovig zijn veronderstellen dat 
len worden opgewekt. Zeg: "Integendeel, jullie zij niet opgewekt zullen worden. Zeg: "Welze¬ 
zullen worden opgewekt en dan zal aan jullie ker, bij mijn Heer! Jullie zullen zeker opgewekt 
worden meegedeeld wat jullie gedaan hebben. worden en vervolgens zullen jullie op de hoogte 
Dat is voor God gemakkelijk." gebracht worden van wat jullie bedreven heb¬ 

ben. En dat is voor Allah gemakkelijk. 
q^l 0 G aJJIj LJ jjI ^JJ! aJ= yJJ1? !^coLi 64:fl 

Gelooft dus in God, Zijn gezant en het licht dat Gelooft daarom in Allah en Zijn Boodschapper 
Hij heeft neergezonden. God is welingelicht en het Licht (de Koran) dat Wij hebben neerge- 
over wat jullie doen. zonden. En Allah is Alwetend over wat jullie 

doen. 

Sj^~* = (C’G-, AAC L*-J J J,Ai j aJü 1 ? /j_o^wO 3 ^Lid! »jj aJJi r—>■—*I »^J d,*-,-? - —; » 64:9 

De dag dat Hij jullie bijeen zal brengen voor de (Gedenkt) de Dag waarop Hij jullie zal bijeen- 
dag van de bijeenbrenging. Dat is de dag van brengen voor de Dag van de samenkomst. Dat 
de zwendel. Wie in God gelooft en deugdelijk is de Dag van de oplichterij. En wie dan in Allah 
handelt verzoent Hij zijn siechte daden en laat gelooft en goede daden verricht: Hij (Allah) zal 
hem in tuinen binnengaan waar de rivieren on- zijn zonden uitwissen en hem Tuinen (het Para- 
derdoor strömen; zij zullen daarin altijd blijven. dijs) doen binnengaan waar de rivieren onder 
Dat is de grote triomf. door strömen. Zij zijn daarin voor altijd eeuwig 

levenden, dat is de geweldige overwinning. 

II 5 ^JÜb- jLül düjl LajL ! jjSSj ^jJJIj 64:10 

Maar zij die ongelovig zijn en Onze tekenen loo- Maar degenen die ongelovig waren en Onze 
chenen, zij zijn het die in het vuur thuishoren; Verzen loochenden: zij zijn degenen die de be- 
zij zullen daarin altijd blijven. Dat is pas een woners van de Hel zijn, zij zijn daarin eeuwig 
siechte bestemming! levenden. En siecht is de plaats van terugkeer! 

♦Ja- jd—■ GJIj GJU j JJI qiL J ■- __ - - ._■■ ■—? l; G 64m 

Er vindt geen onheil plaats zonder dat het met Er is niemand die een ramp overkomt, of deze 
Gods toestemming is. En als iemand in God ge- gebeurt met het verlof van Allah. En wie in Al- 
looft zal Hij zijn hart de goede weg wijzen. God Iah gelooft: Hij zal diens hart leiden. En Allah 
is alwetend. is Alwetend over alle zaken. 

^_™J jJJI LJ^Lt Lwli >aJ yj qG w 1 — ' I aJJI I64:12 
Gehoorzaamt God en gehoorzaamt de gezant, En gehoorzaamt Allah en gehoorzaamt de 
maar als jullie je afkeren, dan heeft Onze gezant Boodschapper. Als jullie je afwenden, dan is 
alleen maar de plicht van de duidelijke verkon- aan Onze Boodschapper slechts de duidelijke 
diging. verkondiging. 

JS aJJI c Ic-j d)l aJI }) aJJI 64:13 
God, er is geen god dan Hij en op God moeten Allah! Er is geen god dan Hij. En laat daarom 
de gelovigen hun vertrouwen stellen. de gelovigen op Allah vertrouwen. 

j jjÄt <dJ! qli I js*\ jjl*-' qlj |GJ ! = ac- jGaJjIj q! !ja»! L^jL 64:14 

Jullie die geloven! Onder jullie vrouwen en O jullie die geloven, voorwaar, er zijn er onder 
jullie kinderen zijn er die jullie tot vijand zijn. jullie vrouwen en jullie kinderen die vijanden 
Hoedt jullie dus voor hen, maar als jullie het niet voor jullie zijn. Kijk daarom voor hen uit. En 
aanrekenen, hetkwijtscheldenen vergeven, dan als jullie kwijtschelden en het niet aanrekenen 
is God vergevend en barmhartig. en vergeven, dan is Allah waarlijk Vergevens- 

gezind en Meest Barmhartig. 

■ Jä r. ^>| 5_A£- aJJIj G-Jjlj Gdj-al Lajl 64:13 
Jullie bezittingen en jullie kinderen zijn een ver- Voorwaar, jullie bezittingen en jullie kinderen 
zoeking voor jullie en God, bij Hem is een ge- zijn slechts een beproeving. En bij Allah is een 
weldig loon. geweldige beloning. 

Güjii . . . ^2 \j ,v«kv. J G aJJI 64:16 

Vreest dus God zo goed als jullie kunnen en Vreest daarom Allah volgens jullie vermögen; 
luistert, gehoorzaamt en geeft bijdragen; dat is en luistert en gehoorzaamt; en geeft bijdragen, 
beter voor jullie zelf. En wie voor de eigen heb- het isbeter voor jullie zelf. En wie wordt behoed 
zucht behoed worden, dat zijn zij die het wel- voor zijn eigen gierigheid: zij zijn degenen die 

gaat. de welslagenden zijn. 

aUIj Gü jÄSj j ^ j * äaj l: La?G aJJ! I J &5 q! 64:17 
En als jullie aan God een goede lening geven zal Als jullie Allah een goede lening geven, dan zal 
Hij het voor jullie verdubbelen en Hij zal jullie Hij die voor jullie vermenigvuldigen en jullie 
vergeven; God is dankbetuigend en zachtmoe- vergeven. En Allah is Waarderend, Zachtmoe- 
dig, dig. 

i*GGJ! jjystJ! .y.llj *-*4^ 64:16 

de kenner van het verborgene en het waarneem- De Kenner van het onwaarneembare en het 
bare, de mächtige, de wijze. waarneembare, de Almachtige, de Alwijze. 



i**>jJI jJJI 

ijJo JjCü ( j-oj jJJI ijJo dJjj AJ^o ^j-jL ,^1 ^j! ^Jj ^j-o jo^J |« 5 sjj aJJI IjJfrlj öJjJI Ij^aolj ^^JJüü ijüJJai L**jJI Ijl ^jJI I^jL Ö^'l 

1^1 ALL Aaj öJl*j aJJI JuL ^jjkj 'J A... Ä; AL jäj aJJI 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

O you prophet, if any of you have divorced the O profeet! Wanneer jullie je van vrouwen schei- O Profeet als jullie van de vrouwen scheiden, 
women, then they should be divorced while en- den, doet dat dan met inachtneming van haar scheidt dan van hen met inachtneming van hun 
suring that their required interim is fulfilled, wachttijd en berekent de wachttijd precies. En perioden, en berekent de perioden (precies) en 
and keep count of the interim. You shall rev- vreest God, jullie Heer. Jullie mögen haar niet vreest Allah, jullie Heer. Verwijdert hen niet 
erence God your Lord, and do not evict the uit haar huizen zetten; zij hoeven er pas uit te uit hun huizen en zij mögen (deze) niet verla- 
women from their homes, nor should they gaan als zij een duidelijke gruweldaad begaan ten, behalve wanneer zij duidelijk zedelooshe- 
leave, unless they have committed a proven hebben. Dat zijn Gods bepalingen. Wie Gods den begaan. Dat zijn de Wetten van Allah en 
adultery. These are God's limits. Anyone who bepalingen overtreedt doet zichzelf onrecht. Jij wie de Wetten van Allah overschrijdt, die heeft 
transgresses God's limits has wronged his per- weet niet of God daarna misschien nog nieuwe waarlijk zichzelf onrecht aangedaan. Jij weet 
son. You never know; perhaps God will make omstandigheden brengt. niet of Allah misschien daarna een nieuwe om- 

something come out of this.* standigheid zal doen ontstaan. 

Jauju aJJI jä jaj j>*)JI [*aJJL jajj 0"° A kj.i aU 6 Ij , ßjA Jaa I j ';-L > L j«,,j jjb jl Ajj« a j jSb jLL..... oLi IjLi 6^*2 

L> ßA a! 

Then, once the interim is fulfilled, either you En als zij hun termijn bereiken, neemt haar dan Wanneer zij dan hun termijn bereikt hebben, 
remain together equitably, or part ways equi- in redelijkheid terug of scheidt in redelijkheid behoudt hen dan volgens de voorschriften of 
tably and have it witnessed by two just people van haar. En laat twee rechtvaardigen uit jul- scheidt van hen volgens de voorschriften, en 
from among you; and give the testimony for lie midden getuige zijn en houdt het getuigenis neemt twee rechtvaardige personen als getui- 
God. This is to enlighten those who acknowl- voor God staande. Daartoe wordt wie in God gen. En weest oprecht in de getuigenis voor 
edge God and the Last day. Whosoever rever- en de laatste dag gelooft aangespoord. En wie Allah. Dat is waartoe jullie gemaand worden, 
ences God, He will create a solution for him. God vreest, die zal Hij een uitweg verschaffen, (voor) wie gelooft in Allah en in de Laatste Dag. 

En wie Allah vreest die zal Hij een oplossing ge- 
ven. 

IjAi l J 5 LJ aUI jj aUI ql aUI jaj waASu ^1 c«> ja AÜjjjj ^ 5*3 

He will provide for him whence he never ex- En Hij zal in zijn levensonderhoud voorzien En Hij voorziet hem van waar hij het niet ver- 
pected. Anyone who puts his trust in God, then vanwaar hij er niet op rekent. En wie op God wacht, en (voor) wie op Allah vertrouwt, is Hij 
He suffices him. God's commands will be done. zijn vertrouwen stelt, voor die is dat goed ge- voldoende. Voorwaar, Allah voert Zijn zaak uit. 
God has decreed for everything its fate. noeg. God bereikt Zijn doel. God heeft voor al- Waarlijk, Allah heeft voor alle zaken een maat¬ 
les een maat vastgesteld. geving bepaald. 

Ij—i ö ß ja a! J-aäj aUI J£j jaj üJ CrfM JG>}JI cJjIj J eJb aaL r *™'J 0^ |ALL*J O^ 1 eJb f> 5 : 4 

As for the women who have reached En die vrouwen van jullie die niet meer op de En voor hen die (gezien hun leeftijd) onzeker 
menopause, if you have any doubts, their menstruatie hopen hebben, als jullie twijfelen, zijn omtrent de menstruatie van jullie vrouwen; 
interim shall be three months. As for those een wachttijd van drie maanden en ook zij die als jullie (mannen) twijfelen is hun wachttijd 
whose menstruation has ceased, and those who nog niet gemenstrueerd hebben. En voor de drie maanden. En (dit geldt ook voor) hen die 
are already pregnant, their interim is until they zwangeren is haar termijn dat zij baren waarvan nog geen menstruatie hebben. Voor hen die 
give birth. Anyone who reverences God, He zij zwanger zijn. En voor hem die God vreest zal zwanger zijn geldt de wachttijd totdat zij heb- 
makes his matters easy for him. Hij de omstandigheden gemakkelijker maken. ben gebaard wat zij dragen. En wie Allah vreest, 

voor hem zal Hij zijn zaak makkelijk maken. 

I j>\ aJ ■ hajj AjLuu AAc aJJI jü jaj I Alyjl aUI a I aLL 65:5 

This is God's command that He sends down to Dat is de beschikking van God die Hij naar jullie Dat is het bevel van Allah, dat Hij aan jullie 
you. Anyone who is aware of God, He will remit heeft neergezonden. En als iemand God vreest, neerzendt. En wie Allah vreest, voor hem zal 
his sins, and will improve his reward. dan verzoent Hij zijn siechte daden en maakt Hij zijn zonden uitwissen en hem een geweldige 

zijn loon geweldig. beloning geven. 

I-Gaj ijjAjlj jA jAjj'Ä ßj jxJ?jl jü J j L •> JAaA. IjJÜjÜ oJjl ß IjJUaAÜ j&jjLhj = ß A> = JA — Cu> JA jA jASaa\ 6j.‘6 

I a! T-Ä j' :. .. 1 . ß jaIaj jij ASjjAAA 

You shall let them reside in the home you were Laat haar wonen waar jullie wonen, naar jullie Laat hen (gedurende de wachttijd) wonen zo- 
in when you were together, and do not coerce vermögen. Brengt haar geen schade toe om haar als jullie zelf wonen, naar jullie Vermögens, en 
them to make them leave. If they are pregnant, in het nauw te brengen. Als zij zwanger zijn kwelt hen niet om hen in het nauw te drijven. En 
you shall spend on them until they give birth. geeft haar dan bijdragen totdat zij baren waar- als zij zwanger zijn, voorziet hun dan tot zij ge- 
Then, if they nurse the infant for you, you shall van zij zwanger zijn. En als zij [jullie kinderen] baard hebben wat zij dragen. En als zij (de kin- 
pay them their due for such. You shall main- voor jullie zogen, geeft haar dan haar loon. En deren) voor jullie zogen, geeft hun dan hun ver- 
tain the amicable relations between you. If you doet elkaar redelijke aanbevelingen. Maar als goeding en pleegt onderling overleg op een re- 
disagree, then another woman may nurse the jullie het moeilijk met elkaar eens worden, dan delijke wijze. En als jullie moeilijkheden onder- 
child. zal een andere vrouw [het kind] voor hem moe- vinden, laat dan een andere (vrouw het kind) 

ten zogen. voor hem zogen. 

I jam ' j ■■■ c Jju aJJI _ Lo 'jj 1 ' i... J 1 aUI fll'kj '_J aJJI Aul Lua a 3 jj aJl£ j jä jaj * ja ji fi’j.‘y 

The rieh shall provide Support in accordance De welgestelde moet naar zijn welstand bijdra- Laat de welvarende besteden volgens zijn wel- 
with his means, and the poor shall provide ac- gen geven en wie met mate levensonderhoud is vaart; en degene Wiens voorzieningen beperkt 
cording to the means that God bestowed upon toebedeeld moet bijdragen geven van wat God zijn, laat hem besteden van wat Allah hem heeft 
him. God does not bürden any person more hem gegeven heeft. God legt niemand meer op gegeven. Allah belast geen ziel dan volgens wat 
than He has given it. God will provide ease af- dan Hij hem gegeven heeft. God zal het na de Hij haar heeft gegeven. Allah zal na moeilijkhe- 
ter difficulty. moeite gemakkelijk maken. den gemak schenken. 

I ßj Ua* Lfc G.j IjuJLi Li > .'LG aGjj a ' ja _a jjßj 

Many a Community rebelled against the com- Hoeveel Steden hebben niet het bevel van hun En hoeveel steden zijn er niet in opstand geko- 
mands of its Lord and His messengers. Thus, Heer en Zijn gezanten geminacht, waarmee Wij men tegen het bevel van hun Heer en Zijn Bood- 
We called them to account, and requited them a toen streng hebben afgerekend en die Wij met schappers, waarop Wij met hen afrekenden met 
terrible requital. een kwalijke bestraffing hebben gestraft. een harde afrekening. En Wij hebben hen met 

een verschrikkelijke bestraffing bestraft. 

I jaA" l Sb ja] A'.fl.w- La jo\ JLj casI jj 

They tasted the result of their actions, and the Zij proefden toen het walgelijke van hun gedrag Zij proefden toen het kwaad van hun wanda- 
consequence of their actions was a total loss. en hun einde was een verloren zaak. den, en het einde van hun zaak was een verlies. 



I jSs I aJJI Jjjl Ai Ijiol jjjJI Jjl aJJI II JuJci UÄc ^ aJJI Acl 65:10 
God has prepared for them a severe retribution. God heeft voor hen een strenge bestraffing Allah heeft voor hen een harde bestraffing be- 
Therefore, O the intelligent people who have ac- klaargemaakt. Vreest God dus, o verständigen reid. VreestdaaromAllah,Obezittersvanver- 
knowledged, you shall be aware of God. God die geloven! God heeft naar jullie een verma- stand die geloven! Waarlijk, Allah heeft tot jullie 
has sent down to you a remembrance.* ning neergezonden, een Vermaning gezonden. 

. l ; ' i ^a aa> aI> Aj J*-J_ a /, xij tJJJ ^ja^ i yAj j j-JI ^J! . , IUII aa cod^all IjG_t = I^20! ^jJJI aUI 2AjI Af: I^Jjj ■ 65:11 

aJ aJJI t>l Ji I Jul 

A messenger who recites to you God's signs, een gezant die aan jullie Gods tekenen als dui- Een Boodschapper die voor jullie de verduide- 
which are clear, to lead those who acknowledge delijke bewijzen voorleest om hen die geloven lijkende Verzen van Allah voordraagt, om dege- 
and work righteousness out of the darkness into en de deugdelijke daden doen uit de duisternis nen die geloven en goede daden verrichten uit 
the light. Anyone who acknowledges God and naar het licht te brengen. En wie in God ge- de duisternissen naar het licht te voeren. En wie 
does good works. He will admit him into par- looft en deugdelijk handelt, die zal Hij tuinen in Allah gelooft en goede daden verricht: Hij 
adises with rivers flowing beneath; they abide laten binnengaan waar de rivieren onderdoor zal hem Tuinen (het Paradijs) doen binnengaan 
therein forever. God has granted for him and strömen; daarin zullen zij altijd en immer blij- waar de rivieren onder door strömen. Zij zijn 
excellent reward. ven. God heeft een goede voorziening voor hem daarin eeuwig levenden, voor altijd. Allah heeft 

getroffen. hem waarlijk een goede voorziening gegeven. 

LJj. JSu J?l>l jj aJJI jIj jjAä aJJI j! I j a, 1«vI j g:.j Jyjj ^ g Wa ,jjj*lll o j'<- i^ÄJI aJJI 65:12 

God who created seven heavens and the same God is het die zeven hemelen geschapen heeft Allah is Degene Die de zeven hemelen heeft ge- 
number of earths. His command descends be- en van de aarde evenveel, waarbij de ordening schapen en zo 00k de aarde. De beschikking 
tween them, that you may know that God is ca- [van God] ertussen neerdaalde opdat jullie we- daalt tussen hen (hemel en aarde) neer, opdat 
pable of all things, and that God has encom- ten dat God almachtig is en dat God alles met jullie weten dat Allah de Almachtige over alle 
passed all things with His knowledge.* Zijn kennis omvat. zaken is en dat Allah alle zaken in kennis om- 

vat. 

I <JA>yl aUI 

aJJIj 0L2 ?ja GU aJJI ^J>l La ^j^j ,G ^jJI G 66:1 

In the name of God, the Gracious, the Compas- In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
sionate. tige. Barmhartige. 

O you prophet, why do you prohibit what God O profeet! Waarom verklaar jij verboden wat O Profeet, waarom verbied iets wat Allah jou 
has made lawful for you, seeking to please your God heeft toegestaan om je vrouwen tevreden heeft toegestaan, om het welbehagen van jouw 
wives? God is Forgiver, Compassionate. te stellen? God is vergevend en barmhartig. vrouwen te verkrijgen? En Allah is Vergevens- 

gezind en Meest Barmhartig. 

i*GGJI uJjdl * 5 —?j-a aJJIj * 5 ™—; aGu GJ aJJI a -ä 66:2 
God has already given the law, regarding the God heeft voor jullie bepaald hoe jullie je eden Allah heeft jullie waarlijk verplicht om jullie 
cancellation of oaths. God is your Lord, and He moeten ontbinden. God is jullie beschermheer eden toegestaan te maken. En Allah is jullie 
is the Knowledgeable, the Wise.* en Hij is de wijze, de wetende. Meester. En Hij is de Alwetende, de Alwijze. 

^.Judl ' Jli Iaä GUI üJU a UU LJj aa yA y£-\j aja U a aaJJI cIj aj oU LJj Uj> A>jjl ^Jl j — I ilj 66."5 

When the prophet disclosed a hadith to some Toen de profeet aan een van zijn echtgenotes En (gedenkt) toen de Boodschapper in het ge- 
of his wives, then one of them spread it, and in vertrouwen een gebeurtenis meedeelde en zij heim een gebeurtenis aan een van zijn vrouwen 
God revealed it to him, he recognized part of it het toch verder vertelde en God het hem open- toevertrouwde. En toen zij dit vertelde en Allah 
and denied part. So when he informed her, she baar maakte, maakte hij het deels bekend en liet dit aan hem openbaar maakte, maakte hij er een 
said, "Who informed you of this?" He said, "I het deels onvermeld. Toen hij het haar mee- gedeelte van bekend en liet een er gedeelte van 
was informed by the Knowledgeable, the Ever- deelde zei zij: "Wie heeft dat aan jou meege- onbesproken. Toen hij het haar vertelde, zei zij: 
aware."* deeld?" Hij zei: "De wetende, de welingelichte "Wieheeftjouditverteld?" Hij zei: "De Kenner, 

heeft het mij meegedeeld." de Alwetende, heeft mij op de hoogte gebracht." 

J? GJi Jju aSUuJI j G— j aJ yA a aJJI jLi aJj- I ; •- jL LGLjJj ajJaa Gü aJJI ^Jl aä jl 66:q 

If the two of you repent to God, then your hearts Als jullie je beiden berouwvol tot God wenden. Als jullie beiden (Hafsah en A'isjah) Allah be- 
have listened. But if you band together against dan waren jullie harten afgedwaald. Maar als rouw tonen (is dat beter voor jullie), dan neigen 
him, then God is his master. Gabriel, the righ- jullie beiden elkaar bijstaan tegen hem, dan is jullie harten waarlijk (naar het goede). Maar als 
teous of those who acknowledge, and the angels God zijn beschermheer en Djibriel, en verder jullie elkaar bijstaan tegen hem (de Boodschap- 
are his supporters.* zullen de rechtschapen gelovigen en de engelen per), dan is Allah waarlijk jouw Helper, en Dji- 

ook bijstand verlenen. bril en de rechtschapen gelovigen en daarnaast 

de Engelen zullen helpers zijn. 

J^Gsjlj JA»’ A- A . . A aA Cu^ 02 AyA 1 ... a Gjjl AjjLu jl aJJaI'Ä jl A'j ^ - — 66:5 

It may be that he would divorce you, then his Als hij zieh van jullie scheidt zal zijn Heer hem Het kan zijn dat wanneer hij van jullie (zijn echt- 

Lord will Substitute other wives in your place misschien wel andere echtgenotes, die beter zijn genotes) scheidt, dat zijn Heer aan hem betere 
who are better than you; peacefully surrender- dan jullie, voor jullie in de plaats geven, vrou- echtgenotes in de plaats van jullie zal geven, die 
ing, acknowledging, devout, repentant, serv- wen die zieh [aan God] overgeven, die gelovig, zieh overgeven, die gelovend, gehoorzamend, 
ing, active in their societies, responsive, and onderdanig, berouwhebbend, dienend en vas- berouwvol, aanbiddend en vastend zijn, die eer- 
foremost ones.* tend zijn, die al eerder getrouwd geweest zijn der getrouwd zijn geweest, of maagd zijn. 

of die nog maagd zijn. 

a*_a Lo a yJAAj j ?a_-a I L> aJJI äa -:I aä GJJ-c- a 5 GG L^-Jj- :j G_>JI = ^«LJI G: a* I^U GGj' = G- _ l_j I ^JJ! 66:6 

O you who acknowledge, protect yourselves Jullie die geloven! Beschermt jullie zelf en jul- O jullie die geloven, behoedt julliezelf en jullie 

and your families from a fire whose fuel is peo- lie huisgenoten voor een vuur waarvan mensen gezinsleden voor de Hel, die als brandstof men- 
ple and rocks. Guarding it are Stern and pow- en stenen de brandstof zijn. Hardhandige en sen en stenen heeft, waarover strenge en hard 
erful angels who do not disobey God in what strenge engelen zijn ermee belast die God niet optredende Engelen zijn aangesteld, die Allah 
He commanded them; and they carry out what ongehoorzaam zijn in wat Hij hun beveelt en die niet ongehoorzaam zijn in wat Hij hun beveelt, 
they are commanded to. doen wat hun bevolen is. en die uitvoeren wat hun is bevolen. 

äj^a-xj aaS L> a :j-T-i' Jjl »_^J! I ajJäaj *j] I Ajtä ^a-JI L^jIj 66:7 
O you who have rejected, do not apologize to- Jullie die ongelovig zijn! Verontschuldigt jullie O jullie die ongelovig zijn, verontschuldigt jullie 
day. You are being requited only for what you vandaag niet. Aan jullie wordt vergolden wat op die Dag niet: jullie worden slechts vergolden 
did. jullie gedaan hebben. naar wat jullie hebben gedaan. 



äjui Ij—ol dl aJJI > Sj^ t ~i. ^ ^4^^111 ' ;*' ~-' yo ^^>ü c—-> j^5Ll>Ju^ |»5^jL^g |*5 ^lc ^idG ql .c >*»j ■ j 4 jjj aJJI ^Jl I yiy fj—°l ^jJUI L$jL 66:8 

jj-Ls J5” ^Lt dljl LJ Lj jjj LJ jl Luj j_J_JL , :: .-.J u(*4ri-VJ crs; 

O you who acknowledge, you shall repent to Jullie die geloven! Wendt jullie met oprecht be- O jullie die geloven, toont Allah oprecht be- 
God a sincere repentance. It may be that your rouw tot God, misschien dat jullie Heer jullie rouw, hopelijk zal jullie Heer jullie zonden uit- 
Lord will remit your sins and admit you into siechte daden zal verzoenen en jullie tuinen zal wissen en jullie Tuinen (het Paradijs) doen bin- 
paradises with rivers flowing beneath. On that laten binnengaan waar de rivieren onderdoor nengaan waar de rivieren onder door strömen 
day, God will not disappoint the prophet and strömen, op de dag dat God de profeet en hen op de Dag waarop Allah de Profeet en dege- 
those who acknowledged with him. Their light die met hem geloven niet te schände zal maken; nen die met hem geloven niet zal vernederen. 
will radiate around them and to their right, hun licht schijnt voor hen en rechts van hen, Hun licht straalt voor hen en rechts van hen. Zij 
They will say, "Our Lord, keep perfect our light terwijl zij zeggen: "Onze Heer vervolmaak ons zeggen: "Onze Heer, vervolmaak voor ons ons 
for us, and forgive us; You are able to do all licht voor ons en schenk ons vergeving. U bent licht en vergeef ons: voorwaar, U bent Almach- 
things." almachtig." tig over alle zaken." 

j : sin II i*: ■— J äLplj ^. ää: „ l lj jU 5 LII ^—11 L^_>G 66 :() 

O prophet, strive against the ingrates and the O profeet, stel je te weer tegen de ongelovigen O Profeet, bestrijd de ongelovigen en de huiche- 
hypocrites and be Stern with them. Their abode en de huichelaars en pak hen stevig aan. Hun laars en treed hard tegen hen op. Hun bestem- 
is hell, and a miserable destiny. verblijfplaats is de hei; dat is pas een siechte be- ming is de Hel, en dat is de slechtste plaats van 

stemming! bestemming. 

£_« jtd! ^L>jl J*sj L— <JJI ya L g;c Ll*j GaLjUo UjI—c ya c l—U J ?jJ ol y>\^ ol^»1 ^JJJ ^1—- 0 «JJI o 66:10 

God cites as examples of those who have re- God heeft voor hen die ongelovig zijn de vrouw Allah heeft degenen die niet geloven de vrouw 
jected, the wife of Noah and the wife of Lot. van Noeh en de vrouw van Loet als een voor- van Nöeh en de vrouw van Loeth als een voor- 
They were married to two of Our righteous beeid gegeven. Zij stonden onder de hoede van beeid gegeven. Zij waren onder de hoede van 
servants, but they betrayed them and, conse- twee van Onze rechtschapen dienaren, maar zij twee rechtschapenen van onder Onze dienaren, 
quently, they could not help them at all against hebben hen verraden. Dus hadden zij tegen maar zij verraadden hen, toen baatten zij (Noeh 
God. It was said, "Enter the fire, both of you, God geheel geen baat van hen en er werd ge- en Loeth) hun in niets tegen Allah. En er werd 
with those who will enter it."* zegd: "Gaat beiden met de anderen het vuur tot hen (de beide vrouwen) gezegd: "Treedt de 

binnen." hei binnen, tezamen met de binnentreders." 

^ 1 a! i> C i >JI . L—> —1£- d -_■ j —JU il Is— 3 1 '_L—- UJI •_ J^66-11 

God cites as an example of those who acknowl- God heeft voor hen die gelovig zijn de vrouw En de gelovigen heeft Allah de vrouw van 
edged, the wife of Pharaoh. She said, "My Lord, van Fir'aun als een voorbeeld gegeven toen zij Fir'aun als voorbeeld gegeven, toen zij zei: 
build a home for me near You in Paradise, and zei: "Mijn Heer bouw voor mij bij U een huis in "Mijn Heer, bouw voor mij een huis aan Uw 
save me from Pharaoh and his works; and save de tuin en red mij van Fir'aun en wat hij doet en Zijde in het Paradijs, en red mij van Fir'aun en 
me from the transgressing people." red mij van de mensen die onrecht plegen." zijn deden en red mij van het onrechtvaardige 

volk." 

^oüdl oJlSj ■ L^jj o—JJG c— sj— L>jj I—Ad—3 ^Jl qj—£ col yy = 66:12 

Also Mary, the daughter of Imran, who main- En Marjam, de dochter van 'Imraan die haar En (het voorbeeld van) Maryam, de dochter 
tained her chastity. So We blew into her from eerbaarheid bewaarde. Toen bliezen Wij er iets van Imran, die haar eerbaarheid bewaard had, 
Our Spirit, and she acknowledged the words of van Onze geest in en zij geloofde de woorden waarop Wij in haar van Onze geest bliezen en 
her Lord and His books; and she was of those van haar Heer en Zijn boeken; zij behoorde tot zij getuigde van de Waarheid van de Woorden 
who were obedient. de onderdanigen. van haar Heer en Zijn Schriften en zij behoorde 

tot de gehoorzamen. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Most exalted is the One in whose hands is all 
sovereignty, and He is capable of all things. 

The One who created death and life, that He 
may test you, which of you will do better works? 
He is the Noble, the Forgiving. 


He created seven heavens in harmony. You do 
not see any disorder in the creation by the Gra¬ 
cious. Keep looking; do you see any flaw? 


Then look again twice; your eyes will come back 
humiliated and tired. 


We have adorned the lower heaven with lamps, 
and We made it with projectiles against the dev- 
ils; and We prepared for them the retribution of 
the blazing fire. 


For those who rejected their Lord will be the ret¬ 
ribution of hell. What a miserable destiny. 


When they are thrown therein, they hear its 
furor as it boils.* 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 


i**>yl aJJI uj 

jj, Ji ^ JS” j&j dLLJI ijJJI ~ yÄ 6y:i 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 


Gezegend zij Hij in Wiens hand de heerschappij Gezegend is Degene in Wiens Hand de heer- 
is en Hij is almachtig. schappij is. En Hij is Almachtig over alle zaken. 

J! jjjjJI - ij n c • * - —LG■^ pS Gl—J 0 aj : j? 6y:2 

Hij die de dood en het leven geschapen heeft Degenen Die de dood en het leven heeft gescha- 
om jullie op de proef te stellen wie van jullie het pen om jullie te beproeven, (en te tonen) wie van 
beste is bij wat hij doet; Hij is de mächtige, de jullie de beste daden verricht. En Hij is de Al- 
vergevende. mächtige, de Vergevensgezinde. 

jjii ^ Ja £>jlä oji; ^ ^ G ULfc o_^ £—> jl> 67:3 

Hij die zeven hemelen in lagen heeft geschapen. Degene Die de hemel in lagen heeft geschapen. 
Je ziet in de schepping van de erbarmer geen te- Jij ziet in de schepping van de Erbarmer geen 
kortkoming. Kijk dan eens om of jij onvolko- onevenwichtigheid. Kijk dan nog een keer, zie 
menheden ziet. jij een afwijking? 

ja, im > jjbj Lw. L> j a , II G — ’ —?. . .■■ • a , II j y 6 7N 

En kijk nog eens tweemaal om, dan zul je jouw Kijk dan nog eens twee maal, jij zult jouw ogen 
ogen beschaamd neerslaan, vermoeid als zij nederig neerslaan, terwijl zij vermoeid zijn. 
zijn. 

j . * I I J I , 1 ?^ , i I La ^ ' ‘ L W .._LI La—dl i —j 6 7**5 

En Wij hebben de nabije hemel met lampen op- En voorzeker, Wij hebben de nabije hemel met 
gesierd en die gemaakt om de satans ermee te lampen (sterren) gesierd en Wij maakten die om 
stenigen. En Wij hebben voor hen de bestraffing er de Satans mee te stenigen. En Wij hebben 
van de vuurgloed klaargemaakt. voor hen de bestraffing van Sa'ir (de Hel) be- 

reid. 

I I yyj -U-U p-fcy 6y:6 

En voor hen die aan hun Heer geen geloof hech- En voor degenen die niet in hun Heer geloven, is 
ten is er de bestraffing van de hei; dat is pas een er de bestraffing van de Hel. En dat is de slecht- 
slechte bestemming! ste plaats van bestemming! 

jyij U. j.t Lf! I jjiaa- L$-ä I yäJI Ijl 6y:y 
Wanneer zij erin geworpen worden hören zij het En wanneer zij daarin geworpen worden, dan 


gekreun ervan terwijl zij overkookt. 


hören zij een afschrikwekkend gebrul ervan, 
terwijl zij (de Hel) raast. 



It almost explodes from rage. Whenever a 
group is thrown therein, its keepers would ask 
them: "Did you not receive a Warner?" 


They said, "Yes indeed; a warner did come to 
us, but we rejected and said, God did not reveal 
anything, you are being led astray." 


They said, "If we had listened or understood, 
we would not be among the dwellers of the blaz- 
ing fire!" 

Thus, they confessed their sins. So away with 
the dwellers of the blazing fire. 

As for those who reverence their Lord unseen, 
they have attained forgiveness and a great re- 
ward. 

Whether you keep your utterances secret, or de- 
clare them. He is fully aware of what is inside 
the chests. 

Should He not know what He created? He is the 
Sublime, the Ever-aware.* 


He is the One who made the earth subservient 
to you. So roam its paths, and eat from His pro- 
visions; and to Hirn is the final summoning. 


Are you secure that the One in heaven will not 
cause the earth to rupture, thus causing it to 
shake? 

Or are you secure that the One in heaven will 
not send upon you a violent storm? Then you 
will know the value of the warning. 


Those before them have rejected; so how terrible 
was My requital! 


Have they not looked to the birds lined up to- 
gether above them, and they launch? The Gra- 
cious is the One who holds them in the air. He 
is Seer of all things. 


Where is this army of yours to grant you vic- 
tory without the Gracious? Indeed, those who 
do not appreciate are deceived. 


Where is this who can give you provisions if He 
holds back His provisions? Indeed, they have 
plunged deep into transgression and aversion. 


Is one who walks with his face groveling better 
guided, or one who walks straight on the right 
path? 

Say, "He is the One who initiated you, and made 
for you the hearing, the eyes, and the hearts. Lit- 
tle do you give thanks." 


Say, "He is the One who placed you on earth, 
and to Hirn you will be gathered." 


Zij barst bijna van woede. 
groep in wordt geworpen vragen haar bewa- 
kers: "Is er geen waarschuwer tot jullie geko- 
men?" 


pj! ^y ULT '-■* 11 yy - ISG 67:8 

Telkens als er een Haast barst zij van woede. Telkens wanneer een 
groep erin wordt geworpen, vragen de wakers 
ervan hen: "Is er geen waarschuwer tot jullie ge- 
komen?" 

yb y aJJI jyj G tdusj GiSLs jjjj bl» jü I^JU 67:9 


Dan zeggen zij: "Ja zeker, er is een waarschuwer 
tot ons gekomen, maar wij hebben 


En zij zeggen: 
ons verstand gebruikt, dan waren wij nu niet bij 
hen die in de vuurgloed thuishoren." 

En zij erkennen hun zonden. Weg dus met hen 
die in de vuurgloed thuishoren! 


Zij zeggen: "Welzeker, er is waarlijk een waar¬ 
schuwer tot ons gekomen, maar toen loochen- 
den wij. En wij zeiden: "Allah heeft niets neer- 
gezonden, jullie verkeren slechts in grote dwa- 

ling-" 

j -«...11 y LS G JJüo j! j LS j} I 67:10 
Hadden wij maar geluisterd of Zij zeiden: "Als wij (het) konden hören of be- 

grijpen, dan zouden wij niet tot de bewoners 
van Sa'ir (de Hel) behoren!" 

^«...11 I yys .U 67:11 

Zij bekennen dan hun zonden. Daarom, ten on- 
der gaan de bewoners van Sa'ir (de Hel)! 
yS yh 8 y** 0 7^ v**JL p-fcj ji-Gl 0' 67:12 


Maar voor hen die hun Heer in het verborgen 
vrezen is er vergeving en een groot loon. 


Of jullie nu in het geheim spreken of in het 
openbaar, Hij weet wat er binnen in de harten 


Zou Hij hen die Hij geschapen heeft niet ken¬ 
nen; Hij is de welwillende, de welingelichte. 


Voorwaar, voor degenen die hun Heer in het 
verborgene vrezen, voor hen is er vergeving en 
een grote beloning. 

jj t «all oljj aJ! aj 67:1 3 

En houdt jullie woorden geheim of maakt ze 
openbaar: voorwaar, Hij is Alwetend over wat 
er in de harten is. 

yy. J! LJgUI yj ^ 67:14 

Zou Hij die schiep geen kennis hebben (over het 
geschapene)? Hij is de Zachtmoedige, de Alwe- 
tende. 

jj-iJI aJIj i3jj y I JS } I4-SG» y I j)i yj'jl fSJ J*» JUI y 67:15 
Hij is het die de aarde voor jullie handelbaar ge- Hij is Degene Die de aarde voor jullie begaan- 
maakt heeft. Wandelt dus over haar rüg en eet baar heeft gemaakt. Wandelt dan over haar zij- 
van het levensonderhoud dat Hij geeft. En de den en eet van Zijn voorzieningen. En tot Hem 
herrijzenis voert naar Hem. is de opwekking. 

jyxt ^y !ili |*Sb — i» j jl U_I I i y ! 67:16 

Wanen jullie je er veilig voor dat Hij die in de 
hemel is de aarde met jullie laat wegzinken? Zij 
begint al te trillen! 

jjÄj 


Of wanen jullie je er veilig voor dat Hij die in 
de hemel is tegen jullie een zandstorm stuurt? 
Jullie zullen het weten hoe het met Mijn waar- 
schuwing Staat! 

Zij die er voor hun tijd waren hebben 00k van 
leugens beticht. En hoe was Mijn terechtwijzing 
dan? 


Voelen jullie je er veilig voor dat Hij Die in de 
hemel is, jullie niet zal doen wegzinken in de 
aarde? Zij begint al te schudden! 

3 1 > \I 1 g ... I I ya ' »I 67:17 

Of voelen jullie je er veilig voor dat Hij Die in 
de hemel is, niet een vulkanische regen over jul¬ 
lie zal zenden? Jullie zullen dan weten hoe (te- 
recht) Mijn waarschuwing was. 

jSj jlS GGli I^Jui y ^jjJ! i_)JS Jlijj 67:18 
En voorzeker, degenen die er vöör hen (de 
Boodschappers) waren loochenden, en hoe 
(verschrikkelijk) was toen Mijn verafschuwing. 


aj y* Aj! )J! ... o . j G j : T i y ^ JaJ! Ijjj j*Jj! 67:19 


Hebben zij niet gezien naar de vogels boven hen 
die hun vleugels uitspreiden en intrekken. Al¬ 
leen de Erbarmer houdt ze vast. Hij doorziet al¬ 
les. 


En kijken jullie niet naar de vogels boven jullie, 
hoe zij hun vleugels uitslaan en weer ineenvou- 
wen? Er is niemand die ze tegenhoudt dan de 
Erbarmer. Voorwaar, Hij is Alziende over alle 
zaken. 

jjy y })l j! ^^*»^1 Oji y pS yay jj> y I-G ^! 67:20 

Of wie is het die in plaats van de Erbarmer voor Of wie is het die voor jullie als een leger is en die 
jullie een troepenmacht kan zijn die jullie helpt? jullie helpt naast de Erbarmer? De ongelovigen 
De ongelovigen zijn slechts aan begoocheling verkeren slechts in dwaling, 

[ten prooi gevallen], 

j 2£- y I yx} A2jj .- L .al j! ^j»! 67:21 

Of wie is het die in jullie levensonderhoud Of wie is het die jullie voorziet als Hij Zijn voor- 
zal voorzien als Hij Zijn voorzieningen tegen- zieningen tegenhoudt? Nee, zij volharden in 
houdt? Maar nee, zij volharden in minachting hoogmoed en afschuw. 
en afkeer. 

0 ■■■ ^2- LSG yu [ ^^öj! 67:22 

Voigt dan iemand die wandelt terwijl hij op zijn Is hij dan, die voortkruipt met zijn gezicht over 
gezicht valt het goede pad beter of iemand die de grond, beter geleid dan hij die rechtop op het 
rechtop een juiste weg bewandelt? rechte Pad loopt? 

jjjSGi; G ?GL j■ 1 (J lj ...II |*SL! ,GLg! ^JJ! y 67:23 


Zeg: "Hij is het die jullie heeft laten ontstaan 
en die voor jullie gehoor, gezichtsvermogen en 
harten heeft gemaakt; gering is de dank die jul¬ 
lie betuigen." 

Zeg: "Hij is het die jullie op de aarde geschapen 
heeft en tot Hem zullen jullie verzameld wor¬ 
den." 


Zeg: "Hij is Degene Die jullie heeft doen ont¬ 
staan en voor jullie het gehoor, het gezichtsver¬ 
mogen en de harten heeft gemaakt. Weinig is 
de dankbaarheid die jullie tonen." 

CyyiAxJ iJtj y y ^ 67:24 

Zeg: "Hij is Degene Die jullie op de aarde ver- 
menigvuldigd heeft en tot Hem zullen jullie ver¬ 
zameld worden." 



They say, "When will this promise come to pass, 
if you are being truthful?" 

Say, "The knowledge is only with God, and I am 
but a clear Warner." 

So when they see it near, the faces of those who 
rejected will turn miserable, and it will be pro- 
claimed: "This is what you had called for!" 


Say, "Do you see? If God annihilates me and 
those with me, or He bestows mercy upon us, 
who is there to protect those who do not appre- 
ciate from a painful retribution?" 

Say, "He is the Gracious; we acknowledge Hirn, 
and we put our trust in Hirn. You will come to 
find out who is clearly astray." 


Say, "What if your water becomes deep Under¬ 
ground, who then can provide you with pure 
water?" 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

N50, the pen, and what they write.* 

You are not, by the blessing of your Lord, crazy. 


You will have a reward that is well deserved. 


You are on a high moral Standard. 

So you will see, and they will see. 

Which of you are tormented. 

Your Lord is fully aware of those who strayed 
off His path, and He is fully aware of those who 
are guided. 

So do not obey those who deny. 

They wish that you compromise, so they too can 
compromise. 

Do not obey every lowly swearer. 

A slanderer, a backbiter. 

Forbidder of charity, a transgressor, a sinner. 

Ignoble, and additionally, mischievous. 

Because he possessed money and children. 

When Our signs are recited to him, he says: 
"Tales from the past!" 

We will mark him on the path. 


En zij zeggen: "Wanneer zal deze aanzegging 
zieh voordoen, als jullie gelijk hebben?" 

Zeg: "De kennis [daarover] is bij God. Ik ben 
slechts een duidelijke waarschuwer.' 


jl JS-j} I 67:25 

En zi] zeggen: "Wanneer zal deze aanzegging 
plaatsvinden, als jullie waarachtigen zijn?" 

^jJü 0 LJj GJI uJjtJI Lojl jL 67:26 
Zeg: "De kennis daarover is slechts bij Allah en 
ik ben slechts een duidelijke waarschuwer." 


a äaS jJJI JGsj Ijjif 0 j>j c-~. ii 3 j tjlj LJii 67:27 

Wanneer zij het dan van dichtbij zien vertrek- Wanneer zij dan (de bestraffing) van dichtbij 
ken de gezichten van hen die ongelovig zijn. En zien, worden de gezichten van degenen die niet 
er wordt gezegd: "Dit is het wat jullie hebben geloven bedroefd, en er zal worden gezegd: 
verlangd." "Dit is waar jullie om plachten te vragen." 

tpl-U ja ja3 U>; jl aJJI pl |^jjl Ji 67:28 

Zeg: "Hoe zien jullie het, als God mij en wie Zeg: "Wat dachten jullie, als Allah mij en wie 
er met mij zijn vernietigt of met ons erbarmen met mij zijn vernietigt of als Hij ons begenadigt, 
heeft? Maar wie zal de ongelovigen voor een wie beschermt dan de ongelovigen tegen een 
pijnlijke bestraffing beschermen?" pijnlijke bestraffing?" 

JaA ^3 jÄ j j a 1 *2 Lk jj aSäj Ai Gsl jÄ 67:29 

Zeg: "Hij is de Erbarmer. In Hem geloven wij Zeg: "Hij is de Erbarmer, Wij geloven in Hem 
en op Hem stellen wij ons vertrouwen. Jullie en wij vertrouwen op Hem." Jullie zullen weten 
zullen wel te weten körnen wie er in duidelijke wie in duidelijke dwaling verkeert." 
dwaling verkeert." 

J^AA Uj ju 5 GjLp ja3 I jj£. |*SjG £^uu?l pl pAj I lJs 67:50 
Zeg: "Hoe zien jullie het, als jullie water diep Zeg: "Wat dachten jullie, als jullie water plot- 
zou wegzakken, wie zou jullie dan bronwater seling in de aarde verdwijnt, wie zal jullie dan 
brengen?" stromend water brengen?" 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

N[oen]. Bij de pen en wat zij neerschrijven. 

Jij bent door Gods genade geen bezetene. 

Er is voor jou een ononderbroken loon 


en jij bent hoogstaand van karakter. 


jll <cUI p_uuJ 

Qjj k Uj (uLiillj jA 68:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Noen. Bij de pen en wat zij schrijven. 

PjüJTuw GUj AajCj Cujl La 68:2 
Jij bent dankzij de gunst van jouw Heer geen be¬ 
zetene. 

■jjAaa j _U I j>*il 2 U plj 68 :5 
En voorwaar, voor jou is er zeker een beloning 
zonder onderbreking. 

jU- uiljlj 68:4 
En voorwaar, jij beschikt over een hoogstaand 
karakter. 


Jij zult inzien en zij zullen inzien 
wie van jullie de verdwaasde is. 

Jouw Heer kent wie van Zijn weg afdwaalt het 
best en Hij kent hen die het goede pad volgen 
het best. 

Geef aan de loochenaars geen gehoor. 

Zij zouden graag willen dat jij toegeeflijk was 
dan zouden zij ook toegeeflijk zijn. 

Geef aan geen enkele verachtelijke edenzweer- 
der gehoor, 

een met roddel rondlopende lasteraar, 
een zondige overtreder die het goede belet, 

een bruut en bovendien een indringer, 
ook al heeft hij bezit en zonen. 

Wanneer hem Onze tekenen worden voorgele- 
zen, zegt hij: "Fabels van hen die er eertijds wa¬ 
ren." 

Wij zullen hem brandmerken op zijn snoet. 


68 : 5 

Jullie zullen zien en zij zullen zien. 

PjuUJI ( ^ujL 68:6 
Wie van jullie de (met bezetenheid) beproefde 
is. 

juUI «du,*, j£ jaj juUI jA dLj p! 68 :7 

Voorwaar, jouw Heer weet het beste wie van 
Zijn Weg is afgedwaald en Hij kent het beste de 
rechtgeleiden. 

Uu_’ 68:8 

Gehoorzaam daarom de loochenaars niet. 

^j 3 J 3 Ja 3 jJ 3 JJ j} IjJj 68:4 

Zij wensen dat jij toegeeflijk zal worden, dan 
zullen zij (ook) toegeeflijk worden. 

JiT jk; })j 68:10 

En gehoorzaam geen enkele verachtelijke eden- 
zweerder. 

, /. '■ 1 Lu-« jU» 68:11 

Een lasteraar die rondloopt met roddelpraat. 

|*ujl XJlA juäJJ ^Lo 68:12 
Een tegenhouder van het goede, buitensporig, 
zondig. 

j ULIj aa 68:13 
Die daarnaast ook nog een bruut is, en bastaard. 

jäj} Ju lj pU jl 68:14 

(Hij is ongelovig) omdat hij een bezitter van rijk- 
dom en zonen is. 

j.h.J Jlä UüI aAc. lil 68:15 
Wanneer Onze Verzen aan hem voorgedragen 
worden, dan zegt hij: "Fabels van de vroege- 
ren." 

»GJl jjuJu. 68:16 
Wij zullen hem brandmerken op zijn snuit. 



We have tested them like We tested those who 
owned the farms, when they swore that they 
will harvest it in the morning. 

They were without doubt. 

So a passing sent from your Lord came to it 
while they all were asleep. 

Thus, it became barren. 

They called on one another when they awoke. 
"Let us go this morning to harvest the crop." 


So they went, while conversing. 


"Let not a poor person come to your presence 
today." 

They went, ready to harvest. 


But when they saw it, they said, "We have gone 
astray!" 

"Now, we have nothing!" 

The best among them said, "If only you had glo- 
rified!" 


They said, "Glory be to our Lord. We have 
transgressed." 

Then they started to blame each other. 


They said, "Woe to us. We sinned." 


"Perhaps our Lord will grant us better than it. 
We repent to our Lord." 


Such was the punishment. But the retribution 
of the Hereafter is far worse, if they only knew. 


The righteous have deserved, at their Lord, par- 
adises of bliss. 

Should We treat the ones who peacefully sur¬ 
rendered the same as those who are criminals? 

What is wrong with you, how do you judge? 


Or do you have another book which you study? 


In it, you can find what you wish? 

Or do you have an oath from Us, extending until 
the day of resurrection, that you can judge as 
you please? 

Ask them: "Who of them will make such a 
Claim?" 


Wij hebben hen op de proef gesteld zoals Wij de 
bezitters van de tuin op de proef gesteld hebben 
toen zij zwoeren: "In de morgen zullen wij hem 
afoogsten!" 

zonder een voorbehoud te maken. 

Toen ging er een nachtelijke bezoeking van j ouw 
Heer rond, terwijl zij sliepen, 

en 's morgens was hij als afgeoogst. 

Toen riepen zij 's morgens tegen elkaar: 

"Gaat vroeg naar jullie akker als jullie willen af¬ 
oogsten." 

En zij gingen op weg terwijl zij onder elkaar 
fluisterden: 

"Vandaag zal er geen behoeftige bij jullie bin- 
nenkomen." 

En zij waren vroeg weggegaan met de bedoeling 
daartoe in Staat te zijn. 

Maar toen zij het zagen zeiden zij: "Wij zijn ver- 
dwaald. 

Nee, wij zijn beroofd!" 

De evenwichtigste onder hen zei: "Had ik het 
jullie niet gezegd? Als jullie [God] maar zouden 
prijzen." 

Zij zeiden: "Onze Heer zij geprezen, wij waren 
onrechtplegers." 

Toen gingen zij elkaar verwijten maken. 


Zij zeiden: "Wee ons, wij waren onbeschaamd. 


Misschien dat onze Heer ons iets beters ervoor 
in de plaats zal geven. Wij verlangen naar onze 
Heer." 

Zo was de bestraffing, maar de bestraffing in het 
hiernamaals is nog erger. Als zij het maar wis- 
ten! 

Maar de godvrezenden hebben bij hun Heer de 
tuinen van de gelukzaligheid. 

Zullen Wij dan hen die zieh [aan God] hebben 
overgegeven als de boosdoeners behandelen? 

Wat is er met jullie? Hoe kunnen jullie oorde- 
len? 

Of hebben jullie een boek, waarin jullie kunnen 
studeren? 


a j ■J I j „... sl 51 aa>JI ULU jl j Ijl 68:17 

Wij hebben hen beproefd zoals Wij de bezit¬ 
ters van de tuin hebben beproefd, toen zij zwoe¬ 
ren in de morgen van haar (vruchten) te zullen 
plukken. 

■ " [ *5! j 68:18 

Maar zij maakten geen voorbehoud. 

j j-,.j U Ajj yo . ijli? lg_Jx > iUü 68:19 

Toen ging er een bezoeking (storm) van jouw 
Heer in haar rond, terwijl zij sliepen. 

\S 68:20 

Zij werd als een verschroeid stoppelveld. 

I J J LJ 68:21 

Toen riepen zij tot elkaar in de ochtend. 

ql Ij-Ll ql 68:22 

"Gaat deze ochtend naar jullie akkers, als jullie 
van plan zijn om te oogsten." 

Ij aUg :Ü 68:23 

Zo vertrokken zij, terwijl zij naar elkaar fluister¬ 
den. 

|»SGJLc. fjJ! LgJu-Ju jj) ql 68:24 
(Zij zeiden:) "Laat er deze dag geen enkele arme 
bij jullie binnengaan." 

üij-ü 68:25 

En zij vertrokken die ochtend, vastbesloten om 
(de armen) te weren. 

LI Iyu Ujlj Ui 68:26 
Maar toen zij haar (de tuin) zagen, zeiden zij: 
"Voorwaar, wij zijn zeker dwalenden. 

68:27 

Wij zijn zelfs beroofd." 

^1 jJ (UU J-sl ,JI fHfUU Jli 68:28 

De meest wijze onder hen zei: "Heb ik jullie niet 
gezegd dat jullie de Glorie (van Allah) hadden 
moeten prijzen!" 

^-Ui? LU Ul Ujj I68:29 
Zij zeiden: "Heilig is onze Heer: voorwaar, wij 
waren onrechtvaardig." 

0j-°Uv. c_U * i 1 ? *. ’ J~U 68:30 

Toen keerde de ene groep zieh tegen de andere, 
elkaar verwijten makend. 

IU Ul LÜu^j I jlli 68:31 
Zij zeiden: "Wee ons! Voorwaar, wij waren bui- 
tensporig. 

q yy j Llij Jl Ul \ u j- s _ o 1 Uu _t 68:32 

Hopelijk zal onze Heer ons een betere (tuin) in 
de plaats van deze geven: voorwaar, wij hopen 
vurig (op vergeving) van onze Heer." 

I yS jJ j£\ 0<-jl JUJj ^pljjdl aJJJU 68:33 
Zo was de bestraffing. En de bestraffing in het 
Hiernamaals is zeker groter, als zij het zouden 
weten! 

ql 68:34 

Voorwaar, voor de Moettaqoen zijn er bij hun 
Heer Tuinen van gelukzaligheid (het Paradijs). 

j_J~U 1 J-ääjjI 68:35 
Zullen Wij hen die zieh aan Allah hebben over¬ 
gegeven net zo behandelen als de misdadigers? 

UU fUJ Us 68:36 

Wat is er met jullie? Hoe oordelen jullie? 

aJ f 5 J ^1 68:37 

Of hebben jullie een Schrift waar jullie in kun¬ 
nen studeren? 


U i*5UI ql 68:38 

Daarin is zeker wat jullie verkiezen. Waar waarlijk voor jullie in is wat jullie kiezen? 

5Uj LJ ql a_o_UI ^Jl aäL UU ^wl f5d fl 68:39 

Of zijn Wij door eden die tot de opstandingsdag Of hebben jullie een verdrag met Ons dat tot aan 
reiken aan jullie verplicht dat jullie zullen heb- de Dag der Opstanding geldt, dat er waarlijk 
ben wat jullie beslissen? voor jullie is wat jullie oordelen? 

UU-L f^jl f gl..' 68:40 

Vraag hun wie van hen dat beweert. Vraag hun wie van hen daarvoor verantwoor- 

delijk is. 



Or do they have partners? Then let them bring 
their partners, if they are truthful.* 


The day will come when they will be exposed, 
and they will be required to prostrate, but they 
will be unable to.* 


With their eyes subdued, humiliation will cover 
them. They were invited to prostrate when they 
were whole and able. 


Therefore, let Me deal with those who reject this 
hadith; We will entice them from where they do 
not perceive. 


I will lead them on; for My scheming is 
formidable. 

Or did you ask them for a wage, so they are bur- 
dened by the fine? 

Or do they know the future? So they have it 
recorded? 

You shall be patient for the judgment of your 
Lord. Do not be like the companion of the fish 
who called out while he was in sorrow.* 


Had it not been for his Lord's grace, he would 
be ejected to the shore, in disgrace. 

But his Lord blessed him, and made him righ- 
teous. 

Those who have rejected almost attack you with 
their eyes when they hear the reminder, and 
they say, "He is crazy!" 


It is but a reminder for the worlds. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Reality! 

What is the reality? 

Do you know what the reality is? 


Thamud and Aad rejected the Shocker. 


As for Thamud, they were annihilated by the 
devastation. 

As for Aad, they were annihilated by a furious 
violent wind. 

He unleashed it upon them for seven nights and 
eight days, in succession. You could see the peo- 
ple destroyed in it, as if they were decayed palm 
trunks.* 


Do you see any legacy for them? 


yz^—z Ijl p-fc)Syj IJJ: IS ”y ^4} J 68*41 

Of hebben zij [zogenaamd goddelijke] metge- Ofbeschikkenzij over deelgenoten? Laatzijdan 
zellen? Dan moeten zij maar met hun [zöge- körnen met kun deelgenoten, als zij waarachtig 
naamd goddelijke] metgezellen körnen, als zij zijn. 
gelijk hebben. 

^ j -J* *’«■ I ‘_j— 1 ... I I Jl 1 *) Aj $ jL ._ & ■ i. S 1 > y 68^2 

Op de dag dat hun de benen ontbloot worden (Gedenkt) de Dag waarop de onderbenen ont- 
en zij opgeroepen worden zieh eerbiedig neer bloot zullen worden en zij opgeroepen worden 
te buigen, maar het dan niet kunnen, om neer te knielen, terwijl zij daartoe niet in 

Staat zijn. 

j j a 1 ..' y * : y —Jl Jl IoJi : Ay 68:43 

terwijl zij met hun deemoedige blikken met ver- Hun ogen zullen ängstig teneergeslagen zijn. 


nedering overdekt worden. Toch waren zij op¬ 
geroepen zieh eerbiedig neer te buigen toen zij 
nog in veiligheid waren. 

Laat Mij dan maar met hen die dit bericht loo- 
chenen; Wij zullen hen gaandeweg tot vernieti- 
ging brengen zonder dat zij het weten. 


En Ik zal hun uitstel geven. Mijn list Staat vast. 


Of vraag jij hun loon, zodat zij met betalingsver- 
plichtingen belast zijn? 

Of is het verborgene bij hen zodat zij het kunnen 
opschrijven? 


Volhard dus geduldig tot aan het oordeel van 
jouw Heer. En wees niet als hij die in de vis 
was toen hij vol ingehouden woede tot zijn Heer 
riep. 

Als hem geen genade van zijn Heer bereikt had 
was hij, verafschuwd als hij was, op een onbe- 
groeide plaats uitgeworpen. 

Maar zijn Heer verhoorde hem en maakte hem 
tot een van de rechtschapenen. 


vernedering zal hen bedekken. En waarlijk, zij 
werden opgeroepen om zieh neer te knielen, ter¬ 
wijl zij (nog) gezond waren. 

' lA Ij^j k-j-iSL yj yj^ 68:44 

Laat daarom degene die deze Boodschap loo- 
chent aan Mij over. Wij zullen hen langzaam 
maar zeker vernietigen, op een manier dat zij 
het niet merken. 

J->lj 68:45 

En ik zal kun uitstel geven. Voorwaar, Mijn plan 
is sterk. 

qjäio ^ y*° y 1*49 1^1 »I 68:46 
Of vraag jij van hen een beloning, zodat zij met 
een schuld worden belast? 

^ i_*jJI j»l 68:47 
Of is bij hen (kennis) van het onwaarneembare, 
zodat zij het kunnen opschrijven? 

Jä 5 G yj jl . - •> '.-A yyli 68:48 


Wees daarom geduldig tot het Oordeel van 
jouw Heer komt, en wees niet als de Profeet 
Yoenoes, toen hij (tot Allah) riep terwijl hij ver- 
bolgen was. 

»yy y * Ijjdb jlJ Aj cy a_ojü aSJaj q! 68:48 
Als hem van zijn Heer geen genade bereikt had, 
dan was hij zeker op een kwade plaats neer ge- 
smeten, met verwijten beladen. 

j .».1,^11 y Ajj A2i>U 68.'50 

Daarna verkoos zijn Heer hem en maakte Hij 
hem tot een van de rechtschapenen. 
ajI oJ^Aj JjJI I LJ J_'J IjJ^” ^JJI : LSL jL 68:51 
Zij die ongelovig zijn laten jou met hun blikken En bijna zouden degenen die niet geloven jou 
bijna uitglijden, wanneer zij de vermaning ho- omwerpen met hun blikken, wanneer zij de Ver- 
ren en zij zeggen: "Hij is bezeten." maning hören. En zij zeggen: "Voorwaar, hij is 

zeker bezeten." 

Ji })l y l»j 68:52 

Toch is het niets anders dan een vermaning voor Terwijl hij (de Koran) niets anders is dan een 
de wereldbewoners. Vermaning voor de werelden. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

De verwerkelijking! 

Wat is de verwerkelijking? 

En hoe zul jij te weten körnen wat de verwerke¬ 
lijking is? 

De Thamoed en de 'Aad loochenden de cata- 
strofe. 

De Thamoed nu, zij werden door het grote ge- 
weld vernietigd. 

Maar de 'Aad, zij werden door een gierende en 
razende wind vernietigd 


1*2-J <cUI yU 

aSGJI 69:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

De verwezenlijking (de Dag der Opstanding). 

aJGJI L> 69:2 

Wat is de verwezenlijking? 

aäUJI lo -tLjjl Ly 69:3 
En wat doet jou weten wat de verwezenlijking 
is? 

A£jli)L jltj ;yj yjS 6g:4 
De Tsamöed en de 'Ad loochenden de ramp (de 
Dag der Opstanding). 

A_£lk!L Ij 5 *Uls jLoli 69:5 
Wat de Tsmoed betreff: zij werden vernietigd 
door een geweldige kracht. 

Ajx yPyP IJLIaU jU LoIj 69:6 

En wat betreff de 'Ad: zij werden vernietigd 
door een razende, beukende wind. 


AjjI> Jxj jj-tl y- y? 1 :, 0 , y] y Loj... •> ,ü A4*o .jj JlJ — .:. L* La 6 g:y 


die Hij hen zeven nachten en acht dagen onon- 
derbroken lief ondergaan. En je zou de mensen 
er hebben kunnen zien liggen alsof zij ontwor- 
telde, holle palmstronken waren. 


Zie jij nog overblijfselen van hen? 


Hij (Allah) lief haar tegen hen woeden, gedu- 
rende zeven nachten en acht dagen, achtereen- 
volgend, waarop jij het volk daar had kunnen 
zien liggen, alsof zij geveld waren als palmstam¬ 
men. 

AjJ y pj Ja* 69:8 
Zie jij dan nog iemand van hen die is overgeble- 
ven? 



And Pharaoh, and those before him, and the 
sinners, came with wickedness. 


They disobeyed the messenger of their Lord. So 
He took them with a devastating requital. 


When the water flooded, We carried you on the 
vessel. 


That We would make it as a reminder for you, 
and so that any listening ear may understand. 


When the horn is blown once. 


The earth and the mountains will be removed 
from their place and crushed with a single 
crush. 

On that day the unavoidable event will come to 
pass. 

The heavens will be torn, and on that day it will 
be flimsy. 

The angels will be on its borders, and the throne 
of your Lord will be carried above them by 
eight.* 

On that day, you will be exposed, nothing from 
you can be hidden. 

As for the one who is given his record in his 
right, he will say, "Here, come and read my 
record!" 

"I knew that I was going to be held account- 
able." 

So he shall be in a life, well-pleasing. 

In a lofty Paradise. 

Its fruits are within reach. 

"Eat and drink merrily in return for your works 
in days past." 


As for he who is given his record in his left, 
he will say, "Oh, I wish I never received my 
record," 


"That I never knew my account," 

"I wish the end had been final," 
"My money cannot help me," 
"All my power is gone." 

Take him and shackle him. 


Then to hell cast him. 

Then, in a chain that is the length of seventy 
hands, tie him up. 


Ook Fir'aun en wie er voor zijn tijd waren en de 
ondersteboven gekeerde Steden begingen mis¬ 
stappen. 

Zij waren ongehoorzaam aan de gezant van hun 
Heer, Toen greep Hij hen met een overweldi- 
gende greep. 

Maar toen het water overstroomde droegen Wij 
jullie op het vaartuig 

om het voor jullie tot een vermanende herinne- 
ring te maken en opdat een opmerkzaam oor 
het zou opmerken. 

En wanneer er eenmaal op de bazuin geblazen 
wordt 

en de aarde en de bergen opgepakt worden en 
in een klap vergruisd worden. 

Op die dag komt het aanstaande 


aJ?I^JL oSA^JI, aL-3 oa ß 69.-9 

En Fir'aun en degenen die er voor hem waren 
en de (bewoners van) de op hun fundamenten 
gekeerde steden pleegden grote zonden. 

a-jL eä>! J j—j Ij — ** 69*10 

En zij waren ongehoorzaam aan de Boodschap- 
per van hun Heer. Toen groep Hij hen met een 
krachtige bestraffing. 

ajjLJ! ß ß.ßj> LJ! lii? LJ L! 69:11 
Voorwaar, toen het water overstroomde, droe¬ 
gen Wij jullie (voorvader Nöeh en zijn familie) 
in het vaartuig (de ark). 

^s-j qi! 0 ß -L ( JJ L^Jut^J 69:12 

Opdat Wij dit voor jullie tot een vermaning zou- 
den maken en opdat een aandachtig oor er aan- 
dacht aan zou schenken. 

b2>J AAiJ jj-JI ß £jü IjU 69:13 
Wanneer dan op de bazuin geblazen wordt met 
een stoot. 

iSi LSLJ Jojlj 69:14 

En de aarde en de bergen worden opgetild en 
dan in een klap worden verpulverd. 

ßß 69:15 

Op die Dag zal de gebeurtenis plaatsvinden. 


! - J_w0^ y L_II c-JLLjlj 69:16 

en barst de hemel, want op die dag is hij breek- En de hemel zal splijten, dan wordt zij broos. 
baar. 

Js: J-A „L--—jj 'Ar 1 . L-JL 69:17 

En de engelen staan op zijn randen. En acht dra- En de Engelen zullen zieh op haar randen he¬ 
gen op die dag de troon van jouw Heer boven vinden en acht (van hen) zullen op die Dag de 
zieh. Troon van jouw Heer boven zieh dragen. 

jJLlo ß^ *) jju ju jojj. 69:18 

Op die dag worden jullie voorgeleid en blijft Op die Dag zullen jullie voorgeleid worden, 
niets van jullie verborgen. geen van jullie geheimen zal verborgen blijven. 

.jLa> J ßJ iß ^Jj! ^ Loli 69:19 

Wie dan zijn boek in zijn rechterhand krijgt die Wat betreft degene die dan zijn boek in zijn 
zal zeggen: "Neemt en leest mijn boek maar rechterhand gegeven zal worden, hij zal zeggen: 
voor. "Neemt, en leest mijn boek voor. 

A-ul Jjjw -ul? 69:20 

Ik vermoedde immers dat ik mijn afrekening te- Voorwaar, ik was ervan overtuigd dat ik mijn 
gemoet kon zien." afrekening zou ontmoeten." 

A.V..C- jß 69:21 

Hij zal dan een tevreden leven leiden, Hij zal dan een leven van welbehagen leiden. 

aJU i2> ß 69:22 

in een hooggelegen tuin. In een hooggelegen Tuin (het Paradijs). 

Ifäjks 69:23 

met de af te plukken vruchten dichtbij. Haar vruchten hangen nabij. 

aJUJI » JJ ! ß I Uj ß* I!j ! JL 69:24 
"Eet en drinkt met genoegen [als beloning] voor (Er wordt gezegd:) "Eet en drinkt smakelijk we- 
wat jullie vroeger, in de dagen die voorbij zijn, gens wat jullie hebben verricht in de vroegere 
gedaan hebben." dagen." 

ojl J Jj J ß-~ JUAj i-ß ß } \ ,j_o Lalj 69:25 
Maar wie zijn boek in zijn linkerhand krijgt die En wat betreft degene die zijn boek in zijn lin- 
zal zeggen: "Wee mij, had ik mijn boek maar kerhand gegeven zal worden, hij zal zeggen: 


niet gekregen. 


En had ik maar niet van mijn afrekening afge- 
weten. 


"Wee mij! Was mijn boek maar niet (aan mij) 
gegeven! 

<cuLm> Lj jj! jJj 69:26 
En ik weet niet hoe mij afrekening zal zijn. 


0--AJÜI oJlS” LfxJu 69:27 

Wee mij, was het maar het einde. Was de dood maar de beeindiger van alles. 

aJL> G 69:28 

Mijn bezit heeft mij niet gebaat. Mijn bezittingen baten mij niet. 

ißaß ß*- 69:29 

Mijn gezag ben ik kwijt." Mijn macht is van mij heengegaan." 

e69:30 

"Grijpt hem en bindt hem. (Allah zegt:) "Grijpt hem en bindt zijn handen 

om zijn nek. 

e|J 69:31 

En laat hem dan in het hellevuur braden. En doet hem in Djahim (de Hel) binnengaan. 

b AJ—L Itljj '42.;: J_J— ß ß 69:32 

Legt hem dan aan een ketting van zeventig eilen Voert hem daarna binnen in ketenen waarvan 
lang." de lengte zeventig eilen is." 


En laat hem dan in het hellevuur braden. 



For he did not acknowledge God, the Great. 

Nor did he advocate the feeding of the poor. 

Consequently, he has no friend here today. 

Nor any food, except for pollutants. 

Food for the sinners. 

I swear by what you see.* 

What you do not see. 

This is the utterance of an honorable messenger. 

It is not the utterance of a poet; rarely do you 
acknowledge. 

Nor the utterance of a soothsayer; rarely do you 
take heed. 

A revelation from the Lord of the worlds. 

Had he attributed anything falsely to Us. 

We would have seized him by the right. 

Then, We would have severed his life-line. 
None of you would be able to prevent it. 

This is a reminder for the righteous. 

We know that some of you are deniers. 

That it is a distress for the ingrates. 

It is the absolute truth. 

Therefore, you shall glorify the name of your 
Lord, the Great.* 

In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Someone asked about the inevitable retribution. 

For the ingrates, there is nothing that will stop 
it. 

From God, Possessor of the ascending portals. 

The angels and the Spirit ascend to Flim in a day 
which is equivalent to fifty thousand years.* 

So be patient with a good patience. 

They see it as far away. 


Hij geloofde immers niet in de geweldige God. 

En hij drong er niet op aan de behoeftige voed- 
sel te geven. 

Vandaag heeft hij hier dus geen echte vriend 

en ook geen voedsel, behalve pus 

dat slechts door de zondaars gegeten wordt. 

Niet dan? Ik zweer bij wat jullie doorzien 

en wat jullie niet doorzien, 

dat wat de gezant zegt voortreffelijk is. 

Het zijn niet de woorden van een dichter. Floe 
weinig geloven jullie! 

Noch zijn het de woorden van een waarzegger. 
Hoe weinig laten jullie je vermanen! 

Het is een neerzending van de Heer van de we- 
reldbewoners. 

En als hij over Ons enige uitspraken zelf bedacht 
had 

hadden Wij hem bij de rechterarm gegrepen. 

Dan hadden Wij hem de levensader doorgesne- 
den. 

Niet een van jullie had dat van hem kunnen af- 
weren. 

Het is een vermaning voor de godvrezenden. 

Wij weten dat er onder jullie loochenaars zijn. 

Het is een [reden tot] wroeging voor de ongelo- 
vigen. 

En het is de vaststaande waarheid. 

Prijs dan de geweldige naam van jouw Heer. 


aJüL ü) qlS' ajl 69:33 
Voorwaar, hij geloofde niet in Allah, de Gewel¬ 
dige. 

fink Dlj 69:34 

En hij moedigde niet aan tot het voeden van de 
armen. 

69:35 

Op deze Dag heeft hij hier geen trouwe vriend. 

JA 1)1 pink Dj 69:36 
En er is geen voedsel den etter. 

1)1 aISL U 69:37 

Niemand eet dat dan de zondaren. 

Lw .... 6 lii 69:36 

Zo waarlijk zweer Ik bij wat jullie zien. 

ks Ö9 : 39 

En bij wat jullie niet zien. 

J Jyd ajl 69:40 
Voorwaar, het is zeker het Woord (verkondigd 
door) een nobele Boodschapper. 

j - jj La jLL L: w‘ ßu Loj 69:4 1 
En het is niet het woord van een dichter. Weinig 
is het dat jullie geloven. 

jj ß Jj La ja IS' J jjij U = 69:4z 

En het is niet het woord van een waarzegger. 
Weinig is de lering die jullie er uit trekken. 

VO Cr» Jir»" 69:43 
(Het is) een neerzending van de Heer der We- 
relden. 

JisLs!l)l Jj 69:44 

En als hij (Moehammad) een paar woorden had 
verzonnen in Onze Naam. 

j_aJL AAo Li>D 69:45 

Dan zouden Wij hem met kracht gegrepen heb- 
ben. 

JO.a Ljtkid ß 69:46 
En dan zouden Wij zijn hartslagader doorgesne- 
den hebben. 

jjj^> dss- a>! ja ßjA Ui 69:47 
En niemand van jullie zou dat voor hem kunnen 
verhinderen. 

J i V,, U : ß JU Ajl ; 69:46 

En voorwaar, hij (de Koran) is zeker een Verma¬ 
ning voor de Moettaqoen. 

ßjA q! jUjcü Ulj 69:49 

En voorwaar, Wij kennen zeker de loochenaars 
onder jullie. 

69:50 

En voorwaar, hij (de Koran) zal voor de ongelo- 
vigen zeker een oorzaak van spijt zijn. 

69:51 

En voorwaar, het is een zekere Waarheid. 

i'iä. II ULj .—£.... ? 69:5z 

Prijs daarom de Naam van jouw Heer, de Ge¬ 
weldige. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Iemand vraagt naar een aanstaande bestraffing. 


De ongelovigen hebben daartegen geen afweer. 
Zij komt van God die de trappen beheert 

_äJI ^ 

waarlangs de engelen en de geest tot Hem op- 
stijgen, op een dag die vijftigduizend jaren lang 
is. 

Wees dus maar mooi geduldig en volhardend. 
Zij zullen haar van verre zien. 


ß aUI 

ji !j JjU JU 70:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Een vraagsteller vroeg over een bestraffing die 
vallen zal. 

jib aJ jmJ jiß Sd) 70:2 

Voor de ongelovigen is er geen afweer tegen. 

jrjUJI aDI ja 70:5 

(Die komt) van Allah, de Bezitter van de trap¬ 
pen. 

> DjiUU jU »jj aJI ß ’ aSUuJI 70:4 

(Waarvandaan) de Engelen en de Geest (Djibril) 
tot Hem opstijgen in een dag waarvan de maat 
vijftigduizend jaren is. 

70:5 

Volhard daarom geduldig op gepaste wijze. 

djjjj 7 0:6 

Voorwaar, zij zien haar (de bestraffing) van ver 
weg. 



We see it as near. 

On the day the sky is like molten copper. 

The mountains are like wool. 

No friend will ask about his friend. 

When they see it, the criminal will wish he can 
ransom his children against the retribution. 

As well as his mate and his brother. 

As well as his whole clan that protected him. 
All who are on earth, so that he can be saved! 

No, it is a flame. 

Eager to roast. 

It calls on those who turned away. 

Who hoarded and counted. 

Indeed, human being is created anxious. 

When adversity touches him he is miserable. 

When good touches him he is stingy. 

Except for those who are supportive. 

Who are always maintaining their Sup¬ 
port/ contact prayers. 

Those who set aside part of their wealth. 

For the seeker and the deprived. 

Those who acknowledge the day of Judgment. 

Those who are fearful of their Lord's retribu¬ 
tion. 

The retribution of their Lord is not to be taken 
for granted. 

Those who conceal their private parts. 

Except around their spouses or those commit- 
ted to by oath, there is no blame.* 

Then, whoever seeks anythingbeyond this, they 
are the transgressors. 

Those who are trustworthy and keep their 
pledges. 

Those who uphold their testimonies. 


En Wij zullen haar van dichtbij zien 

op de dag dat de hemel als gesmolten metaal zal 
zijn 

en de bergen als wol. 

En geen boezemvriend zal naar een boezem- 
vriend vragen. 

«ca 

Zij zullen elkaar te zien krijgen. De boosdoe- 
ner zou zieh op die dag graag van de bestraffing 
willen loskopen, met zijn zonen, 

met zijn gezellin, met zijn broers, 

met zijn familie die hem toevlucht verschaff 

en met allen die er op de aarde zijn. En dat zou 
hem dan redden? 

Zeker niet! Het is een laaiend vuur. 


dat de hoofdhuid wegschroeit, 

dat hem oproept die de rüg toewendde en zieh 
afkeerde, 

die bijeenbracht en oppotte. 

De mens is vreesachtig geschapen. 

Wanneer hem het kwaad treft is hij terneerge- 
slagen. 

En wanneer hem het goede treft houdt hij het 
voor zieh. 

Alleen niet zij die de salaat verrichten, 
die zieh voortdurend aan hun salaat houden 


en van wie er een rechtmatig aandeel in hun be- 
zittingen is 

voor de bedelaar en de onbemiddelde. 


die geloven dat de oordeelsdag waar is, 

die voor de bestraffing door hun Heer terug- 
deinzen - 

de bestraffing door hun Heer, daar is niemand 
veilig voor - 

en die hun schaamstreek kuis bewaren - 

CK- 

behalve bij hun echtgenotes of slavinnen waar- 
over zij beschikken, dan valt hun niets te verwij- 
ten. 

Maar zij die meer begeren, zij zijn het die over- 
treden - 

die ook goed toezicht houden op hun onder- 
panden en hun verbintenis, 

die hun getuigenis afleggen 


Laß *aßj 70:7 

Maar Wij zien haar van nabij. 

J-l-JlS' Lo-mJI .»jj 70:8 

Op die Dag zal de hemel als gesmolten metaal 

zijn. 

JüJI , 70:9 

En zullen de bergen als (vlokken) wol zijn. 

■ ■ . L J—MJ ^Jj yO.'lO 

En geen trouwe vriend zal naar een (andere) 
trouwe vriend vragen. 

-j ■—■ —— ^0 ß 11 - jj t: ; 70:11 

Zij kijken naar elkaar. De misdadiger zal wen- 
sen dat hij zieh van de bestraffing van die Dag 
kan vrijkopen met zijn kinderen. 

(d—> 70:12 

En met zijn vrouw en zijn broeder. 

^ 7 0:1 3 

En zijn bloedverwanten die hem verzorgden. 

ß I ^ ^j 70:14 

En (hij wenst dat) allen die er op aarde zijn hem 
dan redden. 

JiJ I4JI DS' 70:15 
Nee, beslist niet! Voorwaar, zij is de Lazhä (de 
Hel). 

a_cl jJ 70:16 

Die de hoofdhuid wegrukt. 

Jßj jß ü* 70:17 

Zij roept wie zijn rüg toekeerde en zieh af- 
wendde. 

70:18 

Die (rijkdommen) verzamelde en achterhield. 

oi 70:19 

Voorwaar, de mens is onstandvastig geschapen. 

li! 70:20 

Als het kwade hem treft is hij teneergeslagen. 

I \i\j 70:21 

En als het goede hem overkomt, is hij gierig. 

(j)l 70:22 

Behalve degenen die de shalät verrichten. 

^ ^jJI 70:23 

Degenen die hun shalät blijven onderhouden. 

ffl**) 7 0:2 4 

En degenen in wier bezittingen een rechtmatig 
deel is. 

Jlj Jj LJü 70:25 
Voor de bedelaar en de behoeftige die niet be- 
delt. 

^jJ! f.jf .j ca-ülj 70:26 

En degenen die van de Dag des Oordeels over- 
tuigd zijn. 

^ 70:27 

En degenen die de bestraffing van hun Heer 
vrezen. 

jß |ajlAt 0! 70:28 

Voorwaar, voor de bestraffing van hun Heer is 
niemand veilig. 

üßijs* ß 7 0;2 9 

En degenen die over hun kuisheid waken. 

jß 'ä . i_ '■ L) *)! 70:30 

Behalve bij hun vrouwen en de slaven waarover 
zij beschikken, er wordt hen dan niets verweten. 

OjjLiJ! «iUjls dUi \jj 70:31 

Wie dan daarnaast nog iets zoekt: zij zijn dege¬ 
nen die de overtreders zijn. 

Oj-Aj ß-H^-j cf“*}) ß caßh 70:7,2 
En degenen die over het hun toevertrouwde 
(Amänah) en hun beloften waken. 

oyß.-L cf-f-H ß ck ^-3 7 0: 33 

En degenen die trouw zijn bij hun getuigenis- 
sen. 



7 0: 34 


Those who are dedicated to their sup- 
port/contact prayer. 

They will be honored in paradises. 


So what is wrong with the ingrates staring at 
you? 

From the right and the left, in crowds? 

Does every one of them hope to enter a paradise 
of bliss? 


No, We have created them from what they 
know. 

So I swear by the Lord of the east and the west 
that We are able. 


To replace them with better people, We can 
never be defeated. 

So let them talk in vain and play, until they meet 
their day which they are promised. 


When they will come out of the graves in a rush, 
as if they are racing towards a goal. 


Their eyes are cast down, with shame cover¬ 
ing them. This is the day which they were 
promised. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

We have sent Noah to his people: "Warn your 
people before a painful retribution comes to 
them." 


He said, "My people, I am to you a clear 
warner." 

"That you shall serve God and be aware of Hirn 
and obey." 

"He shall forgive your sins and delay you to a 
predetermined time. When God's time comes, 
then it cannot be delayed, if you know." 


He said, "My Lord, I have called on my people 
night and day." 

"But my calling only drove them away!" 


"Every time I called on them so that You may 
forgive them, they put their fingers in their ears 
and they covered their heads with their outer 
garments and they insisted, and they became 
greatly arrogant." 

"Then I called to them openly." 


"Then I announced to them, and I spoke to them 
in secret." 


en die zieh aan hun salaat houden. 


Toen riep ik hen in het openbaar op. 


Toen sprak ik openlijk en in het diepste geheim 
met hen. 


jJüUj Jx fG Jjillj 

En degenen die waken over hun shalät. 


bh? pj r 1 7 1; S 
Toen heb ik hen waarlijk met een harde stem op- 
geroepen. 

|»f) cxixl j! ^ 71:9 

Vervolgens heb ik hun waarlijk openlijk toe- 
gesproken en hun vertrouwelijk toegesproken, 
heimelijk." 


Zij zijn het die in tuinen worden geeerd. 


Wat hebben zij die ongelovig zijn toch dat zij op 
jou toe rennen, 

van rechts en van links, in groepen? 

Begeert dan iedere man van hen een tuin van 
gelukzaligheid binnen te gaan? 


Welnee, zij weten toch waarvan Wij hen gescha- 
pen hebben. 

Niet dan? Ik zweer bij de Heer van de oostkan- 
ten en de westkanten dat Wij in Staat zijn 


0J 7 0: 35 
Zij zijn degenen die in de Tuinen (het Paradijs) 
geeerd zullen worden. 

„ GLi \jjs ^JJ! Jloi 70:36 
Wat is er met degenen die niet geloven, dat zij 
zieh naar jou haasten? 

(yjjL- JU-fJI j£-j 7 0: 37 

Van rechts en van links, in groepen? 

J*-V. 0' [* 4 -* J 70:38 

Wenst een ieder van hen dat hij de Tuin der 
gelukzaligheid (het Paradijs) binnengevoerd 
wordt? 

OjJlkj Lx U! IjS” 70:39 
Nee! Voorwaar, Wij hebben hen geschapen van 
wat zij weten. 

Lj! pr jJuJIj Jjj. v .H pr jj LU 70:40 

Ik zweer bij de Heer van de opgang (van o.a. 
de zon) en de ondergang dat Wij zeker over de 
macht beschikken. 

Gj ' sP“ J^p 0 ' J^ 7 0: 4 1 
Om hen te vervangen (door anderen die) beter 
dan hen zijn en Wij zijn niet zwak. 


om hen door iets beters te vervangen en nie¬ 
mand kan Ons voor zijn. 

j,JXJJ ^-Ul ^aJJ I jl L IIj-bykj pfcjii 70:42 

Laat hen maar kletsen en schertsen totdat zij Laat hen maar opgaan (in hun ijdele bezighe- 
hun dag tegenkomen die hun wordt aangezegd, den) en laat hen speien tot zij de Dag van hen, 

die hen aangezegd was, ontmoeten. 
p-^ J' f’4-'^ Glcp!jpj)! ja jp>7 0: 43 
de dag waarop zij snel uit de graven tevoor- Op de Dag waarop zij zieh haastig uit hun gra- 
schijn körnen alsof zij zieh naar hun afgod haas- ven spoeden, alsof zij zieh naar afgodsbeelden 
ten, spoeden. 

jjjx jj I^JJI ^Jl GJ: ,:: - J p« -G > 70:44 
terwijl zij met hun deemoedige blikken met ver- Hun blikken ängstig teneergeslagen, overladen 
nedering overdekt worden. Dat is de dag die met vernedering. Dit is de Dag die jullie werd 
hun was aangezegd. aangezegd. 


Jl prl.G pppL j! J_p ja gU> J jJul ( 


I GJI 

I aaj$ Jl I Ul 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Wij hebben Noeh naar zijn volk gezonden: 
"Waarschuw jouw volk voordat een pijnlijke be¬ 
straffing tot hen komt." 


Hij zei: "Mijn volk! Ik ben voor jullie een dui- 
delijke waarschuwer 

dat jullie God moeten dienen. Hem moeten vre- 
zen en mij moeten gehoorzamen. 

jj-djü' j} Ll 1 > Ijl aJJI J>l 
Dan zal Hij voor zonden van jullie vergeving 
schenken en jullie uitstel verlenen tot een vast- 
gestelde termijn. Maar Gods termijn wordt niet 
uitgesteld wanneer hij komt, als jullie dat maar 
wisten." 

Hij zei: "Mijn Heer, ik heb mijn volk nacht en 
dag opgeroepen. 


maar mijn oproep heeft hen alleen maar meer 
laten vluchten. 


71:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Voorwaar, Wij hebben Noeh tot zijn volk ge¬ 
zonden (en zeiden tot hem): "Waarschuw jouw 
volk voordat er een pijnlijke bestraffing tot hen 
komt." 

J**A jjj.j JJ »_JL Jli 71:2 
Hij zei: "O mijn volk, ik ben voor jullie een dui- 
delijke waarschuwer. 

0 aJJI Ijjpcl j I 72:3 
Aanbidt Allah en vreest Hem en gehoorzaamt 
mij. 

j! J>l Jl Jpji JA Jd JA J 71:4 

Dan zal Hij jullie zonden vergeven en jullie uit¬ 
stel ge ven tot een vastgesteld tijdstip. Voorwaar, 
wanneer het tijdstip van Allah komt, zal het niet 
worden uitgesteld. Als jullie dat wisten!" 

L> Lj er- ß Jl pO Jli 71:5 

Hij (Noeh) zei: "Mijn Heer, ik heb mijn volk dag 
en nacht opgeroepen. 

b Ij L)l .Ui 71:6 

Maar mijn oproep deed hun vluchten (van de 
Waarheid) slechts toenemen. 


j L 5 G ...1 I * ^-d.v . - 1 * I 


jlil J p4Ap?l IJ*> J JAd JJo Ujd jlj 71:7 


En telkens als ik hen opriep, opdat U hun zou 
vergeven, stopten zij hun vingers in hun oren, 
bedekten zieh met hun kleren en bleven stijf- 
koppig en hoogmoedig. 


En voorwaar, telkens wanneer ik hen opriep op¬ 
dat U hun zou vergeven, stopten zij hun vingers 
in hun oren en bedekten zij (hun gezichten) met 
hun kleding en bleven zij uiterst hoogmoedig. 



"I said, Seek forgiveness from your Lord, for He 
was forgiving." 

"He sends the clouds upon you constantly."* 


"He provides you with money and children, 
and He makes for you gardens, and He makes 
for you rivers." 

"Why do you not seek God humbly." 


"While He created you in stages?"* 


"Did you not see how God created seven heav- 
ens in harmony?" 

"He made the moon to illuminate in them, and 
He made the sun to be a lit flame?" 


"God made you grow from the earth as plants." 

"Then He returns you to it, and He brings you 
out totally?" 

"God made the land for you as a plain." 

"So that you may seek in it ways and paths?" 


Noah said, "My Lord, they have disobeyed me 
and have followed one whose money and chil¬ 
dren only increased him in loss." 

They plotted a great plotting. 

They said, "Do not abandon your gods. Do 
not abandon Destroyer, neither Night Group, 
Helper, Deterrer, nor Eagle." 

They have misguided many, but We only in- 
crease the wicked in misguidance. 


Because of their sins they were drowned, then 
they were admitted to the fire, and they could 
not find beside God any Victor. 

Noah said, "My Lord, do not leave on the earth 
any of the ingrates at all." 

"If you are to leave them, then they will mis- 
guide Your servants and they will only give 
birth to a wicked ingrate." 

"My Lord, forgive me and my parents and who- 
ever enters my home as an acknowledger, and 
the acknowledging men and the acknowledg- 
ing women; and do not increase the wicked ex- 
cept in destruction." 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Say, "It has been inspired to me that a group of 
Jinn were listening." They said, "We have heard 
an interesting recitation/quran!"* 


En ik zei: 'Vraagt jullie Heer om vergeving; Hij 
is vergevend. 

Hij zal dan de hemel in overvloed over jullie la¬ 
ten regenen, 

L*i 

jullie met bezittingen en zonen versterken, tui- 
nen voor jullie maken en rivieren voor jullie ma- 
ken. 

Wat is er met jullie dat jullie van God geen waar- 
digheid verwachten? 

Hij heeft jullie toch in fasen geschapen. 


Zien jullie dan niet hoe God zeven hemelen in 
lagen geschapen heeft? 

En dat Hij daarin de maan tot een licht heeft ge- 
maakt en dat Hij de zon tot een heldere lamp 
heeft gemaakt? 

God heeft jullie toch uit de aarde laten ontstaan. 


IjLic qlS” AJl ßyj IjjüiJ cJlü 71:10 
Toen zei ik: "Vraagt jullie Heer om vergeving: 
voorwaar, Hij is Vergevensgezind. 

Ijljju »5—-U U ... 11 3 — ~ 71:11 

Hij zal dan overvloedige regens uit de hemel 
over jullie neerzenden. 

J-WJ 71:12 

En jullie bezittingen en kinderen vermeerderen 
en Hij zal jullie tuinen schenken en Hij zal jullie 
rivieren schenken. 

IjUj aJJ Yl Lo 71:13 
Wat is er met jullie, dat jullie de Grootheid van 
Allah niet vrezen? 

\y\ßß (»SUU- jüsj 71:14 
Terwijl Hij jullie waarlijk in fasen heeft gescha¬ 
pen? 

ULt ^ ,JJ! jl> OJf Ijjj ,JI 71:15 
Zien jullie niet hoe Allah de zeven hemelen in 
lagen heeft geschapen? 

L>!j-^ fy . 7 . II ßx>_> L >ß cAA ^ 71:16 

En Hij heeft daarin de maan geplaatst als een 
licht en de zon als een lamp. 

LLj »ScüjI aJJIj 71:17 

En Allah heeft jullie als schepselen voortge- 
bracht uit de aarde. 


Daarna zal Hij jullie in haar terug laten keren en 
jullie dan opnieuw tevoorschijn brengen. 

En God heeft de aarde voor jullie tot een uitge- 
legd tapijt gemaakt, 

opdat jullie er wegen en passen begaan kun- 
nen.?" 


1 >I j>\ ßyj ß 71:18 

Daarna keert Hij jullie in haar terug en brengt 
Hij jullie weer tevoorschijn. 

IbL-j Jji> aJJIj 71:19 

En Allah heeft voor jullie de aarde als een tapijt 
uitgespreid. 

Yr— fAG--- 71:20 

Opdat jullie haar over brede wegen bereizen." 


!jL«> jJI öjJjj <ÜL> ÖJyj ya IjjJ = ß J yjj Ty Ju 71:21 

Noeh zei: "Mijn Heer, zij gehoorzamen mij niet, Nöeh zei: "Mijn Heer, zij gehoorzamen mij niet, 
maar zij volgen iemand Wiens bezit en kinderen en zij volgen degene Wiens bezit en kinderen 
hem alleen maar meer verlies laten lijden. voor hen slechts verlies vermeerdert. 

IjSG IjjSGj 71:22 

En zij hebben grote listen beraamd En zij beraamden een grote list. 

( 3 J 3 1 It! y* 'ß Ijj Ojij jJ; JjSj *jj !jJL 3 = 71:23 

en zij zeiden: 'Verlaat jullie goden niet. Verlaat En zij zeiden: "Verlaat jullie goden niet en ver- 
Waddniet, noch Soewaa', noch Jaghoeth, Ja'oek laat Wadd niet, en niet Soewä'a, en niet Yag- 
en Nasr.: höets en Ya'öeq en Nasr." 

^1 ä y !l)j I y& I ß-2>l ) 71:24 

En zij hebben velen tot dwaling gebracht. Laat En waarlijk, zij deden velen dwalen. En (O Al- 
dan de onrechtplegers alleen maar meer dwa- Iah) doe voor de onrechtplegers slechts de dwa¬ 
len." ling toenemen." 

aJJI ojj yc ^ I(Jii IjU II ßß\ 71:25 

Vanwege hun zonden werden zij verdronken Vanwege hun zonden werden zij verdronken en 
en toen een vuur binnengebracht en zij vonden daarna in de Hel gevoerd. En zij vonden buiten 
buiten God om voor zieh geen helpers. Allah om voor zieh geen helpers. 

CA u)£ß Jüj 71:26 
En Noeh zei: "Mijn Heer, laat niet een van de En Nöeh zei: "Mijn Heer, laat op de aarde geen 
ongelovigen op de aarde blijven wonen. enkele ongelovige in leven. 

\j[J6 Iy>lä }|l I jjL }|j .iljljX IIjLij ßjJü jl All 71:27 
Immers, als U hen laat zullen zij Uw dienaren Voorwaar, als U hen (in leven) laat, zullen zij 
tot dwaling brengen en alleen maar overtreders Uw dienaren doen dwalen en zij brengen niets 
en ondankbaren voortbrengen. voort dan losbandige ongelovigen. 


IjLj ü)l Its 1! : Ci *j] = y 3 ly citA y ßlj L» y& yßßl A~ß '—3 72:2s 


Mijn Heer, vergeef mij en mijn ouders en wie 
mijn huis als gelovige binnenkomen, en de ge- 
lovige mannen en vrouwen. En laat de ongelo¬ 
vigen alleen maar meer vernietigd worden." 


Mijn Heer, vergeef mij en mijn ouders en wie 
mijn huis binnentreedt als gelovige, en de gelo¬ 
vige mannen en de gelovige vrouwen. En doe 
voor de onrechtplegers slechts de vernietiging 
toenemen." 


<lUI 

U !ß l: * 1 . .1 U I^U! CA 7 .*.*:■-! Aj! ^J! ^>j! 7 2 *l 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Zeg: "Aan mij is geopenbaard dat er een groep 
djinn geluisterd heeft en dat zij toen zeiden: 'Wij 
hebben een wonderbaarlijke Koran gehoord 


In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Zeg (O Moehammad): "Het is aan mij geopen¬ 
baard dat een aantal Djinn's heeft meegeluis- 
terd, waarop zij zeiden: "Voorwaar, Wij hebben 
een verbazingwekkende Koran gehoord. 



"It guides to what is correct, so we acknowl- 
edged it, and we will not set up anyone with our 
Lord." 

"Exalted is the majesty of our Lord, He has not 
taken a wife nor a son." 


"It was the foolish one amongst us who used to 
say lies about God." 

"We had thought that neither people nor the 
Jinn would ever utter a lie against God." 

"There were men from among people who used 
to seek help from the men among the Jinn, but 
they only helped increase them in sin." 

"They thought as you thought, that God would 
not send anyone." 

"We touched the heavens, but found it full of 
powerful guards and projectiles." 


"We used to sit in it in places of listening, but 
anyone who sits now finds a projectile seeking 
him." 


"We do not know, is it bad that is intended for 
those on earth, or does their Lord want them to 
be guided?" 

"Among us are those who are good doers, and 
some of us are opposite to that, we are in many 
paths." 

"We acknowledge that we cannot escape God 
on earth, nor can we escape Him if we run." 


"When we heard the guidance, we acknowl- 
edged it. So whoever acknowledges his Lord, 
then he will not fear a decrease in reward, nor a 
burdensome punishment." 


"Among us are those who peacefully surren¬ 
dered, and among us are the compromisers. 
As for those who have peacefully surrendered, 
they have sought what is correct." 


As for the compromisers, they are firewood for 
hell. 

Had they walked on the right path, We would 
have provided them with abundant water. 


To test them with it. Whosoever turns away 
from the remembrance of his Lord, He will en¬ 
ter him a severe retribution.* 


The temples are for God, so do not call on any¬ 
one with God. 

When God's servant stood up to call on Him, 
they nearly banded to oppose him.* 


Say, "I only call on my Lord, and I do not asso- 
ciate anyone with Him." 


die naar de rechtschapenheid voert. Wij gelo- 
ven er dus in en voegen niemand aan onze Heer 
als metgezel toe.? 

En: 'Verheven is de majesteit van onze Heer. Hij 
heeft zieh geen metgezellin noch een kind geno- 
men.? 

En: 'De dwaas onder ons zegt over God afwij- 
kende dingen.? 

En: 'Wij zijn van mening dat mensen noch djinn 
over God leugens zullen mögen zeggen.? 


Ia>! kt)j-t J Aj LuLi jet J\ Jl ^a^j 72:2 

Hij (de Koran) leidt tot het juiste, toen geloofden 
wij erin, en wij zullen nooit een deelgenoot aan 
onze Heer toekennen. 

IjJj *j) = _- aSojI Lo Lüj a> Juct aj!j 72:3 

En dat de Majesteit van onze Heer Verheven is, 
Hij heeft Zieh geen echtgenote genomen en geen 
zoon. 

’ L U JJI Jx. J jju jL S Ajlj 72:4 

En dat de dwazen onder ons plachten leugens 
te verteilen over Allah. 

UG aJJI ^Ja ^s^Jlj J jjij J cjl IaG Ulj 72:5 
En dat wij dachten dat de mens en de Djinn's 
nooit leugens over Allah zouden verteilen. 


En: 'Er waren mannen van de mensen die hun 
toevlucht zöchten bij mannen van de djinn en zo 
maakten zij hen kwaadaardiger.? 

En: 'Zij dachten evenals jullie dat God niemand 
zou laten opstaan.? 


LGj (Gjslji Cr*-)) er 1 ößJ ■*:! eT*^) CT 5 0^ Ajlj 72:6 


En dat er mannen onder de mensen waren die 
hulp zöchten bij mannen van de Djinn's, wat 
hun zondigheid vermeerderde. 

IJo-I aJJI cua-j J cj) LG IjG xjj 72;7 
En dat zij dachten zoals jullie dachten: dat Allah 
nooit iemand zou doen opstaan. 

Lk^tkj IAjA-L L— w-J-k L^JAs-ji La_Jl LLkkaoJ Ulj y 2'.8 

En: 'Wij hebben de hemel afgezocht en gemerkt En dat wij hebben gevraagd naar de hemel (te 
dat hij vol is met strenge Wächters en staartster- mögen gaan): toen vonden wij dat zij vol was 
ren.? met strenge bewakers en brandende vlammen. 

IJ Tj ULfi a! Aru —. cr*2 y—— Ajulo L4A0 ■ ■ IG Ulj 72:9 

En: 'Wij zaten er op allerlei plaatsen te luisteren, En dat, wij vroeger (vöör de Koran) op geheime 
maar wie nu wil luisteren die vindt een staart- plaatsen zaten om mee te luisteren, maar wie nu 
ster voor hem op de loer liggen.? wil meeluisteren treft een pijl van vuur aan die 

op hem loert. 

)-Gj jljl ^j^) J cr^ Aj) Gil ^jAj )i) Ulj 72:10 

En: 'Wij weten niet of er iets slechts wordt be- En dat wij niet weten of er kwaad bedoeld wordt 


oogd met hen die er op de aarde zijn of dat hun 
Heer goede levenswandel voor hen beoogt.? 

En: 'Sommigen van ons zijn rechtschapen, maar 
anderen zijn dat niet; wij gaan gescheiden we¬ 
gen.: 


voor degenen die op de aarde zijn, of dat hun 
Heer hun rechte Leiding wil geven. 

Las LG ALL U-oj Jl Lu Ulj 72:11 
En dat er onder ons rechtschapenen zijn, en er 
onder ons zijn die dat niet zijn. Wij waren op 
verschillende wegen. 

[jj& i_Aj)))l J aJJI J pl UG Ulj 72:12 

En: 'Wij zijn van mening dat wij in de aarde God En dat wij overtuigd zijn dat wij op de aarde Al- 
niet kurrnen ontkomen en dat wij Hem 00k niet Iah nooit kunnen ontkomen en dat wij nooit van 
door te vluchten kunnen ontkomen.? Hem kunnen wegvluchten. 

Uij )i)j UkkGu GlAj Aj^j 0^*2 Aj Lul ^ A^JI - LJ Ulj 72:13 


En: 'Toen wij de leidraad hoorden geloofden wij 
erin; en wie in zijn Heer gelooft is voor geweld 
noch kwaadaardigheid bang.? 


IAA 


En: 'Sommigen van ons hebben zieh [aan God] 
overgegeven, maar anderen zijn verdoold. Zij 
die zieh [aan God] overgeven, zij zijn het die 
naar goede levenswandel streven. 


maar de verdoolden, zij zijn brandhout voor de 
hei.? 

En: 'Als zij op de juiste weg gebleven waren, 
dan hadden wij hun overvloedig water te drin- 
ken gegeven 


En dat, toen wij over de rechte Leiding hadden 
gehoord, wij erin geloofden. En wie in zijn Heer 
gelooft; hij zal geen vermindering (van belo- 
ning) en geen vermeerdering (van zondigheid) 
vrezen. 

ij Ijjj*—’ kiLJjls U— 1 jjL... all Luj jj_U—LI Lu Ulj 72:14 


om hen daarmee op de proef te stellen, 
wie zieh van de vermaning van zijn Heer af- 
wendt, die zal Hij een ondraaglijke bestraffing 
laten doormaken.? 


En dat er onder ons zijn die zieh aan Allah heb¬ 
ben overgegeven, en er onder ons zijn die afwij- 
ken (van het rechte Pad). Wie zieh heeft over¬ 
gegeven: zij zijn degenen die de rechte Leiding 
gekozen hebben. 

LG> u-f^J IjjLG jjL.. i!l Glj 72:15 
Maar wat de afwijkenden betreff: zij zijn brand¬ 
hout voor de Hel." 

LsAi. Io jx^AkÄ-k^ AÄjjiaJI Ja Ijoäv...l jJIj 72:16 
(En Allah zegt:) "Als zij op het rechte Pad zou¬ 
den zijn gebleven, dan zouden Wij hun over¬ 
vloedig water te drinken gegeven hebben. 

Aji-o? Ul Ai. aSLUmj Ajj yj- jA o-A 14'" a * I 72: 7 

En Om hen daarmee te beproeven. En wie zieh 
afwendt van de gedachtenis van zijn Heer, die 
voert Hij naar een zware bestraffing." 


En: 'De moskeeen behoren God toe; roept dus 
niemand behalve God aan.? 

En: 'Toen Gods dienaar opstond om Hem aan 
te roepen zaten zij bijna boven op hem.?" 


Zeg: "Ik roep alleen maar mijn Heer aan en ik 
voeg aan Hem niemand als metgezel toe." 


!a>! aJJI ju I ^aa; "Ji aJJ a^_JI jl j 72:16 
En voorwaar, de moskeeen behoren aan Allah 
toe: roept dan naast Allah niet een aan. 

IaJ aJa OjjjSL IjjlS’ »ji-Aj aJJI aa- .Ls LJ ajIj 72:19 
En voorwaar, wanneer de dienaar van Allah 
(Moehammed) in de shalät Staat en Hem aan- 
roept, dan bedelven zij (de Djinn's) hem bijna. 

lA>l Aj kl)Jjl d)j ^Jj IjAil UjI J 72:20 
Zeg: "Ik roep alleen mijn Heer aan en ik ken 
Hem in niets deelgenoten toe." 



\xij Jj \ßa ßJ dllol J ^1 Ji 72:21 
Zeg: "Ik heb geen macht om jullie schade te be- Zeg: "Ik heb geen macht om voor jullie schade 
rokkenen of tot een goede levenswandel te bren- te voorkomen en niet om Leiding te geven." 
gen." 

Ia^aG Aijj ja A»l jij J>l aJJI ja ß j,\ Ji 72:22 
Zeg: "Niemand zal mij tegen God beschermen Zeg: "Niemand zal mij ooit tegen Allah kun- 
en buiten Hem zal ik geen schuilplaats vinden. nen redden en ik zal nooit naast Hem een toe- 

vluchtsoord vinden. 

Ul 1 :. * ~• U a! ^Li aJ. aJJI jaju^ jaj a»L»jj aJJI ja lib JI 72:23 

Het is slechts een verkondiging van God en van (Ik vind een toevluchtsoord) van Allah slechts 
Zijn boodschap. En wie aan God en Zijn gezant door de verkondiging van Zijn Boodschappen." 
ongehoorzaam is, voor hem is er het vuur van En wie opstaat tegen Allah en Zijn Boodschap- 
de hei. Daarin zullen zij altijd en immer blijven. per: voor hen is er het vuur van de Hel. Zij zijn 

daarin eeuwig levenden, voor altijd. 

Jilj IL ulxAa ! ja jjXz-jj lo \j\j Ijl 72:24 

Als zij dan zien wat hun wordt aangezegd zul- Wanneer zij dan zien wat hun is aangezegd, dan 
len zij weten wie de zwakste helper en het klein- zullen zij weten wie de zwakste helpers heeft en 
ste aantal heeft." het kleinst in aantal is. 

1^1 aJ Jjuaj fl 0L> ^jß\ Jji\ pl Ji 72:25 
Zeg: "Ik weet niet of wat aangezegd wordt Zeg: "Ik weet niet of het nabij is, wat jullie aan- 
dichtbij is of dat het naar later verschoven is gezegd is, of dat mijn Heer het nog lang uit- 
door mijn Heer, stelt." 

Ia>I a~£ ßz j( * A "Ji flIx 72:26 

die het verborgene kent en die Zijn verborgen- De Kenner van het onwaarneembare, Hij maakt 


heid aan niemand toont. 


All> 


voor niemand het onwaarneembare dat bij Hem 
is zichtbaar. 

5 AjJü JA JA .* 11 . ...I AJLÄ J JA I JA JI 72:27 


behalve aan een gezant aan wie Hij een welbe- Behalve aan een Boodschapper die Hem welge- 
hagen heeft. En Hij laat voor hem en achter hem vallig is, en voorwaar, dan laat Hij vöör hem en 
bewakers op de loer liggen, achter hem Wächters (Engelen) gaan. 

Ijjx ß* JS^ ^^2>lj Ly -kl>lj caGj I^äLI ji ,5! »GL 72:26 
om te weten of zij de boodschap van hun Heer Om te doen weten dat zij de Boodschappen van 
verkondigen. Hij omvat wat bij hen is en Hij hun Heer overbrachten. En Hij omvat wat er bij 
heeft alles opgesomd en nauwkeurig geteld." hen is en Hij somt alle zaken nauwkeurig op. 


Say, "I have no power to cause you harm nor to 
show you what is right." 


Say, "No one can protect me from God, and I 
will not find any refuge except with Hirn." 

It is but an announcement from God, and His 
messages. Whosoever disobeys God and His 
messenger, then he will have the fire of hell to 
dwell eternally therein. 


Until they see what they are promised, then 
they will know who has the weakest ally and 
is least in number. 

Say, "I do not know if what you are promised is 
near, or if my Lord will make it distant." 


The knower of the unseen. He does not reveal 
His knowledge to anyone. 


Except to whom He has accepted as a messen¬ 
ger; then he leads way in its present and future 
as a secret observer. 

So that He knows that they have delivered the 
messages of their Lord, and He surrounds all 
that is with them, and He has counted every- 
thing in numbers.* 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

O you burdened with heavy responsibility, 
Stand the night except for a little. 


Half of it, or a little less than that. 

Or a little more, and enunciate the Quran 
thoughtfully and distinctly. 

We will place upon you a saying which is heavy. 


The night-time production is more efficient and 
better for study. 

For you have many duties during the day. 

Remember the name of your Lord, and devote 
to Hirn completely. 

The Lord of the east and the west, there is no 
god but He; so take Hirn as a protector. 


Be patient over what they say, and depart from 
them in a good manner. 

Leave Me to deal with the deniers who have 
been given the good things, and give them time 
for a while. 

We have with Us chains and a raging fire. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

O jij in kleren gehulde! 

Blijf op een klein gedeelte na de hele nacht op 


? de helft of iets minder 

of iets meer - en draag de Koran achtereenvol- 
gens voor. 

Wij zullen jou zwaarwegende woorden opleg- 
gen. 

De nachtwaak maakt meer indruk en laat juis- 
tere dingen zeggen. 

Immers, overdag heb jij langdurige bezigheden. 

Gedenk dus de naam van jouw Heer en zonder 
je geheel voor Hem af, 

de Heer van het oosten en het westen. Er is geen 
god dan Hij; neem Hem dus als voogd. 


En verdraag wat zij zeggen geduldig en ga min- 
zaam bij hen weg. 

En laat Mij maar met de loochenaars die een 
aangenaam leven leiden en geef hun nog enig 
uitstel. 

Wij hebben boeien en een hellevuur bij Ons 


i**>^JI aUI f—u 

Ja>JI I^jL 73:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

O jij omhulde. 

JGä JI JJI ß 73 :2 
Sta op in de nacht om de shalät te verrichten, 
met uitzondering van een kort gedeelte (van de 
nacht). 

JJj AAo j ' aa jl j! a i. 73'3 

De helft ervan of iets minder dan dat. 

'fer' iPjj •ß c - ß 73 : 4 

Of maak het iets langer en draag de Koran voor, 
nauwkeurig. 

J_ä: J ß dLU LI 73:5 

Voorwaar, Wij zullen zware Woorden tot jou 
neerzenden. 

JJs ,ß\j Ibj Ail ß* JJI A-iü jl 73:6 
Voorwaar, het opstaan in de nacht (om te bid- 
den) is zwaarder en maakt het woord zekerder. 

^,ß, jljJI ß dl ji 73:7 

Voorwaar, jij bent overdag belast met vele aan- 
gelegenheden. 

iLij aJI Ja»jj 2Lj »—^ ßilj 73:8 
En gedenk de Naam van jouw Heer en wijd je 
geheel aan Hem. 

J«Sj JI aII J za jJLoJIj jj .1..»II zaj 73'9 

De Heer van de opgang (van de zon etc.) en de 
ondergang, geen god is er dan Hij, neem Hem 
daarom als Beschermer. 

J*a> jjJ ßL_ L> 73:10 

En wees geduldig met wat zij zeggen en houd 
op gepaste wijze afstand van hen. 

JJ -3 ß^A_3 AaaJI ßj\ jAjßß\j ßjij 73- 11 
En Laat de loochenaars, de bezitters van weelde, 
aan Mij over, en geef hen nog even uitstel. 

U-äj-j JISLI IaaI jl 73:12 
Voorwaar, bij Ons bevinden zieh (voor hen) ke- 
tenen en Djahim (de Hel). 



LJ! UJJj *^2S. Ij LUj 73:13 

Food that chokes, and a painful retribution. en voedsel om in te stikken en een pijnlijke be- En voedsel dat in de keel blijft steken en een 

straffing pijnlijke bestraffing. 

JJ ■ ^ LJ JLJ! c-JlSj J LJIj *J> Jj 73:14 

The day the earth and the mountains shake, and op de dag dat de aarde en de bergen beven en Op de Dag waarop de aarde en de bergen heftig 

the mountains become a crumbling pile. de bergen stuifduinen worden. zullen beven en de bergen tot uit elkaar gebla- 

zen stof zullen worden. 

*J j — j jj L LLujI LJ JLL I —JJ j,—j JDI L I.jI Ul 73:13 

We have sent to you a messenger as a witness Wij hebben een gezant tot jullie gezonden om Voorwaar, WijhebbeneenBoodschappertotjul- 
over you, as We have sent to Pharaoh a messen- over jullie getuige te zijn, zoals Wij een gezant lie gezonden als getuige over jullie, zoals Wij tot 
ger. tot Fir'aun gezonden hebben. Fir'aun een Boodschapper zonden. 

IJ-jj ULI «i-Lli Jj_ v JI jjs.ß 73:16 

But Pharaoh disobeyed the messenger, so We Maar Fir'aun was ongehoorzaam aan de gezant Toen was Fir'aun de Boodschapper ongehoor- 
took him in a severe manner. en dus grepen Wij hem op een afschuwelijke zaam, waarop Wij hem grepen met een ver- 

manier. schrikkelijke greep. 

Lj jJ_p! L^j ßßS j! L- 5 L 73:17 

So how can you be righteous if you have re- Hoe zouden jullie je dan, als jullie ongelo- Hoe zullen jullie je dan beschermen, als jullie 
jected, on a day when the children become gray- vig blijven, willen beschermen tegen een dag de Dag waarop de kinderen grijsaards worden 
haired? waarop de kinderen tot grijsaards worden, ontkennen? 

^*jLo dJs-j jU Aj JsJllo L-J! 73:18 

The heavens will shatter with it. His promise is waarop de hemel splijt? Zijn aanzegging wordt De hemel zal dan gespleten zijn (en) Zijn aan- 
always delivered. uitgevoerd. zegging zal zeker uitgevoerd worden. 

ajj Jl J*jI Li tßjj t J jl 73:19 

This is a reminder, so let he who wishes take a Dit is een vermaning en wie wil, slaat de weg Voorwaar, dit is een Vermaning en wie wil, laat 

path to his Lord. naar zijn Heer in. hem een Weg nemen naar zijn Heer. 

0^ i*lx jl^üJ! jL Ijyli JLL sj■ ?">•: ^ ,^1 jL^JIj JJ! jJU JJ!j Jjw ^jJ! JjU?j jJj, ^-* -> u JJ! 1*. j -J Jj! |J*j JLj p! 73*^^ 

Li ?ß JJ! Ij-j? ß\j :_,Jyll I jjij a Ij j,L U y L JJ! ^2 ^^Laj JJ! U -? ? j Jcy, ß?j *JI ^2 j_, j j 3 ß 1 = (JLo 

jß-£ JJ! ,j! JJ! Ij^J^J j Iy>! -!??-!, IJJ! öj-Xäj I j^Jij Lj l: 

Your Lord knows that you rise a little less than Jouw Heer weet dat jij bijna tweederde van de Voorwaar, jouw Heer weet dat jij bijna twee- 
two thirds of the night, and half of it, and one nacht opblijft, of de helft, of een derde, samen derde van de nacht, of de helft of een derde (in 
third of it, as well as a group of those who are met een groep van hen die bij jou hören. God gebed) Staat, en (00k) een groep van degenen 
with you. God measures the night and the day. bepaalt de maat van de nacht en de dag. Hij die bij jou hören. En Allah kent de nacht en de 
He knows that you will not be able to keep up, weet dat jullie het niet kunnen en heeft zieh ge- dag. Hij weet dat jullie nooit (de hele nacht) de 
so He pardons you. So study what is made nadig tot jullie gewend. Leest dus uit de Koran shalät kunnen verrichten, daarom heeft Hij jul- 
easy of the Quran. He knows that there will be een gemakkelijk gedeelte voor. Hij weet dat er lie berouw aanvaard. Verricht van het nachtge- 
sick among you, and others that venture out in onder jullie zieken zullen zijn en anderen die bed wat gemakkelijk is voor jullie. Hij weet dat 
the land seeking from God's bounty, and others op de aarde rondtrekken om naar Gods gunst er onder jullie zieken zijn en anderen die door 
who are fighting in the cause of God, so study te streven en anderen die op Gods weg strijden. het land reizen, zoekend naar de gunst van Al- 
what you can of it. Hold the contact prayer and Leest er dus een gemakkelijk gedeelte uit voor. Iah, en anderen die strijden op de Weg van Al- 
contribute towards betterment and give God a verricht de salaat, geeft de zakaat en geeft aan Iah. En verricht van het nachtgebed wat gemak- 
loan of righteousness. Whatever you put forth God een goede lening. En wat jullie eerder aan kelijk is voor jullie. En onderhoudt de shalät en 
yourselves, you will find it with God, for it is goeds gedaan hebben voor jullie zelf, dat zul- geeft de zakät en leent aan Allah een goede le- 
better and a greater reward. Seek God's forgive- len jullie bij God als nog beter en geweldiger ning. En wat jullie vooruitzenden voorjulliezelf 
ness, for God is Forgiving, Compassionate. beloond vinden. En vraagt God om vergeving; aan goede daden, jullie zullen het bij Allah aan- 

God is vergevend en barmhartig. treffen. Het is een betere en grotere beloning. 

En vraagt Allah om vergeving. Voorwaar, Al¬ 
lah is Vergevensgezind, Meest Barmhartig. 




aJJI 

jjAaJI 74:1 

In the name of God, the Gracious, the Compas- 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 

sionate. 

tige. 

Barmhartige. 

O you hidden one.* 

O jij ommantelde! 

O jij ommantelde. 

jJU ß 74:2 

Stand and warn. 

Sta op en waarschuw. 

Sta op en waarschuw. 

jJ -9 jLjj 74:3 

Your Lord glorify. 

Jouw Heer, verheerlijk Hem. 

En prijs de grootheid van jouw Heer 

jfkä JjIJj 74:4 

Your garments purify.* 

Jouw kleren, reinig ze. 

En reinig jouw kleding. 

j>Jj 74: 5 

Abandon all that is vile. 

De gruwel, vermijd die. 

En vermijd de zondigheid. 

^j_j 74:6 

Do not be greedy. 

Doe niet wel om meer te krijgen. 

En geef niet om meer te ontvangen. 

A>Jj 74:7 

To your Lord be patient. 

En op jouw Heer, wacht geduldig. 

En wees geduldig omwille van jouw Heer. 

jjJsUI ß: Ijli 74:8 

So when the trumpet is sounded. 

Wanneer dan op de hoorn geblazen wordt. 

Als dan op de bazuin geblazen wordt. 

j-wo lIU jj 74* 9 

That will be a very difficult day. 

dat is dan op die dag een moeilijke dag. 

Dan is dat die Dag, een zware Dag. 

^ 1 Js. 74:10 

Upon the ingrates it will not be easy. 

voor de ongelovigen niet gemakkelijk. 

(Die Dag is) voor de ongelovigen niet gemakke¬ 
lijk. 

!-^>J cJii> ßji 74:11 


So leave Me alone with the one I have created. En laat Mij maar met hen die Ik alleen gescha- Laat hem aan Mij over die Ik alleenstaand ge- 

pen heb schapen heb. 



I gave him abundant wealth. 

Children to bear witness. 

I made everything comfortable for him. 

Then he wishes that I give more. 

No. He was stubborn to Our signs. 

I will exhaust him in climbing. 

He thought and he analyzed. 

So woes to him for how he analyzed. 

Then woe to him for how he analyzed. 

Then he looked. 

Then he frowned and scowled. 

Then he turned away in arrogance. 

He said, "This is nothing but an impressive 
magic." 

"This is nothing but the words of a human." 

I will cast him in the Saqar. 

Do you know what Saqar is? 


It does not spare nor leave anything.* 


Manifest to all the people.* 

On it is nineteen.* 

J jüBj i—-^5? ! jj * I JJI j) j LoJ 

j . V . ■ 1 ■ Lj j£> 2l_j 

We have made the guardians of the fire to be an- 
gels; and We did not make their number except 
as a test for those who have rejected, to convince 
those who were given the book, to strengthen 
the acknowledgment of those who have ac- 
knowledged, so that those who have been given 
the book and those who acknowledge do not 
have doubt, and so that those who have a sick- 
ness in their hearts and the ingrates would 
say, "What did God mean by this example?" 
Thus God misguides whoever/whomever He 
wishes, and He guides whoever/whomever He 
wishes. None knows your Lord's soldiers ex¬ 
cept Him. It is but a reminder for people. 


No, by the moon.* 

By the night when it passes. 

By the morning when it shines. 
It is one of the great ones. 


A warning to people. 


en aan wie Ik uitgestrekt bezit gegeven heb 
en aanwezige zonen. 

En Ik had voor hem een goede plaats bereid, 
maar dan verlangt hij van Mij nog meer! 

Welnee, want hij was tegen Onze tekenen weer- 
spannig. 

Ik zal hem ondraaglijke kwelling opieggen. 

Hij dacht en wikte. 

Doodvallen kan hij, hoe hij wikte. 


})L> aJ cJm>j 74:12 
En Ik heb hem vele bezittingen ter beschikking 
gesteld. 

C«*i 5 74 :1 3 

En kinderen, voortdurend aan zijn zijde. 

U..~.dj 74'^4 

En Ik verschafte hem gemak in ruime mate. 

Ajj! q! jJsj ^ 74:1 5 

En vervolgens verlangt hij dat Ik (voor hem) ver- 
meerder. 

Ijqit Lid) qlS «eil US 74 : l6 
Nee! Hij is opstandig tegen Onze Verzen. 

\>j .«_£> aJUjL» 74:17 

Ik zal hem beladen met een zware bestraffing. 

jjüj ajl 74:18 

Voorwaar, hij dacht na en nam een besluit. 

jSs ~JlS Jiäs 74:1g 
Verdoemd is hij daarom. Hoe vreemd was zijn 
besluit! 


En nog eens doodvallen kan hij, hoe hij wikte. 
Toen keek hij. 

Toen fronste hij en grijnsde. 

Toen keerde hij de rüg toe en was hoogmoedig. 

En hij zei: "Dit is slechts toverij die wordt door- 
verteld; 

dit zijn slechts de woorden van een mens." 

Ik zal hem in de hellehitte laten braden. 

En hoe zul jij te weten körnen wat de hellehitte 
is? 

Zij laat niets over en zij laat niets achter. 

Zij verzengt de huid. 

Negentien hebben er opzicht over haar. 


_,ji UlS JLs pS 74:20 
Nogmaals, verdoemd is hij! Hoe vreemd was 
zijn besluit! 

M 74 :21 

Toen dacht hij weer na. 


z—iS r 1 74 :22 
Daarna fronste hij en keek somber. 

j&lJj I 74 :2 3 
Vervolgens keerde hij zijn rüg toe en was hoog¬ 
moedig. 

Ul IJL q! Jliä 74:24 
En hij zei: "Deze (Koran) is slechts overgedra- 
gen tovenarij. 

Jj 3 Ul IJL q! 74:25 

Dit is slechts het woord van een mens." 


L—1 74:26 

Ik zal hem doen braden in Saqar (de Hel). 

L LLjd Lj 7 4' 2 7 
En wat doet jou weten wat Saqar is? 


jjj Uj JLS U 74:28 
Zij (de Hel) laat niet achter en zij laat niet met 
rust. 

^2jj 74:2g 

Zij verschroeit (de huid) van de mens. 

c LiAc- 74:30 

Over haar waken negentien (Engelen). 


^jJU! wvSU! I^jjJJ! j:■*:.../ Ul Lj aSLL Ul jLü! ■—Lj 74:32 

i j*> *L*j Lj Ul UL <D! j.—lLUS Ul> Ijq_' <D! jlj! IjL qj ja ^jJJ! 


Wij hebben slechts engelen als vuurwachters 
aangesteld en Wij hebben hun aantal voor hen 
die ongelovig zijn alleen maar tot een verzoe- 
king gemaakt. Ook opdat zij aan wie het boek 
gegeven is overtuigd worden, opdat zij die ge- 
loven hun geloof nog vermeerderen, opdat zij 
aan wie het boek gegeven is en zij die geloven 
niet twijfelen en opdat zij die in hun harten een 
ziekte hebben en de ongelovigen zullen zeggen: 
"Wat bedoelt God bijvoorbeeld hiermee?" Zo 
brengt God wie Hij wil tot dwaling en brengt 
Hij wie Hij wil op het goede pad. En slechts Hij 
kent de troepenmachten van jouw Heer. Het is 
slechts een vermaning voor de mensen. 


En Wij hebben geen anderen dan Engelen aan¬ 
gesteld als Wächters van de Hel. En Wij hebben 
hun aantal slechts vastgesteld als een beproe- 
ving voor degenen die niet geloven en opdat de- 
genen aan wie de Schrift gegeven is overtuigd 
zullen zijn. En opdat degenen die geloven zul¬ 
len toenemen in geloof, en opdat degenen aan 
wie de Schrift is gegeven en de gelovigen niet 
zullen twijfelen. En opdat degenen in wier har¬ 
ten een ziekte is en de ongelovigen zullen zeg¬ 
gen: "Wat wil Allah met dit voorbeeld zeggen?" 
Zo laat Allah dwalen wie Hij wil, en leidt Hij 
wie Hij wil. En niemand kent de troepenmacht 
van jouw Heer dan Hij. En dit is niets anders 
dan een Vermaning voor de mensheid. 

jLülj US' 74:32 


Nee toch! Bij de maan! 

Bij de nacht wanneer hij de rüg toekeert! 
Bij de morgen wanneer hij gloort! 

Het is een van de grootste [rampenj! 

Als een waarschuwing voor de mensen. 


Nee, bij de maan! 

74 : 33 

En de nacht wanneer hij terugkeert. 

!j! ^wJlj 74:34 

En de dageraad wanneer hij gloort. 

M 74 ; 35 

Voorwaar, zij (de Hel) is zeker een van de groot¬ 
ste verschrikkingen. 

JJ IjjJü 74:36 

(Zij is er) als een waarschuwing voor de mens¬ 
heid. 



For any among you who wishes to progress or 
regress. 

Every person is held by what it earned; 

Except for the people of the right. 

In paradises, they will be asking 
About the criminals. 

"What has caused you to be in Saqar?" 

They said, "We were not of those who offered 
Support (or observed contact prayer)."* 

"We did not feed the poor." 

"We used to participate with those who spoke 
falsehood." 

"We used to deny the day of Judgment."* 


"Until the certainty came to us." 


Thus, no intercession of intercessors could help 
them. 

Why did they turn away from this reminder?* 


Like fleeing zebras, 

Running from the lion? 

Alas, every one of them wants to be given sep¬ 
arate manuscripts. 

No, they do not fear the Hereafter. 


No, it is a reminder. 

Whosoever wishes will take heed. 

None will take heed except if God wills. He is 
the source of righteousness and the source of 
forgiveness. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

I swear by the day of Judgment.* 

I swear by the person which is self-blaming. 


Does the human being think that We will not 
gather his bones? 

Indeed, We were able to make his fingertips.* 


No, the human being desires to exceed the lim- 
its. 

He asks: "When is the day of resurrection?" 


voor wie er uit jullie midden vooruit willen kö¬ 
rnen of achterblijven. 

ledere persoon is aansprakelijk voor wat hij be- 
gaan heeft, 

behalve zij die rechts staan. 

In tuinen doen zij bij elkaar navraag 
naar de boosdoeners. 

"Wat heeft jullie de hellehitte binnengevoerd?" 

Zij zullen zeggen: "Wij hebben niet bij hen be- 
hoord die de salaat baden, 

wij hebben geen voedsel aan de behoeftige ge- 
geven, 

wij hebben meegekletst met hen die kletsen 
en wij hebben de oordeelsdag geloochend 


j! q! Li 74*37 

Voor degenen onder hen die voort willen gaan 
(door goede daden te verrichten) of achter wil¬ 
len blijven (door siechte daden te verrichten). 

. S Uj . 3 ‘ jG 74:38 

ledere ziel is een borg voor wat zij heeft verricht. 

DH 74*39 

Behalve de mensen van de rechterzijde. 

Jj-L ... V i 74:40 

In Tuinen (het Paradijs) vragen zij elkaar. 

Ci*- 74-*4 1 

Over de misdadigers. 

ji .— —: G—G— Lo 74:42 
(Zij zeggen:) "Wat heeft hen naar Saqar (de Hel) 
gevoerd?" 

_-G ?G G_' Ij)Lä 74*43 
Zij zeiden: "Wij behoorden niet tot degenen die 
de shalät verrichten. 

C*GGuG! ^ « Jgi Gj jJj 74:44 

En wij voedden de armen niet. 

:^JI 74-*45 

En wij plachten ijdele gesprekken te voeren met 
degenen die ijdel praatten. 

^jiJ! >'_ ■ -G., bij 74:46 

En wij plachten de Dag des Oordeels te looche- 
nen. 


totdat de zekerheid [van de dood] tot ons 
kwam." 

Maar de voorspraak van de bemiddelaars zal 
voor hen geen nut hebben. 

Wat is er dan met hen dat zij zieh van de verma- 
ning afwenden? 

Alsof zij opgeschrikte ezels zijn 

die voor een leeuw vluchten. 

Maar toch wil een ieder van hen dat hem open- 
geslagen bladen gegeven worden. 

Ja zeker! Maar zij zijn niet bang voor het hier- 
namaals. 


M 74-*47 

Tot het zekere (de dood) tot ons kwam." 

ajüG ,:«ä: v Ui 74:4$ 
De voorspraak van de voorsprekers baat hen 
niet. 

«jSLU)! ^ ^ Ui 74:49 
Wat is er met hen dat zij zieh van de Vermaning 
afwenden? 

e(*4^ 74'50 

Alsof zij opgeschrikte ezels zijn. 

^ üji 74-*5 1 

Die vluchten voor een leeuw. 

G““" j jl ^ 41 * I JS* Uoi J: 74-*5 2 

Toch wil een ieder van hen, dat hun openge- 
spreidde bladen (van een Openbaring) worden 
gegeven. 

»> 1 )l ü) 74-*53 

Nee! Zij vrezen zelfs het Hiernamaals niet. 


i jSjLt aj! US* 74:54 

Ja zeker! Het is een vermaning. Nee, voorwaar, hij (de Koran) is een Vermaning. 

tji Li 74:55 

En wie wil denkt daaraan. Wie wil trekt er lering uit. 

BjAäUI Ad, AG jA (UJ! LG j! *jj! qjji*Ä Gj 74 * 5 ^ 
Maar zij denken er slechts aan als God het wil. En zij trekken er geen lering uit, behalve als Al- 
Hem komt het toe gevreesd te worden en Hem Iah het wil. Hij is het Die vrees toekomt en Hij 
komt het toe te vergeven. is het Die het toekomt om te vergeven. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Niet dan? Ik zweer bij de opstandingsdag! 

Niet dan? Ik zweer bij de ziel die zichzelf ver- 
wijten maakt! 

Rekent de mens erop dat Wij zijn beenderen niet 
bijeen zullen brengen? 

Zeker, Wij zijn in Staat om zijn vingertoppen te 
vormen. 

Maar de mens wenst er maar op los te leven. 


aJJI 

a»G]I j .jaj ^Gä! ■)) 75:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Ik zweer bij de Dag der Opstanding. 

aJjJJI j^Gs! d)j 75:2 

En Ik zweer bij de (zichzelf) verwijtende ziel. 

** GU r. ^1 . .75*3 

Denkt de mens dat Wij Zijn botten nooit zullen 
bijeenbrengen? 

gU 0' ^ 75-*4 

Welzeker, Wij zijn in Staat om zelfs zijn vinger¬ 
toppen (opnieuw) volmaakt te vormen. 

G«UI Jj 75:5 

De mens wil zelfs in zondigheid voortleven. 


G jLI uj 75:6 

Hij vraagt wanneer de opstandingsdag zal zijn. Hij vraagt: "Wanneer is de Dag der Opstan¬ 
ding?" 



75 ; 7 


So, when the sight is dazzled. 

The moon is eclipsed. 

The sun and moon are joined together. 

Man will say on that day: "Where can I escape!" 

No. There is no refuge. 

To your Lord on that day is the abode. 

Man will be told on that day what he has put 
forward, and what he has done. 

Indeed, the human being will testify against 
himseli. 

Even though he puts forth his excuses. 

Do not move your tongue with it to make haste.* 

It is for Us to collect it and relate it. 

So when We relate it, you shall follow its reve- 
lation. 

Then it is for Us to clarify it. 

Alas, you all like this world. 

Neglecting the Hereafter. 

Faces on that day will be shining. 

Looking at their Lord. 

Faces on that day will be gloomy. 

Thinking that a punishment is coming to them. 

Alas, when it reaches the throat. 

It will be said, "Who can save him?" 

He assumes it is the time of passing. 

The leg is buckled around the other leg. 

To your Lord on that day he will be driven. 

For he did not acknowledge nor Support.* 

But he denied and turned away. 

Then he went to his family admiring himself. 

Woe to you and woe to you. 

Then woe to you and woe to you. 


Wanneer dan de ogen verblind worden 

en de maan wordt verduisterd 

en de zon en de maan worden samengevoegd, 

op die dag zal de mens zeggen: "Waar is een 
toevluchtsoord?" 

Welnee, er is geen schuilplaats. 

Bij jouw Heer is op die dag de verblijfplaats. 

Aan de mensen zal op die dag worden meege- 
deeld wat zij vroeger en later gedaan hebben. 

Ja zeker, de mens zal een duidelijk bewijs tegen 
zichzelf zijn, 

ook al draagt hij zijn verontschuldigingen aan. 

Beweeg niet je tong ermee om je ermee te haas- 
ten. 

Het is Onze taak hem te verzamelen en voor te 
lezen. 

En als Wij hem voorlezen volg dan de voorle- 
zing ervan. 

En dan is het Onze taak hem uiteen te zetten. 

Maar nee, jullie beminnen het snel voorbij- 
gaande 

en veronachtzamen het hiernamaals. 

Stralende gezichten zijn er op die dag 

die naar hun Heer kijken. 

En grijnzende gezichten zijn er op die dag 

die wel vermoeden dat hun iets ontzettends 
wordt aangedaan. 

Ja zeker, wanneer [door de levensadem] het 
sleutelbeen bereikt wordt 

en er gezegd wordt: "Wie kan bezweren?" 

en [de betrokkene] vermoedt dat het het af- 
scheid is 

en de benen over elkaar gelegd zijn, 

op die dag wordt men naar jouw Heer gedre- 
ven. 

Hij dacht immers dat het niet waar was en bad 
de salaat niet! 

Maar hij loochende het en keerde zieh af. 

Toen ging hij snoevend naar zijn familie. 

Wacht maar jij, wacht maar, 

En nog eens: Wacht maar jij, wacht maar. 


Jj jj IjU 

Wanneer dan de ogen zieh opensperren. 

^Jül 75:8 

En de maan duister wordt. 

Jij w ...i .v. H 75:9 

En de zon en de maan bijeengebracht worden. 

j j oI I ^jI -U«75:10 
Die Dag zal de mens zeggen: "Waar is het toe¬ 
vluchtsoord?" 

jjj D ^ 75-' 11 

Nee! Er is geen toevluchtsoord. 

j 37 ■■■ n ) l y.' ^J! 75:12 

Bij jouw Heer is die Dag de eindbestemming. 

•> -L Lo_! '-J I 75*15 

De mens zal die Dag worden medegedeeld wat 
hij heeft voortgebracht en wat hij heeft nagela- 
ten. 

5 j* -- • a ... i: ßs. j-J})! 75:14 

Hij zal zelfs tegen zichzelf getuigen. 

j)j 75 ;1 5 

Ook al biedt hij zijn verontschuldigingen aan. 

4j JäjcJ dljLJ Aj dl^ 75:16 

(Allah zegt tot de Profeet:) "Beweeg jouw tong 
er niet mee (de Koran), om er haast mee te ma- 
ken. 

AjlyJj Aw. L-U j! 75:17 
Voorwaar, het is aan Ons hem te doen bewaren 
en hem voor te doen dragen. 

Aj !ß £jlä AjlyS IjU 75:16 
Wanneer Wij hem dan hebben doen voordra- 
gen, volg dan zijn voordracht. 

ajU Ll-U j! J 75:19 

Daarna is aan Ons de uitleg ervan." 

aUL«J! 75:20 

Nee! Jullie houden van het voorbijgaande. 

öjjXj 75 :zl 

En jullie besteden geen aandacht aan het Hier¬ 
namaals. 

6 U JL-Aö75:22 

Gezichten zullen op die Dag verlieht zijn. 

J 1 75 ;2 3 

Naar hun Heer zullen zij zien. 

6 j— L ö, 75:24 

En gezichten zullen op die Dag duister zijn. 

«yli JjuL, ol cJü 75 ;2 5 
Zij weten zeker dat een verpletterende ramp 
over hen zal worden gebracht. 

^1 ß\ cJiL Ijl IJS - 75:26 

Nee, wanneer de (laatste) adern in de keel stokt. 

3b Cr» JÄ 75: 2 7 

En er gezegd wordt: "Wie kan genezen?" 

jl^ill ajI 75:26 

En hij beseft dat het afscheid is gekomen. 

jjLJL jLJI tZnja Jij 75: 2 9 
En de benen (in doodsangst) over elkaar liggen. 

ij:! ... o 1 1 I 75**3:: 

Naar jouw Heer worden zij Die Dag gesleept. 

J-0 Uj 75:31 

Hij geloofde (de Koran en de Boodschapper) 
niet, en hij verrichtte de shalät niet. 

Jßj ^ 75 : 3 2 

Maar hij loochende en hij wendde zieh af. 

J 1 >r>*j 75U3 

Daarna ging hij naar zijn verwanten, hoogmoe- 
dig. 

JjU dJ Jjl 75:34 

Wee jou, wee! 

JjLi dl Jß ß 75:35 

Nogmaals, wee jou, wee! 



Did the human being think that he will be left 
neglected? 

Was he not a seed from sperm put forth? 


Then he was an embryo, so he was created and 
developed. 

Then He made the two pairs, male and female. 


Is One as such then not able to resurrect the 
dead? 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Was there not a time in the past when the hu¬ 
man being was nothing to even be mentioned? 

We have created the human from a seed that is 
composite, We test him, so We made him hear 
and see. 


We have guided him to the path, either to be 
thankful or to reject. 

We have prepared for the ingrates chains and 
collars and a blazing fire. 

As for the pious, they will drink from a cup 
which has the scent of musk. 


A spring from which the servants of God drink, 
it gushes forth abundantly. 

They fulfill their vows, and they fear a day 
whose consequences are widespread. 

They give food out of love to the poor and the 
orphan and the captive. 

"We only feed you for the sake of God; we do 
not desire from you any re ward or thanks." 


"We fear from our Lord a day, which will be 
horrible and difficult." 

So God shielded them from the evil of that day, 
and He cast towards them a look and a smile. 

He rewarded them for their patience with par- 
adise and silk. 

They are reclining in it on raised couches, they 
do not have in it excessive sun nor bitter cold. 

The shade is close upon them, and the fruit is 
hanging low within reach. 

They are served upon with bowls of silver and 
glasses of crystal. 

Crystal laced with silver, measured accord- 
ingly.* 

They are given to drink in it from a cup which 
has the scent of ginger. 

A spring therein which is called 'Salsabeel'. 


Rekent de mens erop dat hij ongemoeid gelaten 
wordt? 

Was hij niet een druppel zaad dat werd uitge- 
stort? 

Daarna was hij een bloedklonter. Toen schiep 
Hij, vormde 

en maakte er de twee geslachten uit: het man- 
nelijke en het vrouwelijke. 

Is dat niet Hij die in Staat is de doden levend te 
maken? 


^j—. —lyc jI ...>dll .... > *_) 75*36 

Denkt de mens dat hij ongemoeid zal worden 
gelaten? 

Cr“ 75 ; 37 

Was hij niet eerst een druppel van uitgestort 
sperma? 

jUi A_iLc ß 75 -‘ 3 S 

En vervolgens een bloedklonter waarna Hij 

(hem) schiep en nauwkeurig vormde? 

au> 75:39 

Zo maakte Hij daarvan de twee geslachten, de 
man en de vrouw. 

>>> JI crM Ol jai dJj u-JI 75:40 
Is Degene met zo'n macht niet in Staat de doden 
tot leven te brengen? 


i^^rll aU! j 

I7I Cr 4 76:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

Is er niet een tijdsperiode geweest dat de mens Voorzeker, er is voor de mens een periode ge- 
niets noemenswaards was? weest waarin hij in niets gedenkwaardig was. 

I j*. - ‘ I«,,,.. aaGaaj A-i ij — —■- ~ -- ^dll GIG Ul 76:2 

Wij hebben de mens uit een druppel geschapen, Voorwaar, Wij hebben de mens geschapen uit 


uit een mengsei om hem te toetsen. En Wij heb¬ 
ben hem hörend en ziend gemaakt. 


Wij hebben hem de goede weg gewezen, of hij 
nu dankbaar of ondankbaar is. 

Voor de ongelovigen hebben Wij kettingen, 
halsketenen en een vuurgloed klaargemaakt. 

Maar de vromen zullen drinken uit een beker 
die met kamfer is bijgemengd 


uit een bron waaruit Gods dienaren drinken en 
die zij rijkelijk uit de aarde laten ontspringen. 

Zij vervullen hun geloften en zijn bang voor een 
dag waarvan het kwaad om zieh heen grijpt. 

En zij geven, hoe lief zij het 00k hebben, voedsel 
aan behoeftige, wees en gevangene. 

"Wij geven jullie voedsel ter wille van God; Wij 
wensen van jullie geen loon of dank. 


Wij vrezen van Onze Heer een angstaanjagende 
en vreeswekkende dag." 

Maar God beschermt hen voor het kwaad van 
die dag en maakt hen stralend en blij. 

En Hij beloont hen, omdat zij geduldig hebben 
volhard, met een tuin en met zijde. 


een gemengde druppel om hem te beproeven. 
Daarop gaven Wij hem het gehoor en gezichts- 
vermogen. 

\jßS Glj IjS'Li Gl J,.... I I AAjA— Ul 76:3 
Voorwaar, Wij wezen hem de Weg: wordt hij 
dankbaar of wordt hij ondankbaar? 

I j~* _. = dLGIj dl—0— ^iSUJ UjclcI Ul 76:4 

Voorwaar, voor de ongelovigen hebben Wij ket¬ 
tingen, en ketens en Sa'ir (de Hel) bereid. 

0^ o^\S Cr° jI^jIII ql 76:5 
Voorwaar, de deugdzamen zullen drinken uit 
een beker waarvan de mengdrank van Käfoer 
(kamfer) is. 

I yaßü L aJJI aLc l$j j ßß Luc 76:6 

Een bron waarvan de dienaren van Allah drin¬ 
ken. Zij laten deze overvloedig strömen. 

lj ;fe~" A *ß jG Gjj jyUkjj j-UJU Ojijj 76:7 
Zij vervulden hun geloften. En zij vreesden een 
Dag waarvan het kwaad verschrikkelijk is. 

I—I 1 ——£ 1 U5 .... .a a —> »GiaJI jj - jilgjj 76:8 
En zij gaven het voedsel waarvan zij hielden aan 
een arme, en een wees en een gevangene. 

I J _ > SG; dl j Iy> G—a dl aJJI ■ d ■ *GJ 76*9 

(Zij zeiden:) "Wij voeden jullie slechts omwille 
van het welbehagen van Allah, wij verlangen 
van jullie geen beloning en geen dank. 

I^jjI2 - 3 '—£. G yj G'j —- U—w’ Ul 76:10 
Voorwaar, wij vrezen van onze Heer een angst¬ 
aanjagende, huiveringwekkende Dag." 

I; bßaj , y . A L »_^JI JJj ß aJUl ßßß 76:11 
Allah zal hen op die Dag beschermen voor het 
kwaad en hen glans en blijdschap schenken. 

I jiJ-3 IjG a ßij>j 76:12 
En Hij zal hen vanwege hun geduldige volhar- 
ding belonen met het Paradijs en met zijde. 

Idlj ' ■■ G~ ölji dl ALJjdJI ßs. 1^4 ySsA 76:13 


Daarin liggen zij achterovergeleund op ligban- 
ken terwijl zij er geen zon en geen kou zien. 

De schaduwen zullen er dichtbij zijn en de 
vruchten hangen er voor het grijpen. 

Een kelk van zilver wordt bij hen rondgegeven 
en bekers die van kristal zijn, 

van zilverwit kristal, die zij precies vol hebben 
geschonken. 

En daar krijgen zij uit een beker te drinken 
waarin gember is bijgemengd, 

uit een bron daar, die Salsabiel heet. 


Leunend zitten zij daarin op rustbanken. Zij 
vinden daarin geen zon en geen kou. 

dl-IG ßaä oJJi j LjJJJ? |»4-U A_jl :j 76:14 
En haar schaduwen zijn voor hen dichtbij en 
haar vruchten zijn vlakbij, makkelijk te plukken. 

I jjj\ß —jG . >I ß\j a. äa i a_jU 1 : j f - aJÜsjj 76:15 

En onder hen wordt rondgegaan met kruiken 
van zilver en glazen als van kristal. 

IjjJÜtj Ujjji A—ii I yßß 76:16 
Kristalhelder, van zilver gemaakt, die naar wens 
schenken. 

dl—lf>lyA jG ■— S [:. ? Q jL —j j 76:17 
En daarin wordt er voor hen geschonken uit een 
beker waarvan de mengdrank gember is. 

dl *‘.i■ a - I4J L U C 76:1 8 

Er bevindt zieh daarin een bron die Salsabll ge- 
noemd wordt. 



They are encircled with eternal children. If you 
see them you will think they are pearls which 
have been scattered about. 

If you look, then you will see a blessing and a 
great dominion. 

They will have garments of fine green silk, neck- 
laces and bracelets from silver, and their Lord 
will give them a cleansing drink. 


"This is the reward for you, and your struggle is 
appreciated." 

We have sent down to you the Quran at once. 


So be patient for the judgment of your Lord, and 
do not obey from them any sinner or ingrate. 


Remember the name of your Lord morning and 
evening. 

From the night you shall prostrate to Hirn and 
praise Hirn throughout. 


I jJjJ , li! j jjJj |»4-U jj 76:1g 


En bij hen gaan altijd jong blijvende jongelingen 
rond. Wanneer jij hen ziet denk je dat zij rond- 
gestrooide parels zijn. 

En wanneer jij het ziet dan zie jij gelukzaligheid 
en een grote heerschappij. 

Zij hebben kleren van groene zijde en brokaat 
aangetrokken en dragen armbanden van zilver 
en hun Heer geeft hun zuivere drank te drinken. 

"Dit is als beloning voor jullie en jullie worden 
bedankt voor wat jullie hebben nagestreefd." 

Wij hebben de Koran werkelijk tot jou neerge- 
zonden. 

Wacht dus geduldig het oordeel van jouw Heer 
af en gehoorzaam van hen geen zondaar of een 
ongelovige. 

En gedenk de naam van jouw Heer 's ochtends 
en 's avonds. 

En een deel van de nacht, buig je dan eerbiedig 
voor Hem neer en prijs Hem de nacht lang. 


En onder hen wordt rondgegaan door eeuwig 
jeugdigen. Als jij hen ziet, dan denk jij dat zij 
verstrooide parels zijn. 

I jmS L5üw0, L_~*J cJ ■ j c~jL Ijlj 76:2.0 
En als jij rondkijkt dan zie jij een genieting en 
een geweldig koninkrijk. 

jjG I I jJ>j — - ) J. 1 j L. 76:21 

Zij dragen kleren van fijne groene zijde en bro¬ 
kaat en zij zullen gesierd worden met zilveren 
armbanden. En hun Heer zal hen een pure 
drank schenken. 

I ■ J>. a _*_- ,jUj ,JJ jG I jjt jjl 76:22 

(Er wordt gezegd:) "Voorwaar, dat is een belo¬ 
ning voor jullie en jullie daden zijn aanvaard." 

jI J}\ JJx- Lüyj bl 76:2 ^ 
Voorwaar, Wij zijn het Die de Koran in fasen tot 
jou neergezonden hebben. 

I jJ& jl UjI . ~ j-kj j] j 76:24 

Wees dan geduldig met de wetten van jouw 
Heer en volg niet de zondaar of de ongelovige 
onder hen. 

«jSL Ajj jS'jlj 76 :25 
En gedenk (in jouw shalät) de Naam van jouw 
Heer, in de ochtend en de avond. 

<d li JJ! ^j 76:26 
En in een gedeelte van de nacht, en kniel je neer 
voor Hem en prijs Zijn Glorie tijdens een lang 
deel van de nacht. 


Dezen hier beminnen het snel voorbijgaande en 
veronachtzamen een zware dag. 


Wij hebben hen geschapen en hun kracht gege- 
ven en wanneer Wij willen vervangen Wij hen 
door gelijksoortigen. 


Dit is een vermaning en wie wil slaat de weg 
naar zijn Heer in. 


JUL Gjj j *&!jj <U>U! ^1 76:27 

Voorwaar, zij (de ongelovigen) houden van het 
voorbijgaande en leggen achter hun rüg een 
zware Dag. 

t :IvoI Lüju U w. Ijlj ^ j —I UjJLtj 1■ - U 76:28 


Wij hebben hen geschapen en Wij hebben hun 
gestel stevig gemaakt. En als Wij het gewild 
hadden, dan zouden Wij hen vervangen door 
gelijksoortigen. 

Ajj ^Jl JAjI G 0 ^SLi, öjjfc ,j! 76:2g 

Voorwaar, dit is een Vermaning. Wie het dan 
wil, laat hij een Weg naar zijn Heer nemen. 

LJL> Ut 0^ aJJI jl Jül Li, j\ ü)l Löj 76:30 
Maar jullie willen het slechts als God het wil. En jullie zullen het niet willen, behalve als Allah 
God is wetend en wijs. het wil: voorwaar, Allah is Alwetend, Alwijs. 

UJI Uif jgI ,j_JJi!l j alo-j ^ Li, ^ Js-jl. 76:31 
Hij laat wie Hij wil in Zijn barmhartigheid bin- Hij doet in Zijn Barmhartigheid binnengaan wie 
nengaan. En de onrechtplegers, voor hen heeft Hij wil. En Hij heeft een pijnlijke bestraffing be- 
Hij een pijnlijke bestraffing klaargemaakt. reid voor de onrechtvaardigen. 


These people like the current life, and they ig- 
nore a heavy day. 

We have created them, and We have made them 
resolute. When we wished, We replaced their 
kind completely. 


This is a reminder, so let whoever wills take a 
path to his Lord. 

You cannot will, except if God wills. God is 
Knowledgeable, Wise.* 

He admits whoever/whomever He wills to His 
mercy. As for the wicked. He has prepared for 
them a painful retribution. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

By those which are sent to benefit.* 

By the blows that explode. 

By the distributors that dispense. 

By the Separators that divide. 

By the transmitters of the message. 

As an excuse or a warning. 


What you are being promised will come to pass. 

So when the stars are dimmed. 

When the sky is opened. 

When the mountains are destroyed. 

When the messengers are gathered. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Bij de achtereenvolgens losgelatenen! 

En de er op los stormenden! 

En de wijd verspreidenden! 

En de duidelijk onderscheidenden! 

En de vermaning brengenden, 

ter verontschuldiging of ter waarschuwing! 

Wat jullie is aangezegd gebeurt. 

Wanneer dan de sterren worden uitgewist. 

En wanneer de hemel wordt gesplitst. 

En wanneer de bergen worden verstrooid. 

En wanneer voor de gezanten de tijd is bepaald. 


^A^J! JJ! 

li jS. cJl^_ rJ !J 77:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Bij de met goedheid uitgezondenen. 

OjGuJli 77-'2 

Bij de met spoed voortspoedenden. 

LrUj Jl_j 77:3 
En bij de verspreid verspreidenden. 

cJ Jl )li 77:4 

Bij de scheidend scheidenden. 

IjSj c~äLJU 77:5 

Bij de doorgevenden van de Vermaning. 

IjJu J IjjU 77:6 
Als een afwijzing van verontschuldigingen of 
als een waarschuwing. 

UjI 77:7 

Voorwaar, wat jullie is aangezegd, zal zeker ge- 
beuren. 

d?j»_jj<JI Ij Li 77:8 

Wanneer dan de sterren gedoofd worden. 

co-_J L~JI lilj 77:9 
En wanneer de hemel gespleten wordt. 

cU~J JUJI Ijlj 77:10 
En wanneer de bergen verpulverd worden. 

cUsl jJI Ijlj 77:11 
En wanneer voor de Boodschappers de tijd vast- 
gesteld is. 



For what day has it been delayed? 

For the day of Separation. 

Do you know what the day of Separation is? 

Woes on that day to the deniers! 

Did We not destroy the ancient people 

Then We made others succeed them? 

It is such that We do to the criminals. 

Woes on that day to the deniers! 

Did We not create you from a simple wa¬ 
ter/liquid/ 

Then We made it in a place of protection, 

Until a time that is predetermined? 

So We measured, and We are the best to mea- 
sure. 

Woes on that day to the deniers. 

Did We not make the earth an abode, 

Living and dead. 

We made massive stabilizers in it, and We gave 
you to drink fresh water? 

Woes on that day to the deniers! 

Depart unto what you have denied. 

Depart unto a shadow with three columns. 

Neither does it give shade, nor does it avail from 
the flames. 

It throws sparks as huge as logs. 

As if they were yellow camels/ropes. 

Woes on that day to the deniers! 

This is a day when they shall not speak. 

Nor will it be permitted for them so they can 
make excuses. 

Woes on that day to the deniers! 

This is the day of Separation where We have 
gathered you with the ancient people. 

So if you have a scheme, then make use of it. 

Woes on that day to the deniers! 

The righteous are among shades and springs. 


voor welke dag de termijn is vastgesteld, 

voor de dag van de schifting. 

En hoe zul jij te weten körnen wat de dag van de 
schifting is? 

Wee op die dag de loochenaars! 

Flebben Wij hen die er eertijds waren niet ver- 
nietigd? 

Maar dan laten Wij de lateren hen volgen. 

Zo doen Wij met de boosdoeners. 

Wee op die dag de loochenaars! 

Flebben Wij uit verachtelijk water niet jullie ge- 
schapen, 

die Wij toen in een solide verblijfplaats legden, 

tot een vastgestelde duur? 

Wij hebben die bepaald en een voortreffelijke 
bepaler zijn Wij. 

Wee op die dag de loochenaars! 

Hebben Wij de aarde niet gemaakt voor het op- 
nemen 

van levenden en doden? 

En Wij hebben stevige hoog uitstekende bergen 
op haar gemaakt en jullie fris water te drinken 
gegeven. 

Wee op die dag de loochenaars! 

"Gaat op weg naar wat jullie altijd loochenden. 
Gaat op weg naar een schaduw van drie takken, 

die geen schaduw geeft en die niet tegen de 
vuurgloed helpt." 

Hij schiet vonken torenhoog, 

alsof het gele kamelen waren. 

Wee op die dag de loochenaars! 

Dit is de dag waarop zij niet spreken. 

En het wordt hun niet toegestaan zieh te veront- 
schuldigen. 

Wee op die dag de loochenaars! 

"Dit is de dag van de schifting waarop wij jullie 
en hen die er eertijds waren bijeenbrengen. 

En als jullie nog een list hebben, gebruikt die 
dan tegen Mij." 

Wee op die dag de loochenaars! 

Maar de godvrezenden zijn in schaduwen en bij 
bronnen 


ci>! I*_si 77 ;12 
(Er wordt gezegd:) "Tot welke dag is er uitstel 
gegeven?" 

J-^ 1 fW 77 :1 3 
Tot de Dag van de Beoordeling. 

fjj lo «iLjjl loj 77:14 
En wat doet jullie weten wat Dag van de Beoor¬ 
deling is? 

ßj 77:15 

Wee die Dag de loochenaars! 

(ji 77:16 

Hebben Wij de vroegeren niet vernietigd? 

ff«—; ß 77:17 

Waarna Wij hen deden opvolgen door de late¬ 
ren? 

^JL Jji dUiS' 77:18 
Zo behandelen Wij de misdadigers. 

-CwSjJ Jjj 77^9 

Wee die Dag de loochenaars! 

L ja püiljkJ jJ! 77:20 
Hebben Wij jullie niet uit een onaanzienlijk wa¬ 
ter geschapen? 

jiß* j\ß J, aalvd 77:21 
Toen plaatsten Wij het in een beschermende 
rustplaats. 

j-ü J 1 77 :22 

Tot een bekend tijdstip. 

Ojj-iDI fjci 77:23 

Wij beschikten (erover) en Wij zijn de beste Be- 
schikkers. 

jAjjSLJJ -LwSjJ Jjj 77:24 

Wee die Dag de loochenaars! 

L“US' ^1 77:25 

Hebben Wij de aarde niet tot een plaats ven ver- 
zameling gemaakt? 

L>! 77:26 

Zowel voor levenden en doden? 

Uy U ß ß jLAlj ‘1• 1 :, 3 77*27 

En Wij plaatsten daarop stevige bergen en Wij 
schonken jullie helder water. 

Jjj 77:28 

Wee die Dag de loochenaars! 

Aj L IjüUajl 77:29 

Gaat naar dat wat jullie plachten to loochenen! 

t-K-i oJu JS Jfc Jl I ß .JJajl 77:30 
Gaat naar een schaduw (van rook) die drie ko- 
lommen heeft. 

ja <_ ? üj Olj JJfc i 77:31 
Die geen schaduw geeft en die niet baat tegen 
het vlammende Vuur. 

77 ; 3 2 

Zij (de Hel) werpt vonken als kasteien. 

ajIS* 77:33 

Alsof zij gele kamelen waren. 

Jjj 77:34 

Wee die Dag de loochenaars! 

Ul r jd !■** 77-*35 

Dit is een Dag waarop zij niet spreken. 

^ ßjj 5 b 77:36 
En er wordt hun niet toegestaan zieh te veront- 
schuldigen. 

SiS 77:37 

Wee die Dag de loochenaars! 

C^lUl(j ß :«,,•> » jj IÄ& 77:36 

Dit is de Dag van de Beoordeling, Wij verzame- 
len jullie en de vroegeren. 

ßS fßJ j 15 * 0 U 77:39 
Als jullie dan een list hebben, voert die dan uit. 

Jjj 77:40 

Wee die Dag de loochenaars! 

ß oßß 1 0 1 77:4 1 
Voorwaar, de Moettaqöen verkeren in schadu¬ 
wen en bij bronnen. 



Fruit from what they desire. 

"Eat and drink comfortably for what you used 
to do." 

It is such that We reward the good doers. 

Woes on that day to the deniers! 

"Eat and enjoy for a little while, for you are 
criminals." 

Woes on that day to the deniers! 

When they are told to kneel, they do not kneel.* 

Woes on that day to the deniers! 

So in what hadith after it will they acknowl- 
edge? 

In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

What are they inquiring about? 

About the grand news.* 

The one which they are in disagreement about. 
No, they will come to know. 

No, then again, they will come to know. 

Did We not make the earth a resting ground? 

The mountains as pegs? 

We created you in pairs? 

We made your sleep for resting? 

We made the night as a covering? 

We made the day to work in? 

We constructed above you seven mighty ones? 

We made a flaming light? 

We sent down abundant water from the rain 
clouds. 

To bring out with it seeds and plants. 

Gardens of thick growth? 

The day of Separation is an appointed time. 

The day when the horn is blown and you come 
in crowds. 

The heaven is opened, so it becomes gates. 

The mountains will be moved as if they were a 
mirage. 


en bij vruchten die zij maar verlangen. 

"Eet en drinkt met genoegen [als beloning] voor 
wat jullie gedaan hebben." 

Zo belonen Wij hen die goed doen. 

Wee op die dag de loochenaars! 

"Eet en geniet nog even, want jullie zijn boos- 
doeners." 

Wee op die dag de loochenaars! 

En wanneer tot hen gezegd wordt: "Buigt" dan 
kunnen zij niet buigen. 

Wee op die dag de loochenaars! 

Aan welk bericht zullen zij dan hierna nog ge- 
loven? 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Waarover ondervragen zij elkaar? 

Over de geweldige mededeling 

waarover zij het oneens zijn. 

Nee toch, zij zullen het weten! 

Nog eens, nee toch, zij zullen het weten! 

Hebben Wij niet de aarde tot een wiegebed ge- 
maakt 

en de bergen tot tentpinnen? 

Wij hebben jullie in paren geschapen. 

Wij hebben jullie slaap gemaakt om uit te rüs¬ 
ten. 

Wij hebben de nacht gemaakt als een omhul- 
ling. 

Wij hebben de dag gemaakt voor de levensbe- 
hoeften. 

Wij hebben boven jullie zeven hechte [hemelen] 
gebouwd. 

Wij hebben een schitterende lamp gemaakt. 

En Wij hebben uit de regenwolken water in strö¬ 
men laten neerdalen 

om daarmee graan en planten voort te brengen 

en dichtbegroeide tuinen. 

De dag van de schifting is een afgesproken tijd. 


de dag waarop op de bazuin geblazen wordt. 
Dan zullen jullie in groepen körnen 

en wordt de hemel geopend en hij is een en al 
poorten. 

En de bergen worden in beweging gezet en zijn 
als een luchtspiegeling. 


j j i L^> jJ» 77:42 
En er zijn vruchten die zij wensen. 

*v yS Lw \yy\j I jiS 77*43 
(Er wordt gezegd:) "Eet en drinkt smakelijk 
voor wat jullie plachten te verrichten." 

tjyy dllis* Ul 77:44 

Voorwaar, zo belonen Wij de weldoeners. 

Jjj 77:45 

Wee die Dag de loochenaars! 

yy I yyjj I jiS 77:46 

Eet en geniet even: voorwaar, jullie zijn misda- 
digers. 

Syy Jjj 77*47 

Wee die Dag de loochenaars! 

0 ül lySjl Wj 77 -' 4 $ 

En wanneer er tot hen gezegd wordt: "Buigt jul¬ 
lie (in de shalät)," dan buigen zij niet. 

^u.\ 5 GU jyy Aj 77*49 
Wee die Dag de loochenaars! 

^Li 77:50 

In welk Woord na hem (de Koran) zullen zij dan 
geloven? 

aL!I 

^j} \ ... *4 y. 78:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Waarover stellen zij elkaar vragen? 

| ..fe«ll Ldl y 78:2 
Over de geweldige aankondiging. 

aJ jjJI 78:3 

Waarover zij redetwisten. 

0 j 11*.,. .1 'jJL 78:4 

Nee! Zij zullen het weten. 

j j ■> G,.. LJ 5 " y 78:5 
Nogmaals nee, zij zullen het weten. 

I-H'“ J-vL 78:6 

Hebben Wij de aarde niet tot een uitgespreide 
plaats gemaakt? 

IjLtj! JLjJIj 78:7 

En de bergen als pinnen? 

L>jj! GGib* * 7 6:8 

En Wij hebben jullie in paren geschapen. 

GL__ ^ 5 Lo jj 78:9 

En Wij hebben voor jullie de slaap gemaakt, als 
rust. 

GL! JJI LG>j 78:10 
En Wij hebben de nacht als een bedekking ge¬ 
maakt. 

LiLiw LJm>j 78:11 

En Wij hebben de dag gemaakt om levensonder- 
houd te zoeken. 

IjIjG L»—, Lgjj 78:12 
En Wij hebben boven jullie zeven hechte heme¬ 
len gebouwd. 

L>Lj L >!y LL*>j 78:13 
En Wij hebben daarin een stralende lamp ge- 
plaatst. 

l>b*j Lo O j ajt , II y LÜyjlj 78:14 
En Wij hebben uit de wölken stromend water 
gezonden. 

LLjj L> aj ^ 78:13 
Opdat Wij daarmee graan en planten voortbren- 
gen. 

LiLäJI 78:16 

En dichtbegroeide tuinen. 

LG* qlS* J~üäJI rJi ql 78:17 
Voorwaar, de Dag van de Beoordeling is op een 
vastgesteld tijdstip. 

L>!j_L'Li y ?j-,\ 78:18 

De Dag waarop op de bazuin wordt geblazen 
zullen jullie körnen, groep na groep. 

y I cx'L 5 o L ...II 78:18 

En de hemel wordt geopend en zij heeft vele 
poorten. 

LI j — cX' 15 o JL>-J! o jyj 78:20 
En de bergen worden verpulverd en worden tot 
luchtspiegelingen. 



For hell is in wait. 

For the transgressors it is a dwelling place. 
They will abide in it for eons. 

They will not taste anything cold in it nor drink. 

Except for boiling water and filthy discharge. 
An exact recompense. 

They did not expect a reckoning/computation.* 
They denied Our signs greatly. 

Everything We have counted in a record. 


So taste it, for no increase will come to you from 
Us except in retribution. 

As for the righteous, they will have success. 


Gardens and vineyards. 

Impressive peers. 

A cup that is full. 

They do not hear in it any vile talk or lies. 

A reward from your Lord, in recognition for 
what is done. 

The Lord of heavens and earth and what is be- 
tween them, the Gracious. They do not posses 
any authority beside Elim. 

The day when the Spirit and the angels stand in 
line, none will speak unless the Gracious per- 
mits him and he speaks what is true. 


That is the day of truth, so let whoever wills seek 
a way to his Lord. 

I have warned you of a retribution which is 
close, the day when man will look at what he 
has brought forth and the ingrate will say, "I 
wish I were dust!" 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

By those that pull forcibly.* 

Those that release vigorously. 

Those that float along. 

Those that press forward in a race. 

So as to carry out a command. 

On the day the ground shakes. 

It will be followed by the second blow. 

Flearts on that day will be terrified. 

Their eyes cast down. 


En de hei is een hinderlaag, 

waar de onbeschaamden naar terugkeren, 

waar zi] voortdurend zullen blijven. 

Zij zullen daarin noch koelte noch iets om te 
drinken proeven, 

maar gloeiend water en etter, 

als een passende vergelding. 

Zij verwachtten geen afrekening 

en zij loochenden Onze tekenen herhaaldelijk. 

En alles hebben Wij opgesomd in een boek. 


laUs y> cöL S jl 78:21 

Voorwaar, de Hel is als een hinderlaag. 

llo 78:22 

Een bestemmingsoord voor de overtreders. 

LU>I I4J 78:23 

Zij verblijven eeuwig daarin. 

IjIjA ü!j Is* Ui» dßj-k 1 ) 78:24 

Zij zullen daarin geen koelte en geen drank 
proeven. 

UL_cj L-*> }|l 78:25 

Behalve kokend water en etter. 

tälij ly> 78:26 

Als passende vergelding. 

LL«> 'll 78:27 

Voorwaar, zij verwachtten nooit een afrekening. 

II iS’ lil I 3 78:28 

En loochenden Onze Verzen geheel. 

L 5 - ^ JS 3 78:2g 

En Wij hebben alle zaken in een Boek opge¬ 
somd. 


Proeft dan; jullie bestraffing wordt alleen maar 
erger. 

Maar voor de godvrezenden is er een triomf. 


llif })! pSluy ^ Ijijii 78:30 
Proeft daarom de straf, en er is voor jullie geen 
vermeerdering, behalve van de bestraffing. 

Ijlio jl 78:31 
Voorwaar, voor de Moettaqoen is er een over- 
winning. 

L f öf Ij I 

Tuinen en druivenstruiken. 


U, 


t\jZj 


En jeugdige gezellinnen, gelijk in leeftijd. 

Uüo L«l 5 j 

En een gevulde beker. 

LiS' ^jj I jjü 1^5 j 
Zij hören daar geen onzin en geen leugens. 

ll_> Uif. jLj !j> 78:36 

Als een beloning van jouw Heer, als afreke- 
nende gift. 


78:32 

78:33 

78:34 

78:35 


boomgaarden en wijnstokken, 
rondborstige gezellinnen die even oud zijn 
en een vol gevulde beker. 

Zij hören daar geen geklets en geen loochening. 

Als beloning van jouw Heer, als gift en als afre¬ 
kening 

lU jJI l . ^Lu lo 3 yi L z.' j o... II . z 78:37 

van de Heer van de hemelen en de aarde en wat De Heer der hemelen en der aarde en wat er tus- 
er tussen beide is, de Erbarmer, die zij niet kun- sen beide is, de Barmhartige. Zij zijn niet in Staat 
nen tegenspreken Hem aan te spreken. 

IIJlij ß I <d qil })l J 5 Lo *ll IG? a 5 GGJIj riyi » jJL^ 78:38 
op de dag dat de geest en de engelen in een rij Op die Dag staan de Geest (Djibril) en de Enge- 


staan. Spreken zullen slechts zij aan wie de Er¬ 
barmer het toestaat en die zeggen wat juist is. 


Dat is de dag van de waarheid. Wie wil begeeft 
zieh op de terugweg naar zijn Heer. 


len in rijen opgesteld. Zij spreken niet, behalve 
na wie de Barmhartige toestemming verleent en 
die zegt wat juist is. 

Llo Ajj Jl iscrl Li ._jJI oiUi 78:3g 

Dat is de Dag van de Waarheid. Laat wie wil 
daarom een terugkeer naar zijn Heer afleggen. 
zzS yUUI J5 olju exoLo jiJI jl iü LIai ,^ 5 LjjjI LI 7 8:40 

Wij hebben jullie gewaarschuwd voor eennabije Voorwaar, Wij hebben jullie gewaarschuwd 
bestraffing op de dag dat de mens kijkt naar wat voor een nabije bestraffing op de Dag dat de 
zijn handen vroeger gedaan hebben en waarop mens zal kijken naar wat zijn handen vroeger 
de ongelovige zegt: "O wee, was ik maar stof!" bedreven, en waarop de ongelovige zal zeggen: 

"O wee, was ik maar aarde." 


<cU! 

coiyJlj 79:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 


tige. 

Barmhartige. 


Bij de heftige losrukkers! 

Bij de hard uitrukkenden. 



UlAJ "■ " : 11 j 

79' 2 

Bij de vlugge uittrekkers! 

Bij de zacht uittrekkenden. 


L—_— 1 ■' 

79:3 

Bij de zwevende zwevers! 

Bij de snel uitvoerenden. 


LL_ JÜ 

79:4 

En bij de snelle voortspoeders! 

De snel voorbijstrevenden. 



1 JA öl O 

79:5 

En bij hen die een bevel uitvoeren! 

De uitvoerenden van een bevel. 



dJi> 1 ji\ >jj 

79:8 

Op de dag dat de bevende zal beven. 

Op de Dag waarop de bevende doet beven. 


1 j}\ l g 

79:7 

waar de volgende direct achteraan komt; 

Zal deze gevolgd worden door de (tweede) be- 


ving. 



Ju*oc-J jJlS 

79-8 

harten zullen op die dag bonzen. 

De harten zullen op die Dag bonzen. 



Lfc j~£3j\ 

79:9 

hun ogen zijn neergeslagen. 

Hun ogen zullen ängstig teneergeslagen zijn. 



They will say, "Shall we be returned to live our 
lives." 

"Even after we were crumbled bones?" 

They said, "This is an impossible recurrence." 

But all it takes is one blow. 

Whereupon they will rise up. 

Did the hadith of Moses come to you? 

His Lord called him at the holy valley of Tuwa. 

"Go to Pharaoh, for he has transgressed." 

Teil him: "Would you not be purified?" 

"I will guide you to your Lord, that you may 
turn reverent." 

He then showed him the great sign. 

But he rejected and rebelled. 

Then he turned away in a hurry. 

So he gathered and proclaimed. 

He said, "I am your lord, the most high."* 

So God seized him with retribution in the Here¬ 
after, as well as in the first life. 

In that is a lesson for those who are aware. 

Are you a more powerful creation than the sky 
which He built? 

He raised its height, and perfected it. 

He covered its night and brought out its morn- 
ing. 

The land after that. He made it like an egg.* 

He brought forth from it its water and pasture. 

The mountains He fixed firmly. 

All this to be a provision for you and your live¬ 
stock. 

Then, when the great blow comes. 

The day when the human remembers all that he 
strove for. 

Hell will be apparent to all who can see. 


Zij zullen zeggen: "Worden wij echt in onze 
vroegere toestand teruggebracht? 

Ook als wij vermolmde beenderen zijn gewor¬ 
den?" 

Zij zeggen: "Dat is dan een terugkeer met ver¬ 
lies!" 

Dan klinkt slechts een afschrikkende kreet 


en dan staan zij al op het aardoppervlak. 

Is het verhaal van Moesa tot jou gekomen? 

Toen zijn Heer in de geheiligde vallei Toewa tot 
hem riep: 

"Ga heen naar Fir'aun - hij is onbeschaamd - 


en zeg: 'Zou jij je niet willen louteren? 


Dan zal ik jou naar mijn Heer leiden zodat jij 
[Hem] zult vrezen.?" 

Toen liet hij hem het grootste teken zien. 


Maar hij loochende het en was weerspannig. 

Toen keerde hij het snel de rüg toe. 

En hij riep een bijeenkomst samen en deed een 
afkondiging; 

hij zei: "Ik ben jullie hoogste heer." 

Toen greep God hem door aan hem de straf van 
het hiernamaals en die van het tegenwoordige 
bestaan te voltrekken. 

Daarin is een les voor wie vreest. 


Zijn jullie moeilijker te scheppen of de hemel die 
Hij gebouwd heeft? 

Hij heeft het dak ervan omhoog geheven en 
heeft hem gefatsoeneerd. 

Hij heeft de nacht ervan donker gemaakt en het 
heldere daglicht ervan tevoorschijn gebracht. 

En de aarde spreidde Hij daarna uit. 

Hij bracht haar water en haar weiden tevoor¬ 
schijn 

en de bergen heeft hij stevig aangebracht, 
als vruchtgebruik voor jullie en jullie vee. 


En wanneer dan de overstelpende catastrofe 
komt, 

op de dag dat de mens zieh herinnert wat hij 
heeft nagejaagd, 

en het hellevuur onthuld wordt voor wie zien 
kan. 


J W öjßi 79 :1 ° 

Zij zeggen: "Zullen wij zeker worden terugge¬ 
bracht in de vorige Staat? 

t Uic !j! 79:11 

Als wij vergruisde beenderen zijn geworden?" 

1ß li! dUu IjJU 79:12 
Zij zeggen: "Dat is dan een verliesgevende te¬ 
rugkeer. 

e-i>j tj>j ^ UjU 79:13 
En voorwaar, het zal slechts een enkele stoot 
zijn. 

4ytLJL ^ Ij Li 79:14 
En dan staan zij op het aardoppervlak. 

ur"'_*' s J* 79:15 

Heeft het verhaal van Moesa jou bereikt? 

^jüJ! jJL ajj äjjU i! 79:16 
Toen zijn Heer hem riep in de heilige vallei van 
Thoewa. 

*J| Jl 79:17 

(Allah zei:) "Ga naar Fir'aun: voorwaar, hij was 
in overtreding. 

Jy 0! Jl > Jü 79:18 

En zeg tot hem: "Heb jij de wil om jezelf te rei¬ 
nigen (van zonde)? 

Jl 4 a»Ij 79 :i 9 
En dat ik jou tot jouw Heer zal leiden, zodat jij 
(Hem) vreest?" 

JjßM < 0^)1 Aj 79:20 
En hij toonde hem de grote Tekenen (wonde- 
ren). 

^as -3 aj&s 79^1 

Maar hij loochende en was ongehoorzaam. 

2i J l ß 79:22 

Vervolgens draaide hij zieh om en vluchtte. 

eJjLi 79:23 

Toen verzamelde hij (zijn tovenaars) en riep uit. 

Jlc^I ß^ij Ul JUi 79:24 
En zei: "Ik ben jullie heer, de hoogste." 

Jjdllj 4j>d)! JlSo aJJI 4i>li 79:25 
En Allah greep hem met de bestraffing voor het 
eerste en het laatste (van wat hij zei)." 

4 ^-aJ üi J jl 79:26 
Voorwaar, daarin is zeker onderricht voor wie 
(Allah) vreest. 

Ifc-j L-Jl lii> jcil ß>\ 79:27 

Is de schepping van jullie moeilijker dan die van 
de hemel die Hij gebouwd heeft? 

ß j ..■ ? L^ 5 s, ,.. ßj 79:28 
Hij verhief haar (de hemel) en vervolmaakte 
haar. 

W lA^Ij 79:29 
En Hij maakte haar nacht duister en Hij maakte 
haar dag licht. 

79:3° 

En daarna spreidde Hij de aarde uit. 

jA* Ifclo £ß\ 79:31 

En Hij bracht uit haar haar water en planten te¬ 
voorschijn. 

79:32 

En Hij verstevigde de bergen. 

= ßJ 1*2* 79:33 

Als een voorziening voor jullie en voor jullie 
vee. 

ijsßJI aaLLII ol> Ij Li 79:34 
Wanneer dan de overweldigende gebeurtenis 
plaatsvindt. 

G Cr"^ll |'Ji 79:35 

Op die Dag zal de mens zieh herinneren wat hij 
bedreef. 

79:38 

En de Hel zal getoond worden aan wie ziet. 



As for the one who transgressed. 

He was preoccupied with the worldly life. 

Then hell will be the abode. 

As for the one who reverenced the majesty of 
his Lord, and restrained himself from desire. 

The Paradise will be the abode. 

They ask you about the moment: "When is its 
appointed time?" 

You have no knowledge if it. 

To your Lord is its term. 

You are simply to warn those who fear it. 

For the day they see it, it will be as if they had 
remained an evening or half a day. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

He frowned and turned away. 

When the blind one came to him. 

What makes you know, perhaps he is seeking to 
purify? 

Or to remember, so the remembrance will ben¬ 
efit him? 

As for the one who was conceited; 

To him you attended. 

Why does it concern you that he does not want 
to purify? 

As for the one who came to you seeking. 

While he was fearful. 

You were too preoccupied for him. 

No, this is but a reminder. 

For whoever wills to remember. 

In records which are honorable. 

Exalted and pure. 

By the hands of scribes. 

Honorable and righteous. 

Woe to human being; how unappreciative! 
From what did He create him? 

From a seed He created him and designed him. 

Then the path He made easy for him. 


dan zal voor wie onbeschaamd was 

en het tegenwoordige leven verkoos 

het hellevuur de verblijfplaats zijn. 

Maar dan zal voor wie vreesde om voor zijn 
Heer te staan en zieh zijn persoonlijke neigin- 
gen ontzegde 

de tuin de verblijfplaats zijn. 

Zij vragen jou naar het uur, voor wanneer het is 
vastgesteld. 

Hoe kun jij dat nu noemen? 

De uiteindelijke kennis berust bij jouw Heer. 

Jij bent slechts een waarschuwer voor wie er 
bang voor zijn. 

En op de dag dat zij het zien zal het zijn alsof 
het voor hen niet langer dan een avond of de 
morgen erna geduurd heeft. 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Hij fronste en keerde zieh af 

toen de blinde man bij hem kwam. 

Maar hoe kun jij het weten, misschien dat hij 
zieh loutert 

of zieh Iaat vermanen, zodat de vermaning hem 
baat. 

Maar de zelfgenoegzame rijke 
aan hem wijd je alle tijd. 

Toch deert het jou niet dat hij zieh niet loutert. 

Maar wie op jou toe komt snellen 

en daarbij vol vrees is, 

aan hem schenk jij geen aandacht. 

Nee toch, zij zijn een vermaning! 

Dus, wie wil denkt eraan, 

[geschreven als zij zijn] op vereerde bladen, 
die verheven zijn en reingemaakt, 
met de hand van schrijvers, 
die edel zijnen vroom. 

De mens kan doodvallen, ondankbaar als hij is. 

Waaruit heeft Hij hem geschapen? 

Uit een druppel heeft Hij hem geschapen en 
toen heeft Hij zijn maat bepaald. 

Dan heeft Hij de weg voor hem gebaand. 


ö* ^ 79:37 

Wat betreft degene die overtrad. 

LjjJ! J\j 79:38 

En de voorkeur gaf aan het wereldse leven. 

JjGJI 0^ 79:39 

Voorwaar, de Hel is de verblijfplaats! 

Aj ^ 1 y Wj 79 : 4° 

En wat betreft degene die de macht van zijn 
Heer vreesde en zijn ziel weerhield van siechte 
begeerten. 

Jj Ul ^ ax-JI oLs 79:41 
Voorwaar, het Paradijs is de verblijfplaats. 

. jA j L! dxl—JI Jj j?—. 79:42 

Zij vragen jou naar het Uur: "Wanneer zal het 

plaatsvinden?" 

lfo/i o-* ^ 79:43 

Hoe kan jij dat noemen? 

J 1 79:44 

Bij jouw Heer is de kennis daarover. 

o j ex- LJ 79:43 
Voorwaar, jij bent slechts een vermaner voor wie 
het (Uur) vreest. 

ji ft..V.c . jjj >.jj 79.'46 

Op de Dag dat zij het (Uur) zien, zal het zijn 
alsof zij slechts een avond of de morgen op de 
aarde verbleven. 

ß JJ! i*-. x 

ßyj 80:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Hij (Moehammad) fronste en wendde zieh af. 

t _ s x-fcYll ji So:2 

Omdat de blinde tot hem kwam. 

ißji G = So:3 

En wat doet jou het weten, misschien wilde hij 
zieh reinigen (van zonden). 

jßjJ\ AAM 23 ß-ibjl 80:4 

Of zieh laten onderrichten en zou het onderricht 
hem baten. 

I l yA G! 80:3 

Wat betreft degene die zieh behoefteloos waant. 

^ '■ ,aj aJ cjli 80:6 

Aan hem schenk jij alle aandacht. 

^ßji (J! LJ [aj 80:7 

Terwijl jij niet verantwoordelijk bent als hij zieh 
niet reinigt. 

JL> ^a Glj 80:8 
Maar wat betreft degene die haastig tot jou 
kwam. 

ytj 80:9 

En hij vreest (Allah). 

AAS CjU 80:10 

Aan hem schenk jij geen aandacht. 

tßjj l$jl IJS” 80:11 
Nee! Voorwaar, het is een Vermaning. 

tßs Li 80:12 

Laat wie het wil er lering uit trekken. 

AAßs 80:13 

(Geschreven) op edele bladen. 

b j^2A AS-ßjA 80:14 

Verheven en gereinigd. 

b 3 _- ^JuL 80:13 

Door de handen van schrijvers (Engelen). 

bjji f !ß 80:16 

Edel, deugdzaam. 

•/IG JJs 80:17 

Verdoemd is de mens. Hoe ondankbaar is hij! 

aili- ^ 80:18 

Waaruit heeft Hij hem geschapen? 

öjjüi Ashj ^JA 80:19 
Hij heeft hem uit een druppel geschapen en 
daarna voor hem beschikt. 

b jas ^ 80:20 

Daarna vergemakkelijkt Hij voor hem de Weg. 



Then He made him die and buried him. 

Then if He wishes He resurrects him. 

Alas, he did not fulfill what He commanded 
him. 

Let the human being look to his provisions. 

We have poured the water abundantly. 

Then We cracked the land with cracks. 

We made grow in it seeds. 

Grapes and pasture. 

Olives and palm trees. 

Gardens in variety. 

Fruits and vegetables. 

An enjoyment for you and your livestock. 

So when the screaming shout comes. 

The day when a person will run from his 
brother. 

His mother and father. 

His mate and children. 

For every person on that day is a matter that 
concerns him. 

On that day are faces which are openly dis- 
played. 

Laughing and seeking good news. 

Faces on that day with dust on them. 

Being burdened by remorse. 

Those are the ingrates, the wicked. 


Dan laat Hij hem sterven en begraaft hem. 

Dan, wanneer Hij wil, wekt Hij hem op. 

Welnee, hij heeft nog niets uitgevoerd van wat 
Hij geboden heeft. 

De mens moet maar eens zijn voedsel bekijken. 
Dat Wij het water in gutsen uitgieten, 

dan de aarde in voren openbreken 
en dan erin laten ontspruiten: graan, 
wijnstokken en voedergewassen, 
olijfbomen en palmen, 
in dichtbegroeide boomgaarden, 
vruchten en foerage, 

als vruchtgebruik voor jullie en jullie vee. 

En wanneer dan de overdonderende komt 
op de dag dat de man voor zijn broer vlucht 

en voor zijn vader en zijn moeder 

en voor zijn metgezellin en zijn zonen, 

op die dag heeft elk van hen een zaak die hem 
bezighoudt. 

Gezichten zullen er op die dag stralend zijn, 
lachend en verheugd. 

En gezichten zullen er op die dag zijn met stof 
erop 

en met grauwheid overdekt. 

Dat zijn zij, de ongelovigen, de overtreders. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

When the sun is rolled. 

When the stars fade away. 

When the mountains are moved. 

When the reproduction is ended. 

When the beasts are gathered. 

When the seas are made to boil. 

When the persons are paired.* 

When the girl killed in infancy is asked. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Wanneer de zon wordt omwonden. 

En wanneer de sterren neerstorten. 

En wanneer de bergen in beweging gezet wor¬ 
den. 

En wanneer de tiendemaandse kamelen in de 
steek gelaten worden. 

En wanneer de wilde dieren verzameld worden. 

En wanneer de zee aan het kolken gemaakt 
wordt. 

En wanneer de zielen verenigd worden. 

En wanneer aan het in de grond gestopte meisje 
gevraagd wordt 


t ajUI *S 80:21 
Vervolgens doet Hij hem sterven en doet Hij 
hem begraven. 

tjAj I Li lil J 80:22 

Daarop, als Hij het wil, wekt Hij hem op. 

b La yüu LJ ^ 80: 23 

Nee, hij heeft nog niet verricht wat Hij hem op- 
droeg. 

■u>L*A> Jl JäiAi 80:24 
Laat de mens dan naar zijn voedsel kijken. 

L_^> LJI L~_£> Ul 80:25 
Voorwaar, Wij doen het water in strömen neer- 
komen. 


lä.:: , '_J I L *L ül2 80:26 

Daarna doen Wij de aarde openploegen. 

L> I4J 80:27 

Dan doen Wij daarin granen groeien. 

L_jJ= Jij 80:28 

En druiven en groenten. 

llAJj IjAii 80:2g 
En olijfbomen on dadelpalmen. 

LLcjjlj^j 80:30 

En dichtbegroeide gaarden. 

LljA^SJj 80:31 

En vruchten en weidegras. 

j qSJ 1*2* 80:32 

Als een voorziening voor jullie en voor jullie 
vee. 


4»LJI ol> Isis 80:33 
En wanneer dan de bazuinstoot komt. 

>1 y-* yt J! jju »y 80:34 

Op die Dag vlucht de mens van zijn broeder. 


<Ujlj ijt\j 80:35 

En van zijn moeder en zijn vader. 

= * 2 —> 80:36 

En van zijn vrouw en van zijn kinderen. 

<c 2 -* j jLi L—*jj J 5 LI 80:37 

Een ieder ven hen zal op die Dag een bezigheid 
hebben die hem genoeg is. 

bjS ...* JL- 4 y b 80:38 

Gezichten (van de gelovigen) zullen op die Dag 
stralen. 

b L25 80:39 

Lachend, verblijd. 

b J*S- Ly h- J_wO jJ b jb* * 3 80:40 

En gezichten (van de ongelovigen) zullen op die 
Dag met stof bedekt Zijn. 

bjä LfÜ *y 80:41 

En een duisternis zal hen omhullen. 

b y>-_aJ1 bjiS Jl Jüjl 80:42 
Zij zijn degenen die de zondige ongelovigen 
zijn. 

aJJI yAU 

y , . * 11 LI 8l:l 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Wanneer de zon opgerold wordt. 

Ojj6JI .yf .Jl lily 81:2 
En wanneer de sterren vallen. 

Ojj* JLäII Ijl j 81:3 

En wanneer de bergen bewogen worden. 

C-JJ22 ■ \*JI lilj 81:4 
En wanneer de drachtige kamelen achtergelaten 
worden. 

ui^l Üb 61:5 
En wanneer de wilde dieren verzameld worden. 

o^jGJIIilj 81:6 
En wanneer de zeeen tot koken gebracht wor¬ 
den. 

c->j j yjji .JI I i I j 81 :7 

En wanneer de zielen verenigd worden. 

C. d _ _ bb ^*JI lilj 8l:8 

En wanneer het levend begraven meisje onder- 
vraagd wordt. 



"For what crime was she killed?" 

When the records are displayed. 

When the sky is removed. 

When hell is ignited. 

When Paradise is made near. 

Every person will know what it had done! 

So, I swear by the collapsing/elusive stars.* 

That run and hide. 

The night when it passes. 

The morning when it breathes. 

It is the saying of an honorable messenger. 

With power and influence from the One of the 
throne. 

Obeyed, and trustworthy. 

Your friend is not crazy. 

He saw him by the clear horizon.* 

He has no knowledge of the future. 

It is not the saying of an outcast devil. 

So where will you go? 

It is but a reminder for the worlds. 

For whomever of you wishes to be straight. 

You cannot will anything except if God also 
wills, the Lord of the worlds.* 


voor welke zonde zij gedood werd. 

En wanneer de bladen opengeslagen worden. 

En wanneer de hemel afgestroopt wordt. 

En wanneer de hei opgestookt wordt. 

En wanneer de tuin dichtbij gebracht wordt. 

Dan weet een ziel wat zij heeft teweeggebracht. 

Nee toch! Ik zweer bij de achteruitgaande pla- 
neten, 

die voortsnellen en zieh verschuilen! 

Bij de nacht wanneer hij opdoemt! 

Bij de morgen wanneer hij gloort! 

Dit is het woord van een voortreffelijk gezant, 

mächtig bij de Heer van de troon en standvastig, 

gehoorzaamd en ook betrouwbaar. 

Jullie medeburger is geen bezetene. 

Hij heeft hem immers aan de duidelijke horizon 
gezien. 

Hij is niet gierig met [mededelingen over] het 
verborgene 

en het is ook geen uitspraak van een vervloekte 
satan. 

Waarheen zullen jullie dan gaan? 

Het is slechts een vermaning voor de wereldbe- 
woners, 

voor wie van jullie correct willen handelen. 

Maar jullie zullen het slechts willen als God het 
wil, de Heer van de wereldbewoners. 


cGls yJi jli 8i:g 
Voor welke zonde zij gedood werd. 

ö ßn lilj 81:10 

En wanneer de bladen opengeslagen worden. 

c.fe.vA L-.ll Ijlj 81:11 
En wanneer de hemel afgestroopt wordt. 

oIjlj 81:12 
En wanneer Djahim (de Hel) ontstoken wordt. 

cdUjl <u»JI Ijlj 81:13 

En wanneer het Paradijs nabij gebracht wordt. 

■" j ■—G j .., : . ' 81:14 

Dan weet een ziel wat zij verricht heeft. 

|t ..AI YU 81:1 5 

Ik zweer bij de sterren. 

^^SÜI jlj»JI 81:16 

De voortspoedenden, de ondergaanden. 

j-n—t Ijl JJIj 81:17 
En bij de nacht wanneer hij opdoemt. 

lil ^ -all. 81:18 

En bij de dageraad wanneer hij gloort. 

pß Jj^j Oßi ajl 81:1g 
Voorwaar, het is zeker het woord van een edele 
Boodschapper. 

ß j*JI ßä xs. iß ßä 81:20 
Een bezitter van kracht die een ereplaats heeft 
bij de Bezitter van de Troon. 

|*j ^Lko 81:21 

Die gehoorzaamd wordt en betrouwbaar is. 

j_fi? Gj 8l:22 

En jullie metgezel (Moehammad) is niet beze- 
ten. 

l ^ 4f JI «lj JüJj 81:23 
En voorzeker, hij heeft hem (Djibrll) aan de hel- 
dere horizon gezien. 

J —--jJ ^J— ß Gj 8i:24 
En hij is niet achterhoudend (met berichten) 
over het onwaarneembare. 

j I2-:: J JL jjb Gj 81:23 
En het is niet het Woord van een vervloekte Sa¬ 
tan. 

Jj-iß ßs 81:26 
Waarheen wenden jullie je dan? 

ßi ^)l j* ol 81:27 
Dit is niets anders dan een Vermaning voor de 
werelden. 

jl *5-- Li 81:28 
Voor wie van jullie het rechte (Pad) wil volgen. 

j...i,.L»JI aJJI Liu ,jl (i)l jjliJ Gj 81:2g 
En jullie kunnen niets willen, behalve wanneer 
Allah, de Heer der Werelden, het wil. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

When the sky is cracked. 

When the planets are scattered. 

When the seas burst. 

When the graves are laid open. 

Then the person will know what it has brought 
forth and what it has left behind. 

O mankind, what has turned you arrogant 
against your Lord, the Most Generous? 

The One who created you, then designed you, 
then proportioned you?* 

In any which form He chose. He constructed 
you. 

No, you are but deniers of the System. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Wanneer de hemel splijt. 

En wanneer de sterren verstrooid worden. 

En wanneer de zeeen opengebroken worden. 

En wanneer de graven omgewoeld worden. 

Dan weet een ziel wat zij vroeger en later ge- 
daan heeft. 

O mens, wat heeft jou begoocheld aangaande 
jouw voortreffelijke Heer, 

die jou geschapen heeft, dan gevormd en dan 
evenwichtig gemaakt? 

In welke vorm Hij het wilde heeft Hij jou samen- 
gesteld. 

Maar nee, jullie loochenen toch het oordeel. 


i*->jJI aJJI uj 

OjJaijl U-Jl Ijl 82:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Wanneer de hemel gespleten wordt. 

Oj±ül >_*SljSÜI Ijlj 82:2 
En wanneer de sterren vallen. 

üyu jGüllilj 82:3 
En wanneer de zeeen overstromen. 

o ß*~' jj-jiJI Ijlj 82:4 

En wanneer de graven worden omgekeerd. 

LLjJ'l j G j..: 1 ,1 c 82:3 
Dan weet de ziel wat zij heeft verricht en wat zij 
nagelaten heeft. 

G_j_' .jl ß G j_™''J' LfeL 82:6 
O mens, wat heeft jou weggeleid van jouw Heer, 
de Edele? 

dLj~i .lUG jjJJI 82:7 
Degene Die jou geschapen heeft en daarna ver- 
volmaakte en de juiste verhoudingen gaf? 

2LSj Li G j^l J 82:8 
In welke vorm Hij ook wilde heeft Hij jou sa- 
mengesteld. 

82:9 

Nee, jullie loochenen zelfs de Dag des Oordeels. 



Over you are those who watch. 


Honorable scribes. 

They know what you do. 
The pious are in Paradise. 


The wicked are in hell. 


They will enter it on the day of Deen. 
They will not be absent from it. 

Do you know what the day of Deen is? 


Then again, do you know what the day of Deen 
is? 

The day when no person possesses anything for 
any other person, and the decision on that day 
is to God.* 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Woe to those who cheat.* 

Those who when they are receiving any mea- 
sure from the people, they take it in full. 

When they are the ones giving measure or 
weight, they give less than due. 

Do these not assume that they will be resur- 
rected? 

To a great day? 

The day people will stand before the Lord of the 
worlds. 

No, the record of the wicked is in Sijjeen. 


Do you know what Sijjeen is? 

A numbered record.* 

Woes on that day to the deniers. 

Those who denied the day of recompense.* 

None will deny it except every transgressor who 
knows no bounds. 

When Our signs are recited to him, he says: 
"Tales of the ancients!" 


No, a covering has been placed on their hearts 
for what they have earned. 

No, they will be blocked from their Lord on that 
day. 

Then they will be entered into the hell. 


Then it will be said, "This is what you used to 
deny!" 


Maar er zijn bewaarders voor jullie, 

voortreffelijke, die opschrijven, 
die weten wat jullie doen. 

De vromen verkeren in gelukzaligheid. 


maar de overtreders zijn in het hellevuur. 

Daarin braden zij op de oordeelsdag. 

Zij kunnen het niet ontgaan. 

En hoe kom jij te weten wat de oordeelsdag is? 


Nog eens, hoe kom jij te weten wat de oordeels¬ 
dag is? 

Op de dag waarop niemand iets voor een ander 
kan uitrichten. Op die dag heeft God het bevel. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Wee de knoeiers 

die, wanneer zij zieh door de mensen iets laten 
atmeten, de volle maat verlangen, 

maar die zelf, wanneer zij afmeten of afwegen, 
te weinig geven. 

Denken die mensen dan niet dat zij opgewekt 
worden 

op een geweldige dag, 

op de dag dat de mensen voor de Heer van we- 
reldbewoners staan? 

Welnee! Het boek van de overtreders is in Sid- 
djien. 

En hoe kom jij te weten wat dat is: Siddjien? 

Een vol beschreven boek. 

Wee op die dag de loochenaars 

die de oordeelsdag loochenen. 

Maar alleen elke zondige overtreder loochent 
hem. 

Wanneer aan hem Onze tekenen voorgelezen 
worden zegt hij: "Fabels van hen die er eertijds 
waren." 

Welnee! Maar wat zij begaan hebben is aan hun 
harten aangekoekt. 

Welnee! Op die dag worden zij van hun Heer 
afgeschermd. 

Dan zullen zij in het hellevuur braden. 


En dan zal gezegd worden: "Dit is het wat jullie 
loochenden!" 


l yßjA>J ßßs. j\j 82:10 
En voorwaar, er zijn zeker bewakers (Engelen) 
over jullie. 

^26 Ul ß 82:11 

Eervollen, schrijvenden. 

Lj 82:12 

Zij weten wat jullie doen. 

^ ob^ 1 0! 82:13 

Voorwaar, de deugdzamen verkeren zeker in 
gelukzaligheid. 

ßl jL*AJ! ob 82:14 
En voorwaar, de zondaren verkeren zeker in de 
Hel. 

^.d! ^ I4J 82:13 
Zij gaan erin op de Dag des Oordeels. 

j ~ r Loj 82:16 

En zij zullen er nooit afwezig zijn. 

^jjjJ! .Jj Lj 2}Jjß Loj 82:17 
En wat doet jou weten wat de Dag des Oordeels 
is? 

£jJÜ! »jj L> Lo 82:18 
Nogmaals, wat doet jou weten wat de Dag des 
Oordeels is? 

oJJ Jlwojj jo(j}!j Li j .iHli> i '_J »j_. 82:1(3 

Op die Dag is geen ziel bij machte iets voor een 
(andere) ziel te doen. En het bevel behoort op 
die Dag aan Allah. 

i*->jJI ^j-j^jJI aJJI p —uj 

JiS 83:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Wee de zwendelaars! 

^Ul I _JLS 1 lil ^jjJ! 83:2 

Degenen die wanneer zij mensen voor zieh laten 
wegen de volle maat eisen. 

oj Üb 83:3 
Maar wanneer zij voor anderen afmeten of voor 
hen afwegen, benadelen zij (hen). 

JjjjiyJ |»$jl lilJjl ßäj *)JI 83:4 
Zijn diegenen dan er niet van overtuigd dat zij 
opgewekt zullen worden? 

^ 83:5 

Op een geweldige Dag? 

j I » !! ^--jJ LJ I a ßj_ >JJ 83:6 

Op de Dag waarop de mensen voor de Heer der 
Werelden staan? 

o~>“ ^ jUjUI ^26 jl DS' 83:7 
Nee, voorwaar, het boek van de zondigen is in 
Siddjien. 

Lö htLjjl LöJ 83:8 

En wat doet jou weten wat Siddjien is? 

fßy ^ 83:9 

Een volbeschreven boek. 

jLjjJ J_j 83:10 

Wee die Dag de loochenaars! 

Oi-L! 0 83:11 

Degenen die de Dag des Oordeels loochenen. 

j*i! J2JLA ß 'J I Aj • 1 OSL Ljj 83:12 

En niemand loochent die behalve elke zondige 
overtreder. 

^jJjdll j.h.J Jls Li! a_U ßz !j! 83:13 

Wanneer Onze Verzen aan hem worden voorge- 
dragen, zegt hij: "Fabels van de vroegeren!" 

Ojh—b. Lj a-4-ß: ßz ob Jj jJL 83:14 
Nee! Wat zij plachten te doen heeft zelfs hun 
harten bedekt. 

-LjSjJ r-fJj cA ^ JL* 83:13 
Nee, voorwaar, zij zullen zeker op die Dag van 
hun Heer afgescheiden zijn. 

IjJGaJ 83:16 

Vervolgens zullen zij zeker Djahim (de Hel) bin- 
nengaan. 

Ojj-iSLr aj ^JJ! li» JlSj ^ 83:17 
Daarop wordt gezegd: "Dit is dat wat jullie 
plachten te loochenen." 



No, the record of the pious is in Elliyeen. 

Do you know what Elliyeen is? 

A numbered record. 

To be witnessed by those brought near. 

The pious are in Paradise. 

Upon luxurious furnishings, observing. 

You know in their faces the look of Paradise. 

They are given drink from a pure sealed vial. 

Its seal will be of musk, so in that let those who 
are in competition compete. 

Its taste will be special. 

A spring from which those who are brought 
near will drink. 

Those who were criminals used to laugh at 
those who had acknowledged. 

When they passed by them they used to Wink 
to each other. 

When they returned to their people, they would 
return jesting. 

If they see them they say, "These are indeed 
misguided!" 

But they were not sent over them as caretakers. 

Today, those who had acknowledged are laugh¬ 
ing at the ingrates! 

Upon the luxurious furnishings they are ob¬ 
serving. 

Have the ingrates not been reprised for what 
they used to do? 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

When the sky is ruptured. 

Attends to its Lord, and is ready. 

When the earth is stretched. 

It spits out what is in it and becomes empty. 

It attends to its Lord, and is ready. 

O mankind, you will be returning to your Lord 
with your actions and meeting Hirn. 

So whoever is given his record in his right. 

He will then receive an easy reckoning. 


Welnee! Het boek van de vromen is in 'Illijjoen. 

En hoe kom jij te weten wat dat is: 'Illijjoen? 
Een vol beschreven boek, 

waarvan zij die in de nabijheid [van God] zijn 
gebracht getuige zijn. 

De vromen verkeren in gelukzaligheid. 


Op rustbanken kijken zij. 

Je herkent in hun gezichten het stralende van de 
gelukzaligheid. 

Hun wordt verzegelde edele wijn te drinken ge- 
geven, 

waarvan het zegel muskus is - daarvoor zou 
men om het hardst willen lopen - 

en die is bijgemengd uit Tasniem, 

een bron waaruit zij die in de nabijheid [van 
God] zijn gebracht drinken. 

Zij die boosdoeners waren lachten om hen die 
geloofden. 

En wanneer zij hen voorbijkwamen knipoogden 
zij naar elkaar 

en wanneer zij naar hun huisgenoten terugkeer- 
den, kwamen zij spottend weerom. 

En wanneer zij hen zagen zeiden zij: "Die daar 
verkeren in dwaling." 

Toch waren zij niet als bewakers naar hen ge- 
zonden. 

Maar vandaag lachen zij die geloven om de on- 
gelovigen. 

Op rustbanken kijken zij. 

Zijn de ongelovigen beloond voor wat zij ge- 
daan hebben? 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Wanneer de hemel barst 

en naar zijn Heer luistert en zijn plicht nakomt. 

En wanneer de aarde uitgebreid wordt 

en uitwerpt wat er in haar is en zieh leegt 

en naar haar Heer luistert en haar plicht na¬ 
komt. 

O mens, jij streeft met inspanning naar jouw 
Heer en jij zult Hem ontmoeten. 

Wie dan zijn boek in zijn rechterhand krijgt, 
met hem zal schappelijk worden afgerekend. 


0 1 83:18 

Nee! Voorwaar, het boek van de deugdzamen 
is zeker in 'Illiyyoen. 

lo oiLjjl loj 83:1g 

En wat doet jou weten wat 'Illiyyoen is? 

•Aa 83:20 

Een volbeschreven Boek. 

jjjßßl aa g [ 83:21 

De bij (Allah) gebrachten zijn er getuigen van. 

^ jL^ 1 o 1 83:2z 
Voorwaar, de deugdzamen zullen zeker in 
Na'im (het Paradijs) vertoeven. 

83:23 

Op rustbanken kijken zij toe. 

^jjJ! ß 83:24 

Jij herkent in hun gezichten de stralende geluk¬ 
zaligheid 

CA LA -—; 83:23 

Hun wordt verzegeld drinken ingeschonken. 

C;j ...ö r.'o II oiüi d ...o 0 /,'■’•> 83:2t) 

Waarvan het zegel van muskus is, en laten de 
wedijveraars hierom dan wedijveren. 

■■■' cA ^?[aj 83:27 

En zijn mengdrank is van (de bron) Tasmim. 

Ji ifc Ga 83:28 
Een bron waarvan de nabijgebrachten drinken. 

Cjj5GAaj Icrl-d ca [A'd [_AjAJI j! 83:2g 
Voorwaar, degenen die zondigden plachten 
over degenen die geloofden te lachen. 

OjyoliCi ßj lj_A lilj 83:30 
En wanneer zij aan hen voorbijgingen, knipoog¬ 
den zij naar elkaar. 

C^A^ I ,aJaI JI IjUi I lil j 83:31 
En wanneer zij terugkeerden naar hun volk, 
keerden zij verheugd terug. 

cJLa! IjJU Ijlj 83:32 

En wanneer zij hen zagen, zeiden zij: "Voor¬ 
waar, zij zijn zeker dwalend." 

C«i fißc- IjLojl Loj 83:33 
En zij zijn niet als bewakers over hen gezonden. 

Cj 1 jo■ ' jUSÜI cA fj~o! CAÄJI 1*.jGG 83:34 
Maar op deze Dag zullen degenen die geloven 
lachen over de ongelovigen. 

Ojdilj^ll Ja 83:35 
Op rustbanken kijken zij toe. 

Cj jUij IjjU Lo j Lä5ül ._ 1 jj ß? 83:38 

Worden de ongelovigen niet vergolden voor wat 
zij plachten te doen? 

l*->jJI caAz^ ‘cUI aa 

. I l o ... I I Ijl 84:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Wanneer de hemel verscheurd wordt. 

L^J c-Jjlj 84:2 
En hij (de hemel) naar zijn Heer luistert en zijn 
plicht vervult. 

üi. ^Äjüll lilj 84:3 
En wanneer de aarde uitgespreid wordt. 

cuUuj ' Lo cLÜlj 84:4 
En uitwerpt wat in haar is en zieh ledigt. 

cJi>j L^j cJjlj 84:3 

En zij naar haar Heer luistert en haar plicht ver¬ 
vult. 

4.JÜ-0J otLj ^Jl oiljl ca^- 1 ^^ GjLi 84:8 
O mens: voorwaar, jij streeft moeizaam naar 
jouw Heer en jij zult Hem ontmoeten. 

A :,o, 1 ßjj\ ca Gli 84:7 

Wat betreft degene die dan zijn boek in zijn 
rechterhand wordt gegeven. 

L,..,i Li_> wwL-_i ■_3 j_: 84:8 

Hij zal een lichte afrekening berekend worden. 



He will return to his family in joy! 

As for he who is given his record behind his 
back. 

He will invoke his destruction. 

He will enter a blazing fire. 

He used to be joyful amongst his people! 

He thought he would not be returned. 

No, He is ever seeing of him. 

So, I swear by the redness of dusk. 

The night and what it is driven on. 

The moon when it is full. 

You will ride a stage/layer upon a stage/layer. 

So what is the matter with them that they do not 
acknowledge? 

When the Quran is being related to them, they 
do not prostrate. 

No, those who have rejected are in denial. 

God is more aware of what they gather. 

So inform them of a painful retribution. 

Except for those who acknowledge and do good 
works, they will have a reward that will not end. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

By the universe laden with galaxies.* 

The appointed day. 

A witness and a witnessed. 

Woes to people of the canyon. 

The fire supplied with fuel. 

Then they sat around it. 

They were witness to what they did to those 
who acknowledge. 

They hated them because they acknowledged 
God, the Noble, the Praiseworthy! 


The One to whom belongs the kingship of heav- 
ens and earth, and God is witness over every- 
thing. 

Those who have put the acknowledging men 
and women under ordeal, and then did not re- 
pent, they will have the retribution of hell, and 
they will have the retribution of burning. 

Those who acknowledge and do good works, 
they will have gardens with rivers flowing be- 
neath. Such is the great reward. 


En hij zal blij naar zijn familie terugkeren. 

Maar wie zijn boek achter zijn rüg krijgt aange- 
reikt, 

zal ach en wee roepen 
en in de vuurgloed braden. 

Hij was blij bij zijn familie. 

Hij dacht dat hij niet terug zou keren. 

Maar nee, jouw Heer doorzag hem wel. 

Nee toch! Ik zweer bij het avondrood, 
bij de nacht en wat hij verhult 
en bij de maan wanneer zij vol is. 

Jullie zullen fase na fase doorlopen. 

Wat hebben zij toch dat zij niet geloven 


\jj j ...a ajjsl ^J! <84:9 

En hij zal verheugd tot zijn familie terugkeren. 

Ijj Glj 84:10 

En wat betreft degene die dan zijn boek achter 
zijn rüg wordt gegeven. 

I 1 i j ... S 84‘H 

Hij zal om vernietiging schreeuwen. 

I j.-j> _- 84:12 

En hij zal in Sa'ir (de Hel) binnengaan. 

aUI ^ jlS" aj! 84:13 

Voorwaar, bij zijn familie was hij verheugd. 

0 ^ cP 84:14 
Voorwaar, hij dacht dat hij nooit (naar zijn Heer) 
zou terugkeren. 

aj 0^ Aj j ol ^ 84:15 

Nee! Voorwaar, zijn Heer sloeg hem gade. 

jjuüL r Jsl 1 )i 84:16 

Ik zweer bij het avondrood. 

J—j Gj JJIj 84:17 
En bij de nacht en wat hij omhult. 

jpMjl !i! j-wiJIj 84:18 
En bij de maan wanneer zij vol is. 

jj? ^ LäJr jSjll 84:1g 
Jullie zullen zeker voortgaan, van fase naar fase. 

(l) ^ Ui 84:20 

Wat is er met hen, dat zij niet geloven? 


tjß I jlj 84:21 

en wanneer de Koran aan hen wordt voorgele- En wanneer de Koran aan hen wordt voorgedra- 
zen dat zij zieh niet eerbiedig neerbuigen? - gen knielen zij niet neer. 

0 ^ jÄII A 84:22 

Welnee, zij die ongelovig zijn loochenen [het], Degenen die niet geloven loochenen zelfs. 

jz 1 Gj p-G! aJJIj 84:23 

Maar God weet het best wat zij in zieh bergen. Maar Allah weet het beste wat zij verbergen. 

j ——: 84:24 

Verkondig hun dan een pijnlijke bestraffing. Verkondig hun dan een pijnlijke bestraffing. 

: n a y>! ,■:! a c -» I^aa! ^jÄi! ^)! 84:23 

Maar niet aan hen die geloven en de deugdelijke Behalve degenen die geloven en goede daden 
daden doen; voor hen is er een ononderbroken verrichten, voor hen is er een oneindige belo- 
loon. ning. 


aUI 

olj U_J!j 85:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Bij de hemel vol sterrenbeelden! 

Bij de aangezegde dag! 

Bij een getuige en wat getuigd wordt! 

Doodvallen mögen de makers van de kuil, 
van het vuur met veel brandstof. 

Toen zij erbij zaten 

en getuige waren van wat zij de gelovigen aan- 
deden! 

Zij koesterden alleen maar wrok tegen hen om- 
dat zij geloofden in God, de mächtige, de lof- 
waardige, 

C4" ßs. aJJIj ...II alLG aJ ^JJ! 83:9 

die de heerschappij over de hemelen en de Degene Die de heerschappij over de hemelen en 
aarde heeft. En God is van alles getuige. de aarde heeft. En Allah is Getuige over alle za- 

ken. 

pßj [**4~? * 1*1 |*1 ^j-ÄJ! 0^ 83:10 

Zij die gelovige mannen en vrouwen aan ver- Voorwaar, degenen die de gelovige mannen 
zoeking blootstellen en dan geen berouw tonen, en vrouwen bestraften en daarna geen berouw 
voor hen is de bestraffing van de hei, voor hen toonden, voor hen is de bestraffing van de Hel 
is de bestraffing met het vuur. en voor hen is de verbrandende bestraffing. 

j_^il! *illj 1*4! cod^al! ^JJI j! 83:11 

Zij die geloven en de deugdelijke daden doen, Voorwaar, degenen die geloven en goede daden 
voor hen zijn er tuinen waar de rivieren onder- verrichten, voor hen is het Paradijs waar de ri- 
door strömen. Dat is de grote triomf! vieren onder door strömen. Dat is de grote over- 

winning. 


In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Bij de hemel en zijn sterrenstelsels. 

83:2 

Bij de aangezegde Dag. 

: j : .v. a; 83:3 

Bij de getuige en waarvan getuigd wordt. 

jAJ 83:4 

Verdoemd zijn de gravers van de kuil. 

Sjij}] OÜ jtÜ! 85:5 

Van het vuur met zijn brandhout. 

jjjti ^ j! 85:6 

Toen zij er omheen zaten. 

- J-4~~ J-G'u G pbj 83:7 
En zij getuige waren van wat zij de gelovigen 
aandeden. 

aJJL I,3! fG j 83:8 

En zij wreekten zieh alleen op hen omdat zij ge¬ 
loofden in Allah, de Geweldige, de Geprezene. 



The punishment of your Lord is severe. 

It is He who initiates and then returns. 

He is the Forgiver, the Most Kind. 

Possessor of the throne, the Glorious. 

Doer of what He wills. 

Has news come to you of the soldiers? 

Pharaoh and Thamud? 

No, those who rejected are in denial. 

God, after them, is Encompassing. 

No, it is a glorious Quran. 

In a tablet, preserved.* 

In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

The sky and the herald.* 

Do you know what the herald is? 

The piercing star. 

Every person has a recorder over it. 

So let the human being see from what he was 
created.* 

He was created from water that spurts forth. 

It comes out from between the spine and the tes- 
ticles. 

For He is able to bring him back. 

The day when all is revealed. 

Then he will not have any power or Victor. 

The sky which gives rain. 

The land with small cracks. 

This is the Word that separates matters. 

It is not a thing for amusement. 

They are plotting a scheme. 

And I plot a scheme. 

So respite the ingrates, respite them for a while. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Glorify the name of your Lord, the Most High. 


Het geweld van jouw Heer is hevig. 

Hij is het die [de schepping] laat beginnen en 
die [haar] herhaalt. 

Hij is de vergevende, de liefdevolle, 

de Heer van de grote troon 

die doet wat Hij wenst. 

Is het verhaal van de troepenmachten tot jou ge- 
komen? 

Van Fir'aun en de Thamoed? 

Welnee, zij die ongelovig zijn blijven steeds loo- 
chenen. 

Maar God omvat hen van achteren. 

Ja zeker, het is een glorierijke Koran, 
op een goedbewaard paneel. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Bij de hemel en de nachtster! 

En hoe kom jij te weten wat de nachtster is? 


De doordringende Ster. 

Er is niemand voor wie er geen bewaker is. 


De mens moet maar eens kijken waaruit hij ge- 
schapen is. 

Geschapen is hij uit gutsend vocht, 

dat tussen de lendenen en de ribben tevoor- 
schijn komt. 

Om hem terug te brengen, daartoe heeft Hij de 
macht, 

op de dag dat de geheimen worden getoetst. 
Dan heeft hij geen kracht en geen helper. 

Bij de hemel met zijn kringloop! 

Bij de aarde die uitbot! 

Het zijn beslissende woorden. 


Het is geen scherts. 

Zij beramen een list. 

En Ik zal een list beramen. 

Geef de ongelovigen dan maar uitstel, verleen 
hun enig uitstel. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Prijs de naam van jouw Heer, de hoogste. 


juJLud dL_, jlkj j! 85:12 
Voorwaar, de greep ven jouw Heer is zeker 
hard. 

A-kjj jZ ajI 85:13 
Voorwaar, Hij is het die schept en doet herleven. 

ijiJ\ j*j 85:14 

Hij is de Vergevensgezinde, de Liefdevolle. 

Jl^JI Jj jjtil jj 85:15 
Bezitter van de Troon, de Meest Vrijgevige. 

LJ Jini 85:16 

Uitvoerder van wat Hij wil. 

:I oj_^> fciLyl Jjo 85:17 
Heeft het bericht van de legers jou bereikt? 

85:18 

Van Fir'aun en de Tsamöed? 

J bß* 85:1g 

Degenen die niet geloven gaan zelfs door met 
loochenen. 

S ■ «cUJj 85:20 

En Allah omsingelt hen van achteren. 

Ju»oo ßß jA Jj 85:21 
Het is zelfs een glorierijke Koran. 

& J 85:22 

In de Lauhoelmahföezh. 


«cUl p_*uj 

(jjjlkllj L IIj 86:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Bij de hemel en de verlichtende ster. 

ijjlkJ! Lo 3I Lj 86:2 
En wat doet jou weten wat de verlichtende ster 
is? 


^1 86:3 

De doordringende ster. 

Jül> LJ jr j! 86:4 
Voorwaar, er is geen ziel of er is een bewaker 
over aangesteld. 

J24 JJ 86:5 

Laat de mens er daarom over denken waarvan 
hij geschapen is. 

jjb Lo ^ 86:6 

Geschapen is hij van een spurtend water. 

yolyJJj .—J—J y-J y-o 86:7 

Dat komt van tussen de lendenen en de ribben. 


ji LäJ ajI 86:8 

Voorwaar, Hij heeft zeker macht over zijn terug- 
keer. 


ßß fjj 86:g 

Op de Dag dat de harten beproefd worden. 

j_ä>L j tß {ja aJ Ui 86:10 
Dan heeft hij geen kracht en geen helper. 

£>yjl olj lo_JI j 86:11 
Bij de hemel, regen bevattend. 

oli J 86:12 
En bij de aarde, planten bevattend. 

JßJ Ai! 86:15 

Voorwaar, hij (de Koran) is zeker een beslissend 
Woord. 


Jy^JL Loj 86:14 

En hij bevat geen scherts. 

I jß jy-LJL 86:15 
Voorwaar, zij beramen een plan. 

\jß jß\j 86:16 


En Ik beraam een plan. 

Ixjj f^lfo! joyiSÜI J40J 86:17 
Geef daarom de ongelovigen uitstel, geef hun 
even uitstel. 


oiLj ,— ^**0 87:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Prijs de naam van jouw Heer, de Hoogste. 



The One who created and designed. 

The One who measured and then guided. 

The One who brought out the pasture. 

So He made it dry up into hay. 

We will make you study, so do not forget. 

Except for what God wills. He knows what is 
declared and what is hidden. 

We will make easy for you the way. 

So remind, perhaps the reminder will help. 

He who is reverent will remember. 

He who is wicked will avoid it. 

He will enter the great fire. 

Then he will neither die in it nor live.’ 1 ' 
Whosoever develops will succeed. 

Remembers the name of his Lord, and reaches 
out. 

No, you desire the worldly life. 

But the Hereafter is better and more lasting. 

This has been revealed in the previous Scripts. 
The Scripts of Abraham and Moses. 

In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Has the news come to you of the Overwhelm- 
ing? 

Faces on that day will be desolate. 

Laboring and weary. 

They will enter a blazing fire. 

Be given to drink from a boiling spring. 

They will have no food except from a thorny 
plant. 

It does not nourish nor avail against hunger. 
Faces on that day are joyful. 

For their pursuit they are content. 

In a high paradise. 

You will not hear in it any nonsense. 

In it is a running spring. 


die geschapen heeft en gevormd 

en die geordend heeft en de goede richting ge- 
wezen 

en die het weidegras laat opkomen 

en het daarna dor en grauw maakt. 

Wij zullen jou laten voorlezen en jij zult het niet 
vergeten, 

behalve wat God wil - Hij kent wat openbaar is 
en wat verborgen blijft. 

Wij leggen jou namelijk een gemakkelijke taak 
op. 

Vermaan dus, als de vermaning nut heeft. 

Wie vreest zal zieh laten vermanen. 

Maar vermijden zal het de ellendeling 
die in het grote vuur zal braden. 

Hij zal daarin dan niet sterven en niet leven. 
Maar welgaan zal het wie zieh loutert, 

de naam van zijn Heer noemt en de salaat bidt. 

Maar nee, jullie verkiezen het tegenwoordige le¬ 
ven. 

Maar het hiernamaals is beter en onvergankelij- 
ker. 

Dit Staat al in de eerdere bladen, 
de bladen van Ibrahiem en Moesa. 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Is het verhaal van de bedekking tot jou geko- 
men? 

Terneergeslagen gezichten zijn er op die dag, 

die zwoegen en zieh afsloven, 

die in een heet vuur braden 

en die te drinken krijgen uit een gloeiende bron. 

Hun voedsel bestaat slechts uit doornstruiken. 

Die maken niet vet en stillen de honger niet. 
Zalige gezichten zijn er op die dag, 
die met hun streven tevreden zijn, 
in een hooggelegen tuin, 
waarin je geen onzin hoort. 

Daar is een stromende bron. 


9 jl» ^JJI 87:2 

Degene Die geschapen heeft en vervolmaakt. 

JM* j-ü 87:3 

En Degene Die de maat bepaald heeft en Die ge- 
leid heeft. 

£>l jjJlj 87:4 

Degene die het weidegras doet groeien. 

tic alujd 87:5 

En het daarna dor (en) zwart maakt. 

üJi 87:6 

Wij zullen (de Koran) aan jou voordragen en jij 
zult (hem) niet vergeten. 

loj aj! aJJI Li Lo ^)l 87*7 

Behalve wat Allah wil. Voorwaar, Hij kent het 
openlijke en het verborgene. 

* “ *— h ■".• 1 j 87*8 
En Wij zullen het gemakkelijke voor jou gemak- 
kelijk maken. 

djü I o 1 87:9 

Vermaan daarom, als de Vermaning (hun) baat. 

c^ ^ 87*20 

Wie (Allah) vreest zal zieh laten vermanen. 

^yLiüll W—jcüj 87:11 
Maar de ellendige zal het vermijden. 

jUI 87:12 

Degene die het grote Vuur binnengaat. 

üb L?~ ü) r*-J 87:13 
Hij zal dan daarin niet sterven en niet leven. 

Jy o* 87:14 

Hij die zieh reinigt (van zijn zonden) zal waarlijk 
slagen. 

^1 /jj 87:15 

En (00k) die de Naam van zijn Heer gedenkt en 
de shalät verricht. 

LjaJI ClSJJT J»; 87:18 

Jullie geven immers voorrang aan het wereldse 
leven. 

aÄb j-> »>ü)b 87:17 

Terwijl het Hiernamaals beter en blijvender is. 

^ 87:18 

Voorwaar, dit Staat zeker in de vroegere bladen. 

.—L>-—^ 87:19 

De bladen van Ibrahim en Moesa. 

aUI «j 

a ,.v. «II aLji 88:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Heeft het bericht over de Opstanding jou be- 
reikt? 

^«.v. •> jl -«0 : 88:2 

Er zijn gezichten die op die Dag ängstig zijn. 

y jL a. GL-. 88:3 

Werkend en zwoegend. 

L* IjU _j2j 88:4 

Die de brandende Hel binnengaan. 

<Cu! ... 7 88:5 

Hen wordt te drinken gegeven uit een kokende 
bron. 

£0-^ er“ ü)l xr) 88:6 

Er is voor hen geen ander voedsel dan van door- 
nen. 

er“ üb cx~x. ü) 88:7 
Dat niet dik maakt en de honger niet stilt. 

Aus- L jl-«0 j-?: 88:8 

Er zijn gezichten die op die Dag verheugd zijn. 



88:9 

Over hun streven voldaan. 


aJIc ac> ^ 

88:10 

In een hooggelegen Paradijs. 


4 -JÜ IfcJ ^0. ...7 ’J 

88:11 

Jij hoort daarin geen zinloos gepraat. 


cx*- 

88:12 


Daarin is een stromende bron. 



In it are raised beds. 

Cups that are set. 

Cushions arranged in rows. 

Rieh carpets spread out. 

Will they not look at the camels/clouds, how 
are they created? 

To the sky, how is it raised? 

To the mountains, how was it set? 

To the land, how was it flattened? 

So remind, for you are but a reminder. 

You have no power over them. 

Except for he who turns away and rejects. 

Then God will punish him with the great retri- 
bution. 

Indeed, to Us is their return. 

Then to Us is their judgment. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

By the dawn. 

The ten nights. 

The even and the odd. 

The night when it passes. 

In this is an oath for the one with intelligence. 

Did you not see what your Lord did to Aad? 

Iram, with the great columns?* 

The one which was like no other in the land? 

Thamud who carved the rocks in the valley? 

And Pharaoh with the pyramids? 

They all transgressed in the land. 

Made much corruption therein. 

So your Lord poured upon them a measure of 
retribution.* 

Your Lord is ever watchful. 

As for man, if his Lord tests him and grants him 
much, then he says: "My Lord has blessed me!" 


Daar zijn verhoogde rustbedden, 
klaargezette bekers, 
rijen van kussens 
en uitgespreide tapijten. 

Kijken zij dan niet naar de kamelen hoe zi] zijn 
geschapen? 

En naar de hemel hoe hij is opgeheven? 

En naar de bergen hoe zij zijn opgericht? 

En naar de aarde hoe zij is geeffend? 

Vermaan dan; jij bent slechts een vermaner. 

En jij bent geen heerser over hen. 

Maar wie zieh afkeert en ongelovig is, 

hem zal God straffen met de grootste bestraf- 
fing. 

Tot Ons is hun terugkeer. 

Dan is bij Ons hun afrekening. 


ts-ßy Ifei 88:13 

Daarin zijn verhoogde rustbanken. 

j"-- 1 _y '_■'! 5 88:13 

En gereedgezette bekers. 

<ei j ä. aa JijLoJj 88:13 

En in rijen gezetten kussens. 

iujlui Ijjj 88:l6 

En uitgerolde tapijten. 

cjil> J)i)l Jl ^Gl 88:17 

Kijken zij dan niet naar hoe de kamelen zijn ge¬ 
schapen? 

oodj L_!l Jij 88:18 

En naar hoe de hemel opgeheven is? 

c—a; JlS JU-JI JIj 88:19 
En naar hoe de bergen stevig gegrondvest zijn? 

■Caa-G— .—,JI j 88:20 

En naar hoe de aarde uitgespreid is? 

Jlo cJ LJ Jii 88:21 
Waarschuw daarom: voorwaar, jij (O Moham¬ 
med) bent slechts een waarschuwer. 

cU 88:22 

Jij bent over hen geen heerser. 

J y cy ^ 88:2 3 

Maar degene die zieh afwendt en ongelovig is. 

JiUI aJJI 88:24 

Allah straft hem met de grootste bestraffing. 

1*4^0 LlJI jl 88:23 
Voorwaar, tot Ons is hun terugkeer. 

L Jx ^1 88:26 

En voorwaar: aan Ons is hun afrekening. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Bij de dageraad! 

Bij tien nachten! 

Bij even en oneven! 

Bij de nacht wanneer hij afloopt! 

Is dat zo geen eed voor wie verstand heeft? 


Heb jij niet gezien hoe jouw Heer met de 'Aad 
gehandeld heeft? 

Met Iram van de pilaren, 

zoals er in het land nooit geschapen waren? 


En de Thamoed die de rotsen in de vallei uit- 
hieuwen? 


i*->j)l ^^>j)l UJI 

89:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Bij de dageraad. 


J^JLJj 8 g: 2 
Bij de tien nachten.(De eerste tien dagen en 
nachten van de maand Dzoelhiddjah) 


yjb jUUIj 8g :3 


Bij het even en het oneven. 


lil JUIj 89:4 

Bij de nacht wanneer hij voorbijgaat. 


^ J > 89;5 

Is daarin geen eed voor de bezitter van ver¬ 
stand? 


ilstj dLj Jjo ^JlS Jj Ul 89:6 
Heb jij niet vernomen hoe jouw Heer de 'Ad 
heeft behandeld? 


jUUI oli J 89:7 
Van de stad Iram met zijn zuilen? 

ji-JI J I4I2« |J l JI 89:8 
Zoals nog nooit een stad is geschapen in de lan¬ 
den? 

j!JL jx- 2 Jl IJa> : 189:9 

En de Tsamöed die de rotsen uithieuwen in de 
vallei? 


En met Fir'aun van de tentpinnen? 

Die allen onbeschaamd in het land optraden? 

En die toen steeds meer verderf brachten? 

Toen liet God de gesel van de bestraffing over 
hen heen gaan. 

Jouw Heer ligt in de hinderlaag. 

Maar de mens zegt, wanneer zijn Heer hem op 
de proef stelt en hem dan mild behandelt en een 
aangenaam leven geeft: "Mijn Heer heeft mij 
mild behandeld." 


slöüll J 89:10 

En Fir'aun, de bezitter van de pinnen? 

jJJI J I jilp jjjJI 89:11 
Degenen die overtraden in het land? 

jLjJI I4J IjjS’ls 89:12 
En daarin veelvuldig verderf zaaiden? 

JJL. J?'j—.■ Ujj 8g: 13 

Toen deed jouw Heer de gesel van de bestraffing 
op hen neerdalen. 

jG Jü Ujj J 89:14 
Voorwaar, jouw Heer is zeker waakzaam. 

Jjj <UJÜJ Jli Ajj aJcüI La Ijl Gli 89:15 

Wat de mens betreft, wanneer zijn Heer hem 
op de proef stelt en hem aanzien geeft en hem 
genietingen schenkt, dan zegt hij: "Mijn Heer 
heeft mij geeerd." 



If his Lord tests him and gives him little wealth, 
then he says: "My Lord has humiliated me!" 

No, you are not generous to the orphan. 

You do not look to feeding the poor. 

You consume others inheritance, all with greed. 
You love money, a love that is excessive. 

No, when the earth is pounded into rubble. 

Your Lord comes with the angels row after row. 

Hell on that day is brought. On that day the hu¬ 
man being will remember, but how will the re- 
membrance now help him? 

He says: "I wish I had worked towards my life!" 

On that day, no other will bear his punishment. 

Nor will anyone be able to free his bonds. 

"As for you, O the content person." 

"Return to your Lord pleasing and pleased." 

"Enter in amongst My servants." 

"Enter My Paradise." 

In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

I swear by this land.* 

While you are a legal resident at this land. 

A father and what he begets. 

We have created the human being to struggle. 

Does he think that no one is able to best him? 

He says: "I spent so much money!" 

Does he think that no one saw him? 

Did We not make for him two eyes? 

A tongue and two lips? 

We guided him to both paths? 

He should choose the better path. 

Do you know which the better path is? 


Maar als Hij hem op de proef stelt en hem 
dan zijn levensonderhoud beperkt dan zegt hij: 
"Mijn Heer heeft mij vernederd." 

Welnee, maar jullie behandelen de wees niet 
mild. 

En jullie Sporen elkaar niet aan de behoeftige 
voedsel te geven. 

Jullie verteren het erfdeel gretig. 

Jullie zijn volkomen verzot op bezit. 


Maar nee, wanneer de aarde tot gruis vergruisd 
wordt 


JyLj Jäjj aJlc jjli aJcüI Io li! lolj 8g:i6 
Maar wanneer Hij hem beproeft, en dan zijn 
voorzieningen beperkt, dan zegt hij: "Mijn Heer 
heeft mij vernederd." 

r“) 1 ü) ^ 89:17 

Nee! Jullie ondersteunen immers de wees niet. 

^->SÖ... oI I »IaJ? 5 89:18 

En jullie Sporen elkaar niet aan tot het voeden 
van de behoeftigen. 

LJ 1 )S 1 d:! y]\ OjlS'Lj 89:19 
En jullie verteren het erfdeel inhalig. 

L> JUI 89:20 

En jullie beminnen het bezit met overdreven 
liefde. 

IS'j ISs I cSi Ijl jilS' 89:21 
Nee, wanneer de aarde met klappen verpulverd 
wordt. 


Li_ j Li_ j JUIj Joj L>j 89:22 

en jouw Heer en de engelen körnen, in rij na rij, En jouw Heer komt, en de Engelen, rij na rij. 

^jSLUI J v J_Jj -Jo-Jo jj j[>j 89:23 


en op die dag de hei gebracht wordt, op die dag 
laat de mens zieh vermanen. Maar wat moet hij 
dan met de vermaning? 

Hij zegt: "Ach, had ik voor mijn leven maar 
voorzorgsmaatregelen genomen." 

Maar op die dag is er niet een die bestraft zoals 
Hij 

en niet een die in de boeien slaat zoals Hij. 

"O ziel die rust gevonden heeft, 

keer tevreden en met welgevallen aanvaard te- 
rug naar jouw Heer. 

En treed binnen te midden van Mijn dienaren 
en treed binnen in Mijn tuin." 


En op de Dag dat de Hel wordt getoond, op die 
Dag zal de mens zieh (zijn siechte daden) herin¬ 
neren, maar wat baat hem dan nog de herinne- 
ring? 

J>J c—0 jL J j_L 89: 2 4 

Hij zegt: "Wee, had ik maar goede (daden) ver¬ 
richt tijdens mijn leven." 

.Ult xxu !l) -Jo_>J 89:25 
Maar op die Dag is er niemand die straft zoals 
Hi l- 

-o>! JL‘_= j’ 89:26 

En niemand knevelt zoals Hij knevelt. 

o:.oboll L^rt-iL 89:27 

O tot rust gekomen ziel! 

i ^~°b 89:28 

Keer terug tot jouw Heer, behaagd en welbe- 
haagd (ontvangen door Hem). 

89:29 

En treed binnen onder Mijn dienaren. 

89:30 

En treed binnen in Mijn Paradijs. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Nee toch! Ik zweer bij deze stad! 

Bij deze stad waarin jij woonachtig bent! 

Bij een vader en wat hij verwekt heeft! 

Wij hebben de mens toch in benardheid gescha- 
pen. 

Denkt hij dan dat niet een iets tegen hem ver¬ 
mag? 

Hij zegt: "Ik heb een aanzienlijk vermögen ver- 
bruikt." 

Denkt hij dan dat niet een hem zag? 

Hebben Wij voor hem niet twee ogen gemaakt 

en een tong en twee lippen? 

En hebben Wij hem niet de twee wegen gewe- 
zen? 

Toch is hij de steile weg niet ingeslagen. 

En hoe kom jij te weten wat de steile weg is? 


JJI 

jJLJI (^Jsl d) 90:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Ik zweer bij deze stad (Mekka). 

JJI IIfj clIj 90:2 

En jij (Mohammed) bent een bewoner van deze 
stad. 

jJj loj jJljj 90:3 

En bij de vader (Adam) en wat hij verwekte. 

xS ^ JÜ 90:4 

Voorzeker, Wij hebben de mens tot gezwoeg ge- 
schapen. 

a>! x .U jji ^ 90:5 

Denk hij dat niemand macht over hem heeft? 

IjJ LjJ JjL 90:6 

Hij zegt: "Ik heb veel bezit verkwist." 

A>l iji ,J 0! 90:7 

Denkt hij dat niemand hem ziet? 

l yXX J JjijL 90:8 

Hebben Wij niet voor hem een paar ogen ge¬ 
maakt? 

ULJj 90:9 

En een tong en een paar lippen? 

xj-i&j 90:10 

En hebben Wij hem niet de twee wegen (van Lei¬ 

ding en dwaling) gewezen? 

aJüJI Y)-s 90:11 

Was hij maar over de drempel gestapt! 

aJuJI Io otlijJ Loj 90:12 

En wat doet jou weten wat de drempel is? 



The freeing of slaves.’ 


Vrijlating van een slaaf 


Ajij JÜ 90:13 


Or the feeding on a day of great hardship. 


An orphan of relation. 

Or a poor person in need. 

Then he has become one of those who have 
acknowledged, and exhort one another to pa- 
tience, and exhort one another to kindness. 

Those are the people of happiness. 


As for those who rejected Our signs, they are 
the people of misery. 


Upon them is a fire closed over. 


of voedsel geven op een dag van hongersnood 


Het vrijlaten van een slaaf. 

1 ^ j! 90:14 

Of het geven van voedsel op een dag van hon¬ 
gersnood. 

lj Luö 90:15 


aan een wees uit de verwantschap Aan een verwante wees. 

I : C_S n ...a ji 90:16 

of aan een arme behoeftige. Of aan een arme behoeftige. 

L I j^?ljJJ J ; -~»llj I j^?ljjj I j--ol jjl j G 90:17 


En verder, dat hij behoort tot hen die geloven, 
die elkaar tot volharding aanmanen en die el- 
kaar tot barmhartigheid aanmanen. 

Dat zijn zij die aan de rechterkant staan. 


Maar zij die aan Onze tekenen geen geloof hech¬ 
ten, zij zijn het die aan de linkerkant staan, 

zij worden door een vuur omsloten. 


En dat hij behoort tot degenen die geloven en el¬ 
kaar aansporen tot geduld en elkaar aansporen 
tot barmhartigheid. 

0: /., /, ■ I —c-__- 21J.I 90:18 

Zij zijn degenen die de mensen van de rechter- 
zijde zijn (zij zijn de bewoners van het Paradijs). 
-.... ' I ■—pjb LcciU 90:19 

En degenen die niet in Onze verzen geloven; zij 
zijn degenen die de mensen van de linkerzijde 
zijn. 

90:20 

Over hen is een omhullend vuur (de Hel). 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

By the Sun and its brightness.* 

The Moon that comes after it. 

The day which reveals. 

The night which covers. 

The sky and what He built. 

The earth and what He sustains. 

A person and what He made. 

So He gave it its evil and good. 

Successful is the one who betters it. 

Failing is the one who hides it. 

Thamud denied their transgression. 

They followed the worst amongst them. 

God's messenger said to them: "This is God's 
camel, let her drink." 

They rejected him, and they killed her. So their 
Lord repaid them for their sin and leveled it.* 

Yet, those who came after remain heedless. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Bij de zon en haar morgenlicht! 

Bij de maan, wanneer zij haar volgt! 

Bij de dag, wanneer zij hem beschijnt! 

Bij de nacht, wanneer hij haar bedekt! 

Bij de hemel en wie hem heeft gebouwd! 

Bij de aarde en wie haar heeft uitgespreid! 

Bij een ziel en wie haar heeft gevormd! 

En die haar toen haar zondigheid en haar god- 
vrezendheid heeft ingegeven! 

Wel gaat het wie haar loutert. 

Maar teleurgesteld wordt wie haar laat verküm¬ 
meren. 

De Thamoed hebben het in hun onbeschaamd- 
heid geloochend, 

toen de ellendeling onder hen opstond. 

Toen zei Gods gezant tot hen: "Pas op met Gods 
kameelmerrie en haar tijd om te drinken." 


Maar zij betichtten hem van leugens en sne- 
den haar hielpezen door. Toen vernietigde hun 
Heer hen om hun zonden en maakte hen met de 
grond gelijk 

en Hij vreesde de gevolgen niet. 


t j-^>jJI aJJI uj 

.v. !h 91:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Bij de zon en haar ochtendlicht. 

l$Jj Ijl jjllj 91:2 

Bij de maan wanneer zij haar (de zon) volgt. 

l$_L> lil 91:3 

Bij de dag wanneer hij het (duister) verdrijft. 

Ijl J-Jlj 91:4 

Bij de nacht wanneer hij haar (de aarde) bedekt. 

. y j Loj U— llj 91:5 

Bij de hemel en Wie haar gebouwd heeft. 

Loj 91:6 

Bij de aarde en Wie haar uitgespreid heeft. 

Loj w —Lj 91:7 

Bij de ziel en Wie haar vervolmaakt heeft. 

0 l go 4l li 91:8 

Hij Die haar haar zondigheid en haar vrees 
(voor Hem) bijgebracht heeft. 

^ jdil Ai 91:9 

Voorwaar, hij die haar (de ziel) loutert, zal wel¬ 
slagen. 

JÜSj 91:10 

En waarlijk verliest hij die haar bederft. 

IfejJÜl; Jj-w 9IHI 

De Tsamoed loochenden in hun buitensporig- 
heid. 

5 ! 91:12 

Toen de ellendigste onder hen opstond. 

Ifciooj aJJI a 5 L aJJI Jj_oj ^ Jliä 91:13 

Daarop zei de Boodschapper van Allah (Shälih) 
tot hen: "(Sla acht op) de vrouwtjeskameel van 
Allah en haar drinktijden." 

ppj ppis. bj JL*j s jjJSJ 91:14 

Maar zij loochenden hem en slachtten haar. 
Toen vernietigde hun Heer hen wegens hun 
zonden en maakte hen met de grond gelijk. 

I4JL; tiUv. !l)j 91:15 

En Hij vreesde de gevolgen daarvan niet. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

By the night when it covers.* 

The day when it appears. 

He created the male and female. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Bij de nacht wanneer hij toedekt! 

Bij de dag wanneer hij verschijnt! 

Bij Hem die het mannelijke en het vrouwelijke 
heeft geschapen! 

Jullie streven is echt velerlei. 


aUI p—uj 

ISI lWLs 92:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Bij de nacht wanneer hij bedekt. 

Ijl jl^lj 92:2 

Bij de dag wanneer hij beschijnt. 

yüüllj ks 92:3 

Bij Wie de man en de vrouw schiep. 

p 5 Lj*-o jl 92:4 

Voorwaar, jullie daden zijn zeker verschillend. 


Your works are various. 



As for he who gives and is righteous. 

Trusts in goodness. 

We will make the easy path for him. 

As for he who is stingy and holds back. 

Denies goodness. 

We will make the difficult path for him. 

His wealth will not avail him when he demises. 

It is upon Us to guide. 

To Us is the end and the beginning. 

I have warned you of a fire that blazes. 

None shall have it but the wicked. 

The one who denies and turns away. 

As for the righteous, he will be spared it. 

The one who gives his money to develop with. 

Seeking nothing in return. 

Except the face of His Lord, the Most High. 

He will be satisfied. 

In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

By the late morning. 

The night when it falls. 

Your Lord has not left you, nor did He forget. 

The Hereafter is better for you than the first. 

Your Lord will give you and you will be pleased. 

Did he not find you an orphan and He sheltered 
you? 

He found you lost, and He guided you?* 

He found you in need, so He gave you riches? 

As for the orphan, you shall not make him sad. 
As for the beggar, you shall not reprimand. 


Hij dan die geeft en godvrezend is 

en aan het allermooiste gelooft, 

hem leggen Wij een gemakkelijke taak op. 

Hij dan die gierig en zelfgenoegzaam is 

en die het allermooiste loochent, 
hem leggen Wij een moeilijke taak op. 

Zijn bezit baat hem niet als hij in de afgrond 
stört. 

Het is Onze taak de goede weg te wijzen. 

En van Ons is het hiernamaals en het tegen- 
woordige bestaan. 

Ik waarschuw jullie dus voor een vuur dat laait. 
Daarin zal slechts de ellendeling braden 

die het geloochend en zieh afgekeerd heeft. 

Maar de godvrezende zal daarvan ver gehou- 
den worden 

hij die zijn bezit gegeven heeft om zieh te loute- 
ren 

en niet om voor een weldaad door iemand be- 
loond te worden, 

maar uit zijn verlangen naar het aangezicht van 
zijn hoogste Heer. 

En Hij zal tevreden zijn. 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Bij het morgenlicht! 

Bij de nacht wanneer het Stil is! 

Jouw Heer heeft je niet verlaten, noch gehaat. 

En het hiernamaals is echt beter voor jou dan 
het tegenwoordige bestaan. 

Jouw Heer zal jou zeker geven en danben jij vol- 
daan. 

Heeft Hij jou niet als wees gevonden en onder- 
dak gegeven? 

Jou dwalend gevonden en jou de weg gewezen? 

Jou behoeftig gevonden en rijk gemaakt? 

De wees dus, verdruk hem niet. 

De bedelaar, verjaag hem niet. 


JÜj ^ 9 2; 5 

Wat betreff degene die geeft en (Allah) vreest. 

. yj L 92:6 

En in de goede beloning (het Paradijs) gelooft. 

lG-jJ 92.V 

Wij zullen voor hem het gemakkelijke verge- 
makkelijken. 

O* 1 Wj 9 2 :8 

En wat betreft degene die gierig is en zieh be- 
hoefteloos waant. 

siSSj 92:9 

En die de goede beloning loochent. 

tj. 92:10 

Wij zullen voor hem het moeilijke vergemakke- 
lijken. 

ijis !j! aJG as i _ r Ju loj 92:11 
En zijn bezit zal hem niet baten wanneer hij (in 
de Hel) valt. 

Lit ol 92:12 

Voorwaar, aan Ons is zeker de Leiding. 

»>0P U jij 92:13 
En voorwaar, Ons behoort zeker het laatste (het 
Hiernamaals) en het eerste (het wereldse leven). 

JiJj Ijli »SGjjuls 92:14 
Daarom waarschuw Ik jullie voor een laaiend 
vuur (de Hel). 

Oll LfcLaj 0) 92:15 

Daarin gaat slechts de ergste ellendeling bin¬ 
nen. 

^Jy_s sjJS ^jjl 92:16 
Die loochende en zieh afwendde. 

^"0)1 92:17 

Maar degenen die (Allah) vrezen zal daar ver 
van gehouden worden. 

aJG Jy. 92:18 
Degene die van zijn bezit geeft om zieh te reini¬ 
gen. 

^0 äJSS -\> 0 ) Gj 92:19 
En niet om voor een gunst aan iemand beloond 
te worden. 

jjJlcOJI Ajj Uil 0)1 92:20 

Maar om het welbehagen van zijn Heer, de Ver- 
hevene, te zoeken. 

'-G—'ls 92:21 

Hij zal zeker tevreden zijn. 

I äJJI (♦-«UJ 

93:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Bij het ochtendlicht. 

j*** W lWIs 93:2 

En bij de nacht wanneer het geheel donker is. 

G, 2Lj ss: - La 93'3 
Jouw Heer heeft jou (O Moehammad) niet ver¬ 
laten en Hij is niet kwaad (op jou). 

JjOll o* ^ 4 a-0Uj 93:4 
En het latere (het Hiernamaals) is zeker beter 
voor jou dan het eerste (het wereldse leven). 

^yi 93:5 

En jouw Heer zal jou zeker gunsten schenken, 
zodat jij tevreden zult zijn. 

l,,.y idjbsj -Jl 93:6 
Heeft Hij jou niet als wees gevonden en jou in 
bescherming genomen? 

SM* 0)G? d-b-jj 93:7 
En Hij heeft jou dwalend gevonden en jou ge- 
leid. 

OJJ-t 93:8 

En Hij heeft jou behoeftig gevonden en rijk ge¬ 
maakt. 

OU p-iJ! Gis 93:9 

Wat de wees betreft: beledig hem niet. 

OU JjGJI GIj 93:10 

En wat de bedelaar betreft: wijs hem niet af. 



ALm A_g_*Aj lolj 

You shall proclaim the blessings from your En de genade van jouw Heer, vertel daarvan! En wat de gunsten van jouw Heer betreff: 
Lord. spreek daarover! 

ß\ adjl 

ajj r v _OJ jJ! 94:1 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Did We not relieve your ehest,* 

Take from you your load, 

Which had put strain on your back? 

We have raised your remembrance. 

So with hardship comes ease. 

With hardship comes ease. 

So when you are done, then stand. 

To your Lord you shall seek. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Hebben Wij bij jou je hart niet opengesteld 

en jou je last afgenomen, 

die zwaar op jouw rüg drukte? 

En Wij hebben jouw aanzien vergroot. 

Want met het moeilijke hangt het gemakkelijke 
samen. 

Ja, met het moeilijke hangt het gemakkelijke Sa¬ 
men! 

En wanneer je klaar bent span je dan in 
en rieht je verlangen tot jouw Heer. 


In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Hebben Wij niet jouw borst verruimd (O Mo¬ 
hammed)? 

oL j j aJjx 94:2 

En Wij hebben jouw last van je weggenomen. 

yisil 94'3 

Die jouw rüg belastte. 

GJ 5 94:4 

En Wij hebben jouw roem verhoogd. 

_r“*JI £* 0^ 94-'5 
Voorwaar, zo komt met de moeilijkeid de ver- 
lichting. 

I ^ jl 94:6 
Voorwaar, met de moeilijkheid komt de verlich- 
ting. 

ß I jls 94-'7 

Wanneer jij dan een taak volbracht hebt, streef 
dan (verder). 

jLj JIj 94:8 

En rieht jouw verlangen tot jouw Heer. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

By the fig and the olive.* 

The mount of ages. 

This secure land. 

We have created people in the best form. 


Then We returned him to the lowest of the low. 


Except those who have acknowledged and carry 
out reforms; they will have a reward of thanks. 


So what would make you deny the System after 
that? 

Is God not the wisest of the wise? 


aJÜI uJ 

OäPLj oJIj 95 ;1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

Bij de vijgenboom en de olijfboom! Bij de vijg en de olijf. 

CrtSs" 95 :z 

Bij de berg Sinien! Bij de berg Sinai. 

tK-Ull oLJI l-ioj 95-'3 

Bij deze veilige stad! Bij deze veilige stad (Mekkah). 

fißz ü— >l J cr-JI Gil> oi) 95:4 
Wij hebben de mens in de mooiste gestalte ge- Voorzeker, Wij hebben de mens in de beste vorm 
schapen. geschapen. 

J-ä—I AJiij fi 95:5 

Daarna laten Wij hem weer diep zakken, Daarna doen Wij hem terugkeren tot het laagste 

van het laagste. 

, j L 2 }' ' ß a C -» I j—^ jjJJ! Ul 95:6 

behalve hen die geloven en de deugdelijke da- Behalve degenen die geloven en goede daden 
den doen. Voor hen is er immers een ononder- verrichten. Voor hen is er een ononderbroken 
broken loon. beloning. 

^jjJL Jjo oLiSO Gs 95:7 

Wat kan jou over het oordeel nog van leugens Wat doet jullie dan het oordeel nog loochenen? 
betichten? 

, /. ’G-J! aJJI 95:8 

Is God niet de wijste van hen die oordelen? Is Allah niet de Rechtvaardigste der Rechters? 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Read in the name of your Lord who has cre¬ 
ated.* 

He created the human being from an embryo.* 

Read, and your Lord is the Generous One. 

The One who taught by the pen. 

He taught the human being what he did not 
know. 

Alas, the human being is bound to transgress. 
When he achieves, he no longer has need! 

To your Lord is the return. 

Have you seen the one who deters. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar¬ 
tige. 

Lees voor in de naam van jouw Heer die heeft 
geschapen. 

Geschapen heeft Hij de mens uit een bloedklon- 
ter. 

Lees voor! Jouw Heer is de edelmoedigste, 
die onderwezen heeft met de pen. 

Hij heeft de mens onderwezen wat hij niet wist. 

Welnee, de mens is onbeschaamd, 
dat hij zieh behoefteloos waant. 

Maar tot zijn Heer is de terugkeer. 

Heb jij hem gezien die een verbod oplegt 


ß\ aU! 
j JJI oLj I ßl g6:i 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Lees voor! In de naam van jouw Heer, Die heeft 
geschapen. 

^ 96:2 
Hij heeft de mens geschapen van een bloed- 
klomp. 

jLjj \ß\ 96:3 

Lees voor! En jouw Heer is de Meest Edele. 

,JU)L (dt ^JJ! 96:4 

Degene Die onderwezen heeft met de pen. 

fJ-c 96:5 

Hij heeft de mens onderwezen wat hij niet wist. 

ol US' 96:6 

Nee, voorwaar, de mens is zeker in overtreding. 

S L> ol 9^ : 7 

Omdat hij zichzelf als behoefteloos beschouwt. 

Ao Jl ol 96:8 

Voorwaar, tot jouw Heer is de terugkeer. 

L^l Co,I 96:9 

Wat denk jij van hem die verbiedt? 



A servant from being supportive? 

Have you seen if he was being guided, 

Or he ordered righteousness? 

Have you seen if he lied and turned away? 

Did he not know that God can see? 

Alas, if he does not cease, we will strike the 
frontal lobe. 

A frontal lobe which lies and errs. 

So let him call on his supporter. 

We will call on the guardians. 

So do not obey him, prostrate and come near. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

We have sent it down in the Night of Decree.* 

Do you know what the Night of Decree is? 

The Night of Decree is better than one thousand 
months. 

The angels and the Spirit come down in it by 
their Lord's leave to carry out every matter. 

It is peaceful until the coming of dawn. 


aan een dienaar wanneer hij bidt? 
Meen jij dat hij op de goede weg is 


of godvrezendheid gebiedt? 

Meen jij dat hij loochent en zieh afkeert? 


Weet hij niet dat God ziet? 

Welnee! Als hij niet ophoudt zullen Wij hem bij 
de kuif grijpen, 

een zondige leugenachtige kuif. 

Laat hij dan zijn bende maar roepen. 

Wij zullen de hellewachters roepen. 

Nee hoor, gehoorzaam hem niet, maar buig je 
eerbiedig neer en kom nader. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Wij hebben hem neergezonden in de nacht van 
de beslissing. 


En hoe kom jij te weten wat de nacht van de be¬ 
slissing is? 

De nacht van de beslissing is beter dan duizend 
maanden. 

De engelen en de geest dalen erin neer met toe- 
stemming van hun Heer voor elke beschikking. 


Vol vrede is hij tot aan de opkomst van de dage- 
raad. 


Ijl lj-c g6:io 

Een dienaar wanneer hij de shalät verricht. 

0 ^ dl "Jjl 96:11 
Wat denk je, als hij (Mohammed) de leiding 
volgt? 

j! 96:12 

Of hij tot Taqwa oproept? 

Jßj jl 96:13 

Wat denk jij, als hij (Aböe Djahl) loochent en 
zieh afwendt? 

Sji pU ,JI 96:14 
Weet hij dan niet dat Allah (hem) ziet? 

.qwstdlj Gi_J J jJ ^ 96:15 

Nee, als hij niet ophoudt, dan zullen Wij hem bij 
zijn voorhoofdslok grijpen. 

ijjS 96:16 

Een leugenachtige, zondige voorhoofdslok. 

AjiU £jjli 96:17 

Laat hem dan zijn bondgenoten roepen. 

4_;Lyll 96:16 

Wij zullen de Zabäniyah roepen. 

w)yäl j j ajdi' ^ IjS - 96:19 

Nee, gehoorzaam hem niet, en kniel je neer en 
zoek toenadering (tot Allah). 

jJlÜI aJlJ a J aJjjI Ul 97:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Voorwaar, Wij hebben hem (de Koran) neer¬ 
gezonden in de Waardevolle Nacht (Lailatoel 
Qadr). 

jjudl aJlJ G «iLjjl Ly 97:2 
En wat doet jullie weten wat de Waardevolle 
Nacht is? 

will ja j-Lill aJlJ 97:3 
De Waardevolle Nacht is beter dan duizend 
maanden. 

ß ß (»ft; ö'ß U* 4 aS^LJI 97 : 4 

De Engelen en de Geest (Djibril) daalden in haar 
neer met de toestemming van hun Heer, voor 
elke beschikking. 

J^ill jÜw ja- J* 97:5 

Vrede heerst (in deze nacht), tot aan de ochtend- 
schemering. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Those who rejected amongst the people of the 
book and those who set up partners would not 
leave until proof came to them. 


A messenger from God reciting purified Scripts. 


In them are valuable books. 

Those who had previously received the book 
did not divide except after the proof came to 
them. 

They were not commanded except to serve God 
and be loyal to His System, monotheism, and 
hold the contact prayer and contribute towards 
betterment. Such is the valuable System.* 


Those who rejected from the people of the book 
and those who set up partners are in the fires 
of hell abiding therein, those are the worst of 
creation. 


jw^^l j-^^JI aJJI 

A—Jl j , . " U jßjLÄA jS j.aa llj wwSsJI J^l Ij-GJI j^G 96:1 
In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

Zij onder de mensen van het boek die ongelovig De ongelovigen onder de Lieden van de Schrift 
zijn en de veelgodendienaars zullen pas ophou- en de veelgodenaanbidders houden niet op (on- 
den als het duidelijke bewijs tot hen komt: gelovig te zijn) tot er een duidelijk bewijs tot hen 

komt. 

ö ^ ^ - Ue>- A I jIäj dJJI JA J j — j 98:2 

Een gezant van God die reingemaakte bladen Een Boodschapper van Allah die gereinigde 
aan hen voorleest, bladen voordraagt. 

wcS” I4J 98:3 

waarin juiste dingen geschreven staan. Waarin rechtzinnige boeken (de Koran) zijn. 

w.J I [a jju ja (jJI wüSsJI IjjJül L ijiÄ Gj 96:4 
Zij aan wie het boek gegeven is hebben zieh En degenen aan wie het Boek is gegeven split- 
pas nadat het duidelijke bewijs tot hen gekomen sten zieh pas op nadat het duidelijke bewijs tot 
was opgesplitst. hen gekomen was. 

•wdl j-o 2JJi_= 0ßJ I I ßjjj :^GaJI I ja-juj UG> ^jJI aJ j*. As. , ^JJI ljji A j u J *j)I Ijj^l G = 9 8 :5 

Hun werd slechts bevolen God te dienen en Zij werden niets anders bevolen dan Allah met 
daarbij als aanhangers van het zuivere geloof de zuivere aanbidding te aanbidden, als Hoenafä. 
godsdienst geheel aan Hem te wijden en de sa- En (00k) de shalät te verrichten en de zakät te 
laat te verrichten en de zakaat te geven. Dat is geven en dat is de rechte godsdienst. 
de juiste godsdienst. 

aj^I jää liLJjl : j• > jU ^3 jßßß\j ww 5 UI ^(^1 ja Ijj-ill jl 98:6 

Zij onder de mensen van het boek die ongelovig Voorwaar, degenen die ongelovig zijn onder de 
zijn en de veelgodendienaars zullen in het vuur Lieden van de Schrift en de veelgodenaanbid- 
van de hei zijn, waarin zij altijd zullen blijven; ders zullen in het vuur van de Hel eeuwig le- 
zij zijn het slechtst af van de schepping. venden zijn. Zij zijn degenen die de slechtste 

schepsels zijn. 



As for those who acknowledge and do good 
works, they are the best of creation. 


‘‘■0 

Their reward with their Lord is the gardens of 
Eden with rivers flowing beneath them; they 
abide eternally therein. God is satisfied with 
them, and they are satisfied with Him. That is 
for whoever feared His Lord. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

When the earth rumbles and shakes. 


The earth brings out its mass. 

The human being will say, "What is wrong with 
her?" 

On that day it will inform its news. 

That your Lord had inspired her to do so. 

On that day, the people will be brought out in 
throngs to be shown their works. 


So whoever does an atom's weight of good will 
see it. 

Whoever does an atom's weight of evil will see 
it. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

By the fast gallopers.* 

Striking sparks. 

Charging in the morning. 

Forming clouds of dust. 

Penetrating into the midst together. 

Surely, the human being is ungrateful to his 
Lord. 

He will indeed bear witness to this. 

He loves wealth tenaciously. 


Does he not realize that when what is in the 
graves are scattered. 

What is in the chests is gathered. 


That their Lord has been fully cognizant of 
them? 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

The Shocker. 

What is the Shocker? 

How would you know what the Shocker is? 


Maar zij die geloven en de deugdelijke daden Voorwaar, degenen die geloven en goede wer- 
doen, zij zijn het best af van de schepping. ken verrichten, zij zijn degenen die de beste 

schepselen zijn. 

dUi aas- I jj : c oJJI l-G 0-^ aas 98:8 


Als hun loon zijn er bij hun Heer de tuinen 
van 'Adn waar de rivieren onderdoor strömen; 
daarin zullen zij altijd blijven. God heeft een 
welgevallen aan hen en zij hebben een welgeval- 
len aan Hem. Dat is voor wie zijn Heer vreest. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Wanneer de aarde bevend dooreen wordt ge- 
schud 

en haar lasten tevoorschijn brengt 
en de mens zegt: "Wat heeft zij toch?" 


Op die dag zal zij haar berichten meedelen 

die jouw Heer haar heeft geopenbaard. 

Op die dag zullen de mensen afzonderlijk voor- 
komen om hun daden getoond te krijgen. 


En wie ook maar een greintje goeds heeft ge- 
daan die zal het zien. 

En wie ook maar een greintje kwaads heeft ge- 
daan die zal het zien. 


Hun beloningen bij hun Heer zijn de Tuinen van 
'Adn (het Paradijs), waar de rivieren onder door 
strömen, zij zijn eeuwig levenden daarin, voor 
altijd. Allah is met hen behaagd en zij zijn met 
Hem behaagd. Dat is voor wie zijn Heer vreest. 

Wj u^j^ 1 W 99 :i 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Wanneer de aarde door haar beving wordt ge- 
schud. 

co->lj 99:2 

En de aarde haar lasten naar buiten keert. 

I4J L ^üll JUj 99:3 
En de mens zegt: "Wat is er met haar aan de 
hand?" 

LäjL>I öjl?u jj 99'4 

Op die Dag zal zij haar berichten bekendmaken. 

^ 99 : 5 

Omdat jouw Heer het haar bevolen heeft. 

f i ILbl ^Lül j j _aj— 1 99:6 

Op die Dag zullen de mensen in verschillende 
groepen tevoorschijn körnen om hun daden te 
zien. 

4 ji Ls* 4 ji J^üo ^ 99-7 

Wie iets goeds deed ter grootte van een mos- 
terdzaadje, zal het dan zien. 

6jj \jAA öjj Jl£Lo l y a _5 99:8 

En wie iets kwaads deed ter grootte van een 
mosterdzaadje, zal het dan zien. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Bij de snuivend rennenden 

en de vonken slaanden 

en de 's morgens aanstormenden, 

die dan stof opwerpen 

en dan midden in de slagorde doorbreken! 

De mens is zijn Heer niet erkentelijk. 

Hij is er zelf getuige van. 

Het bezit heeft hij hevig lief. 

Weet hij het dan niet? Wanneer wat in de graven 
is wordt omgewoeld 

en wat in het binnenste is tevoorschijn wordt ge¬ 
bracht, 

dan is hun Heer op die dag over hen welinge- 
licht. 


I aJJI 

Uo-b CoJudlj 100:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Bij de snuivend voortrennenden. 

1 >jJs 100:2 

Die vonken slaan. 

o100:3 

Die in de ochtendschemering aanvallen. 

Lnjü Aj 100:4 

Die daarbij stof opwerpen. 

U-o- aj 100:5 

Die dan het midden van de gelederen (van de 

vijand) doorbreken. 

ijSJ ajJ 0! 100:6 

Voorwaar, de mens is zijn Heer zeker ondank- 
baar. 

1.4 .i.l aJJ: Ajl j 100:7 

En voorwaar, hij is daar zeker getuige van. 

: .v. I ojl_» 100:8 

En voorwaar, hij heeft zeker een hevige liefde 
voor bezit. 

^ lo Jlxj !i! (Jlkj ^li! 100:9 

Weet hij dan niet dat, wanneer naar buiten 
wordt gekeerd wat in de graven is. 

jjjssll lo J-o2>J 100:10 

En onthuld wordt wat in de harten is. 

.Lo1 jj p-fcj pl 100:11 
Dat hun Heer op die Dag zeker Alwetend over 
hen is? 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar¬ 
tige. 

De catastrofe! 

Wat is de catastrofe? 

En hoe zul jij te weten körnen wat de catastrofe 
is? 


I ‘dJI I*— s 

axjliJI 101:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

De Daverende (De Dag der Opstanding). 

ASjLäJI lo 101:2 

Wat is de Daverende? 

oLCjliJI lo Jlj jjl loj 101:3 
En wat doet jou weten wat de Daverende is? 



The day when people come out like swarms of 
butterflies. 

The mountains will be like fluffed up wool. 

As for him whose weights are heavy. 

He will be in a happy life. 

As for him whose weights are light. 

His destiny is the lowest. 

How would you know what it is? 

A blazing fire. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Hoarding has distracted you.* 

Until you visit the graves. 

No, you will find out. 

Then again, you will find out. 

No, if only you knew with certainty. 

You would then see the hell. 

Then you would see it with the eye of certainty. 


Then you will be questioned, on that day, about 
the blessings. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

By time, 

The human is indeed in loss. 

Except those who acknowledge, carry out the 
reforms, exhort one another with the truth and 
exhort one another with perseverance. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Woe unto every backbiter, slanderer.* 

Who gathered his wealth and counted it. 

He thinks that his wealth will make him immor- 
tal. 

Never! He will be thrown into the Hutama. 


Do you know what the Hutama is? 
God's kindled fire. 

Which reaches the inside of the hearts. 
It will confine them therein. 

In extended columns. 


Op de dag dat de mensen als verspreide motten 
zijn 

en de bergen als gekaarde wol. 

En van wie de weegschalen dan zwaar wegen, 

die zal dan een tevreden leven leiden. 

En van wie de weegschalen dan licht wegen 

diens moeder is de afgrond. 

En hoe zul jij te weten körnen wat zij is? 

Een gloeiend vuur! 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

De wens naar meer houdt jullie zozeer bezig, 

dat jullie zelfs de graven bezoeken. 

Maar nee, jullie zullen het weten. 

Nog eens, maar nee, jullie zullen het weten. 

Maar nee, als jullie het maar zeker zouden we¬ 
ten. 

Jullie zullen zeker het hellevuur zien. 

Nog eens, jullie zullen het met een zeker oog 
zien. 

Dan zullen jullie op die dag ondervraagd wor¬ 
den over het geluk. 


dj ji ■ o I I .■ Ldl 101:4 

Op de Dag dat de mensen als verstrooide mot¬ 
ten zijn. 

j) ä ■ a I I g * 11^ jG>JI 101.*5 

En de bergen als vespreide wolvlokken. 

ASjjjtO cdjlj Loli 101l6 
Wat betreft degene van wie dan zijn weegschaal 
(met goede daden) zwaar weegt. 

a-jsIj ^ s 101:7 
Hij zal een behaaglijk leven leiden. 

^j-o lolj 101:8 

En wat betreft degene van wie zijn weegschaal 
licht weegt. 

AjjU a_oLi 101:9 

Zijn verblijfplaats is dan Hawiyah*2 (de Hel). 

lo Jjjjl I03 101:10 
En wat doet jou weten wat zij is? 

4_ol> _,U 101:11 

Een verbandende Hel. 

odjl , ... 1 

ylSLdl 102:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Jullie gaan op in de wedijver om meer. 

ULJI pjj j 102:2 

Totdat jullie in de graven terechtkomen. 

q j o I * .—:102:3 
Nee, jullie zullen het weten. 

102:4 

Nogmaals, nee! Jullie zullen het weten. 

^ OjJju" jl ^ 102:5 

Nee! Als jullie het maar met zekere kennis zou¬ 
den weten! 

Jjjll 102:6 

Jullie zullen zeker de Hel zien. 

r* 102; 7 

Nogmaals, jullie zullen haar met een zeker oog 
zien. 

j.-UL ' JI A-o1 ... 7 ! 102:8 

Dan zullen jullie op die Dag ondervraagd wor¬ 
den over de genietingen. 


«dl! 

«jlJ 103:1 

In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
tige. Barmhartige. 

Bij de namiddag! Bij de tijd. 


^ ol 103:2 

Zeker, de mens lijdt echt verlies. Voorwaar, de mens lijdt zeker verlies. 

J, L I jlj ^JjpoJIj I JJJ ' I 5 I ^Lol ^jJJI j) I 103:3 
Alleen niet zij die geloven en de deugdelijke da- Behalve degenen die geloven en goede daden 
den doen, die elkaar aanmanen tot de waarheid verrichten en elkaar aansporen tot de Waarheid 
en die elkaar aanmanen tot volharding. en elkaar aansporen tot geduld. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar¬ 
tige. 

Wee elke lasteraar en roddelaar 

die bezit bijeenbrengt en het telkens telt 

en daarbij denkt dat zijn bezit hem onsterfelijk 
maakt. 

Welnee, hij wordt in de verbrijzelaar gesmeten. 

En hoe kom jij te weten wat de verbrijzelaar is? 
Gods aangestoken vuur, 
dat in de harten doordringt. 

Het zal hen omsluiten, 
in langgerekte zuilen. 


<cU! p_*uj 

oyoJ ASU Tjj 104:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Wee elke lasteraar en roddelaar. 

(i)L> ^JJ! 104:2 

Degene die bezit verzamelt en het telkens telt. 

ojJo-l aJLo ql 104:3 

Hij denkt dat zijn bezit hem eeuwiglevend 
maakt. 

^ qJLü US - 104:4 
Nee! Hij zal zeker in de vernietiger gesmeten 
worden. 

lo oilijj! ly 104:5 

En wat doet jou weten wat de vernietiger is? 

t aJUI jU 104:6 

Het door Allah aangestoken Vuur (de Hel). 

»Jüjll jik; 104:7 
Dat tot in de harten doordringt. 

eJw?_^o I4J! 104:8 
Voorwaar, het zal hen omhullen. 

ojju* Juu; ^ io4:g 

In langgerekte zuilen. 



In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Have you not noticed what your Lord did to the 
people of the elephant? 

Did He not cause their schemes to go astray? 


He sent upon them swarms of flying creatures. 


Striking them with fiery projectiles. 

Until He turned them like devoured hay. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Heb jij niet gezien hoe jouw Heer met de men- 
sen van de olifant heeft gehandeld? 

Heeft Hij hun list niet op een dwaalspoor ge¬ 
bracht? 

En Hij heeft tegen hen zwermen vogels gezon- 
den 

die bakstenen op hen wierpen. 

En hij maakte hen als afgevreten halmen. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

For the unity and security of Quraysh. 

Their unity and security during their journey of 
the winter and Summer. 

So let them serve the Lord of this sanctuary. 


The One who fed them from hunger, and pro- 
tected them from fear. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Daarvoor dat de Koeraisj samenbrengen, 

dat zij hun zomer- en winterkaravaan samen¬ 
brengen. 

Laten zij daarvoor de Heer van dit huis dienen. 


die hun voedsel tegen de honger geeft en die 
hen beveiligt voor de angst. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Do you notice who rejects the System? 


It is the one who mistreats the orphan. 

Does not encourage the feeding of the poor. 

So woe to those who offer support (or observe 
contact-prayer). * 

Who are totally heedless of their support (or of 
observing their contact-prayer). 

They only want to be seen, 

They refuse aid. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Heb jij hem gezien die de godsdienst loochent? 

Dat is hij die de wees wegduwt 

en die er niet op aandringt de behoeftige voed¬ 
sel te geven. 

En wee hen die de salaat bidden 

die hun salaat veronachtzamen, 

die vertoon willen maken 

en die de hulpverlening weigeren. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

We have given you plenty. 

Therefore, you shall reach out to your Lord, and 
devote yourself. 

Indeed your rival will be the loser. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Wij waren het die jou de overvloed gaven! 


Bid dan tot jouw Heer en breng offers. 


Jouw hater, hij is de alleenstaande. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Say, "O ingrates," 

"I do not serve what you serve," 

"Nor do you serve what I serve," 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Zeg: "O ongelovigen. 

Ik zal niet dienen wat jullie dienen. 

En jullie dienen niet wat ik dien: 


«CUI UJ 

J_äJI jLj Jjü JlS jJ 105:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Heb jij niet vernomen hoe jouw Heer met de 
mensen van de olifant heeft gehandeld? 

J-Uaj" ^ ^XXS Jjuwj ^J! 105:2 

Heeft Hij hun plan niet verijdeld? 

I p^Ac. jij 105:3 
En Hij heeft over hen zwermen vogels gezon- 
den. 

0^> 105:4 

Die stenen van klei op hen wierpen. 

JjSG . i »gl« 105:5 
Zo maakte Hij hen als (door wormen) aangevre- 
ten bladeren. 

äBI uj 

JxJ 106:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Vanwege de gewoonte*i van de Qoeraisj. 

j I22J! <cl>j *41!! 106:2 

Hun gewoonte van het maken van tochten in de 
winter en de zomer. 

o~JI li» IjJ-hJls 106:3 
Daarom moeten zij de Heer van dit Huis aan- 
bidden. 

cr° ^JJ! 106:4 

Degene Die hun tegen de honger voedt en hen 
veilig stelt voor de angst. 

I‘dJI («-.uj 

SU ojj! 107:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Weet jij wie degene is die (de Dag van) het Oor- 
deel loochent? 

£ju JJii 107:2 

Dat is degene die de wees wegduwt. 

^läd? (jJj 107:3 

En hij spoort niet aan tot het geven van voedsel 
aan de behoeftigen. 

Jjß 107:4 

Wee dan de verrichters van de shalät, 

0 y,L fX 107:5 

Degenen die onachtzaam zijn met hun shalät. 

ojU r» oi-di 107:6 

Degenen die er een vertoning van maken. 

107:7 

En die de levensbenodigdheden tegenhouden. 

äBI 

Jj$J\ ,‘h.fad Ul 108:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Waarlijk, Wij hebben jou de overvloed geschon- 
ken. 

j*:\ j A,J 108:2 

Verricht daarom de shalät voor jouw Heer en 
slacht offerdieren. 

yü'ill jX .sLili jl 106:3 
Voorwaar, jouw hater, hij is het die afgesneden 
is. 

«cUl 

Uib Ji 109:1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Zeg (O Mohammed): "O ongelovigen. 

JjXyXj lo J_d ■)] 109:2 

Ik aanbid niet wat jullie aanbidden. 

JLxl L> JjXX- !l)j 109:3 
En jullie zijn geen aanbidders van wat ik aanbid. 



"Nor will I serve what you serve/' 
"Nor will you serve what I serve/' 


"To you is your System, and to me is mine." 


En ik dien niet wat jullie dienen. 


En jullie dienen niet wat ik dien. 


Jullie hebben jullie godsdienst en ik heb mijn 
godsdienst." 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

When God's victory and conquest comes.* 

You will see people entering into God's System 
in groups. 

You shall glorify your Lord's grace, and seek 
His forgiveness. He is the Redeemer. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Wanneer Gods hulp komt en het succes 


en jij de mensen in drommen in Gods gods¬ 
dienst ziet binnengaan, 

prijs dan de lof van jouw Heer en vraag Hem 
om vergeving; Hij is een genadegever. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Condemned is the power of the flaming provo¬ 
cateur; condemned indeed.* 

His money will not avail him, nor what he has 
earned. 

To a flaming fire he will be cast. 

His wife carrying the logs. 


With a twisted rope on her neck. 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

De handen van Aboe Lahab mögen kapotgaan 
en hij mag zelf kapotgaan. 

Zijn bezit en wat hij verworven heeft baat hem 
niet. 

Hij zal braden in een vuur vol vlammen. 

En ook zijn vrouw, die het hout aandraagt 


met om haar nek een koord van touw. 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Say, "He is God, the One,"* 

"God, the Absolute/First-cause," 

"Never did He beget, nor was He begotten," 
"None is equal to Him." 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Zeg: "Hij is God als enige, 

God de bestendige. 

Hij heeft niet verwekt en is niet verwekt 
en niet een is er aan Hem gelijkwaardig." 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Say, "I seek refuge in the Lord of the dawn," 

"From the evil of what He has created," 

"From the evil of darkness as it falls," 


"From the evil of those who whisper into the 
contracts and affairs," 

"From the evil of the envious when they envy." 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Zeg: "Ik zoek bescherming bij de Heer van de 
ochtendschemering 

tegen het kwaad dat Hij geschapen heeft 

en tegen het kwaad van de donkere nacht wan- 
neer hij aanbreekt 

en tegen het kwaad van haar die op de knopen 
blazen 

en tegen het kwaad van een jaloerse wanneer hij 
jaloers is." 


In the name of God, the Gracious, the Compas- 
sionate. 

Say, "I seek refuge in the Lord of the people," 


In de naam van God, de erbarmer, de barmhar- 
tige. 

Zeg: "Ik zoek bescherming bij de Heer van de 
mensen. 


lo Julc lil iog:4 
En ik zal nooit een aanbidder worden van wat 
jullie aanbidden. 

-qH Lo oj-cx ^1 = 109:5 

En jullie zullen nooit aanbidders worden van 
wat ik aanbid. 

Oi* Jj 109:6 

Daarom, voor jullie jullie godsdienst en voor mij 
mijn godsdienst. 

aUI 

joillj aJJI [> lil 110:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Als de hulp van Allah en de overwinning zijn 
gekomen. 

L-l ji\ aJJI jjs ^ o^Jo-A. (joLJI cJ jj 110:2 
En jij (O Mohammed) de mensen in grote groe- 
pen tot de godsdienst van Allah ziet toetreden. 

LI jj j 'S aj - jä jC j j lj otL-j ...0 110:5 

Prijs dan de Glorie van jouw Heer en vraag Hem 
om vergeving. Voorwaar, Hij is Berouwaan- 
vaardend. 

I**>^JI ^o^/l aJJI p_*uJ 
jjjj ■ —aL ^jl Ijü jjjj 111:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Vernietigd zijn de handen van Aboe Lahab en 
vernietigd is hij. 

... _i ' Lo_. aJLo ' Lo 111:2 

Zijn bezit en wat hij voortbracht, baat hem niet. 

Olj IjL 111:3 

Hij zal een vuur van vlammen (de Hel) binnen¬ 
gaan. 

(-JiäJI aJLa- 111:4 

En ook zijn vrouw, aandraagster van brand- 
hout. 

Jjjjjo J^> Uju> 111:5 
Om haar nek een touw van vezels. 

^o^/l aUI pjju 
a>l aJJI Ji 112:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Zeg: "Hij is Allah, de Enige. 

Ao-oJI aJJI 112:2 
Allah is de Enige van Wie al het geschapene af- 
hankelijk is. 

-Jjj plj Jy pj 112:3 

Hij heeft niet verwekt en is niet verwekt. 

a>I I jiS aJ |J j 112:4 
En niet een is aan Hem gelijkwaardig." 

jJiJl 113-1 

In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Zeg: "Ik zoek bescherming bij de Heer der da- 
geraad. 

L> 113:2 

Tegen het kwaad dat Hij geschapen heeft. 

Ijl J-olt JJJ 113:3 

En tegen het kwaad van de donkere nacht wan¬ 
neer hij aanbreekt. 

aJüdl I j2i /^oj 113:4 

En tegen het kwaad van hen die op knopen bla¬ 
zen. 

Jl lil JLuoG jjj /^oj 113:5 
En tegen het kwaad van een jaloerse wanneer 
deze jaloers is." 

|**>^J I aUI 

^LJI jJ ijil Ji 114:1 
In de naam van Allah, de Erbarmer, de Meest 
Barmhartige. 

Zeg: "Ik zoek bescherming bij de Heer van de 
mensen. 



"The King of the people," 

"The god of people," 

"From the evil of the sneaky whisperer,"* 

"Who whispers into the chests of the people," 

"From among the Jinn and people." 


de koning van de mensen, 
de god van de mensen, 

tegen het kwaad van de stiekeme influisteraar 
die de mensen in hun binnenste influistert, 
of hij nu tot de djinn of tot de mensen behoort." 


De Koning van de mensen. 
De God van de mensen. 


^tdl dllo 114:2 
^Lül aJI 114:3 


jJI jtM 114.’4 

Tegen het kwaad van de wegsluipende influis- 
teraar. 


^LÜI jj-U? ^ 114:5 

Degene die in de harten van de mensen influis- 
tert. 

«uäJ! ^ 114:6 

Van de Djinn's en de mensen. 



